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ಅನುನಾಥಕರು : -- 


ಆಯುರ್ವೇದ ತೀರ್ಥ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರು 
" ನಿಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಕ ಆಯುರ್ವೇದ ಸಮ್ಮೇಟನ ಪತ್ರಿಕೆ?'ಯ 
ಸಂಪಾದಕರು, "8 ಗ್ರಹ-ನೈದ್ಯ?? 15 ಆಯುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಏನಿದೆ73? ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು 


ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದವರು ;-- 
ವೈದ್ಯರತ್ನ್ನ ಕ್ಯಾಪ್ಟನ್‌ ಜಿ. ಶ್ರೀನಿನಾಸಮೂರ್ತಿಯವರು 
ಬಿ, ವಿ ಬಿ ಎಲ್‌, ಎಮ್‌. ಬಿ. ಆ್ಯಂಡ ಹಿ. ಎಮ್‌. 
ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ್‌, ಗಪ್ಹರ್ನಮೆಂಟ ಸ್ಫೂಲ ಆಫ ಇಂಡಿಯನ್‌ ಮೆಡಿಸಿನ್‌, ಮದ್ರಾಸ 
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ಅರ್ಪಣ ಪತ್ರಿಕೆ 


BCT - 
ಔಮತ್ಕರ್ನಾಟ ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರ _, 

ಇ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ 
ಶ್ರೀಮಜ್ಜ ಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ | 





ಬಹಾಡ್ಣೂರ, ಮೈಸೂರು, 
ಇವರ ಮಹಾಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ 


ಅನುಪಮ ಜ್ಞಾನಲಾಲಸೆ, ಆರ್ಯಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಮತ್ತು ಆರ್ಯ - ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ಕಟ ಅಭಿಮಾನ, ಥರ್ನುನಿಸ್ಠೆ 
ಮುಂತಾದ ಲೋಕೋತ್ತರ ಗುಣ 


ಇವರಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಜಾವಾತ್ಸಲ್ಕ, | 


ಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣನಾದ ನಾನು 
ಈ ಅಲ್ಪ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ( 


ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 
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ಆಚ್ಚುಗಾರರು ಕ್ರಾ 
ಎಮ್‌, ಸಿ, ತುನ್ಮಿನಕಟ್ಟ , ಎನ್‌. ಎಸ್‌ಸಿ, ಓಿಎಚ್‌, ಡಿ, ಎ. ಆಯ್‌, ಸಿ, 


ಕರ್ಚು ಸ್ರಿಂಟಿಂಗ ನರ್ಕ್ಷ್ವ, ಗದಗ 


ಮೊದಶನೆಯ ಮುದ್ರಣ ೧೦೦9 ಪ್ರತಿಗಳು 


ಎಲ್ಲ ಹಕ್ಕುಗಳು ಕಾಯ್ದಿಡಬ್ಬಟ್ಟನೆ. 


ಬೆಚ್ಚುಗ್‌ರರು: 
ಅದ್ಯ ಅನೆಂತಾಚಾರ್ಯರು 


ಅಯಕವೈದ್ಯಕ ಗ್ರಂಥಮಾರೆ, ವಿಜಾಪುರ 


ಉಪೋದ್ಧಾತಃ 

ಇಹ ಖಲು ಜಗತಿ ಸಕಲಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಥಕಮಾರೋಗ್ಯ 
ಭಾಸುರ ಮಾಯುರಾಸಾದೆಯಿತುಂ ತದುಚ್ಛೇದಕಾನಾ ಮಯಾನುನ್ಮೂಲ 
ಯಿತುಮಸ್ಯ ವಶ್ಯ ಮಾ ವಶ್ಯ ಕಮುಸಾಯಜಾತ ಮುಪದಿಶತ್ತು ವಿವಿ- 
ಧೇಷು ವೈದ್ಯತಂತ್ರೇಷು ಪುಕೋಜನ್ಮತೆಯಾ , ಗುಣೈಶ್ವ ಪ್ರಥಮಂ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಚ ಸ್ಥಾನಮಧಿತಿಸ್ಕ ತೃಸ್ಮಾಕೆ ಮಾಯುರ್ಮೇದಭಾರತಿೀ | 
ಆತಂಕ ಸಂಕಮಗ್ನಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಮುದ್ದಿ ಧೀರ್ಷಯಾ ಭೊರಿಭೂತಾನು- 
ಕಮ್ಪಾಕುಲಾ ಯಸೀಶ್ವರಾಃ ಕೆರಬದರನದಖಿಲಮಪಿ ವಿಶ್ವತೆತ್ವಂ ಜ್ಞಾನ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಾಕ್ಸಾದಾಲಕ್ಷಯನ್ನೊ  ನಿಜಾಗನ್ತುನಿಕಾರಾಣಾಮನು- 
ತೃತ್ತ್ಯೈ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಶಾಂತಯೇ ಚ ತಂತ್ರಮಿದಂ ಕಲಯಾ- 
ಮಾಸು ಕಲ ಪ್ರೆಚಾರಯಾಮಾಸುಕ್ಚ | 


ತತ್ರ ಚ ತಾನದದ್ಯ ವೈದ್ಯಾನಾಂ ವೈದ್ಯವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಾಂ ಚೆ ಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಚುರಂ ಪ್ರಚಾರಮಾನಹತಾಂ ವೈದ್ಯಗ್ರಂಥಾನಾಮೇಕತನುಂ 
್ರೀಮದ್ವಾಗ್ಸ ಟಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತನುಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯನಿತೃತ್ರ ನಾಸ್ತಿ 
ಸಂದೇಹಃ। ನಿಪುಲಗ್ರಂಥಸಕನೇ ಕಂಠಸ್ಥಿರೀಕೆರೆಣೇ ಚ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ 
ಜನೇಷು ಪರಾಜ್ಮುಖೇಷು ಅಗ್ನಿನೇಶಾದಿಪ್ರ ಣೇತಾನಿ ತಿಕೋಧಾತುಂ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಚ ತೇಷಾಮಧ್ಯತಿಷ್ಕಂಶ್ಚರಕೆಸುತೃತಾದಯೋ ಗ್ರಂಥಾಃ I 
ಕಾರಾಂತರೇ ಪುನಶ್ಚರಕಾದಿಸ್ವಪಿ ಅನಂತರಕಾಲಜಾತಾಯಾ ಜನತಾಯಾ 
ದುರಧ್ಯೇಯತಾಮಿನ ಗತೇಷು ಅನಾಯಾಸಗ್ರಾ ಹ್ಯಾ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದ- 
ಯಾದಯೋ! ಗ್ರಂಥಾ ನಿರಮೀಯಂತೆ | 


(೨) 

ಅಸ್ಟಾಂಗ-ಸಂಗ್ರಹಕರ್ತು8 ಸಿಂಹಗುಪ್ತ ತನೂಜಾದ್ದ ದೃವಾಗೃ- 
ಬಾಡ್ಬಿನ್ನೊಣಯ ಮಸ್ಟಾಂಗ-ಕೃದಯಕರ್ತಾ ವಾಗ್ಭಟ ಇತಿ ಸಂಭಾ- 
, ವಯಂತೋ ನಿಮರ್ಶಕಾ ಅಸ್ಯ ಕಾಲಂ ಸ್ರಿಸ್ತು ಪೂರ್ವದ್ದಿತೀಯಶತಕ- 
ಮಾರಭ್ಯ ಕ್ರಿಸ್ತೂತ್ತೆ ರನನ ಮಶತಕೆಸರ್ಯಂತಮಭ್ಯೂಹಂತೆಃ 1 
ಯತಃ ಕುತಶ್ಚಿದಾಗತಂ ಸುಭಾಷಿತೆಂ ಸ್ರಾಚೀನಾರ್ನಾಚೀನಾದಿಭೇದ 
ದೃಸ್ಟಿಮಸಹಾಯೆ ಸುಭಾಷಿತತ್ವಮಾತ್ರೆ €ಣ ಗೃಹ್ಣಂತೋ ವಯಂ ನ 
ಪುನರೇತಾದೃಶಾನ್ವಿ ಚಾರಾನ್‌ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನಾನ್ಮನ್ಯಾಮಹೇ I 


ಆಹ ಚಾಚಾರ್ಯೆ:- 


ಯಸಿಪ್ರಣೀತೇ ಪ್ರೀತಿಕ್ಟ್ರೇನ್ಮುಕ್ತ್ವಾ ಚರಕೆಸುಶ್ರುತೌ | 
ಭೇಷಾದ್ಯಾ8 ೫0 ನ ಪಠ್ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಲ್ವ್ರಾಹ್ಯಂ ಸುಭಾಷಿತಮ್‌ ॥ 


' ಹಾಲಿದಾಸೊಲಪಿ: 


ಪುರಾಣಮಿತ್ಯೇನ ನ ಸಾಧು ಸರ್ವಂ 
ನ ಚಾಪಿ ಕಾವ್ಯಂ ನನಮಿತ್ಯವದ್ಯಮ್‌ | 


ಸಂತಃ ಸರೀಕ್ಸಾ 3ನೈತರದ್ಳ ಜಂತೇ 


ಮೂಢಃ ಸರಸ್ರತ್ಯಯನೇಯಬುದ್ಳಿಃ Il 


ಆಕಾಶಕೇ ಹ್ರಸ್ವ ಮಸ್ಯಸ್ಟಾಂಗ ಚ ಹೃದಯಮಸಂಧಿಗೈ ಯಾ ಸಂತ್ರಿ- 
ಪ್ತಯಾ ಸರಲಯಾ ಚ ಸರಣ್ಯಾ ಚರಕಸುಶ್ರುತಾದಿಷು ಪ್ರಕಿಸಾದಿತಾನ- 
ಖಲಾನಸಿ ವಿಷಯಾನ್‌ ಸೌನರುಕ್ತ್ಯಾದಿಡೋಸನುಂತಕ್ಕಿವ ಸುನಿ: 
ಶದಮುಸಪಾದಯತೀತಿ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯೇತ್ಸಣಾಮತ್ಕಂಶೋಸಕಾರಕೆಂ 
ಭವತಿ| ಅಸ್ಟಾಂಗ- ಹೃದಯಮಾಮೂಲಾಗ್ರ ಮಧೀತವತಾಂ ಚರ- 
ಕಾದಿಸು ನರ್ಣಿತಾ ಗಹನಾ ನಿಷಯಾ ಅಪ್ಯ ನಾಯಾಸೇನೈ ನ ಯಥಾ- 


(೩) 
ಶಕ್ತಿ ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಭವಂತಿ। ಅಸರಂ ಚ। ಚರಕಾದಿಸ್ಟನುಕ್ತಾಃ ಕೇಚನ 
ಪ್ರಯೋಗಾಃ (ಏಕಮೂಲಿಕಾದಯ8) ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯೇ ಸಂಗ್ರಹೆಃ 
ಚ ತತ್ರ ತತ್ರ ನಿಗೂಹಿತಾಃ ಸಂತೀತಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಇದನೇವ ತತ್ವಂ 
“ದಕ್ಷಸ್ತ್ರೀರ್ಥಾತ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ” ಇತ್ಯತ್ರ *ತೀರ್ಥಾತ್ತಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ' ಪದೇ- 
ನಾಚಾರ್ಯ ಏನ ಸೂಚಯತಿ। 


ವಾಗ್ಸಟಾಚಾರ್ಯಸ್ತಾ ವಜ್ಜನ್ಮನಾ ವೈವಿಕಧರ್ಮಾನುಯಾಯೀ 
ತಥಾಸಿ ಕಾಲಾಂತರೇ ಬೌದ್ಧ ಮತಾನುಯಾಯ್ಯಾಸೀತ್‌ ಇತಿ ವಾರ್ತಾ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಜೈನಮತಮಂಗ್ಯಕಾರ್ಶ್ರೀದಿತಿ ಕೇಸಾಂಚಿನ್ಮತಮ್‌। ತತ್ರ 
ಹೇತುಃ ತದಾನೀಂ ಬೌದ್ಧ ಜೈನಮಾತ್ರಾ ವಗತಾನಿ ಬಹೂನಿ ವೈದ್ಯಕ 
ತತ್ವಾನಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ಲೋಕೋಪರಾರ್ಥಂಪ್ರಕಾಶಯಿತುಮಿತಿ ಚಾವಿ- 
ತಥಾ ಕಥಾಶ್ರೂಯಶೇ | ಏನಮಾದಿಭಿಃ ಕಾರಣೈರಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯೆ- 
ಮತಿಪ್ರಧಾನಂ ಕಿಮಪಿ ಗ್ರಂಥರತ್ನಮಿತ್ಯಲಮುತಿನಿಸ್ತರೇಣ I 


ಅತ ಏನಾಸ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯಂ ಶ್ರೀಮದ್ಭಗನದ್ಗೀತೇವ ಭಾರತ- 
ವರ್ಷೇ ಸ್ರಾಯಃ ಸರ್ನಾಸ್ದಸಿ ಭಾಷಾಸು ನಿವರ್ತಿತಂ ವರ್ತತೇ 
ವರ್ತಂತೇ ಚಾಸ್ಯ ವಿವರ್ತನಾನಿ ತಿಜೇತನ್‌ ಶರ್ಮಣ್ಯಾದಿಧಾಷಾಸು | 


ಏತಾನತಾ ಕಾಲೇನಾಸಿ ತಸ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾಯಾಂ ನಾಸೀದ್ಭಾ- 
ಷಾಂತರೀಕರಣನಿತಿ ಮಹದಿದಂ ಲಜ್ಜಾಸ್ಪದಂ ಭಿಸಜಾಂ | ನ್ಯೂನತಾ- 
ಮಿಮಾಂ ಪಂಹರ್ತುಮಸ್ಯ ಕರ್ನುಟಿಕೆಭಾಸಾಯಾಂ ವಿವರ್ತನಂ ವಿರ- 
ಚಯತೋ ಬಿಜಾಪೂರವಾಸ್ತ ವ್ಯಸ್ಯ “ಆಯುರ್ನೇದ ತೀರ್ಥ”? ಬಿರುದು 
ಧಾರಿಣಃ ಶ್ರೀಮತಃ * ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ ಆದ್ಯ ? ಮಹಾಶಯಸ್ಕೆ 
ಕಾರ್ತಜ್ಞಮಾನಹಂತಿ ಸರ್ದೇಃನಿ ಕರ್ನಾಟಕಭಿಷಜ॥ | ಅಮರ 


ಭಾಷಾಯಾಮನ್ಯಾದೃಶಂ ಸಾಂ ಡಿತ್ಯ ಮಾವಹತಃ ಆಯುರ್ನೇದಸ್ಥೆ ಕ 


(೪) 
ಯಸೀಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮಧಿಗತ ನತಃ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರನೀಣಸ್ಯ ಆದ್ಯ 
ಮಹಾಶಯಸ್ಯ ವಿವರ್ತನಮಿದಂ ಮೂಲಾರ್ಥಮುಕ್ಲಿಷ್ಟಯಾ ಸರ- 
ಲಯಾ ಭಾಷಯಾ ವಿಶದಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಿ। ಸರ್ವಥಾ ವಿವರ್ತನಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ವಿಪುಲಂ ಪ್ರಚಾರಂ ತತ್ರಣೇತುರಾಯುರಾರೋಗ್ಯಯಶಕಸಂಸತ್ಸ- 
ಮೃದ್ಧಿಂ ಭೂಯೊ ಆಪ್ಕೇತಾದೃ ಶೇಷು ಲೋಕೋಪಕಾರೇಷು ವ್ಯವಸಾ- 
ಯೇಸ್ವಪ್ರಶಿಹತಮುತ್ತಾಹಂ ಚವಿತರತು ನಿಶ್ಚನಾಥ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ॥। 


ಅಡಿಯಾರ 


( ಮದ್ರಾಸ) ಜಿ. ತ್ರೀನಿನಾಸಮೂರ್ತಿ 


(೭) 
ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರೂ ಅರಿತ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಯು 
ರ್ವೇದದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನಜೊಂದು ಮುಡಿಪು ಎಂದು "ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ? ದ 
ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈ ಯಲ್ಲಿಡಲು ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ. ೩ 


ಈ ಅನುವಾದವು ಆಯುರ್ವೆದ ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಓದಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲು ಹಿಂದು ಮುಂದಿನ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಏಷಯವನ್ನು 
ಆಯಾ ಶ್ಲೋಕದ ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಅವತಾರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಮೇಲೆ 
(ಮೂಲದ ನಂತರ) ಮೂಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ವೈದ್ಯಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯಃ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಟ್ಟಿರುವೆನು. ಅವುಗಳ ಏನರಣೆಯನ್ನು ಏಪ್ಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಬರೆದೆ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಟಪ್ಪಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅರುಣ 
ದತ್ತ, ಚಂದ್ರನಂದನ, ಹಾಗು ಹೇಮಾದ್ರಿ ಇವರ ಟೀಕೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಟೀಕಾಕಾರರು ಬರೆದ ಕೆಲವು ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ, 
ಅಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನು. ಮಹತ್ವದ ಪಾಠಶ-ಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಬೇಕೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯ ಮಹತ್ವದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಓಪ್ಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟ್ಲೇನೆ. ಸೂಚಿ! ಪತ್ರದ 
ಬದಲಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರ ಕೊರತೆ 
ಯನ್ನು ತುಂಬಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸ ತಿಗಳಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ವಿಶ್ವಸ 
ನೀಯವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಹೆಸರುಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡವೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಕೂಡ ಧೈರ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ವೆಂದು ತೋರಿದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಷ್ಟೈೇ£ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನು. ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ಸಿಗದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟಿರುವೆನು. ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಆಯುರ್ವೇದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗು ವೈದ್ಯ 
ರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಥಾ ಶಕ್ತಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಕುಂದುಕೊರತೆ 


(೮) 


ಗಳೇನಾದರೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರು ತಿಳಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಆವೃತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, 


ಇಂತಹ ರೊಕೋತ್ತರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಾನು ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದೆ ನು. ಅದಕೆ *ಸರ್ನಾರಂಭಾ 
ಸ್ತಂಡುಲಪ್ರಸ್ಥ ಮೂಲಾಃ” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಹಣದ ಕೊರತೆಯಿಂದ 
ಹಾಗೆಯೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿತ್ತು, ಆದರೆ ಈಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನಿ 
ಗಳು ಉದಾರ ಹಸ್ತದಿಂದ ನೆರನಾದದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಂಥವು ಬೆಳಕು ಕಾಣುನ 
ಸುಯೋಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ನೆರವಾದ ಎಲ್ಲ ಮಹನಿಃ 
ಹರಿಗೆ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಉಪಕೃ ತನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. 


ವೈದ್ಯರತ್ನ ಕ್ಯಾಸ್ಟನ್‌ ಜಿ. ಶ್ರೀನಿನಾಸಮೂರ್ತಿಗಳು “ಮುನ್ನುಡಿ” 
ಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು ಗ್ರಂಥದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಕರ್ಚು ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಒಡೆಯರಾದ ಡಾ॥ ಎಮ್‌. ಸಿ, 
ತುಮ್ಮಿನಕಟ್ಟಿಯನರು ಅನೇಕ ಅನುಕೂಲತೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು 
ನೆರವಾಗದೆ! ಇದ್ದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಇಷ್ಟು ಬೇಗನೇ ಪ್ರಕಟವಾಗುವದು 
ಶಕ್ಕವೇ ಇದ್ದಿ ಲ್ಲ. ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕರಾದ 8 ಎಸ್‌. ಆರ್‌, 
ಕರ್ಜಗಾರರು ಅನೇಕ ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿಯೂ, ಮುದ್ರಣ ಪ್ರತಿ 
ಯನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡಿಯೂ ನೆರವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಇಷ್ಟು 
ಸುಂದರ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಎಲ್ಲ ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವಿಜಯಪುರ 
ಅಕ್ಷಯ್ಯ ತೃತೀಯಾ ೧೮೬೩ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ ಆದ್ಯ 
ದಿನಾಂಕ: ೨೯ ಎಸ್ರಿಲ್‌ ೧೯೪೧ 


ಪಾ ಲಾಪಾಲೂಡಗಾ ಈ ಲೂಪಾ ಲಾಜಾ ಲಾ ಈಲೂಪ ಪಾಲಕ ಬಾಲಾಕಾಕಾಲಾಜಾಲಾಜಾ ಲಾಜಾ ಈ 
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ಅಜಾ ಲಾಹಾಲಾಹಾರಲಾಹಾಲಾಹನಾಲಾಹಾ 





ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ವಿಸಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಉಪೋದ್ಧಾತ ಬಿ 
ಅನುವಾದಕರ ಮಾತು — 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 

೧ನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 

( ಆಯುಸ್ಥಾಮೀಯ ) (voll) 
ಆಯುರ್ವೇದ ಸರಂಸರೆ ದ ೨॥ - al 
ಅಸ್ಟಾಂಗ-ಹೃ ದಯದ ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯ Pe ೪ ಎ wl 
ಎಂಟು ಅಂಗಗಳು ಹ ೫ - unl 
ಆಗ್ನಿ ಕೊಸ, ಪ್ರಕೃತಿ ಭೇದಗಳು .... ೮. - ೧0 
ತ್ರಿಡೋಸ, ಧಾತು, ಮಲಗಳ ಹಾಗು 

ಅವುಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳು .... nol - nal 
ರಸ್ತ ದ್ರವ್ಯ, ವೀರ್ಯ, ನಿಪಾಕ, 

ಗುಣಗಳ ಭೀದೆಗಳು ಎ ೧೪ - ೧೪ 
ಕೋಗದ ಮತ್ತು ಅರೋಗ್ಯದ 

ಕಾರಣಗಳು ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ೧೮॥ - ೧೯॥ 
ರೋಗ ಭೇದಗಳು ಸ ೨೦ 
ಮನಸ್ಸಿನ ದೋಷಗಳು ತ 3೧ 
ರೋಗಹಜ್ಞಾನೋನಾಯ ಸ snl - 33 
ಭೂದೇಶ ಭೇದಗಳು ಳು ೨4 - 341 
ಔಸಧ ಭೇದಗಳು ಇ ೨೪॥ 


೧೧- ಗಷ್ಠಿ 
೧೪- ೧೭ 


ಗ೭- ೧೮ 
೧೮ 
೧೯ 
೧೯- ೨೦ 
೨೧ 


ವಿ೨ 





ಶ್ಲೋಕದ ಪೂರ್ಣ ಅಂಕೆಯು ಅದರ ಉತ್ತರಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


(೧೦) 
ವಿಷಯ 


ದೋಷಗಳ ಮುಖ್ಯ ಶೋಧನ- 
ಶಮನೌಷಧಗಳು 

ಮನೋಜೋಸಕ್ಕೆ ಔಷಧ 

ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು 

ಸುಖಸಾಧ್ಯ, ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ, ಅಸಾಧ್ಯ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳು 

ಆರೂ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯ' ಅಧ್ಯಾಯಗಳು 


೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ದಿನಚರ್ಯೆ) 


ದೆಂತಧಾವನನಿಧಿ 

ಅಂಜನವಿಧಿ 

ಧೂಮಪಾನ 

ಅಂಭ್ಯಂಗ 

ವ್ಯಾಯಾಮ 

ಸ್ನ್ನಾನ 

ವೇಗಧಾರಣ ನಿಸೇಧ 
ಪಾಸಕರ್ಮ ನಿಷೇಧ 
ಮಿತಭಾಷಣ 

ಬೇರೆ ತ್ಕಾಜ್ಮಾತ್ಕಾಜ್ನ ಆಚಾರಗಳು 


ಏರು 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಸದಾಚಾರ 


೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಯತುಚರ್ಯೆ) 


ಯತುಗಳು ಆಯನಗಳು 
ಹೇಮಂತ ಯತುವಿನ ಆಚಾರ i 
ಶಿಶಿರ 3s 
ವಸಂತ ಇ 


ಗ್ರೀಷ್ಮ 3» 33 


ಶೊ ಕಗಳು 
೧3 
೨೫ - ೨೫॥ 
೨೬ 
೨೬॥ - 3೯ 
೨೯॥ - 2೪॥ 
anl - wy 
(೪೮) 
oal- v 
wl- ೫॥ 
೬ - ಶಿ 
2l- Fr 
ell - ೧೪ 
೧೫॥ - ೧೮ 
col - rr 
೨೧ - ೨3 
೨೫॥ 

೨೬ - ೪೫ 
val - wk 
(2011) 

I - +l 
೬ 5-೧೬ 
೧೬॥ಭ - ೧೭ 
೧೭॥ - snl 
೨೬೩ - ೪೧ 


ಪುಟ 


೨೨ 


೨ 
೨೨ ೨೫ 


೨೫- ೩೧ 
ಕೈಿಣ- 2೬ 
ಶ೮- ೫೩ 


ರ್ಷಿ 


೪೦ 


pd 
0 
I 


ಭಣ 
೪೧- ೪೨ 
೪೨- ಭಿ 
vy 
೪೫ 
ಭಣ 
೪೭ 
೪ಲ- ೫೨ 


೩೫ 


೫೪-೬೯ 


೫೪- ೫೬ 
೫೬- ೫೮ 
೫೮ 

೫೮- ೬೦ 


೬೦- ೬೪ 


(೧೧) 


ವಿಷಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪುಟ 
ವರ್ಷಾ ಖುತುವಿನ ಆಚಾರ pe voll - ೪೮ ೬೪ ಓ೬ 
ಶರದ್‌ 3 ಕ; ನ voll - ೫೪॥ ೬೬- ೬ಲ 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಯತುಗಳ ಆಚಾರಗಳ - ೫೭ ೬೮- ೬೯ 
ಯತುಸಂಧಿಯ ಆಚಾರ RE ೫೭॥ - ೫೮॥ ೬೯ 
೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ಕೋಗಾನುತ್ಪಾದನೀಯ) (೩೫) ೭೦-೮೦ 

ವೇಗಧಾರಣದಿಂದುಂಟಾಗುವ 

ಕೋಗಗಳು ಮತ್ತು ಔಷಧಗಳು ol - ೨೦॥ ೭೦- ೬೫ 
ಅಸಾಧ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ಗ ೨೧ ೭೬ 
ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ .... ೨೧॥ ೭೬ 
ವೇಗಧಾರಣ, ಉದೀರಣಗಳಿಗೆ 

ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಸತ ೨೨॥ - ೨೩ ೭೬ 
ಶೋಧನದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಚ ೨೪॥ - ೨೬ ೭೭ 
ಆಗಂತು ರೋಗಗಳು ಹಾಗು 

ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನಾ ಸಿಂ - ಪ್ಲ ೭೯ 
ಮಲಗಳೆ ಶೋಧನ ಕಾಲ ನಜ al - 2೪ ೬೯ 
ನಿಹಿತ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಗಳು pee avi - 4 ಲರ 
೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

( ದ್ರವದ್ರವ್ಯನಿಜ್ಞಾನೀಯ ) [೮೪) ೮೧-೧೧೦ 
ನೀರಿನ ಭೀದಗಳು ಮತ್ತು ಗುಣಗಳು N- or ಲಗಿ- ೮೮ 
ಹಾಲಿನ ಭೇಹಗಳು ಮತ್ತು ಗುಣಗಳು ೨೦ - ೨೮॥ ಲಲ- ೯೨ 
ಹಾಲಿನ ವಿಕಾರಗಳು ಮತ್ತು 

ಅವುಗಳ ಗುಣಗಳು ಇವಾ ರ್ತಿ- ೪೧ ೯೨- ೯೬ 


ಸ ಕಬ್ಬು, ಕಬ್ಬಿನ ವಿಕಾರಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಗುಣಗಳು .... ೪೨ - ೫೦ ೯೭- ೯೯ 


ವಿಷಯ 


ಜೇನಿನ ಗುಣಗಳು 


ಎಣ್ಣೆಯ ಭೇದಗಳು ಹಾಗು 
ಆವುಗಳೆ ಗುಣಗಳು 


ನೆಣ್ಯ ಮಜ್ಜೆ, ಮೇದಗಳು 
ಮದ್ಮದ ಭೇದ ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ ಗುಣಗಳು 


ಆಕಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ಮೂತ್ರದ ಗುಣಗಳು 


೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ಅನ್ನಸ್ತರೂಪ ನಿಜ್ಞಾನೀಯೆ) 


ಶೂಕಥಾನ್ಯ ವರ್ಗ 

ಸಿದಾನ್ನ ವರ್ಗ 

ಮಾಂಸ ವರ್ಗ 

ಶಾಕ ವರ್ಗ 

ಫಲ ವರ್ಗ 

ಔಸಧ ವರ್ಗ 

೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಅನ್ನರಕ್ಸಾ) 

ವಿಸಯುಕ್ತ ಅನ್ನ, ವಿಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ಮನುಷ್ಯ, ಅದನ್ನು ತಿಂದ 
ಪಶು-ಸಕ್ಷಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು 

ವಿಷದ ಸ್ಪರ್ಶ ಮತ್ತು ಅದು ಬಾಯಿ 


ಆಮಾಶಯ ಪಕ್ವಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋದರೆ ಆಗುವ ಬಕ್ಷಣಗಳು.... 


ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರ 
ನಿದ್ರೆಯ ಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಯೋಗಗಳು 
ಹಗಲು ನಿದ್ರೆ 


ಶೊ ಕಗಳು 
ಜಾ 
೫೧ - ೫೪ 
೫೪॥- ೬೦॥ 
೬೧ - ೬೧॥ 
೬೨ - ೮೧ 
ಲಂ - ೮೩ 
(೧೭೦) 
॥ - ೨೨॥ 
೨೫ - voll 
vo - ೬೯/॥ 
೭೦ -ಗಿ೧್ಸಿ 
ಣ೧೩॥ೃ -೧೪೧ 
೧೪೧॥ -೧೬೯॥ 


(೭೭) 


೨1 - ೧೭ 
೧೮॥ - ೨೮ 
೨೯ - ೪೬ 
nag - ೫೪॥ 
೫೬ - ko 


ಪುಟ 


೯೯-೧ರಗ 


೧೦೧-೧ರಿಷ್ಠಿ 


೧೦ಷ್ಠಿ 


೧೦೪-೧೦೯ 


೧೦೯ 


ಗಿಗಿಗಿ-ಗಿ೬ಗಿ 


೧೧೧-೧೧೭ 
೧ಗಲೆ-೧೨ಪ್ಲಿ 
೧೨೪-೧೩೯ 
೧೩೯-೧ಳಿತ್ಸಿ 
೧೪೪-೧೫೦ 


೧೫ ೦-ಗಿ೫ಲೆ 


೧೬೨-೧೮೬ 


೧೬ಕ್ಕ-೧ ೬೬ 


೧೬೭-೧೬೯ 
೧೬೯-೧೭೪ 
೧೭೯ 


೧೮೦ 


(೧೩) 


ವಿಷಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಗ್ರಾಮ್ಮಧರ್ಮ A ೬೮॥ - ೭೫ 
೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯ) (21೫1) 
ಮಿತಿಯ ಶ್ರೇಸ್ಮತ್ವ ಬಾ ॥ - ೧ 
ಜಡ ಹಗುರು ಪದಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ೧॥ - 3 


ಹೀನ ಮತ್ತು ಅತಿಭೋಜನದ ವಿಕಾರಗಳು 21 - nll 


ಆಲಸಕೆ, ನಿಸೂಚಿಕಾ, ದಂಡಕಾಲಸಕ್ಕ 
ವಿಸಾಜೀರ್ಣಗಳು, ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ೬॥ - ೨೪ 


ಆನು, ನಿಷ್ಟಬ್ಧ, ವಿದಗ್ಧ್ಯ ಅಜೀರ್ಣಗಳೂ 


ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೂ ೨೪॥ - ೨೭ 
ಏಲಂಬಿಕಾ ಮತ್ತು ರಸಶೇಸ ಅಜೀರ್ಣಗಳ 

ಲಕ್ಷಣ ಹಾಗು ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಪ ೨೭॥ - ೨೯॥ 
ಅಜೀರ್ಣ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ಹ a0 - aoll 
ಸಮಶನ, ಆಧ್ಯಶನ, ವಿಷಮಾಶನಗಳ 

ಲಕ್ಷಣ ಹಾಗು ಕಾರ್ಯ ಚ ೩2 - 2೪ 
ಭೋಜದ ವಿಧಿ ಜು ೩೫ - ೪೧ 
ನಿತ್ಯ ಸೇನಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ೫ wal - we 
ಅನುಪಾನೆ ವಿಚಾರ ಗ ve - ೫೧॥ 
ಆಹಾರ ಕಾಲ ಸ ೫೪॥ - ೫೫ 
೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

(ದ್ರವ್ಯಾ ದಿನಿಜ್ಞಾನೀಯ) (3011) 

ಪ್ರನ್ಯಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ ॥- 3 
ರಸಾನುರಸಗಳು ಇರ ೨॥ - al 


ಪಾರ್ಥಿವಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು ದು ೫ - cl 


ಪುಟ 


೧೮ಷ-೧೮೪ 


೧೮೭-.೨೦೩ 


೧೮೭ 
೧೮೮ 


೧೮೮ 


೧೮೯-೧೯೪ 


೧೯೪-೧೯೫ 


೧೯೫ 


೧೯೬ 


೧೯೬-೧೯೬೩ 
೧೯೭-೧೯೮ 
೧೯೯ 

೨೦೦-೨೦3೨ 


ಪಿಂ೨-.೨ರತ್ಸಿ 


೨೦೪-೨೧೩ 


೨೦೪ 
೨೦೫ 


೨೦೬ 


(೧೪) 


ವಿಷಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪುಟ 
ಉರ್ಥ್ವಗಾಮಿ, ಅಥೋಗಾನಿ 
ದ್ರವ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು 1 ೧೦॥ - onl ೨೦೭ 
ವೀರ್ಯ ವಿಚಾರ ಗಸ ೧೨ -೧ರ್ಣ ೨೦೮-೨೦೯ 
ವಿಪಾಕ ವಿಚಾರ er ೧೯॥ - ೨೧! ೨೦೯-೨೧೦ 
ರಸಾದಿಗಳ ಬಲ ಫ್‌ ೨೪॥ - ೨೬॥ ೨೧೨ 
ವಿಚಿತ್ರ ಸತ್ಯಯಾರಬ್ಬ ದ್ರವ್ಯ ee ೨೭ - 391 ೨೧೨-೨೧೩ 


೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


(ರಸಭೇದೀಯ) (೪೪) ೨೧೪-೨೨೬ 
ಮಧುರಾದಿ ರಸಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಲಕ್ಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಬ I-4೨ ೨೧೪-೨೨೧ 
ರಸಗಳ ಗುಣಗಳು ತ asl - 4 ೨೨೧-೨೨೨ 
ಸ್ಕೂ ಲರೂಪದಿಂಜೆ ರಸಗಳ ಸಂಯೊಃಗಗಳು ೩೯ - ೪೪ ೨೨೩-೨೨೬ 


೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


(ದೋಷಾದಿನಿಜ್ಹಾನೀಯ) (೪೫) ೨೨೭-೨೪೪ 
ಅವಿಕೃತ ದೊಸಗಳ ಕಾರ್ಯ ಸ || - 4 ೨೨೭-೨೨೮ 
ಅನಿಕೃತ ಧಾತುಗಳ ಕಾರ್ಯ ಕ al- ೪ ೨೨೮ 
ಅನಿಕೃತ ಮಲಗಳ ಕಾರ್ಯ ಆ ೪।| - vill ೨೨೯ 
ವೃದ್ಧದೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳ ಕಾರ್ಯ vill- ೧೪ ೨೨೯-೨೩೨ 
ಕ್ರೀಣಿ ದೋಷಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣ ಟ್‌ ೧೪|| - 2೩ ೨೩ ೨-೨ ೩ಬ 
ದೋಷಾದಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 

ಲಕ್ಷಣ ಬ 2411 - sll ೨೩೫ 
ದೋಷಧಾತುಗಳ ಅಧಾರಾಧೇಯಭಾನ 

ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಭವ್ಯ ೨೫1] - ಷ್ಠ ೨೩೭-೨೭೮ 


ಓಜೊ ನಿಚಾರ ಗ akll - woll ೨೪೦-೨೪೧ 


(1101) 


ವಿಷಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪುಟ 

ದೋಷಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ೪೧॥- ೪೩ ೨೪೨-೨೪ತ್ಟಿ 
ದೋಷಗಳ ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥೆಯ ಮಹತ್ವ wl - vm 3೪೩-೨೪೪ 
೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

(ದೋಸಭೇದೀಯ) (೭೮!!) ೨೪೫-೨೭೨ 
ವಾತದ ಸ್ಥಾನ ಎ3 l- ೧ ೨೪೫ 
ಪಿತ್ತದ ಸ್ಥಾನ A ೧॥ - ೨ ೨೪೫ 
ಕಫದ ಸ್ಥಾನ ಸ ೨॥ _ a ೨೪೬ 
ವಾಯುವಿನ ಭೇದಗಳು 1 al- ೯ ೨೪೬-೨೪೭ 
ಪಿತ್ತದ ಭೇದಗಳು F el - ow ೨೪೭-೨೪೯ 
ಕಫದ ಭೇದಗಳು ವ ೧೪॥ - nel ೨೪೯-೨೫೦ 
ದೋಷಗಳ ವಿಕೃತಿ ಸ ೧೯ - ಇಂ ೨೫೦-೨೫೮ 
ಕೋಗ ಮಾರ್ಗಗಳು ue ಭಳ - ಭ೫॥ ೨೫೮ 
ಕುಪಿತ ವಾಯುಪಿನ ಕಾರ್ಯ ನ ೪೯ - molll ೨೫೯ 
ಕುಸಿತ ಪಿತ್ತದ ಕಾರ್ಯ pe ೫೧ - ೫೨ ೨೫೯-೨೬೦ 
ಕುಪಿತ ಕಫದ ಕಾರ್ಯ ಸ ೫೨॥ - mall ೨೬೦ 
ದೋಷ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುನ.ಉಪಾಯ ೫೪ - ೫೫ ೨೬೦ 
ಬೇನೆಗಳ ಭೇದ ಚ mil - ೬೧ ೨೬೩-೨೬೪ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ NS ೬೧|| - 24 ೨೬೪-೨೬೭ 
ವೃದ್ದಿ ಕ್ಷಯ ಭೇದದಿಂದಾಗುವ ದೋಷಗಳು ೭೩11 - ೭೮1! ೨೬೭-೨೭3 
೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

(ದೋಷೋಪಕ್ರಮಣೇಯ) (೪೧) ೨೭೩-೨೮೭ 
ವಾತದ ಉಪಚಾರ pe l- ಷ್ಟಿ 3೭೩-೨೭೪ 
ಪಿತ್ತದ ಉಪಚಾರ a al- ೯ ೨೭೪-೨೭೫ 


ಕಫದ ಉಪಚಾರ 1 ell - ೧೨ ೨೭೫ 


(೧೬) 
ನಿಸಯ 


ಸಂಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿಪಾತಗಳ ಉಪಚಾರ 
ಉಪಚಾರದ ವಿಧಾನಗಳು 


೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ದ್ವಿನಿಧೋಸಕ್ರ ನುಣೀಯ) 


ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು 
ಬೃಂಹಣ 

ಲಂಘನ 

ಬೃಂಹಿತರ-ಲಂಕಿತರ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಬೃಂಹಣದ ಅತಿಯೋಗ 
ಲಂಘನದ ಅತಿಯೋಗ 


೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
(ಕೋಫನಾನಿಗಣಸಂಗ್ರ ಹ) 

ವಾಮಕ ಔಷಧಗಳು 

ರೇಚಕಗಳು 

ನಿರೂಹಬಸ್ತಿಯ ಔಷಧಗಳು 

ಶಿಕೋರಕೇಚಕಗಳು 

ವಾತನಾಶಕ ಔಸಧಗಳು 

ನಿತ್ತನಾಶಕ ಔಷಧಗಳು 

ಕಫನಾಶಕ ಔಸಧಗಳು 

ಜೀನನೀಯ ಮೊದಲಾದ ೩೩ ಗಣಗಳು 


೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಸ್ನೇಹನಿಧಿ) 


ಸ್ನೇಹಗೆಳು 


ಶ್ಲೋಕಗಳು 

wm 
all - ೧4 
ral - vo 

(೩೭) 

|| -. all 

2 - ell 
೧೦ - ೧೫॥ 
೧೬ - cul 
೧೯ - ೨೮ 
2011 - oll 
(೪೭) 

H- ೧ 
oll- ೨ 
21 - ಶಿ 
al- ಭ 
ಭ।|- ೫ 
೫11 ೨ ೬ 
tl- 2 
all ೪೭ 
(೪೫!) 

|| ೪೫ 


೨೮೮-೨೯೩ 


೨೮೮-೨೯೦ 
೨೯೦ 

೨೯೦-೨೯೨ 
೨೯೨-೨೯೩, 
೨೯೩-೨೯೫ 


ರ೯೫ 


೨೯೮-೩೧೧ 


ಪೀಲೆ 
೨೯೮-೨೯೯ 
೨೯೯ 


ರ್ವ 


ಸ್ಲಿ೦೦-೩ಿಗ೧ 


೩೧೨ ೩೨೫ 


ಜ್ನಿಣ೨-ಷ್ಟಿ೨೫ 


(೧೭) 


ಏಷಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪುಟ 
೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಸ್ವೇದನಿಧಿ) (೨11) ೩೨೬-೩೩೪ 
ಸ್ವೇಹಗಳು ಇ || - ೨೯/| ಶ್ಠಿ೨೬-ಪಿತ್ತಿ ೪ 


೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


(ವಮನ ನಿಕೇಚನ ನಿಧಿ) (toll) ೩೨೫-೩೫೧ 
ವಮನ ವಿಚಾರ ಭಲ |. ೩ ಪಿಪ್ಟಿ೫-ಪಿಪ್ಪಿ 
ನಿರೇಚನ ವಿಚಾರ es zll- ೨೨ ಪತ್ತಿ ೭ಿ-ಸ್ಲಿಳಿರಿ 
ವಮನ ವಿಧಿ ಸ ೨೨11 - ೩೨ ತ್ಲಿಳಿಗ-ಷಿಳಿಷ್ಸಿ 
ವಿರೇಚನ ವಿಧಿ ಕ 2311 — ೬೦!| ೩೪೩-೩೫೧ 
೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಬಸ್ತಿನಿಧಿ) (೮೭) 5೫೨-೩೭೩ 
ಬಸ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು ps nll ೩೫೩ 
ಬಸ್ತಿ-ಸಾಧ್ಯರೋಗಗಳು ಹ ೨ ೨ ತ್ನ ೩ಿ೫ನ್ನಿ 
ಬಸ್ತಿ ಯಂತ್ರ ಸ ೯ - ೧೭ ೩೫೫-೩೫೭ 
ಬಸ್ತಿ ವಿಧಿ ನ ೨೧॥ - ೫೦॥ ಶಿ೫೮-ಪಿ೬೪ 
ಕರ್ಮ, ಕಾಲ, ಯೋಗ-ಬಸ್ತಿ ಗಳು ಸೈ ೬೨॥ - ೬೪॥ 13 
ಮಾತ್ರಾ ಬಸ್ತಿ ಸ ೬೭ ಎ ೬೯ ಜ್ಮಿಒ೬೮ 
ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿ ಇತ ೬೯॥ - ೮೨ ಷಿ೬೯-೩ಿ೬ಗಿ 
೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ನಸ್ಯನಿಧಿ) (೩೯) ೩೭೪-೩೮೭ 
ನಸ್ಮದ ಭೇಹಗಳು ಹಾಗು ತತ್ಸಾಧ್ಯ 

ಶೋಗಗಳು 2 oll - ೧೨॥ ಪ್ಲಿ೭೫-೩್ಲ ೬೪ 
ನಸ್ಕಗಳ ಕಾಲ ಸ ೧೩ - ೧೬ ಷ್ಲಿ೭೯-೩್ಲಿಲರ 
ನಸ್ಕ ವಿಧಿ 1 ೧೬॥ - ೨೨॥ ಷಿಲಂ-ತ್ಮಿಆತಿ 
ವಿವಿಧ ನಸ್ಕಗಳ ಯೋಗಗಳು ಸಾ ೨೩ - ೨೫ ಸ್ಲಿಬಿ೨-ಸ್ಲಿಲೆಷಿ 


ನಸ್ಮ ಧೂಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹರು ..... ೩೦ -೩೧ ಷ್ಲಿರ೪ 


ಏಸಯ 


ಅಣಂತೈಲ ನಿಧಿ 
ನಿತ್ಯ ನಸ್ಕದ ಲಾಭಗಳು 


೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


(ಧೂಮಸಾನನವಿಧಿ) 
ಧೂಮ ಲಾಭಗಳು 
ಧೂಮದ ಪ್ರಕಾರಗಳು 
ಧೂಮಕ್ಕೆ ಅನರ್ಸರು 
ಧೂಮದ ಕಾಲ 
ಧೂಮಯಂತ್ರ ಹಾಗು ಧೂಮಪಾನ ನಿಧಿ 
ಧೂಮದ ದ್ರನ್ಯಗಳು 
ಧೂಮವರ್ತಿ 
ಧೂಮಸಾಧ್ಯ ರೋಗಗಳು 


೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯೆನು 
[ಗಂಡೂಷಾದಿನಿಧಿ) 


ಗಂಡೂಸ ಭೇದೆಗಳು ಹಾಗು ತತ್ಸಾಧ್ಯ 
ರೋಗಗಳು 4 

ಗಂಡೂಸ ವಿಧಿ 

ಮುಖಶೇಪ 

ಮೂರ್ಥತೈಲ 

ಶಿರೋಬಸ್ತಿ ವಿಧಿ 

ಕರ್ಣಸೂರಣ 


೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಆಶ್ಟೋತನಾಂಜನನಿಧಿ 
ಅಶ್ಚೊ "ತನ.ಸಾಧ್ಯ ರೋಗಗಳು 


ಶೊ ಕಗಳು 
ದಾ 

೩೭ - ೩ಲ 
£೯ 
(2೨11) 

l- ೧ 
oll 
೨ - all 
೫ - ೬॥| 
೭ - ೧೨ 
೧೨॥ - ೧೮ 
೧೮॥ - 3೨೦॥ 
೨೨ - ೨೨॥ 
(೩೪) 

॥ - ell 
೧೦ - ೧೧ 
೧೪ - 31 
೨೩ - ೨೬ 
241 - ೩೧ 
ಷ೧॥ - 43 
(acll) 


| ೧ 


ತ್ನ 


3೮೭ 


೩೮೮- ೩೯೫ 
೩೮ಲೆ 

ತಿರ 

೩ರ 

೩೯೦ 
೩೯೧-೩೯೨ 
೩೯೨-೩೯೩ 
೩೯೩-೩೯೪ 


೩೯ 


೩೯೬-೪೦೬ 


ರ್ಜಿಹ-ರ್ಮ್ಮೀ೯ 
ಪ ೯ಡಳ೦ಂ೦ 
೪೦ಗ-೪ರಷ್ಟಿ 
೪೦೩-೪೦೪ 
೪೦೪-೪೦೫% 


೪೦೫ 


೪೦೭-೪೪೫ 


೪೦೭ 


(೧೯) 


ವಿಷಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪುಟ 
ಆಶ್ಟ್ರೊೋ(ತನ ವಿಧಿ ಸ ೨ - 2೭ ೪ರಿಲ-೪೦೯ 
ಅಂಜನ ಮತ್ತು ಅದರ ವಿಧಿ ಜಾ al - ao vor-೪n೫ 


೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


(ತರ್ಪಣಪುಟಸಾಕನಿಧಿ) (೨೨!) ಭಗ೬- ೪.೨.೨ 
ತರ್ಪಣಸಾಧೃ ಕೋಗಗಳು ಮತ್ತು 

ಅದೆರ ವಿಧಿ ಸ ॥ - ೧೬॥ ಭಣ೬-ಭ೨೦ 
ಪುಟಪಾಕವಿಧಿ i ೧೭ -- ೨೧1 ಭಿ.೨೦-೪.೨.೨ 
೨೫ನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಯಂತ್ರವಿಥಿ) (೪೨11) ೪೨೩-೪೫೩೬ 
ಯಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣಗಳು G4 1-1 ಭ೨ಿಷ್ಠಿ 
ಸ್ವಸ್ತಿಕ ಯಂತ್ರ ತ ೫ - ul ಭ.೨೪ 
ಸಂದಂಶ ಯಂತ್ರ ಸ 2 - ೯ ೪೨೫ 
ತಾಲಯಂತ್ರ ಡಿ el - ೧೦ ೪೨೫ 
ನಾಡೀಯಂತ್ರ ಸ ೧೦॥ - ೨೭॥ ೪೨೬-೪೩೦ 
ಶಲಾಕಾಯಂತ್ರ ಗ ೨೮ - ೩೮॥ ಭಪ್ಲಿ೧-೪೩೫ 
ಅನುಯೆಂತ್ರ pa ar - ೪೦॥ ೪೫ 
ಯಂತ್ರಗಳ ಕಾರ್ಯ ಸ voll - ೪೧॥ ಭಿ 
೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಶಸ್ತ್ರನಿಧಿ) (೫೫!) ೪೩೭-೪೫೨ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಸ ಸಾ | ೪ ಲಷ್ಟಿ£ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹಾಗು ತತ್ಪಾಧ್ಯ ರೋಗಗಳು wll - ೨೬ ಭಪ್ನಿಲ-೪೪ಳ 
ಅನುಶಸ ಹ ೨೬॥ — ೨೬॥ ಬಳಗ 

ಪ್‌ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಕ್ರಿಯೆಗಳು K ಸ ೨೮ - ೨೮1 ಭಧ 
ಶಸ್ತ್ರದ ದೋಷಗಳು ತಾವ ರ೯ - 3೯! ಭಜ 


ಶಸ್ತ್ರ ಕೋಶ A a3 - 4೪ ಭಭ೬ 


(೨೦) 
ಏಸಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 


ಜಿಗಳೆಗಳು ಕೆ all - ೪೫॥ 
ದುಷ್ಟ ರಕ್ತ ನನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳು voll - ೫೪|| 


೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

(ಸಿರಾವ್ಯಧವಿಧಿ) (255) 
ರಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣ pe ॥- ೧ 
ರಕ್ತ ದುಷ್ಟಿ ಯಿ೦ದಾಗುವ ರೋಗಗಳು ,,, ೨ -. al 
ರಕ್ತಸ್ರಾವಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹರು ಬ ೫॥ - ೮॥ 
ಆಯಾ ಕೋಗಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಿರಾನೇಧ _., ೧೦॥ - ೧೭॥ 
ಸಿರಾವ್ಯಧವಿಧಿ ಇ ೧೮ - ಷಿಷ್ಲಿ 
ನೇಧದ ಯೋಗಗಳು ಗ aal - ಎ೪॥ 
ದುಷ್ಟ ರಕ್ಷ ದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಶಾ all - ೪೧ 
ರಕ್ತಸ್ತಂಭಕ ಔಷಧಗಳು A ಭಲ - ೪೯ 
ಶುದ್ಧ ರಕ್ತ ವುಳ್ಳ ವನ ಲಕ್ಷಣ J ೫೨ - ಚಪ್ಲಿ 
೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

(ಶಲ್ಯಾ ಹರಣನಿಧಿ) (೪೭11) 
ಶಲ್ಕದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣವು ಫಾ ೧ - 3 
ಆಯಾ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ೨॥- ೯॥ 
ಶಲ್ಯ ತೆಗೆಯುವ ಉಪಾಯಗಳು ಶರ ೧ಣಣ - ೨೪ 
ಮಾಂಸಹಲ್ಲಿಯ ಶಲ್ಯ ತೆಗೆಯುವ 

ಉಪಾಯಗಳು ಸ ೪೫ - wal 

೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

(ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮನಿಧಿ) (೮೦) 


ಆನು ಪಚ್ಚ ಮಾನ್ಯ ಸಕ್ತ-ಶೋಫದ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ಜ್‌ ೨ - unl 


ಪ್ರಟಿ 


೪೭-೪೪ 


೪೫೦-೪೫೨3 


೪೫೩-೪೬೬ 
ಭ೫ಷ್ಸಿ 
೪೫೩ 
Viv 
೪೫೫-೪೫೬ 
೫೭-೪೬ರ 
ಭಣ 
೪೬೨ 
ಭಹಭ 


ಭಿ ೬೫-೪೬೬ 


೪೬೭-ಲ ೭೮ 


೪೬೭ 
ಭಿ ಅ೬್‌ 


೪೭೧-೪೭ಿ್ಲಿ 


೪೭೮ 


ಭ೯ಧ-ರ್ಭಪ್ಮ 


೪೭೯-೪೮ರ 


(೨೧) 


ನಿಸಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಪುಟ 

ಅಮಭೇದದ ನಿಕಾರಗಳು ಇ ೧೧ - nol ಭಲ 
ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮವಿಧಿ ಸೆ ೧೬ - oll ಭಟಿ೨-ಭಲ್‌್ಸಿ 
ಶಸ್ತ್ರ ವೈದ್ಯನ ಗುಣಗಳು ಬ ೨೧ - 3೨೧॥ ಭಲಿ 
ವ್ರಣರೋಗಿಯ ಅಪಥ್ಯ 1 aul - voll ೪ಲೆವಿ-೪ಟಲ 
ಬಂಧನದ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಸಿ ue - ಓಂ॥ ೪೯೨ 
ವ್ರಣವನ್ನು ಕಟ್ಟದಿದ್ದರೆ ಅಪಾಯಗಳು ೬೬ - ೬೭ 3. 
ಬಂಧನದ ಲಾಭಗಳು ಭಲ ೬೭॥ - ೬೯॥ ೪೯೪ 
ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹವಿದ್ದೆ ವ್ರಣಗಳು .... ೭೨ - ೭೩॥ ೪೯೫ 
ಕ್ರಿಮಿಯುಕ್ತ ವ್ರಣಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ue OO - ೭೬೬॥ ೯೫-೪೯೬ 
ವ್ರಣರೋಗಿಯ ಅಪಥ್ರಗಳು 2 ೭೮ - ೭೯ ೪೯೬ 
೩೦ನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 

[ಕ್ಸಾರಾಗ್ನಿಕರ್ಮವಿಧಿ) (೫೩) ೪೯೦೮-೫ 
ಕ್ಸಾರದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇತಃ l- 3 ೪೯ 
ಕ್ಸಾರಸಾಧ್ಯ ಕೋಗಗಳು ಸ ೨॥ - al ರ್ಲಲ-ರ್ಳ 
ಕ್ಸಾರಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹರು MS ೪ - cll ೪೯೯ 
ತೀಕ್ಷ್ಣಣಮಧ್ಯ-ಸೌಮ್ಯಕ್ಸಾಗನಿಧಿ .... ೮ - ೨೧ ೫೦೦-೫೦೨ 
ಕ್ಸಾರ ಗುಣಗಳು ಸಾತ ೨೩ || - 3೬ ೫೦೩-೫೦೪ 
ಕ್ಸಾರ ಪ್ರಯೋಗ ವಿಧಿ pe 2೬] - 43 ೫೦೪-೫೦೫; 
ದಾಹದ ಯೋಗಗಳು ಸ ೩೪ - ಷ್ಠ TS 
ಅಗ್ನಿಕರ್ಮವಿಧಿ pe ೩೯ll- ೪೩ ೫೦೭-೫೦೮ 
ಸುದಗ್ಬ ಲಕ್ಷಣ ಸ ೪೫ - wall ೫೦೮ 

ಇ 

ಪ್ರಮಾದದಗ್ಗೆದೆ ಪ್ರಕಾರೆಗಳು ಕಃ wll - moll ೫೦೯-೫೧೦ 
ಸ್ನೇಹದೆಗ್ಮದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಸಿ ೫೨ ೫೧೦ 


ವಾಗ್ಬಟಿ-ವಿರಚಿತ 


ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ 


ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
೨ -ಇನಿಸ್ಪಷ್ಟ್ಯಾರ್ಸಾ--- 
೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ರಾಗಾದಿರೋಗಾನ್‌ ಸತತಾನುಷಕ್ತಾನಶೇಷಕಾಯಪ್ರಸೃತಾನಶೇಷಾನ್‌ |! 


ಔತ್ಸುಕ್ಯನೋಹಾರತಿದಾಇ್‌ ಜಘಾನ ಯೊಟಸಪೂರ್ವವೈದ್ಯಾಯ 
ನಮೊಟಸ್ತು ತಸ್ಮೈ ॥೧॥ 


ಅರ್ಥ ಸ. ಯಾವಾಗಲೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಆತನ 
ಎಲ್ಲ ಜೀಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ನಿಚಾರನಿಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗೋಣ, 
ಮೋಹ (ವಿಚಾರಶಕ್ತಿಯ ನಾಶ), ದುಃಖಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ರಾಗ ( ಅಸಕ್ತಿ), ದ್ರೇಷ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಕೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ಆ ಏಲಕ್ಷಣ ವೈದ್ಯನಿಗೆ ನೆಮಸ್ತಾರವಿರಲಿ. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ರೋಗಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವದಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಬರುವದಿಲ್ಲ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣ 
ವೈದ್ಯರೂ ಕಳೆಯುವರು. ಆದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಕಾಮ, ಕ್ರೋಧ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಕಳೆಯುವ ಈ (ಭವರೋಗ) 
ವೈದ್ಯರು | ದೇವರು) ನಿಲಕ್ಷಣ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರು ಎಂಬ ತಾತ್ತರ್ಯ. 


೨ ಅಷ್ಟಾ ಂಗ - ಹೃದಯ (ತೆ ಸೂತ್ರ 


ಮಾಸ್ತಿ ಜಾಸು ಗಿ ಗ್ರಂಥ ಕರವರ ಮಂಗಲಾ 


ಸೂ ದೇ ಚ 
ಚರಣ ಮಾಡಿ ಅದರಶ್ಲಿಯೇ ಆರಂಭದ ಹೇಳತಕ್ಕ ಅನುಬ ಧೆ ಚತುಷ್ಟಯ ಅಂದರೆ 


ವಿಷಯ, ಪ್ರಯೋಜನ , ಅಧಿಕಾರ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧಾತುಸಾಮ್ಯ ( ಆತೋಗ್ಕ ದ್ವಾರಾ ಸ 
ಅದರಿಂದಾಗುವ ಐಹಿಕ ಪಾರತ್ರಿಕ ಸುಖವು ಪ್ರಯೋಜನವು; ಅವನ್ನು ಬಯಸು 
ವವನೇ ಅಧಿಕಾರಿ; ಉಪಾಯೋಪೇಯ ಭಾವವು ಸಂಬಂಧವೆ 

ಯಿತು. (2) 


[3 ್‌ 
ಕೆ 
ಲ 
ತ್ತ 
[ಈ 
[af 
೯c 
ಜ್ರ 
[2,8 
ಟಿ 
(ಟಿ 
ಲ 


ಅಥಾತೆ ಆಯುಸ್ಕಾಸಿೀಯ ಮಧ್ಯ್ವಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯುಸ್ಯಾಮಃ। 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಆಯುಸ್ಪಾಮೀಯ ( ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುವವರಿಗೆ 
ಇ 
ಐತಕರವಾದ) ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು 
ಟು 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ಅಥ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಂಗಲಾರ್ಥವಾಗಿ ನುತ್ತು ಅತಃ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಅಧಿಕಾರ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯ ನಂತರ ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
(ಉಪಾ: ೯ ಅಧೂತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿಜ್ಞಾಸಾ ಅಥಾತೋ ಭರ್ಮಮೀಮಾಂಸಾ? ಎಂದು) 
ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಯಷಿಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಬೇರೆ ಮಂಗಲಾಚರೆಣವನ್ನು ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಾಗ್ಭಟಾ 
ಚಾರ್ಯರು "ರಾಗಾದಿಕೋಗಾನ್‌' ಎಂದು ಮೊದಲೇ ಮಂಗಲಾಚರಣ ಮಾಡಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಪುನರುಕ್ತಿಯ ಭಯದಿಂದ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಅಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಂತರ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ವಸ್ತುತಃ: ಈ « ಅಥ-ಅತಃ' ಶಬ್ದಗಳು ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರದೆ ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಕಾರಣನೇನಂದರೆ 
ಅರ್ಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ದಿವಸ ಒಂದು ಖಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ ಅಥವಾ 
ಅಧ್ಯಾಪನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಾಡುವಾಗ್ಗೆ « ಅಥಾತಃ ' ಎಂದು ಉಚ್ಛ ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆಡ್ಸರಿಂದ ಆರ್ಹ್ಷಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರತ್ಯಧ್ಯಾಯದ ಅರಂಭಕ್ಕೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇನೆ. ವಾಗ್ಸಟಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಅರಂಭದ ಈ  ಅಧಾತೇಃ' ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಖಯಸಿಗಳ ಗೌರವದಿಂದ 
ಹಾಗೆಯೇ ತಕ್ಕೊಂಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಮೊದಲಿನ ಶ್ಲೋಕವು ಇಡೀ ಗ್ರಂಥಾರೆಂಭಣೆ 
ಮಂಗಲವೆಂದೂ ಮುಂದಿನ ಅಥ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರತ್ಯಧ್ಯಾಯದೆ ಮಂಗಲವೆಂಬೊ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಆಯುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವೆಂದರೆ ಆಯುರ್ವೇದದೆ ಅಂಗಗಳಾದ 
ಸಾಂಖ್ಯ, ನ್ಯಾಯ್ಕ ವ್ಯಾ ಕರಣ So ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ದಾ ನೆ ಸುಲ್ಯ ಸುಬುದ್ಧಿ, ಧಾರಣಾ 
ಶಕ್ತಿ ಚ] 


ಇಡೀ ಆಯುರ್ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಅಯುಷ್ಯಾ ಮೀಯವಾಗಿರಲು ಇನೊಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ « ಆಯುಪ್ಯಾಮೀಯ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕೊಡುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, 


ಸ್ಥಾನ ] ೧ನೆಯ ವ ಫಿ 


ಚಸರಾ ವಿಷಯವನ್ನು ಧೊದಲು ಜಾತಾ: ಆ ಮೇಲೆ ‘aa 
ವಾಗಿ, ಮೊದೆಲು ಸಂಸ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಆ ಮೇಲೆ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯಿವಲ್ಲಿ ಆಯರ್ಪ್ವೇದವನ್ನು ಸಾಮಾನವಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವದೆರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಆಯುಷ್ಥಾ ಮೀಯವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಇಟ್ಟ ದೆ. ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಇವಕ್ಕೆ "ದೀ ರ್ಫುಜೀವತೀಯ ಎಂದು ಕರೆದಿರು 
ನರು. ವಿರಡರರ್ಥವೂ ಒಂದೇ. 


ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕೇವಲ ನಸ್ನೆ ಬುದ್ಧಿ”ತಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದ | ನಿರ್ಮೂಲ) ಅಲ್ಲ; 
ಪೂರ್ನದ ಆಚಾರ್ಮುರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ೧%) ನಾಸು ಹೇಲುವೆನು; ಇದತ್ಯೆ ಶೀಗೆ ಆಧಾರ 
ವಿರುವದನಿಂದ ಪಮಾಣ ಭೂತವಾಗಿದೆ; ಬಂಬ ಅಭಿಸ್ಯಾಯವಿಂದ ಹೆಳಳುತ್ತಾರೆ 

$k ಲ್‌ ತಾಣಿ 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ! 
ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಇದರ ಮೇಲೆ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಇರಲು ನೀವೇಕೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥ ಬರೆದಿರಿ? ಎಂದು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವೈಯ್ಯರ್ಥ್ಯ-ರಂಕೆಯು ಬರುವಡು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹದ ವ ಹೇ 
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ಶೇಷಾಮೇಕ್ಕೆಕಮವ್ಯಾಪಿ ಸಮಸ್ತವ್ಯಾಧಿಸಾಧನೇ | 
ಪ್ರತಿತಂತ್ರಾಭಿಯೋಗೇ ತು ಪುರುಷಾಯುಷಸಂಕ್ಷಯಃ ॥ 
ಭವತ್ಯಧ್ಯಯನೇನೈವ ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ರೋಕ್ತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಸರ್ವತಂತ್ರಾಣ್ಯತಃ ಪ್ರಾಯಃ ಸಂಹ್ರತ್ಯಾಷ್ಟಾಂಗಸಂಗ್ರಹಃ ॥ 
ಅಸ್ಪಾನವಿಸ್ತರಾಶ್ಷೇಷಪುನರುಕ್ತಾದಿನರ್ಜಿತಃ ] 
ನಿನಿಗೂಢೂರ್ಥತತ್ವಾನಾಂ ಪ್ರಬೇಶಾನಾಂ ಪ್ರ ಕಾಶಕಃ ॥ 
ಸಳ ನಿಭಾಗೇನ `ಕರಿಷ್ಟ ತೇ 
ತೆಆರ್ಥಾಃ ಸೆ ಗ್ರಂಥಬಂಧಶ್ಚ ಸಂಸ್ಲೇನಾಯ ಕ್ರಮೊಟನೈಥಾ ll 


“ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಸಯ ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳ ನಿದಾನ-ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಗಳು ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಎಲ್ಲ ಗ ಓಡಬೇಕಾಡರೆ ಆಯುಷ್ಯನೇ ಸಾಲದು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಭಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕಾರಣ ಎಲ್ಲ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಖ್ಞೀಖಿಸಿ, ಸಿಕ್ಕದ್ದ ಸಿಕ್ಕಲ್ಲಿ ಹೇಳೋಣ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರ ಆಥವಾ 
ಅತಿ ಸಂಕ್ಷೇಪ, ಪುನರುಕ್ತಿ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಗೂಢ ತತ್ವಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ, ಈಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ, ಅಷ್ಟಾಂಗ ಸೆಂಗ್ರಹೆನೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಜುರೆಯುನೆನು”. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ 


೪ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಏತತ್‌ ಸಠನ್‌ ಸಂಗ್ರಹಜೋಧಶಕ್ತಃ | ಸ್ವಭ್ಯಸ್ತ ಕರ್ಮಾ ಭಿಷಗಪ್ರಕಂಪ್ಯಃ ॥ 
ಆಕಂಸಯತ್ಮನೈನಿಶಾಲಶಂತ್ರಕೃತಾಭಿಯೋಗಾನ್ಯದಿ ತನ್ನ ಚಿತ್ರನರ್‌ ॥ 


ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಚರಕ ಸುಶ್ರುತಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜ್ಞಾನನಾಗುವ 
ದೆಂದು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ ಯಸಿಪ್ರಣೇತವೆಂದು ಇಡೀ ಆಯುಸ್ಯ 
ವೆಲ್ಲ ಕಲಿತು ದುಃಖಪಡಬೇಡಿರಿ ಎಂದೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಆಯುರ್ವೇದ - ಖಷಯಗಳ ಜ್ಞಾನವಾಗುವದರಿಂದ ಈ 
ಗ್ರಂಥವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲೆಂದು ಭಾವವು. 


ಆಯುಃ ಕಾಮಯಮಾನೇನ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸುಖಸಾಧನಮ್‌ ॥ 
ಆಯುರ್ನೇದೋಪದೇಶೇಷು ವಿಧೇಯ ಸರ ಮಾದರಃ |೨| 


ಅರ್ಥ :- ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಲು 
ನೆರನಾಗಬಲ್ಲಂತಹ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಆಯುರ್ವೇದದ 
ಉಪದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆದರವನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ( ಆಯುರ್ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಓದೋಣ, ಅರ್ಥ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ ಅದರಂತೆ ವರ್ತಿಸೋಣ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು.) 


ಟಪ್ಪಣೆ:- : ಆಯುಃ ವೇದಯತೀತಿ ಆಯುರ್ವೇದಃ' ಆಂದರೆ 
ಅಯುಸ್ಯನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವಂಥ ಹಿತಾಹಿತ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುವಡು ಆಯುರ್ವೇದವು. "ಆಯುರ್ನಿದೃತೇ (ಜ್ಞಾಯತೇ), ಲಭ್ಯತೆ, ನಿಚಾ 
ರ್ಯಕೆ! ಇತಿ ವಾ ಆಯುರ್ವೇದಃ ' ಯಾತರಿಂದ ಆಯುಸ್ಕದ ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಅಥವಾ ವಿಚಾರವಾಗುವದೋ ಅದೊ ಆಯುರ್ವೇದವು. (3) 


ಇಂತಹ ಆಯುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ಮೃತ್ವ್ವಾಇಯುಷೋ ವೇದಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಮಜಿಗ್ರ ಹತ್‌ ॥ 
ಸೋಶ್ವಿನೌ ಫೌ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ಸೋತ್ರಿ ಪುತ್ರಾದಿಕಾನ್‌ ಮುನೀನ್‌ | ೩ ॥ 
ತೆಣಗ್ನಿವೇಶಾದಿಕಾಂಸ್ಕ್ರೇ ತು ಸೃಥಕ್‌ ತಂತ್ರಾಣೆ ತೇನಿರೆಃ | 


ಅರ್ಥ :--. ಆಯುರ್ವೇದವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಮುಂಚೆ ನೆನಪಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾತಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಮುಂಜಿ 
ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಶಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಅವನು 


ಸಾನ] ನನು ಜನ್ಯಾ ೫ 


ಅತ್ರೆ ಸ ಪುನರ್ವಸು, ಧಾಂ ಶ್ವ ಜ್ಯ ಕಶ್ಯಪ ಮುಂತಾದ ಯಷಿಗಳಿಗೆ, 

ಅವರು ಅಗ್ನಿವೇಶ, ಭೇಡ, ಹ ಪರಾಶರ, ಹಾರೀತ, 

ಕ್ಲಾರಪಾಣಿ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ್ನಿವೇಶಾದಿಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಿದರು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಆಯುರ್ವೇದವು ಅಪಾರುಷೇಯವಾದದ್ದೂ ನಿತ್ಯವಾದದ್ದೂ 
ಇರುವದರಿಂಡಲೇ “ಕೃತ್ವಾ” ಎನ್ನಡೆ “ಸ್ಮೃತ್ವಾ” ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ 
ದ್ದಾರೆ. (al) 


ತೇಭ್ಯೊಅತಿನಿಸ್ರಕೀರ್ಣೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಃ ಸಾರತಕೋಚ್ಚಯ8ಃ ಗ 
ಕ್ರಿಯತೆಜಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಂ ನಾತಿಸಂಕ್ಷೇಸವಿಸ್ತರಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಅಗ್ವಿವೇಶಾದಿಗಳ ಆ ದೊಡ್ಡ ಮತ್ತು ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಗ್ರಂಥಗಳೊಳೆಗಿಂದ ಸಾರವಾದದ್ದಷ್ಟನ್ನೇ ಒತ್ತಟ್ಟಿ ಗ ತಂದು ಅತಿ ಸಂಕ್ಷೆ! 
ಪವೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಚ ಈ : ಅಷ್ಟಾಂಗ ಕೃದಯೆ ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ವಿಸಯಕ್ರಮವು ಸರಿಯಾಗಿರಣೆ ಅತಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿವೇಶಾದಿಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಾರ ತೆಗೆದು ಏಸಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ " ಅಷ್ಟಾಂಗ 
ಸಂಗ್ರಹ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮೊದಲು ವಾಗ್ಸಟಿರು ಬರೆದರು. ಅದು ಆಯು 
ರ್ವೇದದ ಸಾರವು. ಸೆಂಗ್ರಹದ ಕೊನೆಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಯುರ್ನೇದೋದಧಥೇಃ ಪಾರಮಪಾರಸ್ಕೆ ಪ್ರಯಾತಿ ಕಃ | 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಧ್ಯೌಷಧಜ್ಞಾನಸಾರಸ್ತ್ವೇಷ ಸಮರ್ಥಿತಃ ॥ 


ಬಳಿಕ ಅದಕ್ಕೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ " ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ “ ಸಾರತರ” ಎಂದು ಬರೆದದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಜೇಹಕ್ಕೆ ಹೃದಯವು ಮುಖ್ಯವಿರುವಂತೆ ಅಷ್ಟಾಂಗವಾದ ಆಯುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಹಾಗೆ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಗೆ ಗ್ರಂಥಕಾರರೇ ಒೀಗೆಂದಿದ್ದಾರೆ. 


« ಹೃದಯಮಿವ ಹೃದಯಮೇತಶ್ಸರ್ನಾ ಚುರ್ವೇದವಾಜ್ಮ ಯಸಯೋಧೆ॥ >» (೪॥) 


೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಕಾಯಬಾಲಗ್ರ ಹೋರ್ಧ್ವಾಂಗಶಲ್ಯದಂಷ್ಟ್ರಾ ಜರಾವೃಷಾನ್‌ | ೫॥ 
ಆಷ್ಟಾ ವಂಗಾನಿ ತಸ್ಯಾಹುಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಯೇಷು ಸಂಸ್ರಿತಾ 


ಅರ್ಥ :- ಕಾಯ, ಬಾಲ, ಗ್ರಹ, ಊರ್ಧ್ವಾಂಗ, ಶಲ್ಯ, ದಂಷ್ಟ್ರಾ, 
ಜರಾ, ವೃಷ ಎಂದು ಆಯುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಅಂಗಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಇವುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ 
೧. ಕಾಯಚಿಕಿತ್ಸೆ :- ಸರ್ವ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಜ್ವರ, ಅತಿ 
ಸಾರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 


೨. ಬಾಲಚಿಕಿತ್ತೆ 27. ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗರ ಹಲ್ಲುಬೇನೆ, ಮುಷ್ಟಕ್ಪೀರ, ಪೋಷಣ 
ಮುಂತಾದವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 


ಕ್ಮ. ಗ್ರಹಚಿಕಿತ್ಸೆ;-- ದೇವ, ಯಕ್ಷ, ವಿಶಾಚಾದಿಗಳ ಪೀಡೆಯ ಮೇಲಿನ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 


೪, ಉರ್ಧ್ವಾಂಗಚಿಕಿತ್ಸೆ :--. ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಣ್ಣು, 
ಕನಿ, ಮೂಗು, ಬಾಯಿ ಎಂಬೀ ಅವಯವಗಳ ರೋಗ ವಿಷಯಕವಾದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶಾಲಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


೫, ಶಲ್ಯಚಿಕಿತ್ಸೆ 2. ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 


೬೬ ದಂಪ್ರಾಚಿಕೆತ್ಸೆ »— ಹಾವು, ಚೇಳು, ಇಲಿ ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿಷದ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. 


೭. ಜರಾಚಿಕಿತ್ತೆ;-- ಮುಪ್ಪು ಬೇಗನೆ ಬಾರದಂತೆಯೂ, ಬಂದಿದ್ದರೆ ಆದು 
ತಿರುಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. ಇದಕ್ಕೆ ರಸಾಯನನೆಂತಲೂ ಅನ್ನುವ 
ದುಂಟು. 


೮. ವೃಷಚಿಕಿತ್ಸೆ;-- ಶುಕ್ರಧಾತುವನ್ನೂ ಜನನೇಂದ್ರಿಯೆ-ಬಲನನ್ನೂ ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು. ಇದಕ್ಕೆ ವಾಜೀಕರಣವೆಂತಲೂ ಹೆಸರಡೆ. (21) 


ದೋಷ , ಧಾತು, ಮಲ ಈ ಮೂರರಿಂದ ದೇಶವು ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಸನಿನರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಹೊರಟು ದೋಷವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಅದರ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂಚೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾ ನ] ೧ನೆಯ ಆಧ್ಯಾ ಯ ೭ 


ವಾಯುಃ ಪಿತ್ತಂ ಕೆಫಕ್ಟೈ ಆತಿ ತ್ರಯೋ ದೋಷಾಃ ಸಮಾಸತಃ li ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ವಾತ, ಸಿತ್ತೃ ಕಫಗಳೆಂದು ದೋಷಗಳು ಸಂಕ್ಲೇಸ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ತೆರನಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಭಿಪ್ಪಣೆ:. ದೋಷಗಳ ಒಳಭೇದಗಳೂ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಶ್ರಣ 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿವೆಯಾ ದರಿಂದ ಸಂಕ್ಲೇಸವಾಗಿ ಅವು 
ಮೂರು ಎಂದು ಹೆೆಳಲಾಗಿದೆ. 


ವಾತ, ಪಿತ್ತ, ಕಫಗಳು ಶರೀರವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡುವದರಿಂದ (| ಧಾರಣಾತ್‌ 
ಧಾತವಃ) ಧಾತುಗಳೆಂದೂ ( ಉದಾ :- ಸಮಧಾತುಃಸಮಸ್ತಾಸು ಶ್ರೇಷ್ಠಾ), ಮಲಿನ ಮಾಡು 
ವದರಿಂದಲೂ ರಸಾದಿಗಳ ನುಲಕೂಪವಾಗಿ ಉಂಬಾಗಿರುವದರಿಂದಲೂ ಅವು ಮಲಗಳೆಂದೂ 
[ ಉದಾ:- ವಿಕಾಕ್ಕಕ ಕುಸಿತಾ ಮಲಾಃ), ರಸ-ರಕ್ತ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ದೂಷಿಸುವದರಿಂಡ 
( ದೂಷಯಂತೀತಿ ದೋಷಾಃ) ದೋಷಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವು. ಆದರೆ ಧಾತು-ಮಲ 
ಶಬ್ದಗಳು ರಸಾದಿ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಧವಾಗಿರುವದರಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ವಾತಾದಿ ಮೂರುಗಳಿಗೇ ದೋಷಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವದು ಹೆಚ್ಚು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಚರಕಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ- ' ವಾಯುಃ ಪಿಶ್ತಂ ಕಪಫಶ್ಚೋಕ್ತಃ ಶರೀರೇ ದೋಷ ಸಂಗ್ರಹಃ ।! 


ಎಂದು ದೋಷಗಳೆಂದೇ ಅವನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾತ್ಮ ಪಿತ್ತ, ಕಫ ಮಂದಿಷ್ಟೇ ಅನ್ನುವದರಿಂದಲೇ ಅವು ಮೂರೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ಯಃ 3 ಅನ್ನುವದರ ಉದ್ದೇಶವೇನಂದರೆ ಕೆಲವರು ರಕ್ತ ವನ್ನೂ ದೋಷ 


ತ್ತಿರಲು ಮತ್ತೆ "ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಎಣೆಸುವರು ಇದರ ಸಮರ್ಧನವನ್ನು ಅವರು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. 
ರಕ್ತ ಕ್ಕೂ ವ್ಲೀಹ- ಯಕೃತಗಳೆಂಬ ಸ್ಥಾನವೂ, ಪದ್ಮ- ಇಂದ್ರಗೊೋಪ - ಸದೃಶಗಳೆಂಬ 


ಕ್ತ 
ಲಕ್ಷಣವೂ, ದೇಹದ ಉತ್ಪುತ್ತಿ-ಸ್ಕಿ ತಿಗಳೆಂಬ ಕಾರ್ಯವೂ, ವಿಸರ್ಷ - ಸ್ಲೀಹವೃದ್ಧಿಯೆಂಬ 
ಏಕಾರವೂ, ಶಿರಾವ್ಯಧವೆಂಬ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೂ ವಾತಾದಿಗಳಂತೆ ಉಂಟಿಂದು, ಇದು ತಪ್ಪು 
ಯಾಕೆಂದರೆ ವಾತಾಬಗಳಂತೆ ಅದು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಯಾವದನ್ನೂ ದೂಸಿಸಲರಿಯದು. ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗೆ ರಕ್ತಜ ರಕ್ಷದುಪ್ವ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕ್ಕೆ 
ಫೈತದಗೃನ್ಕಾಯದಿಂದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದಗ್ಗವಾದದ್ದು ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದಲ್ಲದೇ ಫೃತದಿಂದಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ರಕ್ತ ದುಷ್ಟ ವೆಂಬಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ವಾದದ 
ರಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಾತಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲದೇ ರಕ್ತ ದಿಂದಲ್ಲ. ಆ ಕಾರಣವೇ ಮಾಶಜ್ಯ 
mn ಕ) 

ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭೇದವಿರುವಂತೆ " ರಕ್ತಜ 3 ಎಂದು ಭೇದವಿರುವದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರಕ್ತವು ದೋಷವಾಗಲಾರದು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಸೂಚಿಸಲೆಂವೇ " ತ್ರಯಃ? (ಮೂರೇ 
ನಾಲ್ಕಲ್ಲ) ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಏ೪ಳಿಯಬೇಕು. 


ಕ್ಷ ಲ 
ಮಿತ್ತ್ರಜ, ಕಫಜ, 


ನಿಭುತ್ನಾದಾಶುಕಾರಿತ್ವಾದೃಲಿತ್ವಾದನೈ ಕೊಃಪನಾತ್‌ | 
ಸ್ಥಾತಂತ್ರಾ ಡದ ಹುರೋಗತ್ತಾ ದ್ಧಾ ತೊನಾಂಪ ಪ್ರಬಲೊಟನಿಲಃ ॥ 


ಕ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅರ್ಥ :-- ಡೋಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ವಾಯುವೇ ಪ್ರಬಲನಾದದ್ದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು 
ಹೆಚ್ಚು (೧) ವ್ಯಾಪಕವೂ, (೨) ಶೀಘ್ರುಕಾರಿಯೂ, (4) ಬಲಿಷ್ಠ ವೂ, (೪) ಉಳಿದವು 
ಗಳನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೊತ್ತೊಯ್ಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಹ್ಣೊ, (೫) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದದ್ದೂ, 
(೬) ಹೆಚ್ಚು ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಬಲ್ಲದ್ದೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


(೧) ವಾಯುವು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವಹರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಣುರೇಣು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಹಬ್ಬಿರುವದು. 


(೨) ವಾತ ನಿಕಾರಗಳು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸಾವಿನ ಕಡೆಗೆ ಬೇಗನೇ ಸೆಳೆ 
ದೊಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


[3) ವಾತವು ಕುಪಿತವಾಯಿತೆಂದರೆ ಅದು ಪಿತ್ತ-ಕಫಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಬಿಡುವಷ್ಟು ಸ್ರಬಲವಾಗಿರುವದು. 


(೪) * ಬತ್ತಂ ಪಂಗು ಕಫಃ ಪಂಗುಃ ಸಂಗವೋ ಮಲಧಾಶವಃ | 
ವಾಯುನಾ ಯತ್ರ ನೀಯಂತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ ಮೇಘವತ್‌ ॥” 
ಹಿತ್ತೆ-ಕಫ-ಮಲ-ಧಾತುಗಳೆಲ್ಲ ಕುಂಟಾದುವೇ ಇನೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಗಾಳಿ 
ಯಿಂದ ಕಂಡಕಡೆಗೆ ಚದರಿಸಲ್ಪಡುವ ಮೋಡದಂತೆ ಇವು ವಾತದಿಂದ ಹೊತ್ತೊಯ್ಯ 
ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


(8) ಅಲ್ಲದೆ ವಾತವು ಬೇರೆ ಯಾವ ಹೋಸಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕುಪಿತವಾಗ 
ಲಾರದು; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಾತವು ಸ್ವತಂತ್ರವು. 


(೬) ನಾತದ ರೋಗಗಳು ೮೦, ಸಿತ್ತದ ರೋಗಗಳು ೪೦, ಕಫದ ರೋಗಗಳು 
೨೦ ಆಗಿರುವವು. ಅದ ಕಾರಣನೇ ದೋಷಗಳ ಗಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನಿತ್ತುದಾಗಿದೆ. (೬) 


ನಿಕೃತಾವಿಕೃತಾ ದೇಹಂ ಫ್ಲುಂತಿ ತೇ *ನರ್ತಯಂತಿ ಚ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಈ ದೋಷಗಳು ವಿಕೃತವಾದರೆ ದೇಹವನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವವು, ಅವಿಕೃತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಸಾಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಓಸ್ಸಣೆ :- ಇಲ್ಲಿ ವಿಕೃತಿಯೆಂದರೆ ದೋಷಗಳಲ್ತIಯ ಪ್ರಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗೋಣನೆಂತಲೂ ದೋಷಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಯನಿತ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಕದಲೋಣ 
ವೆಂತಲೂ ಅರ್ಥವು (sll) 





* 6 ವರ್ಧಯಂತಿ'' ನಂಬ ಪಾಠವೂ ಇದೆ. 


ಸ್ಥಾನ ] ೧ನೇಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೯ 





ತೇ ವ್ಯಾಸಿನೋಸಿ ಹೃನ್ನಾ ಭ್ಯೋರಥೋಮಧ್ಯೋರ್ದ್ವ 
ಸಂಶ್ರಯಾಃ || ೩॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಈ ದೋಷಗಳು ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಅವು 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವದಾದರೆ (ಗ) ವಾತವು 
ಹೊಕ್ಸಳದ ಕೆಳಗೆ, (೨) ಸಿತ್ತವು ಹೊಕ್ಕಳ ಎಡೆ ಇವುಗಳ ನಡುನೆ, 


ತೆ 
(೩) ಕಫವು ಎದೆಯ ಮೇಲೆ. (೩) 


ವಯೊಜಹೋರಾತ್ರಿಭುಕ್ತಾನಾಂ ತೆಜಂತಮಧ್ಯಾದಿಗಾಃ ಕ್ರ ಮಾತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಅವು ವಯಸ್ಸು, ಹೆಗಲು, ರಾತ್ರಿ, ಊಟ ಇವುಗಳ ಕಡೆ 
ನಡು ಮೊದಲು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿರುತ್ತವೆ. 

ಟಪ್ಪಣೆ:-. ವಯಸ್ಸಿನ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ( ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ) ನಾತವೂ, ನಡುವಿನಲ್ಲಿ 
( ಹರೆಯದಲ್ಲಿ) ಪಿತ್ತವೂ, ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ | ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ) ಕಫವೂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆ: ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಊಟಗಳ ಕಡೆ ನಡು ಮೊದಲು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾತಾದಿ ದೋಸಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಿರುತ್ತಡೆ. (zl) 


ತೈರ್ಭವೇದ್ವಿಷಮಸ್ಮೀಕ್ಷೊ ಮಂದಶ್ಚಾಗ್ನಿಃ ಸಮೈಃ ಸಮಃ [6 


ಅರ್ಥ :-- ಅಗ್ನಿಯು, ವಾತವು ಬೆಳೆದಾಗ್ಗೆ ನಿಷಮವಾಗಿಯೂ, 
ಪಿತ್ತವು ಪ್ರಬಲಿಸಿದಾಗ್ಗೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿಯೂ, ಕಫವು ಹೆಚ್ಚಾದಾಗ್ಗೆ ಮಂದ 
ವಾಗಿಯೂ , ಎಲ್ಲವೂ ಸಮವಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ಸಮವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಇದರಂತೆ ವಾತ-ಸಿತ್ತಗಳ ಹೆಚ್ಚುನಿಕೆಯಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣ, 
ವಾತ-ಕಫಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಮೃದು, ಕಫ-ಸಿತ್ತಾಥಿಕ್ಯದಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಮಂದ ಒಮ್ಮೆ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಆಗುವದು. ಸತ್ವ ರಜ ತಮ ಗುಣಗಳು ಸರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಿದ್ದರೂ ಅವು 
ಹೇಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ದೋಸಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರುದ್ಧ ವಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಡು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಡೆ. 


ಆರಂಭಕೆಂ ವಿಕೊಃಡೆ!ಪಿ ನುಥೊ ಯದ್ವದ್ದುಣತ್ರಯಂ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಂ ಯುಗಸಪದ್‌ ವ್ಯಾಥೀರ್ನೋಷತ್ರಯಂ ಕಥಾ | 


no ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಅರಾ ಆತ ಘ್‌ ಅರಾರ್ಟಾರ್ಭ ಒಂ ಅರ್ಜ ಘೂ ROSS ಅರಚ ಕಶಕ ತತ್‌ 


ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಊಟವನ್ನು ಒನ್ನೊ; ಮ್ಮೆ ಪಚನ ERS ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಮಾಡದಿರುವದೂ ಪಏಿಸಮಾಗ್ನಿಯ ಇರ? ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮಾಡು ವಡು 
ತೀಕ್ರ್ಫ್ಞಾಗ್ಗಿಯ ಕಾರ್ಯವು, ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಮಾಡುವದು ಮಂದಾಗ್ನಿಯಡು, 
ಸರಿಯಾದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಮಾಡುವದು ಸಮಾಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವು. (೮) 


ಕೋಸ್ಮಃ ಕ್ರೊಕೋ ಮೃದುರ್ಮಥ್ಯೋ ಮಧ್ಯಃ ಸ್ಥಾ ತ್ತ ಸಮೈರಪಿ॥| 


ಅರ್ಥ :- ಕೋಷ್ಠವು (ಗ) ವಾತಾಧಿಕೃದಿಂದ ಬಿರುಸೂ, 
(೨) ಸಿತ್ತಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮೃದುವೂ, (೩) ಕಫಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯೆಮವೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. (೪) ಅಲ್ಲದೇ ಈ ಮೂರೂ ಸಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೋಷ್ಟವು 
ಮಧ್ಯಮವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ೪ನೆಯಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ವಾತ-ಪಿತ್ತಗಳ ಧರ್ಮಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಏರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅವು ಈ ಸಮಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಾಚೆ 
ಬಿರುಸು ಮಿಡುವುತನಗಳನ್ನು ಕೋಷ್ಠಕ್ಕೆ ತರಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. 
ಕಫವು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಮಧ್ಯತ್ವ ನನ್ನು ಕಾಯ್ದು ಕೊಳ್ಳೆ ಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಹರಿಂದೆ ೩ನೆಯ, ೪ನೆಯ ತರಹಗಳು ಮಧ್ಯಕೋಷ್ಟ ದಲ್ಲಿಯ ಎರಡು ಭೇದಗಳೆಂದು 
ಅಂದಂತಾಗುವಡು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತುಸು ಭೇದವೂ ಉಂಟು. ೧ನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ನಿರೇಚನವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟ ದಾಯಕವಾಡರೆ ೨ನೆಯದೆರಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಗುವ 
ದೆಂಬುದೇ ಆ ಭೇದವು. 


ಈ ಕೋಷ್ಕವು ವಾತ-ಕಫದಿಂದ ಕ್ರೂರ, ವಾತ-ಸಿತ್ತದಿಂದೆ ಮತ್ತೂ 
ಕಫ-ನಿತ್ತದಿಂದ ಮತ್ತೂ ಸನ್ನಿಪಾತದಿಂದ ಮೃಡುವಾಗುವದು- (sll) 


ಶುಕ್ರಾರ್ತೆ ವಸ್ಥೆ ಸ್ಸೈರ್ಜನ್ಮಾ ದೌ ವಿಷೇಣೇವ ವಿಷಕೃಮೆ॥॥ Il « I 


ಶೈಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಕೃತಯೋ Baad ಮಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ॥ 
ಸಮಧಾತುಃ ಸಮಸ್ತಾಸು ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನಿಂದ್ಯಾ ದ್ವಿಜೋಷಜಾಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಗರ್ಭಾಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ ಆರ್ತವಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾತ 
ಹಿತ್ತ ಕಫಾಧಿಕೃದಿಂದ, ವಿಷದಿಂದ ಏಷಕ್ರಿಮಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಹೀನ ಮಧ್ಯಮ ಉತ್ತಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ತರಹದ ಪ್ರಕೃತಿಗಳು 
ಬರು ಮೂರೂ ಸಮನಾಗಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲಕ ಉತ್ತ ಸೌವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು, ಎರಡೆರಡು ದೋಷಗಳ ಲಿಧಿಕೃದಿಂದ ಉತ, ತ್ರನ್ನವಾಗುವ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು ನಿಂದ್ಯವಾದದ್ದು. 


ಧಿ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ವಿಕೃತ ದೋಷಗಳಿಂದ ಶರೀರವೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆಂದಿರಲು 
(ನಿಕೃತಾ ದೇಹೆಂ ಘ್ನಂತಿ) ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊಸ ಶರೀರವು ಹುಟ್ಟುವದು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ಸಂಶಯವನ್ನು ಕಳೆಯುನದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸಕ್ರಿ ನಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಬಚನಾಗ ಮುಂತಾದ ವಿಷಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಗೆ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಹುಟ್ಟುವದು ಕಂಡಿದುದಾಗಿಜೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ವಿಕೃತ ದೋಷಗಳಿಂದ ವಿಕೃತ ಶರೀರಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ನಗ 





re 


ವಿಯೋನ ವಿಕೃತಾಕಾರಾ ಜಾಯಂತೇ ನಿಕೃತೈರ್ಮಲೈಃ। (7°) 


ಶುಕ್ರ ಆರ್ತವಗಳಲ್ಲಿಯ ವಾಶಾದಿ ದೋಷಗಳ ಆಧಿಕ್ಯದಿ೦ದ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಯೋನಿ 
ಯುಳ್ಳವೂ ವಿಕಾರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ ನಂದೂ ಮುಂಡೆ 
ಹೇಳಿದ್ವಾಗಿದೆ. 


ತತ್ರ ರುಶ್ಲೋ ಲಘು ಶೀತಃ ಖರಃ ಸೂಸ್ಮಶ್ವಲೊಟನಿಲಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತವು ರುಕ್ಷ ಹೆಗುರು, ಶೀತ, ಬಿರುಸು, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ( ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಅಣುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಬಲ್ಲದ್ದು), ಮತ್ತು ಚಂಚಲ 
ಆಗಿರುವದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ವಾಯುವು ಶೀತವೂ ಅಲ್ಲ, ಉಷ್ಣ ವೂ ಅಲ್ಲ 
| ಅನುಷ್ಣಾಶೀತೋ ವಾಯುಃ) ಎಂದು ನೈಯ್ಯಾಯಿಕರನ್ನುವದುಂಟು. ವೈದ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದು « ಯೋಗಮವಾಹಿ” ಅಂದರೆ ಶೀತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಶೀತವೂ, ಉಪ್ಪ ದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ ಉಷ್ಣ ವೂ ಆಗಿರುವದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


" ಯೋಗವಾಹಃ ಪರಂ ವಾಯುಃ ಸಂಯೋಗಾದುಭಯಾರ್ಥಕ್ಸತ್‌ | 
ಉಷ್ಣಕೃತ್ತ್ವೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಶೀತಕೃತ್‌ ಸೋಮಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ ॥' 


ವಾಯುವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯೋಗವಾಹಿಯು. ಅಂದರೆ ಉಷ್ಣ ಶೀತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಷ್ಣ ಶೀತ ಮಾಡುವಂತಹದು. ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ನಾಯುವು ಶೀತ 
ವೆಂತು? ಈ ಶಂಕೆಯ ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. - ಶೀತದಿಂದ 
ವಾಯುವಿನ ವೃದ್ಧಿಯೂ, ಉಸ್ಗದಿಂದ ಶಮನವೂ, ಅಗುವದರಿಂದ «ವೃದ್ಧಿಃ 
ಸೆಮಾನ್ಸೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಿಪರೀತೈರ್ನಸರ್ಯಯಃ ”' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯೆದಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಕೇವಲ ವಾತರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಶೈತ್ಯಪ ಅನುಭವವಾಗುವದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಹಲವು ಟೀಕಾಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦॥) 


೧೨ ಹತ್ಯಾ ಶೃ ತಯ [ ಸೂತ್ರ 


Ne pS 





a 


ಪಿತ್ತಂ ಸಸ್ನೇಹತೀಸ್ಷೊ ಪ್ಲ ೦ ಕು ನಿಸ 0 ಸರಂ ದ್ರವಂ ಗಣಗ 


ಅರ್ಥ :-- ಪಿತ್ತವು ಸ್ವಲ್ಪು ಸ್ನಿಗೃ, ಕೀಕ್ಷ್ಯ, ಉಷ್ಣ, ಹಗುರು, 
ದುರ್ಗಂಧಿ, (ಮಲ) ಸಾರಕ, ಮತ್ತು ದ್ರವವಾದದ್ದು ಆಗಿರುವದು.( ೧೧) 


ಸ್ನಿಗ್ಗಟ ಶೀತೋ ಗುರುರ್ಮಂದಃ ಶ್ಲಕ್ಲೋ ಮೃತ್ಸ್ನಃ ಸ್ಥಿರಃ ಕಫಃ | 


ಅರ್ಥ:-- ಕಫವು ಸ್ಮಿಗ್ಬ, ಶೀತ, ಜಡ, ಮಂದವಾಗಿ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡುವದು , ನುಣುಪು, ಜಿಗಟು, ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೇ ನಿಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವದ್ದು 
ಇದೆ. ( ೧೧॥) 


ಸಂಸರ್ಗಃ ಸನ್ನಿ ಸಾತಕ್ಚ ತಥ್ರ್ವಿತ್ರಿ ಕ್ಷಯಕೋಪಸತಃ Il ns || 


ಅರ್ಥ :-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಕ್ಷಯ ಅಥವಾ ಕೋಪವು ಸಂಸಗ 
ವೆಂದೂ, ಮೂರರ ಕ್ಷಯ ಅಥನಾ ಕೋಪವು ed 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವು. (೧೨) 


ದೋಷಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ , ಕಾರ್ಯ-ಸ್ಥಾನ-ಕಾಲಗಳನ್ನೂ , ಅವು 
ಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಅಗ್ನಿ ಕೋಸ್ಟ ಪ್ರಕೃತಿಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಈ ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಇನ್ನು ಶರೀರ ಘಟಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೆಸಾಸ್ಫಜ್ಮಾಂಸಮೇದೊ ಆಸ್ತಿ ಮಜ್ಜಾ ಶುಕ್ರಾಣಿ ಧಾತವಃ ॥ 
ಸಸ್ತ, ದೊಹಾ ಬ ಸಾ 


ಅರ್ಥ :-- ರಸ, ರಕ್ತ, ಮಾಂಸ, ಮೇದ, ಎಲಬು, ಮಜ್ಜೆ, 
ಶುಕ್ರ ಎಂಬಿವು ಏಳು ಧಾತುಗಳು. ಇವು ದೂಷ್ಯಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯನ್ನ 
ಡುವವು, ಯಾಕೆಂದರೆ ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದ ತ್ರಿದೋಷಗಳಿಂದ ಇನು 
ದೂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (31) 


ES ಮಲಾ ಮೂತ್ರಶಕೃತ ಸ್ವೇದಾದಯೊಟಸಿಚ || ೧೩॥ 


ಅರ್ಥ: ಮೂತ್ರ, ಮಲ, ಬೆವರು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಮಲ 
ಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ದೋಷಗಳಿಂದ ದೂಸಿತವಾಗುವದರಿಂದ 
ಇವಕ್ಕೂ ದೂಷ್ಯಗಳೆಂದೆನ್ನುವರು. (೧೩) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗಿ 





ವೃದ್ಧಿ: ಸಮಾನೈ: a ವಿಪಕೀತೈರ್ನಿಪರ್ಯಯ: Il 


ಅರ್ಥ 7. ಸಮಾನವಾದ ದ್ರವ್ಯ-ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ವಸ್ತುಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಏಸರೀತವಾದ ದ್ರವ್ಯ- 
ಗುಣಾ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಹ್ರಾಸವು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಟಸ್ಪಣೆ 


ಸಮಾನ-ದ್ರವ್ಯ :— ರಕ್ತವು ರಕ್ತದಿಂದ, ಮಾಂಸವು ಮಾಂಸದಿಂದ, ಗರ್ಭವು 
ಅಮಗರ್ಭದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


ಸಮಾನ-ಗುಣ :- ಮಾವನ ಹಣ್ಣು ಖಜ್ಜೂರ ಮುಂತಾದವುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಶ್ಲಿಯೆ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಶೀತ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕಫವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತವೆ. 


ಸಮಾನೆ-ಕರ್ಮ :- (ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ, ಮಾನಸಿಕ ಎಂದು ಕರ್ಮವು 
ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ) 


ಸಮಾನ-ಕಾಯಿಕ-ಕರ್ಮ :- ಓಓಡೋಣ, ಜಿಗಿಯೋಣ ಮುಂತಾಹ 
ಕರ್ಮಗಳು, ಚಲತ್ವಗುಣದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು ಹೆಟ್ಟಿ ಸುತ್ತವೆ. 


ಸಮಾನ-ವಾಚಿಕ-ಕರ್ಮ :-- ಓಡೋ ಣ, ಹಾಡೋಣ ಮುಂತಾದವು 
ವಾತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸಮಾನ-ಮಾನಸಿಕ-ಕರ್ಮ ;-- ಚಿಂತೆ, ಕಾಮ, ಶೋಕ ಮುಂತಾದವು 
ಮನವನ್ನು ಕಲಕಿಸುವಡರಿಂದ ವಾಯುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಇದರಂತೆ ವಿಸರೀತ ದ್ರವ್ಯ-ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳು ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತವೆ. 


ನಿಪರೀತ-ದ್ರನ್ಯ:- ಗನೇಧುಕವು, (ಕಾಡುಗೋದಿಯು) ವಿರುದ್ಧ ಮಾಂಸ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ನಿಪರೀತೆ-ಗುಣ :-- ಆರನಾಲವು | ಹುಳಿಗಂಜಿಯು) ಉಷ್ಣ-ತೀಕ್ಷ್ಣ-ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕಫವನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕುವದು. 


ನಿಸರೀತ-ಕರ್ಮ :- ನಿದ್ರಾ, ಆಲಸ್ಯ ಮುಂತಾದವು ಅಚಲತ್ವ ಗುಣದಿಂದ 
ಚಲವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುತ್ತನೆ. 


ಹೇಮಾದ್ರಿಯೆಂಬ ಟಕಾಕಾರನು, ಸಮಾನಾಸಮಾನ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ , ವಿಸರೀತ-ವಿಪ 
ರೀತ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲ 


೧೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಪದಾರ್ಥಗಳ ವೃದ್ಧಿಯೂ ವಿಪರೀತ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕ್ಷಯವೂ ಉಂಟಾಗುವ 
ವೆಂದು ಆತನು ವ್ಯಾಸಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿದೆ. (nal) 


ಈ ಡೋಷಾದಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಹುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಕುವ ಸಮಾನ 
ಏಸರೀತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಸ-ಪ್ರಭಾವ-ನೀರ್ಯ-ವಿಪಾಕ- 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಸಾಃ ಸ್ವಾದ್ವೈಮ್ನ ಲವಣತಿಕ್ರೋಷಣಕಸಾಯೆಕಾಃ: . || ೧೪ Il 
ಸಡ್ಡ ವ್ಯಮಾಶ್ರಿತಾಸ್ತೇತು ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ಬಲಾವಹಾ॥ | 


ಅರ್ಥ :-- ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ, ಹುಳಿ, ಉಪ್ಪು , ಕಹಿ, ಕಾರ, 
ಒಗರು ಎಂದು ಆರು ರಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಮುಂಜೆ-ಮುಂಚಿನದು ಮುಂದಿನ 
ದಕ್ಕಿಂತ ಬಲದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೧೪॥) 


ತತ್ರಾದ್ಯಾ ಮಾರುತಂ ಫ್ಲುಂತಿ ತ್ರಯಸ್ತಿಕ್ತಾನಯಃ ಕೆಫಮ್‌ || ೧೩ 
ಕೆಸಾಯತಶಿಕ್ತೆ ಮಧುರಾಃ ಸಿತ್ತ ಮನ್ಯೇ ತು ಕುರ್ವತೆ|| 


ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಚಿನ ಮೂರು (ಸಿಹಿ, ಹುಳಿ, 
ಉಪ್ಪು) ವಾತವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂರು (ಕಜ, ಕಾರ್ಯ 
ಒಗರು) ವಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಹುತ್ತವೆ; ಮತ್ತು ಕಫವನ್ನು ಕಡಿದು 
ಹಾಕುತ್ತವೆ. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಕಫಕಾರಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಒಗರು, ಕಹಿ 
ಸಿಹಿ ರಸಗಳು ಪಿತ್ತವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. ಹುಳಿ, ಉಪ್ಪು, ಕಾರ ರಸ 
ಗಳು ಪಿತ್ತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು, ವಾತವನ್ನೂ ; ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು, 
ಕಫವನ್ನೂ ; ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ, ಪಿತ್ತವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ಅ್ಷರಿಂದ 
ಈ ರಸಗಳು ಆಯಾ ದೋಷಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ಸಿದ್ದ ವಾಗುವದು. ಆ ಕಾರಣವೇ 
ಕಹಿಲಾಚಾರ್ಯರು, «« ಕಟ್ಟನ್ಸು ಲವಣಂ ನಿತ್ತಂ, ಸ್ನ್ಮಾದ್ವಮ್ಸ ಲನಣಃ ಕಫ; 
ಕಸಾಯತಿಕ್ತಕಟುಕೋನಾಯುಃ ರ್ದೃಷ್ಟೊ ಒನುವತಾನತಃ'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಇದರಿಂದ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ತಿಳಿದು ಬರುವದು. 


೧. ಸಿಹಿ: ವಾತ ಪಿತ್ತೆಗಳೆ ನಾಶಕ--ಕಫಕಾರಕ 
೨. ಹುಳಿ; _. ಕಫ ಪಿತ್ತ ಜನಕ.-ವಾತನಾಶಕ 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫ 


4. ಉಪ್ಪು :- ಕಫ ಸಿಶ್ನಕಾರಕ._ವಾತನಾಶಕ 

೪. ಕಹಿ ಕಫ ಸಿಶ್ರ ನಾಶಕ--ವಾಶಕಾರಕ 

೫. ಕಾರ:- ವಾತ ಪಿತ್ತಕಾರಕ--ಕಫನಾಶಕ 

೬. ಒಗರು:- ಕಫ ಸಿತ್ತ ನಾಶಕ--ವಾಶಕಾರಕ ( ೧೫॥) 


ಶಮನಂ ಕೋಪಸಂ ಸ್ವಸ್ಥ ಹಿತಂ ದ್ರ ವ್ಯನಿತಿ ತ್ರಿಧಾ Il ೧೬! 


ಅರ್ಥ :-- ದ್ರವ್ಯವು (೧) ಶಮನ, (೨) ಕೊನ, (೩) ಸ್ವಸ್ಥ 
ಹಿತವೆಂದು ಮೂರು ಬಗೆಯದಾಗಿರುವದು. 


ಟಪ್ಪಣೆ 


೧. ಶಮನ :-- ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರದೂಡಣೇ ವಿಸಮತೆಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಅವುಗಳ ಸಮತೆಯುಂಟಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವದು ಶಮನವು. ಉದಾ:- ವಾತ, 
ಏತ್ತ, ಕಫಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ, ಜೇನತುಪ್ಪಗಳು. 


3. ಕೋಪನೆ:- ದೋಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಡ್ಡ ಹಾಡಿಗೆ ಒಯ್ಯುವದು ಕೋಪ 
ನವು. ಉದಾ:-- ಗಿಣ್ಣ, ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರ (ಹಾಲು, ಹುಳಿ ಮುಂತಾಡ್ದನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿ ತಿನ್ನೋಣ ಮುಂತಾದವು). 


ತ್ಮಿ ಸ್ವಸ್ಥ ಹಿತ: ಡೋಸ, ಧಾತು, ಮಲಗಳ ಸಮತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದು 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಹದು ಸ್ವಸ್ಥ ಹಿತವು (ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಕಾಯುವದು). ಉದಾ: ಕೆಂಪು 
ಅಕ್ಕಿ, ಗೋದಿ, ಹಾಲು, ರಸಾಯನ, ನಾಜೀಕರಣ ಮುಂತಾದವು. 


ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ: ದ್ರವ್ಯಗಳ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವದು ಅಸಂಗತವಾಗುವದರಿಂದ ಶಮ 
ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾದದ್ದಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ “ಪ್ರಭಾವ?ವೆಂಬುಡೇ ಏವಿಕ್ಷಿತಾರ್ಥವು. 


೧, ಶೆಮನನೆಂದರೆ ಸಮಾನ ಅಥವಾ ವಿಪರೀತ ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ 
ವಾತಾದಿಗಳನ್ನು ಸಮತೆಗೆ ತರುವ ದ್ರನ್ಯಶಕ್ತಿಯು. ಉಜದಾ:-- ಜೀವಂತಿ 
(ಕರೆಹಾಲೇಬಳ್ಳಿ) ಯು ಮಧುರವೂ, ಶೀತವೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಧರ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ಕಫನನ್ನು ಶಮನಮಾಡುವದು. ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿಯ ರಸ- ನಿಸಾಕಗಳು ಕಾರ, 
ಗುರು ಮತ್ತು ಸ್ನಿಗ್ಗವಾಹವುಗಳಾದರೂ ಕಫ ವಾತಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವವು. 


nk ಸ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


೨. ಕೋಪನವೆಂದರೆ ಸಮ-ನಿಪರೀತ ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ವಾತಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧಗೊಳಿಸುವ ದ್ರ ವೃಪ್ರಭಾವವು. ಉದಾ:- ಜಡ, ಉಷ್ಣ , ಸ್ನಿಗ್ಧ, 
ಮಧುರವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾಕಂಬಿಯು ವಾತವನ್ನು ಕೋಪಿಸುವದು. ಇದರಂತೆ ಇವೇ 
ಗುಣಗಳಿದ್ದ ಉದ್ದು, ಸಿತ್ತ-ಕಫಗಳನ್ನು ಕೋಪಿಸುವದು. 





ಷಿ. ಸ್ವಸ್ಸೆ ಹಿತನೆಂದರೆ ವಾತಾದಿಗಳ ಕ್ಷಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಿದ್ದರೂ 
ನಿರೋಗಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಗೊಡದಂತಹ ಶಕ್ತಿಯು. ಉಜದಾ:-- ಜವೆ 
ಗೋದಿಯು ಜಡ, ರುಕ್ಷ, ಮಧುರ, ಶೀತವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿರೋಗಿಯ ಸಿತ್ತವನ್ನು 
ಕಳೆಯಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಅಡೇ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಣ ಹಾಲು ಅರೋಗ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವನ ಕಫವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಲ್ಲ ಆಗುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಆಯಾ 
ದ್ರನ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭಾವವು. ಅಂದರೆ ರಸ, ನೀರ್ಯ, ಪಿಸಾಕಗಳು ಒಂದೇ 
ಆಗಿದ್ದರೂ ಬೇರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಶ್ರನ್ಯಗತವಾಹ ಒಂಡು ಬಗೆಯ 
ಶಕ್ತಿಯು. (ರೆಸಾದಿಸಾಮೈೇ ಯತ್ಯರ್ಮ ಏಶಿಸ್ಟ್ರಂ ತತ್‌ ಪ್ರಭಾನಜಂ) ಹೀಗೆ 
ಶಮನಾದಿ ವಿಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದು ದ್ರವ್ಯವಲ್ಲ, ತದ್ಗ ತವಾದೆ ಪ್ರಭಾವವು. [೧೬) 


ಉಷ್ಣ ಶೀತಗುಣೋತ್ಕರ್ಷಾತ್‌ ತತ್ರ ನೀರ್ಯಂ ದ್ವಿಧಾ ಸ್ಮೃತಂ | 


ಅರ್ಥ :-- ದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ೨೦ ಗುಣಗಳೊಳಗೆ ಉಷ್ಣ ಶೀತಗಳ 
ಶಕ್ತಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಉಷ್ಣ-ಶೀತ ಇವೆರಡು ವೀರ್ಯ 


ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (೧೬॥) 
ತ್ರಿಧಾ ವಿಸಾಕೋ ದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾದ್ದಮ್ಲಕಟುಕಾತ್ಮಕಕ. | ೧೩!/| 


ಅರ್ಥ:-- ದ್ರವ್ಯದ ಏಪಾಕವು ಮಧುರ, ಹುಳಿ, ಕಾರನೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಜಠರಾಗ್ನಿ ಯಿಂದುಂಟಾದ ಅನ್ನ ರಸದ ರೂಸಾಂತರವಾದ ರಸನು 
ಖಿಪಾಕನೆನಿಸುವದು. ಆರು ರಸಗಳಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಸಾಕವು ಮೂರೇ! 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮುಂದೆ (ಶಾರೀರ, ೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಜಠರಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಒಂದೇ 
ರಸವು ಮೊಹಲು ಮಧುರ, ಹುಳಿ, ಕಾರ ಹೀಗೆ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಡು ವಿಸಾಕವಲ್ಲ; ನಿಸಾಕಭೂತವಾದ ಮಧುರ, 
ಹುಳಿ, ಕಾರಗಳು ಕಾರ್ಯಾನುಮೆಯವನಗಿವೆ. (೧೭) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ 


ಗುರುಮಂದಹಿಮಸ್ನಿಗ್ನ ಶ್ಲ ಕ್ಲ ಸಾಂದ್ರ ಮೃದುಸ್ಥಿರಾ: Il 
ಗುಣಾ: ಸಸೂಕ್ಷ್ಮನಿಶದಾಃ ಐಂಶತಿ: ಸವಿಷರ್ಯಯಾ: ‘Wns Il 


ಅರ್ಥ :-- ಜಡೆ, ಮಂದ, ಶೀತ, ಸ್ಲಿಗ್ರ, ನುಣುಪು, ದಟ್ಟಿ, 
ಮಿದುವು, ಸ್ಥಿರ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಜಿಗಔಿಲ್ಲದ್ದು ( ಏಶದ) `ಈ ಹತ್ತು ಗುಣ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇವಕ್ಕೆ ಏಿಸರೀತವಾಗಿರುವ ಹೆಗುರು, ತೀಕ್ಷ್ಮ, ಉಷ್ಣ , ರುಕ್ಷ್ಯ 
ಬಿರುಸು, ದ್ರವ, ಕಠಿಣ, ಚಂಚಲ, ಸ್ಕೂಲ, ಜಿಗುಟು ( ಪಿಚ್ಛಿಲ) 
ಎಂಬೀ ಹತ್ತು ಕೂಡಿ ದ್ರವ್ಯದ ಗುಣಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಪೋಸಷಣದಲ್ಲಿ ಗುರುವೂ, ಕೊರಗಿಸುವಲ್ಲಿ ಲಘುವೂ, ಶಮನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಂದವೂ, ಶೋಧನದಲ್ಲಿ ಶೀಕ್ಷ್ಣವೂ, ಸ್ತಂಭನದಲ್ಲಿ ಶೀತವೂ, ಸ್ವೇದನದಲ್ಲಿ 
ಉಷ್ಣವೂ, ಕ್ಷೇದನ (ತೊಯಿಸೋಣ) ದಲ್ಲಿ ಸ್ನಿಗ್ಗವೂ, ಶೊೋಷಣದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಷವೂ, 
ಮಾಯಿಸುವಲ್ಲಿ ನುಣುಪೂ, ಕೆರೆಯುವದರಲ್ಲಿ ಬಿರುಸೂ, ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಸಾಂದ್ರ ವೂ, 
ಕರೆಯಿಸುವಲ್ಲಿ ದ್ರವವೂ, ಸಡಿಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಮೃ ದುವೂ, ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಕಠಿಣವೂ, 
ಗಟ್ಟ ಹಿಡಿಯುವಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವೂ, ಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಂಚಲವೂ, ವ್ಯಾಸಿಸುವಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ: ; 
ಮುಚ್ಚಿ ಹಾಕುವಲ್ಲಿ ಸ್ಲೂ ಲವೊ, ಕ್ರಾಲನದಲ್ಲಿ ಏಶದವೊ, ಲೇಪನದಲ್ಲಿ ಜಿಗಟೂ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. (೧೮) 


ಇನ್ನು ರೋಗದ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯದ ಕಾರಣಗಳಾವವೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. 


ಕಾಲಾರ್ಥಕರ್ಮಣಾಂ ಯೋಗೋ ಹೀನಮಿಥ್ಯಾತಿಮಾತ್ರಕ: ॥ 
ಸಮ್ಯ ಗ್ಯೋಗಶ್ಚ ವಿಜ್ಞೇಯೋ ರೋಗಾರೋಗ್ಯೈಕಕಾರಣಮ್‌ | ೧೯ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಕಾಲ, ಅರ್ಥ, ಕರ್ಮ ಈ ಮೂರರ ಹೀನ, ಮಿಥ್ಯಾ, 
ಅತಿಯೋಗಗಳೆಃ ರೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು. ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಸಮ್ಯಗ್‌ 
(ಸರಿಯಾದ) ಯೋಗವೇ ಆರೋಗ್ಯದ ಬೀಜವು. 


ಟಿ ಪ್ಪ ಣೆ 
ಕಾಲಃ-- ಚಳಿ, ಮಳೆ, ಬೇಸಿಗೆಗಳು. 


ಅರ್ಥ :-- ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳ ಗುಣಗಳಾದ ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶ, ರೂಪ, 
ಕಸ, ಗಂಧಗಳು. 


ತಿ 


೧೮ .. ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಕರ್ಮ ;-- ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ, ಮಾನಸಿಕ. 


ಯೋಗ :- ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಂಬಂಧ. 

ಹೀನ ;-- ಅರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಸ್ಪಳ್ಳಿಂತ ಕಡಿಮೆ, 
ಅತಿ: ಸಾಕಸ್ಟಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು. 

ಮಿಥ್ಯಾ :- ರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟದ್ದು, ದಿಕ್ಕು ತನ್ಪಿದ್ದು. 
ಸಮ್ಮಗ್‌ ;-- ಸಮಪ್ರಮಾಣವಿದ್ದದ್ದು. 


ಉದಾ: ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಚಳಿಯು - ಹೀನಯೋಗ, ಅತಿ 
ಚಳಿಯು - ಅತಿಯೋಗವು, ಚಳಿಯು ಬೀಳದೆ ಉಷ್ಣತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ- ಮಿಥ್ಯಾ 
ಯೋಗವು, ಬೀಳುವಂತೆ ಬೀೀಳುವಷ್ಟೇೇ ಚಳಿಯು - ಸಮ್ಯಗ್‌ಯೋಗವು. ಇದರಂತೆ 
ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳ ಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕಸ್ಟ ಕ್ಕಿಂತ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕೇಳುವ ಶಬ್ದ - ಹೀನಯೋಗ, 
ಸಾಕಷ್ಟ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕೇಳುವ ಶಬ್ದ - ಅತಿಯೋಗ, ಅಪ್ರಿಯೆ-ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕೇಳುವ 
ಶಬ್ದ = ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗ , ಸಾಕಷ್ಟೇ ಕೇಳುವ ಶಬ್ದವು = ಸಮ್ಯಗ್‌ಯೋಗ- ಇದರಂತೆ 
ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳ ಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಚಬಿ!ಕು. 


ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಸ್ಪಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಕ್ರಿಯೆಯು - ಹೀನಯೋಗ, ಸಾಕಸ್ಟ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ರಿಯೆಯು - ಅತಿಯೋಗ, ಅಡ್ಡತಿಡ್ಡನಾಗಿ ಮನಬಂಹಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಎ ಸುಥ್ಯಾಯೋಗ, ಸಾಕಷ್ಟೇ£ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕ್ರಿಯೆಯು = 
ಸಮ್ಮಗ್‌ಯೋಗ. ಇದರಂತೆ ಉಳಿದ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೧೯) 
ಕೋಗ-ಆರೋಗ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೆಳಲಾಗುತ್ತದೆ:- 


ಕೋಗಸ್ತು ಮೋಸವೈಸಮ್ಯಂ ದೋಷಸಾನ್ಯುಮರೋಗತಾ || 


ಅರ್ಥ :-- ವಾತಾದಿ ದೋಷಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ತಪ್ಪುನಣೇ ರೋಗವು; 
ಇರತಕೃಷ್ಟೇ£ ಇರುವದೇ ಆರೋಗ್ಯವು. (೧೯॥) 


ಇನ್ನು ರೋಗ-ಭೇದಗಳ ವಿವರವು: 


ನಿಜಾಗಂತುವಿಭಾಗೇ!ನ ತತ್ರ ಕೋಗಾ ದ್ವಿಧಾ ಸ್ಮೃತಾಃ ll 29 I 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ er 


ಭಿ 





ಬ ಹಲ ಫಿ. me ee ಟಾ 





ಅರ್ಥ :- ನಿಜ ಮತ್ತು ಆಗಂತುಗಳೆಂದು ಕೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
4 
ಪ್ರಕಾರಗಳು. 
ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ದೋಷಗಳು ಮುಂಚೆ ವಿಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಳಿಕ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಂಟು ಮಾಡಿದರೆ ಅವು ನಿಜರೋಗಗಳು. ಶಸ್ತ್ರ ಶಾಪಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗುನ ರೊಗೆಗಳು ಆಗಂತುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ದೋಷವಏಕೃತಿಯು 
ಮುಂಚೆ ಆಗಿರುವದಿಲ್ಬ. ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾಯವಾಗಿ ನೋವು ಉಂಟಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದ 
ದೋಷಗಳ ವಿಕೃತಿಗೆ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. (30) 


ತೇಷಾಂ ಕಾಯೆ ಮನೋಭೇದಾದಧಿಷ್ಠಾನಮನಿ ದ್ವಿಧಾ Il 


ಅರ್ಥ :- ಆ ರೋಗಗಳಿರುವ ಸ್ಥಾನವೂ ಶರೀರ, ಮನಸ್ಸು 
ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದ್ದಿರುತ್ತದೆ. (೨೨1) 


ಶರೀರ-ರೋಗಕ್ಕೆ ವಾಶಾದಿ ದೋಷಗಳು ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಈಗ 
ಮನೊ|ರೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 


ರಜಸ್ತ ಮಶ್ಚ ಮನಸೋ ದ್ವೌ ಚ ದೋಷಾವುದಾಹೃತೌ ೨೧! 


ಅರ್ಥ :-- ರಜಸ್ಸು, ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಣಗಳು ಮನದ 
ದೋಸಗಳೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಪದಾರ್ಥಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರರು “ ಚ” ಶಬ್ದದಿಂದ ವಾತ-ಸಿತ್ತ-ಕಫ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವನ್ನೂ ಮನೋರೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಉನ್ಮಾದಾದಿ ಮಾನಸರೋಗಗಳಿಗೂ ವಾತಾದಿಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
( ಉನ್ಮಾದಾಃ ಷಟ್‌ಸೃಥಗ್ಹೋಷನಿಚಯಾಧಿನಿಸೋದ್ಭವಾ?) (೨೧) 

ಕೋಗ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ: 


ದರ್ಶನಸ್ಪರ್ಶನಪ್ರಶ್ಲೈಃ ಪರೀಶ್ಷೇಶಾಥ ಕೋಗಿಣಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ದರ್ಶನ, ಸ್ಪರ್ಶ, ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಂದ ರೋಗಿಯ ಪರಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೨೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃ ದಯ [ ಸೊತ್ರ 
ಟಪ್ರಣೆ:- (ಶರೀರ, Re ಮೂತ್ರ 'ಪ್ರಣಾದಿಗಳ) ಬಣ್ಣ, ಆಕಾರ, 
ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ | ದರ್ಶನದಿಂದ) ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಜ್ವರ, ಗುಲ್ಮ, 
ಕುರುವು ಮುಂತಾದವುಗಳ) ಉಷ್ಣ ತೆ, ಕಠಿಣತೆ, ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ (ಸ್ಪರ್ಶನ 
ದಂದ) ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಶೂಲ, ಆರುಚಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ | ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಯಿಂದ) ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. [ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ್ಯೆ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಚೇತಿ” ಎಂದು 
ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಅರಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





we 


ಶ್ರವಣದಿಂದ. ಶ್ರವಣಯಂತ್ರ (Stethoscope) ದ್ವಾರದಿಂದ ಆಗಲೀ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೀ, ಕೆಮ್ಮಿನ ಮತ್ತು ಫುಪ್ಪುಸ-ರಕ್ತಾಶಯಗಳ ದನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯದಿಂದ-- ಶ್ವಾಸ-ಕಫಗಳ ಗಂಧವನ್ನೂ, ರಸನೇಂದ್ರಿಯೊ 
ದಿಂದ--ರಸವನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕು. ಇಷ್ಟೆ ಬ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆಯೇ 
ರೋಗ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. | ೨೧॥) 


ಇನ್ನು ರೋಗ-ನಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 


ಕೋಗೆಂ ನಿದಾನ-ಸ್ರಾಗ್ರೂಸೆ.ಲಸ್ಷಹೋಸಪಶಯಾಪ್ತಿ ಭಿಃ ೨೨ 1 


ಅರ್ಥ :- (೧) ಮೂಲಕಾರಣ, (೨) ಪೂರ್ವರೂನ, 
(೩) ಲಕ್ಷಣ, (೪) ಉಪಶಯ, (೫) ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿಗಳಿಂದ ರೊ!ಗವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ವೈದ್ಯೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ “ನಿದಾನ ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. |೧) “ ನಿರ್ದಶ್ಶ ತೇ ವಾ ಧಿರನೇನೇತಿ ನಿದಾನವರ್‌? ಎ ಇಹೆರಿಂದೆ 
ಬೇನೆಯು ನಿಶ ಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಫೆ sok ಮೇಲಿನ ಐದೂ ನಿದಾನಗಳೇ. 
4 ನಿದಾನಸ್ಥಾನ ? ಮುಂತಾದಲ್ಲ ಇದೇ ಅರ್ಥದಿಂದ ಇದರ ಉಪಯೋಗವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವು ಮೂಲಕಾರಣ. ಮೇಲೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟದೆ. (೨) 1 ಪೂರ್ವರೂಸ '- ಬೇನೆ ಬರುವ ಮುಂಚೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಏಕಾರ 
ಗಳು ಅಥವಾ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವ ರೋಗ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಲಕ್ಷಣ - ರೋಗದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಚಿನ್ಹೆ ಗಳು. " ಉಪಶಯ '- -ಏಶಿಸ್ಟವಾಜೆ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳಿಂದ 
ರೋಗವು ಗುಣವಾಗುವಿಕೆ. " ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿ” ರೊಗವುಂಟಾಗುವ ರೀತಿಯು 
(Pothology ) ಇದರ ವಿಶೇಷವಾದ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆ * ನಿದಾನಸ್ಥಾನ”ದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯ “ ಸರ್ವರೋಗನಿದಾನಾಧ್ಯಾಯ ದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. (೨೨) 


ನ್ನ್ನ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ದೇಶ-ಕಾಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ 


ಭೂಮಿದೇಹಸ್ರಭೇದೇನ ದೇಶಮಾಹುರಿಹ ದ್ವಿಧಾ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಆಯುರ್ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೋಗಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ 
ಶರೀರವೂ ರೋಗಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮಿಯೂ ದೇಶಗಳೆಂದೆನಿಸುವವು. 
(3೨1) 


ಜಾಂಗಲಂ ವಾತಭೂಯಿಷ್ಯ ಮನೂಸಂ ತು ಕಫೋಲ್ಬಣಮ್‌ ॥ ೨೩ Il 
ಸಾಧಾರಣಂ ಸಮಮಲಂ ತ್ರಿಧಾ ಭೂದೇಶಮಾದಿಶೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥ: ಜಾಂಗಲ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾತವೂ, ಅನೂಸ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕಫವೂ ಹೆಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸಾಧಾರಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೋಷ 
ಗಳು ಸಮವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಭೂಜೀಶವು ೩ ಏಥವಾದದ್ದು 
ಇರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ನೀರು-ಗಿಡಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವದರಿಂದ ಹಾಂಗಲವು ರುಕ್ಷ 
ದೇಶವು; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಾತ-ಪ್ರಚುರವಾದದ್ದು. ಅನೂಪದಲ್ಲಿ ಅವು ಹೆಚ್ಚಿರುವ 
ದರಿಂದಲೇ ಅಡು ಕಫ-ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದ್ದದ್ದು. ಸಾಧಾರಣದಲ್ಲಿ ಅವು ಸರಿಯಾಗಿರು 
ವದರಿಂದಲೇ ಡೋಷಗಳೆಲ್ಲ ಸಮೆಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುತ್ತನೆ. (al) 


ಕ್ಷಣಾದಿರ್ವ್ಯಾಥ್ಯ ವಸ್ಥಾ ಚ ಕಾಲೋ ಭೇಷಜಯೋಗಕೃತ್‌ ೨೪ 


ಅರ್ಥ :- ಕ್ಷಣ, ಹೆಗಲು, ರಾತ್ರಿ, ಮಾಸ, ವರ್ಷ ಮುಂಠಾ 
ದವ್ಯೂ ಬೇನೆಯ ಅಮ್ಮ ಸಚ್ಯಮಾನ, ನವ, ಪುರಾಣ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮೃದು 
ಮುಂತಾದ ಅವಸ್ಥೆಗಳೂ ಕಾಲ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇದು 
( ಇದರ ಜ್ಞಾನವು) ಔಷಧಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೇ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :-  ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಸಂಗ್ರಹ 'ದಲ್ಲಿ ಬೇನೆಯವನ ದೇಶ, ಅವನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾಗುವ ಆಹಾರ, ಅವನು ತಿಳುವಾದನನೋ ದಪ್ಪನೋ ಬಲವಿಲ್ಲದೆನನೋ 
ಅಲ್ಪಾಗ್ನಿಯೋ ಮುಂತಾಧ್ದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಔಷಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಯತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವನ್ನು ಹಗಲಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲ 
ವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ` ಕೆಲವನ್ನು ತ್ರೈ ಮಾಸಿಕವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವನ್ನು ರೋಗ - 
ರೋಗಿಗಳ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡೂ ಕೊಡಬೇಕಾಗುವದು. ರೋಗವಿದ್ದಾಗ್ಗೆ 
ಕೆಲವನ್ನು, ಇಬ್ಲಹಾಗ್ಗೆ ಕೆಲವನ್ನು, ಆಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಕ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 


೨೨ y ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಕೆಲವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗುವದು. ಆನ್ತರಿಂದಲೇ ಔಷಧನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನಿಗೆ ಈ 
ದೇಶ-ಕಾಲಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಕು. (೨೪) 


ಶೋಧನಂ ಶಮನಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಾದೌಷಧಂ ದ್ವಿಧಾ! 


ಅರ್ಥ:  ಶೋಧನ-ಶಮನವೆಂದು ಔಷಧವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದ್ದಿ ರುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ವಸ್ತುತಃ "ದ್ವಿವಿಧೋಪಕ್ರಮಣೇಯ?ವೆಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಔಷಧವು ಬೃಂಹಣ, ಲಂಘನನೆಂದು ಎರಡು ಬಗೆಯಾದದ್ದು. ಚರಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕೂಡ | ಚರಕಚಿಕಿತ್ಸಾ. ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ) “ಸ್ವಸ್ಥ ಸ್ಕೋಜಸ್ಯರಂ ಕಿಂಚಿತ್‌ 
ಕಿಂಚಿದಾರ್ತಸ್ಯ ರೋಗನುತ್‌” ' ಎಂದು ಇವೇ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಶೋಧನ-ಶಮನಗಳು (*ಶೋಧನಂ ಶಮನಂ ಚೇತಿ 
ದ್ವಿಧಾ ತತ್ರಾಪಿ ಲಂಘನಂ'' ಎಂಬಂತೆ) ಲಂಘನದ ಭಾಗಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಂದ 
ಮೇಲೆ ಬೃಂಹಣವು ಲೋಪವಾದಂತಾಯಿತಲ್ಲ? ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಇದಕ್ಕೆ, ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾಗಿ - ಬೃಂಹಣವು ಶಮನದೆಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾನವಾಗಿ ದೆಯೆಂಬ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ರುವನು. [೨೪॥) 


ಶಾರೀರ-ದೋಷಗಳಿಗೆ ಶೋಧನ-ಶಮನಗಳನ್ನು ಹೆಚುತ್ತಾರೆ:- 


ಶರೀರಚಾನಾಂ ದೋಷಾಣಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಸರಮಾಷಧಮ್‌ 1೨81 
ಬಸ್ತಿರ್ನಿಕೇಕೋ ವಮನಂ ತಥಾ ತೈಲಂ ಸುತಂ ಮಧು 


ಅರ್ಥ :- ಶರೀರದಲ್ಲಿಯ ( ರೋಗ ರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ 
ವಾತ್ತ ಪಿತ್ತ, ಕಫ) ದೋಷಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಸ್ತಿ, ವಿರೇಚನ, ವಾಂತಿ 
ಎಂಬಿವುಗಳೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶೋಧನ ಔಷಧಗಳು. ಮತ್ತು 
ಎಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ, ಜೇನುತ.ಪ್ರ ಎಂಬವೇ ಮುಖ್ಯ ಶಮನೌಷಧಗಳು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಹೇಮಾದ್ರಿಯೆ ೬ ಶರೀರೆಜಾನಾಂ ಪರೆಂ ಔಷಧಂ? ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಹೇಳಿರುವನು: 


೧. ಬಸ್ತಿಯು ಎಲ್ಲ ಜೋಷಗಳಿಗೆ ಶೋಧನವು--ವಾತಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, 
ಎಲ್ಲ ಶೋಧನೆಗಳೂ ವಾತದ ಔಷಧಗಳು--ಬಸ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 
ಬಸ್ತಿಯು ಮುನ-ಶನೀರೆಗಳ ಎಲ್ಲ ದೋಸಗಳಿಗೂ ಔಷಧವು 

ಶರೀರೆಹಡೆೋಸಕ್ತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ. 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 3೩ 
೨. ವಿರೇಚನವು ಎಲ್ಲ ಹೋಷಗಳಿಗೆ ಶೋಧನವು- ಹಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ, 

ಎಲ್ಲ ಶೋಧನಗಳೂ ಹತ್ತಕ್ಕೆ ಔಷಧಗಳು ರೇಚನವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 

ರೇಚನವು ಮನ-ಕಾಯಗಳ ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳಿಗೂ ಔಷಧವು 
ಕಾಯಜಗಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿ. 





ಟೋ ೊಿ್ಳ್ತೆ್ತ.್ತ,ೇ ರ ಉಟ್ಟರೂ ಟೂ 


೩. ವಮನವು ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಶೋಧನವು--ಕಫಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ, 
ಎಲ್ಲ ಶೋಧನಗಳೂ ಕಫದ ಔಷಧಗಳು-- ವಮನವು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ವಮನವು ಎಲ್ಲ ದೇಹ-ಮನಗಳ ದೋಷಗಳಿಗೂ ಔಸಧವು-- ಶಾರೀರ 

ಡೋಷಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ. 


ಇದರಂತೆ ಶಮನ ಔಷಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕು. (೨೫॥) 


ಇನ್ನಿ ಮಾನಸದೋಷಗಳ ಔಷಧವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 
ಧೀಧೆ ತರ್ಯ್ಯಾತ್ಮಾದಿನಿಜ್ಞಾ ನಂ ನುನೋಡೋಸ್‌ೌಸಥಂ ಪರಮ್‌ ॥೬॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಬುದ್ಧಿ, ನಿಗ್ರಹ, ತನ್ನ ಮತ್ತು ಜೇಶ ಕಾಲಗಳ ವಿಷ 
ಯಕವಾದ ನಿಜಜ್ಞಾನ ಎಂಬವು ಮನಸ್ಸಿನ ದೋಷ (ರಜ-ತಮ-ಗುಣ) 
ಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಔಷಧಗಳು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಕಾಯಿಕ-ಮಾನಸಿಕ ದೋಷಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿ-ಥೈರ್ಯಾದಿಗಳು 
ಔಷಭರೂಪವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮಾನಸಿಕಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿವೆಯೆಂದೂ ಎಲ್ಲವೂ ಮಾನಸಿಕಗಳಿಗೆ 
ಔಸಧಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಬುದ್ಧಿ-ಧೈರ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹಾಗಾಗುತ್ತವೆ 
ಹಯೆಂದೂ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. (೨೬) 


ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ (ಅಂಗ) 
ಗಳನ್ನು ಈ ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ: 


ಭಿಷಗ್‌ದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯುಪಸ್ಥಾ ಕೋಗೀ ಸಾದಚತುಷ್ಟಯಮ್‌ Il 
ಚಿಕಿತ್ಸಿ ತಸ್ಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತಚ್ಚತುರ್ಗುಣಮ್‌ 1೨೭1 


ಅರ್ಥ :-- ವೈದ್ಯ, ಔಷಧ, ಪರಿಚಾರಕ್ಕ ರೋಗಿ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ೪ ಅಂಗಗಳು (ಪಾದಗಳು). ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲೂ ನಾಲ್ಕು 
ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿರತಕ್ವಣ್ಣೆ ಂದು ಹೇಳಲಾಗಿೆ. 


೨೪ ಅಸ್ಟಾಂಗ ಆ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಬಸ್ಪಣೆ :- ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪಾದವು ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ; ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಇಲ್ಲ. ಉಳಿದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದೂ ಮೊದಲನೇ ಪಾದವಾಹ ವೈದ್ಯನು ಗುಣವಂತ 
ನಲ್ಲದದ್ದರೆ ಏನೂ ಉಪಯೋಗವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮೊದಲನೇ ಪಾದವು 
ಮುಖ್ಯವು. ಆ ಕಾರಣನೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂಗಗಳ ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. (೨೭) 


ಇನ್ನು ಆ ನಾಲು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ: 
ದಶ್ಷಸ್ತೀರ್ಥಾತ್ತಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥೋ ದೃಸ್ಟಕರ್ಮಾ ಶುಚಿರ್ಭಿಷಕ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ವೈದ್ಯನು (೧) ಕರ್ತವ್ಯತತ್ನ ಶ್ರರನೂ, ಚತುರನೂ, 
(೨) ಯೋಗ್ಯ ಗುರುಗಳಿಂದ ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ರ ವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡವನೂ, (೩) ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ -ಪ್ರ NG. ಅನುಭವವನ್ನು 
ಸ್ವತಃ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಕಂಡುಕೊಂಡವನ ; ಥ್ರ ಅಂತರ್ಬಾಹೃ ಪಾವಿತ್ರ್ಯ 
ವ್ರಳೃವನ ಟಾ ( ಧಾರ್ಮಿಕನು-ದುಡ್ಡಿನಾಶೆ ಮುತಾದುದರಿಂದ ಕಾಯಿಕ” 
ವಾಚಿಕ-ಮಾನಸಿಕ ಪಾಸಗಳಾವುವನ್ನೂ ಮಾಡಲೆಳಸದವನು ) ಆಗಿರ 
ಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ :- ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯವನ್ನು 1 ಅಷ್ಟಾಂಗ ಸಂಗ್ರಹ? 
ದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನಂತೆ ಕೊಟ್ಟದೆ:-- *ಹುಡ್ಡಿಗೆ ಬಾಯ್ಬಿ ಡದವನೂ ಏನಯಶಾಲಿಯೂ 
ಸಮಾಧಾನಿಯೂ ದಯಾಳುವೂ ಬಹು-ಶ್ರುತನೂ ಆದವನೇ ಒಳ್ಳೇ ವೈಶ್ಯನು, 
ಆತನು ರೋಗಿಗಳ ಕರೆಗೆ ಕೂಡಲೇ ಕೂಗನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆಗಲೇ ಬರುವವನಿರ 
ಬೇಕು. ರೋಗಿಯ ಕಡೆಗಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯದರ ಕಡೆಗೆ ಅನನ ಲಕ್ಷಪು ಹೋಗಬಾರದು. 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಪವಿತ್ರ ಮನವನ್ನಿಡುನದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು 
ಅವನ ಮನದಲ್ಲಿ ಕಟೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಗುಟ್ಟಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವು ಅನನಲ್ಲಿ ರಕೂಡದು. ಬುದ್ಧಿಯು ಕಣ್ಣಿದ್ದಂತೆ, ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶ 
ಏದ್ದಂತೆ, ಇವೆರಡೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಸಹಕರಿಸುತ್ತಿರುವವನಿಗೇ ರೋಗಜ್ಞಾನವು 
ನಿಚ್ಚ ಳವಾಗುವದು. ಆದ್ದೆ ರಿಂದಲೇ ಅನನು ಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ರಬೇಕು. ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಅನುಭವನಿಲ್ಲಹವನು ಕಾಳಗವನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಲ್ದೆಗೆ 
ಯುವ ಪುಕ್ಕನಂತೆ ರೋಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಒಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಬರಿ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞನೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಔಸಧ 
ಯೋಜನೆಗೆ ಕೈ ಹಾಕಿದರೆ ರೋಗಿಯ ಧನ-ಪ್ರಾಣಗಳ ಹಾನಿ, ತನಗೆ ಇಹದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಥಾನ] ತಾ ತ ೨೫ 


ರಾಜದಂಡ, "ಪರದಲ್ಲಿ ಮುಡಾಬಾನ ಘಟನೆ | ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಹ್ಞಾನನೆರಡೂ ಆವನಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿರಬೇಕು. 1೨೭1) 


ಔಷಧದ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: [ 
ಬಹುಕೆಲ್ಪಂ ಬಹುಗುಣಂ ಸಂಸನ್ನುಂ ಯೋಗ್ಯ ಮೌಷಧಮಾ್‌ Il ೨೮ Il 

ಅರ್ಥ :-- ಔಷಧವು (೧) ಸ್ವರಸ-ಕಷಾಯ ಮುಂತಾಗಿ ಬಹು 
ಬಗೆಯಿಂದ ಉಪಯುಕ್ತನಾದದ್ದೂ, (3) ಅನೇಕ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಜಿ 
ಸಲು ತಕ್ಕಂತಹದೂ (೩) ತುಂಬಾ ಬೆಳೆದು ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ, (೪) ಆಯಾಯ ದೇಶ-ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದಂತಹದೂ 
ಆಗಿರಬೇಕು. (೨೮) 


ರೋಗಿಯ ಶುಶ್ರೂಷೆಗಿದ್ದ ಪರಿಚಾರಕನೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 


ಅನುರಕ್ಷೆ: ಶುಚಿರ್ದಕ್ಷೋ ಬುದ್ಧಿ ಮಾನ್‌ ಪರಿಚಾರಕ; || 


ಅರ್ಥ. ಪರಿಚಾರಕನು ರೋಗಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಸೆದಾಚಾರಿಯೂ 64 ಧಾರ್ಮಿಕನೂ) ಚತುರನೂ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂ ಆಗಿರ 
ಬೇಕು. (೨೮॥) 
ಆಧ್ಯೋ ರೋಗೀ ಭಿಷಗೃಶ್ಕ್ಯೋ ಜ್ಞಾಸೆಕೆಃ ಸತ್ತೆವಾನಸಿ I o¢ I 
ಅರ್ಥ --. ರೋಗಿಯು ಧನಾಢ್ಕನೊ ವಿಧೇಯನೂ ತನ್ನ ವಿಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನಿಂದ ತಿಳಿಸೆಬಲ್ಲಾತನೂ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕು. 
(೨೯ 


ಸುಖಸಾಧ್ಯ , ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ, ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ರೋಗೆಗೆಳ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ: 


ಸರ್ವೌಷಧಕ್ಷಮೇ ದೇಹೇ ಯೂನಃ ಪುಂಸೋ ಜಿತಾತ್ಮನಃ ॥ 
ಅಮರ್ಮಗೊರಲ್ಬಹೇತ್ವಗ್ರರೂಸರೊಪೊಟನುಪದ್ರ ವ: || ೩೦ I 
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೨೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಬಂ ರು ಚ FART RT ESS ABTA me ಇರಾ 


ಅತುಲ್ಯದೂಷ್ಯದೇಶರ್ತುಪ್ರಕೃತಿ: ಸಾದಸಂಪದಿ ॥ 
ಗ್ರಹೇಸ್ವನುಗುಣೇಸ್ಟೇಕಗೋಷಮಾರ್ಗೋ ನವಃ ಸುಖಃ 1೩೧! 


ಅರ್ಥ ೨. ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಔಷಧವನ್ನೂ ಸಹಿಸಲಾಗುವ ದೇಹ 
ದಲ್ಲಿರುವ, ಹರೆಯದವನ, ಗಂಡಸಿನ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನ್ವ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಬಂದುದ್ಕೂ ಸರಲದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ದೂ, ಒಂದೇ ದೋಷದಿಂದುಂಟಾದುದೂ? 
ಸಕಲ ಗ್ರಹ ಬಲವುಳ್ಳ ದುದೂ, ಪಾದ-ಚತುಷ್ಟಗಳೂ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದ ಂತ 
ಹದ್ಕೂ ದೂಷ್ಯ ದೇಶ ಖತು ಪ್ರಕೃತಿಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದುದ್ಕೂ ನಿರು 
ಪದ್ರವಿಯಾದುದ್ಕೂ ನಿದಾನ-ಪೂರ್ವರೂಪ-ಲಕ್ಷಣಗಳು ತುಸುವಾಗಿದ್ದುದೂ, 
ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರದ್ದೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಬೇನೆಯು (ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ) ಸುಖಸಾಧ್ಯ 
ವಾದದ್ದು, 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಶರೀರವು ಕೋಮಲವಾಗಿದ್ದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಔಷಧಗಳನ್ನ ವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಆಗದು. ಕೂಸುಗಳಿಗೂ ಮುದುಕರಿಗೂ ಬಲವು ಕಡಿಮೆ ಇರುವದು. 
ಹೆಂಗಸರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಕೊಮಲರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಷಯಾಸಕ್ತನ ಮನವು 
ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮರ್ನುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರೋಗವಿದ್ದುದಾದರೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅದು 
ಕಠಿಣನೇ ಸರಿ. ನಿದಾನಾದಿರೂಸ-ಲಕ್ಷಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ, ರೋಗವು ಉಪದ್ರವಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಬಲಿತುದುದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ದೂಸ್ಯ ದೇಶ ಯತು ಪ್ರಕೃತಿ 
ಗಳು ಸಮವಾಗಿದ್ದರೆ, ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಬಲು ಜಡಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಕೂಲ ಗ್ರಹ 
ಗಳು ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು ೨-೩ ದೋಸಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಂತರ್‌-ಮಧ್ಯ- 
ಬಹಿರ್‌ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಕಡೆಗೂ ಹಬ್ಬಿದುದೂ ಆದ ಬೇನೆಯು ಬಲು ಬೆಳೆ 
ದದ್ದಿರುವದು. ಬಹುಕಾಲ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿರುವ ಬೇನೆಯು ಇಂದ್ರಿಯೆ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಡಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಅಂತಹ ಬೇನೆಯು 
ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯ, ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಸುಖಸಾಧ್ಯ, ಕಸ್ಟಸಾಧ್ಯ, 
ಅಸಾಧ್ಯ ಬೇನೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಆದು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಇದೆ. 


೧. ಸುಖಸಾಧ್ಯ:-- ಎಲ್ಲ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಣೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ್ದು. 


ಕಪ್ಟಸಾಧ್ಯ:-- ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಔಷಧಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು. 


ಅಸಾಧ್ಯ: ಯಾನ ಔನಧವನ್ನೂ ತಡೆಯಲಾರದ ಡೇಹದಲ್ಲಿದ್ದೆದ್ದು. 


ತಿ. ಸುಖಸಾಧ್ಯ:-- ತರುಣ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. 





ಮ ಲ ್‌  ುಹಾಹಯಯ್ಧದ್ಧಯಯಯ್ವ ಯ ರಾ ಹತಹ 


೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ 





ಬಾಲ ವೃದ್ಧ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. 
ಅತಿ-ಬಾಲ ಅತಿ-ವೃದ್ಧ ರದು. 
ಗಂಡಸಿಗೆ ಬಂದದ್ದು. 

ಸ್ತ್ರೀ ನಪುಂಸಕರದು. 


ಬಸಿರು-ಬಾಣಂತಿಗಳಡು. 


ಚಿತೇಂದ್ರಿಯನದು. 
ನಿಸಯಾಸಕ್ತನದು. 


ದುಷ್ಟ ಏಸಯಾಸಕ್ತ ನಡು. 


ಮರ್ನುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರದ್ದು. 
ಮರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು. 
ಸ್ರಾಣಹರಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು. 
ಅಲ್ಲಕಾರಣದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. 

೨2 ಒಬ ೦ 
ಬಹುಕಾರಣದಿಂದ ಬಂದದ್ದು. 


ಹೇಳಿದೆಲ್ಲ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಂದದ್ದು. 


ಅಲ್ಪಸೆಂಪ್ರಾ ಸ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 
ಬಹುಸಂಪ್ರಾಸ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 


ಎಲ್ಲ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 


ತುಸು ಪೂರ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ದ್ದು. 
ಬಹು ಪೂರ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದು. 


ಎಲ್ಲ ಪೂರ್ನರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದು. 


೨೮ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ಹ ್ಸ್‌ ್ಸ್‌್ಸ್‌ ಟ್‌ ತತ್ತರ ಕಹ  ್ತ್ತ್ಪ್ತರ್ಬ್ಬ . ... 


೯. ಸುಖಸಾಧ್ಯ :-- ಸ್ವಲ್ಪೇ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ದ್ದು. 
ಕಸ್ಟಸಾಧ್ಯ:-- ಬಹಳ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 
ಅಸಾಧ್ಯ :-- ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 
೧೦. ಸುಖಸಾಧ್ಯ :-- ನಿರುಪದ್ರ ವಿಯಾದದ್ದು. 
ಕಪ್ಪಸಾಧ್ಯ:-- ಸ್ವಲ್ಪ ಉಪಶ್ರವವುಳ್ಳೆ ದ್ದು. 
ಅಸಾಧ್ಯ :-- ಎಲ್ಲ ಉಪದ್ರವಗಳುಳ್ಳದ್ದು, 
೧೧. ಸುಖಸಾಧ್ಯ :-- ಉತ್ಪಾದಕ ದೋಷದ ವಿಪರೀತ ದೊಸ್ಕವಿದ್ದದ್ದು. 


ಉದಾ :- ರಸಗತವಾದೆ ನಿತ್ತಜರೋಗ. 


ಕಸ್ಟಸಾಧ್ಯ:- ಉತ್ಪಾದಕ ದೋಸಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ದೊಸ್ಯವಿದ್ದೆದ್ದು. 
ಉದಾ :- ರಕ್ಷಗತವಾದ ಪಿತ್ತಜರೋಗ. 


ಅಸಾಧ್ಯ: ದೋಸಸಮವಾದ ಅನೇಕ ದೂಷ್ಯಗಳಿದ್ದದ್ದು. 
ಉದಾ:- ರಕ್ತ-ಸ್ತೇದಗತ ಪಿತ್ತಜರೋಗ. 

೧೨. ಸುಖಸಾಧ್ಯ:-- ವಪರೀತ ದೇಶಣಲ್ಲನದು. ಉದಾ:- ಹಾಂಗಲದಲ್ಲಿಯ ಕಫ. 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ :— ಸಮದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದು. ಉದಾ:- ಅನೂಪಡೇಶದಲ್ಲಿಯಕಫ. 
ಅಸಾಧ್ಯ :-- ಸಮದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವಾದ ರೋಗಿಯು. 

ಉದಾ: ಅನೂಪದೆ!ಶಜನ ಕಫರೋಗವು. 
ಗಿಷ್ಠಿ- ಸುಖಸಾಧ್ಯ 27. ವಿಪರೀತ ಖಯತುನಿದ್ದಾಗಿನದು. 
ಉದಾ:-- ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ವಾತವು. 


ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: ಸಮಖಯತುವಾಗಿದ್ದಾ ಗಿನದು. 
ಉದಾ :-- ಗ್ರೀಸ್ಮದಲ್ಲಿಯ ವಾತರೋಗವು. 


ಅಸಾಧ್ಯ :-- ಸಮಪ್ರಕೋಪಕ ಯತುನಿದ್ದಾಗಿನದು. 
ಉದಾ :- ವರ್ಸಾಯತುವಿನಲ್ಲಯ ವಾತರಕೋಗರವು. 


೧೪, ಸುಖಸಾಧ್ಯ:-- ವಏಿಸರೀತ ಪ್ರಕೃ ತಿಯವನದು. 
ಉದಾ ;- ಕಫ ಪ್ರಕೃತಿಯವನ ಸಿತ್ತವು. 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯ 


ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ದ ಮಪ್ರಕೃ ತಿಯ ವನಹು. 
ಉದಾ:- ಪಿತ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಯವನ ಪಿತ್ತ ರೋಗವು. 


ಅಸಾಧ್ಯ :-- ಸಮನಿಂಡ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯನನದು. 
ಉಪಾ :- ವಾತ-ಪಿತ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಯವನ ಪಿತ್ತಕೋಗವು. 


೧೫. ಸುಖಸಾಧ್ಯ :-- ನಾಲ್ಲೂ ಪಾದಗಳು ಸರಿಯಿದ್ದದ್ದು. 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: ಕೆಲವು ಪಾದಗಳು ಏಕೃತವಿದ್ದದ್ದು. 
ಅಸಾಧ್ಯ :-- ಎಲ್ಲ ಪಾದಗಳೂ ಏಕೃತವಾಹದ್ದು. 

೧೬. ಸುಖಸಾಧ್ಯ :-- ಸಕಲ ಗ್ರಹಾನುಕೂಲ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದು. 
ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ :— ಕೆಲವು ಗ್ರಹಗಳ ಅನುಕೂಲ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು- 
ಅಸಾಧ್ಯ ವರರ ಸಕಲ ಗ್ರಹಗಳು ಪ್ರತಿಕೂಲವುಳ್ಳದ್ದು. 

೧೭. ಸುಖಿಸಾಧೃ :-- ಒಂದೇ ದೋಷದಿಂದುಂಬಾದದ್ದು. 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ:-- ಎರಡು ಹೋಸಷದಿಂದಾದದ್ದು. 
ಅಸಾಧ್ಯ: ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳಿಂದುಂಬಾದದ್ದು. 

೧ಲೆ. ಸುಖಸಾಧ್ಯ :-- ಒಂಡೇ ಕೋಗಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ದು. 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ :— ಎರಡು ಕರೋಗಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ದು. 
ಅಸಾಧ್ಯ :-- ಎಲ್ಲ ಕೋಗಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ದು. 

೧೯. ಸುಖಸಾಧ್ಯ :-- ವರ್ಷದೊಳಗಿನದು. 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ: ವರ್ಷ ಮಾರಿದ್ದು. 
ಅಸಾಧ್ಯ :-- ಬಹಳ ವರ್ಷದ್ದು. [೩೧) 


ಶಸ್ತ್ರಾ ದಿಸಾಧನಃ ಕೃಚ್ಛ: ಸಂಕಕೇ ಚ ತತೋ ಗದ: | 


(4) 


ತಿಂ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಲ ಲಪ ಪ 





NNT 





ಅರ್ಥ :- ಶಸ್ತ್ರ, ಕ್ಷಾರ ಅಗ್ನಿಕರ್ಮ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ಕೋಗಗಳೂ, ಸುಖಸಾಧ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳೊಡನೆ ಇತರ ಬಕ್ಷಣಗಳೂ ಕೂಡಿ 
ದ್ದರೆ ಆ ರೋಗಗಳೂ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯಗಳು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ರೋಗಿಯು ತರುಣನಿದ್ದು ಹೆಂಗುಸಾಗಿದ್ದರೆ » ಅಥವಾ 
ರೋಗವು ಮರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಗಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಸಂಕರವಾದಕೆ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಇದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಪ ವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಕಷ್ಟವು, ಹೆಚ್ಚು ನಿಸರೀತ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಕಷ್ಟತರವು, ಬಹಳೇ ಏಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕೂಡಿದ್ದರೆ 
ಕಷ್ಟತಮವು. (anll) 


ಶೇಸತ್ತಾದಾಯೆಸೋ ಯಾಸ್ಕ: ಸಥ್ಯಾಭ್ಯಾಸಾದ್ವಿಪರ್ಯಯೇ || as |! 


ಅರ್ಥ :- ಸಾಧ್ಯವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಆಯು 
ರ್ಮರ್ಯಾಣೆಯಿರುವದರಿಂದ [ನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಕೋಗವು) ಹಿತವಾದ ಆಹಾರ 
ಏಹಾರಗಳ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ತರೆಯನ್ನೆತ್ತುವದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ರೋಗಕ್ಕೆ 
* ಯಾಪ್ಯ ವೆಂದು ಹೆಸರು. (1೨) 


ಅನುಪಕ್ರ ಮ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಥಿತೊಆತ್ಯಂತವಿಪರ್ಯಯೇ | 
ಔತ್ಪುಕ್ಕಮೋಹಾಕತಿಕ್ಸೃ ದೃಸ್ಟ್ರರಿಸ್ಟೊ ಅಕ್ಷನಾಶನಃ | ೩೩ 


ಅರ್ಥ :- ಸಾಧ್ಯದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದು, ಏಷ 
ಯಾಸಕ್ತಿ, ಮೋಹ, ಸತತ ದುಃಖ (ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿರೋಣ), ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳ ನಾಶಮಾಡುವ ರಿಷ್ಟ (ಮರಣದ) ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಕೊ!ಗವು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದದ್ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಕೈಹಾಕಲೇಬಾರದು, 


ಭಸ್ಪಣೆ /- *ಯಾವತ್ಯಂಶಗತಾ॥ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತಾವತ್ಕಾರ್ಯಾ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾ! 
ಕದಾಚಿದ್ದೈವಯೋಗೇನ ದೃಷ್ಟರಿಸ್ಟ್ರೋತಪಿ ಜೀವತಿ” ಹೀಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ 
ಮನುಷ್ಯನ ಕಡೆಯ ಉಸುರಿನ ತನಕ ಔಸಧವು ನಡೆದಿರಬೇಕೆಂಬ ಏಧಾನವಿರಲು 
ಇಲ್ಲಿ ಔಷಧ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. 
ಉತ್ತರ:-- ವೈದ್ಯನಿಗೆ ಅಸಕೀರ್ತಿ ಬಂದು ಅನನ ಹೆಸರು ಕೆಡಬಾರಡೆಂಬ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು. ಆದರೆ ರೋಗಿಯೆ ಮನೆಯನಕಗೆ ರೋಗದ 
ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಲೆ ಕಡೆತನಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ. (೩೩) 


ಸ್ಥಾನ ] ಣಸೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ಗಿ 


TERRA 0 ARNEL RRA AAR SARA MAAN AA AeA 


ತ್ಯಜೇದಾರ್ತಂ ಭಿಸಗ್ಬೂ ಸೈರ್ದ್ವಿಸ್ಟಂ ತೇಷಾಂ ದ್ವಿಸಂ ದ್ವಿಷಮ್‌ ॥| 
ಹೀನೋಪಕೆರಣಂ ವ್ಯಗ್ರ ಮನಿಧೇಯೆಂ ಗತಾಯುಷ ನ್‌ Il ay I 
ಚಂಡಂ ಶೋಕಾತುರಂ ಭೀರುಂ ಕೃತಫ್ಲುಂ ವೈದ್ಯ ಮಾನಿನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ವೈದ್ಯ ಮತ್ತು ರಾಜರ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನನ್ನೂೂ 
ವೈ ದ್ಯ-ರಾಜರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವಂತಹನನ್ನೂ, ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವಾತ 
ನನ್ನೂ ಔಷಧದ ಸಲಕರಣೆಗಳಿಲ್ಲದವನನ್ನೂ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಕಡೆಗೆ 
ಲಕ್ಷಕೊಡದೆ ಬೇರೇ ಕಡೆಗೆ ವೃಗ್ರನಿರುವವನನ್ನೂ, ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳದವ 
ನನ್ನೂ ಸಾಯಲಿಕ್ಕಾದವನನ್ನೂ, ಶಿಟ್ಟಿ ನವನನ್ನೂ, ಇಷ್ಟ ವಿಯೋಗ ಮುಂತಾ 
ದವುಗಳಿಂದ ದುಃಖಿತನನ್ನೂ, ಅಂಜುಬುರಕನನ್ನೂ, ಕೃತಘ್ನ ನನ್ನೂ , 
ತಾನೂ ನೈದ್ಯನೆಂಬ ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನನ್ನೂ ವೈದ್ಯನು 
ಎಂದಿಗೂ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಹಿಡಿಯಬಾರದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- * ಭಿಷಗ್‌ಭೂಪೈಃ” ಎಂಬುದು ಸಮಾಸಪದನೆಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಮೂವರೂ ಟಪ್ಪಣೆಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ “ ಭಿಷಗ್‌” ಎಂದು 
ಬೇರೆ ಪದವನ್ನು ಒಡೆದು ತೆಗೆದು, ಅಹಕ್ಕೆ ವೈದ್ಯನು ಎಂಬ ಕರ್ತೃಪದದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವದು ಸರಲವಾಗುವದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ * ಕರ್ತೃಹೀನತಾ” 
ಎಂಬ ದೋಷವೂ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಟ್ಟಿ ಲಾರದು. [೩೪॥) 


ತಂತ್ರಸ್ಕಾಸ್ಯ ಪರಂ ಚಾತೋ ನಕ್ಷ್ಮತೆಣಧ್ಯಾಯಸಂಗ್ರಹಃ ಣಗ 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 
ವನ್ನು (ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ) ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (an) 


ಆಯುಷ್ಯಾ ಮದಿನಷ್ಟ್ರೀಹಾರೋಗಾನುತ್ತಾದನದ್ರವಾಃ || 
ಅನ್ನಜ್ಞಾ ನಾನ್ನಸಂರಕ್ಸಾ ಮಾತ್ರಾದ್ರ ವ್ಯರಸಾಶ್ರ ಯಾಃ || ೩೬ | 


ಜೋಸಾದಿಜ್ಞಾ ನತದ್ಭೇದತಟ್ಟಿಕಿತ್ಸಾದ್ಯುಸಕ್ರೆ ಮಃ ॥ 
ಶುದ್ಧಾ $ನಿಸ್ನೇಹನಸ್ಟ್ರೇದರೇಕಾಸ್ಕಾ ಪಠನಾವನಮ್‌ || wg Il 


ಥೂಮಗಂಡೂಸದ್ಭಕ್‌ ಸೇಕತೃಪ್ತಿಯಂತ್ರಕಶಸ್ತ್ರಕಮ್‌ ॥ 


೩೨ 


ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನಮಿಮೆಆಧ್ಯಾಯಾಸ್ತ್ರಿ ಂಶತ್‌ 
ಅರ್ಥ :-- 
೧. ಆಯುಷ್ಯಾಮೀಯ 
೨. ದಿನಚರ್ಯೆ 
೩. ಖತುಚರ್ಯೆ 
೪, ಕೋಗಾನುತ್ಸಾದನೀಯ 
೫, ಶ್ರವದ್ರವೃವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
೬. ಅನ್ನ ಸ್ವರೂಪವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
೭. ಅನ್ನಸಂರಕ್ಷಾ 
೮. ಮೂತ್ರಾಶಿತೀಯ 
೯. ದ್ರವ್ಯಾದಿವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
೧೦, ರಸಭೇದೀಯ 
೧೧.  ಹೋಷಾದಿವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
೧೨. ದೋಷಭೇದೀಯ 
೧೩. ದೊಃಷಸೋಸಪಕ್ರಮಣಿ!ಯ 
೧೪, ದ್ವಿಎಿಧೋಪಕ್ರಮಣೇಯ 
೧೫. ಶೋಧನಾದಿಗಣಸಂಗ್ರಹ 


ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ 


*ಸಿರಾವಿಧಿಃ ಶಲ್ಯವಿಧಿಃ ಶಸ್ತ್ರಕ್ರಾರಾಗ್ನಿ ಕರ್ಮಿಕೌ 


೧೬, 


೧೭. 


ಗಲ. 


ರ್ಗ, 


೨೦, 


೨೧. 


೨೨, 


೨೪, 


೨೫. 


೨೬, 


ಎ೯. 


೩೦, 


[ ಸೂತ್ರ 


|| ೩೮ || 


ಸ್ನೇಹಎಧಣ 
ಸ್ವೇದವಿಧಿ 


ವಮನವಿರೇಚನನಿಥಧಿ 


ಧೂಮವಿಧಿ 
ಗಂಡೂಷಾದಿನಿಧಿ 
ಅಶ್ಟೋತನಾಂಜನವಿಧಿ 
ತರ್ಪಣಪುಟಪಾಕವಿಧಿ 
ಯಂತ್ರವಿಧಿ 

ಶಸ್ತ್ರ ವಿಧಿ 
ಸಿರಾವ್ಯಧವಿಧಿ 
ಶಲ್ಯಾಹರಣವಎಧಿ 

ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮವಿಧಿ 


ಕ್ಲಾರಾಗ್ದಿ ಕರ್ಮವಿಧಿ 


ಎಂಬ ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ. 


* « ಸಿರಾವ್ಯಧಃ? ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ನ್ಯಾ ಷೂ 

ಚಪ್ಪೆ: ಸೂತ್ರ ವೆಂದರೆ ಸೂಚನೆ [ಸಂಕ್ಷೇಸದಿಂದ ಹೇಳೋಣ). ಇಲ್ಲಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಎಲ್ಲ ಚಟ್ಟು ಸೂಚಿಸಿರುವದ?ಂದ ಇದಕ್ಕೆ « ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ” ವೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಇದರ ಕೊನೆಗೆ" ಅತ್ರಾರ್ಥಾಃ ಸೂತ್ರಿತಾಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮ? ಪ್ರತನ್ಯಂತೇ ಹ 
ಸರ್ವತಃ”. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಿಂದಲೇ ಗ್ರಹಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂಥ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅರ್ಥತತ್ವಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಹೂ ಅವನ್ನೇ ಮುಂದೆ 
ಆಯಾಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (aul) 


CN A ಚೂ ಶಾರೀರ ಮುಚ್ಕತೇ || 


ಗರ್ಭಾವಕ್ರಾಂತಿತದ್ವಾಸದಂಗಮರ್ಮವಿಭಾಗಿಕೆಮ್‌ Il ae Il 
ವಿಕೃತಿರ್ಮೂತಜಂ ಷಷ್ಮೆ.. 
ಅರ್ಥ :- 
೧. oir Ades ೪. ಮರ್ಮವಿಭಾಗ 
೨. ಗರ್ಭವ್ಯಾಸತ್‌ ೫. ವಿಕೃತಿವಿಜ್ಞಾ ನ 
೩. ಆಂಗವಿಭಾಗ ೬. ಹೂತಾದಿವಿಜ್ಞಾನ 
ಇವು ಆರು ಶಾರೀರಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. (arly 


SE NS ಕಿದಾನಂ ಸಾರ್ನಕೋಗಿಕಮ್‌ ॥ 
ಜ್ವರಾಸೃಕ್‌ ಶ್ವಾಸಯಕ್ಷ್ಪ್ಮುದಡಿ ಮದಾದ್ಯರ್ಶೋಂತಿಸಾರಿಣಾಮ್‌ || wo ॥ 


ಮೂತ್ರಾ ಘಾತಸ್ರ ಮೇಹಾಣಾಂ ನಿದ್ರಧ್ಯಾದ್ಯುದರಸ್ಯ ಚ ॥ 


ಪಾಂಡುಕುಸ್ಕಾನಿಲಾರ್ತಾನಾಂ ವಾತಾಸ್ರಸ್ಯ ಚ ಷೋಡಶ || we || 
ಅರ್ಥ :-- 

೧. ಸರ್ವರೋಗ ನಿದಾನ ಭಿ ಶ್ವಾಸಹಿಕ್ಕ್ರಾ ನಿದಾನ 

೨. ಜ್ವರನಿದಾನ ೫, ರಾಜಯಕ್ಷಾ ದಿ ನಿದಾನ 


೩, ರಕ್ತಪಿತ್ತಕಾಸ ನಿದಾನ ೬. ಮದಾತ್ಯಯಾದಿ ನಿದಾನ 


೩೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





೭. ಅರ್ಶೋನಿದಾನ ೧೨. ಉದರ ನಿದಾನ 

೮. ಅತಿಸಾರಗ್ರ ಹಣಿ ದೋಷ ೧೩. ಪಾಂಡುಶೋಫವಿಸರ್ಪ 
ನಿದಾನ ನಿದಾನ 

೯. ಮೂತ್ರಾಘಾತ ನಿದಾನ ೧೪. ಕುಷ್ಠ ಶ್ವಿತ್ರಕೃ ಮಿನಿದಾನ 

ಗಂ. ಪ್ರಮೇಹ ನಿದಾನ ೧೫. ವಾತವ್ಯಾಧಿನಿದಾನ 


೧೧. ವಿದ್ರಧಿವೃದ್ಧಿಗುಲ್ಮರಿದಾನ ೧೬. ವಾತಶೋಡಣಿತನಿದಾನ 
ಈ ಹದಿನಾರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನಿದಾನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯವು. (೪0) 


ಚಿಕಿತ್ಸಿತಂ ಜ್ವರೇ ರಕ್ತೇ ಶ್ವಾಸೇ ಕಾಸೇ ಚ ಯೆಸ್ಸ್ಮಣಿ ॥ 
ವಮೌ ಮದಾತ್ಯಯೆಟರ್ಶಸ್ಸು, ನಿಶಿ ದ್ವೌ, ದ್ವೌ ಚ ಮೂತ್ರಿತೇ ೪೨1 


ವಿದ್ರಧೌ ಗುಲ್ಮಜಕರಸಾಂಡುಶೋಫೆವಿಸರ್ಪಿಷು ॥ 


ಕುಷ್ಮಶ್ವಿಶ್ರಾನಿಲವ್ಯಾಧಿನಾತಾಸ್ರೇಸು ಚಿಕಿತ್ಸಿತಮ್‌ || wa || 
ದ್ವಾವಿಂಶತಿರಿಮೆಣಧ್ಯಾಯಾ. 
ಅರ್ಥ :- 

ಗ ಜ್ವರಚಿಕತ್ಸೆ ಶಿ ಮದಾತೃಯಚಿಕಿತ್ಸೆ 

೨. ರಕ್ತಪಿತ್ತಚಿಕಿತ್ತೆ ಲೆ. ಅರ್ಶಶ್ಚಿಕಿತ್ಸೆ 

೩. ಕಾಸಚಿಕಿತ್ಸೆ ೯, ಅತಿಸಾರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 

ಲ್ಲ, ಶ್ವಾಸಹಿಕ್ಕಾಚಿಕಿತ್ಸೆ ಗಂ. ಗ್ರಹಣೀದೋಷಚಿಕಿತ್ಸೆ 
೫. ರಾಜಯಕ್ಷ್ಯ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ೧೧. ಮೂತ್ರಾಘಾತಚಿಕಿತ್ಸೆ 

೬ ಭರ್ದಿಹೃಶ್ರೋಗತೃಷ್ಣಾ ೧೨, ಪ್ರಮೇಹಚಿಕಿತ್ಸೆ 


ಚಿಕಿತ್ಸೆ 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ an 


een rrr - ಎ 
LATA 


೧೩. ವಿದ್ರಭಿವೃದ್ಧಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಗಲ್ಲ ವಿಸರ್ಪಚಿಕಿತ್ಸೆ 

೧೪. ಗುಲ್ಮಚಿಕಿತ್ಸೆ ರ್ಣ. ಕುಸ್ಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 

೧೫. ಉದರಚಿಕೆತ್ತೆ ೨೦, ಶ್ವಿತ್ರಕೃಮಿಚಕಿತ್ಸೆ 

೧೬, ಪಾಂಡುರೋ(ಗಚಿಕಿತ್ಸೆ ೨೧. ವಾತವ್ಯಾಧಿಚಿಕೆತ್ಸೆ 

೧೭. ಶ್ವಯಥುಚಿಕಿತ್ಸೆ ೨೨. ವಾತರಕ್ಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 

ಎಂಬ ೨೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಚಿಕಿತ್ಸಾಸ್ಥಾ ನದವು (೪೩॥) 


ಸಸಿ ಸಾಸು ಸಟ ಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಿರತಃ ಸರಮ್‌ ॥ 
ಕಲ್ಬೋ ವನ್ನೇರ್ನಿರೇಕಸ್ಯೆ ತತ್‌ಸಿದ್ಧಿರ್ಬಸ್ತಿಕೆಲ್ರನಾ ॥ we Il 


ಸಿದ್ದಿರ್ಬಸ್ತಾ ಸದಾಂ ಸಷ್ಠೋ ದ್ರವ್ಯಕೆಲ್ಪೋ......... 


ಅರ್ಥ :-- ಅಮೇಲೆ ಕಲ್ಪಸ್ಥಾನವು. 
೧. ವಮನಕಲ್ಪ ೪. ಬಸ್ತಿಕಲ್ಪ 
೨. ಏರೇಚನಕಲ್ಪ ೫. ಬಸ್ತಿವ್ಯಾಪತ್ಸಿದ್ದಿ 


೩. ವಮನವಿರೇಚನವ್ಯಾಪತ್ನಿದ್ಧಿ ೬. ಭೇಷಜಕಲ್ಪ 

ಎಂಬ ಆರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವವು. (vel) 
A ಅಫ ಉತ್ತರಮ್‌ ॥ 
ಜಾಲೋಪಚಾರೇ ತದ್ವ್ಯಾಧೌ ತದ್ಗ್ರ ಹೇ, ದ್ವೌ ಚ ಭೂತಗೇ || ೪೫ ॥| 
ಉನ್ಮಾಣೆಆಥಫ ಸ್ಮೃತಿಭ್ರಂಶೇ, ದ್ವೌ ದ್ವೌ ನರ್ತ್ನಸು ಸಂಧಿಸು || 
ದೃಕ್ತನೋ ಲಿಂಗನಾಕೇಷು ತ್ರಯೊ ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಚ ಸರ್ವಗೆಃ ॥ ೪೬॥ 


ಕರ್ಣನಾಸಾಮುಖಶಿಕೋವ್ರಣೇ, ಭಂಗೇ ಭೆಗಂಪರೇ |! 
ಗ್ರಂಥ್ಯಾದೌ ಕ್ಷುದ್ರಕೋಗೇಷು ಗುಹ್ಯರೋಗೇ ಪೃಥಕ್‌ದ್ವಯಂ || ೪೭ || 


ak 
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[ ಸೂತ್ರ 


ವಿಷೇ ಭುಜಂಗೇ *ೀಟೇಷು ಮೂಸಕೇಸು ರಸಾಯನೇ ॥ 


ಚತ್ವಾರಿಂಶೋಆನಪೆತ್ಯಾನಾ ಮಧ್ಯಾಯೋ ಬೀಜಪೋಷಣಃ 


೧೦. 


ಗಿ೧ಣ, 


೧೩. 


೧೪. 


೧೫, 


ಅರ್ಥ :-- 
ಬಾರೋಪಚರಣೇಯ 
ಬಾಲಾಮಯಸಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬಾಲಗ್ರಹಸ್ರತಿಸೇಧ 
ಭೂತವಿಜ್ಞಾನೀಯ 


ಭೂತಪ್ರತಿಷೇಧ 


ವರ್ತ್ವೃರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
ವರ್ತ್ವರೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಸಂಧಿಸಿತಾಸಿತರೋಗ 
ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 


ಸಂಧಿಸಿತಾಸಿತರೋಗ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ದೃಷ್ಟಿರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
ತಿಮಿರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಲಿಂಗನಾಶ ತಿಸೇಧ 


ಇ! 
ವಿಜ್ಞಾನಿೀಯ 


೧೬. 


೧೭. 


೧೮. 


ಎ೨೦. 


ಎ೨೧. 


೨೨. 


೨೩. 


೨೪. 


೨೫. 


೨೬. 


೨೭, 


ಎರ. 


೩೦, 


|| ೪೮ || 


ಸರ್ವಾಕ್ಷಿಕೋಗ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಕರ್ಣರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
ಕರ್ಣರೋಗ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ನಾಸಾರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
ನಾಸಾರೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಮುಖರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ 
ಮುಖರೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಶಿರೊೋರೋಗ ನಿಜಾ ಸಾ ನೀಯ 
ಶಿಕೋರೋಗ ಪ್ರತಿಸೇಧ 


ವ್ರಣ ಏಜ್ಲನೀಯ 


ಸದ್ಯೋವ್ರಣ 


ಭಂಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಭಗಂದರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಏಜಾ ಗಾ ನೀಯ 


ಗ್ರಂಥೃರ್ಬುದಶ್ಲಿ ₹ಸದಾದಿ 
£3 ಶ್ರತಿಸೇಧ 


ಸ್ಥಾನ I ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭ 








೩೧. ಕ್ಷುದ್ರರೋಗ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ ೩೬. ಸರ್ಪವಿಷ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


೩೨, ಕ್ಷುದ್ರರೋಗ ಪ್ರತಿಸೇಧ ೩೬, ತೀಟಲೂತಾದಿ ಏಷ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ 
೩೩. ಗುಹೈರೋಗ ವಿಜಾನೀಯ ೩೮. ಮೂಷಿಕಾಲರ್ಕ ವಿಷ 
al ಪ್ರತಿಷೇಧ 
೩೪. ಗುಹ್ಯರೋಗ ಪ್ರತಿಷೇಧ ರ್ಜ, ರಸಾಯನಾಧ್ಯಾಯ 
೩೫. ಏಷ ಪ್ರತಿಷೇಧ ೪೦. ವಾಜೀಕರಣಾಧ್ಯಾಯ 
ಈ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಉತ್ತರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯವು. (೪೮) 


ಇತ್ಯಧ್ಯಾಯಶತಂ ನಿಂಶಂ ಷಡ್ರಃ ಸ್ಥಾನೈರುದೀರಿತಮ್‌ | 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ೧೨೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸೂತ್ರ, ಶಾರೀರ, ನಿದಾನ, 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ, ಕಲ್ಪ, ಉತ್ತರ ಎಂಬ ಆರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. |೪೮॥) 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೀಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಸಾದ ಶಿಷ್ಯ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯುರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ « ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ ಎಂಬ ' ಅಷ್ಟಾಂಗ-ಹೃದಯ*'ದ 
ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದ ಆಯುಸ್ಕಾ ಮೀಯವೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿಯಿತು. 


[ ಸೂತ್ರ 


೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಹಿಂದಿನ ( ಆಯುಷ್ಠಾಮೀಯ) ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿಶೆಷ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಯುಷ್ಯ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಚಾರವೇ ಮುಖ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೈನಂದಿನ ಆಚಾರವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಯತು ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ದಿನಚರ್ಯಾಧ್ಯಾಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ 2 ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದಿನಚರ್ಯೆ ( ದಿನಾಲು ಮುಂಜಾವಿ 
ನಿಂದ ಮಲಗುವ ವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದ) ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವೈದ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೆಯೋಜನಗಳಾದ ಆರೋಗ್ಯಾನುವೃತ್ತಿ , ರೋಗನಿವೃತ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಚಾರ 
ಗಳನ್ನು | ಸ್ವಸ್ಯವೃತ್ತ) ಇಲ್ಲಿ ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್ರಾಹ್ಮೇ ಮೂಹೂರ್ತ ಉತ್ತಿಸ್ಲೇತೃ ಸ್ಫೊೋ ರಕ್ಸಾರ್ಥಮಾಯುಷಃ! 


ಅರ್ಥ :-- ಆಯುಷ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಯಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ನಿರೋಗಿಯಾದ 
ವನು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ (ನಾಲ್ಕು ಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಇರಲು) ಏಳ 
ಬೇಕು. 

ಬಸ್ಪಣೆ;-. ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಏಳಬೇಕಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 


*ಬ್ರಾಹ್ಮ” ಎಂಬ ಹೆಸರು. ನಿರೋಗಿಯಾದವರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಏಳಬೇಕು. (1) 


ಸ್ಥಾನ] ೨ನೆಯ ಅಧಾಯ ರಿ 
ಶರೀರ ಚಿಂತಾಂ ನಿರ್ವರ್ತ್ಯ ಕೃತಶೌಚವಿಧಿಸ್ತತಃ Il ೧॥ 


ಅರ್ಕನ್ಯಗ್ರೋಧಖದಿರಕರಂಜಕಕುಭಾದಿಕೆಮ್‌ || 
ಪ್ರಾತರ್ಭುಕ್ರ್ವ್ವಾ ಚ ಮೃದ್ವಗ್ರಂ ಕಷಾಯಕಟುತಿಕ್ತೆಕೆಮ್‌ ॥೨ 


" *ಕರೀನ ೈಗ್ರಸಮಸ್ಸೌ ಲ್ಯಂ ಪ್ರಗುಣಂ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲಮ್‌ Il 
ಭಕ್ಷಯೇದ್ದಂತಧವನೊ ದಂತಮಾಂಸಾನ್ಯಜಾಧಯನ್‌ Ila ll 


ಅರ್ಥ ;-- ಆಹಾರವು ಜೀರ್ಣವಾಗಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬದನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಏಸರ್ಜನಮಾಡಿ ಮೋಕೆ ತೊಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಲ್ಲು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗುವದಕ್ಕೆ ಎಕ್ಕ, ಆಲ, ಹುಲಗಲ್ಲಿ, ಮತ್ತಿ ಮುಂತಾದ 
ಒಗರು ಕಹಿ ಕಾರ ರಸೆಗಳುಳ್ಳ. ಮೃದುವಾದ ಕಡ್ಡಿ ಗಳ ತುದಿಯನ್ನು 
ಜಗಿದು ಅದರಿಂದ ಕುಂಚು ರ ಒಸಡಿಗಳಿಗೆ "ಶನಾಯನಾಗದೇತೆ 
ತಿಕ್ಕಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮುಂಜಾನೆ ಮತ್ತು ಊಟವಾದ ನಂತರ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಹಲ್ಲುಜ್ಜುವ ಕಡ್ಡಿಯು ೧೨ ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ಕಿ೦ಬೆರಳಷ್ಟು ದಪ್ಸವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಹುಳುಕು ಇರಬಾರದು. ಹೆಲ್ಲಿನಂತೆ 
ನಾಲಿಗೆಯನ್ನಾ ದರೂ ಸ್ವಚ್ಛಮಾಡಬೇಕು. ಒಗರು ಕಹಿ ಕಾರಗಳು ಬಾಯಿಯ 
ಜಿಗಟಿನ್ನು ಕಳೆಯುವವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಂಥ ರಸದ ವನಸ್ಪತಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೇಳಿರುವರು. (ಕಿ) 


ನಾದ್ಯಾದಜೀರ್ಣಿ ವಮಥುಶ್ಚಾಸಕಾಸಜ್ಜರಾರ್ದಿತೀ Il 
ತೈೆಷಾ ಸ್ಥಪಾಕೆಹ್‌ ನೇತ್ರ ಶಿರಃಕರ್ಣಾಮಯಾ ಚ ತತ್‌ Il ೪ I 
೦'s py Ws) 


ಅರ್ಥ :- ಅಜೀರ್ಣ, ವಾಂತಿ, ದಮ್ಮು , ಕೆಮ್ಮು, ಜ್ವರ, ಅರ್ದಿತ 
(ನಾತವ್ಯಾಧಿ ಏಶೇಷ) ತೃಷ್ಣಾ, ಮುಖಸಪಾಕ, ಎದೆ ತರೆ, ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು 


ಕಿನಿಗಳ ರೋಗಗಳಿದ್ದ ಸ್‌ ದಂತ ಧಾವನ ಕಾಷ ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಾರದು. (೪) 


* ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಸಾಠವು. 


{ " ಸವನಂ? ಎಂಬ ಸಾತವೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಅದರ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಹಲ್ಲು ಸ್ವಚ್ಛಮಾಡು 
ವದು ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೪೦ ಆಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಸೌವೀರ ಮಂಜನಂ ನಿತ್ಯಂ ಹಿತಮಸ್ಷೋಸ್ತತೋ ಭಜೇತ್‌ ॥ 


ಹ ಯೂ ುುುುರ ಮ ದ್ಪ್ಟ್ಟ್ಟರ್ಪ್ವೂ 





ಅರ್ಥ :-- ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸೌನೀರಾಂಜನವು ( ಸುರಮಾ) ಹಿತ 
ಕರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿತ್ಯ ಹಾಕಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ :— ಇಲ್ಲಿ ಸೌನೀರಾಂಜನವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಸ್ರೋತೋಂಜನನನ್ನು ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಯಾವದನ್ನಾದರೂ ಹಾಕಬಹುದು. (೪॥) 


ಚನ್ನುಸ್ತೇಜೋಮಯೆಂ ತಸ್ಯ ಏಿಶೇಷಾತ್‌ ಶ್ಲೇಷ್ಮ್ಠಣೋ ಭಯೆಮ್‌ || ೫ || 
ಯೋಜಯೇತ್ಸಪ್ತರಾತ್ರೆ ಆಸ್ಮಾತ್ಸಾ ) ವಣಾರ್ಥೇ ರಸಾಂಜನಮ' ॥| 


ಅರ್ಥ ;-- ಕಣ್ಣು ತೇಜೋಮಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ( ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ) ಕಫದಿಂದ ಅಪಾಯವು. ಕಾರಣ 
ಆ ಕಫ ಸ್ರಾವಕ್ಕಾಗಿ ಏಳು ದಿವಸಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ರಸಾಂ' ಜನವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕು, 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಅಂಜನವನ್ನು ನಿತ್ಯ ಹಾಕಬೇಕು. 
ಇದನ್ನು ಕಫನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಏಳು ದಿವಸಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಹಾಕಬೇಕು. ಮರ ಅರಿಸಣದ 
ಕಸಾಯ ಮಾಡಿ ಅದರ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗ ಆಡಿನ ಹಾಲು ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿ ಮೇಣ 
ದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಲು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅದೇ ರಸಾಂಜನವು. (೫॥) 


ತತೋ ನಾವನ ಗಂಡೂಸ ಧೂಮ ತಾಂಬೂಲಭಾಗ್ಭನೇಶ್‌ || ೬ || 


ಅರ್ಥ: ಅಮೇಲೆ ನಸ್ಯ, ಗಂಡೂಷ ( ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಷಾಯದ 
ನೀರು ಹಿಡಿಯೋಣ), ಧೂಮ (ತಂಬಾಕದಂತೆ ಔಷಧದ ಹೊಗೆ ಸೇದೋಣ), 
ತಾಂಬೂಲಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು, 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಮುಂಡೆ ನಸ್ಕ, ಗಂಡೂಸ, ಧೂಮಗಳ ಸನಿಸ್ತರ ವಿಧಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಾಂಬೂಲದಿಂದ 
ಬಾಯಿಯು ಸ್ವಚ್ಛ ಮತ್ತು ಸುಗಂಧಿಯಾಗುವದು, ತಾಂಬೂಲವೆಂದರೆ ;-- 
ಕಪ್ಪುರ, ಹಾಜೀಕಾಯಿ, ಕಂಕೋಳ, ಲವಂಗ, ಲತಾಕಸ್ತೂರಿೀೇ ಫಲ, ಕಾಚು 
ಸುಣ್ಣ, ಅಡಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಠ್ಯದೆಲೆಯು. ಮಲಗಿ ಎದ್ದ ನಂತರವೂ 
ತಾಂಬೂಲ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥಾನ ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೧ 


ವಾ ಗಂ ಜಂ A ಾಾಾಕುು್ಪ್‌್ಪ್‌ು 


ಪಠ್ಚಂ ಸುಪ್ತೋತ್ಸಿತೇ ಭುಕ್ತೇ ಸ್ನಾತೇ ವಾಂತೇ ಚ ಮಾನವೇ | 
ದ್ವಿಪತ್ರಮೇಕಂ ಪೂಗಂ ಚ ಸಚೂರ್ಣಖದಿರಂ ಚ ತತ್‌ ॥ (೬) 





ತಾಂಬೂಲಂ ಕ್ಲತಸಿತ್ತಾಸ್ರರುಕ್ಷೋತ್ಕುಪಿತಚಕ್ಷುಷಾಮ್‌ ॥ 
ವಿಷಮೂರ್ಭಾ ಮದಾರ್ತಾನಾ ಮಹಥ್ಯಂ ಕೋಷಿಣಾಮಪಿ' Ig I 


ಅರ್ಥ :-- ತಾಂಬೂಲವು ಉರ[ಕ್ಷತ, ರಕ್ತಪಿತ್ತೆ, ಕಣ್ಣುಬೇನೆ, 
ವಿಷ, ಮೂರ್ಛೆ, ಮದ್ಯದ ಮದ್ಯ ಕ್ಷಯರೋಗ ಆದವರಿಗೂ ರುಸ್ತಶರೀರ 
ದವರಿಗೂ ಹಿತಕರವಲ್ಲ. (೬) 


ಅಭ್ಯಂಗಮಾಚಕೇನ್ನಿ ತ್ಯಂ ಸೆ ಇಜರಾಶ್ರ ಮವಾತಹಾ ॥ 
ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಸಾದಪುಷ್ಟ್ಯಾಯುಃಸ್ಕೃಪ್ನ ಸುತ್ತ ಕ್ವ ದಾರ್ಥ್ಯಕೃತ್‌ Ig Il 


ಅರ್ಥ:-- ದಿನಾಲು ಅಭ್ಯಂಗವನ್ನು (ಮೈಗೆ ಎಣ್ಣಿ ಹಚ್ಚಿ 
ತಿಕ್ಕುವದನ್ನು ) ಮಾಡಬೇಕು. ಅದು ಮುಪ್ಪು, ಶ್ರಮ, ವಾತಗಳನ್ನು 
ಕಳೆಯುವದು; ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡುವದು; ಪುಷ್ಟಿ, ನಿದ್ದೆ, 
ಆಯುಸ್ಸು, ತ್ವಚೆಗೆ ಗಟ್ಟಿ ತನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಸಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲ " ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ್ಲೆ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಸ್ನೇಹವು 
ರೋಮರಂಧ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪಚನಹೊಂದಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡುವದು ? ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೮) 


ಶಿರಃಶ್ರ ವಣಸಾದೇಷು ತೆಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶೀಲಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ತಲೆ, ಕೆವಿ ಅಂಗಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ. ತಲೆಗೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಮಾಡುವದರಿಂಡೆ ಕೂಹಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಿಠು 
ಳಿಗೆ ಹಿತವು; ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕುವದರಂದ ಗದ್ದೆ, ಹೆಡಕು, ತಲೆ, ಕಿವಿಗಳ 
ಶೂಲವು ನಾಶವಾಗುವದು; ಮತ್ತು ವಾತರೋಗಗಳು ಹೋಗುವವು. ಅರಿಗಾ 
ಲಿಗೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಮಾಡುವದರಿಂದ ನಿಡ್ಲೆ ಬರುವದು, ಕಣ್ಣು ಗಳು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗುವವು, 
ಕಾಲುಗಳು ಒಡೆಯುವದಿಲ್ಲ. ತ (ul) 
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೪೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


A ಆರ್ಟ್‌ ಕ ಘಾ ಘರಾ ಅಗಾ ಕಾಕಾ ಕಾರಾರ್‌ ಕಾರ್‌ CR AS mT  . 


ವರ್ಜ್ಕೊಟಭ್ಯಂಗಃ ಕಫಗ್ರಸ್ತಕೃತಸಂಶುದ್ಧ ಕಜೇರ್ಣಿಭಿ Ie ll 





ಅರ್ಥ :--  ಕಫನೀಡಿತರೂ, ಶೋಧನ ತಕ್ಕೊ ಂಡವರೂ, ಅಜೀರ್ಣ 
ವಾದವರೂ ಅಭ್ಯಂಗ ಮಾಡಬಾರದು. 


ಟಪ್ಪಣೆ;_. ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ತರುಣ ಜ್ವರದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಡವೆನ್ನು ವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಭ್ಯಂಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಡವಾಗುವದು. ಶೋಧನನೆಂದರೆ ವಮನ, 
ನಿರೇಚನ್ಯ ಬಸ್ತಿ, ಶಿರೋಪವಿರೇಚನ, ರಕ್ತಸ್ರಾವಗಳು. (೯) 


ಲಾಘವಂ ಕರ್ಮಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದೀಪ್ತೊಟಗ್ನಿರ್ಮೇದಸಃ ಕ್ಷಯಃ || 
ವಿಭಕ್ತ ಘನಗಾತ್ರತ್ವಂ ನ್ಯಾಯಾಮಾದುಸಜಾಯತೇ Il no ll 


ಅರ್ಥ :-- ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದ ದೇಹವು ಹಗುರೂ, ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥವೂ ಆಗುವದು; ಮೇದವು ಹೋಗುವದು; ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗುವದು; ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳು (ಆಗಬೇಕಾದಂತೆ) SSN 
ವಿಭಕ್ಕವಾಗಿ ಪುಷ್ಪವಾಗುವವು. 


ಟಪ್ರಣೆ ;-- ಶೀತೋಸ್ಥ-ಶ್ರ ಮಸಹಿಸ್ಸು ತೆ ಆರೋಗ್ಯ ಉಂಟಾಗುವದ್ಕು 
ಮುಪ್ಪು ಮೊಕ ಸರಯುವದು, ಮಾಂಸವು ಗಟ್ಟಯಾಗುವದು, ಎಂಥ ಅನ್ನವಾದರೂ 
ಪಚನನಾಗುನದು, ಆಲಸ್ಯ ಬಾರದು ಮುಂತಂದ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸುಶ್ರುತಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಂ) 


ವಾತಪಿತ್ತಾ ಮಯೀ ಜಾಲೊ! ವೃದ್ಧೊ ಆಜೀಣಿರಿಚತಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ |! 


ಆರ್ಥ: ವಾತರೋಗಿಯೂ, ಶಿತ್ರರೋಗಿಯೂ, ಬಾಲ, ವೃದ್ಧ ಕ 
ಮತ್ತು ಅಜೀರ್ಣವಾದವನ್ಕೂ ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ೧೬ ನರ್ಸಗಳವರೆಗೆ ಬಾಲನು, ೭೦ ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ವೃದ್ಧನು, 
ಎಂದು ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಳಿರುವರು. (moll) 


ಅರ್ಥಶಕ್ತ್ಯಾ ನಿಸೇವ್ಯಸ್ತು ಬರಿಭಿಃ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಭೋಜಿಭಿಃ ೧೧1 
ಶೀತಕಾಲೇೇ ವಸಂತೇ ಚ ಮಂದಮೇವ ತತೊಟನ್ಯದಾ Il 


ಅರ್ಥ: ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದನರು ಸ್ನಿಗ್ದ. ಅಹಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಶೀತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಸ್ಟು 


ಸ್ಥಾನ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಛಿ 


ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೂ 
ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಬೇಕು. 





ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಅರ್ಥಶಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಬಾಯಿಂದ ಶ್ವಾಸವು ಬರಹತ್ತಿ ಬೆನರು 
ಬರುವವರೆಗೆ. ಹೇಮಾದ್ರಿಯು " ಅನ್ಯದಾ' ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು : ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ' 
ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ? ಎಂದು ಮಾಡಿ ದುರ್ಬಲರೂ ಸ್ನಿಗ್ದ ಆಹಾರ ಸಿಗ 
ದವರೂ ಶೀತ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಸಂತ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯಾಯಾಮನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. [೧೧॥) 


ತಂ ಕೃತ್ವಾನುಸುಖಂ ದೇಹಂ ಮರ್ದಯೇಚ್ಛ ಸಮಂತತಃ ೧೨! 


ಅರ್ಥ :-- ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಂತರೆ ಸುಖವಾಗು 
ವಷ್ಟು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಮೈಯನ್ನು ಒತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. (೧೨) 


ತೃಷ್ಣಾ ಕ್ಷಯಃ ಸ್ರತಮಕೋ ರಕ್ತಸಿತ್ತಂ ಶ್ರಮಃ ಕ್ಲೈಮಃ || 
ಅತಿವ್ಯಾಯಾ ಮತಃ ಕಾಸೋ ಜ್ವರಶ್ಛರ್ದಿಶ್ವ ಜಾಯತೇ |! ೧೩ I 


ಅರ್ಥ :-- ಅತಿ ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದ ನೀರಡಿಕೆ, ಕ್ಷಯ, ಪ್ರತಮಕ 
( ಶ್ವಾಸಭೇದ), ರಕ್ತ- ಪಿತ್ತ, ಶರೀರ-ಮನಗಳಿಗೆ ದಣುವು, ಕೆಮ್ಮು, 
ಜ್ವರ, ವಾಂತಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. (೧೩) 
ವ್ಯಾಯಾಮಜಾಗರಾಧ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಹಾಸ್ಯ ಭಾಷ್ಕಾದಿಸಾಹಸಮ್‌ Il 


ಗಜಂ ಸಿಂಹ ಇನಾಕರ್ಷನ್‌ ಭಜನ್ನತಿ ವಿನಶ್ಯತಿ | ೧೪ Il 


ಅರ್ಥ: ವ್ಯಾಯಾಮ್ಕ ಜಾಗರಣೆ, ಹಾದಿ ನಡಿಯೋಣ, ಸ್ತ್ರೀ 
ಸಂಗ, ನಗೆ, ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಮೀರಿ ಮಾಡಿದರೆ ಅನೆಯೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಸಿಂಹದಂತೆ ಇರುಸು 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಸಿಂಹವು ಪರಾಕ್ರಮಿ ಇದ್ದರೂ ಬಲಿಸ್ಮವಾದ ಅನೆಯೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಕೊಂದರೂ `ಂದುಗಡೆಯ್ಲಿ ಆ ಶ್ರಮದಿಂದ ತಾನೇ 
ಸಾಯುತ್ತ ದೆ. ಅದರಂತೆ ಸಾಹಸ ಮಾಡುವಂಥವನ ಅವಸ್ಥೆ rE ಎಂದು 
ಭಾವವು. (೧೪) 


೪೪ ಕಸ್ಟ: 6 [ ಸೂತ್ರ 





ಉದ್ವರ್ತನಂ ಕೆಫಹರಂ ಮೇದಸ;  ಪ್ರನಿರಾಯನಂ Il 
ಸ್ಥಿರೀಕರಣ ಮಂಗಾನಾಂ ತ್ವಕ್‌ಪ್ರಸಾದಕರಂ ಪರಮ್‌ ॥ ೧೫ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಉದ್ವರ್ತನವು (ಸುಗಂಧಿ ದ್ವ ದ್ರವ್ಯ ಲೇಸವು) ಕಫ ಫನಾಶ 
ಕವೂ, ಕೊಬ್ಬನ್ನು ಕರಗಿಸುವದೂ, ಅವಯವಗಳ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವೂ, 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತ್ವಚೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಲಗೊಳಿಸುವದೂ ಆಗಿರುವದು. (೧೫) 


ನೀಪನಂ ವೃಷ್ಯ ಮಾಯುಷ್ಯಂ ಸ್ನಾನಮೂರ್ಜಾಬಲಪ್ರದಮ್‌ Il 
ಕೆಂಡೂಮಲಶ್ರ ಮಸ್ಟೇದತಂದ್ರಾತೃಡ್‌ ದಾಹಸಾಸ್ಮಜಿತ್‌ || ೧೬ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನಾನವು ಅಗ್ನಿದೀಪಕ್ಕ ಧಾತು ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಯ 
ವರ್ಧಕ, ಕಾಂತಿ ಬಲದಾಯಕವಾಗಿದ್ದು , ತುರಿಕೆ, ಮಲ, ಶ್ರಮ, ಬೆವರು, 
ಆಲಸ್ಯ, ನೀರಡಿಕೆ ದಾಹ, ಪಾಪಗಳ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೬) 


ಉಷ್ಣಾ ೦ಬುನಾ:ಧ॥ ಕಾಯಸ್ಯ ಪರೀಸೇಕೋ ಬಲಾವಹಃ ॥ 
ತೇನೈ ನ ಚೋತ್ತ ಮಾಂಗಸ್ಯ ಬಲಹೃತ್‌ ಕೇಶಚಕ್ಷುಷಾಮ್‌  1೧೩॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಬಿಸಿ ನೀರಿನ ಸ್ನಾನವು ತಲೆಯ ಕೆಳಗಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಲ 
ಕರವು, ಆದರೆ ಅದೇ ಬಿಸಿನೀರು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕುವದರಿಂದ 
ಕಣ್ಣು-ಕೂದಲುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- : ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಒಂದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ತಣ್ಣೀರನ್ನೂ, ಮೈಮೇಲೆ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನೂ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಕೂದಲು, ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಬಲ ಬಯಸುವವರು ತಣ್ಣೀರಿನಿಂದಲೂ, ಶರೀರ ಬಲ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವವರು ಬಿಸಿನೀರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಭಾವವು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಒಂದೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಏರುದ್ಧ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಸಂಕರವಾಗು 
ವದು. ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. (nz) 


ಸ್ನಾನಮರ್ದಿತನೇತ್ರಾಸ್ಕ ಕರ್ಣರೋಗಾತಿಸಾರಿಸು | 
ಆಧ್ದಾನಪೀನಸಾಜೀರ್ಣಧುಕ್ತೆ ನತ್ತು ಚ ಗರ್ಹಿತಮ್‌ ॥ ೧೮ | 


ಸ್ಥಾನ ] 2೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫ 


ಅರ್ಥ:- ಅರ್ದಿತ [ವಾತರೊೋಗಭೇದ), ಕಣ್ಣು ಬಾಯಿ 
ಕೆವಿಗಳರೋಗ, ಅತಿಸಾರ, ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬರ, ನೆಗಡಿ ಅಜೀರ್ಣ, ರೋಗಿ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಜ ಉಂಡವನನೂ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. (೧೪) 


ಜೀರ್ಣೇ ಓತಂ ಮಿತೆಂ ಚಾದ್ಯಾನ್ನ ವೇಗಾನೀರಯೇದ್ಬ ಲಾತ್‌ || 
ನ ವೇಗಿತೊಟನ್ಯಕಾರ್ಯಕಃ ಸ್ಯಾನ್ಸಾ ಜಿತ್ವಾ ಸಾಧ್ಯ ಮಾಮಯಮ್‌ ॥೧೯॥ 


ಅರ್ಥ :- ತಿಂದ ಅನ್ನವು ಜೀರ್ಣವಾದನಂತರ ಹಿತಕರವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಮಿತಿಯಿಂದ ತಿನ್ನಬೇಕು. ಬಲುಮೆಯಿಂದ ( ಮಲಮೊತ್ತಾದಿ) 
ವೇಗಗಳನ್ನು ಪ್ರವರ್ತಿಸಬಾರದು. ಮತ್ತು ಪ್ರವೃತ್ತವಾದಾಗ್ಗೆ ಎರಡನೇ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ತಡೆಯಬಾರದು. ಸಾಧ್ಯವಾದ ಬೇನೆಯನ್ನು ವಾಸಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಎರಡನೇ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬಾರದು. |೧೯) 


ಸುಖಾರ್ಥಾಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಮತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತಯಃ || 
ಸುಖಂ ಚ ನನಿನಾ ಧರ್ಮಾತ್ರಸ್ಮಾದ್ಧ ರ್ಮಪರೋ ಭವೇಶ್‌ ೨0 


ಅರ್ಥ :- ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ Ma et 
ಇರುತ್ತವೆ. ಸುಖವಂತೂ ಧರ್ಮದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಗದು. ರಣ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾಗಬೇಕು. ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಸುಖವೆಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು, (೨೦) 


ಭಕ್ತ್ಯಾ ಕೆಲ್ಯಾಣಮಿತ್ರಾಣಿ ಸೇನೆತೇತರೆದೂರಗಃ | 


ಅರ್ಥ:- ಕೆಟ್ಟ ಮಿತ್ರರಿಂದ ದೂರವಿದ್ದುಕೊಂಡು ಚಲೋ 
ಮಿತ್ರರನ್ನು ಭಕ್ತೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಬೇಕು. (೨೦॥) 
ಹಿಂಸಾಸ್ತೇಯಾನ್ಯಥಾಕಾಮಂ ಪೈಶುನ್ಯಂ ಪರುಷಾನೃತೇ ೨೧! 


ಸಂಭಿನ್ನಾ ರಾಸಂ ವ್ಯಾಸಾದ ಮಭಿಧ್ಯಾಂ ದೃಗ್ವಿಪರ್ಯಯಮ್‌ ॥ 
ಪಾಪಂ ಕರ್ಮೇತಿ ದಶಧಾ ಕಾಯನಾಸ್ಮಾನಸೈಸ್ತ್ಯ ಜೇತ್‌ 331 


೪೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅರ್ಥ :-- 


(೧) ಪರಪೀಡೆ, ಕಳವು, ಹಾದರ, ಈ ಮೂರು ಕಾಯಿಕ ಪಾಪ 
ಗಳು. 


(೨) ಚಾಡಿ, ಕಠೋರ ಭಾಷಣ, ಅಸತ್ಯ ಭಾಷಣ, ಅಸಂಬದ್ಧ 
ಪ್ರಲಾಪ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಾಚಿಕ ಪಾಸಗಳು. 


(೩) ಪರರಿಗೆ ಕೆಡಕು ಬಗೆಯೋಣ, ಅಸೂಯೆ, ನಾಸ್ತಿಕತೆ, 
| ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅವಿಶ್ವಾಸ ) ಈ ಮೂರು ಮಾನಸಿಕ ಪಾಪ 
ಗಳು. ಈ ಹತ್ತು ಪಾಪ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. (೨೨) 
ಅವೃತ್ತಿ ವ್ಯಾಧಿಕೋಕಾರ್ಶಾನನು ನರ್ತೇತ ಶಕ್ತಿತಃ | 

ಅರ್ಥ :-- ಉಪಜಿವಿಕೆಯ ಸಾಧನವಿಲ್ಲದವರಿಗ್ಕೂ ಬೇನೆ ದುಃಖ 
ಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಿಗೂ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. (೨೨) 
ಆತ್ಮನತ್ಸತತಂ ಪ್ರಶ್ಯೇದಸಿಕೀಟಸಿಸೀಲಿಕೆಂ 1೨೩ 


ಅರ್ಥ ;-- ಯಾವಾಗಲೂ ಹುಳ ಇರುವೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಾ ತನ್ನಂತೆ 
ಬಗೆಯಬೇಕು. (೨4) 


ಅರ್ಚಯೇದ್ದೆ£ನಗೋವಿಸ್ರ ವೃದ್ಧ ವೈದ್ಯನೃಸಾತಿಥೀನ್‌ || 

ಅರ್ಥ :-- ದೇವರು, ಆಕಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವೃದ್ಧ » ವೈದ್ಯ, ಅರಸು, 
ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಸಪೂಜಸಬೆಃಕು. i (3all) 
ವಿಮುಖಾನ್ನಾರ್ಥಿನಃ ಕುರ್ಯಾನ್ನಾ ವಮನೈೇತೆ ನಾಕ್ತಿಸೇತ್‌ 1೨೪!) 


ಅರ್ಥ:-- ಭಿಕ್ಷುಕರಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿರುಗಿ ಕಳಿಸಬಾರದು, ಅವ 
ರಿಗೆ ಅಪಮಾನ ಮಾಡಬಾರದು. ಅವರ ನಿಂದೆ ಮಾಡಬಾರದು. (೨೪) 


ಉಪಕಾರಪ್ರ ಧಾನಃ ಸ್ಯಾದಪಕಾರಪರೆಟಪ್ಯರೌ Il 


ಸ್ಥಾನ 1] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭ 
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ಅರ್ಥ :-- ಅಸಕಾರ ಮಾಡುವ ಶತ್ತುಎಗೆ ಕೂಡ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. (391) 


ಸಂಪಡ್ಧಿಪತ್ಸೇಕೆಮುನಾ ಹೇತಾನೀರ್ಸ್ಯೇತ್ಸಲೇನ ತು || ೨೫ | 


ಅರ್ಥ ಃ-- ಊರ್ಜಿತ-ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಕಟಿ-ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿ ಇರಬೇಕು. ಫಲದಲ್ಲಿ ಈರ್ಷೆ ಹಿಡಿಯದೆ ಅದರ ಕಾರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಧೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ಧನವಂತನ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಸೂಯೆ ಸಡಣೆ ಅನನು ಧನಾ 
ರ್ಜನೆಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಭಾವವು. (೨೫) 


ಕಾಲೇ ಹಿತಂ ಮಿತಂ ಬ್ರೂಯಾಹನಿಸಂವಾದಿ ಸೇಶಲಮ್‌ ॥| 


ಅರ್ಥ :-- ಪ್ರಸಂಗ ನೋಡಿ ಹಿತವಾದ, ಮಿತವಾದ, ಸತ್ಯವಾದ, 
ಸರಳವಾದ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೫॥) 


ಪೂರ್ವಾಭಿಭಾಷೀ ಸುಮುಖಃ ಸುಶೀಲ ಕೆರುಣಾಮೃದುಃ [೨೬ Il 
ನೈಕಃ ಸುಖೀ ನ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಶ್ರಬ್ಛೋ ನ ಚ ಶಂಕಿತಃ | 


ಅರ್ಥ :-  ( ಪರಿಚಿತರು ಬಂದರೆ) ತಾನೇ ಮೊದಲು ಮಾತ 
ನಾಡಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಸನ್ನಮುಖನೂ, ಸುಸ್ತಭಾವಿಯ್ಕೂ ದಯಾರ್ದ್ರನೂ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಒಂಟಗನೂ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಏಶ್ವಾಸಐಡುವವನೂ ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಸುಖಿಯಾಗಲಾರನು. (೨೬) 


ನ ಕಂಚಿದಾತ್ಮನಃ ಶತ್ರುಂ ನಾಕ್ಮಾನಂ ಕಸ್ಕಚಿದ್ರಿಪುಮ್‌ Woe Il 
ಪ್ರಕಾಶಯೇನ್ನಾಸಮಾನಂ ನ ಚ ನಿಸ್ನೇಹತಾಂ ಪ್ರಭೂ. 


ಅರ್ಥ :-- ಇವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ತಾನು ಇಂಥನನ 
ಶತ್ರುವೆಂದೂ ಮತ್ತು ತನಗಾದ ಅಪಮಾನವನ್ನೂ, ಯಜಮಾನನ ಅಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಮಾಡಬಾರದು. ( ೨೭॥) 


ಜನಸ್ಯಾಶಯನೂಲಕ್ಷ್ಮ ಯೋ ಯಥಾ ಸರಿತುಷ್ಕತಿ ॥| ೨೮ 
ತಂ ತಥೈವಾನುವರ್ತೇತ ಪರಾರಾಥನಪಂಡಿತಃ | 


೪ರ ಅಷ್ಟಾ ಂಗ - ici [ ಸೂತ್ರ 








ಅರ್ಥ :-- ಸರರನ ನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ ವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾವನು ಹೇಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವನೋ ಅವನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. (ull) 
ನ ಪೀಡಯೇದಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಚ್ಛೈತಾನ್ಯತಿ ಲಾಲಯೇತ್‌ Tal 
ಅರ್ಥ: ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಪೀಡಿಸಲೂ ಬಾರದು; 
ಬಹಳ ಸುಖಿಸಲೂ ಬಾರದು. (೨೯) 


ಶ್ರಿವರ್ಗಶೂನ್ಯಂ ನಾರಂಭಂ ಭಜೇತ್ರೆಂ ಚಾನಿರೋಧಯೆನ್‌ | 

ಅರ್ಥ :-- ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನಾದರೂ ಸಾಧಿಸದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು; ಮತ್ತು ಅವು ಸರಸ್ಪರ ಏರುದ್ಧ ವಾಗದಂತೆ 
ಅಂದರೆ ಧರ್ಮಸಾಧಿಸುವಾಗ್ಗೆ ಅರ್ಥ ಕಾಮಗಳೂ, ಅರ್ಥಸಾಧಿಶುವಾಗ್ಗೆ 
ಧರ್ಮಕಾಮಗಳೂ ಕೆಡದಂತೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಮೋಕ್ಷವು ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ದೊರೆಯುವದರಿಂದ ತ್ರಿವರ್ಗ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು - |೨೯॥) 


ಅನುಯಾಯಾತ್ರ್ರತಿಸದಂ ಸರ್ವಧರ್ಮೇಷು ಮಧ್ಯಮಾಮ್‌ 1೩೦॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲ ಆಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಡುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ ;-- ಅತಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂಬ ಭಾವವು. ಹೇಮಾ 
ಶ್ರಿಯು ರಾಗದ್ವೈಸರಹಿತಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. (೩೦) 


ನೀಚಕೊೋಮನೆಖಸ್ಮೆಶ್ತು ಶ್ರುರ್ನಿರ್ಮಲಾಂ ಮಲಾಯೆನಃ ॥ 


ಅರ್ಥ ;- ಕೂದಲು, ಉಗುರು, ಮೀಸೆಗಳೆನ್ನು ಸಣ್ಣಾಗಿ ಇಡ 
ಬೇಕು. ಕಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಕಿಐ, ಮೂಗು, ಬಾಯಿ, ಗುದ್ಯ ಮೂತ್ರ-ಮಾರ್ಗ 


ಮುಂತಾದ ಮಲಮಾರ್ಗಗಳು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಸ್ಥಾನ ] ೨ನೆಯ ಭತ ರ 


ಟಪ್ರ್ಪಣೆ:- ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ೫ ದಿನಕ್ಕೊನ್ಮು ಕ್ಷ ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು 


ಹೇಳುವರು. (೩0॥) 


ಸ್ನಾನಶೀಲಃ ಸುಸುರಭಿಃ ಸುವೇಷೊನುಲ್ಪ ಣೋಜ್ದ ಲಃ || ೩೧ 
ಧಾರಯೇತ್ಸತತಂ ರತ್ನಸಿದ್ಧ ಮಂತ್ರ ಮಹೌಷಧೀಃ Il 


ಅರ್ಥ :- ದಿನಾಲು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಬೇಕು, ಸುಗಂಧವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸುನೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಬಹಳ ಶೃಂಗಾರ 
ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವಾಗಲು ರತ್ತ್ವ ಮಂತ್ರಸಿದ್ದವಾದ ತಾಯತ 
ಸಹಡೇವಿ ಮುಂತಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. (೩೧॥) 


ಸಾತಸತ್ರಪದತ್ರಾಣೋ ಏಚರೇದ್ಯುಗಮಾತ್ರದೃಕ್‌ las || 


ಅರ್ಥ: ಕೊಡೆ ಕಾಲಮರಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಮುಂದಿ 
ರುವ ಪದಾರ್ಥ ತಿಳಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಮಾರಿನ ಮೆಲೆ ದೃಷ್ಟಿ ಇಟ್ಟು 
ನಡೆಯಬೇಕು. 


ಬಸ್ಪಣೆ :- ಕೊಡೆಯು ಕಣ್ಣೆಗೆ ಹಿತಕರವು, ಶರೀರಕ್ಕೆ ತೇಜವನ್ನು 


ಕೊಡುವದು, ಗಾಳಿ ಮಳೆ ಬಿಸಲುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವದು; ಕಾಲಮರಿಯು 


ಶ್ರಮಹಾರಕವಿದ್ದು ಬಲ ದೃಸ್ಟಿ, ಶುಕ್ರಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವದು. (4೨) 


ನಿಶಿ ಚಾತ್ಯಯಿಕೇ ಕಾರ್ಯೇ ದಂಡೀ ಮೌಲಿ ಸಹಾಯೆನಾನ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ ಕೆಲಸವಿದ್ದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಡಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು , ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ರುಮಾಲವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, 
ಸಂಗಡ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. (asl) 


ಚೈತ್ಯ ಪೂಜ್ಯ ಧ್ವ ಜಾಶಸ್ತೆ ಚ್ಛಾಯಾಭಸ್ಮತುಸಾಶುಟೀನ್‌ || ೩೩ Il 
ನಾಕ್ರಾಮೇಚ್ಛರ್ಕರಾಲೋಸ್ಟಬಲಿಸ್ನಾನಭುವೋ ನ ಚ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ದೇವರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದ ಗಿಡವನ್ನೂ, ಪೂಜ್ಯರನ್ನೂ , 
ಧ್ವಜ (ನಿಶಾನೆ) ಗಳನ್ನೂ, ಅಪವಿತ್ರರ ನೆರಳನ್ನೂ, ಬೂದಿಯನ್ನೂ , 


Mo ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ್ಗ.-,ಹೃನಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಹೊಟ್ಟ ನ್ನೂ, ಹೊಲಸು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ,,ಉಸುಕನ್ನೂ, ಹೆಂಟಿಯನ್ನೂ 
ಬಲಿಕೊಡುವ ಸ್ಮಾನಮಾಡುವ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ತುಳಿಯಬಾರದು: ( ೩೩॥) 


ನದೀಂ ತಕೇನ್ನ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ, ನಾಗ್ನಿಸ್ಕಂಥ ಮಭಿವ್ರಜೇತ್‌ ' || ೩೪ || 
ಸಂದಿಗೃನಾವಂ ವೃಕ್ಷಂ ಚ ನಾಕೋಹೇದ್ದುಷ್ಟಯಾನವತ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ತೋಳುಗಳಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಈಸಬಾರದು, ಬೆಂಕಿಯ 
ರಾಶಿಯ ಎದುರು ಹೋಗಬಾರದು, ದುಷ್ಟ ವಾಹೆನವನ್ನೂ , ಉರುಳುವ 
ಸಂಶಯವುಳ್ಳ ನಾನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗಿಡವನ್ನೂ ಎರಬಾರನು. (4೪1) 


ನಾಸಂವೃತಮುಖಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ಸ್ಸುತಿಹಾಸ್ಯನಿಜೃಂಭಣಮ್‌ ||೩೫॥( 


ಅರ್ಥ :- ಬಾಯಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳದೆ ಶೀನಬಾರದು, ನಗ 
ಬಾರದು , ಆಕಳಿಸಬಾರದು, (an) 


ನಾಸಿಕಾಂ ನ ನಿಕುಸಿ €ಯಾನ್ನಾಕೆಸ್ಮಾದ್ವಿಲಿಖೇೇದ್ದು ವಮ್‌ ॥ 
ಣಿ ೪) 
ನಾಂಗೈಶ್ಚೇಷ್ಟೇತ ವಿಗುಣಂ, ನಾಶೀತೋತ್ಕಟಕಶ್ಚಿರಮ್‌ || ೩೬ || 


ಅರ್ಥ: ಮೂಗನ್ನು ಕೆರಿಯಬಾರದು. ಕಾರಣಎಲ್ಲದೆ ನೆಲ 
ಕೆಡರಬಾರದು. ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡತಿಡ್ಡಾಗಿ ಉಪಯೊ!ಗಿಸಬಾರದು. 
ತುದಿಗುಂಡಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಕೂಡ್ರಬಾರದ್ಕು ( ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ 
ಯಾಗುನದು. ) 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಸುಶ್ರುತದಲ್ಲಿ ಕಂಠಕ್ಕೆ ಕಿವಿ, ಮೂಗು ಕಣ್ಣು, ಹಬ್ಲುಗಳನ್ನೂ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕೆದರಬಾರಣೆಂದು ಹೇಳಿಸೆ. (4+) 


ದೇಹವಾಕ್‌ಟೇತೆಸಾಂ ಚೇಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಶ್ರ ಮಾಡ್ವಿನಿವರ್ತಯೇತ್‌ ॥ 
ನೋರ್ಡ್ಪ್ಪಜಾನುಶ್ಚಿರಂ ತಿಷ್ಟೇತ್‌ ನಕ್ತಂ ಸೇವೇತ ನ ದ್ರುಮಮ್‌! ೩೭ ॥| 


ಅರ್ಥ :-- ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ, ಮಾನಸಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಶ್ರಮನಾಗುನ ಮೊದಲೇ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಮೊಳಕಾಲು ಮೇಲೆ ಮಾಡಿ 
ಬಹೆಳ' ಹೊತ್ತು ಮಲಗಬಾರದು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಗಿಡವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸ 
ಬಾರದು. (4೭) 


ಸ್ಥಾನ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ಣ 


ಬ ರ LANA re ಆ ಪ್‌ SSS Ars 77.11 1878113 


ತಥಾ ಚತ್ವರಚೈತ್ಯಾ ಂತೆಕ್ಟ ತುಪ್ಪ ಥಸುರಾಲಯಾನ್‌ | 
ಸೊನಾಟನೀಶೂಸ್ಮಗ್ನ ಹತ್ಯಶಾನಾನಿ ನಿವಾಸಿ ನ Il ೩೮ Il 


ಅರ್ಥ :- ಅದರಂತೆ ಹರಟಿಕೊಚ್ಚುವ ಅಡ್ಡೆ (ಸ್ಥಳ) ಗಳಿಗೂ , 
ದೇವರನ್ನು ಕೂಡ್ರಿಸಿದ ಗಿಡದ ಸಮೀಪಕ್ಕೂ, ನಾಲ್ಕು ಹಾದಿ ಕೂಡು 
ವಲ್ಲಿಯೂ , ದೇವಾಲಯಕ್ಕೂ ರಾತ್ರಿ ಹೋಗಬಾರದು. ವಧಸ್ಥಾನ , 
ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶ, ಹಾಳುಮಕೆ, ಸ್ಮಶಾನಗಳಿಗೆ ಹಗಲು ಕೂಡಾ 
ಹೋಗಬಾರದು. (49) 


ಸರ್ವಥೇಶ್ಷೇತ ನಾಡಿತ್ಯಂ, ನ ಭಾರಂ ಶಿರಸಾ ವಹೇತ* || 

ನೇಕ್ಷೇತ ಪ್ರತತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ದೀಸ್ತಾಮೇಧ್ಯಾಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚ || ೩೯ ॥| 
ಅರ್ಥ :- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ( ಬರಿಗಣ್ಣಿನಿಂದ) ಎಂದಿಗೂ ನೋಡ 

ಕೂಡದು. ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಒಜ್ಜೆ ಹೊರಬಾರದು. ಬಹಳ ಸಣ್ಣ, 

ಹೊಳೆಯುವ, ಅಪವಿತ್ರ, ಅಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ಒಂದೇ ಸವನೆ) 

ಕೊಡಬಾರದು, (೩೯) 


ಮದ್ಯವಿಶ್ರಯಸೆಂಧಾನದಾನಾದಾನಾನಿ ನಾಚಕೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಸೆಕೆಯನ್ನು ಮಾರುವದು, ಮಾಡುವದು ಮತ್ತು 
ಕೊಡತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು ಮುಂತಾದುದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 


ಬಪ್ಪಣೆ;-- ಆಸನಾರಿಷ್ಟಗಳು ಔಸಧಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. (೩೯॥) 
ಪುರೋನಾಶಾತಸರಜಸ್ತು ಫೂರೆಪರುಸಾನಿಲಾನ್‌ Il wo |! 
ಅನ್ಫಜುಃ ಶ್ಲ ವಥೂದ್ಲಾರಕಾಸಸ್ತ್ರಸ್ನಾನ್ನಮೈಥುನವ್‌ | 
ಕೊಲಭಾಯಾಂ ನೃಸದ್ವಿಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಲಡಂಸ್ಟ್ರಿವಿಷಾಣಿನಃ || ೪೧! 


ಹೀನಾನಾರ್ಯಾತಿನಿಪುಣಸೇನಾಂ ನಿಗ್ರಹಮುತ್ತಮೈಃ ॥ 
ಸಂಧ್ಯಾಸ್ವ್ರ ಭೈ ವಹಾಕಸ್ರ್ರೀಸ್ವ್ರಸ್ನಾ ಧೃ ಯನಚಿಂತನಮ್‌ |! ೪೨ I 


೫೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


evr ಜಾ ವಧ |. | oe Ace 7 


ಶತ್ರುಸತ್ರಗಣಾಕೀರ್ಣಗಣಿಕಾಪಣಿಕಾಶನ ಷು || 
ಗಾತ್ರ ನಕ್ಚ್ರನಪೈರ್ನಾದ್ಯಂ ಹಸ್ತ ಕೇಶಾವಧೂನನಮ್‌ || wa Il 


ತೋಯಾಗ್ನಿ ಪೂಜ್ಯ ಮಧ್ಯೇನ ಯಾನಂ ಥೂಮಂ ಶವಾಶ್ರಯಮ್‌ ॥| 
ಮದ್ಯಾತಿಸಕ್ತಿಂ ನಿಶ್ರಂಭಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೇ ಸ್ತ್ರೀಷು ಚ ತ್ಯಜೇತ್‌ | ೪೪ || 


ಅರ್ಥ:-- ಪೂರ್ವದ ಗಾಳಿ, ಎದುರು ಬಿಸಿಲು, ಧೂಳು, ತುಂತುರ ಹನಿ, 
ಬಿರುಗಾಳಿಗಳನ್ನು ತೃಜಿಸಬೇಕು. ಸರಳವಾಗಿ ಇರದೆ ಶೀನು, ತೇಗು 
ಕೆಮ್ಮು, ಮಲಗುವದ್ಕು ಉಣ್ಣುವದು ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಾರದು. ನದಿಯ ದಂಡೆಯ ನೆರಳನ್ನು, ಅರಸನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೇವಿಸಬಾರದು. 
ಆನೆ ಕಚ್ಚುವ ಮತ್ತು ಕೋಡುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹತ್ತರ ಹೋಗಬಾರದು. 
ನೀಚ ದುಷ್ಪ ಬಹುಜಾಣ (ಯಾವದಾದರೊಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೆಡುವಂತೆ 
ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವವ)ರ ಸೇವೆಯನ್ನೂ, ಸಜ್ಜನರೊಡನೆ ಜಗಳವನ್ನೂ ; 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊಟ ಸಂಭೋಗ ಮಲಗೋಣ ಅಭ್ಯಾಸ ಧ್ಯಾನ 
ಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ, ನಾಲ್ಕು ಜನರು ಪಟ್ಟ ಹಾಕಿ 
ಮಾಡಿದ್ಕ ಸಿಕ್ಕವರು (ಚಲೋ, ಕೆಟ್ಟ) ಬಂದು ಉಣ್ಣುವ, ವೇಶ್ಯೆಯರ , 
( ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕ) ಅಂಗಡಿಕಾರರ ಅನ್ನವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. [ಕೈ ಬಡಿ 
ಯೋಣ್ಕ ಬಾಯಿಂದ ಫುರ್‌ ಫುರ್‌ ಶಬ್ದ ಮಾಡೋಣ ಮುಂತಾದ ಐಕೃತ 
ವಾದನ ಮಾಡಬಾರದು. ) (ಸುಮ್ಮನೆ) ಕ್ಸ, ಕೂದಲು ಬಿಃಸಬಾರದು, 
ನೀರು, ಬೆಂಕೆ ಮತ್ತು ಪೂಸ್ಯ ಜನರ ನಡುವೆ ಹಾಯಬಾರದು. ಹೆಣದ 
ಹೊಗೆಯನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಮದ್ಯದ ಅತಿ ಸೇವನೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಾರದು, ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಸವಿಡಬಾರದು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಕೊಡಬಾರದು. (೪೪) 


ಆಚಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಚೇಷ್ಟಾಸು ಲೋಕ ಏನ ಹಿ ಧೀಮತಃ 
ಅನುಕುರ್ಯಾತ್ರಮೇನಾತೋ ಲೌಕಿಕೆಆರ್ಥೇ ಸರೀಕ್ಷಕಃ ಹಗ 


ಅರ್ಥ :- ಪಂಡಿತನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಜನವೇ ಗುರುವು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ವಿಚಾರವಂತ ಮನುಷ್ಯನು ಲೌಕಿಕ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. (೪೫) 


ಸ್ಥಾನ] ೨ನೆಯ ಅತ್ತ ನಾ ೫೩ 








ಆದ್ರ ೯ಸಂತಾನತಾ ತ್ಯಾ ಗಃ ಕಾಯವಾಕ್ಬೆ ೇತಸಾಂ ದಮಃ ॥ 
ಸ್ವಾರ್ಥಬುದ್ಧಿಃ ಚ ತು ಪರ್ಯಾಪ್ತಮಿತಿ ಸದ್ವ್ರತಮ್‌ || ೪೬॥ 


ಅರ್ಥ --- ದಯಾಳುತ್ವ » ದಾನೆ, ಶರೀರ-ವಾಣಿ-ಮನಸ್ಸು ಗಳ 
ನಿಗ್ರಹ, ಪರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾರ್ಥಬುದ್ಧಿ ಇಷ್ಟು ಸದಾಚಾರಗಳು 
( ಇದ್ದರೆ) ಸಾಕು. [೪೬) 


ನಕ್ತಂದಿನಾನಿ ಮೇ ಯಾಂತಿ ಕಥಂಭೂತಸ್ಯೆ ಸಂಪ್ರತಿ || 
ದುಃ ಖಭಾಜ್ತ್ಮ ಭವತ್ಯೇವಂ ನಿತ್ಯಂ ಸನ್ನಿಹಿತಸ್ಮ್ರೃತಿಃ || ೪೩ Il 
ಅರ್ಥ ;-- ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತ ನಾನು 


ದಿನವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂಬದನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ವರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ದುಃಖಿಯಾಗಲಾರನು. (೪೭) 


ಇತ್ಯಾಚಾರಃ ಸಮಾಸೇನೆ, ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸಮಾಚರನ್‌ || 
ಆಯುರಾಕೋಗ್ಯಮೈ ಶ್ವರ್ಯಂ ಯಶೋ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಶಾಶ್ವತಾನ್‌ [ಇ೮1| 


ಅರ್ಥ :--. ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಸದಾಚಾರವು (ಹೇಳಿದೆ). 


ಇದನ್ನು ಆಚರಿಸುವದರಂದ ಆಯುಷ್ಯ , ಅರೋಗ್ಯ , ಧನ, ಕೀರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಇತಿ ಅಸ್ಸಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ವಿನಚರ್ಯಾ ನಾಮ ದ್ವಿತೀಯೊಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ॥ 

ಶ್ರಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯ ಪಾದ ಶಿಷ್ಯ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿತನಾದ : ರಹಸ್ಕೆಪ್ಟಕಾಶಿನೀ' ನಂಬ ಃ ಅಷ್ಟಾ 'ಂಗೆಹ್ಟ ದಯದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ದಿನಚರ್ಯೆ ಎಂಬ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿ 
ದುದು. 


(6) 


[ ಸೂತ್ರ 


೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಓಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದಿನಾಲು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯ ಆಹಾರ-ಏಿಹಾರಗಳನ್ನು' 
ಹೇಳಿದರು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಖುತು ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಅಥಾತ ಬುತುಚರ್ಯಾಧ್ಯಾಯಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾ ಮಃ | 
ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೆಃಲೆ ಖತುಚರ್ಯೆ ( ಯತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದನನ್ನು ಹೇಳಿದ) ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇಿತಿಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೆ ಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಸಯ: | 


ಅರ್ಥ 7. ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. 


ಮಾಸೈರ್ಶ್ವಿಸಂಖ್ಕೈ ಮ್ಮಾಘಾದ್ಯೈಃ ಕ್ರ ಮಾತ್‌ ಷಡೃತವಃ ಸ್ಮತಾಃ ॥| 
ಶಿಶಿಕೊಟಥ ನಸಂತಶ್ಚ ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ವರ್ಷಾಶರದ್ಧಿ ಮಾಃ Il ೧॥ 


ಶಿಶಿರಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿ ಭಿಸ್ತೈಸ್ತು, ನಿದ್ಯಾ ದಯನಮುತ್ತರಮ್‌ ॥| 
ಆದಾನಂ "ಈ, ತದಾದತ್ತೇ ೃಣಾಂ ಪ್ರ ಪೃತಿದಿನಂ ಬಲಮ್‌ Ils Il 


ಅರ್ಥ :-- ಮಾಘದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಎರಡೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ 
ಒಂದರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಶಿರ, ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷಾ, ಶರದ್‌ 
ಮತ್ತು ಹೇಮಂತ ಎಂದು ಆರು ಖುತುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ ವಸಂತ, 
ಗ್ರೀಷ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತರಾಯಣವು ಆಗುವದು. ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಾನ? 
[ ಬಲಂ ಆದದಾತೀತಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ದಿನಾಲು 
ಮನುಸ್ಯನ ಬಲವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಬಲತಕ್ಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಸ್ಥಾನ ] 4ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫ 


ಹ ಹ ಶಾ ಹರ್ಬ್‌ NRTA Ts 42 42. 2 0202 





. 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೃತ್ಯರ್ಥತೀಶ್ಲೋಷ್ಣರೂಕ್ಸಾ ಮಾರ್ಗಸ್ವಭಾವತಃ || 
ಆಡಿತ್ಯಸವನಾಃ ಸೌಮ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಷಸಯಂತಿ ಗುಣಾನ್‌ ಭುವಃ la ll 





ತಿಕ್ತಃ ಕಸಾಯಃ ಕೆಟುಕೋ ಬಲಿನೊಟತ್ರ ರಸಾಃ ಕ್ರಮಾತ್‌! 
ತಸ್ಮಾದಾದಾನ ಮಾಗ್ನೇಯಮ್‌, 


ಅರ್ಥ :-- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ( ಉತ್ತರಾ 
ಯಣ) ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಉಷ್ಣ: ರುಕ್ಷ 
ಇರುವದರಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಸೌಮ್ಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಉತ್ತರಾಯಣದಲ್ಲಿ, ಶಿಶಿರ ಖುತುಎನಲ್ಲಿ ಕಹಿ ರಸವೂ, 
ವಸಂತ ಖುತುಎನಲ್ಲಿ ಒಗರು ರಸವೂ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ ರಸವೂ 
ಬಲಿಷ್ಠ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಾನ ಕಾಲವು ಆಗ್ಮೇಯವಾಗಿದೆ. (೩1) 


Fe ಚಟ್ಟೆ ಯತವೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಮ್‌ ಳಗ 


ವರ್ಣಾದಯೋ ವಿಸರ್ಗಶ್ಚ ಯೆದ್ಭಲಂ ವಿಸ ಜತ್ಯಂಯಮ್‌ || 
ಸೌಮೃತ್ವಾಹತ್ರ ಸೋಮೋ  ಬಲನಾನ್‌ ಹೀಯೆಶೇ ರವಿಃ Il ೫ | 


ಅರ್ಥ :-- ವರ್ಷಾ, ಶರದ್‌, ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳು ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಯನವು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. ಎಕೆಂದರೆ ಅದು 
ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವದು, ( ವಿಸ್ಥ್ರ ಜತಿ ಬಲಂ ಇತಿ ವಿಸರ್ಗಃ) ಈ ಕಾಲವು 
ಸೌಮ್ಯವಾದದ್ದರಿಂದ ಈಗ್ಗೆ ಸೋಮನು | ಕೈತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳು) ಬಲಿಷ್ಠನೂ 
ಸೂರ್ಯನು ದುರ್ಬಲನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಮೇಘ ನೃಷ್ಟ್ಟನಿಲೈ: ಶೀತ್ರೆ ಃ ಶಾಂತತಾಸೇ ಮಹೀತಲೇ || 
ಸ್ನಿಗ್ಳಾಶ್ಟೇಹಾಮ್ಲ ಲವಣ ಮಧುರಾ ಬಲಿನೋ ರೆಸಾಃ I ೬ I 


ಅರ್ಥ :- ತಣ್ಣನ್ನ ಮೋಡ ಮಳೆ ಗಾಳಿಗಳಿಂದ ಭೂತಲದ 
ತಾಸವು ಶಾಂತವಾಗಲು . ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದ ಹುಳಿ, ಉಪ್ಪು , 
ಸಿಹಿ ರಸಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವರ್ಷಾ , ಶರದ್‌, ಹೇಮಂತ ಹತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಬಲಿಷ್ಠ ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. [೬) 


೫೬ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸಾತ 








NN RRA en ಚ್‌ 





ಶೀತೆಆಗ್ರ 4° ವೃ ಸ್ಟಿಫರ್ಮೇತಲ್ಬ ರಿ ಬಲಂ ಮಧ್ಯ 0 ತು ಶೇಷಯೋಃ || 
ಅರ್ಥ :-- ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬಲವು 
ಹೆಚ್ಚು ಇರುತ್ತದೆ. ಮಳೆಗಾಲ ಬೇಸಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಕಡಿಮೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದ ( ಶರದ್‌ ಮತ್ತು ವಸಂತ) ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮವಿರುತ್ತದೆ. |೬|) 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಆಯಾ ಖಯತುಗಳಲ್ಲಿಯ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಬಲಿನಃ ಶೀತಸಂರೋಧಾದ್ಧೇಮಂತೇ ಪ್ರಬಲೊನಲಃ || ೩॥ 
ಭವತ್ಯಲ್ಸೇಂಧನೋ ಧಾತೂನ್‌ ಸ ಸಚೇದ್ವಾಯುನೇರಿತಃ | 


ಅರ್ಥ :- ಹೇಮಂತ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಠ ಮನುಷ್ಯನ ರೋಮ 
ರಂಧ್ರಗಳು ಶೀತದಿಂದ ಮುಚ್ಚುವದರಿಂದ ಜಾಶರಾಗ್ಟಿಯು ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾಗುವದು. ವಾಯುವಿರಿಂದ ಸ ಪ್ರದೀಪ ವಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಕಷ್ಟು 


ಆಹಾರ ಸಿಗದಿರಲು ಶರೀರದ ಧಾತುವನ್ನೇ ಸುಡುವದು. (೭ 
ಅತೋ ಹಿಮೆಅಸ್ಮಿನ್ಸೇನೇತ ಸ್ವಾದ್ವಮ್ಲ ಲವಣಾನ್‌ ರಸಾನ್‌ | ೮॥ 
ಅರ್ಥ: ಆ ಕಾರಣ ಈ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ, ಹುಳಿ, 


ಉಪ್ಪು ರಸಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. 


ಟಸ್ಪಣೆ:-. ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಫವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಕಹಿ ಕಾರಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದು ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. (೪) 


ದೈರ್ಫ್ಯಾನ್ನಿ ಶಾನಾಮೇತರ್ಕಿ ಪ್ರಾತಕೇನ ಬುಭುಕ್ಷಿತಃ || 
ಅವಶ್ಯಕಾರ್ಯಂ ಸಂಭಾವ್ಯ ಯಥೋಕ್ತಂ ಶೀಲಯೇದನು Ile ll 
ಅರ್ಥ :- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗಳು ದೊಡ್ಡವಾದ್ದರಿಂದ ಬೆಳಿ 
ಗಯೇ ಹಸಿವೆಯಾಗುವದು. ಕಾರಣ ಅವಶ್ಯವಾದ | ಪ್ರಾತಃ) ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೯) 


ವಾತಸ್ಸು ತೈರೈರಭ್ಯ ಗಂ ಮೂರ್ಥ್ನಿ ಶೈಲಂ ನಿಮರ್ದನಮ್‌ || 
ನಿಯುದ್ಧ 0 ಕುಶಲೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಾದಾಘಾತಂ ಚ ಯುಕ್ತಿತಃ ಣಂ 


ಸ್ಥಾನ ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭ 





ಮ್‌  ್‌ ಯಪ್ಪ A A A 


ಅರ್ಥ :- ವಾತನಾಶಕ ತೈಲಗಳನ್ನು ಮೈಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಎರ 
ಕೊಳ್ಳು ವದನ್ನೂ ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ-ಉಣಿಸುವದನ್ನೂ ಮೈ-ಕೈಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವದನ್ನೂ ಬಲ್ಲಿದರೊಡನೆ ಕುಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಮೈ ತುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ದನ್ನೊ ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯನ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. (೧೦) 


ಕೆಸಾಯಾಪಹೃ ತಸ್ಲೇಹಸ್ತ ತಃ ಸ್ನಾತೋ ಯಥಾವಿಧಿ ॥ 
ಈುಂಕುನೇನ ಸದರ್ಪೇಣ ಪ್ರದಿಗ್ಳೊ ಆಗುರುಧೂಪಿತಕ | ೧೧ ॥ 


ರಸಾನ್‌ ಸ್ಲಿಗ್ಗಾನ್‌ ಸಲಂ ಪುಷ್ಪಂ ಗೌಡಮಚ್ಛಸುರಾಂ ಸುರಾಮ್‌ ॥ 
ಗೋಧೂಮಪಿಸ್ಸ ಮಾಷೇಶ್ಲುಕ್ಷೀರೋತ್ಕವಿಕೃತೀಃ ಶುಭಾಃ || ೧೨॥ 


ನವಮನ್ನಂ ವಸಾಂ ಶೈಲಂ, ಶೌಚಕಾರ್ಯೇ ಸುಖೋದಕಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರಾವಾರಾಜಿನಕೌಕೇಯಪ್ರನೇಣೇ*ಕೌಚವಾಸ್ತ ತಮ್‌ Il ೧೩ | 


ಉಷ್ಣಸ್ಪಭಾವೈರ್ಲಘುಭಿಃ ಪ್ರಾವೃತಃ ಶಯನಂ ಭಜೇಶ್‌ || 
ಯುಕ್ತ್ವ್ಯಾರ್ಕಕಿರಣಾನ್‌ ಸ್ಟೇದಂ ಸಾದತ್ರಾಣಂ ಚ ಸರ್ವದಾ vl 


ಅರ್ಥ: . ಆ ಮೇಲೆ ಒಗರು ರಸದಿಂದ ಮೈ ಹೆಡಸನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಿಧಿಯಂತೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಕೇಶರ ಕಸ್ತೂರಿಗಳನ್ನು ಮೈಗೆ 
ತೊಡಕೊಂಡು ಅಗುರುವಿನ (ಕರೇಚಂದನದ) .ಧೂಸ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಅಮೇಲೆ ಸ್ತಿಗ್ರವಾದ ಮಾಂಸ ರಸವನ್ನೂ ಪುಷ್ಪಪ್ರಾಣಿಯ ಮಾಂಸ 
ವನ್ನೂ ಬೆಲ್ಲದ ಶೆರೆಯನ್ನೂ , ಶೆರೆಯ ಮೇಲಿನ ತಿಳಿಯನ್ನೂ, ಮದ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಗೋದಿಯ-ಹಟ್ಟು ಉದ್ದು ಕಬ್ಬು ಹಾಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಚಲೋ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಹೊಸ ಧಾನ್ಯದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ನೆಣವನ್ನೂ, 
ತೈಲವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಶರೀರದ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬಿಸಿನೀರನ್ನು ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕು. ನೂಲು ತೊಗಲು ರೇಶಿಮೆ ಉಣ್ಣೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹಾಸಿದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಹಗುರಾದ 
ಹೊದಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮಲಗಬೇಕು. ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಬಿಸಿಲನ್ನು ಕಾಸಿಕೊಳ್ಳುವದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಚ್ಚೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. (೧೪) 


೫ "6 ಕುಥಕ '' ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರ್ರಿಯ ಪಾಠವು, 


೫೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ನೀವರೋರುಸ್ತ ನಕ್ರೋಣ್ಯಃ ಸಮದಾಃ ಪ್ರಮದಾಃ ಪ್ರಿಯಾ || 
ಹರಂತಿ ಶೀತಮುಷ್ಣಾಂಗ್ಯೋ ಧೂಪಕುಂಕುಮಯಾೌನಕೈ |! ೧೫ 





ಅರ್ಥ ಪುಷ್ಟವಾದ ತೊಡಿ ಸ್ಮನ ತಿಗಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತರಾದ 
ಪ್ರಿಯ ತರುಣಿಯರು ಯೌವನದಿಂದಲ್ಕೂ ಧೂಪ ಕೇಶರಗಳಿಂದಲೂ ಉಷ್ಣ 
ವಾದ ತಮ್ಮ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಚಳಿಯನ್ನು ಕಳೆಯುವರು. (೧೫) 
ಅಂಗಾರತಾಪಸಂತಪ್ತ ಗರ್ಭಭೂನೇಶ್ಮಚಾರಿಣಃ || 
ಶೀತಸಾರುಸ್ಯಜನಿತೋ ನ ಜೋಷೋ ಜಾತು ಜಾಯತೇ 1೧೬॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಬೆಂಕಿಯ ಜಳದಿಂದ ಕಾಯ್ದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಚಳಿ, ರುಕ್ಷತೆಗಳಿಂದಾಗುವ 
ಪೀಡೆಯು ಎಂದಿಗೂ ಆಗದು. (೧೬) 


ಶಿಕಿರಯತುವನಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಯಮೇವ ವಿಧಿ8 ಕಾರ್ಯಃ ಶಿಶಿಕೇಪಿ ವಿಶೇಷತಃ ॥ 
ತದಾ ಹಿ ಶೀತಮಧಿಕಂ ರೌಸ್ಷ್ಮ್ಯಂ ಚಾದಾನಕಾಲಜಮ್‌ || ೧೩ | 


ಅರ್ಥ :- ಶಿಶಿರ ಖತುವನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಆಚರಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಆಗ್ಗೆ ಶೀತವು ಬಹಳ 
ವಿರುವದಲ್ಲಜೆ , ಆದಾನ ಕಾಲದಿಂದ ರುಕ್ಸತೆಯೂ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೧೭) 


ವಸಂತಯತುವಿನಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಫಶ್ಟಿತೋ ಹ ಶಿಶಿಕೇ ನಸಂತೆಟರ್ಕಾಂಶುತಾನಿತಃ ॥ 
ಹತ್ವಾಗ್ನಿಂ ಕುರುತೇ ಕೋಗಾನತಸ್ತಂ ತ್ವರಯಾ ಜಯೇತ್‌ || ೧೮ || 


ಅರ್ಥ :-- ಶಿಶಿರ ಖುತುಏನಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾದ ಕಫವು ನಸಂತ 
ಖತುವನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕಾಯ್ದು ನೀರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ರೋಗಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತೀವ್ರ 
ವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು, [೧೮) 


ಸ್ಥಾನ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಜ 


ಆ ್ಸ ಹ ರ PANN a 


ತೀಕ್ಷ್ಣೈರ್ನಮನನಸ್ಕಾದ್ಯೈರ್ಲಫುರೂಕ್ಷೈಶ್ಚ ಭೋಜನೈಃ ॥ 





310 
ವ್ಯಾಯಾನೋದ್ವರ್ತನಾಘಾಶೈರ್ಜಿತ್ವಾ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾಣಮುಲ್ಬಣಮ್‌ |೧೯॥ 


ಸ್ನಾತೊಟನುಲಿಪ್ತ ಕೆರ್ಸೂರಚಂದನಾಗುರುಕುಂಕುಮೈ Il 
ಪುರಾಣಯವಗೋಧೂನಕ್ಸೌದ್ರ ಜಾಂಗಲಶೂಲ್ಯಭುಕ್‌ || ೨೦ Il 


ಅರ್ಥ:- ಹೀಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಕಫವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಮನ 
ನಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಲಘು ರುಕ್ಷ ಆಹಾರದಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಯಾನು ಸುಗಂಧ- 
ದ್ರವ್ಯ-ರೇಸ ಮೈ ಒತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಡಮೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಆಮೇಲೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಕರ್ಪೂರ ಚಂದನ ಅಗುರು ಕೇಶರಗಳನ್ನು 
ಮೈಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹಳೆಯ ಜನೆ, ಗೋದಿ, ಜೇನು, ಸಳಾಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬೇಯಿಸಿದ ಜಾಂಗಲ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. (೨೨) 


ಸಹಕಾರರಸೋನ್ಮಿಶ್ರಾನಾಸ್ಟಾನ್ಯ ಸ್ರಿಯಯಾರ್ಪಿತಾನ್‌ ॥| 
ಪ್ರಿಯಾಸ್ಕಸಂಗಸುರಭೀನ್‌ ಪ್ರಿಯಾನೇತ್ರೊ ತ್ಸ ಲಾಂಕಿತಾನ್‌ || ೨೧ || 


ಸೌಮನಸ್ಯಕೃತೋ ಹೃದ್ಯಾನ್ನಯಸ್ಕೈಃ ಸಹಿತಃ ಏಿಬೇತ್‌ ॥ 
ನಿರ್ಗದಾನಾಸವಾರಿಷ್ಟಸೀಧುಮಾರ್ದ್ವೀಕೆಮಾಧವಾನ್‌ Il ೨೨ || 


ಶೃಂಗಬೇರಾಂಬು ಸಾರಾಂಬು ಮಧ್ವಂಬು ಜಲದಾಂಬು ಚ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಪ್ರಿಯಳ ಮುಖ-ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸುಗಂಧವಾದ, 
ಪ್ರಿಯಳ ನೇತ್ರ ಕಮಲದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಮೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದಕೊಡುವ 
ಪ್ರಿಯಳು ತಿಂದುಕೊಟ್ಟಿ ಮನೋಹರವಾದ ನಿರ್ದಷ್ಟವಾದ ಮಾವಿನ 
ರಸ ಬೆರೆತ ಅಸವ ಅರಿಷ್ಟಗಳನ್ನೂ , ಕಬ್ಬಿನ ರಸ ಪ್ರಾಕ್ಷೆ ಜೇನುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಮದ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಶುಂಠಿ ಚಂದನ 
ಗಳ ಕಷಾಯ, ನೀರು ಬೆರೆಸಿದ ಜೇನು, ಜೇಕಿನಗಡ್ಡೆ ಯ ಕಷಾಯಗಳನ್ನು 
| ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಆರಿಸಿ) ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೨೨॥) 


ದಕ್ಷಿಣಾನಿಲಶೀತೇಷು ಪರಿತೋ ಜಲವಾಹಿಷು ॥೨೩॥ 
ಅದೃಷ್ಟನಷ್ಟಸೂರ್ಯೇಷು ಮಣಿಕುಟ್ಟಮಕಾಂತಿಷು ॥ 


೬೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೊತ್ರೆ 





A A AAA TAN NN 


ಪರಪುಸ್ಪನಿಘುಸ್ಟ್ರೇಷು ಕಾಮುಕರ್ಮಾಂತಭೂಮಿಷು | ೨೪ ॥ 


ವಿಚಿತ್ರಪುಸ್ಪುವೃಕ್ಷೇಷು ಕಾನನೇಷು ಸುಗಂಧಿಷು | 
ಗೋಸ್ಮಿ ಕಥಾಭಿಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಂ ಗಮಯೇತ್ಸುಖೀ Il ೨೫ | 





ಅರ್ಥ :-- ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಗಾಳಿಯಿಂದ ತಣ್ಣಗಾದ, ಸುತ್ತಲೂ 
ಕಾಲುವೆಗಳುಳ್ಳ , ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣುತ್ತಾನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬಂತೆ ಗಿಡ 
ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡನಾಗಿರುವ, ರತ್ನದ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಕೋಗಿಲೆ 
ಗಳು ಕೂಗುತ್ತಿರುವ, ಕಾಮವಿಲಾಸದ ಸ್ಥಳಗಳಾದ, ತರತರದ ಹೂವಿನ 
ಗಿಡಗಳುಳ್ಳ » ಸುಗಂಧಮಯವನಾದ ಅಡವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಮಾತು ಕಥೆಗಳಿಂದ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ರವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯಬೇಕು. (೨೫) 


ಗುರುಶೀೀತನಿವಾಸ್ಟಸ್ನಸ್ನಿಗ್ಗಾನ್ನು ಮಧುರಾಂಸ್ಕ್ಯಜೇತ್‌ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಜಡ ಶೀತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ , ಹೆಗಲು ನಿದ್ದೆಯನ್ನೂ, 
ಸ್ನಿಗ್ದ ಹುಳಿ ಸಿಹಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಬೇಕು. ( ೨೫॥) 


ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯತುವಿನಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ತೀಕ್ಷ್ಮಾಂಶುರತಿತೀಕ್ಟ್ರ್ಯಾಂಶುಗ್ರಿ೯೩್ಮೇ ಸಂಕ್ಷಿಪತೀವ ಯತ್‌ || ೨೬ |! 


ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಸ್ರೀಯತೇ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ತೇನ ನಾಯುಶ್ಚ ವರ್ಧತೇ ॥ 
ಅತೊಟಸ್ಮಿನ್‌ ಸಟುಕಟ್ಟ ನ್ನು ನ್ಯಾಯಾಮಾರ್ಕಕರಾಂಸ್ತ್ಯ ಜೇತ್‌ 
| ೨೭ Il 


ಅರ್ಥ ;-- ಗ್ರೀನ್ಮಯತುನಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಾನೋ ಏನೋ ಎನ್ನುವಂತಾಗು 
ವದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ್ಲೆ ಕಫವು ದಿನಾಲು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವದು. ಅದ 
ರಿಂದ ವಾತವು ಬೆಳೆಯುವದು. ಆದಕಾರಣ ಆಗ್ಗೆ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಹುಳಿ 
ರಸಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬಾರದು 
(ಇವುಗಳಿಂದ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಗ್ಲಾನಿಯುಂಟಾಗುವದು). (೨೭) 


ಸ್ಥಾನ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ kD 


ಭಜೇನ್ಮಥುರಮೇವಾನ್ನಂ ಲಘು ಸ್ಲಿಗ್ಗೆಂ ಹಿಮಂ ದ್ರವಮ್‌ || 
ಸುಶೀತತೋಯಸಿಕ್ತಾಂಗೋ ರಿಹ್ಯಾತ್ಸಕ್ತೂನ್‌ ಸರ್ಶಕರಾನ್‌ || ೨೮ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಹಗುರು ಸ್ನಿಗ್ಗ ಮಧುರ ಶೀತ ದ್ರವರೂಸವಾದ 
ಮಧುರ ಆಹಾರವನ್ನೇ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಒಳ್ಳೇ ತಂಪಾದ ನೀರಿನಿಂದ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಸಕ್ಕರೆ ಕೂಡಿದ ಸತುವಿನ ( ಮುಳ್ಳು- ಜವೆಯ) ಒಟ್ಟಿನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು (ಇವು ಶ್ರಮಹಾರಕವಾಗಿನೆ). ( ೨೮) 


ಮದ್ಯಂ ನ ಸೇಯಂ, ಪೇಯೆಂ ನಾ ಸ್ವಲ್ಪಂ, ಸುಬಹುವಾರಿ ನಾ ॥| 
ಅನ್ಯಥಾ 'ಶೋಫಶೈಥಿಲ್ಯದಾಹನೋಹಾನ್‌ ಕರೋತಿ ತತ್‌ 1 ೨೯॥ 


ಅರ್ಥ: ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು; ಅಥವಾ 
ಸ್ವಲ್ಪು ಕುಡಿಯಬೇಕು; ಅಥವಾ ಬಹಳ ನೀರು ಕೂಡಿಸಿ ಕುಡಿಯಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅದು ಬಾವು, ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಶೈಥಿಲ್ಯ , ದಾಹ , ಮೂರ್ಚೆ 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಶೋಷವೆಂದು ಪಾಠವನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಃ ಬಾಯಿ ಒಣಗೋಣ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. (೨೯) 


ಕುಂದೇಂದುಧನಲಂ ಶಾಲಿಮಶ್ಚೀಯಾಜ್ಜಾಂಗಲೈಃ ಪಲೈಃ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕುಂದ ಪುಷ್ಪ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಾದ ಬಿಳೇ 
ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಜಾಂಗಲ ಪ್ರಾಣಿಯ ಮಾಂಸದೊಡನೆ ತಿನ್ನ ಬೇಕು. 
(೨೯॥) 


ಪಿಬೇದ್ರಸಂ ನಾತಿಘನಂ ರಸಾಲಾಂ ರಾಗಖಾಂಡವೌ || ao ll 


ಪಾನಕಂ ಪಂಚಸಾರಂ ನಾ ನವಮೃದ್ಧಾ ಜನೇ ಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ 
ಮೋಚಚೋಚದಲೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಸಾನ್ಲುಂ ಮೃನ್ಮಯಶುಕ್ತಿ ಭಿಃ 

| ೩೧॥ 
ಪಾಟಲಾನಾಸಿತೆಂ ಚಾಂಭಃ ಸಕರ್ಪೂರಂ ಸುಶೀತಲಮ್‌ ॥ 


1 “ಕೋಸು ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಸಾಠವು. 


೬೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ (ಕ 


ಸ ೬8ಶ್ಸ ಟಟ ಹಹ ne ರ್ಟ 


ಅರ್ಥ :--.  ಬಹಳ..ಗಟ್ಟಿ ಇರದ ಮಾಂಸ ಸನ, ಶ್ರೀಖಂಡ, 
ರಾಗ್ಯ ಖಾಂಡವಗಳನ್ನೂ ಬಾಳೆ ಎಲೆಯ ಟಿಂಗಿನಗಿಡದ ಎಲೆಯ ಚೂರು 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಹೊಸ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ಪಂಚಸಾರವೆಂಬ ಪಾನಕವನ್ನೂ ಮಣ್ಣಿನ 'ಶಿಂಖೆಗಳಿಂದ 
ಕುಡಿಯಬೇಕು, ಮತ್ತು ಪಾಟಲ ಹೂಗಳಿಂದ ಸುಗಂಧವಾದ ಕರ್ಪೂರ 
ಹಾಕಿದ ಒಳ್ಳೇ ತಣ್ಣನ್ನ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ;-- ರಾಗವೆಂದರೆ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾನ 
ಕವು. ಖಾಂಡನನೆಂದರೆ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಒಗರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಪಾನಕವು. ಪಂಚಸಾರನೆಂದರೆ ಜೇನು ಉತ್ತತ್ತಿ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಸರೂಸಕ ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ 
ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾನಕವು. ' (೩೧॥) 


ಶಶಾಂಕಕಿರಣಾನ್‌ ಭಕ್ಸ್ಟ್ಯಾನ್‌ ರಜನ್ಯಾಂ ಭಕ್ಷಯನ್‌ ಪಿಬೇತ್‌ || ೩೨॥ 


ಸಸಿತಂ ಮಾಹಿಷಂ ಸ್ರೇರಂ ಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಶೀತಲಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶಾಂಕ (ಶೇಏಗೆ?) ತಿಂದು ಮೇಲೆ 
ಚಂದ್ರ ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತಣ್ಣಗಾದ ಎಮ್ಮೆಯ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಬೇಕು, [asl ) 


ಅಭ್ರಂಕಸಮಹಾಶಾಲತಾಲರುದ್ದೋಷ್ನರಶ್ಮಿಸು 1೩೩! 


ನನೇಷು ಮಾಥವೀಶ್ಲಿ ಷ್ಟದ್ರಾಕ್ಸಾಸ್ತ ಬಕಶಾಲಿಷು || 
ಸುಗಂಧಿಹಿಮಪಾನೀಯಸಿಚ್ಯಮಾನಪಬಾಲಿಕೇ || ೩೪ || 


ಕಾಯಮಾನೇ ಚಿತೇ ಚೂತೆಪ್ರನಾ ಲಫಲಲುಂಬಿಭಿಃ ॥ 
ಕೆದಲೀದಲಕಹ್ಲಾರಮೃಣಾಲಕನಲೋತ್ಪಲೈಃ Il ೩೫ Il 


ಕೋಮಲೈಃ ಕಲ್ಪಿತೇ ತಲ್ಟೀ ಹಸತ್ಯುಸುಮಸಲ್ಲನೇ || 
ಮಧ್ಯಂದಿನೆಆರ್ಕತಾಸಾರ್ತಃ ಸ್ವಸ್ಯಾದ್ಭಾರಾಗೃಹೆಣಥನಾ ೬. 


ಪುಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಸ್ತ ನಹಸ್ತಾ ಸೃಸ್ರನೃತ್ತೊ (ಶೀರನಾರಿಣಿ ॥ 


ಸ್ಥಾನ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ: ೬ 


ಅರ್ಥ: ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಲು, 
ಗಗನ ಚುಂಬಿತವಾದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಾಗು ತಾಡವೃ ಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಬಾರದಿರುವ, ಮಾಧವೀ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದ, ದ್ರಾಕ್ಷೆಯ ಗೊಂಚಲಗಳುಳ್ಳ ವನಗಳಲ್ಲಿ; ಸುಗಂಧನಾದ ತಣ್ಣೀರಿ 
ನಿಂದ ಸಿಂಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ , ಮಾವಿನ ಚಿಗುರೆಲೆ ಹೆಣ್ಣುಗಳ 
ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗುಡಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ; ಎಳೆ ಬಾಳೆಯ ಎರೆ, ಕಲ್ಹಾರ 
| ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಳುವ ಕಮಲ)ದ ಡೇಟು, ( ಹಗಲು ಅರ 
ಳುವ) ಕಮಲ, (ರಾತ್ರಿ ಅರಳುವ) ಕಮಲಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು 
ಅರಳಿದ ಹೂ ಚಿಗುರೆರೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣು 
ಗೊಂಬೆಗಳ ಸ್ವನ: ಕ್ಸ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಬಾಳದ ಬೇರಿನ ನೀರುಗಳನ್ನು 


ಸಿಂಪಡಿಸುವ ಕಾರಂಜಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲ ಮಲಗಬೇಕು. (೩೬॥) 
ನಿಶಾಕರಕರಾಕೀರ್ಣೇ ಸೌಥಪೃಷ್ಟೇ ನಿಶಾಸು ಚ || ೩೩ | 
ಅಸನ iis Rs ಫಾ 

ಅರ್ಥ :- ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ 
ಗಚ್ಚಿನ ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರ ಬೇಕು. (೩೭) 


NS ಸ್ವಸ್ಥ ಚಿತ್ತಸ್ಯ ಚಂದನಾರ್ದ್ರಸ್ಯ ಮಾಲಿನ: ॥ 


ನಿವೃತ್ತಕಾಮತಂತ್ರಸ್ಯ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮತನುವಾಸಸಃ || ೩೮ | 
ಜಲಾರ್ದ್ರಾಸ್ತಾಲವೃಂತಾನಿ ವಿಸ್ತೃತಾಃ ಪನ್ಮಿನೀಪುಟಾಃ || 
ಉತ್ಕ್ಪೇಪಾಶ್ಚ ಮೃದೂತ್ಸೇಸಾ ಜಲನರ್ಷಿಹಿಮಾನಿಲಾಃ | ೩೯॥ 
ಕರ್ಪೂರಮಲ್ಲಿಕಾಮಾಲಾ ಹಾರಾಃ ಸಹರಿಚಂದನಾಃ ॥| 
ಮನೋಹರಕಲಾಲಾಸಾಃ ಶಿಶನಃ ಸಾರಿಕಾಃ ಶುಕಾಃ Il wo Il 


'ಮುಣಾಲವಲಯಾಃ ಕಾಂತಾಃ ಪ್ರ್ರೋತ್ಸುಲ್ಲಕೆಮಲೋಜ್ಞಲಾಃ || 
ಜಂಗಮಾ ಇವ ಪಸದ್ಮಿನ್ಕೋ ಹರಂತಿ ದಯಿತಾಃ ಕ್ಲಮಮ್‌ ೪ 


ಅರ್ಥ :-- ಶಾಂತಚೆತ್ತನಾಗಿ ಗಂಧವನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೂ 
ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕಾಮ ವಿಕಾರದಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗ 


೬೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


Ae ಎ mane mene 





ಬೇಕು. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತೆಳ್ಳಗಿನ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನುಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು, ನೀರಿನಿಂದ ತೊಯ್ದ ತಾಡದೆಲೆ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಕಮಲದ ಎಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಬೀಸುವ ತುಂತುಗ 
ಹನಿಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ತಣ್ಣಗಿನ ಗಾಳಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವ ಬೀಸಣಿಕೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಪೂರದ ಮಾಲೆ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಸರ, ಹರಿಚಂದನದಿಂದ 
ತೊಡೆದ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಂದರ ಮುದ್ದು ಮಾತಾಡುವ 
ಹುಡುಗರು ಸಾರಿಕೆ-ಗಿಳಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅರಳಿದ ಕಮಲದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ 
ಕಮಲದ ಜೇಟನ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅಲೆದಾಡುವ ಕಮಲದ 
ಬಳ್ಳಿ ಗಳಂತೆ ಇರುವ ಸುಂದರ ಪ್ರಿಯ ಶ್ರೀಯರಿಂದಲೂ ದಣುವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, (ಇನರೊಡನೆ ಕಾಲ ಕಳೆಯ ಬೇಕೆಂಬ ಭಾವವು.) (೪೧) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ವರ್ಷಾಯಶುವಿನಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆದಾನಗ್ಲಾ ನವಪುಸಾಮಗ್ಗಿಃ ಸನ್ನೊಟಪಿ ಸೀದತಿ ॥ 
ವರ್ಷಾಸು ಜೋಷೈರ್ದುಸ್ಯಂತಿ ತೇಂಂಬುಲಂಜಾಂಬುಷೇ50ಬರೇ ೪೨! 
ಸತುಷಾರೇಣ ಮರುತಾ ಸಹಸಾ ಶೀತಲೇನ ಚ॥ 
ಭೂಬಾಷ್ಟೇಣಾನ್ನು ಸಾಕೇನ ಮಲಿನೇನ ಚ ವಾರಿಣಾ | wa || 
ವಸ್ನಿನೈನ ಚ ಮುಂದೇನ, ತೇಸ್ಪಿತ್ಯನ್ಯೋನ್ಯದೂಸಿಸು Il 
ಭಜೇತ್ಸಾಧಾರಣಂ ಸರ್ವಮೂಸ್ಮಣಸ್ತೇಜನಂ ಚ ಯತ್‌ ಳಳ 
ಅರ್ಥ :-- ಆದಾನಕಾಲದಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಹ£ನರಾದ ಜನರ ಮೊದಲೇ 
ಮಂದವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ಮತ್ತಿಷ್ಟು 
ಮಂದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಜೋತಾಡಹತ್ತಲು ತುಂತುರ ಹೆನಿಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಶೀತವಾದ 
ಗಾಳಿಯಿಂದ ವಾತವೂ, ಭೂಮಿಯ ಉಷ್ಣತೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಆಮ್ಲ ಪಾಕ 
ವುಳ್ಳ ನೀರಿನಿಂದ ನಿತ್ತವೂ, ಅದರಂತೆ ಹೊಲಸು ನೀರಿನಿಂದ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಮಾಂದ್ಯದಿಂದ ಕಫವೂ ದುಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ದೋಷಗಳೂ ದೋಷಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ದುಷ್ಪವಾಗುವದರಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ದೋಷಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಃಪ್ತಮಾಡುವ 
ಎಲ್ಲ (ಉಸಚಾರ)ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೪೪) 


ಸ್ಥಾನೆ ] 4ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೫ 


veer nen ಲಾ ಗಗ ಮ No 


ಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆಸ್ಥಾ ಸನಂ ಶುದ್ಧ ತನುರ್ಜೀರ್ಣಂ ಧಾನ್ಯಂ ರಸಾನ್‌ ಕೃತಾನ್‌ || 
ಜಾಂಗಲಂ ಪಿಶಿತಂ ಯೂಷಾನ್‌ ಮಧ್ವರಿಷ್ಟಂ ಚಿರಂತೆನಮ್‌ || ೪೫ || 


ಮಸ್ತು ಸೌನರ್ಚಲಾಢ್ಯಂ ನಾ ಪಂಚಕೋರಾವಚೂರ್ಣಿತಮ್‌ || 
ದಿವ್ಯಂ ಕೌಸಂ ಶೃತಂ ಚಾಂಭೋ ಭೋಜನಂ ತ್ವತಿದುರ್ದಿನೇ 11೪೬!| 


ವ್ಯಕ್ತಾಮ್ಲ ಲವಣಸ್ಸೇಹಂ ಸಂಶುಸ್ಕಂ ಕ್ಸೌದ್ರವಲ್ಲಘು |! 


ಅರ್ಥ 7. ವಮನ ಏರೇಚನಗಳಿಂದೆ ದೇಹವನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡಿ 
ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಳೆಯ ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ , [ತುಪ್ಪ ಶುಂಠಿ 
ಗಳಿಂದ) ರುಚಿಮಾಡಿದ ಮಾಂಸ-ರಸವನ್ನೂ, ಜಾಂಗಲ ಮಾಂಸವನ್ನೂ , 
ಹೆಸರು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನೂ , ಹಳೆಯ ದ್ರಾಕ್ಷಾಸವ ಅರಿಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
ಪಾದಾಲವಣ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೋಲ (ಒಪ್ಪಲಿ, ಮೋಡಿ, ಚವಕ, ಚಿತ್ರಕ, 
ಶುಂಠಿ) ಚೂರ್ಣ ಹಾಕಿದ ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನ ನೀರನ್ನೂ, ವ.ಳೆಯ 
ನೀರನ್ನೂ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕುದಿಸಿದ ಭಾವಿಯ ನೀರನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬೇಕು, 
ಆಕಾಶವು ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಸ್ನೇಹೆಗಳು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಜೇನತುಪ್ಪ ಹಾಕಿದ ಶುಷ್ಪ ಹೆಗುರು ಆಹಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಜೇನು ವಾತಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಕ್ಲೇದ 
ವನ್ನು ಕಳೆಯುವದರಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿರುವದರಿಂದ ವಾತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. 


«ವಾತಲಂ ವಾತಳೋಪೇನಿ ವರ್ಷಾಸು ಮಧು ಶಸ್ಕತೇ' (ಅ. ಸಂ.) (೪೬!) 


ಅಸಾದಚಾರೀ ಸುರಭಿಃ ಸತತಂ ಧೂಸಪಿತಾಂಬರಃ || we Il 
ಹರ್ಮ್ಯಪೃಷ್ಠೆಃ ವಸೇದ್ಬಾಷ್ಟಶೀತಶೀಕರವರ್ಜಿತೇ || 


ಅರ್ಥ :--. ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಗಾಲಿನಿಂದ ತಿರುಗಬಾರದು. 
ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯಾವಾಗಲೂ ಧೂಪ ಕೊಟ್ಟಿ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. ಭೂಮಿಯ ಬಾಷ್ಪ , ಶೀತ ಮತ್ತು ತುಂತುರ 
ಹನಿಗಳು ಇಲ್ಲದ ಮೇಲ್ಮಾಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಬೇಕು. (wel) 


೬೬ ಅಷ್ಟಾ ಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


me ಹ. 


ನವೀಜರೋದಮಂಥಾಹಃಸ್ಟ ಸ್ನಾ ಯಾಸಾತಸಾಂಸ್ತೆ ಡೇತ್‌ || ೪೮ || 


ಅರ್ಥ; ನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ ಹುರಿದ ಸತುವಿನ ಒಟ್ಟು ಕಲಿಸಿದ 
ನೀರ[ಉದಮಂಧ)ನ್ನೂ ಹಗಲು ನಿವ್ರೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಯಾಮವನ್ನೂ , 
ಬಿಸಿಲನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬಾರದು. (೪೮ 


ಶರದ್‌ಂಉತುವಿನಲ್ಲಿಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವರ್ಷಾಶೀತೋಚಿತಾಂಗಾನಾಂ ಸಹಸೈನಾರ್ಕರಶ್ಮಿಭಿಃ || 
ತಪ್ತಾನಾಂ ಸಂಚಿತಂ ವೃಷ್ಟಾ ವಿತ್ತಂ ಶರದಿ ಕುಸ್ಯತಿ || we Il 


ತಜ್ವಯಾಯ ಘೃತಂ ತಿಕ್ಷಂ ನಿರೇಕೋ ರಕ್ತ ಮನೋಕ್ಷಣಮ್‌ Il 
ಅರ್ಥ:-- ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಚಳಿಯ ರೂಢಿಯುಳ್ಳ ಜನರ ದೇಹ 
ಗಳಿಗೆ ಶರತ್‌ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಸೂರ್ಯ ಕೆರಣಗಳ ತಾಪವು ತಾಗಲು 


ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾದ ಸಿತ್ತವು ಕುಪಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅದರ ನಾಶ 


ಕಾಗಿ ತಿಕ್ಕಫೃತ (ಕುಷ್ಠರೋಗೋಕ್ತ) ವಿರೇಚನ, ರಕ್ಕ್ತ-ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಬೇಕು. (೪೯॥) 


ಶಿಕ್ಷಂ ಸ್ನಾದು ಕೆಸಾಯಂ ಚ ಸ್ಷುಧಿತೊಟನ್ನಂ ಭಜೇಲ್ಲಘು || ೫8೦ !! 
ಶಾಲಿಮುದ್ಧ ಸಿತಾಧಾತ್ರೀಪಟೋಲಮದಧುಜಾಂಗಲಮ್‌ ॥| 


ಅರ್ಥ :- ಹಸಿವೆಯಾದಕೆ ಅಕ್ಕಿ, ಹೆಸರು, ಸಕ್ಕರೆ, ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ 
ಪಡುವಲ್ಕ ಜೇನು ಜಾಂಗಲಮಾಂಸ ಮುಂತಾದ ಕ ಸಿಹಿ ಒಗುರು 
ರಸದ ಹೆಗುರು ಆಹಾರನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (moll) 


ತಪ್ತಂ ತಸ್ತಾಂಶುಕಿರಣೈಃ ಶೀತಂ ಶೀತಾಂಶುರಶ್ಮಿಭಿಃ , || ೫೧ || 


ಸಮಂತಾದಸ್ಯ ಹೋರಾತ್ರ ಮಗಸ್ತೊ $"ಹಯನಿರ್ನಿಷಮ್‌ || 
ಶುಚಿ ಹಂಸೋದಕಂ ನಾಮ ನಿರ್ಮಲಂ ಮಲಜಿಜ್ಜಲಮ್‌ Il ೫೨ ॥ 


ನಾಭಿಷ್ಯಂದಿ ನ ವಾ ರೂನ್ಷಂ ಸಾನಾದಿಸ್ಟಮೃತೊಸಮಮ್‌ || 


ಸ್ಥಾನ] ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೭ 


ne MA RT ere Ne 


ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲು ಸೂರ್ಯ ಕಿರಣದಿಂದ 
ಕಾಯರ್ದ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಕೆರಣದಿಂದ ತಂಪಾದ, ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉದಯ 
ದಿಂದ ನಿರ್ವಿಷವಾದ, ಪವಿತ್ರವಾದ ನೀರಿಗೆ " ಹಂಸೋದಕ' ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಈ ನೀರು ಸ್ವಚ್ಛವೂ, ತ್ರಿಡೋಷನಾಶಕವೂ ಆಗಿದ್ದು ಕಫಕರವು ಅಥವಾ 
ರುಕ್ಷವು ಆಗಿರುವದಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಕುಡಿಯಲು, ಸ್ನಾನಮಾಡಲು 
ಅಮೃ ತತುಲ್ಯವಾಗಿದೆ. 





ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾದನೀರು ಇಷ್ಟೇ ಅಂದಿದ್ದರೆ ಬೆಂಕಿ 
ಯಿಂದ ಕಾದನೀರಿಗೂ, ಹಂಸೋದಕ ಅನ್ನಬೇಕಾಗುವದು. ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದ ಎಂದು ಅನ್ನಬೇಕಾಯಿತು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಕಾದ, ಇಷ್ಟೇ ಅಂದರೆ 
ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಕಾದನೀರಿಗೂ ಆ ಹೆಸರು ಬರುವದು. ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣದಿಂದ ಕಾದ, ಎಂದಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ 
ಬಿದ್ದೇ ಕಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊರಡುವದು. 


ಯಾವಾಗಲೂ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಶೀತವು ಆಗುವೆ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಚಂದ್ರನು 
ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಹುಣ್ಣಿವೆ ಒಂದೇ ದಿವಸ. ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ *ಶೀತಾಂಶು' 
ಪದದಿಂದ ಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. 


ಆಗಸ್ತ ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವದರಿಂದ ಅವನಿಂದ ನಿರ್ನಿಸವಾದ ನೀರು 
ಎ೦ದರೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಆಕಾಶದಿಂದ ಬಂದ ನೀರು ಮತ್ತು ಸರೋವರೆ ಕೆರೆಗಳೆ 
ನೀರು. ಆದರೆ ಬಾವಿಯ ನೀರಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಶೆಲೆಗಳಿಂದ ಬಂದರು 
ತ್ತದೆ. («ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರ') (೫3) 


ಚಂದನೋಶೀರಕರ್ಪೂರಮುಕ್ತಾಸ್ರಗೃಸನೋಜ್ಜಲಃ || ೫, || 
ಸೌಧೇಷು ಸೌಧಧನಲಾಂ ಚಂದ್ರಿಕಾಂ ರಜನೀಮುಖೇ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಂಧ್ರ ಬಾಳದಬೇರು, ಕರ್ಪೂರ 
ಇವುಗಳನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಂಡು ಮುತ್ತಿನಹಾರ, ಹೂಮಾಲೆ, ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಶೃಂಗಾರವಾಗಿ ಗಚ್ಛೆನ ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತು ಸುಣ್ಣ ದಂತೆ 
ಬೆಳ್ಳಗಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. (all) 


೬೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ 
ತುಷಾರಕ್ಸಾರಸೌಹಿತ್ಯದಧಿತೈ ಲವಸಾತಸಾನ್‌ Il ೫೪ || 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮದ್ಯದಿವಾಸ್ದ ಸ್ನಪುಕೋವಾತಾನ್‌ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ 7. ಮಂಜು, ಕ್ಷಾರ, ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬಿ ತಿನ್ನೋಣ್ಕ ಮೊಸರು, 
ಎಣ್ಣೆ, ನೆಣ್ಕ ಬಿಸಿಲು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮದ್ಯ, ಹಗಲು ನಿದ್ದೆ, ಪೂರ್ವದ 
ಗಾಳಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಬಾರದು. (೫೪॥) 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯತುಗಳೆ ಆಚಾರವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರದಿಂದ ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು 
ಈಗ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶೀತೇ ವರ್ಷಾಸು ಚಾದ್ಯಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ವಸಂತೆಆಂತ್ಯಾನ್‌ ರಸಾನ್‌ 
ಭಜೇತ್‌ || ೫% || 


ಸ್ವಾದುಂ ನಿದಾಘೇ, ಶರದಿ ಸ್ವಾದುತಿಕ್ಷ ಕಷಾಯಕಾನ" || 


ಅರ್ಥ :-- ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ವರ್ಷಾಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ 
ಮೂರು (ಸಿಹಿ, ಹುಳಿ, ಉಪ್ಪು) ರಸಗಳನ್ನೂ, ವಸಂತದಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಮೂರು 
(ಕಹು, ಕಾರ್ಯ ಒಗರು) ರಸಗಳನ್ನೂ , ಗ್ರೀಷ್ಮವಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಸವನ್ನೂ, 
ಶರದ್‌ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ, ಕಹಿ, ಒಗುರುಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬೇಕು. (೫೫) 


ಶರದ್ವಸಂತಯೋ ರೂಕ್ಷಂ ಶೀತಂ ಘರ್ಮಘನಾಂತಯೋಃ || ೫೬! 
ಅನ್ನಸಾನಂ ಸಮಾಸೇನ ನಿಸರೀತಮತೊಟನೈದಾ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶರದ್‌ ವಸಂತ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ರುಕ್ತನಾದ 
ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೂ, ಉಳಿದ ( ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷಾ) 
ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿಗ್ಗ ಆಹಾರವನ್ನೂ , ಗ್ರೀಷ್ಮ ಶರದ್‌ ಖಯತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಶೀತ 
ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೂ, ಉಳಿದ ( ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ವಸಂತ್ಯ ವರ್ಷಾ) 
ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣ ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ವರ್ಷಾ ಖಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ 
ಉಪ್ಪು ರಸಗಳುಳ್ಳ ಸ್ನಿಗ್ದ ಉಸ್ಕ ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೂ, ವಸಂತ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು ರಸಗಳುಳ್ಳ ರುಕ್ಷ ಉಸ್ಕ ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೂ , ಗ್ರೀಷ್ಮ 


ಸ್ಥಾನ ] ೩ನೆಯ ಅದ್ಯಾಯ ರ 





ಮತುಪಿನಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ ರಸವುಳ್ಳ ಶೀತ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಅನ್ನಸಾನವನ್ನೂ, ಶರದ್‌ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಒಗುರು ರಸಗಳುಳ್ಳ ರುಕ್ಷ ಶೀತ ಅನ್ನಪಾನವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ತಾತ್ಪರ್ಯವು. (೫೬॥) 
ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವರಸಾಭ್ಯಾಸಃ ಸ್ವಸ್ವಾಧಿಕ್ಯಮೃತಾವೃತೌ || ೫೭೩ I 
ಅರ್ಥ :- ದಿನಾಲು ಎಲ್ಲ ರಸಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನಬೇಕು. ಆದರೆ 


ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರಸಗಳನ್ನು ಆಗ್ಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿನ್ನಬೇಕು. (೫೭) 


ಖುತ್ತೋರಂತ್ಯಾದಿಸಸ್ತಾ ಹಾವೃತುಸಂಧಿರಿತಿ ಸ್ಮೃತಃ | 
ತತ್ರ ಪೂರ್ವೋ ವಿಧಿಸ್ತ್ಯ್ಯಾಜ್ಯಃ ಸೇವನೀಯೊಟಪರಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ 1[೫೮| 


ಅಸಾತ್ಮ್ಯಜಾ ಹ ಕೋಗಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸಹಸಾ ತ್ಯಾಗಶೀಲನಾತ್‌ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಮೊದಲಿನ ಖುತುವಿನ ಕಡೆಯ ಎಳು ದಿವಸ್ಯ ಮುಂದಿನ 
ಖತುವಿನ ಮೊದಲಿನ ಎಳು ದಿವಸ ಹೀಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ದಿವಸಗಳು ಯತು 
ಸಂಥಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆಗ್ಲೆ ಮೊದಲಿನ ಖತುವಿನ ಆಚಾರ 
ವನ್ನು ಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡುತ್ತ ಮುಂದಿನ ಖುತುವಿನ ಆಚಾರವನ್ನು ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಒಮ್ಮೆಲೇ ಆಚಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿರೆ 
ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸೇವಿಸುವದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಕೋಗಗಳುಂಟಾಗು 
ವವು. (೫೮॥) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಶಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಯತುಚರ್ಯಾ ನಾಮ ತೃತೀಯೊಣಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತ॥ 
ಶೀಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಯ ಆದ್ಯ ಆನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ರಚಿತವಾದ «ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ : ಅಪ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯ?ದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಯತುಚೆರ್ಯೆ ಎಂಬ ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಬೆ 


(7) 


೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು 


ಕುಂಬನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದಿನಚರ್ಯೆ, ಖಯತುಚರ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ದರೂ ವೇಗಗಳನ್ನು ಬಲುಮೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ | ಧಾರಣ) ಅಥವಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿ (ಉದೀರಣ) 
ಮಾಡೊ!ಣದರಿಂದ ರೋಗಗಳುಂಬಾಗುವವು. ಕಾರಣ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಅವು 
ಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಅಪಾಯ[ ರೋಗ)ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಅಥಾತೋ ರೋಗಾನುತ್ಸಾದನೀಯಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ || 


ಅರ್ಥ :- ಇನ್ನುಮೇಲೆ ರೋಗಾನುತ್ಬಾದನೀಯ (ರೋಗವೇ 
ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ) ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವೇಗಾನ್ನ್ನ ಧಾರಯೇದ್ವಾತನಿಣ್ಮೂತ್ರಕ್ಷನತೃಟ್‌ ಕ್ಷುಧಾಂ || 
ನಿದ್ರಾಕಾಸಶ್ರ ಮಶ್ಚಾಸಜೃಂಭಾಶ್ರು ಚ್ಚರ್ದಿಕೇತಸಾಮ್‌ Ile Il 


ಅರ್ಥ :- ಅಪಾನವಾಯು (ಅಥೋವಾತ), ತೇಗು ( ಊರ್ಧ್ವ 
ವಾತ), ಮಲ, ಮೂತ್ರ, ಶೀನು, ನೀರಡಿಕೆ, ಹಸಿವೆ, ನಿದ್ದೆ, ಕೆಮ್ಮು, 
ಶ್ರವ.ದಿಂದುಂಟಾದ ಶ್ವಾಸ, ಆಕಳಿಕೆ, ಕಣ್ಣೀರು, ವಾಂತಿ, ಶುಕ್ರಗಳ ವೇಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಬಾರದು. 


ಟಪ್ಪಣೆ;_. ವೇಗವೆಂದರೆ ಶರೀರದ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಉನ್ಮುಖ 


ತೆಯು. (೧) 


ಅಧೋನಾತಸ್ಯ ಕೋಥೇನ ಗುಲ್ಕ್ಮೋದಾವರ್ತರುಕ್‌ಕ್ಷೆ ಮಾಃ || 
ವಾತಮೂತ್ರ ಶಕೃತ್ಸಂಗದೃಷ್ಟ್ಯಗ್ನಿ ವಧಹೃದ್ಧ ದಾಃ 1೨1 


ಸ್ಥಾನೆ ] ೪ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯ ೭೧ 


ಶಕೃತಃ ಪಿಂಡಿಕೋದ್ವೇಷ್ಟಪ್ರ ತಿಶ್ಯಾಯಶಿರೋರುಜಃ Il 
ಊರ್ಧ್ವವಾಯುಃ ಪರೀಕರ್ತೋ ಹೃದಯಸ್ಕೋಸಕೋಥನಮ್‌ Ia I 


ಮುಖೇನ ನಿಟ್‌ಪ್ರವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಪೂಕ್ಟ್ಯೋಕ್ತಾಶ್ಚಾಮುಯಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥| 


ಅಂಗಭಂಗಾಶ್ಮರೀಬಸ್ತಿ ಮೇಥ್ರ ವಂಕ್ಷಣನೇದನಾಃ || ೪ || 
ಮೂತ್ರಸ್ಯ ರೋಧಾತ್ಪಾರ್ನೇ ಚ ಸ್ರಾಯೋ ರೋಗಾಃ...... 
ಅರ್ಥ :- ಅಪಾನವಾಯುನಿನ ತಡೆಯಿಂದೆ ಗುಲ್ಮ, ಉದಾನರ್ತ, 


ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಶೂಲಿ, ಗ್ಲಾನಿ ವಾತ ಮೂತ್ರ, ಮಲಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧ, 
ದೃಷ್ಟಿ ಮಾಂದ್ಯ, ಅಗ್ಬಿಮಾಂದ್ಯ, ಹೃದ್ರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಮಲ 
ವನ್ನು ತಡೆದರೆ ಮೀನಗಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಒರಟಿ, ನೆಗಡಿ, ತಲೆನೋವು, ತೇಗು, 
ಗುದದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದಂತೆ ಆಗೋಣ, ಎಸೆ. ಹಿಡಿಯೋಣ, ಮಲದ 
ವಾಂತಿ, ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ (ಗುಲ್ಮ, ಉದಾವರ್ತ ಮುಂತಾದೆ) 
ವಿಕಾರಗಳು ಆಗುವವು. ಮೂತ್ರವನ್ನು ತಡೆದರೆ ಮ್ಳ ಮುರಿಯೋಣ, 
ಮೂತ್ರಾಶ್ಮಶಿ, ಮೂತ್ರಾಶಯ ಶಿಶ್ಶ ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನೋವು, ಬಹುತರ ಹಿಂದಿನ 
(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ) ರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:-. ಅಭೋವಾತ ನಿಗ್ರಹಜ ರೋಗಗಳ ನಂತರ ಊರ್ಧ್ವವಾತ 
ನಿಗ್ರಹಜ ರೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಲೆ « ವಾತ' ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಅಧೋವಾತ ಊರ್ಥ್ವವನಾತ ಎರಡೂ ತಕ್ಕೊಂಡಿವೆ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಡುವೆ ಮಲ ಮೂತ್ರ ವೇಗದ ಏಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಾರಣವೇನಂದರೆ 
ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಾನವಾಯುಪಿನ ನಿಗ್ರಹದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ರೋಗಗಳು 
ಉಂಟಾಗುವವು. |ಪೂಕ್ತೋಕ್ತಾಶ್ಚಾಮಯಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ, ಸೂರ್ನೇ ಚ ಪ್ರಾಯೋ 
ಕೋಗಾಃ) ಎಂದು ಅತಿದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗುವಹಕ್ಕಾಗಿ. pl 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸ್ವಸ್ಥೃವ್ಸಾತ್ತ ( ಆರೋಗ್ಯ ) ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಇರುವದರಿಂದ ರೋಗ 
ಗಳಿಗೆ ಔಷಧ ಹೇಳುವದು ಅಪ್ರಾಸಂಗಿಕವು. ಆದರೂ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಅಥವಾ ದೈವ 
ಯೋಗದಿಂದ ಈ ವೇಗ ನಿರೋಧಾವಿಗಳು ಆರೋಗ್ಯ-ಕಾಮಿಗೆ ಘಟಿಸುವ ಸಂಭವವುಂಟು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕೂಡಲೇ ಆಗ್ಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸುಲಭೋಪಸಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


RE RRR J | 
ವರ್ತೃಭ್ಯಂಗಾವಗಾಹಾಶ್ಚ ಶ್ವೇಡೆನಂ ಬಸ್ತಿ ಕರ್ಮ ಚ 1 ೫॥ 


೭೨ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


rence a AR 


ಅನ್ನ ಸಾನಂ ಚ ವಿಡ್‌ ಭೇದ ನಿಷ್‌ ರೋಧೋತೈೆ (ಸು ಯಕ್ಷ ಸು॥ 
ಮೂತ್ರ ಜೇಷು ತು ಸಾನೇ ಚಸಾ ್ರಾಗ್ಭ ಕ್ರಂ ಶಸ್ಯ ಸ್ಯ ಫೃತಮ್‌ ॥೬॥ 


ಜೀರ್ಣಾಂತಿಕೆಂ ಚೋತ್ತ ಮಯಾ Shp ಯೋಜನಾದ್ವಯ ಮ್‌ 
ಅನಸೀಡಕಮೇತಚ್ಚ ಸಂಜ್ಞಿತಂ ವ ಜಯ ಜೂಡಿ 


ಅರ್ಥ :-- ಅವಕ್ಕೆ ( ಅಥೋವಾತ, ಮಲ, ಮೂತ್ರಗಳ ತಡೆ 
ಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೋಗಗಳಿಗೆ) ಔಷಧಗಳೆಂದಕೆ ಫಲವರ್ತಿ, ಅಭ್ಯಂಗ 
ವಾತನ:ಶಕ ದ್ರವ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡೋಣ, ಸ್ಪೇದ, ಬಸ್ಲಿಗಳು 
ಔಷಧವು. 

ಮಲದ ತಡೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ( ಇವುಗಳ ಹೊರ್ತು) 
ಮಲಸಾರಕವಾದ ಅನ್ಕಪಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 


ಮೂತ್ರದ ತಡೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ( ಮೇಲಿನ ಉಪ 
ಚಾರದ ಹೊರ್ತು) ಊಟಕ್ಕಿ ಂತ ಮೊಹಲು ಸಣ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ 
( ಪ್ರಾಗ್ಭಕ್ತ ) ಅಥವಾ ಚ ದಿನದ ಅನ್ನ ಜೂ ಮೇಲೆ 
(ಸೆ ಸ್ನೇಷವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ೨೪ ತಾಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪಚನವಾಗುವಷ್ಟು ) 
ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಘೃತವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇವೆರಡಕ್ಟ್ರೂ ಅವನಿ 
ಡಕ ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು. 


ಟಪ್ರಸೆ:- ವೇಗ-ಧಾರಣದಿಂದ ವಾತದ ಕೋಪನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಆಗುವದು. ಅಂದಮೇಲೆ ವಾತನಾಶಕವಾದ ತೈಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫೃತದ 
ಅನಸೀಡಕನನ್ನು ಏಕೆ ಹೇಳಿದರು? ಎಂದರೆ ತೈಲವು ಮಲಬಂಥವನ್ನೂ 
ಮೂತ್ರಾಲ್ಪತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವದು. ('ತೈಲಂ ಯ 
ಕೃಮಿಫ್ನಂ ಚ: :ತಿರೊಃ ಗುರುಃ ಅಲ್ಪಮೂತ್ರಃ ') ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಕಾರೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ತೈಲವು ಯುಕ್ತವಾಗದು ಎಂದು ಫೃತನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. («1 

ik sree ಧಾರೆಣಾತ್ತುನಃ Wl 2 

ಉದ್ದಾರಸ್ಯಾರುಚಿಃ ಕಂಪೋ ನಿಬಂಧೋ ಹೃದಯೋರಸೊ 
ಧ್ಮಾನಕಾಸಹಿಧ್ಮಾಶ್ಚ ಹಿಧ್ಮಾನತ್ತತ್ರ ಭೇಷಣಮ್‌ Il 6 I 


ಅರ್ಥ :- ತೇಗನ್ನು ತಡೆಯುವದರಿಂದ ಅರುಚಿ, ನಡುಗು, ಎಣೆ 


ಮತ್ತು ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಹಿಡದಂತೆ ಆಗೋಣ , ಹೊಟ್ಟಿಯುಬ್ಬು , ಕೆಮ್ಮು, 


ಸ್ಥಾನ] ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ಶ್ನಿ 


RAMAAAANAAAN ANIA, 





ಬಜ ಲಬ ಟದ 





ಘರ ಅಘಾತ ಪ ಆರ೯ಆರ್ಭಟಘಾಒ AANA 


ಬಿಕ್ಕುಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ಇವಕ್ಕೆ ಬಿಕ್ಕಿನಂತೆ ( ಅ. ಹೃ. ಚಿ. ಅ. ೪) 


ಉಸಚಾರಮಾಡಬೇಕು. [೮) 


ಶಿಕೋರ್ತೀಂದ್ರಿ ಯದೌರ್ಬಲ್ಯಮನ್ಯಾಸ್ತಂಭಾರ್ದಿತಂ ಕ್ಲುತೇ॥ | 
ತೀಕ್ಷ್ಣಧೂಮಾಂಜನಾಘ್ರಾಣನಾವನಾರ್ಕನಿಲೋಕಸೈಃ le I 


ಪ್ರನರ್ತಯೇತ್ಸ ತಿಂ ಸಕ್ತಾಂ ಸ್ನೇಹಸ್ವೇದೌ ಚ ಶೀಲಯೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಶೀನು ತಡಿಯೋಣದರಿಂದ ತಲೆನೋವು, ಕಣ್ಣು 
ಮುಂತಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಬಲಹೀನತೆ, ಮನ್ಯಾಸ್ತಂಭ > ಃ ಅರ್ದಿತ 3 
( ವಾತರೋಗ ಭೇದ) ಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಇವಕ್ಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳ ಅಂಜನ, ಧೂಮ , ಮೂಸೋಣ , ನಸ್ಯ , ಸೂರ್ಯದರ್ಶನಗಳಿಂದ 
ತಡೆದ ಶೀನನ್ನು ತರಿಸಬೇಕು. ಸ್ನೇಹ ಸ್ಟೇದಗಳನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಕೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. (೯1) 


ಶೋಷಾಂಗಸಾದವಾಧಿರ್ಯಸಮ್ಮೋಹಭ್ರ ಮಹೃದ್ಧದಾಃ || no ॥ 
ತೃಷ್ಣಾಯಾ ನಿಗ್ರಹಾತ್ತತ್ರ ಶೀತಃ ಸರ್ವೋ ವಿಧಿರ್ಹಿತಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ನೀರಡಿಕೆಯ ತಡೆಯಿಂದ ಬಾಯಾರಿಕೆ , ಮೈ ಲಿಕಿಲಿಕಿ 
ಯಾಗೋಣ , ಕಿವುಡುತನ , ಮೂರ್ಚೆ, ಮೈ ಕಿರಗೋಣ , ಹೃದ್ರೋಗ 
ಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲ ಶೀತ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. (೧೦॥) 


ಅಂಗಭಂಗಾರುಚಿಗ್ಲಾ ನಿಕಾರ್ಶ್ವಶೂಲಭ್ರ ಮಾಃ ಕ್ಷುಥಃ || no Il 
ತತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ ಲಘು ಸ್ಲಿಗ್ಗೆ ಮುಸ್ಥಮಲ್ಪಂ ಚ ಭೋಜನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಹಸಿವೆಯ ನಿಗ್ರಹದಿಂದ ಮೈ ಮುರಿಯೋಣ, ಅರುಚಿ, 
ಗ್ಲಾನಿ , ಕೃಶತ್ವ , ಶೂಲ, ಭ್ರಮಗಳುಂಬಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹಗುರು ಸ್ನಿಗ್ಧ ಉಷ್ಣವಾದ ಸ್ವಲ್ಪು ಊಟಮಾಡಬೇಕು. [೧೧॥) 


೭೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಬ ಪಚ (ಆಆ EG CS SRE US ೈ್ಟ್ಟೈುಪ್ಟು[ುೌ್ಟಟುು ]ು : 


ನಿದ್ರಾಯಾ ನೋಹ ಮೂರ್ಥಾಕ್ಷಿಗೌರವಾಲಸ್ಯಜೃಂಭಿಕಾಃ | ೧೨! 
ಅಂಗಮರ್ದಶ್ಚ, ತತ್ರೇಷ್ಟಃ ಸ್ವಸ್ನಃ ಸಂನಾಹನಾನಿ ಚ ॥ 





ಅರ್ಥ :-- ನಿಡ್ದೆಯ ತಣೆಯಿಂದ ಮೋಹ, ತಲೆ ಕಣ್ಣು ಒಜ್ಜಿ 
ಯಾಗೋಣ , ಆಲಸ್ಯ , ಆಕಳಿಕೆ, ಮೈನೋವುಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಅವಕ್ಕೆ 
ಮಲಗೋಣ , ಮೈ ಒತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ ಇವು ಹಿತಕರವಾಗಿವೆ.  ( ೧೨॥) 


ಕಾಸಸ್ಯ ಕೋಥಾತ್ತದ್ವ್ಯೃನ್ಧಿ8 ಶ್ವಾಸಾರುಚಿಹೃದಾನುಂಯಾಃ || ೧& || 
ಶೋಷೋ ಹಿಧ್ಮಾ ಚ್ಕ ಕಾರ್ಯೋತತ್ರ ಕಾಸಹಾ ಸುತರಾಂ ವಿಧಿಃ Il 
ಅರ್ಥ :-- ಕೆಮ್ಮಿನ ತಡೆಯಿಂದ ಕೆಮ್ಮು ಹೆಚ್ಚಾಗುವದು; ದಮ್ಮು 


ಅರುಚಿ , ಹೃದ್ರೋಗ » ಕಯ, ಬಿಕ್ಕುಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಇವಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಕೆಮ್ಮಿನ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ( ೧೩॥) 


ಗುಲ್ಮಹೃ ಜ್ರೋಗಸನ್ಮೋಹಾಃ ಶ್ರಮಶ್ವ್ಚಾಸಾದ್ವಿಧಾರಿತಾತ್‌ || ೧೪ || 
ಹಿತಂ ವಿಶ್ರಮಣಂ ತತ್ರ ನಾತಸ್ನುಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಾಕ್ರೆ ಮಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಶ್ರಮದಿಂದುಂಟಾದ ಶ್ವಾಸದ ತಡೆಯಿಂದ ಗುಲ್ಮ, 
ಹೃದ್ರೋಗ , ಮೂರ್ಚೆಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಅನ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಮತ್ತು ವಾತ 
ನಾಶಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಹಿತಕರವು. (೧೪॥) 


ಜೃಂಭಾಯಾಃ ಸ್ಷನವಡ್ರೋಗಾ;, ಸರ್ವಶ್ಚಾನಿಲಜಿದ್ದಿಧಿಃ | ೧೫ I 
ಅರ್ಥ :- ಆಕಳಿಕೆಯ ತಡೆಯಿಂದ ಶೀನಿನಂತೆಯೇ ವಿಕಾರಗಳಾಗು 

ವವು, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲ ವಾತನಾಶಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ( ೧೫) 

ಪೀನಸಾಕ್ಷಿಶಿಕೋಹೃದ್ರು ಜ್ಮನ್ಯಾಸ್ತಂಭಾರುಚಿಭ್ರ ಮಾಃ || 

ಸಗುಲ್ಮಾ ಬಾಸ್ಪತಸ್ತ ತ್ರ ಸ್ವಸ್ನೋ ಮದ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಕಥಾಃ ॥| ೧೬ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕಣ್ಣೀರಿನ ತಡೆಯಿಂದ ನೆಗಡಿ, ಕಣ್ಣು ತಲೆ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನೋವು, ಹೆಡಕು ಹಿಡಿಯೋಣ , ಅರುಚಿ , ಭ್ರಮ , ಗುಲ್ಮಗಳುಂಟಾಗು 


ಸಾ ನ 1] ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೭೫ 


RATA ANNA ANNALS me NU uu ೫೨ 


ವವು. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಲಗೋಣ, ಮದ್ಯಪಾನ , ರಮ್ಯ ಕಥೆಗಳು 
ಹಿತಕರವು. ( ೧೬) 





pO ps Ke a 


ವಿಸರ್ನಕೋಶಕಕುಷ್ಮಾ ಸ್ಷಿಕಂಡೂಸಾಂಡ್ವಾ ಮೆಯೆಜ್ವರಾಃ Il 
ಸಕಾಸಶ್ವಾ ಸ ಕ್ಸ ಲ್ಲಾ ಸವ್ಯ ಂಗಶ ಕ್ವಯಥವೊಃ ವಮೆಟ Il oe Il 


ಗಂಡೂಷಥೂಮಾನಾಹಾರಾ ರೊಕ್ಷಂ ಭುಕ್ತಾ ಕ್ರಾ ತದುದ್ವಮಃ || 


ವ್ಯಾಯಾಮಃ ಸ್ರುತಿರಸ್ರಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚಾತ್ರ ನಿಕೇಚನಮ್‌ | ೧೮॥ 
ಸಕ್ಸಾರಲವಣಂ ಶೈಲಮಭ್ಯಂಗಾರ್ಥಂ ಚ ಶಸ್ತ್ರತೇ | 


ಅರ್ಥ :-- ವಾಂತಿಯ ತಡೆಯಿಂದ ಇಸಬು, ಹೈದಿಕಿ , ಕುಷ್ಟ ; 
ಕಣ್ಣು ಬೇನೆ, ತುರಿಕೆ, ಪಾಂಡುರೋಗ, ಜ್ವರ, ಕೆಮ್ಮು, ದಮ್ಮು, 
ಮಳಮಳ, ವ್ಯಂಗ ( ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪುಕಲೆ) , ಬಾವುಗಳುಂಟಾ 
ಗುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಗಂಡೂಷ, ಧೂಮಪಾನ , ಉಪವಾಸ, ರುಕ್ಷ ಆಹಾರ 


ವನ್ನು ತಿಂದು ಕಾರೋಣ್ಯ ವ್ಯಾಯಾಮ , ರಕ್ತಸ್ರಾವ, ಕೇಚನ ಮತ್ತು 


ಕ್ಲಾರಲವಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಭ್ಯಂಗಗಳು ಹಿತಕರವು. [ nell ) 
ಶುಕ್ರಾತ್ತತ್ಸ ನಣಂ ಗುಹ್ಯನೇದನಾಶ್ವಯಥುಜ್ವರಾಃ || ೧೯॥ 


ಹೃದ್ಹ್ಯಥಾಮೂತ್ರ ಸಂಗಾಂಗಭಂಗವೃದ್ಧ 3ೈಸಂಥತಾಃ | 
ತಾಮ್ರ ಚೂಡಸುರಾಶಾಲಿಬಸ್ತ 4 ಂಗಾಪಗಾಹನಮ್‌ ॥೨೦॥ 


ಬಸ್ತಿ ಶುದ್ಧಿ ಕರೈ ಸಿದ್ಧಂ ಭಜೇಶ್‌ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ |! 


ಅರ್ಥ :-- ಶುಕ್ರದ ತಡೆಯಿಂದ ಶುಕ್ರಸ್ರಾವ, ಶಿಶ್ನದಲ್ಲಿ ನೋವು, 
ಬಾವು, ಜ್ವರ, ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಶೂಲಿ, ಮೂತ್ರ ಬಂದಾಗೋಣ, ಮೈ ಮುರಿ 
ಯೋಣ , ಅಂಡವೃದ್ಧಿ » ಮೂತ್ರಾಶ್ಮರಿ, ನಪುಂಸಕತ್ವಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ವವು. ಅವಕ್ಕೆ ಕೋಳಿ, ಶೆಕೆ, ಆಸ್ರೈಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು, ಬಸ್ತಿ, 
ಅಭ್ಯಂಗ (ತೈಲ ಹಚ್ಚೋಣ ) , ವಾತನಾಶಕ ದ್ರವದಲ್ಲಿ ಕೂಡೋಣ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮೂತ್ರಾಶಯ ಶೋಧಕ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಹಾಲನ್ನೂ ಪ್ರಿಯ ಶ್ರ್ರ/ಯರನ್ನೂ ಸೇವಿಸಬೇಕು. | ೨೦॥) 


೭೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


AAR ಮಮ 


ಅಸಾಧ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ತೃಟ್ಕೂ ಲಾರ್ತಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ ಶ್ರ್ರೀಣಂ ವಿಡ್ವಮಂ ನೇಗರೋಥಿನಮ್‌ 
Il ೨೧ Il 


ಅರ್ಥ :-- ವೇಗವನ್ನು ತಡೆದವನು ಕ್ಷೀಣನಾಗಿದ್ದು , ನೀರಡಿಕೆ, 
ಶೂಲ, ಮಲದ ವಾಂತಿಗಳಿಂದ ನಿಃಡಿತನಾಗಿದ್ದರೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬಾರದು. 
( ೨೧) 

ಕೋಗಾಃ ಸರ್ನೇಃನಿ ಜಾಯಂತೇ ನೇಗೋದೀರಣಧಾರಣ್ಯೆ || 


ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲ ಕೋಗಗಳು ವೇಗಗಳ ತಡಿ ಅಥವಾ ಬಲುಮೆಯ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಆಗುತ್ತವೆ, ( ೨೧1) 


ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳು ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಗುಲ್ಮ ಮುಂತಾದ ಕೆಲನೇ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೂ ಅಷ್ಟೆ! ಏಕೆ ಹೇಳಿದಿರಿ? ಎಂದರೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಸಾಥನಂ ತತ್ರ ಭೂಂಯಿಸ್ಮಂ ಯೇ ತು ತಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 1೨೨ 
ಅರ್ಥ:-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಯಾವ ವಿಕಾರಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ವವೋ ಅವಕ್ಯಪ್ಪೇ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಹೇಳಿದೆ. [೨೨) 
ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ತತಶ್ಚಾನೇಕಥಾ ಸ್ರಾಯಃ ಪವನೋ ಯುತ್ರಕುಪ್ಯತಿ | 
ಅನ್ನಸಾನೌಷಧಂ ತಸ್ಯ ಯುಂಜೀತಾತೊಆನುಲೋಮನಮ್‌ || ೨೩ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ವೇಗ ಧಾರಣ ಉದೀರಣಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹುಶಃ ವಾತವೇ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕುಪಿತವಾಗಿರುವದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಾತದ ಅನುಲೋಮನಗಳಾದ ಅನ್ನ-ಪಾನ-ಔಷಧಗಳನ್ನು ಯೋಜಸ 
ಬೇಕು, (೨೩) 


ಕೆಳಗಿನ ಏಕಾರಗಳ ವೇಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಥಾನ ] ಇನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೭೭ 


NL NN ALARA ್ಯ್ಮ್ಯ್ರ್ಯ್ರ್ಪ್ಬ್ಪ ಚ್‌ ೈೈರರ್ಬುುಕ 


ಧಾರಯೇತ್ತು ಸದಾ ವೇಗಾನ್‌ ಹಿತೈಸೀ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇತ್ಯ ಚೇಹ ಚ ॥ 
ಲೋಭೇರ್ಷ್ಯಾದ್ಞೆಷಮಾತ ರ್ಬ್ಯರಾಗಾಡೀನಾಂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ 
॥ ೨೪ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಇಹ-ಪರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಜಿತೇಂದ್ರಿ 
ಯನಾಗಿ ಲೋಭ, ಈರ್ಷೆ, ದ್ವೇಷ, ಮತ್ಸರ, ಆಸಕ್ತಿಗಳ ವೇಗವನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಡೆಯಬೇಕು. (೨೪) 


ಯತೇತ ಚ ಯಥಾಕಾಲಂ ಮಲಾನಾಂ ಶೋಧನಂ ಪ್ರತಿ ॥ 
ಅತ್ಯರ್ಥಸಂಚಿತಾಸ್ತೆ ೫ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಸ್ಫುರ್ಜಿನಿತಚ್ಛಿದಃ Il ೨೫ I 


ಅರ್ಥ :- ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಮಲಗಳ ಶೋಧನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ಸಂಚಿತವಾದರೆ ಕುಪಿತವಾಗಿ ಜೀವವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ವು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :-  ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ನಿರೋಗಿಗೆ ಶೋಧನವು ಬೇಡೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೋಧನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ನಿರೋಧ ಬಂದಿತು. 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ನಿರೋಗಿಯು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರೆ- ದೋಷಸಂಚಯವುಳ್ಳ ವನು, 
ಮೋಷಸಂಚಯವನಿಲ್ಲದವನು. ದೋಷಸಂಚಯವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಅವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ದೋಸಷಸಂಚಯವಿದ್ದವರಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ದೋಷಸಂಚಯವುಳ್ಳವನು ನಿರೋಗಿಯು ಹೇಗೆ? ಸಂಚಯ 
ವೆಂದರೆ ವೈಷಮ್ಯವು. ವೈಷಮ್ಯವೇ ಕೋಗವು. ಎಂದಕೆ ಅ. ಹೃ. ಸೂ. ಅ. 
೧೨-೨೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೋಪದ ಲಕ್ಷಣದ ಅಸ ನ ಸ್ಕೃತೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದ ರಂದ ಚಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನಿರೋಗತೆಯು ಇರಲು ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. 
(೨೫) 


ಬಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶೋಧನದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜೋಷಾಃ ಕದಾಚಿತ್ಯುಸ್ಯಂತಿ ಜಿತಾ ಲಂಘನಸಾಚನೈಃ | 
ಯೇ ತು ಸಂಶೋಧನೈಃ ಶುದ್ಧಾ ನ ತೇಷಾಂ ಪುನಬದ್ಭ ವಃ. ॥೨೬॥ 


ಅರ್ಥ :- ಉಪವಾಸ ಪಾಚನಗಳಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ದೊಃಷಗಳು 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕುಪಿತವಾಗುವದುಂಟು. ಆದರೆ ಶೋಧನಗಳಿಂದ ಯಾವವು 


ಹೊರಬಿದ್ದಿರುತ್ತವೆಯೋ ಅವು ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವದಿಲ್ಲ. (3೬) 


೭೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








ಯಥಾಕ್ರಮಂ ಯಥಾಯೋಗಮತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ || 
ರಸಾಯೆನಾನಿ ಸಿದ್ಧಾನಿ ವೃಷ್ಯಯೋಗಾಂಶ್ಚ ಕಾಲನಿತ್‌ || ೨೭ ॥ 





A A 


ಅರ್ಥ :-- ಶೋಧನ ತಕ್ಕೊಂಡಮೇಲೆ ರಸಾಯನಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಪ್ರಕಾರ ವೈದ್ಯನು ಅನುಭನಿಕ 
ರಸಾಯನಗಳನ್ನೂ ವಾಜೀಕರಣಗಳನ್ನೂ ರೋಗದ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಯೋಜಿಸಬೇಕು. (೨೭) 


ಭೇಸಜಕ್ಷಪಿತೇ ಪಥ್ಯಮಾಹಾರೈರ್ಬೃಂಹಣಂ ಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ 
ಶಾಲಿಷಸ್ಟ್ರಿಕೆಗೋಥೂಮಮುದ್ಧ ಮಾಂಸೆಫು ತಾದಿಭಿಃ I ೨೮ | 


ಹೃದ್ಯನೀಸನಭೃಸದ್ಯಸಂಯೋಗಾದ್ರುಚಿಸಕ್ತಿವೈಃ ॥॥ 
ಸಾಭ್ಯಂಗೋದ್ದರ್ತನಸ್ನಾ ನನಿರೂಹಸ್ಥೆ (ಹಬಸ್ತಿ ಭಿಃ ॥ 21| 


ಅರ್ಥ :- (ಶೋಧನ) ಔಷಧದಿಂದ ಕ್ಷೀಣನಾದವನಿಗೆ ಮನೋಹರ 
ದೀಸನ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ರುಚಿಕರ, ಪಾಚಕಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಅಕ್ಕಿ, ಷಸ್ಟಿಕ | ಅರವತ್ತು ದಿನಕ್ಕೆ ಬರುವ) ಅಕ್ಕಿ, ಗೋದಿ, ಹೆಸರು, 
ಮಾಂಸ, ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದಲೂ , ಅಭ್ಯಂಗ » ಲೇಪ, ಸ್ನಾನ, 
ನಿರೂಹ, ಸ್ಪೇಹೆ ಬಸ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪೋಷಣವು ಹಿತಕರವು. (೨೯) 


ತಥಾ ಸೆ ಲಭತೇ ಶರ್ಮ ಸರ್ವಸಾನಕಸಾಟನಮ್‌ ॥ 
ಧೀವರ್ಣೆಂದ್ರಿಯವೈಮಲ್ಯಂ ವೃಷತಾಂ ದೈರ್ಥ್ಯಮಾಯುಷಃ || ೩೦ Il 


ಅರ್ಥ :-- ( ಮೊದಲು ಶೋಧನ ಆಮೇಲೆ ಬೃಂಹಣ ಆನಂತರ 
ರಸಾಯನ) ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಲು ಮನುಷ್ಯನು ಆರೋಗ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಗಳ ಪಾಟವವನ್ನೂ , ಬುದ್ದಿ ಕಾಂತಿ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಪ್ರಸನ್ನತೆಗಳನ್ನೂ ಶುಕ್ರ ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಯಗಳ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚ ಮಹಾಭೂತಗಳ ಅಗ್ನಿಗಳು ಐದು 
ಸಪ್ತ ಧಾತುಗಳ ಅಗ್ನಿಗಳು ಏಳು, ಜಾಕರಾಗ್ನಿ ಒಂದು, ಹೀಗೆ ಹದಿಮೂರು 
ಎಂದೂ, ಕೆಲವರು ಸಿತ್ತಾಗ್ನಿಗಳು ಐದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೇಳು 


ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಗಳ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. (2°) 


ಸ್ಥಾ ನ ನ] ೪ನೆಯ ಪವ ೭೯ 


ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ನಿಜಕೋಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿಕಿತೆ ತೆಯನ್ನು Su 
ಈಗ ಆಗಂತುಕರೋಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಯೇ ಭೊತವಿಷವಾಯ್ಡಗ್ನಿ ಕ್ಷತಭಂಗಾದಿಸಂಭವಾಃ | 
ರಾಗದ್ದೇಷಭಯಾದ್ಯಾಶ್ಲ ತೇ ಸ್ಕುರಾಂಗತವೋ ಗದಾಃ Il an Il 


ಅರ್ಥ:-- ಗ್ರಹ, ಏಷ, ಬಿರುಗಾಳಿ, ಬೆಂಕೆ, ಗಾಯ, ಅವ 
ಯವ ಮುರಿಯೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೋಗಗಳ, ಆಸಕ್ತಿ, 
ದ್ವೇಷ, ಭಯ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಆಗಂತುಕ ರೋಗಗಳು. (೩೧) 


ಆಗಂತುಕ ರೋಗ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ಯಾಗಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸರಾಧಾನಾಮಿಂದ್ರಿಯೋಸಶಮಃ ಸ್ಮೃತಿ: | 


ದೇಶಕಾಲಾತ್ಮನಿಜ್ಞಾನಂ ಸಣ್ಣೃತ್ತ ಸ್ಕಾನುರ್ವತನಮ್‌ Il as ॥ 
ಅನುತ್ಪತ್ತೆ ಶೈ ಸಮಾಸೇನ ವಿಧಿರೇಷ ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ ॥ 
ನಿಜಾಗಂತುನಿಕಾರಾಣಾಮುತ್ತನ್ನಾನಾಂ ಚ ಶಾಂತಯೇ || ೩೩ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇವಕ್ಕೆ ಸದಸದ್ವಿವೇಕ ಬುದ್ಧಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಆಚರಣೆಯ 
ತ್ಯಾಗವೂ , ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವೈರಾಗ್ಯವೂ , ದೇಶಕಾಲಗಳ ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿಜ 
ಜ್ಞಾನವೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ಮೃತಿಯೂ ಸಜ್ಜನರ ಆಚಾರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ವಮೂ ಉಪಾಯಗಳು. ನಿಜ ಮತ್ತು ಆಗಂತುಕ ವಿಕಾರಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಈ ನಿಯ 
ಮವು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟತು. (೩೩) 


ಮಲಗಳ ಶೋಧನ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶಿತೋದ್ಭನಂ ದೋಷಚಯಂ ನವಸಂತೇ 
ನಿಶೋಧಯನ್‌ ಗ್ರೀಹ್ಮಜಮಭ್ರಕಾಲೇ | 
ಘನಾತ್ಯಯೇ ವಾರ್ಷಿಕಮಾಶು ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ನೊತಿಕೋಗಾನೃತುಜಾನ್ನ ಜಾತು || ೩೪॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ದೋಷಸಂಚ 
ಯವನ್ನು ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದದ್ದನ್ನು ವರ್ಷಾ 


ಕೆರಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ (ತ್ರ 


ARRAN AANA ಬ್ಲ. Ameren nm ARENT ಜಃ ಸಿ 


ಖಯತುನಿನಲ್ಲಿಯೂ , I ನ್ನು ಶರದ್‌ ಖುತುನಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಖುತು ದೋಷದಿಂದುಂಟಾ 
ಗುವ ಕೋಗಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಹೊಂದನು, 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಈ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಚಳಿ ಮಳೆ ಬಿಸಿಲುಗಳು ಬಹಳವಿರುವ 
ದಿಲ್ಲಾ ದ್ದರಿಂದ ಶೋಧನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಮುಂದೆ  ಶ್ರಾವಣೇ 
ಕಾಕಿ ಕೇ ಚೈತ್ರೆ ಮಾಸಿ ಸಾಧಾರಣೇ ಕ್ರಮಾತ್ತ/ಗ ಗ್ರೀಷ್ಮನರ್ಷಾಹಿಮಚತಾನ್‌ 
ವಾಯ್ಚಾದಿನಾಶು ನಿರ್ಹಕೇತ್‌ |! : ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೩೪) 


ನಿತ್ಯಂ ಹತಾಹಾರನಿಹಾರಸೆೇನೀ 
ಸಮೀಕ್ಷಕಾರೀ ನಿಷಯೇಷ್ಟಸಕ್ತ॥॥ 
ದಾತಾ ಸಮಃ ಸತ್ಯಪರಃ ಕ್ಷಮಾನಾ- 
ನಾಪ್ತೊ (ಪಸೇನೀ ಚ ಭವತ್ಯಕೋಗೆಃ | ೩೫1 


ಅರ್ಥ :- ನಿತ್ಯವೂ ಹಿತಕರವಾದ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳನ್ನು ಸೇವಿ 

ಸುವ , ವಿಚಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತನಾಗದ , ತ್ಯಾಗ, 
ತ್ಯ, ಕ್ಷಮಾಗುಣಗಳುಳ್ಳ , ಸಮದೃಷ್ಟಿಯ, ಅಪ್ತೇಷ್ಟರನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ನಿರೋಗಿಯಾಗುವನು. (೩೫) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದೆಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಕೋಗಾನುತ್ಸಾದನೀಯೋ ನಾನು ಚತುರ್ಥೊಟಧ್ಯಾ ಯಕ ಸಮಾಸ್ತ। || 


ಅ`ೀಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಸಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 
ರಿಂದ ರಚಿತವಾದ : ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ : ಎಂಬ * ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯ "ದ ಟೀಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಕೋಗಾನುತ್ಸಾದನೀಯ ಎಂಬ ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿದುದು. 


೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಆಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ವಿಹಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ್ಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ, ಈ ಆಹಾರವು ಎರಡು ಸಪ್ರಕಾರದ್ದು. ದ್ರವ, ಅದ್ರವ ಎಂದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರವವರ್ಗ 
ಸಣ್ಣದಾದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಅದನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೋಯವರ್ಗ, ಕ್ರೀರವರ್ಗ, ಇಕ್ಷುವರ್ಗ, 
ತೈಲವರ್ಗ, ಮದ್ಯವರ್ಗ ಎಂದು ಐದು ಭಾಗಮಾಡಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ಪ್ರವದ್ರವ್ಯನಿಜ್ಞಾನಿೀಯ ಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ದ್ರವದ್ರವ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ ( ದ್ರವದ್ರವ್ಯಗಳ 
ಗುಣ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ) ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 


ಅರ್ಥ :- ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಓಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತೋಯ ವರ್ಗ 


ದಿವ್ಯ, ಭೌಮವೆಂದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ. ದಿವ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಾರ, ಕಾರ್ಯ ತೌಷಾರ, 
ಮವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಧಾರದಲ್ಲಿ ಗಾಂಗ ಮತ್ತು ಸಾಮುದ್ರವೆಂದು ಎರಡು 
ಕಾ 


ಹೆ 
ಳ 
ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಈಗ್ಗೆ ಗಾಂಗ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜೀವನಂ ತರ್ಪಣಂ ಹೃದ್ಯಂ ಹ್ಲಾದಿ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಜೋಧನಮ್‌ || 
ತನ್ವವ್ಯಕ್ತರಸಂ ಮೃಷ್ಟಂ ಶೀತಂ ಲಫ್ವುಮೃತೋಸಮನಮ್‌ ||೧॥ 


ಗಂಗಾಂಬು ನಭಸೋ ಭ್ರಷ್ಟಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ತ್ರರ್ಕೇಂದು ಮಾರುತ್ರೆಃ ॥ 
ಹಿತಾಹಿತತ್ವೇ ತದ್ಭೂಯೋ ಣೇಶಕಾಲಾನಸೇತ್ರತೇ Ils || 


ಅರ್ಥ :-- ಆಕಾಶದಿಂದ ಬಿದ್ದ ( ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದ) 
ಮಳೆನೀರು (ಗಾಂಗನೀರು), ಓಜಸ್ಸನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವಂತಹದ್ಕೂ ಉತ್ಸಾಹ 
ವರ್ಧಕವೂ, ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಓತಕರವೂ, ಅನಂದದಾಯಕವೂ, ಬುದ್ಧಿ ವರ್ಧ 
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ಕವೂ, ಸ್ವಚ್ಛವೂ, ವ್ಯಕ್ತರಸವಲ್ಲದ್ವೂ. ತಯಾ ಶೀತವೂ, ಹೆಗುರ್ಕೂ 
ಅಮೃತ ಸದ್ಭ ಶವೂ ಆಗಿರುವದು. ಅದಕೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರ ಕಿರಣ ವತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ತಾಕಿದ ನೀರಿನ ಹಿತಾಹಿತ ಗುಣಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಯಾ ದೇಶ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ 





ಟಪ್ರಣೆ:- 


ದೇಶ -- ಹಾಂಗಲ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿತ; ಅನೂಪ ದೇಶನಲ್ಲಿ ಅಹಿತ. ಅದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಚ್ಛ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದದ್ದು ಹಿತ್ಕ ಹೊಲಸು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದದ್ದು ಅಹಿತ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕಾಲ; -- ಶರದ್ದ್ರೋೀಸ್ಕ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿತ; ಉಳಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಹಿತ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲು ಹಿತ, ರಾತ್ರಿ ಅಹಿತ ಇತ್ಯಾದಿ. (೨) 


ಗಾಂಗ ನೀರು ತಿಳಿಯುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯೇನಾಭಿವೃಷ್ಟಮಮಲಂ ಶಾಲ ಿನ್ನಂ ರಾಜತೇ ಸ್ಥಿತಮ್‌ Il 

ಅಕ್ಲಿನ್ನಮನಿವರ್ಣಂ ಚ ತತ್ರೇೇಯಂ Es ss 
ಅರ್ಥ:-- ಬೆಳ್ಳಿಯ ಪುತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಅನ್ನದ ಮೇಲೆ 

ಯಾವ ಮಳೆ ನೀರನ್ನು ಹ ಆ ವು ಗಚಕಳ ಆಗಡೆ ಬೇರೆ 


ವರ್ಣ ಬಾರದೆ ಹಾಗೆಯೆ ಉಳಿಯುವದೊ ಆ ಮಳೆಯ ನಿರು ಗಾಂಗವು. 
ಅದು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯ. (೨॥) 


ಇ4*33853588588535885555858838885883888888358855889-38555,. ಚಿ;್ಯ ಕಾ || ೩ | 
ಸಾಮುದ್ರಂ, ತನ್ನ ಸಾತವ್ಯಂ ಮಾಸಾದಾಶ್ವಯುಜಾದ್ವಿನಾ || 


ಅರ್ಥ :- ಇಲ್ಲವಾದರೆ ( ಗಿಚಕಳಿ ಮತ್ತು ವಿನರ್ಣವಾದರೆ ) 
ಅದು ಸಾಮುದ್ರವು. ಅದನ್ನು ಆಶ್ವೀನಮಾಸದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಡಿಯಬಾರದು lal) 


ಐಂದ್ರ ಮಂಬು ಸುಸಾತ್ರಸ್ಥ ಮನಿಪನ್ನಂ ಸದಾ ಪಿಬೇತ್‌ | ೪ ॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಲತ್ತಿ 


ತದಭಾನೇ ಚ ''ಭೂನಿಷ್ಮಮಂತರಿಕ್ಸಾನುಕಾರಿ ಯತ್‌ | 
ಶುಚಿಪೃಥೈಸಿತಕ್ಟೇತೇ ಹೇಶೆಣರ್ಕಸವನಾಹತಮ್‌ Il ೫ || 

ಅರ್ಥ; ಮಳೆಯ ನೀರು ಚಲೋ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದದ್ದೂ, 
ಸ್ವಚ್ಛವೂ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಅದು ಸಿಗ 
ದಿದ್ದರೆ ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಬಹುಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಮತ್ತು ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಕರಿಯ ಅಥವಾ ಬಿಳಿಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಿಸಲು ಗಾಳಿಗಳು ಬಡಿಯುವ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಹುದು. (೫) 


ನ ನಿಬೇತ್ಸೆಂಕಶೈನಾಲತೃಣಪರ್ಣಾನಿಲಾಸ್ತೃ ತಮ್‌ || 
ಸೂರ್ಯೇಂದುಸವನಾದೃಷ್ಟಮಭಿವೃಷ್ಟಂ ಘನಂ ಗುರು || ೬ | 


ಫೇನಿಲಂ ಜಂತುಮತ್ತಪ್ತಂ ದಂತಗ್ರಾಹೈತಿ ಶೈತ್ಯತಃ ॥ 
ಅನಾರ್ತವಂ ಚ ಯದ್ದಿವ್ಯಮಾರ್ತವಂ ಪ್ರಥಮಂ ಚ ಯತ್‌ || ೩॥ 


ಲೂತಾದಿತೆಂತುನಿಣ್ಮೂತ್ರ ನಿಷಸಂಕ್ಲೆ (ಷದೂಸಿತಂ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಕೆಸರಿನಿಂದ ಹೊಲಸಾದ, ಹಾವಸೆ ಹುಲ್ಲು ಎಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರ ಕಿರಣ ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಬಡಿಯದ , ಅದೇ 
ಬಿದ್ದೆ ಮಳೆಯಿಂದ ರಾಡಿಯಾದ, ಜಡ, ಬುರುಗುಳ್ಳ , ಕ್ರಿಮಿಗಳುಳ್ಳೆ , 
ಕಾದ, ಬಹಳ ಶೈತ್ಯಡಿಂದ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಹತ್ತಗೊಡದ , ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯ 
ನೀರನ್ನೂ , ಸಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯ ಮೊದಲಿನ ಕೆಲವು ಸರ 
ವುಗಳ ನೀರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಲೂತ ( ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವ ಒಂದು ತರಹದ 
ಏಷಪ್ರಾಣಿ) ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ತಂತು ಮಲ ಮೂತ್ರಗಳ ಏಷಸಂಪ 
ರ್ಕದಿಂದೆ ದೂಹಿತವಾದ ನೀರನ್ನೂ, ಕುಡಿಯಬಾರದು. (all ) 


ದಿವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳು. ಗಾಂಗ್ಯ ಸಾಮುದ್ರವೆಂದು ಅವನ್ನು ಹೇಳಿದೆವು. 
ಸೌಮವು ಎಂಟು ಪ,ಕಾರದ್ದು. ಕಸ (ಬಾವಿಯ), ಸಾರಸ (ಸರೋವರ ಶಾಡಾಗ 
ಭ ಇಚ ಬ > 
ಕರೆಯ), ಚೌಂ ತನ್ನಿಂದ ತಾನೆ ಕಲ್ಲೊಳಗಿಂದ ಬರುವ), ಪ್ರಾಸ್ಕವಣ (ಪರ್ವತ 
[YS ra ಎ 
ಕುರಿಯ), ಔದ್ಭಿದ (ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಮೇಲೆ ಬರುವ ಬುಗ್ಗೆಯ), ವಾಪಿ (ನಾಲ್ಕು 


1 '“ ಭೂಯಿಷ್ಕ್ಠವತ್‌'' ಇದು ಅರುಣದತ್ತನ ಪಾಠವು. 
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ಕಡೆಗೆ ಪಾವಟಗಳುಳ್ಳ ಬಾವಿಯ), ನದಿಯ ನೀರು ಎಂದು, ದಿವ್ಯ ನೀರು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ಭೌಮ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕಾಗುವದು. ಭೌಮ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಯ ನೀರು ಶೈ!ಸ್ಮವಾದದ್ದ 


ರಿಂದ ನದಿಯ ನೀರನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 





ಪಶ್ಚಿಮೋದಧಿಗಾಃ ಶೀಘ್ರ ವಹಾ ಯಾಶ್ಚ್‌ಮಲೋದಕಾಃ |! 6 ll 
ಪಥ್ಯಾಃ ಸಮಾಸಾತ್ತಾ ನಡ್ಕ್ಯೋ ನಿಸರೀತಾ ಸ್ಪೃತೊಲನ್ಯಥಾ | 
ಅರ್ಥ :- ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಕೂಡುವ, ವೇಗವುಳ್ಳೆ A ಸ್ವಚ್ಛ 


ನೀರಿನ ನದಿಗಳು ಬಹಳಮಾಡಿ ಸಥೃಕರವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಇದರ ವಿಪರೀತ 
ವಾದಂಥ (ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಕೂಡುವ, ವೇಗನಿಲ್ಲದ ಹೊಲಸು ನೀರಿನ) 


ನದಿಗಳು ಅಸಥ್ಯಗಳು. (sl) 
ಉಪಲಾಸ್ಟಾ ಲನಾಕ್ಷೇಸವಿಚ್ಛೇಡೈಃ ಹೇದಿತೋದಕಾಃ Ile I 
ಹುಮವನ್ಮಲಯೋದ್ಯೂತಾಃ ಪಥ್ಯಾಸ್ತಾ ಏವ ಚ ಸ್ಪಿರಾಃ॥ 
ಕೃಮಿಶ್ಚೀಸದಹೃತ್ವಂಶಶಿರೋಕೋಗಾನ್‌ ಪ್ರಕುರ್ವತೇ | no Il 
ಅರ್ಥ :- ಹಿಮಾಲಯ ಅಥವಾ ಮಲಯ ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರ 


ಟಿಂಥ, ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸೋಣದರಿಂದ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಜರ್ಜರ 
ವಾದ ನೀರುಗಳುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ಹಿತಕರ. ಆದರೆ ಅನೇ ಪರ್ವತಗಳ ಹೆರಿ 
ಯದ ನದಿಗಳು ಕ್ರಿಮಿ, ಶ್ಲೀಸದ, ಹೈಜ್ರೋಗ, ಕಂಠರೋಗ, ಶಿರೋ 
ಸೋಗಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ:-. ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಹಿಮಾಲಯ ಮಲಯಗಳಿಂಹ ಹುಟ್ಟದ 
ನದಿಗಳ ನೀರು ಹಿತಕರವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು 
ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದ ನದಿಯ ನೀರು ಹ್ಮ ಕೈದ್ರೋಗಗಳನ್ನೂೂ ಮಲಯಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಸರಿಯ ನೀರು ಕ್ರಿಮಿಗಳೆನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುನನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಹೀಗೆ ವಿರೋಧ ಬರುವದನ್ನು ವಾಗೃಟಾಚಾರ್ಯರು " ತಾ ನಿವ 
ಚ ಸಿರಾಃ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಏಸಯ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಪರಿಹರಿಸಿರುವರು. 


(೧೦) 


ಸ್ರಾಚ್ಯಾವಂತ್ಯ ಸರಾಂತೋತ್ಥಾ ದುರ್ನಾಮಾನಿ, ಮಹೇಂದ್ರ ಜಾಃ || 
ಉದರ ್ಲೀಪದಾತಂಕಾನ್‌, ಸಹ್ಮವಿಂಥ್ಕೊ £ದ್ಭವಾಃ ಪುನಃ ಗಣಗ 


ಸ್ಥಾನ ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರಜ 
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ಕುಷ್ಠ ಸಾಂಡುಶಿಕೋರೋಗಾನ್‌, ಜೋಷಸ್ನ್ಯ್ಯ ಸಾರಿಯಾತ್ರಜಾಃ || 


ಬಲಪೌರುಸಕಾರಿಣ್ಯಕ, ಸಾಗರಾಂಭಸ್ತ್ರಿ ಜೋಷಕೃತ್‌ || ns Il 
ಅರ್ಥ :-- ಪ್ರಾಚ್ಯ (ಬಂಗಾಲ), ಅವಂತೀ (ಮಾಳವಾ), ಅಸ 


ರಾಂತ(ಕೊಂಕಣ)ಗಳ ನದಿಗಳು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೂ » ಮಹೇಂದ್ರ 
ಪರ್ವತದ ನದಿಗಳು ಉದರ ಶ್ಲೀಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ್ಯವಿಂಧ್ಯದ ನದಿಗಳು ಕುಷ್ಮ 
ಪಾಂಡು ಶಿರೋರೋಗಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪಾರಿಯಾತ್ರ ದೇಶದ 
ನದಿಗಳು ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬಲಪೌರುಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಸಮುದ್ರದ ನೀರುಗಳು ತ್ರಿಮೋಷಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (೧೨) 


ವಿದ್ಯಾತ್ವೂ ಸತಡಾಗಾದೀನ್‌ ಜಾಂಗಲಾನೂಪಶೈಲತಃ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಜಾಂಗಲ ಅನೂಪ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಭಾವಿ 
ಕೆರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ನೀರಿನ ಗುಣಗಳು ಆಯಾಣೇಶದ ನೀರಿನಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಇಲ್ಲಿ "ಆದಿ' ಶಬ್ದದಿಂದ ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಸಾರಸ, ಚೌಂಡ್ಕ, 
ಪ್ರಾಸ್ರವಣ, ಔದ್ಭಿದ ಬಾವಿ ಮತ್ತು ನದಿಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಜಾಂಗಲದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾವಿ ಮುಂತಾದವುಗಳೆ ನೀರು, ಅನೂಪದೇಶದ ಬಾವಿ 
ಮುಂತಾದವುಗಳೆ ನೀರಿಗಿಂತ ಹೆಗುರು. ಅನೂಪಡೇಶದೆ ಬಾವಿ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳ ನೀರು ಜಡ. ಪರ್ವತದ ಸಖೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇವುಗಳ ನೀರು ಜಾಂಗಲ 
ದೇಶದವುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಹಗುರು ಇರುವವು. 1೧೨) 


ನಾಂಬು ಸೇಯಮಶಕ್ತಾ ನಾ ಸೈಲ್ಪಮಲ್ಲ್ಸಾಗ್ನಿಗುಲ್ಮಿಭಿಃ | ೧೩! 
ಹಾಂಡೂದರಾತಿಸಾರಾರ್ಶೋಗ್ರೆ ಹಣೇ1ಶೋಷಶೋಧಿಭಿಃ Il 
ಯತಃ ಶರನ್ನಿ ದಾಘಾಭ್ಯಾಂ ಪಿಬೇತ್‌ಸ್ವಸ್ಟೋಪಿ ಚಾಲ್ಪಶಃ || ೪ ॥! 


ಅರ್ಥ :-- ಅಗ್ದಿಮಾಂದ್ಯ » ಗುಲ್ಮ, ಪಾಂಡು, ಉದೆರೆ, ಅತಿಸಾರ, 
ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಗ್ರಹೆಣೀ ಮತ್ತು ಬಾವು ಆದವರು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. 
ತಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಕುಡಿಯಬೇಕು. ನಿರೋಗಿಯೂ ಕೂಡ ಶರದ್‌ ಗ್ರೀಷ್ಮ 
ಖತುಗಳ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪು ಸ್ವಲ್ಪು ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯತಕ್ಕದ್ದು. 


1 ""ದೋಷ'” ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇಡೆ. 
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ಟಸ್ಪಣೆ;_. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೋಗಿಗಳು ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕಾಣರೆ 
ಔಸಧದಂದ ಶುದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ, ಕಲ್ಲು ಬೆಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರ ಬೆಂಕಿ ಸೂರ್ಯ-ಕಿರಣಗ 
ಳಿಂದ ಕಾಸಿದ ನೀರನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾದಾರಿದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೧೪) 


ಸಮಸ್ಸೂ ಲಕೃಶಾ ಭುಕ್ತ ಮಧ್ಯಾಂತಸ್ರಥ ಮಾಂಬುಸಾಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಊಟದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಡೆಗೆ ಅಥವಾ ಮೊದಲು 
ನೀರು ಕುಡಿಯುವವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮ, ಸ್ಥೂಲ ಕೃಶರಾಗುವರು. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಊಟದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿಯೋಣದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸಾನ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನು ಸಮವಾಗಿ ಇರುವನು. ಊಟದ ನಂತರ ಕುಡಿ 
ದವನ ಕಫವು ಹೆಚ್ಚಿ ಸ್ಥೂಲನಾಗುವನು. ಊಟದ ಮೊದಲೇ ಕುಡಿದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಂದವಾಗಿ ಅನ್ನಪಚನವಾಗದ್ದರಿಂದ ಕೃಶನಾಗುವನು. ( ೧೪॥) 


ಶೀತಂ ಮದಾತ್ಯಯೆಗ್ಗಾನಿ ನಮೂರ್ಚ್ಸಾಚ್ಛರ್ನಿಶ್ರಮಭ್ರ ಮಾನ್‌ | ೧೫ | 
ತೃಷ್ಣೋಸ್ಲದಾಹಪಿತ್ತಾಸ್ರವಿಷಾಣ್ಯಿಂಬು ನಿಯಚ್ಛತಿ ॥ 

ಅರ್ಥ: ತಣ್ಣೀರು ಮದಾತ್ಯಯ » ಗ್ಲೌನಿ, ಮೂರ್ಚೆ, ವಾಂತಿ, 
ಶ್ರಮ, ಭ್ರಮ, ನೀರಡಿಕೆ, ಉಷ್ಣತೆ, ದಾಸ, ರಕ್ತನಿತ್ತ, ವಿಷಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಯಾನನ ಜೋಷಗಳು ಅಥನಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಮವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಬೇನೆಯಿಂದ ಕ್ಷೀಣನಾಗಿರುವನೋ 
ಅವನಿಗೆ ಕಾಸದೆ ಇದ್ದ ತಣ್ಣೀರು ಹಿತಕರವಲ್ಲ. (೧೫॥) 


ದೀಸನಂ ಸಾಚನಂ ಕಂಠ್ಯಂ ಅಘೂಸ್ಥಂ ಬಸ್ತಿ ಶೋಧನಮ್‌ ॥| ೧೬ ॥| 
ಹಿಧ್ಮಾಧ್ಮಾನಾನಿಲಕ್ಗೆ ಸ್ಮಸದ್ಯಃಶುಡ್ಧಿ ನವಜ್ಜರೇ Il 
ಕಾಸಾಮಸೀನಸಶ್ವಾಸಸಾರ್ಶ್ವರುಕ್ಷು ಚ ಶಸ್ಯತೇ ॥ ೧೩॥ 


ಆರ್ಥ :-- ಬಿಸಿ-ನೀರು ಲಘು, ದೀಪನ, ಪಾಚನ, ಕಂಠಕ್ಕೆ ಹಿತ 
ಕರ, ಮೂತ್ರಶೋಧಕ ಇದ್ದು, ಬಕ್ಕು ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ವಾತ ಕಫ 
ಕೆಮ್ಮು ಆಮ ನೆಗಡಿ ದಮ್ಮು ಪಾರ್ಶ್ವ ಶೂಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅದೇ ಶೋಧನ 
ತತ್ಕೊಂಡಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ , ನವಜ್ವರದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತಕರವು. 


ಸ್ಥಾನ ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೮೩ 
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ಟಪ್ರಣೆ :- ಕಾಸಿದ ನೀರು ಆಯಾ ದೇಶ-ಯತು-ಕೋಗಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಎರಡು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಭಾಗ ಆಟ್ಬಿಸಿ ಉಳಿಸಿದ ಆಥವಾ ಬೆಂಕಿ ಬಿಸಿಲು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕಾಸಿದ 
ನೀರು. 

ಜಾಂಗಲ ಡೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗ್ಯ ಸಾಧಾರಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಭಾಗ, ಅನೂಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಭಾಗ ಅಟ್ಟಸಿದ ನೀರು ಹಿತಕರವು. ಕಾಲು 


ಭಾಗ ಉಳಿದ ನೀರು ಕಫ ರೋಗವನ್ನೂ ಮುಕ್ಕಾಲು ಭಾಗ ಉಳಿದ ನೀರು 


ಪಿತ್ತ ವನ್ನೂ ಅರ್ಧ ಭಾಗ ಉಳಿದ ನೀರು ವಾತವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


[ «ಸಂಗ್ರಹ”ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮೇಲಿನ 
ಶ್ಲೋಕದ ಮುಂದೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿರುತ್ತ 
ದೆಂದು ಅರುಣದತ್ತನು ಹೇಳುವನು.] 


ಪಾನೀಯಂ ನ ತು ಪಾನೀಯಂ ಪಾನೀಯೆ ನ್ಯ ಪ್ರಹೇಶಜೇ ॥ 
ಅಜೀರ್ಣೇ ಕ್ರೌಭಿತಂ ಚಾನೇ ಪಕ್ಟೇ ಜೇರ್ಣೇಪಿ ನೇತರತ್‌ ॥ 


ಶೀತೇ ನಿಧಿರಯಂ, ತಪ್ಪೇ ತೈಜೀರ್ಣೇ ಶಿಶಿರಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ ॥ 
ಅತಿಯೋಗೇನ ಸಲಿಲಂ ತೃಷ್ಕತೊಟಪಿ ಪ್ರಯೋಜಿತಮ್‌ Il 


ಪ್ರಯಾತಿ ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಸಿತ್ತತ್ವಂ ಜ್ವರಿತಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ | 


ಅರ್ಥ: ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೀರು ಕುಡಿದ 
ನಂತರ ಅದು ಪಚನವಾಗದೆ ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಬಾರದು. ಅಂದರೆ ಬಾವಿಯ ನೀರು ಪಚನವಾಗಡೆ ಕೆರೆಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಬಾರದು. ಕೆರೆಯ ನೀರು ಪಚನವಾಗದೆ ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು 
ಇತ್ಯಾದಿ. ತಣ್ಣೀರು ಪಚನವಾಗದೆ ಇದ್ದಾಗೆ ಕಾದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಬಾರದು. ಕುಡಿಸಿದ ನೀರು ಕುಡಿದನಂತರ ಅದು ಸಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ 
ಪುನಃ ಊಟಮಾಡುವವರೆಗೆ ಸಜಾತೀಯವಾದ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. 
ಬರೇ ಕಾಸಿದ ನೀರು ಪಚನವಾದನಂತರ ತಣ್ಣೀರು ಕುಡಿಯಲು ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. 
ನೀರಡಿಕೆಯಾದವನು ಕೂಡ ನೀರು ಹೆಚ್ಚು ಕುಡಿದರೆ ಕಫ ಹಿತ್ತವಾಗುವದು. 
ಐಶೇಷವಾಗಿ ಜ್ವರ ಬಂದವನು ನೀರು ಹೆಚ್ಚು ಕುಡಿದಕೆ ಕಫ ಪಿತ್ತವಾಗುವದು. 


ನೀರು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣವು. ಬಹಳವೇನು , ಜಗತ್ತೆ! ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕೊಡಲೇ 
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ಬೇಕು. ನಕೋಗಿಯೆ ಇರಲಿ ಅಥವಾ ರೋಗಿಯೇ ಇರಲಿ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಇರು 
ವದು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದಕಾರಣ ಬರೇ ನೀರು ಅಥವಾ ಔಷಧ ಹಾಕಿದ ಇಲ್ಲವೇ 
ಕುದಿಸಿದ ಬಿಸಿ ಅಥವಾ ತಣ್ಣಗಿನ ನೀರು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿಕೆ ಓತಕರ 
ವಾಗುವದು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅಹಿತವಾಗುವದು. (೧೭) 


ಅನಭಿಷ್ಯಂದಿ ಲಘು ಚ ತೋಯಂ ಕ್ವಥಿತಶೀತಲಮ್‌ ॥ 
ಏಿತ್ತ ಯುಕ್ತೇ ಹಿತಂ ನೋಷೇ , ವ್ಯುಷಿತಂ ತತ್ತಿ ದೋಸಕೃತ್‌ |೧| 


ಅರ್ಥ :--. ಕುದಿಸಿ ಆರಿಸಿದ ನೀರು ಹೆಗುರು ಇದ್ದು ಕಫವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತದೋಷದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವು. ಆದರೆ ಅದು ತಂಗಳವಾದಕೆ 
ತ್ರಿದೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. (೧೮) 


ನಾರಿಕೇಲೋದಕಂ ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಸ್ವಾದು ವೃಷ್ಯಂ ಹಿಮಂ ಲಘು ॥ 
ತೃಷ್ಣಾಪಿತ್ತಾನಿಲಹರಂ ದೀಸನಂ ಬಸ್ತಿ ಶೋಧನಮ್‌ Il o Il 


ಅರ್ಥ: ಟೆಂಗಿನ ನೀರು ಸ್ತಿಗ್ಗ, ಸವಿ ವೀರ್ಯವರ್ಧಕ, ಶೀತ, 
ಹಗುರು, ನೀರಡಿಕೆ. ಪಿತ್ತ ವಾಯುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು, ದೀಪನ 
ಮತ್ತು ಮೂತ್ರ-ಶೋಧಕವು ಆಗಿದೆ. (೧೯) 


ವರ್ಷಾಸು ಔಿವೃನಾದೇಯೇ ಪರಂ ತೋಯೆಃ ವರಾವರೇ | 
ಅರ್ಥ :- ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯ ನೀರು ಬಹಳ ಉತ್ತಮವು. 
ನದಿಯ ನೀರು ಬಹಳ ಅಸಥ್ಯವು. | ೧೯1) 
ಶ್ರೀರವರ್ಗೆ 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗಗಳಿಗಿಂತ ಬಹು ಜನೊೋಸಯುಕ್ತ ವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ನೀರಿನಂತೆ 
ಜೀವನೀಯವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ವಾದುಸಾಕರಸಂ ಸ್ನಿಗ್ಗನೋಜಸ್ಕಂ ಧಾತುವರ್ಧನಮ್‌ 1 ೨೦॥ 


ನಾತಪಿತ್ತ ಹರಂ ವೃಷ್ಯಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಲಂ ಗುರು ಶೀತಲಮ್‌ ॥ 
ಸ್ರಾಯೆಃ ಸೆಯೆಔ... ಹ ತವಾ ಹ 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಶ 


ee ಉರ್ಫ ಅರರ ಆಘಾತ. 





RATAN NLS NANA 


ಅರ್ಥ :- ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಹಾಲು ಪಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ರಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಧುರ, ಸ್ಥಿಗ್ಗ, ಓಜಸ್ಯ ರ, ಸಪ್ತಧಾತುವರ್ಧಕ , ಶುಕ್ರವರ್ಧಕ 
ವಾತ-ಪಿತ್ತನಾಶಕನಿದ್ದು Sn » ಜಡವೂ, ಶೀತವೂ 
ಆಗಿಡೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ :- ಒಂಟಿಯ ಹಾಲು ಉಷ್ಣ ರುಕ್ಷ ಉಪ್ಪು ಮತ್ತು ಆಡಿನ 
ಹಾಲು ಲಘುವಿದ್ದದರಿಂದ ಹಾಗು ಉಣ್ಣಿಗುರಿಯ ಹಾಲು ಉಷ, ಕುದುರೆ 
ಕತ್ತೆಗಳ ಹಾಲು ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಇರುನದರಿಂದ “ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ'' ಎಂಬ ಶಬ್ದ 


ವನ್ನು ಹಾಕಿದರು. (೨೦॥) 
ನಸು :ಅತ್ರ ಗನ್ಯಂ ತು ಜೀವನೀಯಂ ರಸಾಯನಮ್‌ ॥೨೧॥ 
ಕ್ಷತಕ್ರ್ರೀಣಹಿತಂ ಮೇಧ್ಯಂ ಬಲ್ಯಂ ಸ್ತನ್ಯಕರಂ ಸರಮ್‌ ॥ 

ಶ್ರ ಶ್ರಮಭ್ರಮಮದಾಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ವಾ ಸೆಕಾಸಾತಿತೆ ಬ್‌ ಕ್ಷುಥಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಜೀರ್ಣಜ್ವರೆಂ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ್ರಂ ರೆಕ್ತ ಪಿತ್ತ ಂ ಚ ನಾಶಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಅದರಲ್ಲಿ ಆಕಳೆಹಾಲು ಜೀವನೀಯ (ಓಜಸ್ಯ), ರಸಾ 
ಯನ(ಧಾತುವರ್ಧಕ)ವಾಗಿದ್ದು ಗಾಯಹೊಂದಿದನರಿಗೂ ಕ್ಷೀಣರಿಗೂ ಹತ 
ಕರ. ಬುದ್ಧಿ ಬಲವರ್ಧಕವೂ, ಸ್ಮನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದೂ , ಸಾರಕವೂ 
ಆಗಿದ್ದು ಶ್ರಮ ಭ್ರಮ ಮದ ಕಾಂತಿಹೀನತೆ ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ನೀರಡಿಕೆ 
ಹಸಿವೆ ಜೀರ್ಣಜ್ವರ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ ರಕ್ತಪಿತ್ತಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; ಕರೇ ಆಕಳ ಹಾಲು ವಾತನಾಶಕ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವುಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಹಳದೀ ಆಕಳ ಹಾಲು ಪಿತ್ತವಾತ ನಾಶಕ. ಬಿಳಿಯ ಆಕಳ 
ಹಾಲು ಕಫಕಾರಕ ಹಾಗು ಜಡ. ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಹಂಡ-ಬಂಡ ಆಕಳ ಹಾಲು 
ವಾತನಾಶಕ. ಕರುವಿಲ್ಲದ ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ ಸನ ಆಕಳ ಹಾಲು ಹೊಸಕರವು. 
ಈದು ಬಹಳ ದಿವಸಗಳಾದ ಆಕಳ ಹಾಲು ತ್ರಿಡೋಷನಾಶಕ ತೃಸ್ತಿಕಾರಕ ಬಲಕಾ 
ರಕವಿರುವವು. ಜಾಂಗಲ ಅನೂಪ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುವ ಆಕಳ ಹಾಲು 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಜಡ. ಹೊಟ್ಟು ಹುಲ್ಲು ಹತ್ತಿಕಾಳು ತಿನ್ನುವ ಆಕಳ 
ಹಾಲು ನಿರೋಗಿಗಳಿಗೆ ಕಾಂತಿ ಶುಕ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹದು; ತರುಣ 
ಆಕಳ ಹಾಲು ಮಧುರ, ರಸಾಯನ ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಸ ಶಾಮಕವಾಗಿರುವದು. 
ವೃಷ್ಠ ಆಕಳ ಹಾಲು ದುರ್ಬಲ. ಗಬ್ಬಾಗಿ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾದ ಆಕಳ ಹಾಲು 
ಪಿತ್ತಕರ ಕ್ಷಾರ ಮಧುರ ಶೋಷಕರವಿರುವದು. ಚೊಚ್ಚಲ ಆಡ ಆಕಳ ಹಾಲು 


ನಿಸ್ಸಾರ, ಗುಣಹೀನವಾಗಿರುವದು. ಗಿಣ್ಣದ ಹಾಲು ರುಕ್ಷ ದಾಹಕರ ರಕ್ತ ದೋಷ- 
ಜನಕ ಪಿತ್ತ ಕರವಾಗಿರುವದು. ಈಹು ಬಹಳ ದಿವಸವಾಹ ಆಕಳ ಹಾಲು ಮಧುರ 
ಉಪ್ಪು ದಾಹಕ. ಶುದ್ಧ ಬಿಳಿಯ ಅಥವಾ ಕರಿಯ ಆಕಳ ಹಾಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವು. 
ಕಬ್ಬು' ಅಡವಿಉದ್ದುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ನೆಟ್ಟನ್ನ ಕೋಡುಳ್ಳ ಆಕಳ ಹಾಲು 
ಹಿತಕರವು. ನಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿಹ ಹಾಲು ಸಷ ಶೀತ; ಸೂರ್ಯೋದಯದ 
ನಂತರ ಅರ್ಥ ಇಲ್ಲವೆ ಒಂದು ಪ್ರಹರದ ನಂತರ ಹಿಂಡಿದ ಹಾಲು ದೀಪಕ 
ಹಗುರು ಮತ್ತು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವದು. (೨೨॥) 


ಹಿತೆನುತ್ಯಗ್ನ್ಯನಿದ್ರೇಭ್ಯೋ ಗರೀಯೋ ಮಾಹಿಷಂ ಹಿಮಮ್‌ || ೨೩ ॥| 


ಅರ್ಥ :- ಎಮ್ಮೆಯ ಹಾಲು ಶೀತವೂ ಜಡವೂ ಆಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಗ್ನಿ 
ಗಳಿಗೂ ನಿದ್ದೆಬಾರದವರಿಗೂ ಹಿತಕರವು. (34) 


ಅಲ್ಬಾಂಬುಸಾನವ್ಯಾಯಾಮಕಟುತಿಕ್ತಾ ಶಸೈರ್ಲಘು |! 
ಅಜಂ ಶೋಸಜ್ವರಶ್ಚಾಸರಕ್ತಪಿತ್ತಾತಿಸಾರಜಿತ್‌ Il ೨೪ Il 


ಅರ್ಥ :- ಕುರಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪು ನೀರು ಕುಡಿಯೋಣದರಿಂದಲೂ 
ಬಹಳ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುವದರಿಂದಲೂ ಕಹಿ ಕಾರ ರಸಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವದ 
ರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ ಹಾಲು ಕ್ಷಯ ಜ್ವರ ಶ್ವಾಸ ರಕ್ತಪಿತ್ತ ಅತಿಸಾರಗಳನ್ನು 


ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ:_ ಇದರಲ್ಲಿ ಆಡಿನ ಹಾಲಿನ ಹಗುರು ಮುಂತಾದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉಜದ್ದೇಶನೇನಂದಕೆ, ಆಡಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಲ್ಪು 
ನೀರು ಕುಡಿಯೋಣ ಮುಂತಾದ ಅಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಹಾಲಿನ 
ಗುಣವು ವಿಪರಿ!ತವಾಗಬಹುಡು. ಇದರಂತೆ ಆಕಳ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಹಾಲಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ತರದ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳಿಂದ ಹಗುರು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಬರು 
ವವು; ಇಲ್ಲವಾದರೆ ವಿಸರೀತ ಗುಣಗಳು ಬರುವವು. ಹೆಗಲು ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡು 
ವದರಿಂದ ಸಂಜೆಯ ಹಾಲು ಮುಂಜಾನೆಗಿಂತ ಹಗುರು; ರಾತ್ರಿ ವಾ $ಯಾಮವಿಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ ಮುಂಜಾನೆಯ ಹಾಲು ಸಂಜೆಯೆಕಿಂತ ಜಡವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ( ೨೪) 


ಈಸದ್ರೂ ಕ್ಲೋಸ್ಥ ಲವಣಮೌಷ್ಟ್ರಕಂ ದೀಪನಂ ಲಘು | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವಾತಕಫಾನಾಹಕೃಮಿಶೋಫೋದರಾರ್ಶಸಾಮ್‌ Il ೨೫ I 


ಸ್ಥಾನ ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೯೧ 


ಅರ್ಥ :-- ಒಂಟಿಯ ಹಾಲು ಸ್ವಲ್ಪು ರುಕ್ಷ ಉಷ್ಣ ಉಪ್ಪು ದೀಪಕ 
ಹಗುರು ಇದ್ದು, ವಾತ ಕಫ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬು ಕೃಮಿ ಬಾವು ಉದರ ಮೂಲ- 


ಬಿಲ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವು. (೨೫) 


ಮಾನುಷಂ ವಾತಸಿತ್ತಾಸೃಗಭಿಘಾತಾಕ್ಷಿಕೋಗಜಿತ್‌ ॥ 
ತರ್ಸಣಾಕ್ಸೋತನೈರ್ನಸ್ಕೈಃ ಹ್‌ ಹಿ 


ಅರ್ಥ :- ಹೆಂಗಸರ ಹಾಲು ತರ್ಪಣ ಆಶ್ಟೋತನ ನಸ್ಯಗಳಿಂದ, 
ವಾತ ಪಿತ್ತ ರಕ್ತವಿಕಾರ , ಬಡಿತಗಳಿಂದುಂಟಾದ (ಆಘಾತಗಳಿಂದುಟಾದ) 
ಕಣ್ಣು ಬೇನೆಗಳಿಗೆ ಹತಕರವು. 


ಟಪ್ಪಣೆ;-- ತರ್ಪಣನೆಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಉದ್ದಿನ ಹಿಟ್ಟು ಮೊದ 
ಲಾಣನವುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಔಷಧ ಹಾಕುವದು. ಅಶೊಕ್ರತನವೆಂಡರೆ 
ಔಸಧವನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕುವದು. ( ೨೫॥ ) 


408 ಅಹೃದ್ಯಂ ತೂಸ್ಹಮಾನಿಕೆಮ್‌.. | ೨೬ || 
ವಾತನ್ಯಾಧಿಹರಂ ಹಿದ್ಮಾಶ್ಚಾಸಪಿತ್ತ ಕಫಪ್ರದಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಉಣ್ಣೆ ಗುರಿಯ ಹಾಲು ಉಷ್ಣವೂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅಹಿತವೂ 
ಇದ್ದು ವಾತವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವು, ಬಿಕ್ಕು ಶ್ವಾಸಪಿತ್ತ ಕಫಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವನೂ ಆಗಿರುವದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ಖಾರಣಾದಿಯು ಬಿಕ್ಕು ಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಣೆಂಜು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಏಕೋಫಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಫ ಪಿತ್ತಜ ಬಿಕ್ಕು ಶ್ಚಾಸಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತ್ರಡೆಂದೂ, ವಾತಜ ಬಿಕ್ಕು ಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಂದರೆ ನಿರೋಧ ಸರಿಹಾರವಾಗುವದು. (೨೬1) 


ಹಸ್ತಿ ನ್ಯಾ! ಸ್ಫೈರ್ಯಕೃತ್‌ 


ಅರ್ಥ:-- ಆನೆಯ ಹಾಲು ಶರೀರವನ್ನು ಅತಿಶಯ ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡು 
ವದು. 


೯೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಲೇಟ ದಾಢಮುಷ್ಣಂ ತ್ರೈಕಶಫಂ ಲಘು || ೨೭ I 
ಶಾಖಾವಾತಹರಂ ಸಾಮ್ಲ ಲನಣಂ ಜಡತಾಕರಮ್‌! 


ಅರ್ಥ:-- (ಕತ್ತೆ ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ) ಒಂದೇ ಖುರದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ಹಾಲು ಉಷ್ಣ ಲಘು ಇದ್ದು , ರಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಧಾತು ಮತ್ತು 
ತ್ವಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದ ವಾತವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದೂ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ರಸವುಳ್ಳದ್ದು 
ಇದ್ದು ಜಡತ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಜಡತ್ವವೆಂದರೆ ಶರೀರ ಜಡತ್ಸನೆಂದು ಅರುಣದತ್ತ ನೂ 
ಬುದ್ಧಿಯೇ ಹಾಡೈವೆಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯೂ ಹೇಳುವರು. | ೨೭॥) 


ಪಯೊಜಭಿಷ್ಯಂಡಿ ಗುರ್ನಾಮಂ, ಯುಕ್ತ್ಯಾ ಶೃತಮತೊ ಅನ್ಯಥಾ 

|| ೨೮ I 

ಅರ್ಥ :-- ಹಸಿ ಹಾಲು ಜಡವೂ ಕಫಕಾರಕವೂ ಆಗಿರುವದು. 

ಅದನ್ನೇ ಯೋಗ್ಯ ಉಪಾಯದಿಂದ ಕುದಿಸಲು ಲಘುವೂ ಮತ್ತುಕಘ-ಜನಕ- 
ವಲ್ಲದ್ದೂ ಆಗುವದು. 


ಬಭಪ್ಪಣೆ:; ಯೋಗ್ಯ ಉಪಾಯದಿಂದ ಅಂದರೆ "ಅರ್ಧ ನೀರು ಹಾಕಿ 
ಅದು ಸುಡುವವರೆಗೆ' ಎಂದು ಅರ್ಥವು. (3೮) 


ಭವೇದ್ಗರೀಯೋಕಿಶೃತಂ, ಧಾಕೋಸ್ಥ ಮಮೃ ತೋಸಮಮ್‌ ॥| 


ಅರ್ಥ ಸ. ಹಾಲು ಬಹಳ ಕುದಿಸಿದರೆ ಜಡವಾಗುವದು, 
ಧಾರೋಷ್ಣ (ನೊರೆ) ಹಾಲು ಅಮೃತ ಸದ್ಭಶವು. 

ಬಪ್ಪಣೆ;_ ಕಾದಾರಿದ ಹಾಲು ಸಿತ್ತನಾಶಕ, ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಸಿ ಇದ್ದನ್ನು 
ಕಫವಾತನಾಶಕ. ( ೨೮1) 


ಅಮ್ಲ ಸಾಕೆರಸಂ ಗ್ರಾಹಿ ಗುರೂಸ್ಮಂ ದಧಿ ವಾತಜೆತ್‌ Il or Il 


ಮೇದಃಶುಕ್ರ ಬಲಶ್ಲೆ £ಸ್ಮಪಿತ್ತರಕ್ತಾಗ್ಗಿ ಕೋಫಕ್ಸತ್‌ | 
ಕೋಟಿಷ್ಟು ಶಸ್ತ್ರ ಮರುಚೌ ಶೀತಕೇ ನಿಷಮಜ್ಜಕೇ 40 | 


ಪೀನಸೇ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ್ರೇ ಚ ರೂಕ್ಷಂ ತು ಗ್ರಹಣೇಗದೇ॥ 


ಸ್ಥಾನ] ಕರು ಅಧ್ಯಾಯ ತ! 


rs ಅಟಿ ಘಚ ಸಾಜಾ ಪರ್‌ PSS 


ಸೆ ನಾದಾ ಸಿಸಿ ಕ್ಸ ವೋಷ್ಠ ಂ ವಸಂತೋಷ್ಣ ಶರತ್ಸು ನ || an | 


ನಾಮುದ್ಧ ಸೂಪ ನಾಕ್ಸೌದ್ರಂ ತನ್ನಾ ಘೃತಸಿತೋಷಲಮ್‌ || 
ನ ಚಾನಾಮಲಕಂ ನಾಪಿ ನಿತ್ಯಂ ನೋ ಮಂದಮನ್ಯಥಾ || ೩೨॥ 
ಜ್ವರಾಸೃಕ್‌ಪಿತ್ತನೀಸರ್ಪಕುಷ್ಠ ಸಾಂಡುಭ್ರ ಮಪ್ರದಮ್‌ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಮೊಸರು ಪಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ರಸೆದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಳಿ, ಸ್ತಂಭಕ್ಕ 
ಜಡ, ಉಷ್ಣ , ವಾತನಾಶಕ , ಮೇದಸ್ಸು ಶುಕ್ರ ಬಲ ಕಫ ಸಿತ್ತ ರಕ್ತ 
ಅಗ್ನಿ ಬಾವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು, ರುಚಿಕರ; ಅರುಚಿ, ಶೀತವಾದ 
(ವಾತಾಧಿಕ) ಏಷಮಜ್ವರ, ನೀನಸ್ಕ ಮೂತ್ರ-ಕೃಚ್ಛ್ರಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವು. 
ಮೊಸರನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ತಿನ್ನಬಾರದು. ಬಿಸಿಮಾಡಿಯೂ ತಿನ್ನ 
ಬಾರದು. ವಸೆಂತ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಶರತ್ವಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೆಸರಿನ-ತೂವ್ವೆ ಜೇನತುಪ್ಪ 
ತುಪ್ಪ ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದಾದರೊಂದರೊಡನೆ 
ಬೆಂಸಡೆ ತಿನ್ನಬಾರದು. ದಿನಾಲೂ ತಿನ್ನಬಾರದು. ಚನ್ನಾಗಿ ಹೆರೆಯದಿದ್ದ 
ದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನಬಾರದು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಜ್ವರ ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ ವಿಸರ್ಪ ಕುಷ್ಠ 
ಪಾಂಡು ಭ್ರಮ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಶೀತಕರ ವಿಷಮಜ್ವರವು ವಾತ ಕಫ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಆಗುವದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತದ ಆಥವಾ ವಾತಾಧಿಕ ಏಸಮಜ್ವರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮೊಸರು ಕೊಡಬೇಕು. ಇದರಂತೆ ವಾತಿಕ ನೀನಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದು ಹಿತವು. ಆನ 
ಭಿವ್ಯಕ್ತಾಮ್ಲ, ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಾಮ ತ ಅತ್ಯ ಮ್ಲ ವೆಂದು ಮೊಸರು ಮೂರು ಪ ಪ್ರಕಾರದ್ದು. 
ಶೀರ ಭಾವ "ಎಟ್ಟು ಇನ್ನೂ ನಧಿಭಾವವೆನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇದ್ದುಹೇ ಮೊಸಲನೇದು. 
ಅದು ಮಕಕನ ನು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುನದು. ಇದು ತ್ರಿಶೋಸಕರವು. ನಡುವಿನದು 
ಮೊಸರು. ಅದರ ಗುಣಗಳನ್ನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆತ್ಯಮ್ದುವು (ಅತಿ ಹುಳಿಯಾದ 
ಮೊಸರು) ಕಫ ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನ ಭಾಗವು 
ಸರವೆಂದೂ ಕೆಳಗಿನದು ಮಂಡವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸರವು 
ನಾತಕಫನಾಶಕವು , ಮಂಡವು ಸ್ರೋತಃ ಶೋಧಕವು ಆಗಿದೆ. ಸುಶ್ರುತೆವಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಮೊಸರುಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದಥ್ಯಾಜಂ ಕಫಸಿತ್ತೆಪ್ನಂ ಲಘು ಸಾಕೇ ವಿಷಾಪಹಮ್‌ || 
ದುರ್ನಾಮಶ್ಚಾಸಕಾಸೇಷು ಹಿತಮಗ್ಗೇಶ್ವ ದೀಪನಮ್‌ I 
ವಿಪಾಕೇ ಮಧುರೆ ವೈಷ್ಯಂ ರಕ್ತಸಿಶ್ರೆಸ್ರಣಾಶನಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ. ಇತಿ ೨) 


ಬಲಾಸವರ್ಥನೆಮ್‌ ಸ್ನಿಗ್ಜೆಂ ವಿಶೇಷಾದ್ದಥಿ ಮಾಹಿಷಮ್‌ ॥ 


೯೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ವಿಪಾಕೇ ಕಟುಕಂ ಕ್ಪಾರಮಮ್ಣ್ಲಂ ಭೇದ್ಯೌಪ್ಟ್ರಕೆಂ ಪಧ॥ 
ವಾತಾರ್ಶಾಂಸಿ ಚ ಕುಷ್ತಾನಿ ಕೃಮೀನ್‌ ಹಂತ್ಬುದರಾಣಿ ಚೆ Il 
ವಾತಫ್ಲುಂ ಕಫಕೃತ್‌ ಸ್ನಿಗ್ರಂ ನಿಶೇಷಾನ್ನ ಚ ವಿತ್ತ ಕೃತ್‌ ॥ 
ಕುರ್ಯಾದ್ಭಕ್ತಾಭಿಲಾಷಂ ಚ ದಧಿ ಮಸ್ತು ಪರಿಕೃತಮ್‌ ॥ 


ಶೃತ ಕ್ರೀರಾಚ್ಚ ಯಜ್ಞಾಶಂ ಗುಣವದ್ದಧಿ ತತ್‌ಸ್ಮೃತಮ್‌ ॥ 

ವಾತಸಿತ್ತಹರಂ ರುಚ್ಕಂ ಧಾತ್ವಗ್ನಿ ಬಲವರ್ಧನನು್‌ Il 
ದಧಿ ತ್ವಸಾರಂ ರೂಕ್ಷಂ ತು ಗ್ರಾಹಿ ನಿಷ್ಟಂಭಿ ವಾತಲವ ॥ 

ವೀಪನಿೀಯಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಕಷಾಯಂ ರುಚಪ್ರದಮ್‌ ॥ 


ಕೇನಲ ಮೊಸರಿನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊಸರನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಹೆಸರಿನ ತೊವ್ವೆ ಮುಂತಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸದೆ ತಿನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿ 
ಇಲ್ಲ. ( ೩೨॥) 


ತಕ್ರಂ ಲಘು ಕಷಾಯಾಮ್ಲ್ಸಂ ದೀಪನಂ ಕಫವಾತಜಿತ್‌ 1೩೩ 
ಶೋಫೋದರಾರ್ಕೋಗ್ರಹಣೀದೋಷಮೂತ್ರಗ್ರಹಾರುಚಿ ಆ ॥ 


ಪ್ಲೀಹಗುಲ್ಮಫುತವ್ಯಾಪದ್ಗರಸಾಂಡ್ವಾ ಮಯಾನ್‌ ಜಯೇತ್‌ | ೩೪॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಮಜ್ಜಿ ಗೆಯು ಹಗುರು ಒಗರು ಹುಳಿ ದೀಪನ 
ಕಫ ಮತ್ತು ವಾತನಾಶಕವಿದ್ದು , ಬಾವು, ಉದರ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಗ್ರಹಣೇ, 
ಮೂತ್ರಾಘಾತ, ಅರುಚಿ, ಪ್ಲೀಹ, ಗುಲ್ಮ, ತುಪ್ಪದ ಹೆಚ್ಚುವಿಕೆಯಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ರೋಗ , ಕೃತ್ರಿಮ ವಿಷ, ಪಾಂಡುರೋಗಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. 


> ಸಿರೆ 
ಟಸ್ಪಣೆ;-- 
ಸುಶ್ರುತೆನಲ್ಲ:- ನೈವ ಶಕ್ರಂ ಶ್ಲತೇ ದದ್ಕಾನ್ನೋಷ್ಸೆ ಕಾಲೇ ನ ದುರ್ಬಲೇ || 
ನಮೂರ್ಚ್ಛ್ಯಾಭ್ರಮದಾಹೇಷು ನ ಕೊಗೇ ರಕ್ತಸೈೈಕ್ತಿಕೇ || 
ಶಿ/ತಕಾಲೇಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯೇಚ ಕಫೋತ್ಕೇಷ್ವಾಮಯೇಷು ಚll 
ಮಾರ್ಗಾವರೋದಥೆಃ ದುಸ್ಟೇ ಚ ವಾಯ್‌ ಶಕ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ || 


ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲ:-. ಶಕ್ರಮಾಮಂ ಕಫಂ ಕೋಷ್ಕೇ ಹಂತಿ ಕಂಕೇ ಕಕೋತಿ ತು || 
ನೀನಸಶ್ವಾಸಕಾಸಾದೌ ಸಿದ್ಧಮೇವೋಸಯೋಜಯೇತ್‌ Il 


ಸುಶ್ರುತದಲ್ಲ: -- ವಾತೆಟಮ್ಲಂ ಸೈಂಧವೋಸೇತಂ ಸ್ವಾದು ಪಿತ್ತೇಃ ಸಶರ್ಕರಮ್‌!| 
ಹತಂ ಶಕ್ರಂ ಕಫೇ ಸಾನ್ಲುಂ ವ್ಯೋಷಸೌನರ್ಚಲಾನ್ವಿತಮ್‌ || 


ಎಂದು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥಾ ನೆ ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ Fu 


EE ಲೋ ರ್‌ nara 





ತದ್ವೆನ್ನಸ್ತು ಷ್ಣ ಇರಾ: ಸ್ತ್ರ (ತಕಕೋಧಿ ನಿಷ್ಟ ಭಜಿಲ್ಲಘು || 


ಅರ್ಥ :- ಅದರಂತೆ ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನ ನೀರಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜಿಗೆಯ 
ಗುಣಗಳಿದ್ದು ಅದು ಸಾರಕವೂ , ಸ್ರೋತಸ್ಸನ್ನು ಶೋಧಿಸುವದೂ, ಮಲ 
ಬಂಧ ನಾಶಮಾಡುವದೂ , ಹಗುರೂ ಆಗಿರುವದು. 


ಬಪ್ಪಣೆ ; ಕೂಷ್ಮಾಂಡವು ಸಾರಕವಿದ್ದರೂ ವಿಸ್ಟಂಭಿಯಾಗಿದೆ. 
ಶುಂಠಿಯು ಸ್ತಂಭಕನಿದ್ದರೂ ಮಲಭೇದಕವಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರ 
(ಮಲಾನುಲೋಮನ), ಏಷ್ಟಂಭಜಿತ್‌ [ವಾತನುಲೋಮನ) ಎಂಬ ಎರಡೂ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು. (೩೪॥) 


ನವನೀತಂ ನವಂ ವೃಷ್ಯಂ ಶೀತೆಂ ವರ್ಣಬಲಾಗ್ನಿಕೃತ್‌ Il ೩೫ Il 
ಸಂಗ್ರಾಹಿ ವಾತಪಿತ್ತಾಸೃಕ್‌ಕ್ಷಯಾರ್ಶೋರ್ದಿತಕಾಸಜಿತ್‌ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಹೊಸಬೆಣ್ಣಿಯು ವೀರ್ಯನರ್ಧಕ್ಕ ಶೀತ, ವರ್ಣ ಬಲ 
ಅಗ್ರಿವರ್ಧಕ, ಸ್ಮಂಭಕವಿದ್ದು , ವಾತಪಿತ್ತ, ರಕ್ತಪಿತ್ತ, ಕ್ಷಯ, ಮೂಲ- 


ಮಂ. ೨97 


ವ್ಯಾಧಿ, ಅರ್ದಿತ, ಕೆಮ್ಮುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು, ( ೩೫॥) 


ಸ್ಲೀರೋದ್ಭ ನಂತು ಸಂಗ್ರಾಹ&ಿ ರಕ್ತ ಪಿತ್ರಾ ಶ್ಷಿರೋಗಜಿತ್‌ Il ೩೬ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಹಾಲಿನಿಂದ ತೆಗೆದ ಬೆಣ್ಣಿ ಯು ಸ್ತಂಭಕವೂ, ರಕ್ತ ಪಿತ್ತ, 
ಕಣ್ಣು-ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದೂ ಈಜಿ. (at) 


ಶಸ್ತ್ರಂ ಧೀಸ್ಕೃತಿಮೇಧಾಗ್ನಿಬಲಾಯುಃಶುಕ್ರ ಚಕ್ಷುಷಾಮ್‌ ॥ 
ಜಾಲವೃದ್ಧ ಪ್ರಜಾಕಾಂತಿಸೌಕುಮಾರ್ಯಸ್ವರಾರ್ಥಿನಾಮ್‌ ॥೩೭॥ 


ಕ್ಷತಕ್ಷೀಣಸರಿಸರ್ಪಶಸ್ತಾ ್ರಾಗ್ನಿಗ್ಗ ಪಿತಾತೆ ನಾಮ್‌ Il 


ವಾತಪಿತ್ತನಿಸೋನ್ಕಾ ೃದಶೋಸಾಲಕ್ಷ್ಮೀಜ್ವ ರಾಪಸಹಮ್‌ || ೩೮ರ ॥ 
ಸ್ನೇಹಾನಾಮುತ್ತ ಮಂ ಶೀತಂ ವಯಸಃ ಸ್ಥಾಸನಂ ಪರಮ್‌ ॥ 
ಸಹಸ್ರವೀರ್ಯಂ ವಿಧಿಭಿರ್ಫ್ಯತಂ ಕರ್ಮಸಹಸ್ರ ಕೃತ್‌ || ೩೯ Il 


ಅರ್ಥ :-- ತುಪ್ಪವು ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಧಾರಣಾಶಕ್ತಿ ಅಗ್ನಿ ಬಲ 
ಆಯುಷ್ಯ ಶುಕ್ರ ಚಕ್ಷುಗಳಿಗೂ, ” ಜಾಲವೃದ್ಧ ರಿಗೂ ಮಕ್ಕ ಳು ಕಾಂತಿ 


೯೬ ಅಷಾ ತಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


EY NN SE .. 1.2... 22227 NN 


ಸುಕುಮಾರತೆ ಮಧುರ ಸ್ವರಗಳನ್ನು NEE ಉರಃಕ್ಷತದಿಂದ 
ಶಕ್ಷೀಣರಾದವರಿಗೂ ಮತ್ತು ಏಸರ್ಪ ಶಸ್ತ್ರ ಆಗ್ರಿದಾಹಗಳಿಂದೆ ಹತ 
ರಿಗೂ ಹಿತಕರವು. 


ಇದು ವಾತ ಪಿತ್ತ ಏಸ ಉನ್ಮಾದ ಕ್ಷಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಜ್ವರಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಎಲ್ಲ ಸ್ನೇಡಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಷ್ಠ ವಾದದ್ದು. ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಾವಿರಾರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. (ರ್ಕಿ) 


ಮದಾಪಸ್ಮಾರಮೂರ್ಚ್ಛ್ಯಾಯಶಿರಃಕರ್ಣಾಕ್ಸಿಯೋನಿಜಾನ್‌ Il 
ಪುರಾಣಂ ಜಯತಿ ವ್ಯಾಧೀನ್‌ ವ್ರಣಶೋಧನಕೋಪಣಮ್‌ lwo ll 


ಅರ್ಥ :- ಹೆಳೇತುಪುವು ಮದ ಅಪಸ್ಮಾರ ಮೂಹಚೆ ರ್ಸ್ಸೈಗಳನ್ನೂ 
ತಲೆ ಕಿಎ ಕಣ್ಣು ಯೋನಿ ಕೋಗಗಳನ ನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುವದು. ಹುಣ್ಣನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡಿ 
ತುಂಬಿತರುವದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ಹಳೇ ತಪ್ಪವೆಂದರೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷದ್ದು. ಅಗ್ಗೆ ಅದು ಶೀತ, 
ಲಾಕ್ಲಾರಸದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು, ಅತಿ ದುರ್ಗಂಧ ಇರುವದು. ಇದಕ್ಕೂ ಹಳೆಯದು 
ಪ್ರಪುರಾಣವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವದು. (೪೦) 


ಬಲ್ಯಾಃ *ಲಾಟನೀಯೂಹಕೂರ್ಚಿಕಾನೋರಣಾದಯೆಃ ॥ 


ಶುಕ್ರನಿದ್ರಾಕೆಫಕೆರಾ ವಿಷ್ಟಂಭಿಗುರುದೋಸಲಾಃ Il wo I 


ಅರ್ಥ :- ಕೆಲಾಟ್ಯ ಗಿಣ್ಣ, ಕೂರ್ಚಿಕಾ, ಮೋರಣ ಮುಂತಾದವು 
ಕ ಕ್ಲಿವರ್ಧಕ ಸ್ಮಂಭಕ ಗುರು ದೋಷವರ್ಧ ನಗಳೂ ಆಗಿದ್ದು ಶುಕ್ರ ನಿದ್ದೆ 
ಕಫಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ವೆ. 


ಬಪ್ರಣೆ :- ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊಸರು ಹಾಕ ಕುದಿಸಲು ಉಂಟಾದ ಗಟ್ಟ 
ಮತ್ತು ದ್ರವಭಾಗವುಳ್ಳ ಪದಾರ್ಥವು ಕೂರ್ಚಿಕೆಯು; ಅದರಲ್ಲಿಯ ಗಟ್ಟಿ ಭಾಗವು 
ಕಲಾಟಿವು. ದ್ರವಭಾಗವು ಮೋರಣವು. ಪೀಯೂಸನೆಂದರೆ ಗಿಣ್ಣವು. | ೪೧) 


ಗನ್ಮೇಶ್ಲೀರಫೃತೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ನಿಂದಿತೇ ಚಾನಿಸೆಂಭವೇ ॥ 


fe) 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ 











ಅರ್ಥ: ಆಕಳ ಹಾಲು ತುಪ್ಪಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ, ಉಣಿ 

ವಿ ನ್‌ ರೀ್ಲ ನಾ 

ಗುರಿಯವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕನಿಷ್ಠವು. | ೪೧॥ ) 
ಇಕ್ಸುವರ್ಗ 

ಹಾಲಿನಂತೆ ಸಾರಕ ಸ್ಲಿಗ್ಗ ಬೃಂಕುಣವಾದ್ದರಿದ ಇಕ್ಷುವರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಇಕ್ಸೆ ಕೀ ರಸೋ ಗುರುಃ ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ಬೃಂಹಣಃ ಕೆಫಮೂತ್ರಕ್ಸತ್‌ [೨!! 


ವೃಷ್ಯಃ ಶೀತೊಆಸ್ರಪಿತ್ತಫ್ಲುಃ ಸ್ವಾದುಸಾಕೆರಸಃ ಸರಃ | 
ಸೊಆಗ್ರೇ ಸಲನಣೋ, ದಂತನೀಡಿತಃ ಶರ್ಕರಾಸಮಃ | wa Il 


ಅರ್ಥ: ಕಬ್ಬಿನ ರಸವು ಜಡ, ಸ್ಲಿಗ್ಗ, ಪೌಷ್ಟಿಕ ಕಫ ಮೂತ್ರ- 
ವರ್ಧಕ, ವೃಷ್ಯ, ಶೀತ, ರಕ್ತ-ಸಿತ್ತ-ನಾಶಕ , ಪಾಕರಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಮತ್ತು 
ಸಾಕಕನಿರುವದು. ಕಬ್ಬು ತುದಿಗೆ ಸ್ವ್ರಲ್ಬು ಉಪ್ಪು ಇರುವದು. ಹಲ್ಲಿನಿಂದ 


ಕಡಿದು ತಿಂದರೆ ಸಕ್ಕರೆಯಂತೆ ಸೀಯಾಗಿರುವದು. (೪a) 


ಮೂಲಾಗ್ರ ಜಂತುಜಗ್ಭಾದಿಪೀಡನಾನ್ಮಲಸಂಕರಾತ್‌ |! 

ಕೆಂಚಿತ್ತಾಲಂ ನಿಧೃತ್ಯಾ ಚ ವಿಕೃತಿಂ ಯಾತಿ ಯಾಂತ್ರಿಕಃ | ೪೪ ॥| 

ವಿದಾಹೀ ಗುರುನಿಸ್ಟಂಭೀ ತೇನಾಸ್‌............ ಸು 
ಅರ್ಥ:-- ಗಾಣದಿಂದ ತೆಗೆದ ಕಬ್ಬಿನ ರಸವು ತುದಿ ಬುಡ ಹುಳಿತ 

ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವದರಿಂದಲೂ ಹೊಲಸು ಕೂಡೋಣದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವು 


ವೇಳೆ ಇಡೋಣದರಿಂದಲೂ ವೃ ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ವಿದಾಹಿ 
ಜಡ ಸ್ತಂಭಕವಾಗಿರುವದು. 


ಟಸ್ಪಣೆ; ಯದ್ಯಪಿ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಜಠರಾಗ್ನಿಯ ಸಂಯೋಗದಿಂದ 
ಪಚನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡುನಿನ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಏದಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ವೆ. 
ಆದರೆ ಇವು ವಿದಾಹಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ ಹೊತ್ತು ಇದ್ದು ಪಚನವಾಗುವವು. ಅದ್ದ 
ರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ವಿದಾಹಿ ಎನ್ನುವರು. |೪೪) 


eee ತತ್ರ ಸೌಂಡ್ರ ಕಃ ||. 
ಶೈತ್ಯಸ್ರಸಾದಮಾಧುರ್ಯೈೆರ್ವರಸ್ತ ಮನು ನಾಂಶಿಕಃ || ೪೫ Il 


೩೯ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ ! ಸೂತ್ರ 


ಶಾತಪರ್ವಕಕಾಂತಾರ್ಟೈ ಪಾಲಾದ್ಯಾ ಸ್ತ ತಃ ಕ್ರ ಮಾತ್‌ Ww 
ಸಕ್ಸಾರಾಃ ಸಕಷಾಯಾಕ್ಟ ಸೋಷ್ಟಾ 8 ಕಿಂಚಿದ್ದ ದಾಹಿನಃ ॥ ೪೬ |! 


ಅರ್ಥ :-- ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿಳೇ ಕಬ್ಬು ಶೀತ ಸ್ವಚ್ಛ ಮಧುರವಾಗಿರು 
ವದಂಂದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು, ಅದರ ತರುವಾಯ ಕರೇ ಕಬ್ಬು, ಅದ 
ಕ್ವಿಂತ ಶಾತಪರ್ವಕ, ಕಾಂತಾರ್ಕ ನೈಪಾಳ ಎಂಬ ಕಬ್ಬುಗಳು ಕ್ರಮದಿಂದ 
ಹೀನವಾದವು. ಅವು ಸ್ವಲ್ಪು .ಉಪ್ಪು ಒಗರು ಉಷ್ಣ ಏದಾಹಿಯಾ 
ಗಿರುವವು. | | (೪೬) 


ಫಾಣಿತಂ ಗುರ್ವಭಿಷ್ಯಂದಿ ಚಯಕೃನ್ಮೂತ್ರಕೋಧನಮ್‌ I 
ಅರ್ಥ :- ಕಾಕಂಬಿಯು ಜಡ ಕಫಕರ ಶ್ರಿದೋಷಕರ ಮತ್ತು 


ಮೂತ್ರಶೋಧಕವಾಗಿರುವದು. (೪೬1) 
ನಾತಿಕ್ಲೇಸ್ಮಕರೋ ಧೌತಃ ಸೃಷ್ಣ ಸೈ ಮೂತ್ರ ಶಕೃದ್ಗು ಡಃ Il we ॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಸ್ವಚ್ಛ ಕ ಬೆಲ್ಲವು ಏಿಶೇಷ ಕಫ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವದು. (೪೭) 


ಪ್ರಭೂತಕೃಮಿನುಜ್ಞಾ ಸೃಜನ ಮೇನೋಮಾಂಸಕೆಫೊೋಆಪರೆಃ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡದ ಬೆಲ್ಲವು ಕೃಮಿ ಮಜ್ಜೆ ರಕ್ತ ಮೇದ 
ಮಾಂಸ ಕಫಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಸುವದು. | ೪೭॥) 


ಹೃದ್ಯಃ ಪುರಾಣಃ ಪಥ್ಯಶ್ಚ, ನವಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾಗ್ಸಿಸಾದಕೈತ್‌ |! ೪ರ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹಳೇ ಬೆಲ್ಲು ಪಥ್ಯವೂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಹೊಸ ಬೆಲ್ಲವು ಕಫ ಅಗ್ಲಿಮಾಂದ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. | ೪೪) 


ವೃಷ್ಯಾ 8 ಕ್ಷೀಣಕ್ಸತಹಿತಾ ರಕ್ತ ಪಿತ್ತಾ ನಿಲಾಪಹಾಃ [| 
ಮತ್ತ" ರಡಿಕಾಖಂಡಸಿತಾಃ ಪ್ರ ಮೇಟ್‌ ಬಲವತ್ತ ರಾಃ Il ೪೯ || 


ಅರ್ಥ :-- ರಾಬ್ಯ ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ, ಸಕ್ಕರೆಗಳು ನೀರ್ಯವರ್ಧಕ, 


ಸೊರಗಿದವರಿಗೂ ಗಾಯವಾದವರಿಗೂ ಹಿತ್ತಕಕನಾಗದ್ದು 


ಸ್ಥಾನ ] ೫ನೆಯ ಅಸ್ಟು FF 


ರಕ್ತ-ಸಿತ್ತ ಮತ್ತು ವಾತ-ನಾಕಕವಾಗಿಸುನವು.. ಕ್ರಮದಿಂದ ತ 
ಕ್ರಿಂತೊಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವು...' | (೪) 


ತದ್ದುಣಾ ಶಿಕ್ಷೆ ಮಥುರಾ ಕಷಾಯಾ ಯಾಸಶರ್ಕರಾ || 


ಅರ್ಥ :-- ಯಾಸಸಕ್ಕರೆಯು ಮೇಲಿನ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು ಶಿ 
ಮಧುರ ಒಗುರು ಇರುವದು. (೪೯॥) 
ದಾಹತೃಟ್‌ ಚ್ಛರ್ದಿಮೂರ್ಚ್ಛ್ಯಾಸೃಕ್‌ಸಿತ್ತ ಫ್ಯುಃ ಸರ್ವಶರ್ಕರಾಃ ll 
ಅರ್ಥ :- ಎಲ್ಲ ಸಕ್ಕರೆಗಳು ದಾಹ ನೀರಡಿಕೆ ವಾಂತಿ ಮೂರ್ಚ್ಛ್ಯಾ 
ರಕ್ತ-ಸಿತ್ತಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವವು. (೫೦) 


ಶರ್ಕಕೇಶ್ಚುನಿಕಾರಾಣಾಂ ಫಾಣಿತಂ ಚ ವರಾವರೇ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಕಬ್ಬಿನ ಸದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, 


ಕಾಕಂಬಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಕನಿಷ್ಠವೂ ಇರುವದು. | ೫೦॥) 
ಚಕ್ಷುಷ್ಯಂ ಭೇದಿ ತೃಟ್‌ಶ್ಲೇಸ್ಮನಿಸಹಿಧ್ಮಾಸ್ರಪಿತ್ತನುತ್‌ || ೫೧ || 
ಮೇಹಕುಸ್ಮಕೃಮಿಚ್ಛರ್ದಿಶ್ವಾಸಕಾಸಾತಿಸಾರಜಿತ್‌ || 

ವ್ರಣಶೋಧನಸಂಧಾನಕೋಪಣಂ ವಾತಲಂ ಮಧು Il ೫೨ I 


ಕೂಕ್ಸಂ ಕೆಸಾಯೆಮಶಥುರಂ, ತತ್ತುಲ್ಮಾ ಮಥುಶರ್ಕರಾ || 
ಕಾವಿ ಬ್ರ 


ಅರ್ಥ: ಜೇನತುಪ್ಪವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತಕರವು. ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸುವದು, ನೀರಡಿಕೆ ಕಫ ವಿಷ ಬಿಕ್ಕು 
ರಕ್ತ-ನಿತ್ತ ಪ್ರಮೇಹ ಕುಷ್ಠ ಕೃಮಿ ವಾಂತಿ ದಮ್ಮು ಕೆಮ್ಮು ಅತಿಸಾರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ನ್ರಣವನ್ನು ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿ ದಥ PEE 
ವದೂ, ವಾತಕಾರಕವೂ ಆಗಿರುವದು. ರುಕ್ಷ ಒಗರು ಸಿಹಿ ಇರುವದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ. ಜೇನತುಪ್ಪದ ಸಕ್ಕ ಕರೆಯೂ ಎಹನಿು. 


ಟಪ್ರಣೆ: ಜೇನತುಪ್ಪವು ಭ್ರಾಮರ, ಪೌತ್ತಿಕ್ಕ ಕ್ಪೌದ್ರ, ಮಾಕ್ಷಿಕ 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರನಿರುವದು. ಭ್ರಾಮರದ ವರ್ಣವು ಬೆಳ್ಳಗೆ, ಪೈತ್ತಿಕದ 


ವರ್ಣವು ತುಪ್ಪದಂತೆ, ಕ್ಸಾದ್ರನ ನರ್ಣವು ನಸುಗೆಂಪು, ಮಾಕ್ಷಿಕದ ನರ್ಣವು 


೧೦೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಎಣ್ಣೆಯಂತೆ ಇರುವದು. ಭ್ರ್ರಾಮರವು ತರ್ನಕ ಮತ್ತು ಮಧುರ. ಪೌತ್ಮಿಕವು 
ತ್ರಿದೋಸಕರ. ಕ್ಸ್‌ದ್ರವು ಜಡ ಕಫಕರ ರುಕ್ಷ ಗುರು. ಮಾಕ್ತಿಕವು ಲಘು, 
ಮಧುರ, ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವದು. 


ಹೊಸ ಜೇನತುಪ್ಪವು ಜಡ ಮಧುರ ಕಫಕಾರಕವು. ಹಳೆಯದು ಇದರ 
ವಿಸರೀತವಾಗಿರುವದು. "ಸೇಗ್ರಹೆ' ದಲ್ಲಿ ಇದು ಯೋಗವಾಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯೊಗವಾಹಿ ಎಂದರೆ ಕೆಲವರು “ ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವು ಎರಡನೆಯ ದ್ರವ್ಯಡೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರೆ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುನದೊೋಃ 
ಅದು'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಯೋಗ 
ವಾಹಿ ದ್ರವ್ಯದ ಸಂಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮೊದಲಿನ 
ದ್ರವ್ಯದ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದ ಏನೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಹಲ 
ವರು “ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವು ಎರಡನೇ ದ್ರವ್ಯಡೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಆದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುನದೋ ಅದು ಯೋಗವಾಹಿ'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಹಾಗೆ ಅಂದರೆ 
ಸಮಾನಗುಣವುಳ್ಳ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಜೇನತುಪ್ಪದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿ 
ದಕೆ ಅದಾದರೂ ಯೋಗವಾಹಿಯಾಗಬೇಕಾದೀತು. ಕಾರಣ ಇದೂ ಸರಿ ಅಲ್ಲ. 
ಬೇರೆ ಕೆಲವರು * ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವು ಬೇಕೆ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗುಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದೋ ಮತ್ತು ಅದರ ಅನಿರುದ್ಧವಾದಂಥ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುನಡೋ ಅದು ಯೋಗವಾಹಿ, ಜೇನತುಪ್ಪವು ಮದನ 
ಫಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ವಮನನನ್ನು ಮಾಡುನದು; ಅದರೆ ಅದರ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ನಮನ ನಿವಾರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದು; ಅದರಂತೆ 
ಅಳ್ಳೀಕಾಯಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಿರೇಚನವನ್ನು ಮಾಡುವದು, ತನ್ನ ಸ್ತಂಭನಗುಣ 


ಕ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವದು'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಜೇನು ವಾತಕರವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ತ್ರಿದೋಷ 
ಶಾಮಕವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಕೆಳಗಿನ ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. "ಕೇವಲ ವಾತನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಜೇನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದು 
ವಾತಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾತನಾಶಕ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಜೇನು 
ಪಿತ್ತ-ಕಫಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾತ-ಏಕಾರದಲ್ಲಿ ವಾತ-ನಾಶಕವಾಗುತ್ತದೆ.' 


ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಜೇನು ಗುರುವೆಂದೂ, ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರಕು ಲಘು 
ವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಠೋಧವನ್ನು ಗುಣದಿಂದ ಗುರುವೆಂದೂ ಪಾಕ 
ದಿಂದ ಲಘಂವೆಂದೂ ಪರಿಹರಿಸಿರುವನು. ಚರಕಾಚಾರ್ಯರು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಗುರು ಲಘು ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಪಾಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಾನದು ತಡವಾಗಿ ಬೇಯುತ್ತದೋ 


ಸ್ಥಾನ] ಹ ಸಾಫ್ಟ ೧೦0೧ 
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ಆದು ಗುರು ಗುಣವುಳ್ಳ ದ್ದು; ಯಾವದು ತೀವ್ರ pS ಅದು ಲಘು 
ಗುಣವುಳ್ಳ ದ್ದು. Wa “ಕ ವಾದ ನಂತರ ಟಗ ಗಳನ್ನು ಪ್ರವರ್ತಿ 
ತ ಕಫವನ್ನುಂಟು ಮೂಗ ಅಮ ಗುರುಪಾಕವು; ನತರ ಮಲ 
ಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವಮೋ, ವಾತವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುವಡೋ ಅದು ಲಘು 
ಪಾಕವು. | ೫೨॥) 


ಉಷ್ಣ ಮುಷ್ಣಾರ್ತಮುಷ್ಣೇ ಚ ಯುಕ್ತಂ ಚೋಸ್ಟೈರ್ನಿಹಂತಿ ತತ್‌ 
|| ೫೩ | 
ಅರ್ಥ :- ಜೇನತುಪ್ಪವನ್ನು ಉಷ್ಣ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಉಷ್ಣ ಏಕಾರ 
ದವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಉಷ್ಣ ದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉಷ್ಣ ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದು, ಸ ( ೫೩) 


ಪ್ರಚ್ಛರ್ದನೇ ನಿರೂಹೇ ಚ ಮಧಥೂಷ್ಣಂ ನ ನಿವಾರ್ಯತೇ ॥ 
ಅಲಬ್ಧ ಸಾಕಮಾಶ್ಚೇವ ತಯೋರ್ಯಸ್ಮಾನಿವರ್ತತೇ || ೫೪ Il 


ಅರ್ಥ :- ವಾಮಕ ಔಷಧ ಮತ್ತು ನಿರೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಷ್ಣ 
ಜೇನುತುಪ್ಪವು ಬಾಧಕವಾಗದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಪಾಕವಾಗಣೆ ಹಾಗೇ 
ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. (೫೪) 


ತೈ ಲವರ್ಗ 


ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಉಪೆಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು 
ತೈಲವರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ತೈಲಂ ಸ್ಪಯೋನಿವತ್‌ ............ ON ENS 


ಅರ್ಥ :-- ತೈಲದ ಗುಣವು ಅದು ಯಾತರಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಜೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. | ೫೪॥) 


ಪ ..ಎತತ್ರ್ರೆ ಮುಖ್ಯಂ ತೀಶ್ಷ್ಚಂ ವ್ಯವಾಯಿ ಚ ॥| 
ತ್ವಗ್ಬೋಷಕೃದಚುಕ್ಷುಹ್ಯಂ ಸೂಶ್ರ್ಮೋಷ್ಗಂ ಕಫಕೃನ್ನ ಚ || ೫೫ || 


ಕೃಶಾನಾಂ ಬೃಂಹಣಾಯಾಲಂ ಸ್ಫೂ ಲಾನಾಂ ಕರ್ಶನಾಯ ಚ ॥ 
ಬದ್ದ ನಿಟ್ವಿಂ ಕೃಮಿಫ್ಲುಂ ಚ ಸಂಸ್ಕಾರಾತ್ಸರ್ವರೋಗಜಿತ್‌ |! ೫೬ |! 


೧೦೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಅರ್ಥ :- ಆದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎಳ್ಳೆಣ್ಣೆ ಯು ಕೀಿೀಕ್ಲವೂ, 
ಶರೀರವಸ್ಸೆಲ್ಲ ತೀವ್ರ ಹಬ್ಬುವದೂ, ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಃಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವದ್ಕೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಹಿತವೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ (ಸಣ್ಣಿ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸೇರು 
ವದೂ) , ಉಷ್ಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕಫವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. 
ಕೃಶಜನರನ್ನು ಸ್ಕೂಲರನ್ನಾಗಿಯೂ ಸ್ಫೂಲರನ್ನು ಕೃಶರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು 
ನದು. ಮಲಬಂಧಕವೂ, ಕೃಮಿಫೈವೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಸ್ಕ್ರಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ಜೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವದೂ ಆಗಿರುವಡು. 


ಬಪ್ಪಣೆ:-- ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು ನಿರುದ್ಧಗಳಾದ ಬೃಂಹೆಣವನ್ನೂ ಕರ್ಶನ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುವದು ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ತೋರುವದು. ಆದರೆ ತೈಲವು ಕೃಶ 
ಜನರ ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿ ರಸ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವದರಿಂದ ರಸ ಧಾತುವು ಎಲ್ಲ ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಚ 
ರಿಸಿ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪೋಸಿಸುವದು. ಅದರಿಂದ ಮನುಸ್ಯನು ಪುಷ್ಪನಾಗುವನು. 
ಇದರಂತೆ ಸ್ಥೂಲಜನರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇದಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದರಿಂದ ಅವರು ಕೃಶರಾಗಿ ಧಾತು ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು. 

ಇಲ್ಲಿ ತಿಲ-ತೈಲವು ತ್ವಗ್ಹೋಷಕಾರಕ, ಅಚಕ್ಷುಸ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಆದರೆ ಸುಶ್ರುತೆದಲ್ಲ ತ್ವಚೆಯನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛಮಾಡುವದೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಕವೂ 
ಎಂಡು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಮೊಹಲಿನದು 
ಆಹಾರದೊಡನೆ ತಕ್ಕೊಂಡಾಗ್ಗೆ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದು ಅಭ್ಯಂಗದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ 
ಪರಿಹರಿಸಿರುವನು. ವಾತ ಕಫ ನಾಶಕತ್ವವು ಎರಡೂ ಕೂಡಿದಾಗ್ಗೆ ಎಂದೂ 
ಪರಿಹರಿಸಿರುವನು. (೫೬) 


ಸತ್ತಿಕ್ರೊೋಸಣಮೈರಂಡಂ ತೈಲಂ ಸ್ವಾದು ಸರಂ ಗುರು || 
ವರ್ಧ್ಮಗುಲ್ಮಾನಿಲಕಫಾನುದರಂ ವಿಷಮಜ್ವರಮ್‌ If ೫೭ | 


ರುಕ್‌ಶೋಫೌ ಚ ಕಟೀಗುಹ್ಯಕೋಷ್ಠ ಪೃಷ್ಠಾಶ್ರಯೌ ಜಯೇತ್‌ || 
ತೀಕ್ಷೋಷ್ಸಂ ನಿಚ್ಛೆಲಂ ವಿಸ್ರಂ, ರಕ್ತೈರಂಡೋಧ್ಭವಂ ತ್ವತಿ || ೫೮ || 


ಅರ್ಥ :- ಔಡಲ-ಎಣ್ಣೆಯು ಕಹಿ ಕಾರ ಸಿಹಿ ಸಾರಕ ಜಡವಿದ್ದು 
ಅಂಡವೃದ್ಧಿ, ಗುಲ್ಮ , ವಾತ್ಕ ಕಫ, ಉದರ ವಿಷಮಜ್ವರ ಮತ್ತು ಟೊಂಕ 
ಗುಹ್ಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಬೆನ್ನುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇನೆ ಬಾವುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದು. ತೀಕ್ಷ್ಮ 


ಸ್ಥಾನ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗರ 
ಉಷ್ಣ ಲೋಳೆ ಕೆಟ್ಟ ವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು 
ಔಡಲ-ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿಯಂತೂ ಈ ತೀಕ್ಷ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರು 


ತ್ತವೆ. ( ೫೮) 


ಕಟೂಷ್ಣಂ ಸಾರ್ಷಪಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಕಫಶುಕ್ರಾನಿಲಾಪಹಮ್‌ ॥ 
ಲಘು ಪಿತ್ತಾಸ್ರಕೃತ್‌ ಕೋಶಕುಷ್ಠಾರ್ಶೋವ್ರಣಜಂತುಜಿತ್‌ || ೫೯ 


ಅರ್ಥ :- ಸಾಸಿವೆ ಎಣ್ಣೆಯು ಕಾರ ಉಷ್ಣ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಲಘುವಿದ್ದು 
ರಕ್ಷ-ಪಿತ್ತಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. ಕಫ ಶುಕ್ರ ವಾತ ಶೀತ-ಪಿತ್ತ 


ಕುಷ್ಟ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ವೃಣ ಜಂತುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವದು. (೫೯) 


ಆಕ್ಸಂ ಸ್ವಾದು ಹಿಮೆಂ ಕೇಶ್ಯಂ ಗುರು ಪಿತ್ತಾ ನಿಲಾಸಹಮ್‌ Il 


ಅರ್ಥ :--. ತಾರೀಕಾಯಿ-ಎಣ್ಣೆಯು ಮಧುರ, ಶೀತ, ಗುರು, 
ಕೂದಲಿಗೆ ಹತಕರವೂ, ಪಿತ್ತ-ವಾತಗಳ ನಾಶಕವೂ ಇರುವದು. (೫೯॥) 


ನಾತ್ಯುಷ್ಪಂ ನಿಂಬಜಂ ತಿಕ್ತಂ ಕೃಮಿಕುಷ್ಠ ಕಫಪ್ರಣುತ್‌ || ೬೦ || 
ಅರ್ಥ :7-. ಬೇವಿನ ಎಣ್ಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪು ಉಷ್ಣ ಕಹಿ ಇದ್ದು ಕ್ರಿಮಿ 
ಕುಷ್ಠ ಕಫಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. (೬0) 


ಉಮಾಕುಸುಂಭಜಂ ಚೋಹ್ಹಂ ತ್ವಗ್ಪೋಷಕಫಸಿತ್ತ ಕೃತ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಅಗಸೆಯ ಮತ್ತು ಕುಸುಬೆಯ ಎಣ್ಣೆ ಗಳು ಉಷ್ಣ ವಿದ್ದು 
ತ್ವಗ್ರೋಗ ಕಫ ಪಿತ್ತಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. | ೬೦॥) 


ವಸಾ ಮಜ್ಞಾ ಚ ವಾತಘ್ನೌ ಬಲಪಿತ್ತಕೆಫಸ್ರದೌ || ೬೧ Il 
ಮಾಂಸಾನುಗಸ್ವರೂಸೌ ಚ, ನಿದ್ಯಾನ್ಮೇಹೊಟಪಿ ತಾನಿನ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ನೆಣ ಮತ್ತು ಮಜ್ಜ್ಞಾ, ಇವು ವಾತನಾಶಕ, ಬಲ ಪಿತ್ತ ಕಫ 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಥವು ಆಗಿದ್ದು, ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸದ ಗುಣ 
ವುಳ್ಳವು ಇರುತ್ತವೆ.ಇದರಂತೆಯೇ ಮೇದದ ಗುಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. (೬೧॥) 


೧09 ಅಷ್ಟಾಂಗ ವ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಮದ್ಯವರ್ಗ 


ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗುಣದ ಸಾದೃ ಶೃದಿಂದ ತೈಲವರ್ಗದನಂತರ ಮದ್ಯವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ದೀಸನಂ ಕೋಚನಂ ಮದ್ಯಂ ತೀಕ್ಷ್ಣೋಷ್ಣಂ ತುಪ್ಪಿ ಪುಸ್ಟಿ ದಮ್‌. 1೬೨! 


ಸಸ್ವಾದುತಿಕ್ತೆ ಕಟುಕ ಮನ್ಲು ಸಾಕರಸಂ ಸರಮ್‌ ॥ 
ಸಕಷಾಯಂ ಸ್ವರಾರೋಗ್ಯಪ್ರತಿಭಾನರ್ಣಕೃಲ್ಲಘು || ೬೩ I 


ನಷ್ಟನಿದ್ರಾ*ತಿನಿದ್ರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ನಿತ್ತಾಸ್ರದೂಸಣಮ್‌ ॥ 

ಕೃಶಸ್ಥೂ ಲಹಿತೆಂ ರೂಕ್ಷಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಸ್ಪೋತೋವಿಶೋಧನಮ್‌ 
|| ೬೪ || 

ನಾತಶ್ಲೇಷ್ಮಹರಂ ಯುಕ್ತ್ವ್ಯಾ ಪೀತಂ ನಿಷವದನ್ಯಥಾ || 


ಇಕಿ 


ಅರ್ಥ :-- ಮದ್ಯವು ದೀಪಕ ರೋಚಕ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ತುಸ್ಪಿ 
ಪುಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹದ್ಕೂ ಮಧುರ, ಕಹಿ, ಕಾರ, ಒಗುರು, ಲಘು, 
ವಿಸಾಕ ಮತ್ತು ರಸದಲ್ಲಿ ಹುಳಿ, ಸಾರಕ, ಸ್ವರ ಆರೋಗ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ವರ್ಣ 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದ್ಕೂ, ನಿದ್ದೆ ಇಲ್ಲದವರಿಗೂ ಅತಿ ನಿದ್ದೆಯವಂಗೂ 
ಹಿತಕರವೂ, ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತಕಾರಕವೂ ಮತ್ತು ಕೃಶ ಮತ್ತು ಸ್ಟ್ಯೂಲರಿಗೆ 
ಹಿತಕರವೂ ಆಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರುಕ್ಷ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಸ್ರೊತಸ್ಸುಗಳ ಶುದ್ಧಿ 
ಕರ, ವಾತ ಕಫ ನಾಶಕವಿರುತ್ತದೆ. ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ದಕಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಏಷದಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ;-- ಮದ್ಯವು ನಿದ್ದೆಯ ಉತ್ಪತಿ ನಾಶ್ರ ಈ ಎರಡೂ ವಿರುದ್ಧ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು “ಕೆಲವು ಮದ್ಭಗಳು ನಿದ್ದೆ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡ:ವವು, ಕೆಲವು ನಾಶಮಾಡುವವು'' ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವು ಜನರು "" ಒಂದೇ ಮದ್ಯವು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಗುಣದಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವದು'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಹೇಮಾದ್ರಿಯ್ಕು “ ಅವಸ್ಥಾ ಭೇದದಿಂದ ಈ 
ಎರಡೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವದು. ವಾತ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾದಾಗ್ಗೆ ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತದು; 
ಆಗ್ಗೆ ಮದ್ಯವು ವಾತವನ್ನು ನಾಶಿಸಿ ನಿಣ್ಣೆ ತರುವದು. ಕಫ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ನಿದ್ದೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಆದಾಗ್ಗೆ ಕಫ-ನುಶಮಾಡಿ ನಿದ್ದೆ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವದು. '' ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಕೃಶ ಸ್ತೂಲ ಹಿತತ್ವವು ತೈಲದಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. | ೬೪1 ) 


ಸ್ಥಾ ನ ] ೫ನೆಯ ಸನ್‌ ೧೦೫ 


ಗುರುತದ್ದೊ ಸಜನನಂ ನವ್ಯ ಜೀರ್ಣಮತೊನ್ವ ಥಾ sll 


ಅರ್ಥ :- ಹೊಸ ಮದ್ಯವು ಜಡ ಮತ್ತು ತ್ರಿಜೋಷ ಜನಕವು. 
ಆದರೆ ಹಳೆ ಮದ್ಯವು ಇದರ ವಿಪರೀತ ( ಲಘು ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷ 
ನಾಶಕ) ಆಗಿರುವದು. ( ೬೫) 


ಪೇಯಂ ನೋಷ್ಟೋಸಚಾಕೇಣ ನ ಏರಿಕ್ಷಧಾಕ್ಷುತುರೈಃ॥ 
ನಾತ್ಕರ್ಥತೀಶ್ಷ್ಣಮೃದ್ಧಲ್ಪಸಂಭಾರಂ ಕಲುಷಂ ನ ಚ ॥ ೬೬॥( 


ಅರ್ಥ :- ಅದನ್ನು ಉಷ್ಣ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರದೊಡನೆ ಕುಡಿಯ 
ಬಾರದು. ರೇಚಕ ತಕ್ಕೊಂಡನರು,. ಹಸಿದವರು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಬಹಳ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮೃದು ಮದ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಮಾದಕತ್ವ ತರುವ 
ಮಸಾಲೆಯನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಸಾಕಿದೆ (ಮದ್ಯತ್ವ ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದದ) 
ಮತ್ತು ರಾಡಿಯಾಗಿಶಿವ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರಿದು. (೬೬) 


ಗುಲ್ಮೋದರಾರ್ಶೋಗ್ರಹಣೇಶೋಷಹೃತ್‌ ಸ್ನೇಹನೀ ಗುರುಃ ॥ 


ಸುರಾನಿಲಘ್ನೀ ಮೆದೋ* ಸೃಕ್ಸ _ನ್ಯಮೂತ್ರ ಕೆಫಾವಹಾ || ೬೭ || 


ಅರ್ಥ :- ಅಕ್ಕಿ-ಹಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮದ್ಯವು (ಸುರಾ) ಗುಲ್ಮ, 
ಉದರ , ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಸಂಗ್ರಹಣಿ, ಕ್ಷಯ, ವಾತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವದು. ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ಟಿಗಮಾಡುವಂತಹದೂ, ಮೇದ ರಕ್ತ ಸ್ತನ್ಯ 
ಮೂತ್ರ ಕಫಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತಹದ್ಕೂ ಜಡವೂ ಆಗಿರುವದು. (೬೭) 


ತದ್ಗುಣಾ ವಾರುಣೀ ಹೃ ದ್ಯಾ ಲಘುಸ್ತಿ ಕ ಕ್ಸ್ಸಾ ನಿಹೆಂತಿ ಚ ॥ 
ಶೂಲಕಾಸವಮಿಶ್ವಾ ಸವಿಭಂಧಾಧ್ಯಾ ನಪೀನಸಾನ್‌ || ೬ರ || 


ಆರ್ಥ :- ವಾರುಣೀ ಮದ್ಯವು ಮೇಲಿನಂತೆ ಇದ್ದು ರುಚಿಕರವೂ 
ಹಗುರೂ ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣವೂ ಇದ್ದು ಶೂಲಿ ಕೆಮ್ಮು ವಾಂತಿ ದಮ್ಮು ಮಲಬಂಧ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ನೆಗಡಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ವಾರುಣೇ ಅಂದರೆ ಸೆರೆಯ ಮೇಲಿನ ತಿಳಿಭಾಗನೆಂದು ಕೆಲ 
ವರೂ, ಶ್ವೇತಪುನರ್ನವೆ | ಬಿಳಿಯಗಣಜಲಿ) ಮತ್ತು ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಿಳಿಯ 
ಮದ್ಯವೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಹೇಳುವರು. (೬೮) 


೧೦೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ನಾತಿತೀವ್ರಮದಾ ಲಫಿ್ವೀ ಸಥ್ಯಾ ಬೈಭೀತಕೀ ಸುರಾ |! 
ವ್ರಣೇ ಸಾಂಡ್ವಾ ಮಯೇ ಕುಷಸ್ಕೇ ನ ಚಾತ್ಯರ್ಥಂ ವಿರುಧ್ಯತೇ || ೬೯ || 


ಅರ್ಥ :-- ತಾರೀಕಾಯಿಯ ತೆರೆಯು ಲಘು ಪಥ್ಯಕವಎಿದ್ದು, ಬಹಳ 
ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ವೃಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಂಡುರೋಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕುಷ್ಠ ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಮದ್ಯದಷ್ಟು ಬಾಧಕವಾಗದು. (೬೯) 
ನಿಸ್ಟ್ರಂಭಿನೀ ಯನಸುರಾ ಗುರ್ನೀ ರೂಕ್ಸ್ದಾ ತಶ್ರಿದೋಷಲಾ | 


ಅರ್ಥ 1-- ಜವೆ-ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮದ್ಯವು ಮಲಬಂಧಕರ 


ಜಡ ರುಕ್ಸ ತ್ರಿದೋಷಕರವಾಗಿದೆ. (all) 
ಯಥಾದ್ರವ್ಯಗುಣೋರರಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವ ಮದ್ಯಗುಣಾಧಿಕೆಃ (20 || 
ಗ್ರಹಣೀಪಾಂಡುಕುಸ್ಮಾ ರ್ಶಕಕೋಫಕೊಸಷೋದರಜ್ವರಾನ್‌ ॥| 

ಹಂತಿ ಗುಲ್ಮಕೃಮಿಸ್ಲೀಹ್ನಃ ಕಷಾಯಕಟುನಾತಲಃ |! ೭೧ || 


ಅರ್ಥ :-- ಅರಿಷ್ಟವು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯಗಳಂತೆಯೆ ಇದ್ದು ಎಲ್ಲ 
ಮದ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ದೀಪನಾದಿ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಇದು ಒಗರು 
ಕಾರನಿದ್ದು ನಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದೂ , ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಪಾಂಡು, ಕುಷ್ಠ, 
ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಬಾವು, ಕ್ಷಯ , ಉದರ, ಜ್ವರ, ಗುಲ್ಮ, ಕ್ರಿಮಿ , ಪ್ಲೀಹ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವದೂ ಆಗಿದೆ. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಔಷಧ ಮತ್ತು ಮದ್ಯಾಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮದ್ಯವು 
ಆಸವನೆಂದೂ , ಕುದಿಸಿದ ಔಷಧ ಮತ್ತು ಮದ್ಯಾಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು 


ಅರಿಷ್ಟವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆಸನಕ್ಕಿಂತ ಅರಿಸ್ಟವು ಗುಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. 
(೭೧) 


ಮಾರ್ದ್ರೀಕೆಂ ಲೇಖನಂ ಹೃದ್ಯಂ ನಾತ್ಯುಷ್ನಂ ಮಧುರಂ ಸಕಮ್‌ ॥ 
ಅಬ್ರಪಿತ್ತಾನಿಲಂ ಸಾಂಡುನೇಹಾರ್ಶಃಕೃಮಿನಾಶನಮ್‌ Was | 


ಅರ್ಥ :-- ದ್ರಾಕ್ಷದ ಮದ್ಯವು ಲೇಖನ, ಹೃದ್ಯ, ಸಾಧಾರಣ ಉಷ್ಣ, 
ಮಧುರ, ಸಾರಕ, ಸ್ವಲ್ಪು ಪಿತ್ತವಾತಗಳನ್ನುಟುಮಾಡುವದು ಮತ್ತು 


ಸ್ಥಾ ನೆ ] ೫ನೆಯ iia ೧೦೭ 


A FE ದ 





ಪಾಂಡು ಮೇಹ ಮೂಲನ್ಯಾಧಿ ಕೃಮಿಗಳ ಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು ಆಗಿರು 
ವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಲೇಖನವೆಂಡರೆ ಹುದುಗಿಕೊಂಡು ಕೂತಿದ್ದ ಡೋಸವನ್ನು 
ಕಿತ್ತಿ ಮೇಲೆ ತರುವದು. (೭೨) 


ಅಸ್ಮಾದಲ್ಬಾಂತರಗುಣಂ ಖಾರ್ಜೂರಂ ನಾತೆಲಂ ಗುರು | 


ಅರ್ಥ :-- ಖರ್ಜೂರದ (ಉತ್ತತ್ತಿಯ) ಮದ್ಯವು ವಾತಲ ಮತ್ತು 
ಜಡವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೂ ದ್ರಾಕ್ಷದ ಮದ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪನೇ ಅಂತರವಿವೆ. (೭೨1) 


ಶಾರ್ಕೆರಃ ಸುರಭಿಃ ಸ್ವಾದುಹೃಜ್ಯೋ ನಾತಿಮದೋ ಲಘುಃ | ೩೩ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಸಕ್ಕರೆಯ ಮದ್ಯವು ಸುಗಂಧ ಮಧುರ ಹೃದ್ಯ ಲಘು 
ಇದ್ದು ಬಹಳ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. (೬೩) 


ಸೃಷ್ಟ ಮೂತ್ರ ಶಕೃದ್ವಾತೋ ಗೌಡಸ್ತರ್ಪಣದೀಸನಃ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಬೆಲ್ಲದ ಮದ ೈವು ಮಲ ಮೂತ್ರ ವಾತಗಳ ಅನುಲೋಮ 
ಮಾಡುವದು. ತರ್ಪಕ ಮತ್ತು ಬೀನ iS. { zal) 


ವಾತೆಪಿತ್ತ ಕೆರಃ ಸೀಧುಃ ಸ್ನೇಹಕ್ಸೇಸ್ಮನಿಕಾರಹಾ | ೩೪ I 
ಮೇದ: ಕೋಫೋದರಾರ್ಶೋಫ್ನಸ್ತತ್ತ ತ ಪಕ್ಟೈೆರಸೋ ವರಃ! 


ಅರ್ಥ :-- ಕುದಿಸಿದ ಕಬ್ಬಿನ ರಸದ ಮದ್ಯ[(ಸೀಧು)ವು ವಾತಪಿತ್ತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಸ್ನೇಹದ ಮತ್ತು ಕಫದ ಏಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ತಜಿ. ಆದರೆ ಕುದಿಸಿದ ರಸದ ಮದ್ಯವು ಅದಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಿದ್ದು ಮೇದ, 
ಬಾವು , ಉದರ, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುನದು. ( ೭೪1) 


ಭೇದಿ: ಮಧ್ವಾಸವಸ್ತಿ (ಕ್ಲೊ ಮೇಹಸೀನಸಕಾಸಜಿತ್‌ || ೩೫1 
ಅರ್ಥ :-- ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಮದ್ಯವು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕಫಾದಿ ಜೋಷ 


ಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸುವದು. ತೀಶ್ಷವೂ ಮೇಹ, ನೆಗಡಿ, ಕೆಮ್ಮುಗಳ 
ನಾಶಕವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ( ೭೫) 


೧೦5 ಸಿನ್ಟಾಗ - ಹೃ ದಯ [ ಹಿತ 


er RITTER PHL 


ರಕ್ತಪಿತ್ತಕಫೋತ್ಕ್ಸೆ ಡಿ ಶುಕ್ರಂ ನಾತಾನುಲೋಮನಮ್‌ || 
ಭೃಶೋಕ್ಸೃತೀಶ್ಸ್ನರೂಕ್ಸ್ಮಾಮ್ಲಂ ಹೃದ್ಯಂ ರುಚಿಕರಂ ಸರಮ್‌ || ೩೬ || 


ದೀಪನಂ ಶಿಶಿರಸ್ಪರ್ಶಂ ಸಾಂಡುದೃಕ್‌ ಕೃಮಿನಾಶನಮ್‌ || 
ಅರ್ಥ :-- ಶುಕ್ತವು ರಕ್ತ-ಪನಿತ್ತ ಕಫಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸುವದು. 
ವಾತಾನುಲೋಮನ, ಬಹಳ ಉಷ್ಣ , ತೀಕ್ಷ್ಣ: ಬಕ್ಷ, ಆಮ್ಲ, ಹೃದ್ಯ » 


ರುಚಿಕರ, ಸಾರಕ, ದೀಪಕ, ಶೀತಸ್ಪರ್ಶವಿದ್ದು » ಪಾಂಡು, ದೃಷ್ಟಿ p 
ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಕಂಡ ಮೂಲ ಫಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೂ , ಸ್ನೇಹ ಲವಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಾಕಿಮಾಡುವ ಮಹ್ಮವು ಶುಕ್ತ ವು. ( zull ) 
ಗುಡೇಕ್ಷುಮದ್ಯಮಾರ್ದ್ವೀಕಶುಕ್ತಂ ಲಘು ಯಥೋತ್ತರಮ್‌ || ೩೭ | 

ಅರ್ಥ :-- ಬೆಲ್ಲ ಕಬ್ಬಿ ನ-ರಸ್ಯ ಮದ್ಯ, ದಾಕ್ಸ್ಯಾಸವ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಶುಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದು ಮುಂದಿನವು ಲಘುವಿರುತ್ತವೆ. ( ೭೭) 
ಕಂದಮೂಲಫಲಾದ್ಯಂ ಚ ತದ್ದದ್ವಿ ದ್ಯಾತ್ತದಾಸುತಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಶುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಂದ ಮೂಲ ಫಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿದ ಬಹಳ ದಿವಸ ಇಟ್ಟು ಹುಳಿಯಾದದಕ್ಕೆ ಅಸುತವೆನ್ನುವರು. ಇದರ 
ಗುಣವು ಶುಕ್ತದಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. (೭೭॥) 


ಶಾಂಡಾಕೀ ಚಾಸುತಂ ಚಾನ್ಯತ್ವಾಲಾಮ್ಲಂ ಕೋಚನಂ ಲಘು ೭೮ 


ಅರ್ಥ :-- ಶಾಂಡಾಕೇ ಮತ್ತು ಬಹಳ ದಿವಸ ಇಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಹುಳಿ 
ಯಾದ ಇತರ ಆಸುತಗಳು ರುಚಿಕರ ಮತ್ತು ಹಗುರಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಶಾಂಡಾಕೀ-ಕುದಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಕಂದ ಮೂಲ ಸಾಸಿವೆಗಳ 
ಅಸುತಗಳಿಗೆ ಶಹಚೀರಿಗೆ ಸಾಸಿವೆಗಳ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಹಾಕಿ ಬಹಳ ಕಾರ ಹುಳಿ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಂಡಾಕೀ ಅನ್ನುವರು. ( ೭೮) 


ಸ್ಥಾನ ] ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦೯ 


ರ್‌ ಬ ಲ A NS ಟತಹರರ್ಕಮ್ಲ್ಲುುುೂುುರರುು“ೂು [[ಕಪರಾಚ 


ಧಾನ್ಯಾಮ್ಲ ಂ ಭೇದಿ ತೀಕ್ಷೋಶತ್ಸೂಂ ಪಿತ್ತ ಕೃತ್ಸ್ವರ್ಶಶೀತಲಮ್‌ ॥ 
ಶ್ರಮಕ್ಣೆ ಮಹರಂ ರುಚ್ಕಂ ವೀಸನಂ ಬಸ್ತಿ ಶೂಲನುತ್‌ ll ೬೯॥ 


ಶಸ್ತ್ರ ಮಾಸ್ಥಾ ಸನೇ ಹೃದ್ಯಂ ಲಘು ನಾತಕೆಫಾಸಹಮ್‌ ॥ 
1 *ಏಭಿರೇನ ಗುಣೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಸೌವೀರಕತುಷೋದಕೇ | so ll 


ಕೃಮಿಹೃದ್ರೋಗಗುಲ್ಮಾರ್ಶಃಸಾಂಡುರೋಗನಿಬರ್ಹಣೆ! || 
ತೇ ಕ್ರಮಾದ್ವಿತುಸೈರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸತುಸೈಶ್ಚ ಯವೈಃ ಕೃತೇ || 6೧ I> 





ಅರ್ಥ :-- ಧಾನ್ಯಾಮ್ಲವು (ಅಂಬಲಿಯು) ಮಲಭೇದಕ, ತೀಕ್ಷ್ಣ, 
ಉಷ್ಣ, ಹಿತ್ತಕಾರಕ, ಶೀತಪ್ಪರ್ಶವಾಗಿದೆ. ಶ್ರಮ ಕ್ಲಮ ವಾತ ಕಫ ಬಸ್ತಿಶೂಲ- 
ನಾಶಕ ಇದ್ದು ಆಸ್ಚಾಪನ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಉಸಯುಕ್ತನಿಡೆ. ( ೮೧) 


ಮದ ದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮೂತ್ರಂ ಗೊಜಜಾನಿಮಹಿಸಿ (ಗಜಾಶ್ಟೋಷ್ರ ಖರೊ ದೃವಮ್‌ 


ಪಿತ್ತಲಂ ರೂಕ್ಷ ತೀಸ್ಷೋಸ್ಥಂ ಲವಣಾನುರಸಂ ಕಟು ॥ ೮೨ || 
ಕೃೈಮಿಶೋಘೋದರಾನಾಹಶೂ ಲಸಾಂಡುಕೆಫಾನಿಲಾನ್‌ 
ಗುಲ್ಮಾರುಚಿನಿಷಶ್ವಿತ್ರ ಕುಷ್ಠಾರ್ಶಾಂಸಿ ಜಯೇಲ್ಲಘು || sa | 


ಅರ್ಥ :--' ಆಕಳು ಆಡು ಉಣ್ಣೆ ಗುರಿ ಎಮ್ಮೆ ಆನೆ ಕುದುರೆ ಒಂಟಿ 
ಕತ್ತೆಗಳ ಮೂತ್ರವು ಪಿತ್ತಕರ ರುಕ್ಷ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ಲನಣಾನುರಸೆ (ಹಿಂದು 
ಗಡೆ ಉಪ್ಪು ಹತ್ತುವದು) ಕಾರ ಲಘು ಇದ್ದು ಕೃಮಿ ಬಾವು ಉದರ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯುಬ್ಬು ಶೂಲ ಪಾಂಡುರೋಗ ಕಫ ವಾತ ಗುಲ್ಮ ಅರುಚಿ ಚತ 
ತ್ರ (ಬಿಳುಪು) ಕುಷ್ಠ ಮೂಲವ್ಯಾ ತ್ಯಾಭಿಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರ್ರ್‌ಣಿಗಳಣೇ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಉಣ್ಣೆಗುರಿಯ ಮೂತ್ರವು ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಅದನ್ನು ಕನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಅಲ್ಲಿಯ ಶೂಲಿಯು ನಸ್ಟವನಾಗುವಡು, ಕತ್ತೆಯ ಮೂತ್ರವು ಉನ್ಮಾದ 
ಅಪಸ್ಮಾರ ಕೃಮಿ ಮೇಹಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಇನ್ರೆಗಳೆ ಮಲವು ಬಿಕ್ಕು ಶ್ವಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಇವುಗಳ ಸಿತ್ತವು ಕ್ರಿಮಿನಾಶಕವು.ಗೋರೋಚನವು ಕಫ 
ವಾತ ನಾಶಕವು, ಹುರುಕಿಗೆ ಹಿತವು. ಮನುಸ )ನ ಮೂತ್ರವು ವಿಷನಾಶಕವು. (೮೩) 


1] ಈ ಒಂದೂವರೆ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಅರುಣದತ್ತನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


ಗಣ2  ಅಷ್ಟಾಂಗೆ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರೆ 


ಬ ಭ್‌ 





ಜು ಹ ರು 


ತೋಯಕ್ಷೀರೇಕ್ಷುತೈಲಾನಾಂ ವರ್ಗೈರ್ಮದೃ್ಯಸ್ಯ ಚ ಕ್ರಮಾತ್‌ ॥' 
ಇತಿ ದ್ರನೈಕೆಡೇಶೊಯಂ ಯಥಾಸ್ಗೊ ಲಮುದಾಹೃತಃ ಳಗ 
ಅರ್ಥ :-- ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕ್ರಮದಿಂದ ನೀರು, ಹಾಲು, ಕಬ್ಬು, ಎಣ್ಣೆ, 


ಮದ್ಯ ಎಂದು ಐದು ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದ್ರವಸದಾರ್ಥದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ಥೂಲಮಾನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. (೮೪) 


ಜತಿ ಅಸ್ಬಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆ 
ದ್ರವದ್ರ ನ್ಯನಿಜ್ಞಾನಿಯೋ ನಾಮ ಸಂಚನೊಟಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 
ಶ್ರೇಮದಾಹ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಸೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ರಚಿತವಾದ : ಕಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ : ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಪ್ರವದ್ರವ್ಯನಿಜ್ಞಾನೀಯ ಎಂಬ ೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಮೊದಲು ದ್ರವದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಈಗ್ಗೆ ಅದ್ರವ ಆಹಾರವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 
ಅಥಾತೊ ಅನ್ನ ಸರೂಸವಿಜ್ಞಾನೀಯಮಧ್ಯಾಯಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ | 
ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅನ್ನದ ಸ್ವರೂಪ (ರಸ ವೀರ್ಯ ವಿಪಾಕ 
ಗುಣಕರ್ಮ ಮುಂತಾದ)ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ನುಹರ್ಷಯ: | 
ಅರ್ಥ :-- ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಧಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೂಕಜ [ತೆನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ), ಶಿಂಬೀಜ ( ಸೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ) 


ಎಂದು ಎರಡು ಭೇದಗಳುಂಟು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಂಬೀಜವು ವ್ಯಂಜನವಾದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಧಾನವು. 
ಕಾರಣ ಮೊದಲು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶೂಕಜ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಶೂಕೆಧಾನ್ಯವರ್ಗ 


ರಕ್ತೊ ಮಹಾನ್‌ ಸಕೆಲನುಸ್ತೂರ್ಣಕೆಃ ಶಕುನಾಹೃತಃ || 
ಸಾರಾಮುಖೋ ದೀರ್ಥಶೂಕೋ ಕೋಪ್ರ ಶೂಕಃ ಸುಗಂಧಿಕಃ | ೧ ॥ 
ಸತೆಂಗಾಸ್ತ ಪನೀಯಾಶ್ಚ್ರ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಶಾಲಯಃ ಶುಭಾಃ || 


ಸ್ವಾದುಸಾಕರಸಾಃ ಸ್ನಿಗ್ಧಾ ವೃಷ್ಯಾ ಬದ್ಧಾ ಬ್ರವರ್ಚಸಃ Il 21 
ಕಷಾಯಾನುರಸಾಃ ಪಥ್ಯಾ ಲಘವೋ ಮೂತ್ರಲಾ ಹಿಮಾಃ | 
ಶೂಕಜೇಷು ನರಸ್ತತ್ರ ರಕ್ತಸ್ತೃಷ್ಣಾತ್ರಿಡೋಷಹಾ 1೩1 


ಮಹಾಂಸ್ತಸ್ಕಾನುಕಲಮಸ್ತಂ ಚಾಸ್ಕನು ತತಃ ಸಕ 


ಅರ್ಥ :-- ತೆನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗುವ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ನೆಲ್ಲು, ದೊಡ್ಡ 
ನೆಲ್ಲು, ಕಲಮ (ಕಳವೇ ಭತ್ತ), ತೂರ್ಣಕ, ಶಕುನಾಹೃತ, 'ಸಾರಾಮುಖ್ಯ 
ದೀರ್ಫಶೂಕ್ಕ ರೋಧ್ರಶೂಕ, ಸುಗಂಧಿಕ (ಗಂಧಶಾಲಿ), ಫತಂಗ್ಯ ತಸ 


೧೧೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ATARANAAALA ೩೮ ಅಟ ಗೀಟ್‌ ಅಜಾ mu 











ನೀಯ ಮತ್ತು ಇದರಂತೆ ಇದ್ದ ಕೆಲವು ಚಲೋ ನೆಲ್ಲುಗಳು ಏಪಾಕ 
ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಸ್ನಿಗ್ಧ, ವೃಷ ಹಾಗು ಮಲವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪು ಮತ್ತು 
ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡುವವೂ, ಒಗರು ಅನುರಸವುಳ್ಳೆ ವೂ, ಸಥ್ಯಕರ, ಹಗುರು, ಮೂತ್ರ- 
ಕರ ಮತ್ತು ಶೀತವೂ ಆಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ಭತ್ತವು ಶ್ರೇಷ್ಟವು. 
ಅದು ನೀರಡಿಕೆ ತ್ರಿಜೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. ಅದರ ಹಿಂದೆ 
ದೊಡ್ಡ ನೆಲ್ಲು; ಅದರ ಹಿಂದೆ ಕಲಮವು; ಅದರ ಹಿಂದೆ ಉಳಿದ ನೆಲ್ಲುಗಳು. 


ಟಪ್ಪಣೆ :- 

ಶಕುನಾಹೃತ :- ಬುದ್ಧನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುದೇಶಣಂದ ಹಂಸಗಳಿಂದ 
ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಗಥದೆ!ಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಲ್ಲು, 

ಸಾರಾಮುಖ ;-- ಕರೀಸುಂಕದ ಭತ್ತವು. 


ದೀರ್ಫಶೂಕ:-- ಬಳೇ ಬಣ್ಣದ ಉದ್ದೆ ಸುಂಕಿನ ಭತ್ತವು. 
ಕೊಧ್ರಶೂಕ:... ಕೋಧ್ರಪುಸ್ಪಹಂತೆ ಸುಂಕು ಇರುವ ಭತ್ತವು. 
ಸುಗಂಥಿಕೆ:- ಸುಗಂಧ ಭತ್ತವು [ದೇವಶಾಲಿ). 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೀನ ಯಾವವು? ಉತ್ತಮ ಯಾನವು? ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಮೆತ್ತಗೆ ಸಿಹಿ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಸುಗಂಧ 
ಬಿಳಿ ಸ್ವಚ್ಛ ಸ್ಥೂಲ ಉದ್ದ ಮುಂತಾಥಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ಅಕ್ಕಿಗಳು ಯಾವವೊ! 
ಅವು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಬಗೆಯಬೇಕು. (al) 


ಯವಕಾ ಹಾಯನಾಃ ಪಾಂಸುಜಾಸ್ಪನೈ ಸಧಕಾದಯಃ Il w ll 


ಸ್ವಾದೂಷ್ಲಾ ಗುರವಃ ಸ್ಲಿಗ್ಲಾಃ ಸಾಕೆಆಮ್ಲಾ ಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಪಿತ್ತ ಲಾಃ || 
ಸೃಷ್ಟ ಮೂತ್ರ ಪುರೀಷಾಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ ಚ ನಿಂದಿತಾಃ | ೫ | 


ಅರ್ಥ :- ಯನಕ, ಹಾಯನ, ಪಾಂಸು, ಬಾಷ್ಟ, ನೈಷಧಕ 
ಮುಂತಾದ ಬೇರೆ ನೆಲ್ಗುಗಳು ಮಧುರ ಉಷ್ಣ ಗುರು ಸ್ಟಿಗೃವಿದ್ದು, ಐಪಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ಲು, ಕಫ-ಪಿತ್ತಕರ, ಮಲ-ಮೂತ್ರಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತಹವು ಆಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೊದಲಿನವು ಮುಂಜಿ 
ಮುಂದಿನವಕ್ಕಿಂತ ಹಿ(ನವು ಆಗಿರುವವು. (೫) 


ಸಾ: J ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ಣಗ 


ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ಗ್ರಾ ಗ್ರಾಹೀ ಘ್‌ ಸ್ವಾ ದುಸಿ ಸ್ತ್ರಿಮೋಷಸ್ನು3 ಸ್ಥಿ ಸಿರೋ ಹಿಮಃ Il 
ಷಷ್ಟಿ ಕೋ ಪ್ರೀಹಿಷು ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಗೌರಶ್ಚಾಸಿತಗೌರತಃ || x I 
ಅರ್ಥ :-- ಷಸ್ಟಿಕ (ಅರವತ್ತು ದಿನ ನಕ್ಕೆ ಆಗುವ) ನೆಲ್ಲು ಎಲ್ಲ 
ಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಶೆ irs ಅದು ಸ್ಟಿಗ ಟ್ಟ ಹೆಗುರು ಮಧುರ, ತ್ರಿಮೋಷ- 
ಯ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ನಸುಗಪ್ಪಿ 
ನದಕ್ತಿಂತ ಸ್ವಚ್ಛ ಬಿಳಿಯ . ಬ್ಯ 0. (೬) 


7] 
[en 
ಲ 
ue 


ತತಃ ಕ್ರಮಾನ್ಮಹಾಪ್ರೀಸಿಕೃಷ್ಣ ಪ್ಲೇಹಿಜತೂೊಮುಖಾಃ ॥ 
ಣಂ 
ಕುಕ್ಕುಟಾಂಡಕಸಾಲಾಖ್ಯಸಾರಾವತಕಶೂಕರಾಃ || ೩ || 


ವರಕೋದ್ಹ್ದಾಲಕೋಜ್ಚ್ವಾಲಚೀನಶಾರದದರ್ದ್ಮುರಾಃ Il 
ಗೆಂಥನಾಃ ಕುರುನಿಂದಾಶ್ವ ಗುಣೈರಲ್ಪಾಂತರಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ |೮| 


ಅರ್ಥ: ಆ ಕರಿಯ ನೆಲ್ಲಿನ ಕೆಳಗೆ ಕ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಹಾವ್ರಿ ಹಿ 
(ದೆ. ದೊಡ್ಡ ಅಕ್ಕಿ), ಕೃಷ್ಣವ್ರಿ ಜತೂಮುಖು, ಕುಕ್ಸುಟಾಂಡೆ, ಕಪಾಲ, 
ಪಾರಾವತಕ, ಶೂಕರ.' ಹ ಉದ್ದಾಲಕ, ಉಜ್ರಾಲ್ಲ ಚೀನ, ಶಾರದ, 
ದರ್ದುರ, ಗಂಧನ, ಕುರುವಿಂದ ಎಂಬ ಜಾತಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 
ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಅಂತರವಿರುತ್ತದೆ. (೮) 


ಸ್ವಾದುರಮ್ಲವಿಸಾಕೋನ್ಯೋ ವ್ರೀಹಿಃ ಪಿತ್ತಕೆರೋ ಗುರುಃ Il 


ಬಹುಮೂತ್ರಪುರೀಷೋಷ್ಮಾ.................. ನ ಜ್‌ | 

ಅರ್ಥ :- ಇದರ ಹೊರ್ತು ಇತರ ಜಾತಿಯ ನೆಲ್ಲು ಮಧುರ, 
ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಲ, ಪಿತ್ತಕರ ಮತ್ತು ಜಡವಿರುತ್ತಡೆ. ಮಲ-ಮೂತ್ರ 
ಉಷ್ಣತೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬ (wll) 
ತಸ ರಹಾ ಸೋಸಿ ತ್ರಿಮೋಷಸ್ತೇನ ಸಾಟಲಃ - Mell 


ಅರ್ಥ :- ಪಾಟಲನೆಂಬ ನೆಲ್ಲು ತ್ರಿಶೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ವದು. ಸ fy ಸಿಖ್‌ "(F) 
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೧೧೪ ಅಸ್ಟಾ ರಿಗೆ - ಹೃ ದಯ ಇ ಸೂತ್ರ 


ಕಂಗುಕೋಡ್ರ ವನೀವಾರಶ್ಕಾ ಮಾಕಾಡಿ ಜತ ಅಘ " 
ತೃಣಧಾನ್ಯಂ ಪನನಕ್ಕ ಲ್ಲೇಖನಂ ಕಫಪಿತ್ತಹೃತ್‌ Il no Il 


ಅರ್ಥ. ಕಂಗು (ನವಣೆ), ಕೋದ್ರನ (ಹಾರಕ), ನೀವಾರ 
(ನ್ಯಾರೇಭತ್ತ), ಸಾವಿ ಮೊದಲಾದ ತೃಣಧಾನ್ಯಗಳು ಶೀತ, ಲಘು, ವಾತ- 
ಕಾರಕ, ಲೇಖನನಿದ್ದು ಕಫ-ನಿತ್ತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. (೧೦) 


ಭಗ್ನಸಂಧಾನಕೃತ್ತತ್ರೆ ಪ್ರಿಯಂಗುರ್ಬೃ್ಯಂಹಣೀ ಗುರುಃ | 


ಅರ್ಥ :- ಇದರಲ್ಲಿ ನವಣೆಯು ಮುರಿದ ಎಲವುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿ 
ಸುವದೂ ಪೌಸ್ಟಿ ಕವೂ ಜಡವೂ ಆಗಿರುವದು. 


ಬಪ್ಪಣೆ :- ನವಣೆಯು ಕೆಂಪು, ಹಳದಿ, ಕಪ್ಪು, ಬಿಳೇ ಎಂದು ನಾಲು 
ಪ್ರಕಾರ. ಮುಂದಿನವು ಹಿಂದಿನಕ್ಕಿ ಂತಶೆ ಶ್ರೇಸ್ಮ ರುಕ್ಷ ಕಫಕರವು ಆಗಿರುವವು. (೧೦॥) 


ಕೋರದೂಸಃ ಪರಂ ಗ್ರಾಹೀ ಸ್ಪರ್ಶಶೀತೋ ವಿಷಾಸಹಃ ॥ ೧೧1 


ಅರ್ಥ :-- ಹಾರಕವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತಂಭಕ, ಸ್ಪರ್ಶದಲ್ಲಿ ಶೀತ 
ಮತ್ತು ವಿಷನಾಶಕವಿರುತ್ತದೆ. (೧೧) 


ರೂಕ್ಷಃ ಶೀತೋ ಗುರುಃ ಸ್ವಾದು ಸರೋ ವಿಡ್ವಾತಕೃದ್ಯವಃ॥ 
ವೃಷ್ಯಃ ಸ್ಫೈರ್ಯಕರೋ ಮೂತ್ರಮೇದಃಸಿತ್ತ ಕಫಾನ್‌ ಜಯೇತ್‌ 


॥ ೧೨ Il 
ಪೀನಸಶ್ವಾಸಕಾಸೋರುಸ್ತಂಭಕಂಶತ್ವಗಾಮಯಾನ್‌ !! 


ಅರ್ಥ :-- ಮುಳ್ಳುಜವೆಯು ರುಕ್ಸ, ಶೀತ, ಗುರು, ಮಧುರ, 
ಸಾರಕ, ಮಲ ಮತ್ತು ನಾತವರ್ಧಕ, ವೃಷ್ಯ, ಸ್ಕೈರ್ಯಕರವದ್ದು 
ಮೂತ್ರ-ನಿಕಾರ ಮೇದ ಪಿಶ್ರ-ಕಫ ಪೀನಸ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ ಊರು- 
ಸ್ತಂಭ ಕಂಠರೋಗ ತ್ವಕ್‌ರೋಗಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. (೧೨॥) 


ನ್ಯೂನೋಯವನಾದನುಯವ....... ಟಾ 


ಅರ್ಥ 7. ಅನುಯವವೆಂಬ ಜವೆಯು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಹೀನವಾಗಿಡೆ, (ಸ ಸುಂಕವಿಲ್ಲದ ಜವೆ ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿ ಯು ಅನ್ನುತ್ತಾ ಕೆ) 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧೫ 


ಜಿ ಕೂಕ್ಷೋಷ್ಣೋ ,ನಂಶಜೋ ಯವಃ Il ೧೩॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಬಿದರಕ್ಕಿಯು ರುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉಪ್ಣ ಎದೆ. 
[ಬಿದರುಗಳಿಗೆ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಸಂದಲು ಹೂವಾಗಿ ಭತ್ತವಾಗು 

ವವು. ಅವೇ ಬಿದರಕ್ಕಿ ಎಂದು ಮಲ್ಲಾ ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ.] (೧೩) 


ವೃಷ್ಯಃ ಶೀತೋ ಗುರುಃ ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ಜೀವನೋ ವಾತಸಿತ್ತಹಾ || 
ಸೆಂಧಾನಕಾರೀ ಮಧುರೋ ಗೋಧೂಮಃ ಸ್ಫೈರ್ಯಕೃತ್‌ಸರಃ |[೧೪1 
ಅರ್ಥ ಸ ಗೋದಿಯ ವೀರ್ಯನರ್ಧಕ ಶೀತ ಜಡ ಸ್ತಿಗ್ನ 


ಜೀವನೀಯ ಪಿತ್ತನಾಶಕ ಸಂಧಾನಕರ ಮಧುರ ಸ್ಕೈರ್ಯಕರ ಮತ್ತು 
ಸಾರಕವಿರುವದು. (೧೪) 


ಪಥ್ಯಾ ನಂದೀಮುಖೀಶೀತಾ ಕೆಷಾಯನುಧುರಾ ಲಘು। ॥ 


ಅರ್ಥ 7... ನಂದೀಮುಖಿಯೆಂಬ ( ಸಣ್ಣವಾಗಿಯೂ ಉದ್ದ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ) ಗೋದಿಯು ಶೀತ ಒಗರು ಮಧುರ ಲಘು ಮತ್ತು 
ಪಥ್ಯವಾಗಿರುವದು. | ೧೪1) 


ಮುದ್ಗಾ ಡಕೀಮಸೂರಾಡಿ ಶಿಂಭೀಧಾನ್ಯಂ ನಿಬಂಧಕೃತ್‌ || ೧೫ Il 


ಕೆಷಾಯಂ ಸ್ವಾಮಸಂಗ್ರಾಹಿ ಕಟುಸಾಕಂ ಹಿಮಂ ಲಘು || 
ಮೇದಃಶ್ಲೇಷ್ಮಾಸ್ರಸನಿತ್ರೇಷು ಹಿತಂ ಲೇಪೋಸಸೇಕೆಯೋ8 | ೧೬! 


ಅರ್ಥ:-- ಹೆಸರು, ತೊಗರೆ, ಚನ್ನಂಗಿ ಮುಂತಾದ ಸೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯ 
ಧಾನ್ಯಗಳು ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರೋಧಮಾಡುತ್ತವೆ. ಒಗರು, ಮಧುರ, 
ಮಲ-ಪ್ರತಿಬಂಧಕ್ಕ ಏಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಟು, ಶೀತ್ಕ ಲಘು ಆಗಿದ್ದು ಮೇದ 
ಕಫ ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಓತಕರ್ಯ ಲೇಸ ಮತ್ತು ತೊವ್ವೆಮಾಡಲು 
ಉಪಯುಕ್ತ ಅವೆ. (೧೬) 


ವಕೊಟತ್ರಮದ್ಗೊ ಲ್ಬಚಲಃ ಕಲಾಯಸ್ಸೃತಿನಾತಲಃ | 


೧೧೬ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗ ೬ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಅರ್ಥ:-- ಎಲ್ಲ ಸೊಟ್ಟಿಯ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಸ್ವಲ್ಪವೇ 
ವಾತಕರವು; ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಬಟಿಗಡ್ಗೆ ಯು ಬಹಳ ವಾತಕರವು. 
| ೧೬ೃ) 


ರಾಜಮಾಸೊ ಅನಿಲಕೆಕೋ ರೂಕ್ಷೋ ಬಹುಶಕೃದ್ಗುರುಃ | ೧೭॥ 


ಅರ್ಥ 7. ಅಲಸಂದಿಯು ನಾತಕರ ರುಕ್ಷ ಮಲವರ್ಧಕ ಮತ್ತು 
ಜಡವಿರುವದು. (೧೭) 


ಉಷ್ಣಾಃ ಕುಲತ್ಸಾ ; ಸಾಕೆಣಮ್ಣಾ ಃ ಶುಕ್ರಾ ಶ್ಮಶ್ವಾಸಪೀನಸಾನ್‌ Il 


ಕಾಸಾರ್ಶಃಕಫವಾತಾಂಶ್ಚ ಘ್ನಂತಿ ಪಿತ್ತಾಸ್ತ್ರದಾಃ ಪರಮ್‌ |! ೧೮ Il 
ಅರ್ಥ :- ಹುರುಳಿಯು.. ಉಷ್ಣ, ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮ, 
ಶುಕ್ರಾಶ್ಮರೀೇ ಶ್ವಾಸ ಪೀನಸೆ ಕೆಮ್ಮು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕಫ ವಾತಗಳನ್ನು 


ಹೊಡೆಯುನದು, ಮತ್ತು ಪಿತ್ತ-ರಕ್ತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದು. (೧೮) 


ನಿಷ್ಸಾವೋ ವಾತಸಿತ್ತಾ ಸ್ರಸ್ತನ್ಯಮೂತ್ರಕರೋ ಗುರುಃ || 

ಸರೋ ನಿದಾಹೀ ದೃಕ್‌ಶುಕ್ರಕಫಶೋಫನಿಷಾಪಹಃ || ೧೯ Il 
ಅರ್ಥ :--. ಅವರಿಯು ವಾತ ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ ಸ್ತನ್ಯ ಮೂತ್ರಗಳನ್ನು 

ಹೆಚ್ಚಿಸುವದು. ಮತ್ತು ಜಡ ಸಾರಕ ವಿದಾಹಿ ಆಗಿದ್ದು ದೃಷ್ಟಿ ವೀರ್ಯ 

ಕಫ ಬಾವು ಏಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೧೯) 


ಮಾಷಃ ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ಬಲಶ್ಲೇಸ್ಮಮಲಸಿತ್ತಕರ:ಃ ಸರಃ ॥ 
ಗುರೂಹ್ಲೊ ಜನಿಲಹಾ ಸ್ವಾದುಃ ಶುಕ್ರ ವೃದ್ಧಿನಿಕೇಕಕೈತ್‌ Il ೨೦ |! 


ಅರ್ಥ :-- ಉದ್ದು ಸ್ಥಿಗೃ, ಬಲ ಕಫ ಮಲ ಸಿತ್ತಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವದ್ಯೂ ಸಾರಕ, ಗುರು, ಉಷ್ಣ, ವಾತಹಾರಕ, ಮಧುರ, ನೀರ್ಯವರ್ಧಕ 
ಮತ್ತು ವೀರ್ಯರೇಚಕವೂ ಆಗಿರುವದು. (೨೦) 


ಫಲಾನಿ ಮಾಷನದ್ಧಿವ್ಯಾಶ್ಯಾಕಾಂಡೋರಾತ್ಮಗುಪ್ತ ಯೊ; || 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ೧೧೭ 


ಅರ್ಥ :- ಸೂತಕ: ಮತ್ತು. ಗತರತ 'ನಸುಗುನ್ನಿಯ 
ಬೀಜದ ಗುಣಗಳು ಉದ್ದಿನಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. | ೨೦॥) 


ಉಷ್ಣಸ್ತ ಯ್ಯಾ ಗುರುಃ ಸ್ಪರ್ಕೇ ಕೇಶ್ಯೊ ೬ ಬಲ್ಯಸ್ತಿ ಲೋ ಗುರುಃ 
|| ೨೧ Il 
ಅಲ್ಪ ಮೂತ್ರಃ ಕಟುಃ ಪಾಕೇ ಮೇಧಾಗ್ನಿ ಕಫಸಿತ್ತ ಕೃತ್‌ | 


ಅರ್ಥ ಎಳ್ಳು ಉಷ್ಣ, ಚರ್ಮ ಮತ್ತು ಕೂದಲುಗಳಿಗೆ 
ಒತಕರ, ಸ್ಪರ್ಶದಲ್ಲಿ ಶೀತ್ಯ ಬಲವರ್ಧಕ, ಗುರು, ಅಲ್ಪಮೂತ್ರಕಾರಕ 
ಏಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ, ಬುದ್ಧಿ ಅಗ್ನಿ ಕಫ ನಿತ್ತಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು 
ಆಗಿದೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ ;-- ಎಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಿಯ ಎಳ್ಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ; ಅದರೆ ಹಿಂಣೆ 
ಬಿಳಿಯದು, ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಕೆಂಸದು. (soll) 
ಸ್ಲಿಗ್ನೊಮಾ ಸ್ವಾದುತಿಕ್ತೋಷ್ಣಾ ಕಫಸಿತ್ತಕರೀ ಗುರುಃ || ೨೨ || 
ವೃಕ್ಕುಕ್ರಹೃತ್ವಟುಃ ಸಾ iss 

ಅರ್ಥ :-- ಅಗಸಿಯು ಸ್ಪಿಗ್ಗೆ , ಮಧುರ, ಕಹಿ, ಉಷ್ಣ, ಕಫ- 
ಪಿತ್ತಕರ, ಗುರ್ತು, ದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯನಾಶಕ್ಕ ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ 
ವಾಗಿರುವದು. (೨೨) 
ಸನ ಸ್ಯಾ ತದ್ವದ್ಪೀಜಂ ಕುಸುಂಭಜಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅದರಂತೆಯೇ ಕುಸುಬಿಯ ಬೀಜವು ಇರುವದು. (೨೨॥) 


ಮಾಷೊಣತ್ರ ಸರ್ನೇಸ್ಟನರೋ, ಯವಕೆಃ ಶೂಕೆಜೇಸು ಚ ॥1೨೩॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಸೊಟ್ಟಿಯ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೂ , ಸುಂಕಿನ ಧಾನ್ಯ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳಿ ಜನೆಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೀನವು. |೨೩) 

ನವಂ ಧಾನ್ಯ ಮಭಿಸ್ಯಂದಿ, ಲಘು ಸಂವತ್ಸರೋಸಿತಮ್‌ ॥ 

ಶೀಘ್ರ ಜನ್ಮ ತಥಾ ಸೂಪೈಂ ನಿಸ್ತುಸಂ ಯುಕ್ತಿ ಭರ್ಜಿತಮ್‌ ॥೨೪॥ 


(10) 


೧೧೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ ಕ್ತ ಸೂತ್ರ 


ಟಾ ಹೊಸ ಸ ಧಾಕೃವು ಕ ಕಫ ನೌ ಅರ್ಥುತ್‌ Me ಒಂದು 
ವರ್ಷದ ಹೆಳೆಯ ಧಾನ್ಯವು ಪಚನಕ್ಕೆ ಹೆಗುರು. ತೀವ್ರ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವಂಥ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆದು ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ ES 
ಸೊಟ್ಟಿಯ ಧಾನ್ಯಗಳು ಹೆಗುರಾಗಿರುವವು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಒಂದು ನರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಧಾನ್ಯವು ಹಗುರು ಆಗುವದು; 
ಅದರೂ ಆದರ ವೀರ್ಯವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವನಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಅದರ 
ವೀರ್ಯವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸೊಟ್ಟಿಯ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ತುಪ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚು ಹಾಕಿ ಬಲಿಷ ರಿದ್ದ ವರೇ ಉಣ್ಣಬೇಕು. (೨೪) 
೪ ಅ ದು ಣ | 


ಸಿದಾ ನ್ನ ವರ್ಗ 


ಮಂಡಪೇಯಾವಿಲೇಸೀನಾನೋದನಸ್ಯ ಚ ಲಾಘವಮ್‌ ॥ 
ಯಥಾಸಪೂರ್ವಂ 


ಅರ್ಥ :-- ಗಂಜಿ, ಪೇಯ್ಕಾ ವಿಲೇಪೀ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಮೊದಲಿನವು ಲಘುವಾಗಿರುವವು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; . ಗಂಜಯಲ್ಲಿ ಅಗಳು ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಪೇಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪು, ದ್ರವಭಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಇರುವದು. ವಿಲೇಪಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರ ನಭಾಗ ಕಡಿಮೆ, 
ಅಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಇರುವವು. ಅನ್ನವಲ್ಲಿ ದ್ರ ದೆ ಚಳ ಇಲ್ಲ. 


ಹೇಮಾದ್ರಿಯು “ಯವಾಗೂ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ-ಪೇಯಾ, ನಿಲೇಪೀ ಎಂದು. 
ಸ್ವಲ್ಪು ಅಗಳು ಉಳ್ಳದ್ದು ಸೇಯೆ ಎಂದೂ, ಹೆಚ್ಚು ಅಗಳು ಉಳ್ಳದ್ದು ಏಶೇಪೀ'' 
ಎಂದೂ ಹೇಳುವನು. 


ಶಾರ್ಜಧರನು ಆರು ಪಾಲು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಯವಾಗೂ ಎಂದೂ, 
ನಾಲ್ಕು ಪಾಲು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ವಿಲೇಪೀ (ಲೇಸಗಳಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಇದ್ದದ್ದು) ಎಂದೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪಾಲು ನೀರು ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿದ, 
ಸ್ವಲ್ಪೇ ಅಗಳು ಇದ್ದು ದ್ರವ ಭಾಗವು ಹೆಚ್ಚಿರುವದಕ್ಕೆ ಪೇಯಾ (ಕುಡಿಯುವಂತೆ 
ದ್ರವವಾಗಿದ್ದದ್ದು) ಎಂದೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪಾಲು ನೀರು ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿ ಗಂಜೇ 
ಬಸೆದು ತೆಗೆದದ್ದಕ್ಕೆ ಭತ ವದ ಬಸಿದ ಗಂಜಿಗೆ ಮಂಡ ಎಂದೂ 


ಹೇಳುವನು. (೨೪॥) 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧೯ 


mr 4 mn mrss 


Pr ಶಿನಸ್ತತ್ರ ಮಂಡೋ ನಾತಾನುಲೋಮನಃ || ೨೫ || 


ತೃಡ್ಣ್ಲಾನಿ ದೋಸಶೇಷಸ್ಲುಃ: ಸಾಚನೋ ಧಾತುಸಾಮ್ಯಕೃತ || 
ಸ್ರೋತೋಮಾರ್ದವಕ್ಳೃತ್ಸೋದೀ ಸಂಧುಕ್ಸಯತಿ ಚಾನಲಮ್‌ || ೨೬ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಅದರಲ್ಲಿ ಗಂಜಿಯು ಪಥ್ಯ, ವಾತಾನುಲೋಮನ, 
ನೀರಡಿಕೆ ಗ್ಲಾನಿ ವಮನ ಏರೇಚನಗಳ ನಂತರ ಉಳಿದ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಕಳಯುವದೂ, ಪಾಚಕವೂ , ಧಾತು ಸಾಮ್ಯ ಕರವೂ ಸ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಮೃ ದುಮಾಡುವಂಥದೂ, ಬೆವರು ತರುವಂಥದೂ, ಆಗ್ನಿದೀಸಕವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಅನ್ನದ ಹೊರ್ತು ಉಳಿದುವೆಲ್ಲ ಭತ್ತರಳಿನಿಂದ ಮಾಡಿದವೇ 
ಹೊರ್ತು ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದವಲ್ಲ ಎಂದು ಆರುಣದತ್ತನು ಹೇಳುವನು. (೨೬) 


ಕ್ಷುತ್ತುಷ್ಣಾಗ್ಲಾನಿದೌರ್ಬಲ್ಯಕುಸ್ಷಿಕೋಗಜ್ಜರಾಸಹಾ |! 
ಮಲಾನುಲೋಮನೀ ಪಥ್ಯಾ ಸೇಯಾ ದೀಪನಸಾಚನೀ | ೨೭ Il 


ಅರ್ಥ :- ಪೇಯವು ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆ ಗ್ಲಾನಿ ಅಶಕ್ತಿ ಅತಿಸಾರ 
ಜ್ವರಗಳ ನಾಶಕವೂ, ಮಲದ ಅನುಲೋಮನಕರ, ಪಥ್ಯ, ದೀಪಕ, 
ಪಾಚಕವೂ ಇರುತ್ತದೆ. (೨೭) 


ವಿಲೇಖಪೀ ಗ್ರಾಹಿಣೀ ಹೃದ್ಯಾ ತೈಸ್ಲಾಫ್ರೀ ದೀಪನೀ ಹಿತಾ | 
ವ್ರಣಾಸ್ರಿಕೋಗಸಂಶುದ್ಧ ದುರ್ಬಲಸ್ನೆ (ಹ ಸಾಯಿನಾಮ್‌ || ೨೮ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ವಿಲೇಪಿಯು ಸ್ಮಂಭಕ, ಹೃದ್ಯ, ನೀರಡಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆ 
ಯುವದೂ ದೀಪಕವೂ ಆಗಿದ್ದು, ವ್ರಣ್ಯ ನೇತ್ರರೋಗಿಗಳಿಗೂ ಶೋಧನ 
ತಕ್ಕೊಂಡನರಿಗೂ ದುರ್ಬಲರಿಗೂ ನಿತ್ಯ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕುಡಿಯುವವರಿಗೂ 
ಹಿತಕರವು. (೨) 


ಸುಧೌತಃ ಪ್ರಸ್ರುತಃ ಸ್ವಿನ್ನೊಂತ್ಯಕ್ತೋಷ್ಮಾ ಚೌದನೋ ಲಘು ॥ 
ಯಶ್ಚಾಗ್ಸೇಯೌಷಥಕ್ತ್ವಾಥಸಾಧಿತೋ ಭೃಷ್ಟತಂಡುಲಃ ll oF Il 


೧೨0 ಆಷ್ಟಾ ಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂಶ್ರ 


ಅರ್ಥ :-- ಚನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆದು. fon ತೆಗೆದ, ಮುಚ್ಚಿದ್ದರಿಂದ 
ಉಗಿಯಿಂದ ಬೆಂದ ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಅನ್ನವೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿವರ್ಧಕ. ಔಷಧ 
ಗಳ ಕಷಾಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ಹುರಿದ ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಅನ್ನವೂ ಹಗುರು ಇರುತ್ತದೆ. (೨೯) 





ವಿಸರೀತೋ ಗುರುಃ ಕ್ಷೀರೆಮಾಂಸಾಡ್ಕೈ ರ್ಯಶ್ಚ ಸಾಧಿತಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇದರ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಇದ್ದಂಥ ಮತ್ತು ಹಾಲು ಮಾಂಸ 
ಮುಂತಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅನ್ನವು ಜಡವಿರುತ್ತದೆ. (೨೯॥) 


ಇತಿ ದ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗಮಾನಾದ್ಯೈಃ ಸರ್ವಮಾನಿಕೇತ್‌ | ೩೦ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಇದರಂತೆ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಗುಕುತ್ವ ಲಘುತ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದ್ರವ್ಯ, ಪಾಕಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಅದರಲ್ಲಿ ಕೂಡಿರುವ 
ಪದಾರ್ಥ, ಸಪ್ರಮಾಣ್ಯ ದೇಶ್ಯ ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- 
ದ್ರವ್ಯ: - ಕೆಂಪು ಅಕ್ಕಿಯು ಹಗುರು ; ಮುಳ್ಳೆ ಜನಿ ಜಡನ್ರು. 
ಕ್ರಯಾ:- ಕುದಿಸಿದ ಮಾಂಸವು ಜಡ; ಸಾಕ್ಸ್ರಾಪ್‌ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 


ಬೇಯಿಸಿದ್ದು ಹೆಗುರು. 


ಹಖಯೊ:ಗ:_. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಚಿತ್ರಕ ಮುಂತಾದ ಪಾಚಕ 
ಔಷಧಗಳ ಕಷಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಹಗುರು. 


ಪ್ರಮಾಣ; ಸ್ವಲ್ಬು ಜಡ ಸದಾರ್ಥ ಕೂಡಿಸಿದ್ದು ಹಗುರು; ಬಹಳ 
ಜಡ ಪದಾರ್ಥ ಕೂಡಿಸಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಜಡ. 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ದೇಶ: ಸುಟ್ಟ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಅಕ್ಕಿಗಳು ಹಗುರು; 
ಉಳಿದವು ಗುರು. 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲ; ಸಕಾಲದ ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅನ್ನವು 
ಹಗುರು; ಅಕಾಲ ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅನ್ನವು ಗುರು, (49) 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨0 





ಹಟ 2 


ಬೃಂಹಣಃ ಪ್ರೀಣನೋ ವೃಷ ಸ್ಯಕ್ಚಕ್ಷುಷ್ಯೋ ವ್ರ ವೃಣಹಾ ರಸಃ ॥ 
ಅರ್ಥ :- ಮಾಂಸ ರಸವು ಪೌಷ್ಟಿಕ, ತೃಪ್ತಿಕರ, ಏೀರ್ಯವರ್ಧಕ, 
ವ್ರಣನಾಶಕ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. (೩0॥) 
ಮೌದ್ಗಸ್ತು ಪಥ್ಯಃ ಸಂಶುದ್ಧವ್ರಣಕರ್ಣಾಕ್ಷಿಕೋಗಿಣಾಮ್‌ ಷಂ! , 
ಅರ್ಥ :- ಹೆಸರಿನ ಕಟ್ಟು ಶೋಧನ ತಕ್ಕೊಂಡವರಿಗೂ ಮತ್ತು 
ವ್ರಣ ಕಂಕರೋಗ ನೇತ್ರರೋಗ ಉಳ್ಳವರಿಗೂ ಹಿತಕರವು. (೩೧) 


ವಾತಾನುಲೋಮಾ ಕೌಲತ್ಲೊ ಗುಲ್ಮತೂನೀಪ್ರ ತೂನಿಜಿತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹುರಳಿಯ ಕಟ್ಟು ವಾತದ ಅನುಲೋಮನಕರವೂ 
ಗುಲ್ಮ, ತೂನೀ, ಪ್ರತೂನೀ ಎಂಬ ವಾತರೋಗಗಳ ನಾಶಕವೂ 
ಆಗಿರುವದು, ( ೩೧॥) 
ತಿಲನಿಣ್ಯಾಕನಿಕೃತಿಃ ಶುಷ್ಕ್ರಶಾಕೆಂ ನಿರೂಢಕೆಮ್‌ || ೩೨॥ 


ಶಾಂಡಾಕೀವಟಕೆಂ ದೃಗ್ಧ್ನಂ ದರೋಷಲಂ ಗ್ಲಪನಂ ಗುರು ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಎಳ್ಳಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂಡಿಯ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಒಣಗಿದ 
ಪಲ್ಲೆ, ಮೊಳಕೆ ಒಡೆದ “ಧಾನ್ಯ, `ಶಾಂಡಾಕೀವಟಿಕಗಳು (ಉದ್ದಿನ ಹಿಟ್ಟಿನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಒಣಗಿಸಿದ ವಡಿಗಳು) ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುವವು 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಜೋಷಕಾರಕ, ಗ್ಲಾನಿಕಾರಕ ಹಾಗೂ ಜಡವಿರುವವು. (4೨1) 


ರಸಾಲಾ ಬ್ಬುಂಹಣೀ ವೃಷ್ಯಾ ಸ್ನಿಗ್ಳಾ ಬಲ್ಯಾ ರುಚಿಪ್ರದಾ ೩ 
ಅರ್ಥ :-- ಶ್ರೀಖಂಡವು ಪೌಸ್ಟಿಕ್ಕ ನೀರ್ಯವರ್ಧಕ ಸ್ಥಿಗ್ಭ, 
ಬಲ ಮತ್ತು ರುಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುವದು. (೩೩) 


ಶ್ರಮನಕ್ಷುತ್ತೃಟ್‌ಕ್ಲೆ ಮಹರಂ ಸಾನಕೆಂ ಸ್ರ್ರೀಣನಂ ಗುರು || 
ವಿಷ್ಟಂಭಿ ಮೂತ್ರ ಲಂ ಹೃದ್ಯಂ ಯಥಾದ್ರವ್ಯಗುಣಂ ಚ ತಶ್‌ || ೩೪ | 


೧೨೨ ಅಷ್ಟಾ ರಿಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


pS PN RR ಟ್ಟು 


ಅರ್ಥ :-- RN ಶ್ರಮ ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆ ದಣುವುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವದು. ಆನಂದದಾಯಕ, ಜಡ, ಅವಷ್ಟಂಭಕ, ಮೂತ್ರ 
ವರ್ಧಕ, ಹೃದ್ಯ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಜೊ 
ಅದರ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅಗಿರುವದು. (av) 





ಲಾಜಾಸ್ತ ಇಬೈರ್ಶ್ಯತೀಸಾರ ಮೇಹಮೇದಃಕಫಚ್ಛಿ ದಃ || 
ಕಾಸನಿತ್ತೋಪಶಮನಾ ದೀಸನಾ ಲಘವೋ ಹಿಮಾಃ || ೩೫ || 


ಅರ್ಥ :- ಭತ್ತದ ಅರಳು ನೀರಡಿಕೆ ವಾಂತಿ ಅತಿಸಾರ ಮೇಹ 
ಮೇದ ಕಫಗಳ ನಾಶಕವೂ, ಕಾಸ ಫಿತ್ತಗಳ ಶಾಮಕವ್ರೂ ದೀಪಕವೂ, 
ಹೆಗುರೂ, ಶೀತವೂ ಆಗಿರುವದು. | ೩೫) 


ಪೃಥುಕಾ ಗುರವೋ ಬಲ್ಯಾಃ ಕಫನಿಷ್ಟಂಭಕಾರಿಣಃ || 
ಅರ್ಥ :-- ಅವಲಕ್ಕಿಯು ಜಡ ಬಲವರ್ಧಕವಿದ್ದು ಕಫ ಮಲ- 


ಬಂಧ ಮಾಡುವದು. ( anll 


ಧಾನಾ ನಿಸ್ಟಂಭಿನೀ ರೂಕ್ತಾ ತರ್ಪಣೀ ಲೇಖನೀ ಗುರು: || ೩೬ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮೊಂಡಕ್ಕಿ (ಚುರಮುರಿ) ಮುಂತಾದ ಹುರಿದ ಧಾನ್ಯವು 
ಸ್ತಂಭಕ ರುಕ್ಷ, ತೃಪ್ತಿಕರ, ದೋಷಚ್ಛೀದಕ ಮತ್ತು ಜಡನಿರುವದು. (೩೬) 


ಸಕ್ಷವೋ ಅಘವಃ ಸ್ಷುತ್ತೃಟ್ಟಿಮ ನೇತ್ರಾಮಯ ವ್ರಣಾನ್‌ || 
ಘ್ನುಂತಿ ಸಂತರ್ಪಣಾಃ ಪಾನಾತ್ಸದ್ಯ ನಿವ ಬಲಪ್ರದಾಃ || ೩೭ || 


ನೋಂದಕಾಂತರಿತಾನ್ನ ದ್ವಿರ್ನ ನಿಶಾಯಾಂ ನ ಕೇನಲಾನ್‌ || 
ನ ಭುಕ್ತ್ವಾ ನ ದ್ವಿಜೈಶ್ಶಿ ೈಶಿತ್ವಾ ಸಕೊ ಇ ನದ್ಯಾನ್ನ ವಾ ಬಹೂನ್‌ || ೩೮ || 


ಅರ್ಥ :--. ಹುರಿದ ಮುಳ್ಳು ಜವೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಹಟ್ಟು, ಲಘು 
ವಿದ್ದು ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆ ಶ್ರಮ ನೇತ್ರರೋಗ ವ್ರಣಗಳನ್ನುನಾಶಮಾಡುವದು. 
ಕುಡಿದ ಕೂಡಲೇ ತೃಪ್ತಿಕರ ಮತ್ತು ಬಲಪ್ರದನಾಗಿರುವದು. ಅವು 


ಸ್ಥಾ ನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ಶ್ಕಿ 


ere rns 


ಗಳನ್ನು ತನ್ನುವಾಗ್ಗೆ ನಡುವೆ ನೀರು ಕುಡಿಯಬ ಡು pe ಎರಡು 
ಸಾರೆ ತಿನ್ನಬಾರದು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆ! ಅವನ್ನೇ ತಿನ್ನಬಾರದು, 
ಊಟಮಾಡಿದ ಮೇಲೂ, ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಡಿದ, ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೂ 
ತಿನ್ನಬಾರದು. (೩೮) 


ಪಿಣ್ಯಾಕೋ ಗ್ಲಪನೋ ರೂಸ್ಷೋ ನಿಷ್ಟಂಭೀ ದೃಷ್ಟಿ ದೂಷಣ॥ || 


ಅರ್ಥ :- ಹಿಂಡಿಯು ಗ್ಲಾನಿಕರ, ರುಕ್ಷ, ಸ್ತಂಭಕ, ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಅಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವದಾಗಿರುವದು. (acl 


ವೇಸನಾರೋ ಗುರುಃ ಸ್ತಿಗ್ಳೊೋ ಬಲೋಸಚಂಯನರ್ಧನಃ || ೩೯ |! 


ಅರ್ಥ :- ವೇಸವಾರ (ಇಂಗು, ಶುಂಠಿ ಹನೀಜ್ಕ ಜೀರಿಗೆ, 
ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ತವಾದ ಇಜ್ಜಿ ದ ಮಾಂಸ)ವು ಜಡ» 
ಸ್ನಿಗ್ಗ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಪುಸ್ಟಿ ಕರವಾಗಿರುವದು. (೩೯) 


ಮುದಾ ದಿಜಾಸ್ತು ಗುರವೋ ಯಥಾದ್ರ ವ್ಯಗುಣಾನುಗಾಃ | 


ಅರ್ಥ: ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಉಸಳೆಯು ಜಡವೂ 
ಆಯಾ ದ್ರವ್ಯದ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುವದು. (all) 
ಕುಕೊಲಖರ್ಸರಭ್ರಾಷ್ಟ್ರ ಕೆಂದ್ವಂಗಾರನಿಸಾಚಿತಾನ್‌ | wo || 


ಏಿಕೆಯೋನೀನ್‌ ಲಘೂನ್ಸಿದ್ವಾದಪೂಸಾನುತ್ತ ಕೋತ್ತರಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕಡುಬಿನ ಪಾತ್ರೆ, ಮಣ್ಣಿನ ಭಗ್ಗರ್ಯ ಬಾಣಲಿ, ಕಬ್ಬಿಣ 
ಹಂಚು ಮತ್ತು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕೆಂಡದ ಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಒಂದೇ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಿಂದಿನವುಗಳಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂದಿನವು ಹೆಚ್ಚು ಹಗುರು ಇರುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ:- ಅಗ್ನಿ ಸನ್ನಿಕರ್ಷವು ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಅವಕ್ಕೆ ಲಘುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎ೦ಬ ಭಾವವು. voll) 


೧೨9 ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ne. 








ಅನ್ನನರ್ಗದ ನಂತರ ಅದರ ವ್ಯಂಜನಗಳಾದ ಮಾಂಸವರ್ಗ, ಶಾಕವರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಂಸವು ಮುಖ್ಯವು, ಏಕೆಂದರೆ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಶಾಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಬಾಧಕವಿಜೆ. 


ಮಾಂಸವರ್ಗ 


ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರಗಳು- ಮೃಗ, ವಿಷ್ಟಿರ, ಸ್ರತುದ, ಬಿಲೇಶಯ, ಪ್ರಸಹ್ಯ 
ನಮುಹಾಮೃಗ, ಜಲಚರ, ಮತ್ತ್ಯ ಎಂದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹರಿೈಣಕುರಂಗರ್ಷ್ಷಗೋಕರ್ಣಮ್ಬಗಮಾತೃಕಾಃ Il wo Il 
ಶಶಶಂಬರಚಾರುಷ್ಠ ಶರಭಾದ್ಯಾ ಮೃಗಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಚೆಗರೆ (ಜಿಂಕೆ), ಏಣ, ಕುರಂಗ ಕರಡಿ, ಗೋಕರ್ಣ 
(ಕಡತೆ) , ಮೃಗ ಮಾತೃಕ (ಕಸ್ಮೂರಿ ಮೃಗ), ಮೊಲ, ಶಂಬರ (ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಹುಲ್ಲೆಯ ಹೋಕೆ), ಚಾರುಷ್ಟ , ಶರಭ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ 
ಮೃಗನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ £- ಹರಿಣವು ಕೆಂಪು. ಏಣವು ಕಪ್ಪು. ಕುರಂಗವು ಚಪಲ 
ಮತ್ತು ಚತುರಗತಿವುಳ್ಳದ್ದು. ಕರಡಿಯು ನೀಲಾಂಡವುಳ್ಳದ್ದು. ಗೋಕರ್ಣದ 
ಕಿವಿಯು ಆಕಳಂತೆ ಇಷ್ಟು, ಆಕಾರವು ಕತ್ತೆಯಂತೆ. ಮೃಗಮಾತ್ರಕದ ಹೊಟ್ಟೆಯು 
ತೆಳ್ಳಗೆ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತ. ಶಂಬರದ ಕೊಂಬುಗಳು ದೊಡ್ಡನಿದ್ದು ಟಸಿಲು 
ಒಡೆದಿರುತ್ತನೆ. ಚಾರುಸ್ಯವು ಸುಂಣರ ಶರೀರವುಳ್ಳದ್ದು. ಶರಭಕ್ಕೆ ೮ ಕಾಲು 


ಗಳಿರುವವು. | ಹೇಮಾದ್ರಿ) (voll) 
ಲಾವವರ್ಕೀಕೆವರ್ತೀರರಕ್ಷ್ಯ ನರ್ತಕ ಕುಕ್ಕು ಭಾಃ 1! ೪೨ || 
ಕಪಿಂಜಲೋಸಚಕ್ರಖ್ಯ ಚಕೋರಕುರುಬಾಹವಃ || 

ವರ್ತಕೋ ವರ್ತಿಕಾ ಚೈವ ತಿತ್ತಿ ರಿ ಕ್ರಕರಃ ಶಿಖೀ Hl wa || 


ತಾಮ್ರ ಚೂಡಾಖ್ಯಬಕರಗೋನರ್ದಗಿರಿವರ್ತಿಕಾಃ |! 
ತಥಾ ಶಾರಸದೇಂದ್ರಾ ಭವರಟಾದ್ಯಾಶ್ಚ ನಿಸ್ತ್ರಿರಾಃ Il ೪೪ || 


ಅರ್ಥ :-- ಲಾವ, ವರ್ತೀಕ [(ಅಡನಿಯ ಗುಬ್ಬಿ), ಅಡವಿಯ 
ಕೋಳಿ, ಕುಕ್ಕುಭ (ಬಿಳೇವೇದ ಪಕ್ಷಿ), ಕನಿಂಜಲ, ಉಸಚಕ್ರ (ಚಕ್ರವಾಕ 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨೫ 


ಈ 


ಜಾತಿ), ಚಕೋರ, ಕುರುಕುರು ಪಕ್ಷಿ, ವರ್ತಕ (ಕೆಂಡೆಲೆ ಹಕ್ಕಿ), ವರ್ತಿಕಾ 
(ಸಿಡಿಮಿಡಿ ಹಕ್ಕಿ), ತಿತ್ತಿರಿ (ವೇದಪಕ್ಷಿ), ಕ್ರಕರ ( ಕೂಗುವ ಜಿರಲೆ), 
ನಎಲ್ಕು ಕೋಳಿ, ಬಕರ, ಗೋನರ್ದ (ಸಾರಸ), ಗಿರಿವರ್ತಿಕಾ (ಗುಡ್ಡ 
ಸಿಡಿಮಿಡಿ ಹಕ್ಕಿ), ಸಾರಪದ,, ಇಂದ್ರಾಭ ( ಕೆಂಭೂತದ ಜಾತಿ), ವರಟ 
(೫ಂಸಜಾತಿ)- ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಸ್ಕಿ ಅಂದರೆ ಕೆದರಿ ಹರವಿ ತಿನ್ನುವಂಥ 
ಸಕ್ಷಿಗಳೆಂಡೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಲಾವವು ಯುದ್ಧಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಚತುರವು. ವರ್ತೀರವು ಸಣ್ಣ 
ಕನಿಂಜಲದಂತೆ ಇರುವದು. ಕುಕ್ಕುಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಲಜ, ಜಲಜ ಎಂದು ಎರಡು 
ಜಭೇದಗಳುಂಟು. ರಕ್ತ ವರ್ತ್ನ್ನೃಕವು ಸ್ಥಲಜವು; ಇದರ ಕಾಂತಿಯು ನೀಲ, ಕೊರೆ 
ಭಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು, ಆಕಾರ ಊರ ಗುಬ್ಬಿಯಂತೆ. ಕಪಿಂಜಲನೆಂದರೆ ಬಿಳೇ ತಿತ್ತಿರ 
ಪಕ್ಷಿಯು. ಉಪಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣ ಚುಂಚು ಇದ್ದು ಮತ್ತವಾಗಿರುವದು. ಚಕೋರದ 
ಕಣ್ಣು ಕೆಂಸಗಿರುವದು. ಕುರುಬಾಹುನಿನ ಕೊರಳು ನೀಲ, ಶಿಖೆ ಕೆಂಪು, 
ಪಕ್ಕಗಳು ಬೆಳ್ಳೆಗಿರುವವು. ವರ್ತಕವು ವರ್ತೀರಕ್ಕಿಂತ ಸಣ್ಣದು. ನರ್ತಿಕೆಯು 
ಅದರಂತೆ ಇದ್ದು ಅದಕ್ಕೂ ಸಣ್ಣದು ಇರುವದು. ತಿತ್ತಿರಿಯ ಪಕ್ಕಗಳು ನಾನಾ 
ಬಣ್ಣದವು. ಕ್ರಕರವು ಕರಕರ ಶಬ್ದಮಾಡುವದು ; ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು 
ಹಳದಿ ಬಣ್ಣನಿದ್ದು ಚುಂಚು ಮತ್ತು ಕಾಲುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿರುವವು; .ಬೆನ್ನು 
ಕೆಂಪಗಿರುವದು. ಬಕರವು ಬಕದಂತೆ ಇರುವದು. ಸಾರಪದವು ಕಂಕಸಕ್ಷಯಂತೆ: 
ಇಂದ್ರಾಭವು ಕಂಕದಂತೆಯೇ ಆದರೆ ಅನೇಕ ಬಣ್ಣಗಳಿರುವವು. (೪೪) 


ಜೀವಂಜೀವಕೆದಾತ್ಯೂಹಭೃಂಗಾಹ್ವ ಶುಕೆಸಾರಿಕಾಃ Il 
ಲಟ್ವಾ ಕೋಕಿಲಹಾರೀತಕೆಪೋತಚಟಿಕಾದಯಃ ॥ ೪೫ Il 


ಪ್ರತುದಾಃ ಲ ಉಗ RES 


ಅರ್ಥ :- ಜೀವಂಜೀವಕ್ಕ ದಾತ್ಯೂಹ (ಕುರುಡು ಕಾಗಿ), ಭೃಂಗ 
ರಾಜ್ಯ ಗಿಳಿ, ಸಾರಕ ಲಟ್ವಾ, ಕೋಕಿಲ ಹಾರೀತ (ಹಸುಬನ ಪಕ್ಷ), 
ಪಾರಿವಾಳ, ಗುಬ್ಬಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತುದ ಅಂದರೆ ಚುಂಚುವಿನಿಂದ 
ಚುಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಟಸಪ್ಪಣೆ;_. ಜೀವಂಜೀನಕವು ಎರಡು ತಲೆ ಒಂದು ಹೊಟ್ಟಯುಳ್ಳದ್ದು. 
ಭೃಂಗರಾಜವು ಕರೇ ಗುಬ್ಬಿಯಂತೆ ಇರುವದು. ಲಟ್ವಾ - ಪುಚ್ಛದ ಕೆಳಗೆ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಹಾರೀತವು ಹಸರು ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ್ದು. (೪೫) 


೧೨೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ | ಸೂತ್ರ 


ರ ್ಪ ತ ಟು cna ಗುದ ಅಘ ಆರರ ರಾ ರರ cm mene ceman n 


ಹನ ಭೇಕಗೋಧಾಹಿಶ್ಚಾನಿದಾದ್ಯಾ ಬಿಲೇಶಯಾಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕಪ್ಪಿ, ಗೋಧಾ (ಉಡ), ಹಾವು, ಶ್ವಾನಿದ | ಮುಳ್ಳೆ 
ಹಂದಿ-ಸಲಾಕೆಯಂತೆ ಕೂದಲುಳ್ಳದ್ದು) ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಬಲೇಶಯ 
ಅಂದರೆ ಹೊದರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವಂಥವು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. (೪೫॥) 
ಗೋಖರಾಶ್ಚತರೋಪಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚದ್ವೀಪಿಸಿಂಹರ್ಶ್ಸವಾನರಾಃ || ೪೬ || 
ಮಾರ್ಜಾರಮೂಹಕವ್ಯಾಫ್ರವೃಕಬಭ್ರುತರಕ್ಷವಃ Il 
ಲೋಸಾಕಜಂಬುಕಶ್ಶೇನಚಾಷನಾಂತಾದವಾಯಸಾಃ || ೪೭ || 
ಶಶಫ್ಲೀಭಾಸಕುರರಗೃಢ್ರೊ £ಲೂಕೆಕುಲಿಂಗಕಾಃ || 
ಥೂನಮಿಕಾ ಮಧುಹಾ ಚೇತಿ ಪ್ರಸಹಾ ಮೃಗಸಸ್ತಣಃ Il ೪೮ Il 


ಅರ್ಥ :-. ಆಕಳು, ಕತ್ತೆ, ಹೇಸರಕತ್ತೆ, ಒಂಟಿ, ಕುದುರೆ, ಚರ್ಚು, 
ಸಿಂಹ, ಕರಡಿ, ಮಂಗ್ರ ಬೆಕ್ಕು, ಇಲಿ, ಹುಲಿ, ತೋಳೆ, ಮುಂಗಲಿ, ತರಕ್ಷು 
(ಶಿವಂಗಿ), ಲೋಪಾಕ [ಮೈಮೇಲೆ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿ), ನರಿ ನಾಯಿ 
ಮುಂತಾದ ಮೃಗಗಳಿಗೂ ಗಿಡಗ್ಯ ಚಾಷ (ಹಂಗನ ಹಕ್ಕಿ), ಕಾಗಿ ಶ್ಲ 
[ಮೊಲದ ವೈರಿ), ಭಾಸ (ನೀರಕಾಗಿ), ಕುರರ | ಬಿಳೇತಲೆಯ ಕೆಂಪು 
ಶರೀರದ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಭಕ್ಷಕ ಪಕ್ಷಿ), ಹದ್ದು, ಗೂಗೆ, ಕರೆಗುಬ್ಬಿ, ಧೂಮಿಕಾ, 
ಮಧುಹಾ (ಜೇನು ನಾಶಮಾಡುವ ಪಕ್ಷಿ) ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸಹ 
(ಕಸಗೊಂಡು ತಿನ್ನುವಂಥವುಗಳು) ಎಂದು ಅನ್ನುವರು. (೪೮) 


ವರಾಹಮಹಿಷನ್ಯಂಕುರುರುರೋಹಿತವಾರಣಾಃ Il 
ಸೃಮರಶ್ಚ ಮರಃ ಖಡ್ಗೊ £ ಗವಯಶ್ಚ ಮಹಾಮೃಗಾಃ Il we Il 


ಅರ್ಥ :- ಹಂದಿ, ಕೋಣ, ನ್ಯಂಕು (ಭೀಕರ ಕೋಡುಗಳುಳ್ಳ 
ಚಿಗರೆಯಂತೆ ಇದ್ದ ಪ್ರಾಣಿ), ರುರು (ಕರೇದುಪ್ಪಿ-ಶರತ್‌ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೋಡು 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ ಬಹು ಕೋಡುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿ), ರೋಹಿತ (ಕೆಂಪು ಮೃಗ), 
ಆನೆ, ಸ್ಫಮರ (ಅಡವೀ ಕುದುರೆ), ಚಮರ (ಕಾಡಎತ್ತು), ಖಡ್ಗ (ಗಂಡಕ), 
ಗನಯ (ಇಣಿ ಮತ್ತು ಗಂಗೆದೊಗಲು ಇಲ್ಲದ ಎತ್ತು) ಇವು-- 
ಮಹಾನೃಗೆಗಳು. (೪೯) 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨೭ 


ಹಂಸಸಾರಸಕಾದಂಬಬಕೆಕಾರಂಡವಪ್ಣವಾಃ॥ 
ಬಲಾಕೋತ್ಕೊ_ £ಶಚಕ್ರಾ ಹ್ವಮದ್ಗು ಕ್ರೌ ಂಚಾದಯೊ ಆಪ್ಪ್ರರಾಃ ॥ ೫೦ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಹಂಸ್ಕ ಸಾರಸ (ತಾವರೆಹಕ್ಕಿ), ಕಾದಂಬ (ಕೆಲಹಂಸ), ನೀರ- 
ಕೋಳಿ, ಕಾರಂಡವ ( ಹಂಸದಂಥ ಬಿಳಿಯ ಪಕ್ಷಿ), ಪ್ಲವ, ಬಲಾಕ 
(ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿ), ಉತ್ಕ್ರೀ)ಶ (ಕುರುವಕ್ಕಿ), ಚಕ್ರವಾಕ, ಮದ್ದು (ನೀರಕಾಗಿ), 
ಕೊರಕಂಚಿ-- ಇವೆಲ್ಲವುಗಳು ಜಲಚರಪಕ್ಷಿಗಳು. (೫೦) 


ಮತ್ಸ್ಯಾ ಕೋಹಿತಸಾಶೀನಕೊರ್ಮಕುಂಭೀರಕರ್ಶೆಟಾಃ ॥ 


ಶುಕ್ತೆ ಶಂಖೋದ್ರ ಶಂಬೂಕಶಫರೀವರ್ಮಿಚಂದ್ರಿಕಾಃ | ೫೧॥ 
ಚುಲೂಕೀನಕ್ರ ಮಕರಶಿಶುಮಾರತಿಮಿಂಗಿಲಾಃ Il 
ರಾಜೀಜೆಲಿಚಿಮಾದ್ಯಾಶ್ಮ 2 ಬಿಹಳು ಕೂ ನನಾ 1 


ಅರ್ಥ: . ರೋಹಿತ (ಕೆಂಪು ಮೈ, ಕರೆಃ ಬೆನ್ನುಳ್ಳ ಮೀನು), 
ಪಾಠೀನ (ಬಿಳೀಹೊಟ್ಟಿಯ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಮೀನು),ಆವ್ಕೆಕುಂಭೀರ (ದೊಡ್ಡ 
ಮೊಸಳೆ), ಏಡಿ, ಶಿಂಪಿ, ಶಂಖ, ನೀರ ಬೆಕ್ಕು, ಶಂಬೂಕ (ಸಣ್ಣ ಶಂಖ), 
ಶಫರೀ (ಸಣ್ಣ ಮೀನು), ವರ್ಮಿ (ಸರ್ಪದಂತೆ ಇದ್ದ ಮೀನು-ಹಾವು 
ಮೀನು), ಚಂದ್ರಿಕಾ (ಮಗ್ಗಲಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳು ಇರುವ ದುಂಡು ಮೀನು), 
ಚುಲೂಕೀ (ನೀರಾನೆ), ಮೊಸಳೆ, ಮಕರ [ಸಿಂಹದಂತೆ ಕೋಕೆಯುಳ್ಳ ದ್ದು), 
ಶಿಶುಮಾರ (ನೆಗಳು ಮೀನು), ತಿಮಿಂಗಿಲ ( ನೂರು ಮಾರು ಉದ್ದ ಮೀನು 
ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮೊಸಳೆ), ರಾಜೀ (ವಜ್ರದಂತೆ ಇದ್ದ ಮೀನು), ಚಿಲಿಚಿನು 
(ಜಂಬುಮೀೀನು-ಕೆಂಪು ಕಣ್ಣು ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳ ಮೀನು) ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ 
ಮತ್ತ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು. (21) 


STs ಮಾಂಸಮಿತ್ಕಾಹುರಷ್ಟಧಾ" Il ws ॥ 
ಅರ್ಥ: ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಂಸವು ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರವು. (೫) 


* ಇದರ ಮುಂಡೆ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೃಗ್ಯಂ ವೈಷ್ಠಿರಿಕಂ ಕಿಂಚ ಪ್ರಾತುದಂ ಚ ಬಿಲೈಶಯವತ್‌ | 
ಪ್ರಸಹಂ ಚ ಮಹಾನೃಗ್ಯಮಸ್ವ್ಟರಂ ಮಾತ್ಸ ಮಸ್ಟಧಾ |! 


೧೨೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [| ಸೊತ್ರ 


TR ©: 





ಯೋನಿಷ್ಟ್ಯಜ್ವಾನಿ ನೀವ್ಯಾ ನಿಶ ಶ್ರಗೋಚರತ್ವಾದನಿಶ್ಚಿ ತೇ॥ 


ಆದ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಜಾರ್‌ ಮಧ್ಯೌ ಸಾಧಾರಣೌ ಸ್ಮೃತೌ 1೫ || 


ಅರ್ಥ: ಆಡು ಉಣ್ಣೆ ಗುರಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಂಗಲ್ಲ ಆನೂಪ ಎರಡೂ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಯಾತರಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಲಿಕೆ ಬಾರದು. ಮೇಲಿನ ಎಂಟು” ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
(ಮೃಗ, ಏಷ್ಟಿರ, ಪ್ರತುದ) ಜಾಂಗಲ (ಜಾಂಗಲಪೇಶದವು), ಕಡೆಯ ಮೂರು 
(ನ-ಹಾಮೃಗೆ, ಜಲಚರ, ಮತ್ಸ್ಯ) ಆನೂಪ (ಅನೂಪದೇಶದವು), ನಡುವಿನ 
ಎರಡು (ಬಿಲೇಶಯ-ಪ್ರಸಹ) ಸಾಧಾರಣ (ಸಾಧಾರಣದೇಶದವು) ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. | ೫೩4) 


ತತ್ರ ಬದ್ಧಮಲಾಃ ಶೀತಾ ಲಘವೋ ಜಾಂಗಲಾ ಹಿತಾ | 
ಸಿತ್ತ್ಕೋತ್ತರೇ ನಾತಮಥ್ಯೇ ಸನ್ನಿಸಾತೇ ಕೆಫಾನುಗೇ Il ೫೪ || 


ಅರ್ಥ 7 ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಂಗಲಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಲಬಂಧಕ ಶೀತ 
ಲಘು ಇದ್ದು ಸಿತ್ತಾಧಿಕ ಮಧ್ಯಮವಾತ ಸ್ವಲ್ಪು ಕಫವುಳ್ಳ ಸನ್ನಿಪಾತದಲ್ಲಿ 
ಹಿತಕರವಿರುತ್ತವೆ. (೫೪) 


ದೀಸನಃ ಕಟುಕಃ ಸಾಕೇ ಗ್ರಾಹೀ ರೂಕ್ಷೋ ಹಿಮಃ ಶಶ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮೊಲವು ದೀಪಕ್ಕ ಏಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ, ಸೃಂಭಕ, 
ರುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಶೀತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೫೪॥) 


ಈಸದುಷ್ಣಗುರುಸ್ಸಿಗ್ಳಾ ಬೃಂಹಣಾ ವರ್ತಕಾದಯಃ Il ೫೫ Il 


ಅರ್ಥ :- ವರ್ತಕ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಜಾಂಗಲಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪು 
ಉಷ್ಣ ಗುರು ಸ್ನಿಗ್ದ ಪೌಷ್ಟಿ ಕವಿರುತ್ತವೆ. [೫೫) 
ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತೆ (ಸ್ವಪಿ ವರೋ ಮೇಥಧಾಗ್ನಿ ಬಲಶುಕ್ರ ಕೃತ್‌ || 
ಗ್ರಾ ಹೀವಣ್ಯೊ ನಿಲೋದ್ರಿ ಕ್ರ ಸನ್ನಿಸಾತಹರಃ ಸರಮ್‌ |! ೫೬॥/ 


ಅರ್ಥ :- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ತಿತ್ತಿರಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎದ್ದು ಅದು 
ಬುದ್ಧಿ ಅಗ್ನಿ ಶಕ್ತಿ ಶುಕ್ರಗಳ ವರ್ಧಕವೂ ಸ್ವಂಭಕವೂ ಕಾಂತಿಕರವೂ 
ವಾತಾಧಿಕ-ಸನ್ನಿಪಾತ ನಾಶಕವೂ ಆಗಿರುವದು. (೫೬) 


ಸ್ಥಾನೆ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨೯ 


ನಾತಿಪಥ್ಯಃ ಶಿಖೀ ಪಥ್ಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಥರವಯೋದೃಶಾಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ನವಿಲು ನಿಶೋಗಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸಥ್ಯಕರವಲ್ಲ, ಆದರೂ 
ಆಯುಷ್ಟರ, ಕಿಎ ಸ್ವರ ದೃಷ್ಟಿಗಳಗೆ ಹಿತಕರವು. ( ೫೬॥) 


ತದ್ವಚ್ಚ ಕುಕ್ಕುಟೋ ವೃಷ್ಯ.. 


ಅರ್ಥ: ಅದರಂತೆಯೇ ಕಾಡಕೋಳಿಯ ಗುಣವಿದ್ದು ವೃಷ್ಯ 
ವಾಗಿರುವದು. 


ತನನು 2 ಗ್ರಾಮ್ಯಸ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮಲೋ ಗುರುಃ Il ೫೭ || 
ಅರ್ಥ :- ಊರ ಕೋಳಿಯ ಮಾಂಸವು ಕಫಕರವೂ ಜಡವೂ 

ಇರುತ್ತದೆ. (೫೭) 

ಮೇಥಾನಲಕರಾ ಹೃದ್ಯಾ ಕ್ರಕರಾಃ ಸೋಪಚಕ್ರಕಾಃ॥ 


ಅರ್ಥ ಎ ಕ್ರಕರ ಮತ್ತು ಉಪಚಕ್ರಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿವರ್ಧಕವದ್ದು ಹೃದ್ಯ ಇರುತ್ತವೆ. (mall) 


ಗುರುಃ ಸಲನಣಃ ಕಾಣಕಪೋತ8 ಸರ್ವದೋಷಕೃತ್‌ ॥೫6॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕಾಣಕಪೋತವು (ಪಾರಿವಾಳದ ಸಣ್ಣ ಜಾತಿ) ಜಡ, 


ಸ್ವಲ್ಪು ಉಪ್ಪು ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷಕರವಿರುತ್ತದೆ. (೫೮) 


ವಿ 
ಚಟಿಕಾಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಲಾಃ ಸ್ನಿಗ್ಬಾ ವಾತಪ್ನೊ ಶುಕ್ರ ಲಾ8 ಪರಮ್‌ ॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಗುಬ್ಬಿಗಳು ಕಫಕರ, ಸ್ತಿಗ್ಗ, ವಾತನಾಶಕ, ಬಹಳ 
ವೀರ್ಯವರ್ಥಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (mull) 
ಗುರೂಷ್ಣಸ್ಸಿಗ್ಧ ಮಧುರಾ ವರ್ಗಾಶ್ಚಾತೊಃ ಯೆಥೋತ್ತರಮ್‌ || ೫೯॥ 
ಮೂತ್ರ ಶುಕ್ರಕೃತೋಬಲ್ಯಾ ವಾತಘ್ನಾಃ ಕಫಸಿತ್ತ ಲಾಃ |! 


ಅರ್ಥ :-- ಇದರ ಮುಂದಿನ [ಬಿಲೇಶಯ ಮೊದಲಾದ] ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಂದು ಮುಂದಿನವು ಹಿಂದು ಹಿಂದಿನಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಜಡ, 


೧೩ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಆ ಹೃದಯ | ಸೂತ್ರ 


ಉಷ್ಣ, ಸ್ನಿಗ್ಧ, ಮಧುರ, ಮೂತ್ರ ಶುಕ್ರ ಬಲವರ್ಧಕ ವಾತನಾಶಕ, 
ಕಫ ಪಿತ್ತಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (mel) 








ಶೀತಾ ಮಹಾನೃಗಾಸ್ತೇಷು, ಕ್ರವ್ಯಾಡೆಪ್ರಸಹಾಃ ಪುನಃ || ೬೦॥ 


ಲವಣಾನುರಸಾ$ ಸಾಕೇ ಕೆಟುಕಾ ಮಾಂಸವರ್ಥನಾಃ | 
ಜೀರ್ಣಾರ್ಶೋಗ್ರಹಣೇಶೋಸಶೋಸಾರ್ತಾನಾಂ ಪರಂ ಹಿತಾಃ 1೬೦! 


ಅರ್ಥ: ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಮೃಗಗಳ ಮಾಂಸವು ಶೀತವಿರುತ್ತದೆ. 
ಹಸಿಮಾಂಸ ತಿನ್ನುವ ಬೆಕ್ಕು ಹದ್ದು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಲವಣವು 
ಅನುರಸವಾಗಿವುಳ್ಳ ವು, ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ, ಮಾಂಸ ವರ್ಥಕ, ಹಳೇ ಮೂಲ 
ವ್ಯಾಧಿ ಗ್ರಹಣೇ ಕ್ಷಯಗಳಿಂದ ಸೀಡಿತರಾದವರಿಗೆ ಬಹಳ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. |೬೧) 


ನಾತಿಶೀತಂಗುರು ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಮಾಂಸೆಮಾಜಮದೋಷಲಮ್‌ ॥ 
ಶರೀರಧಾತುಸಾಮಾನ್ಯಾದನಭಿಷ್ಯಂದಿ ಬೃಂಹಣಮ್‌ | ೬೨ | 


ಅರ್ಥ :- ಆಡಿನ ಮಾಂಸವು ಸಾಧಾರಣ ಶೀತ ಗುರು ಸ್ತಿಗ್ಗ ವಿದ್ದು 
ಯಾವ ದೋಷವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸದು. ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಕಫವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಶರೀರ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೬೨) 


ಧಿಸರೀತ ಮತೋ ಜ್ಞೇಯಮಾನಿಕಂ ಬೃಂಹಣಂ ತು ತತ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಉಣ್ಣೆ ಗುರಿಯ ಮಾಂಸವು ಇದರ ವಿಪರೀತ [ಉಷ್ಣ , 
ಜೋಷಲ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇದ್ದು ಪೌಷ್ಟಿಕ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ. (೬೫) 
ಶುಸ್ಕಕಾಸಶ್ರ ಮಾತ್ಯಗ್ನಿವಿಷಮಜ್ಜರಪೀನಸಾನ್‌ ॥ ೬೩ || 
ಕಾರ್ಶ್ವಂ ಕೇನಲನಾತಾಂಶ್ಚ ಗೋಮಾಂಸ ಸನ್ನಿಯಚ್ಛತಿ || 


ಅರ್ಥ :-- ಗೋಮಾಂಸವು ಒಣಕೆಮ್ಮು ಶ್ರಮ ಅತ್ಯಗ್ನಿ ವಿಷಮ- 
ಜ್ವರ ಹನೀನಸ ಕಾರ್ಶ್ಯ ಶುದ್ಧವಾತಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. (tall) 


ಸ್ಥಾ ನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೧ 


ಅಪಾರಾ ತ pS PS SL SSE AS AA 


ಉಷ್ಣೊ ₹ ARES ಸಪ್ನದಾಥ್ಯಬ್ಬಹತ್ತ್ಯಕೃತ್‌ llewll 

ಅರ್ಥ :- ಕೋಣದ ಮಾಂಸವು ಉಷ್ಣ, ಗುರು ಇದ್ದು ನಿದ್ರೆ 
ದಾರ್ಥ್ಯ ಪುಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. (೬೪) 
ತದ್ವದ್ಧರಾಹಃ ಶ್ರಮಹಾ ರುಚಿಶುಕ್ರಬಲಪ್ರದಃ || 


ಅರ್ಥ:-- ಇದರಂತೆಯೆ ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸವಿದ್ದು ಶ್ರಮವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ರುಚಿ ಶುಕ್ರ ಬಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. (೬೪॥) 


ಮತಾ 


ಣಃ 
ಅರ್ಥ :-- ಮಿ(ನಗಳು ಬಹಳ ಕಫಕರವು. (wlll y 


1 ಸರಂ ಕಫಕೆರಾಕಿ......... ಸಸಾರ 


ಭಿ ಇ1ತಹ ಚಿಲಿಜೀಮಸ್ತ್ರಿದೋಷಕೃತ್‌ Il ax || 
ಅರ್ಥ:-- ಚಿಲಿಚೀಮವು ಕ್ರಿದೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. | ೬೫) 


ಲಾನರೋಹಿತಗೋಥೈಣಾಃ ಸ್ವೇ ಸ್ವೇ ವರ್ಗೇ ವರಾಃ ಪರಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಲಾವ, ರೋಹಿತ, ಉಡ, ಮತ್ತು ಏಣ ಇವು ತಮ್ಮ 
ತನ್ಮು ವರ್ಗ (ಕ್ರಮದಿಂದ ವಿಷ್ಕರ, ಮತ್ಸ್ಯ, ಬಿಲೇಶಯ, ಮೃಗ) 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವು ಇರುತ್ತವೆ. | ೬೫॥) 


ಮಾಂಸಂ ಸದ್ಯೋ ಹತಂ ಶುದ್ಧಂ ವಯಃಸ್ಥೆಂ ಚ ಭಜೇತಶ್‌...... 


ಅರ್ಥ :-- ತರುಣ ಮತ್ತು ಅದೇ ಹೊಡೆದ ಪ್ರಾಣಿಯ ಶುದ್ಧವಾದ 
(ಸ್ನಾಯು ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು) ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. (೬೬) 
NS ಜಯಾ ಬಾಸ ತ್ಯಜೇಶ್‌ ॥ ೬೬ || 
ಮೃತಂ ಕೈಶಂ ಭೃಶಂ ಮೇದ್ಯಂ ವ್ಯಾ ಧಿವಾರಿನಿಷೈೆ ರ್ಹತಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ತಾನಾಗಿಯೆ! ಸತ್ತ, ಕೃಶ್ಯ ಬಹಳ ಮೇದವುಳ್ಳ, ಬೇನೆ 
ಯಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಥವಾ ವಿಷದಿಂದ ಸತ್ತ ಪ್ರಾಣಿಯ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಬಾರದು. (೬೬॥) 


ಗಶ್ಮಿ೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





SSS 


ಪುಂಸ್ಕ್ರಿಯೋಃ ಪೂರ್ವಸಶ್ಟ್ಚಾರ್ಥೇ ಗುರುಣೀ, ಗರ್ಭಿಣೀ ಗುರುಃ || 
|| ೬೩೩ I 

ಅರ್ಥ :- ಗಂಡು ಪ್ರಾಣಿಯ ಮುಂದಿನ ಅರ್ಧ ಭಾಗವೂ (ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಹೊಕ್ಕಳದ ವರೆಗೆ), ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರಾಣಿಯ ಹಿಂದಿನ ಅರ್ಧ ಭಾಗವೂ 
( ಹೊಕ್ಕಳದಿಂದ ಬಾಲದ ವರೆಗೆ), ಗರ್ಭಿಣಿಯ ಮಾಂಸವೂ ಗುರು 
ಇರುತ್ತದೆ. ೬೭) 


ಲಘುರ್ಯೇಸಿಚ್ಚತುಷ್ಟಾತ್ಸು ವಿಹಂಗೇಷು ಪುನಃ ಪುಮಾನ್‌ |! 


ಅರ್ಥ :-- ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಹಗರು, 
ಆದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಹಗುರು, (sal) 


ಶಿರಃಸ್ತ್ರಂಧೋರುಪೃಷ್ಠಸ್ಯ ಕೆಟ್ಯಾಃ ಸಕ್ಲೋಶ್ಚ ಗೌರವಮ್‌ || ೬೮ || 


ತಥಾ ಮಸಖೆಕ್ಟಾಶಯಯೋರ್ಯಥಾಸೂರ್ವಂ ವಿನಿರ್ದಿಶೇತ್‌ |! 
ಶೋಣಿತಪ್ರ ಭೃತೀನಾಂ ಚ ಧಾತೂನಾಮುತ್ತಕೋತ್ತರಮ್‌ || ೬೯ I 


ಅರ್ಥ :-- ತಲೆ, ಹೆಗಲು ತೊಡೆ, ಬೆನ್ನು ಟೊಂಕ, ಮೊಣ 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದಿನವು ಜಡ; ಅದರಂತೆ ಆಮಾಶಯವು ಸಕ್ತಾ 
ಶಯಕ್ಕೈಂತ ಜಡ; ರಕ್ತಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಜಡವರುವವು. 
(೬೯) 


ಮಾಂಸಾಧ್ಗರೀಯೋವೃಷಣಮೇಢ್ರವೃಕ್ಕೆ ಯಕೃದ್ದುದಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮಾಂಸಕ್ಕಿಂತ ವೃಷಣ, ಶಿಶ್ನ, ಮೂತ್ರಪಿಂಡ, ಯಕೃತ್‌, 


ಗುದಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಜಡವಿರುತ್ತವೆ. (೬೯॥) 
ಶಾಕನರ್ಗ 
ಶಾಕೆಂ ಸಾಶಾಶಕೀಸೊಷಾಸುನಿಸಣ್ಣಸಶೀನಜಮ್‌ |! ೭೦ Il 


ತ್ರಿದೋಸಫ್ಲುಂ ಲಘು ಗ್ರಾಹಿ ಸರಾಜಕ್ಷನನಾಸ್ತುಕಮ್‌ || 


ಸ್ಥಾ ನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ವ! 


ಹ ಲಿ SSR RRL Te ern  ುು್ಟ 


ಅರ್ಥ :-- ಅಗಳಶುಂಠಿ (ಹಾಡೆ), ಕಚೋರ, ಸೂಷಾ (ಎಲವಂಗೆ), 
ಸುನಿಷಣ್ಣ [ಪಾಂಡವರ ಹರಿವೆ), ಸತೀನಜ, ವಿಷ್ಣುಕ್ತಾ ಕ್ರಾಂತಾ, ರಾಜಕ್ಷವ, 
ವಾಸ್ತುಕ [ತಕೋತ)-ಇವು ಕ್ರಿಮೋಷನಾಶಕ ಲಘುಸ್ತಂಭಕವಿರುತ್ತ.ವೆ. 


(೭೦॥) 

ಸುನಿಷಣ್ಣೊ ಆಗ್ಗಿಕೈದ್ರ  ಹ್ಯಷ್ತೇಷು ಎ 

ಅರ್ಥ :- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುನಿಷಣ್ಣವು (ಪಾಂಡವರ ಹರಿವೆ) ಅಗ್ನಿ- 
ವರ್ಧಕ ವೃಷ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. (alll) 
ಸಸ Tec ರಾಜಕ್ಷನ8 ಪರಮ್‌ || ೬೧ I 
ಗ್ರಹಣ್ಯರ್ಶೋವಿಕಾರಫ್ನು..... ಎ ಸರ 

ಅರ್ಥ :- ರಾಜಕ್ಷವವು ಸಂಗ್ರಹಣೇ , ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ( ೭೧1) 
SoS ಲಬ? ವಚೋರ್ಫ್ಛೆ ದಿ ತು ವಾಸ್ತು ಕಮ್‌ ॥| 

ಅರ್ಥ :--. ವಾಸ್ತುಕ ( ಚಕೋತ ) ವು ಮಲದಗಂಟಿನ್ನು ಒಡೆಯು 
ವದು. ( ೭೧॥) 


ಹಂತಿ ಡೋಷತ್ರಯಂ ಕುಷ್ಕಂ ವೃಷ್ಯಾ ಸೋಷ್ಣಾ ರಸಾಯೆನೀ! ೭೨ ॥| 
ಕಾಕೆಮಾಚೀ ಸರಾಸ್ತ್ರರ್ಯಾ 


ಅರ್ಥ :- ಕಾಕಮಾಚಿಯು (ಗಣಿಕೆಯ ಸೊಪ್ಪು ಕಾಕಪಿಟ್ಲಿಯ 
ಸೊಪ್ಪು) Eg ವೀರ್ಯವರ್ಧಕ ಉಷ್ಣ 
ರಸಾಯನ ಸಾರಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಹಿತಕರನಿರುತ್ತ ನೆ. (೭೨1) 


acide ್‌ ್‌ಲ್ಭ ಚಾಂಗೇರ್ಯಮ್ಲಾ ಃಗ್ನಿದೀಪನೀ || 
ಗ್ರಹಣ್ಯರ್ಶೋಣಇನಿಲಕ್ಲೇಷ್ಮಹಿತೋಷ್ಣಾ ಗ್ರಾಹಿಣೀ ಲಘು8 24 


ಅರ್ಥ :-- ಚಾಂಗೇರಿ (ಪುಳ್ಳೆಂಪರಜೆ) ಯು ಹುಳ್ಳಿ ಅಗ್ರಿ-ದೀಪಕ 
ವಿದ್ದು ಗ್ರಹೆಣೆಃ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ವಾತ ಕಫಗಳ ನಾಶಕ, ಉಷ್ಣ, ಸ್ಮಂಭಕ, 
ಬಘುವಿರುತ್ತ ದೆ. (೭೩) 


(11) 


೧ಿಶ್ಮಿಳ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಪಟೋಲಸಪ ಸ್ರ ಲಾರಿಷ್ಟುಶಾಜಕಿ ೯ಷ್ಟಾನಲ್ಲು ಚಾಮೃತಾಃ Il 





ವೇತ್ರಾಗ್ರಬೃಹತೀವಾಸಾಕುತಿಲೀತಿಲಪರ್ಣಿಕಾಃ || ೭೪ || 


ಮಂಡೂಕೆಸರ್ಣೀಕರ್ಕೋಟಕಾರನೇೇಲ್ಲಕೆಸರ್ಸಟಾಃ ॥ 
ನಾಡೀಕೆಲಾಯಗೋಜಿಹ್ವಾವಾರ್ತಾಕೆಂ ವನತಿಕ್ರೆ ಕಮ್‌ Il ೭೫ |! 


ಕರೀರಂ ಕುಲಕ ನಂದೀ ಕುಚೈಲಾ ಶಕುಲಾದನೀ ॥| 
ಕೆಟಿಲ್ಲಂ ಕೇಂಬುಕಂ ಶೀತಂ ಸಕೋಶಾತಕಕರ್ಕಶಮ್‌ I ೭೬ || 


ತಿಕ್ಷಂ ಸಾಕೇ ಕಟು ಗ್ರಾಹಿ ನಾತಲಂ ಕಫಸಿತ್ತ ಜಿತ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಪಡುವಲ, ಸಪ್ತಲಾ | ಶೀಗೀಸೊಪ್ಪು), ಬೇವು 
ಶಾರ್ಣೀಷ್ಟಾ (ಗಜಗ- ದೊಡ್ಡ ಹುಲಗಲಿ), ಬಾವಂಚಿಿ ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, 
ಬೆತ್ತದ ಮುಗುಳ್ಕು ಹೆಬ್ಬುಗುಳ್ಳ, ಅಡಸಲ, ಅಡವಿೀಎಳ್ಳು, ತಿಲಪರ್ಣಿಕ 
(ನಾರಂಬೇಳೆ), ಮಂಡೂಕಪರ್ಣಿ (ಬ್ರಾಹ್ಮೀ), ಕರ್ಕೋಟ (ಮಡಹಗಲು), 
ಹಾಗಲ, ಪಂಪಾಷ್ಟಕ, ನಾಡೀಕಲಾಯ, ಗೋಜಿಹ್ವಾ (ಹೆತ್ತರಕೆ), ಬದನ, 
ವನತಿಕ್ಷಕ (ಚಿರಾಯತ), ನೇಪತ್ತಿ (ಕಳಲೆ), ಕುಲಕ (ಹಾಗಲಜಾತಿ), 
ನಂದೀ (ಮೇಷಶೃಂಗಿ), ಕುಚೇಲಾ (ಕರೇಹಾಡಿ), ಶಕುಲಾದನೀ (ಕಟುಕ 
ಕೋಣಿ), ಕಲ್ಲ (ಕೆಂಪುಗಣಜಲಿ- ಕೊಮ್ಮಿ), ಕೇಂಬುಕ, ಹೀರಿ, ಕರ್ಕಶ 
(ಕಪಿಲಾ ಗುಬ್ಬಿ-ಹಾಗಲು)-- ಈ ಸಲ್ಲೆಗಳು ಕಹಿ, ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ, 
ಸ್ಪಂಭಕ್ಯ ವಾತಕರ, ಕಫ-ಪಿತ್ತನಾಶಕ ಇರುತ್ತವೆ. (zl) 


ಹೃದ್ಯಂ ಪಟೋಲಂ ಕೃಮಿನುತ್ಸ್ಟಾ ದುಸಾಕಂ ರುಚಿಸ್ರದಮ್‌ || ೭೭ | 
ಅರ್ಥ :-- ಇದರಲ್ಲಿ ಕಹಪಡುವಲು ಹೃದ್ಯ, ಕ್ರಿಮಿನಾಶಕ್ಕ ಪಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದು ಮತ್ತು ರುಚಿಕರ ಇರುತ್ತದೆ. | ೭೭) 


ಪಿತ್ತ ಲಂ ದೀಪನಂ ಭೇದಿ ವಾತಫ್ನಂ ಬೃಹಶೀದ್ವಯಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಹೆಬ್ಬು ಗುಳ್ಳ, ನೆಲಗುಳ್ಳಗಳು ಪಿತ್ತಕರ, ಅಗ್ನಿ ದೀಪಕ, 
ಮಲಭೇದಕ ಮತ್ತು ವಾತನಾಶಕವಿರುತ್ತವೆ. taal) 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೫ 


ವೃಷಂ ತು ವನಿಕಾಸಫ್ನುಂ ರಕ್ತ ಸಿತ್ತ ಹರಂ ಪರಮ್‌ || ೩೮ Il 
ಅರ್ಥ: ಅಡಸಲವು ವಾಂತಿ, ಕೆಮ್ಮು ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ರಕ್ತ ಪಿತ್ತವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (೭೮) 


ಕಾರನೇಲ್ಲಂ ಸಕೆಟುಕಂ ದೀಪನಂ ಕಫಜಿತ್ರರಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ಹಾಗಲವು ಕಾರ, ದೀಪಕ, ಅತ್ಯಂತ ಕಫನಾಶಕ 
ಇರುತ್ತದೆ. | ೭೮) 


ವಾರ್ತಾಕಂ ಕಟು ತಿಕ್ತ್ಕೋಸ್ಸಂ ಮಧುರಂ ಕಫವಾತಜಿತ್‌ || ೩೯ Il 
ಸಕ್ಸಾರಮಗ್ಗಿಜನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ರುಚ್ಛಮಪಿತ್ತ ಅಮ್‌ |! 


ಅರ್ಥ :- ಬದನೀಕಾಯಿಯು ಕಾರ, ಕಹಿ, ಮಧುರ, ಉಷ್ಣ, 
ಕಫ-ವಾತ-ನಾಶಕ , ಕ್ಷಾರಯುಕ್ತ , ಅಗ್ನಿವರ್ಧಕ, ಶೃವ್ಯ, ರುಚಿಕರ, 
ಸ್ವಲ್ಪು ಪಿತ್ತಕರ ಇರುವದು. (೭೯) 


ಕರೀರಮಾಧ್ಮಾನಕರಂ ಕಷಾಯಂ ಸ್ವಾದು ತಿಕ್ಷಕಮ್‌ || so Il 


ಅರ್ಥ :- ನೇಪತ್ತಿ(ಕಳಲೆ)ಯು ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಬ್ಬು ಮಾಡುವದು, 
ಒಗರು, ಮಧುರ ಮತ್ತು ಕಹಿ ಇರುತ್ತದೆ. (೮೦) 
ಕೋಶಾತಕಾನಲ್ಲು ಜಕೌ ಭೇವಿನಾವಗ್ಗಿದೀಪನ್‌ | 

ಅರ್ಥ :-- ಸೀರಿಯು ಮತ್ತು ಬಾವಂಚಿಯು ಮಲಭೇದಕ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿದೀಸಕ ಇರುತ್ತವೆ. (೮೦॥) 


ತಂಡುಲೀಯೋ ಹಿಮೋ ರೂಕ್ಷ ಸ್ವಾದುಸಾಕರೆಸೋ ಲಘು || ೮೧ || 
ಮದಸಿತ್ತವಷಾಸ್ರಫ್ನು ಒಆ ಜತ 


ಅರ್ಥ:-- ಕಿರಕಸಾಲಿಯು ಶೀತ್ಯ ರುಕ್ಷ, ಪಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ರಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಧುರ, ಲಘುವಿದ್ದು ಮದ ಪಿತ್ತ ಏಷ ರಕ್ತ-ಹೋಷಗಳನ್ನು 
ಕಳೆಯುವದು. (unl) 








ಗತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ತರಾನೆ ಇಪ ಮುಂಜಾತಂ ವಾತಸಿತ್ತ ಜಿತ್‌ | 

ಸ್ನಿಗ್ನೆಂ ಶೀತಂ ಗುರು ಸ್ವಾದು ಬೃಂಹಣಂ ಶುಕ್ರೆಕೈತ್ಸರಮ್‌ ॥ ೮೨ ॥| 
ಅರ್ಥ :-  ಮುಂಜಾತವು ವಾತ-ಪಿತ್ತಹರ, ಸಿಗ ಶೀತ, 

ಗುರು, ಷುಧುರ, ಪೌಷ್ಟಿಕ, ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವರ್ಥಕ ಅದೆ. |೮೨) 


ಗುರ್ನೀಸೆರಾ ತು ಹಾಲ ಕ್ಯಾ 


ಅರ್ಥ :-- ಪಾಲಕ್ಯವು (ಪಾಲಕನಪಲ್ಲೆ) ಗುರು ಮತ್ತು ಸಾರಕವಿದೆ. 


ಜಗ ಜ್‌ ಬ 0 ಮದಫ್ಲೀ ಚಾಪ್ಯುಪೋದಕಾ Il 
ಅರ್ಥ :-- ಉಪೋದಿಕೆ (ಬಸಳೆ)ಯು ಮದನಾಶಕವು. (ಆ೨॥) 
ಪಾಲಂಕ್ಯಾವತ್ಸ ಒಂತಶ್ರ್ರಂಚುಃ ಸತು ಸಂಗ್ರ ಹಣಾತ್ಮಕೆಃ || ೮೩ | 


ಅರ್ಥ: ಚಂಚುವು ಪಾಲಕ್ಕೆ ಯಂತೆ ಅದೆ, ಆದರೆ ಸ್ಪಂಭಕವಿಣೆ. 
(೮೩) 

ವಿದಾರಿಃ ನಾತಸಿತ್ತಫ್ನೀ ಮೂತ್ರಲಾ ಸ್ವಾದುಶೀತಲಾ Il 
ಜೀವನೀ ಬೃಂಹಣೀ ಕಂಠ್ಯಾ ಗುರ್ನೀ ವೃಷ್ಯಾ ರಸಾಯನಮ್‌ |(೮೪॥ 


ಅರ್ಥ:-- ನೆಲಗುಂಬಳವು ವಾತ-ಪಿತ್ತ-ನಾಶಕ, ಮೂತ್ರವರ್ಧಕ 
ಮಧುರ, ಶೀತಲ್ಕ ಜೀವನೀಯ, ಪೌಷ್ಟಿಕ, ಕಂಠಕ್ಕೆ ಹಿತಕರ, ಜಡ 
ವೀರ್ಯವರ್ಧಕ ಮತ್ತು ರಸಾಯನವಾಗಿರುವದು. { uw) 
ವಕ್ಷುಷ್ಯಾ ಸರ್ವದೋಷಸ್ಲೀ ಜೀವಂಶೀ ಮಧುರಾ ಹಿಮಾ | 


ಅರ್ಥ :-- ಜೀವಂತಿ (ಶೀಹಾಲೆ)ಯು ಕೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹಿತಕರ, ಸರ್ವ 
ದೋಷನಾಶಕ, ಮಧುರ ಮತ್ತು ಶೀತವಿರುವದು. | ೮೪॥ ) 


ಕೂಷ್ಮಾಂಡತುಂಬಕಾಲಿಂಗಕರ್ಕಾರ್ವೇರ್ವಾರುತಿಂಡಿಶಮ್‌ Il 6೫ ॥ 


ತಥಾ ತ್ರಪುಸಚೀನಾಕಚಿರ್ಭಟಂ ಕಫನಾತಕೃತ್‌ Il 
ಭೇದಿ ವಿಷ್ಟಂಭ್ಯಭಿಷ್ಯಂದಿ ಸ್ವಾದುಸಾಕರಸಂ ಗುರು || 6೬ Il 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩೭ 


ಅರ್ಥ :-- ಸಂಡಿಗೆ (ಬೂದಿ) ಗುಂಬಳ, ಹಾಲುಗುಂಬಳೆ, ಕಲಂಗಡಿ, 
ಕರಬೂಜು, ಸವತೆ, ತಿಂಡಿಶ, ತ್ರಪುಸ (ಸವತೀಜಾತಿ), ಚೀನಾಕ (ಸವತಿ! 
ಜಾತಿ), ಚಿರ್ಭಟ (ಕೆಂಪುಕುಂಬಳ)--ಇವು ಕಫ-ವಾತ-ಕರ, ಮಲಭೇದಕ, 
ವಾತ ಪ್ರತಿರೋಮಕರ, ಅಭಿಷ್ಯಂದಿ, ಪಾಕರಸದಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಮತ್ತು ಜಡ 
ಇರುತ್ತವೆ. | ೮೬) 


ವಲ್ಲೀಫಲಾನಾಂ ಪ್ರವರಂ ಕೂಷ್ಮಾಂಡಂ ವಾತಸಿತ್ತ ಜಿತ್‌ || 
ಬಸ್ತಿ ಶುದ್ಧಿ ಕರಂ ವೃಷ್ಯಮ್‌ 


ಅರ್ಥ:- ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೂದಿಗುಂಬಳವು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಅದು ವಾತ-ಪಿತ್ತನಾಶಕ, ಬಸ್ತಿ, ಶುದ್ಧಿ ಕರ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಯವಿಡೆ, 
ಮ್‌ ಚ ತ್ರಪುಸಂ ತ್ವತಿಮೂತ್ರಲಮ್‌ || ೮೩ || 
ಅರ್ಥ :-- ಸವತಿಯು ಅತಿ ಮೂತ್ರಕರವಿರುವದು. (೮೭) 


ತುಂಬಂ ರೂಕ್ಷತರಂ ಗ್ರಾಹಿ 
ಅರ್ಥ :-- ಹಾಲಗುಂಬಳವು ಬಹಳ ರುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮಲಬಂಧಕವಎದೆ. 


ಹಾಕ deed ಕಾಲಿಂಗೈರ್ನಾರುಚಿರ್ಭಟಮ್‌ Il 
ಬಾಲಂ ಪಿತ್ತ ಹರಂ ಶೀತಂ ನಿದ್ಯಾತೃಕ್ಟಮತೊ ಅನ್ಯಥಾ Il ರಕ I 


ಅರ್ಥ :- ಕಲಂಗಡಿ, ಸವತೆ ಚರ್ಭಟಿ- ಇವು ಎಳೆಯವಿದ್ದಾಗ್ಗೆ 
ನಿತ್ತನಾಶಕ, ಶೀತವಿರುವವು. ಆದರೆ ಸಕ್ಟನಾದರೆ ಇದರ ವಿಸರೀತವಾಗುವವು. 
( ೮೫ ) 

ಶೀರ್ಣವೃಂತಂ ತು ಸಾಕ್ಸಾರಂ ಪಿತ್ತ ಲಂ ಕೆಫನಾತಜಿತ್‌ ॥ 
ಕೋಚನಂ ದೀಪನಂ ಹೃದ್ಯಮಸ್ಕಿ ಲಾ್‌ನಾಹನುಲ್ಲಘು Il se I 


ಅರ್ಥ :- ತುಂಬಿನಿಂದ ಉದುರಿದ ಕೂಷ್ಮಾಂಡ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳು ಕ್ಷಾರಯುಕ್ತ, ಸಿತ್ತಲ, ಲಘು, ಕಫ-ವಾತ-ನಾಶಕ, ರುಚಿಕರ, ದೀಪಕ, 
ಹೃದ್ಯ ಇದ್ದು ಅಸ್ಕಿಲಾ (ಗುಲ್ಬನಿದಾನೋಕ್ತ ರೋಗ) ಮತ್ತು ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯುಬ್ಬು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೪೯) 


೧೩೮ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃ ನಯ ‘A ಸೂತ್ರ 


ಮೃಣಾಲಬಿಸಕಾಲೂಕಕುಮುಗೋತ್ಸ ಅಕೂದಕಮ್‌ || 
ನಂದೀಮಾಸಕೆಕೇಲೂಟಿಶೃಂಗಾಟಕಕಸೇರುಕೆಮ್‌ || ೯೦॥ 





ಕ್ರೌಂಚಾದನಂ ಕಲೋಡ್ಯಂ ಚ ರೂಕ್ಷಂ ಗ್ರಾಹಿ ಹಿಮಂ ಗುರು | 


ಅರ್ಥ :-- ಮೃಣಾಲ (ಕಮಲದ ಸಣ್ಣ ದೇಟು), ಬಿಸ (ಕಮಲದ 
ದೊಡ್ಡ ದೇಟು), ಶಾಲೂಕ (ಕಮಲದ ಬೇರು), ಕೆಂಪು ಕಮಲ-ಕಂದ, ಬಿಳಿಯ 


ಕಮಲ-ಕಂಡ್ಯ ನೀಲ ಕಮಲ-ಕಂದ, ನಂದೀಮಾಷಕ್ಕ ಕೇಲೂಟ್ಕಿ ಶೃಂಗಾ 
ಟಕ (ಶಿಂಗಾಡೆ), ಕಸೇರುಕ [(ಕೊತ್ತೀಗಡ್ಡೆ), ಕ್ರೌಂಚಾದನ, ಕಲೆಸೀಡ್ಯ 


[ಸದ್ಮಬೀಜ)-ಇವು ರುಕ್ಷ ಸ್ಮಂಭಕ ಶೀತ ಮತ್ತು ಜಡವಿರುತ್ತವೆ. (೯01) 


ಈಲಂಬನಾಲಿಕಾಮಾರ್ಹಕುಟಂಜರಕುತುಂಬಕಮ್‌ || ೯೧ || 
ಚಿಲ್ಲೀಲಟ್ವಾಕರೋಣೇಕಾಕುರೂಟಕಗವೇಥುಕೆಮ್‌ | 

ಜೀವಂತ ರುಖಂರೇಡಗೆಜಯವಶಾಕಸುವರ್ಚಲಾಃ || ೯೨ || 
ಆಲುಕಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ತಥಾಸೂಸ್ಕಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಮ್‌ ॥ 

ಸ್ಟಾ ದು ರೂಕ್ಷಂ ಸಲವಣಂ ವಾತಕ್ಲೀಷ್ಮಳೆರಂ ಗುರು || ೯೩ || 


ಶೀತಲಂ ಸೃಷ್ಟನಿಣ್ಮೂತ್ರಂ ಪ್ರಾಯೋ ನಿಷ್ಟಭ್ಯ ಜೀರ್ಯತಿ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಕಲಂಬ್ಯ ನಾಲಿಕಾ (ಬಚ್ಚಲಬಳ್ಳಿ), ಮಾರ್ಷ (ಹರಿವೆ), 
ಕುಟಿಂಜರ (ಪಾಂಡವರ ಹರಿವೆ), ಕುತುಂಬಕ, ಚಿಲ್ಲೀ (ಚಂದನಬಟವ) 
ಲಟ್ದಾಕ (ಗುಗ್ಗುಳಶಾಕ), ರೋಣೀಕಾ (ಗೋಳೀಸೊಪ್ಪು), ಕರೂಟಿಕ, 
ಗವೇಧುಕ, ಜೀವಂತ (ಕೆಂಪುದೇಟಿನ ಹರಿನೆ), ರುುಂರು, ಏಡಗಜ, ಯವ 
ಶಾಕ, ಸುವರ್ಚಲ, ಎಲ್ಲ ತರದ ಶಾವೆ (ಕೆಸವು), ಉದ್ದು, ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ 
ದ್ವಿದಳ ಧಾನ್ಯಗಳ ಕಾಯಿ ಮತ್ತು ಎಕ್ಕೆ ಜೇಷ್ಠ ಮಧು ಇವೆಲ್ಲ ಮಧುರ, 
ರುಕ್ಷ, ಉಪ್ಪು, ವಾತ-ಕಫಕರ, ಗುರು, ಶೀತ್ರ ಮಲಮೂತ್ರ-ಸಾರಕವಿದ್ದು 
ಬಹುತರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉಬ್ಬಿ ಸಿ ಪಚನವಾಗುವವು. | sl) 


ಸ್ವಿನ್ನಂ ನಿಸ್ಪೀೀಡಿತರಸೆಂ ಸ್ಪೇಹಾಢ್ಯಂ ನಾತಿಜೋಸಲಮ್‌ Il ee lI 


ಅರ್ಥ :-- ಇವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಹಿಂಡಿ ರಸ ತೆಗೆದು ಸ್ನೇಹ ಹಾಕಿ 
ತಿನ್ನಲು ಐಶೇಷ ಬಾಧಕನಾಗವು. (೯೪) 


ಸಾ ನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ಗಿರಿ 





ಲ  ಚುುರ್ಸ್ಸು್ಟುು್ಯ್ಬುು ರು ್‌್‌್‌್‌ಟಟಟ& nnn 


ಲಘುಪತ್ರಾ ತು ಯಾಃ ಚಿಲ್ಲೀ ಸಾ ವಾಸ್ತು ಕಸಮಾ ಮತಾ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸಣ್ಣ ಎಲೆಯ ಚಿಲ್ಲಿ ( ಚಕೋತಜಾತಿ )ಯ ಗುಣವು 
ಚಕೋತದಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. (೯೪॥) 
ತರ್ಕಾರೀವರುಣಂ ಸ್ವಾದು ಸತಿಕ್ತಂ ಕೆಫವಾತಜಿತ್‌ || ೯೫॥ 


ಅರ್ಥ :-- ತರ್ಕಾರಿ (ಹೊಸಲಕ್ಕಿ), ವರುಣ (ಮಟ್ಟಿ ಮಾವು) ಇವು 
ಮಧುರ, ಸ್ವಲ್ಪು ಕಹ, ಕಫ ತಾಕಾ ಖೂ (೯೫) 


ವರ್ಷಾಭ್ಕೌ ಕಾಲಶಾಕಂ ಚ ಸಕ್ಸ್ಪಾರಂ ಕಟುತಿಕ್ತ ಕಮ್‌ | 
ದೀಪನಂ ಭೇದನಂ ಹಂತಿ ಗರಶೋಫಕೆಫಾನಿಲಾನ್‌ Il ೯೬ I 


ಅರ್ಥ:-- ಕೆಂಪು ಬಿಳಿ ಗಣಜಲ ಮತ್ತು ಕಾಲಶಾಕ (ಕರಿಬೇರು)-- 
ಇವು ಕ್ಲಾರಯುಕ್ತ ಕಾರ ಕಹಿ ದೀಪಕ ಮಲಭೇದಕವಿಹ್ಹು, ಕೃತ್ರಿಮ ಏಷ್ಯ 
ಬಾವು, ಕಫ, ವಾತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. (೯೬) 
ನೀಪನಾಃ ಕಫವಾತಪ್ಸಾಶ್ಚಿರಿಬಿಲ್ದಾಂಕುರಾಃ ಸರಾಃ |! 

ಅರ್ಥ:-- ಹುಲಗಲಿ(ಹೊಂಗೆ)ಯ ಅಂಕುರಗಳು ಸಾರಕ, ದೀಪಕ, 
ಕಫ-ವಾತ-ನಾಶಕ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. (೯೬॥) 
ಶತಾವರ್ಯಂಕುರಾಸ್ತಿಕ್ತಾ ವೃಷ್ಯಾ ದೋಷತ್ರಯಾಸಹಾ8 | ೯೭॥ 


ಅರ್ಥ :--. ಶತಾವರಿಯ ಅಂಕುರಗಳು ಕಹಿ, ವೃಷ್ಯ, ತ್ರಿಜೋಷ- 
ನಾಶಕರ ಇರುತ್ತವೆ. (೯೭) 


ರೂಕ್ಷೋ ವಂಶಕರೀರಸ್ತು ನಿದಾಹೀ ವಾತಪಿತ್ತ ಬಃ || 


ಅರ್ಥ :--. ಬಿದರಿನ ಅಂಕುರವು (ಕಳಲೆಯು) ರುಕ್ಸ, ವಿದಾಹೀ 
ವಾತ-ಪಿತ್ತ-ಕರ ಇರುತ್ತದೆ. (rel) 


ಪತ್ತೂಕೋ ದೀಪನಸ್ತಿಕ್ತಃ ಪ್ಲೀಹಾರ್ಶಃಕಫವಾತಜೆತ್‌ | ೯೮॥ 
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ಅರ್ಥ :- ಪತ್ತೂರವು (ಹೆಮ್ಮುಗುಳು) ದೀಪಕ ಕಹಿ ಇದ್ದು 
ಪ್ಲೀಹ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕಫ-ವಾತ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. | ೯೮) 
ಕೃಮಿಕಾಸಕೆಫಘೋತ್ತೆ ನ ದಾನ್‌ಕಾಸನುರ್ಜೋ ಜಯೇತ್ಸರಃ ॥ 

ಅರ್ಥ :- ಕಾಸಮರ್ದವು ಸಾರಕನಿದ್ದು ಕ್ರಿಮಿ ಕಾಸ ಕಫದ 
ಶೇಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (೯೮॥) 
ರೂಶ್ಲೋಷ್ಹ ಮನ್ಸು ಕೌಸುಂಭಂ ಗುರು ಪಿತ್ತ ಕರಂ ಸರಮ್‌ ॥೯೯॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕುಸುಬೆಯ ಸಲ್ಲೆಯು ರುಕ್ಷ ಉಷ್ಣ ಅನ್ನು ಗುರು 
ಪಿತ್ತಕರ ಸಾರಕವಿರುತ್ತದೆ. (೯೯) 


ಗುರೂಸ್ಡಂ ಸಾರ್ಷಸಂ ಬದ್ಭನಿಣ್ಮಾತ್ರಂ ಸರ್ವದೋಸಕೃತ್‌ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಸಾಸಿವೆಯ ಎಲೆಗಳು ಜಡ್ರ ಉಷ್ಣ, ಮಲಮೂತ್ರ- 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕ ಇದ್ದು ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತನೆ. (೯೯1) 


ಯದಾ ಲಮನ್ಯಕ್ತರಸಂ *ಿಂಚಿತ್‌ಕ್ಸಾರಂ ಸತಿಕ್ಷಕೆಮ್‌ || ೧೦೦ || 
ತನ್ಮೂಲಕ: ದೋಷಹರಂ ಲಘು ಸೋಷ್ಟಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ ॥ 
ಗುಲ್ಮಕಾಸಕ್ಷಯಶ್ಚಾಸವ್ರ ಣನೇತ್ರಗಲಾಮಯಾನ್‌ ॥ ೧೦೧ Il 
ಸ್ವರಾಗ್ನಿಸಾನೋದಾನರ್ತಸೀನಸಾಂಶ್ಚ................. ಹ 

ಅರ್ಥ :- ಯಾವ ರಸವೂ ಇನ್ನೂ ವೃಕ್ತವಾಗದಂಥ ಎಳೆ 
ಮೂಲಂಗಿಯು ಸ್ವಲ್ಪು ಕ್ಷಾರ ಕಹ ದೋಷನಾಶಕ ಹಗುರು ಉಷ್ಣ ವಿದ್ದು 


ಗುಲ್ಮ ಕಾಸ ಕ್ಷಯ ಶ್ವಾಸ ವೃಣ ನೇತ್ರಕೋಗ ಗಲರೋಗ ಸ್ವರರೋಗ ಅಗ್ನಿ- 
ಮಾಂದ್ಯ ಉದಾವರ್ಶ ಪೀನಸುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ( ೧೦೧1) 


ಅತನ. 52ರ ಕನಚಕೀ ೫೩೨೫೦ ೦553852೩55 56 54226528236 8 ಮುಹತ್ತುನಃ ॥ 
ರಸೇ ಸಾಕೇ ಚ ಕಟುಕೆಮುಸ್ಮನೀರ್ಯಂ ತ್ರಿ ದೋಷಕೈತ್‌ ॥ ೧೦೨ || 


ಗುರ್ವಭಿಸ್ಕಂಡಿ iid 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೧ 


pS 





ಅರ್ಥ :-- ಅಡೇ ದೊಡ್ಡ ದಿದ್ದರೆ ಪಾಕರಸನಲ್ಲಿ ಕ ಉಷ್ಣ, 
ವೀರ್ಯ, ತ್ರಿದೋಷಕರ, ಗುರು, ಅಭಿಷ್ಯ ದಿ ಆಗಿರುವದು. 


ಯು ಸ್ನಿಗ್ಗಸಿದ್ಧಂ ತದಪಿ ವಾತಜಿತ್‌ | 


ಅರ್ಥ :- ಆದಾಗ್ಯೂ ಅದನ್ನು ಸ್ಮಿಗ್ಗಮಾಡಿ ಬೇಯಿಸಿದರೆ ವಾತ- 
ನಾಶಕವಾಗುವದು. ( ೧೦೨॥) 


ವಾತಕ್ಲೆ ಸ್ಮಕರಂ ಶುಷ್ಕಂ ಸರ್ವಮ್‌ 


ಅರ್ಥ :- ಒಣಗಿದ ಎಳೆ ಮತ್ತು ಬಲಿತ ಮೂಲಂಗಿಯು ವಾತ- 
ಕಫನಾಶಕವಿರುತ್ತದೆ. 


SPS 1... ಈಮುಂ ತು ದೋಷಲಮ್‌ || 7ರ I 


ಅರ್ಥ ;-- ಬೆಯಿಸದ ಮೂಲಂಗಿಯ ಡೋಷಕಾರಕನಿರುತ್ತದೆ. 
(೧೦4) 
ಕಟೂಷ್ಲೋ ನಾತಕಫಹಾ ನಿಂಡಾಲುಃ ಪಿತ್ತ ವರ್ಧನಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಹಿಂಡಾಲು (ವಾರಾಹಿಕಂದವು-ಹಂಡಿಗಡ್ಡೆ ಯು) ಕಾರ್ಯ 
ಉಷ್ಣ, ವಾತ-ಕಫನಾಶಕ, ಪಿತ್ತವರ್ಥಕ ಇರುತ್ತದೆ. ( ೧೦೩॥) 


ಕುಠೇರಶಿಗ್ರುಸುರಸಸುಮುಖಾಸುರಿಭೂಸ್ತ ಣಮ್‌ Il ೧ Il 


ಫಣೆಜ್ಜಾರ್ಜಕಜಂಬೀರ ಪ್ರಭೃತಿ ಗ್ರಾಹಿ ಶಾಲನಮ್‌ ॥ 
ವಿದಾಹಿ ಕಟು ರೂಕ್ಷೋಷ್ಣಂ ಹೃದ್ಯಂ ದೀಸನರೋಚನಮ್‌ || ೧೦೫ || 


ದೈಕ್ಕು ಕ್ರ ಕೃಮಿಹೃತ್ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ನೋಸೋತ್ಕ್ಸೇಶಕರಂ ಲಘು ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಕುಶೇಶರ, ನುಗ್ಗಿ, ತುಳಸಿ ಸುಮುಖ್ಕಾ ಸಾಸವಿ, 
ಭೂಸ್ತೃಣ (ಗಂಜನಿಹುಲ್ಲು), ಫಣಿಜ್ಜ [ಮರಗು), ಆರ್ಜಕ್ಕ ಜಂಬೀರ 
[ಕಂಚೇಕಾಯಿ) ಮುಂತಾದವುಗಳ ಚಟ್ಟಿ ಯು ಗ್ರಾಹಕ, ಏದಾಹ್ಕ, ಕಾರ ,ರುಕ್ಷ್ಯ 
ಉಷ್ಣ, ಹೃದ್ಯ, ದೀಪಕ, ರೋಚಕ, ಶುಕ್ರ ಕ್ರಿಮಿನಾಶಕ, ತೀಕ್ಷ್ಣ, ದೋಷ- 
ಕೋದಕ ಮತ್ತು ಲಘು ಇರುವದು. | ೧೦೫॥ ) 


೧೪3 ಅಸಾಂಗೆ - ಹದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹಿಧ್ಮಾಕಾಸವಿಷಶ್ವಾಸಸಾರ್ಶ್ವರುಕ್ಸೂತಿಗಂಥಹಾ || ೧೦೬ || 








ಅರ್ಥ :-- ತುಳಸಿಯು ಬಿಕ್ಕು ಕೆಮ್ಮು ಏಷ ದಮ್ಮು ಪಕ್ಕೆ ಶೂಲಿ 
ದುರ್ಗಂಧಗಳ ನಾಶಕವರುತ್ತದೆ. ( ೧೦೬) 
ಹಃ ಸುಮುಖೋ ನಾತಿನಿದಾಹೀ ಗರಶೋಫಹಾ || 

ಅರ್ಥ 7. ಸುಮುಖವು ಸ್ವಲ್ಪು ವಿದಾಹಿ ಇದ್ದು ಕೃತ್ರಿಮ ವಿಷ 
ಬಾವುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ( ೧೦೬॥) 
ಆರ್ದ್ರಿಕಾ ತಿಕ್ತಮಧಥುರಾ ಮೂತ್ರಲಾ ನ ಚ ಸಿತ್ತಕೈತ್‌ ೧೦೭! 


ಅರ್ಥ :-- ಕೊತ್ತುಂಬರಿ ಸೊಪ್ಪು ಕಹಿ ಮಧುರ ಮೂತ್ರರೇಚಕ 
ಎದ್ದು ಪಿತ್ತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. (೧೦೭) 


ಲಶುನೋ ಭೃಶಕೀಶ್ಲೋಷ್ಹ8 ಕಟುಸಾಕರಸಃ ಸರಃ | 
ಹೃದ್ಯಃ ಕೇಶ್ಯೋ ಗುರುರ್ವ್ಯಸ್ಯಃ ಸ್ನಿಗ್ಲೊಣ ರೋಚನದೀಸನಃ ॥೧೦೮! 


ಭಗ್ನಸಂಧಾನಕೃದ್ಧಲ್ಯೋ ರಕ್ತ ಸಿತ್ತಪ್ರದೊಷಣಃ ॥| 
ಕಲಾಸಕುಷ್ಮ ಗುಲ್ಮಾರ್ತೋಮೇಹಕ್ರಿ ಮಿಕೆಫಾನಿಲಾನ್‌ || ೧೦೯ Il 


ಸಹಿಧ್ಮಾಪೀನಸಶ್ವಾಸಕಾಸಾನ್‌ ಹಂತಿ ರಸಾಯನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿಯು ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಉಪ್ಣ, ಪಾಕರಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾರ, ಸಾರಕ, ಹೃದ್ಯ, ಕೇಶ್ಯ, ಗುರು, ವೃಷ್ಯ, ಸ್ನಿಗೃ, ರೊಃಚನ, 
ದೀಪನ, ಮುರಿದ ಎಲವುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸುವದೂ, ಬಲಕರ, ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ 
ಕಾರಕವಿದ್ದು ಕೆಲಾಸ ಕುಷ್ಠ ಗುಲ್ಮ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಮೇಹ ಕೃಮಿ ಕಫ 
ವಾತ ಬಿಕ್ಕು ಪೀನಸ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸಗಳ ನಾಶಕ ಮತ್ತು ರಸಾಯನ 
ವಿರುತ್ತದೆ. (೧೦೯॥) 


ಪಲಾಂಡುಸ್ತೆದ್ದುಣನ್ಯೂನಃ ಶ್ಲೇೇಷ್ಮಲೋ ನಾತಿಸಿತ್ತಲ | ೧೧೦! 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೩ 
Po —  ಉಳ್ಸೀಗಡ್ತಿ (ಈರುಳ್ಳೆ)ಯು ಅದಕ್ಕೆ ಂತ ಸ್ವಲ್ಪು ಹೀನ 
ವಿದೆ ಸ ಕಫವನ್ನೂ ಸ್ಪ ಸ ಸೈ ಲು ನಿತ್ತವನ್ನೂ' ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಡೆ. | nno) 


ಕೆಫವಾತಾರ್ಶಸಾಂ ಸಥ್ಯಃ ಸ್ವೇಡೆಣಭ್ಯ ವಹೃಶೌ ತಥಾ 


ತೀಕ್ಷೋ ಗೃಂಜನಕೋ ಗ್ರಾಹೀ ಪಿತ್ತಿನಾಂ ಹಿತಕೃನ್ನ ಸಃ ೧೧೧ | 


ಅರ್ಥ :- ಗಜ್ಜರೆಯು ಕಫ ವಾತ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿನ್ನು 
ವದಕ್ಕೂ ಕಾಸುವದಕ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ತವಿದ್ದು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಗ್ರಾಹಕವದೆ; ಮತ್ತು 
ಪಿತ್ತವುಳ್ಳವಂಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲ. (೧೧೧) 


ದೀಪನ ಸೂರಣೋ ರುಚ್ಕಃ ಕಫಘ್ತೋ ನಿಶಹೋ ಲಘು ॥ 
ವಿಶೇಷಾದರ್ಶಸಾಂ ಪಥ್ಯಃ್ಮಸಟ ಲ 


ಅರ್ಥ :-- ಸೂರಣಕಂದವು ಅಗ್ನಿದೀಪಕ್ಕ ರುಚಿಕರ, ಕಫನಾಶಕ, 
ವಿಶದ (ಕಫಕ್ಕಾಲಕ), ಲಘು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗೆ ಜತಕರವು. 
(೧೧೯1) 


Sd ಭೂಕಂದಸ್ತ್ವತಿದೋಷಲಃ || 

ಅರ್ಥ: ಭೂಕಂದವು (ಆಳೆಂಬಿ, ನಾಯಿಕೊಡಿ) ಅತ್ಯಂತ ದೊಷ 
ಕರವು. (೧೧೨) 
ಪತ್ರೇ ಸುಸ್ಪೇ ಫಲೇ ನಾಲೇ ಕಂದೇ ಚ ಗುರುತಾ ಕ್ರಮಾತ್‌ | 


ಅರ್ಥ :--. ಎಲೆ, ಹ್ಯೊ ಕಾಯ್ಕಿ ಜೀಟು, ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮದಿಂದ 
ಗುರುತ್ವವು ಹೆಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಆದರೆ ಮೂಲಂಗಿಯ ಹೂನವಿಗಿಂತ ಎಲೆಯೂ, ಎಲೆಗಿಂತ 
ಫಲವೂ ಹಗರು ಇರುತ್ತವೆ. ( ೧೧೨॥) 


ವರಾ ಶಾಕೇಷು ಜೀವಂತೀ ಸಾರ್ಸ್ನಸಂತ ತೈ ವರಂ ಪರಮ್‌ || ೧೧೩ || 


ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲ ಪಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಂತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವು; ಸಾಸಿವೆಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಹೀನವು. (೧೧ಕ್ಕ) 


೧೪೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


A SSP AN ಅರಾ AALS. 


ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಕಗಳಿಗಿಂತ ಅಲ್ಪ ಉಸಯೋಗಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಕವರ್ಗದ ನಂತರ 
ಫಲವರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫಲವರ್ಗ 


ದ್ರಾಕ್ಸಾ ಫಲೋತ್ತ ಮಾ ವೃಷ್ಯಾ ಚಕ್ಷುಷ್ಯಾ ಸೃಷ್ಠ ಕ್ಸೈಮೂೂತ್ರವಿಟ್‌ || 
ಸ್ವಾದುಸಾಕರಸಾ ಸ್ಲಿ ಗ್ಧಾ ಸಕಷಾಯಾ ಹಿಮಾ wa || ೧೧೪ Il 


ನಿಹಂತ್ಯನಿಲಸಿತ್ತಾ ಸ್ರತಿಕ್ತಾ ಸೃತ್ವ ಮದಾತ್ಯಯಾನ್‌ || 


ಕಾಡಿ ಇಲೆ ಪವಿ ಭೆ 
ತೃಷ್ಣಾಕಾಸಶ್ರಮಶ್ಚಾಸಸ್ತರಭೇದಕ್ಷತಕ್ಷಂಯಾನ್‌ || ೧೧೫ || 
ಅರ್ಥ :--. ಬೀಜದ ದ್ರಾಕ್ಷೆಯು ಎಲ್ಲ ಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ, ವೃಷ್ಯ, 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತ್ತ ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಸಾರಕ, ರಸ-ಪಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಸ್ತಿಗ್ಭ, 
ಒಗರು, ಶೀತ್ರ ಜಡನಿದ್ದು ವಾತ-ಪಿತ್ತ ರಕ್ತ-ಸಿತ್ತ ಬಾಯಿಯ-ಕಹಿ 
ಮದಾತ್ಯಯ ನೀರಡಿಕೆ ಕೆಮ್ಮು ಶ್ರಮ ದಮ್ಮು ಸ್ವರ-ಭೇದ ಕ್ಷತ ಕ್ಷಯ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ( ೧೧೫) 


ಉದ್ರಿಕ್ತ ಪಿತ್ತಾ ಇಸ್‌ ಜಯತಿ ತ್ರೀನ್ಹೋಷಾನ್‌ ಸ್ವಾದು ದಾಡಿಮಮ್‌ || 
ಪಿತ್ತಾನಿರೋಧಿ ನಾತ್ಯುಷ್ನ ಮನ್ನುಂ ವಾತಕಫಾಪಹಮ್‌ || ೧೧೬ || 
ಸರ್ವಂ ಹೃದ್ಯಂ ಲಘುಸ್ತಿಗ್ಗಂ ಗ್ರಾಹಿರೋಚನದೀಪನಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಸಿಹಿ ವಪಾಳಿಂಬವು ಸಿತ್ತಾಧಿಕ--ತ್ರಿಮೋಷಗಳನ್ನು 
ಕಳೆಯುವದು. ಹುಳಿ ದಾಳಿಂಬವು ಪಿತ್ತಕ್ಕೆ ಕೈ ನಿರೋಧಿಯಲ್ಲ; ಅತ್ಯುಷ್ಣೆವೂ 
ಅಲ್ಲ; ವಾತ ಕಫಗಳ ನಾಶಕವು ಇರುತ್ತ ವೆ. ಎಲ್ಲ ತರದ ದಾಳಿಂಬವು 
ಹೃದ್ಯ ಲಘು ಸ್ನಿಗ್ಧ ಗ್ರಾಹಕ ರುಚಿಕರ ಅಗ್ನಿದೀಸಕ ಆಗಿದೆ. (೧೧೬!) 


ನಮನೋಚಖರ್ಜೂರಸನಸನಾರಿಕೇಲಸರೂಸಕೆಮ್‌ Il ೧೧೭ |! 


ಆಮ್ರಾತತಾಲಕಾಶ್ಮರ್ಯರಾಜಾದನಮಥೂಕಜಮ್‌ || 
ಸೌನೀರಬದರಾಂಕೋಲ್ಲಫಲ್ಗುಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಕೋದ್ಭ ವಮ್‌ || ೧೧೮ || 


ವಾತಾಮಾಭಿಸುಕಾಶ್ಲೋಡಮುಕೊಲಕನಿಕೋಚಕೆಮ್‌ ॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೫ 


ಉರುಮಾಣಂ ಪ್ರಿಯಾಲಂ ಚ ಬೃಂಹಣಂ ಗುರು ಶೀತಲನ | ೧೧೯ 
ದಾಹಕ್ಷತಕ್ಷಯಹರಂ ರಕ್ತ ಸಿತ್ತ ಪ್ರಸಾದನಮ್‌ || 
ಸ್ವಾದುಸಾಕರಸಂ ಸ್ಲಿಗ್ನೆಂ ನಿಷ್ಟ್ರಂಭಿ ಕಫಶುಕ್ರಕೃತ್‌ | ೧೨೦ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಬಾಳೆ, ಉತ್ತತ್ತಿ, ಹಲಸು, ಟಿಂಗು, ಸರೂಷಕ 
(ನಡಸಲ ಹಣ್ಣು), ಅಮ್ರಾತ (ಅವಟಿ), ತಾಳೇಕಾಯಿ, ಶಿವನೀಹಣ್ಣು , 
ರಾಜಾದನ, ಇಪ್ಪೇ ಹಣ್ಣು, ಸೌವೀರ, ಅಡವೀಬೋರೆ, ಬೋರೆ, ಅಂಕೋಲ, 
ಅಂಜೀರ, ಚಳ್ಳೇಕಾಯಿ, ಬದಾಮು, ಅಭಿಷುಕ, ಆಕ್ರೋಡ, ಮುಕೂಲಕ 
(ನಿಸ್ತ), ನಿಕೋಚಕ, ಉರುಮಾಣ (ಅಲಬುಖಾರ), ಪ್ರಿಯಾಲ (ನುರು 
ಕುಲ) ಇವುಗಳ ಫಲಗಳು ಪೌಷ್ಟಿಕ, ಜಡ, ಶೀತ್ಯ ದಾಹ ಕತ ಕ್ಷಯ 
ನಾಶಕ, ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತಹ, ಪಾಕರಸದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಸ್ವಿಗ್ರ, ಸ್ಮಂಭಕ, ಕಫ 


ಮತ್ತು ಶುಕ್ರವರ್ಧಕವಾಗಿರುವವು. (೧೨೦) 
ಫಲಂ ತು ಪಿತ್ತ ಲಂ ತಾಲಂ....ಎಸಟೋಎಎಿ 
ಅರ್ಥ :-- ತಾಲಫಲವು ಪಿತ್ತಕರವು. ( ೧೨೦1) 


ಬಿಸು ಯಿ ಹಾಸಿ ಸರಂ ಕಾಶ್ಮರ್ಯಜಂ ಹಿಮವು ॥| 
ಶಕೃನ್ಮೂತ್ರವಿಬಂಥಫ್ನುಂ ಕೇಶ್ಯಂ ಮೇಥ್ಯಂ ರಸಾಯನಮ್‌ ॥ ೧೨೧ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಕಾಶ್ಮರೀ (ಶಿನನ್ನಿ) ಫಲವು ಸಾರಕ ಶೀತ ಮಲ- 
ಮೂತ್ರ-ಬಂಧ-ನಾಶಕ ಕೇಶ್ಯ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ-ವರ್ಧಕ ಹಾಗೂ ರಸಾಯನ 
ಇರುತ್ತದೆ. ( ೧೨೧) 


ವಾತಾಮಾದ್ಯುಷ್ಣನೀರ್ಯಂ ತು ಕಫಸಿತ್ತಕರಂ ಸರಮ್‌ ॥ 
ಪರಂ ವಾತಹರಂ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಮನುಷ್ಣಂ ತು ಪ್ರಿಯಾಲಜಮ್‌ Il ೧೨೨ || 


ಅರ್ಥ: ಬದಾಮು ಮುಂತಾನ ಫಲಗಳು ಉಷ್ಣ-ವೀರ್ಯ, 
ಕಫ-ಸಿತ್ತಕರ, ಸಾರಕ, ಅತ್ಯಂತ ವಾತನಾಶಕ, ಸ್ಥಿಗ್ಧ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಿಯಾಲವು ಉಷ್ಣ ವಿರುವದಿಲ್ಲ. ( ೧೨೨) 
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೧೪೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ವರ ರಕ ಅರ್ಯ NSS LSS ಅಚ ಅಕ ಅರಾ ವಾತಾ ಯರ ಅರಿ ಕ AAA praca cnn 


ಪ್ರಿಯಾಲಮಜ್ಞಾ ಮಧುರೋ ವೃಷ್ಯಃ ಪಿತ್ತಾನಿಲಾಪಹಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಪ್ರಿಯಾಲ ಮಜ್ಜೆ ಯು (ಚಾರಪಪ್ಪು-ನುರುಕುಲಬೀಜ) 
ಮಧುರ ವೃಷ್ಯ ವಾತ-ಪಿತ್ತ ನಾಶಕನಿನೆ. ( ೧೨೨॥) 
ಕೋಲಮಜ್ಜಾ ಗುಣೈಸ್ತದ್ದತ್ತಟೃರ್ದಿಃಕಾಸಜಿಚ್ಚ ಸಃ |! ೧೨೩ || 
ಅರ್ಥ :. ಬಾರೀಕಾಯಿಯ ಮಜ್ಜೆಯು ಮೇಲಿನ ಗುಣವುಳ್ಳ 
ದ್ದಿದ್ದು ನೀರಡಿಕೆ ವಾಂತಿ ಕೆಮ್ಮುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೧೨೩) 


ಪತ್ರಂ ಸುದುರ್ಜರಂ ಬಿಲ್ಬಂ ದೋಷಲಂ ಪೊತಿಮಾರುತಮ್‌ ॥ 
ನೀಪನಂ ಕಫವಾತೆಫ್ಲುಂ ಬಾಲಂ, ಗ್ರಾಹ್ಯುಭಯಂ ಚ ತತ್‌ ೨೪ || 

ಅರ್ಥ :-- ಹೆಣ್ಣಾದ ಬಿಲ್ವ ಫಲವು ಪಚನಕ್ಕೆ ಜಡ, ದೊೋಷಕಾರಕ, 
ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ದುರ್ಗಂಧಮಾಡುವದು. ಎಳೆ ಬಿಲ್ಬವು ದೀಪಕ ಕಫ- 
ವಾತ-ನಾಶಕವಾಗಿರುವದು. ಎರಡೂ ತರದ ಬಿಲ್ವಗಳು ಸ್ತಂಭಕಏರುವವು. 

( ೧೨೪) 

ಕೆಪಿತ್ಥ ಮಾಮಂ ಕಂತಪ್ನುಂ ಡೋಷಲಂ, ಜೋಷಘಾತಿ ತು || 
ಸಕ್ತ್ರಂ ಹಿದ್ಮಾವಮಥುಜಿತ್‌, ಸರ್ವಂ ಗ್ರಾಹಿ ವಿಷಾಪಹಮ್‌ || ೧೨೫ |! 


ಅರ್ಥ: ಹೆಣ್ಣಾಗದ ಬೆಳೆನಲ ಕಾಯಿಯು ದನಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿ 
ವದೂ ತ್ರಿಜೋಷಕರವೂ ಅಜೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಹೆಣ್ಣು ಬಿಕ್ಕು ವಾಂತಿ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿದೋಷ ನಾಶಕ; ಪಕ್ವ ಅಪಕ್ವ ಇವೆರಡೂ ಸ್ಮಂಭಕ ಮತ್ತು 
ಏಷಹಾರಕವಿವೆ. [ ೧೨೫) 


ಜಾಂಬವಂ ಗುರು ವಿಷ್ಟಂಭಿ ಶೀತಲಂ ಭೃಶನಾತಲಮ್‌ || 
ಸಂಗ್ರಾಹಿ ಮೂತ್ರಶಕೃತೋರಕೆಂಶ್ಯಂ ಕಫಪಿತ್ತ ಜಿತ್‌ |! ೧೨೬ || 
ಅರ್ಥ: ನೇರಿಲಹಣ್ಣು ಜಡ, ಅಪಾನವಾಯು-ಪ್ರತಿಬಂಧಕ, 


ಶೀತ, ಅತಿಶಯ ವಾತಕಾರಕ, ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಸ್ಮಂಭಕ, ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಹಿತ್ಯ ಕಫ 
ವಿತ್ತ ನಾಶಕವದೆ, (೧೨೬) 


ಸ್ಥಾ ನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೭ 


ವಾತಸಿತ್ತಾ ಸ್ರ ಕ್ಸ ದ್ಬಾಲಂ, ಬದ್ಧಾಸ್ಥಿ ಕಫಸಿತ್ತ ಕೈತ್‌ "(4 
ಗುರ್ತ್ವ್ವಾಮ್ರಂ he ಸಾನಮನ ಕಫಶುಕ್ರ ಕ್ಸತ್‌ || ೧೨೩ I 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನೂ ಬೀಜನವುಂಟಾಗದ ಮಾವಿನ ಕಾಯಿಯು ವಾತ- 
ವಿತ್ತ ರಕ್ತದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. ಗೊರಟಾದ ಮೇಲೆ ಕಫ- 


ದು 


ಹಿತ್ನಕಾರಕ. ಹಣ್ಣಾದ ಮಾವು ಜಡ ವಾತನಾಶಕ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಇದ್ದು 


ಹ 


ಕಫ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ( ೧೨೭) 


ವೃಕ್ಸಾಮ್ಲಂ ಗ್ರಾಹಿ ರೂಕ್ಷೋಷ್ಣಂ ನಾತಕ್ಲೇಷ್ಮಹರಂ ಲಘು 
ಅರ್ಥ :-- ಅಮಸೋಲು (ಮುರಗಲದ ಹಣ್ಣು) ಸ್ಮಂಭಕ ರುಕ್ಷ 

ಉಪ್ಣ ವಾತ ಶ್ಲೇಷ್ಮ-ಹರ ಮತ್ತೂ ಲಘು ಇರುವದು. (೧೨೭॥) 

ಶಮ್ಯಾಗೂರೊಸ್ನಂ ಕೇಶಫ್ಲುಂ ರೂಕ್ಷಂ. 


ಅರ್ಥ: ಶಮೀಫಲವು ಗುರು ಉಷ್ಣ ಕೇಶನಾಶಕ ಮತ್ತು 
ಕುಕ್ಷವಿರುತ್ತದೆ. ( ೧೨೭1) 


ಜಟ ಚ ಚ್‌ ಚ್ಚ ಸೀಲು ತು ಪಿತ್ತ ಲಮ್‌ || ೧೨೮ Il 


ಕಫವಾತಹರಂ ಭೇದಿ ಪ್ಲೀಹಾರ್ಶಃಕೃಮಿಗುಲ್ಮನುತ್‌ | 

ಸತಿಕ್ತಂ ಸ್ವಾದು ಯತ್ಸೀಲು ನಾತ್ಯುಷ್ನಂ ತತ್ರಿಜೋಸಜಿತ್‌ ॥|೧೨೯॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಹೀಲು ಫಲವು (ಗೋವಿನ ಹಣ್ಣು) ಪಿತ್ತಕರ ಕಫ- 

ವಾತ-ನಾಶಕ ಮಲ-ಭೇದಕವಿದ್ದು ಪ್ಲೀಹ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕೃಮಿ ಗುಲ್ಮ 

ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಸ್ವಲ್ಪು ಕಹಿಯುಳ್ಳ ಸವಿಯಾದ ಸೀಲು ಫಲವು 

ಸಾಧಾರಣ ಉಷ್ಣ ಮತ್ತು ತ್ರಿಮೋಷ-ನಾಶಕವಿರುವದು. (೧೨೯) 

ತೈಕಕ ಕಟುಕಾ ಸ್ನಿಗ್ಳಾ ಮಾತುಲುಂಗಸ್ಯೆ ವಾತಜಿತ್‌ ॥ 


Fp) 


ಬೃಂಹಣಂ ಮಧುರಂ ಮಾಂಸಂ ವಾತಸಿತ್ತಹರಂ ಗುರು || ೧೩೦ ॥ 
ಲಘು ತತ್ಕೇಸರಂ ಕಾಸಶಾ _ಸಹಿಧ್ಯಾ' ಮದಾತ್ಯ ಯಾನ್‌ ॥ 


೧೪೮ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಆ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಆಸ್ಯಶೋಷಾನಿಲಕ್ಲೇಸ್ಮನಿಬಂಧಚ್ಛರ್ದ್ಯರೊ £ಚಕಾನ್‌ || ೧೩೧ |! 
ಗುಲ್ಮೋದರಾರ್ಶಃಶೂಲಾನಿ ಮಂದಾಗ್ನಿತ್ತಂ ಚ ನಾಶಯೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥ: ಮಾದಾಳದ ತೊಗಟಿಖು ಕಹಿ ಒಗುರು ಸ್ತಿಗ್ಬ 
ವಾತ-ನಾಶಕವಿರುವದು; ಅದರ ತಿಳಿಲು ಪೌಷ್ಟಿಕ ಮಧುರ ವಾತ-ಸಿತ್ತ- 
ನಾಶಕ ಮತ್ತು ಜಡವಿರುವದು. ಅದರ ಕೇಶರವು ಲಘು ಇದ್ದು ಕೆಮ್ಮು 
ಶ್ವಾಸ ಬಿಕ್ಕು ಮದಾತ್ಯ ಯ ಬಾಯಿ-ಒಣಗುವದು ವಾತ ಕಫ ಅವಷ್ಟಂಭ 
ವಾಂತಿ ಅರುಚಿ ಗುಲ್ಮ ಉದರ ಮೂಲನ್ಯಾಥಿ ಶೂಲ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೩೧॥) 


ಭಲ್ಲಾ ತಕಸ್ಯ ತ್ವಜ್ಕಾಾಂಸೆಂ ಬೃಂಹಣಂ ಸ್ವಾದು ಶೀತಬನ೫್‌ || ೧೩೨ | 
ತದಸ್ಥೈಗ್ನಿಸಮಂ ಮೇಥ್ಯಂ ಕಫನಾತಹರಂ ಪರಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಕೇರುಹೆಣ್ಣಿನ ತೊಗಟಿ ಮತ್ತು ತಿಳಿಲು ಪೌಸ್ಟಿಕ 


ಮಧುರ ತೀತವಿರುವದು. ಅದರ ಅಸ್ಮಿಯು: (ಕೇರಬೀಜವು) ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಉಷ್ಣ, ಬುದ್ಧಿ ವರ್ಧಕ್ಕ ಅತ್ಯಂತ ಕಫ-ನಾತ-ನಾಶಕನಿನೆ. [na311) 


ಸ್ವಾದ್ವನ್ಗುಂ ಶೀತಮುಷ್ಣಂ ಚ ದ್ವಿಧಾ ಸಾಲೇನತಂ ಗುರು || ೧೩೩ ॥॥ 
ರುಚ್ಛಮತ್ಯಗ್ನಿಶಮನಂ ಸನಿಹ LT 


ಅರ್ಥ :-- ಪಾಲೇವತವು ಸನಿ ಹುಳಿ ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ, 
ಸವಿಯದು ಶೀತವಿದ್ದು ಹುಳಿಯದು ಉಷ್ಣೆವಜಿ. ಇವೆರಡೂ ಜಡ 
ರುಚಿಕರ ಅತ್ಯಗ್ನಿ-ಶಾಮಕ ಆಗಿರುವವು. (೧441) 


TNS ರುಚ್ಕಂ ಮಧುಕಮಾರುಕನ್‌ ॥ 
ಸಕ್ಸ ಮಾಶು ಜರಾಂ ಯಾತಿ ನಾತ್ಕುಸ್ಥಗುರುಣೋಷಲಮ್‌ || ೧೩೪ Il 
- ಅರ್ಥ:-- ಆರುಕವು (ಸಪ್ತಾಳಿ) ರುಚಿಕರ ಮತ್ತು ಮಧುರ 


ಏರುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣಾದದ್ದು ತೀವ್ರ ಪಚನವಾಗುವದು. ಸಾಧಾರಣ ಉಷ್ಣ 
ಜಡ ಜೋಷಕಾರಕನಿರುವದು. (೧೩೪) 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪೯ 


PSS re pp 


ದ್ರಾಕ್ಸಾಸರೂಸಕಂ ಚ ರ್ತ್ರಮನ್ನುಂ ಏತ್ತ ಕಫಪ್ರ ದಮ್‌ Il 
ಗುರೂಷ್ಲೆ ವೀರ್ಯಂ ನಾತಫ್ನುಂ ಸರಂ ಸಕರಮರ್ದಕೆಮ್‌ 1 ೧೩೫ ॥ 


ಅರ್ಥ: ದ್ರಾಕ್ಷೆ, ಪರೂಷಕ (ದಡಸಲಹಣ್ಣು), ಕವಳಿ- ಇವು 


ಆಬಾ 


ಹಸಿಯವು ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ಹುಳಿ ಪಿತ್ತ-ಕಫ-ಕಾರಕ ಜಡ ಉಷ್ಣ-ವೀರ್ಯ 
ವಾತಫ್ಲು ಮತ್ತು ಸಾರಕವಾಗಿವೆ. ( ೧೩೫) 


ತಥಾಂಮ್ಲಂ ಕೋಲಕರ್ಕಂಥುಲಕುಚಾಮ್ರಾತಕಾರುಕಮ್‌ ॥| 
ಕರಾವತಂ ದಂತಶಠಂ ಸತೂದಂ ಮೃಗಲಿಂಡಿಕೆಮ್‌ || ೧೩೬ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಅದರಂತೆ ಹುಳಿಯಾದ ಬೊಕೆ, ಸಣ್ಣ ಬೋರೆ, ಲಕುಚೆ 
(ಹೆಬ್ಬಲಿಸಿನಹಣ್ಣು), ಅಮಟಿ, ಆರುಕ (ಸಪ್ತಾಳು), ಐರಾವತ (ಹುಳಿ 
ಕಂಚಿ), ದಂತಶಕ (ನಿಂಬೆ), ತೂದ [ಹಿಪ್ಪನೇರಿಲೆಹಣ್ಣು), ಮೃಗಲಿಂಡಿಕ 
(ಸವತೀಕಾಯಿ ಜಾತಿ)ಗಳು ಮೇಲಿನ ಗುಣವುಳ್ಳ ವುಗಳೇ ಇರುವವು. (೧೩೬) 


ನಾತಿಪಿತ್ತ ಕರಂ ಪಕ್ಟ್‌ಂ ಶುಸ್ವಂ ಚ ಕರಮರ್ದೆಕಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹಣ್ಣಾದ ಒಣಗಿದ ಕವಳಿಯು ಸಾಧಾರಣ ಪಿತ್ತ 
ಕರದೆ. (೧೩೬॥) 


ದೀಪನಂ ಭೇದನಂ ಶುಷ್ಕ ಮಮಾ ಕಾಕೋಲಯೋ!ಃ ಫಲಮ್‌ ॥೧೩೭/ 
ತೃಷ್ಣಾಶ್ರ ಮಕ್ಣೆ ಮಚ್ಛೇಔ ಲಭ್ಮಿಷ್ಟಂ ಕಫನಾತಯೋಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಒಣಗಿದ ಹುಣಸಿ, ಬಾರೀ ಫಲಗಳು ದೀಪಕ ಮಲ 
ಭೇದಕವಿದ್ದು ನೀರಡಿಕೆ ಶ್ರಮ ಗ್ಲಾನಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು; ಮತ್ತು 
ಹಗುರ, ಕಫ ವಾತಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ ಆಗಿರುವವು. (೧೩೭॥) 


ಫಲಾನಾಮವರಂ ತತ್ರ ಲಕುಚಂ ಸರ್ವದೋಷಕೃತ್‌ || nas ll 


ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲ ಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಲಕುಚವು ಕೆಟ್ಟದು; ಮತ್ತು ತ್ರಿಮೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. (೧೩೮) 


(12) 


೧೫೦ ಅಷ್ಟಾ ಂಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಓನಾನಲೋಷ್ಟ ದುರ್ವಾತವ್ಯಾ ಎರಾಗನಿಕೂಟಿತಮ್‌ || 
ಜಂತುಜುಷ್ಟಂ ಜಲೇ ಮಗ್ನಮಭೂಮಿಜ ಮನಾರ್ತವಮ್‌ || ೧೩೯ Il 


ಅನ್ಯಧಾನ್ಯಯುತಂ ಹೀನನೀರ್ಯಂ ಜೀರ್ಣತಯಾತಿ ಚ ॥ 
ಧಾನ್ಯಂ ತ್ಯಜೇತ್ತಥಾ ಶಾಕೆಂ ಕೂಕ್ಷಸಿದ್ಧಮಕೋಮಲಮ್‌ || nwo | 


ಅಸಂಜಾತರಸಂ ತದ ೈಚ್ಛುಷ್ಯಂ ಚಾನ್ನತ ತ್ರ ಮೂಲಕಾತ್‌ ॥| 
ಪ್ರಾಯೇಣ ಫಲಮಪೈೇವಂ ತಥಾsಮಂ ಬಿಲ್ಬನರ್ಜಿತಮ್‌ ॥ ೧೪೧! 


ಅರ್ಥ:-- ಮಂಜು ಬೆಂಕಿ ಬಿಸಿಲು ಕೆಟ್ಟಿ-ಗಾಳಿ ಸರ್ಪದ-ಜೊಲ್ಲು 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ದುಷ್ಟವಾದ್ಕ ಹುಳ ಹತ್ತಿದ, ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ, 
ಅಯೋಗ್ಯ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದ, ಅಯೋಗ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾದ, ವಿಜಾತಿಯ 
ಧಾನ್ಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದ ಬಹಳ ದಿವಸ ಬಿಡುವದಂಂದ ಹೀನವೀರ್ಯ 
ವಾದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಸ್ನೇಹ ಹಾಕದೇ ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿದ, ಬಿರುಸಾದ ಅಥವಾ ರಸ ಉಂಟಾಗದೇ ಇದ್ದ (ಮೂಲಂಗಿಯ 
ಹೊರ್ತು) ಒಣಗಿದ ಪಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬಾರದು. ಇದರಂತೆ ಇದ್ದ ಫಲ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನಬಾರದು. ಬಿಲ್ವದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಅಪಕ್ವ ಫಲಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನ ಬಾರದು. (೧೪೧) 


ಔಷಧವರ್ಗ 
ಅಹಾರೋಸಯೋಗಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಫಲನರ್ಗದ ನಂತರ ಔಷಧವರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವದರಿಂದ ಲವಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ವಿಷ್ಯ ದಿ ಅವಣಂ ಸರ್ವಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಸ್ಟಮಲಂ ಮೃದು ॥ 
ವತನ 0 ಪಾಕಿ ತೀಕ್ಷೊ ಷ್ಣ 0 ಟೆ 'ಕಫುತ್ತಕ್ಕೆ ೈತ್‌ | ೧೪೨ || 
ಅರ್ಥ :--. ಎಲ್ಲ ಉಪ್ಪುಗಳು ಕಫಕಾರಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮಲಸಾರಕ 


ಮೃದು ವಾತನಾಶಕ ಪಾಚಕ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ಹ್‌ ಕಫ-ಪಿತ್ತ- 
ವರ್ಥಕವರುತ್ತವೆ. (೧೪೨) 


ಸ್ಥಾನ 1] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫೧ 
ಸೈಂಧವ, ಕಾಚೆ-ಲವಣ, ಬಿಡ ಸಾಮುದ್ರ, ಖನಿಜ, ಕೃಷ್ಣ, ES 
ಹೀಗೆ ಉಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರಗಳುಂಟು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸೈಂಧನಂ ತತ್ರ ಸಸ್ವಾದು ವೃಷ್ಯಂ ಹೃದ್ಯಂ ತ್ರಿಜೋಷನುತ್‌ || 
ಲಘ್ಮನುಷ್ಣಂ ದೃಶಃ ಪಥ್ಯ ಮನಿದಾಹೃಗ್ನಿದೀಪನಮ್‌ || ೧೪೩ Il 
ಅರ್ಥ :- ಅದರಲ್ಲಿ ಸೈಂಥವವು ಸ್ವಲ್ಪು ಮಧುರ, ವೃಷ್ಯ, ಹೃದ್ಯ, 
ತ್ರಿರೋಷಹರ, ಲಘು, ಸ್ವಲ್ಪೇ ಉಷ್ಣ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತಕರ, ಸ್ವಲ್ಪು ವಿದಾಹಿ, 
ಅಗ್ನಿದೀಪಕವಿರುತ್ತದೆ. (೧೪೩) 
ಲಘು ಸೌವರ್ಚಲಂ ಹೃದಂ ಸುಗಂಧ್ಯುದ್ದಾರ ಶೋಥನಮ್‌ | 
ಕಟುಸಾಕಂ ನಿಬಂಧಘ್ನಂ ದೀಪನೀಯಂ ರುಚಿಪ್ರದಮ್‌ ಗಳಗ 
ಅರ್ಥ :--. ಕಾಚ-ಲವಣವು ಲಘು, ಹೃದ್ಯ » ಸುಗಂಧಿ, ತೇಗನ್ನು 
ಶುದ್ಧ ಮಾಡುವದು, ಇಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ, ಮಲಬಂಧ-ನಾಶಕ, ದೀಪಕ, 
ರುಚಿಕರಐರುತ್ತದೆ. (೧೪೪) 


ಊರ್ಧ್ವಧಃಕಫನಾತಾನುಲೋಮನಂ ದೀಪನಂ ಬಿಡಮ್‌ || 
ವಿಬಂಧಾನಾಹನಿಷ್ಟಂಭಶೂಲಗೌರವನಾಶನಮ್‌ || ೧೪೫ I 


ಅರ್ಥ :- ಬಿಡ-ಲನಣವು ಮೇಲಣ ಕೆಳಗಣ ಎರಡೂ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಕಫ-ವಾತಗಳ ಶೋಧಕ್ಕ ದೀಸಕನಿದ್ದು ಮಲಬಂಧ ಹೊಟ್ಟಿ- 
ಯುಬ್ಬು ವಾತಾವರೋಧ ಶೂಲಿ ಜಡತ್ವಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ.( ೧೪೫ ) 


ವಿಸಾಕೇ ಸ್ವಾದು ಸಾಮುದ್ರಂ ಗುರು ಶ್ಲೇಷ್ಮನಿವರ್ಧನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪು ಏಪಾಕದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಗುರು 
ಕಫವರ್ಧಕವಿದೆ. ( ೧೪೫॥) 


ಸತಿಕ್ಷಕಟುಕಕ್ಸುರಂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮುತ್ತೇದಿ ಚೌಷ್ಛಿದಮ್‌ Il mvt Il 


ಅರ್ಥ :- ಖಣೆಯ ಉಪ್ಪು ಸ್ವಲ್ಪು ಕಹಿ, ಕಾರ, ಕ್ಷಾರಯುಕ್ತ, 
ಕೀಕ್ಷ್ಣ ದೋಷಗಳ ಉತ್ಕ್ಸ್ಲೇದ ಮಾಡುವದು. ( ೧೪೬) 


೧೫೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


pO i ರ ರ್‌ pS 


ಕೃಷ್ಣೆ ಸೌನರ್ಚಲಗುಣಾ ಲನಣೇ ಗಂಥವರ್ಜಿತಾಃ ॥| 

ಅರ್ಥ :- ಕರೇ ಉಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ವಾಸನೆಯ ಹೊರತಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಾಚ 
ಲವಣದ ಗುಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. ( ೧೪೬॥) 
ಕೋಮಕಂ ಲಘು ಪಾಂಸೂತ್ಸೆಂ ಸಕ್ಷಾರಂ ಕ್ಲೇ (ಸ್ಮಲಂ ಗುರು ೧೪೭ 

ಅರ್ಥ ಶಕೋಮಕ ಉಪ್ಪು ಲಘು. ಮಣ್ಣುಪ್ಪು ಸ್ವಲ್ಪು ಕ್ಸಾರ 
ಯುಕ್ತ ಕಫವರ್ಧಕ ಮತ್ತು ಜಡನವಿರುತ್ತದೆ. ( ೧೪೭) 
ಲವಣಾನಾಂ ಪ್ರಯೋಗೇ ತು ಸೈಂಧವಾದಿ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ |! 

ಅರ್ಥ :- ಲವಣಗಳ ಪ್ರಯೋ!ಗವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸೈಂಧವ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಟಸ್ಪಣೆ;-- ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಒಂದು ಉಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಗೆ ಸೈಂಧವ 
ವನ್ನೂ, ಎರಡು ಉಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಗೆ ಸೈಂಧವ ಮತ್ತು ಕಾಚಲನಣ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮೂರು ಉಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಗೆ ಸೈಂಧನ, ಕಾಚಲನಣ, ಬಿಡಲವಣ 
ಗಳನ್ನೂ-- ಈ ಪ್ರಕಾರ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ( ೧೪೭॥) 


ಗುಲ್ಮಹೃದ್ಧ ಹಣೀಸಾಂಡುಪ್ಲೀಹಾನಾಹಗಲಾಮಯಾನ್‌ Il ೧೪೮ Il 
ಶ್ವಾಸಾರ್ಶಃಕಫಕಾಸಾಂಶ್ಚ್ಯ ಶಮಯೇದ್ಯವಶೂಕೆಜಃ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಜವಖಾರವು ಗುಲ್ಮ ಹೃದ್ರೋಗ ಗ್ರಹೆಣೇ ಪಾಂಡು 
ಪ್ಲೀಹ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ಕುತ್ತಿಗೆಸು-ಕೋಗ ಶ್ವಾಸ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಕಫ 
ಕೆಮ್ಮುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ( ೧೪೮॥ ) 


ಕ್ಸಾರಃ ಸರ್ವಶ್ಚ ಪರಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಯೋಷ್ಣಃ ಕೃನಿಜಿಲ್ಲಘು8 || ೧೪೯1 


ಪಿತ್ತಾಸ್ಫಗೂಸಣಃ ಸಾಕೇ ಭೇದ್ಯಹೃದ್ಯೋ ನಿದಾರಣಃ | 
ಅಪಥ್ಯಃ ಕಟುಲಾನಣ್ಯಾಚ್ಫುಕ್ರೌ ಜ8ಕೇಶಚಕುಷಾಮ್‌ 1೧೫೦1 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫೩ 


ES NT ು ತರ ್ಕುು. 


ಎರಾ ಎಲ್ಲ ತರದ ಕ್ಸಾರಗಳು ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಉಷ್ಣ, 
ಕೃಮಿನಾಶಕ, ಲಘು, ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ- 'ದೊಸಕ್ಕ ಹ ಮೇದ-ಕಫಗಳ 
ಗಂಟುಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವನೂ, ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅಹಿತವೂ, ಹೆಣ್ಣಾದ ವ್ರಣ 
ಗಳನ್ನು ಶೀೀಳುವದ್ಯೂ ಕಾರ-ಉಪ್ಪು ರಸಗಳು ಇರುವದರಿಂದ ಶುಕ್ರ ಓಜ 
ಕೇಶ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವೂ ಆಗಿರುವವು. ( ೧೫೦) 


ಹಿಂಗು ವಾತಕಫಾನಾಹಶೂಲಫ್ನುಂ ಸಿತ್ತಕೋಪನಮಾ್‌ ॥ 
ಕೆಟುಪಾಕರಸಂ ರುಚ್ಕಂ ನೀಪನಂ ಸಾಚನಂ ಲಘು || ೧೫೧॥ 
ಅರ್ಥ :- ಇಂಗು ವಾತ ಕಫ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ಶೂಲಗಳೆ ನಾಶಕ, 
ಪಿತ್ತರೋಚಕ, ಪಾಕರಸದಲ್ಲಿ ಕಾರ, ರುಚಿಕರ, ದೀಪಕ್ಕ ಪಾಚಕ ಮತ್ತು 
ಲಘು ಇರುತ್ತದೆ. ( ೧೫೧) 


ಕೆಸಾಯಾ ಮಧುರಾ ಸಾಕೇ ಕೂಕ್ಸಾ ನಿಲನಣಾ ಲಘುಃ || 
ದೀಪನಿಃ ಪಾಚನೀ ಮೇಧ್ಯಾ ವಯಸಃ ಸ್ಥಾಪನೀ ಪರಮ್‌ || ೧೫೨ || 


ಉಷ್ಣನೀರ್ಯಾ ಸರಾಾ*ಯುಷ್ಯಾ ಬುದ್ಧೀಂದ್ರಿಯಬಲಪ್ರದಾ Il 
ಕುಸ್ಮನೈ ವರ್ಣ್ಯ್ಯವೈ ಸ್ತರ್ಯಸುರಾಣನಿಸಮಜ್ವರಾನ್‌ || ೧೫೩ |! 
ಶಿರೊ ಅಸ್ತಿ ಸಾಂಡುಹೃ ದ್ರೋಗಕಾಮಲಾಗ್ರ ಹಣೀಗದಾನ್‌ || 
ಸಶೋಸಕೋಫಾತೀಸಾರಮೇದನೋಹನನಿಕ್ರಿಮೀನ್‌ || ೧೫೪ Il 
ಶ್ಹಾಸಕಾಸಪ್ರ ಸೇಕಾರ್ಶಃಪ್ಲೀಹಾನಾಹಗಕೋದರಮ್‌ ॥ 

ನಿಬಂಧಂ ಸ್ರೋತಸಾಂ ಗುಲ್ಮಮೂರುತ್ತಂಭಮಕೋಚಕೆಮ್‌ ॥೧೫೫॥ 
ಹರೀತಕೀೇ ಜಯೇದಾ ನ್ಯ ಧೀಂಸ್ತ್ರಾ ಸ್ತ್ರಾ ಂಶೃ ಕಥವಾತಜಾನ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅಳಲೇಕಾಯಿಯು ಒಗರು, ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ರುಕ್ಷ, 
ಉಪ್ಪಿನ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು, ಲಘು, ದೀಪಕ, ಪಾಚಕ್ಕ ಬುದ್ಧಿ 
ವರ್ಧಕ, ಅತ್ಯಂತ ತಾರುಣ್ಯ ರಕ್ಷಕ, ಉಷ್ಣ-ನೀರ್ಯ, ಸಾರಕ, ಆಯು 
ರ್ವರ್ಧಕ, ಬುದ್ಧಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕನಿದ್ದು ಕುಷ್ಠ ನಿಸ್ಕೇಜತನ 


೧೫೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ | [M4 


ಸ್ವರ-ಭೇದ ಜೀರ್ಣ. ಜ್ವರ ವಿಷಮ-ಜ್ವರ ಶಿಕೋರೋಗ ಕೇತ್ರ ಕೋಗ ಪಾಂಡು 

ದ್ರೋಗ ಕಾಮಣೇ ಗ್ರಹಣೇ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಯ ಸಾವು ಅತಿಸಾರ 
ಮೇದ “ಮೋಹ ವಾಂತಿ ಕ್ಥೆಮಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ವಾಸ ಕೆಮ್ಮು ಬಾಯಲ್ಲಿ-ನೀರು- 
ಬರುವದು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಪ್ಲೀಹ ಹೊಟ್ಟೆಯುಬ್ಬು ಕೃತ್ರಿಮ-ನಿಷ ಉದರ 
ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ-ಸಂಕೋಚ ಗುಲ್ಮ ಉರುಸ್ತಂಭ ಅರೋಚಕಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಕಫ-ವಾತದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಆಯಾ ಕೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ( ೧೫೫॥ ) 


ತದ್ವದಾನುಲಕೆಂ ಶೀತಮನ್ನುಂ ಪಿತ್ರಕೆಫಾಸಹಮ್‌ | ೧೫೬ | 


ಅರ್ಥ :- ನೆನ್ಲೀಕಾಯಿಯ ಗುಣವಾದರೂ ಇದರಂತೆ ಇದ್ದು 
ಶೀತ, ಹುಳಿ, ಪಿತ್ತ-ಕಫನಾಶಕನಿದೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ;-- ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ತ್ರಿಹೋಸನಾಶಕನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
( ೧೯೫೬) 


ಕಟು ಸಾಕೇ ಹಿಮಂ ಕೇಶ್ಯಮಕ್ಷನೀಸಚ್ಛ ತದ್ಗುಣಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ತಾರೀಕಾಯಿಯು ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ, ಶೀತ ಕೇಶಕ್ಕೆ ಹಿತ 
ಕರವಿದ್ದು ಮೇಲಿರಂತಹ ಸ ಸ್ವಲ್ಪು ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದಿ ರುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಹೇಮಾದ್ರಿಯು “ ಅಹಿಮಂ” ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ ಮಾಡು 
ವನು; ಉಳಿದವರು “ಹಿಮಂ” ಎಂದು. ( ೧೫೬॥) 


ಇಯೆಂ ರಸಾಯೆನವರಾ ಶ್ರಿಫಲಾಕ್ಸ್ಯಾ ಮಯಾಪಹಾ |! ೧೫೭ ॥ 
ಕೋಪಣೀತ್ವಗ್ಗ ದಕ್ಷೇದಮೇಡದೋಮೇಹಕಫಾಸ್ರಜಿತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅಳ್ಳೀಕಾಯಿ, ತಾರೀಕಾಯಿ, ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ- ಈ 
ಮೂರಕ್ಕೂ ಕೂಡಿ ತ್ರಿಫಳೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇದು ಕಣ್ಣು ಬೇನೆಯನ್ನು ಕಳೆಯು 
ವದು; ವ್ರಣಿವನ್ನು ತುಂಬಿ ತರುವದು; ತ್ವಗ್ರೋಗ 'ಪ್ರಣದ-ಸ್ರಾವ ಮೇದ 


ಮೇಹ ಕಫ ರಕ್ತ-ಸೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುನದು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಈ ಮೂರು ಫಲಗಳು ತೂಕದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವದ 
ರಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣ 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫೫ 


ವನ್ನೇ ಸಮತೂಕದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಳ್ಳೀ 


ಕಾಯಿ, ಎರಡು ತಾರೀಕಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು 


ಹೇಳಿದೆ. ಅದಾದರೂ ಸರಿಯೇ ಅದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಳ್ಳೀಕಾಯಿ ಎರಡು ತೊಲೆ 
ಯದು, ತಾರೀಕಾಯಿ ಒಂದು ತೊಲೆಯಡು, ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ ಅರ್ಧ ತೊಲೆಯದು 
ಒಳ್ಳೇದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮನಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತವೆ. | ೧೫೭॥) 


ಸಕೇಸರಂ ಚತುರ್ಜಾತಂ ತ್ವಕ್ಪತ್ರ್ವೈಲಂ ತ್ರಿಜಾತಕೆಮ್‌ || ೧೫೮ Il 


ಇರ್ರಿ) 

ಪಿತ್ತ ಪ್ರಕೋಪಿ ತೀಸ್ಷೋಸ್ಷ್ಮಂ ರೂಕ್ಷಂ ಕೋಚನದೀಸನಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ದಾಲಚಿನ್ಸಿ, ತಮಾಲ ಪತ್ರ, ಯಾಲಕ್ಕಿ ಈ ಮೂರಕ್ಕೆ 

ಕೂಡಿ ತ್ರಿಜಾತಕೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಗಕೇಶರ ಕೂಡಿಸಿದರೆ 

ಚತುರ್ಜಾತಕೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇವು ಪಿತ್ತಕೋಪಕ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಉಷ್ಣ, 

ರುಕ್ಷ, ರುಚಿಕರ, ದೀಪಕವಿರುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಕ್ರಿಜಾಶಕಕ್ಕೆ ತ್ರಿಸುಗಂಧ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ( ೧೫೮॥ ) 


ರಸೇ ಸಾಕೇ ಚ ಕಟುಕಂ ಕಫಪಫ್ನುಂ ಮರಿಚಂ ಲಘು |! ೧೫೯ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಮೆಣಸು ರಸದಲ್ಲಿ ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ನ್‌ ಕಫಫ್ಟ ಮತ್ತು 
ಲಘು ಇರುತ್ತದೆ. | ೧೫೯) 


ಶ್ಲೇಸ್ಮಲಾ ಸ್ವಾದುಶೀತಾಂರ್ದ್ರಾ ಗುರ್ವೀ ಸ್ನಿಗ್ಸಾ ಇತ ಪಿಸ್ಪ್ರಲೀ Il 
ಸಾ ಶುಷ್ವಾ ನಿಪರೀತಾತಃ ಸ್ನಿಗ್ಳಾ ವೃಷ್ಯಾ ರಸೇ ಕಟುಃ oll 


ಸ್ಪಾದುಪಾಕಾನಿ ಲಶ್ಲೆ ಸ್ಮ ಶ್ವಾಸಕಾಸಾಸಹಾ ಸರಾ | 
ನ ತಾಮತ್ಯುಪಯುಂಜಿ ತ ರಸಾಯನವಿಢಿಂ ವಿನಾ || ೧೬೧ Il 


ಅರ್ಥ :- ಹಸೀ ಹಿಪ್ಪಲಿಯು ಕಫವರ್ಧಕ, ಮಧುರ, ಶೀತ 
ಗುರು, ಸ್ಥಿಗ್ಳವಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಒಣಗಿದ್ದರೆ ವಿಸರೀತವು ಮತ್ತು ಸ್ಲಿಗ, 
ವೃಷ್ಯ, ಕಾರ, ಏಪಾಕದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ವಾತ ಕಫ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸಗಳ ನಾಶಕ ಮತ್ತು 
ಸಾರಕವಿರುತ್ತದೆ. ರಸಾಯನದ ಹೊರ್ತಾಗ ಅದನ್ನು ಬಹಳ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಾರದು. (೧೬೧ ) 


೧೫೬ ಅಸ್ಲಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ನಾಗರಂ ದೀಪನಂ ವೃಷ್ಯಂ ಗ್ರಾಹಿ ಹೃದ್ಯಂ 'ವಿಬಂಧನುಶ್‌ ॥ 
ರುಚ್ಯಂ ಲಘು ಸ್ವಾದುಸಾಕಂ ಸ್ನಿಗ್ಳೋಷ್ಟಂ ಕಫವಾತಜಿತ್‌ 1೧೬೨1 


ಅರ್ಥ :-- ಶುಂಠಿಯು ದೀಸಕ, ವೃಷ್ಯ, ಸ್ತಂಭಕ್ಕ ಹೃದ್ಯ, ಮಲ 
ಬಂಧ-ನಾಶಕ, ರುಚಿಕರ, ಲಘು, ವಿಪಾಕದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಸ್ಪಿಗ್ಗ, ಉಷ್ಣ 
ಮತ್ತು ಕಫವಾತ-ನಾಶಕ ಇರುತ್ತದೆ. ( ೧೬೨) 


ತದ ್ವದಾರ್ದ್ರಕಮ್‌. PERDUE RN 


ಅರ್ಥ :-- ಇದರಂತೆ ಹಸಿ ಶುಂಠಿಯ ಗುಣವು ಇರುತ್ತದೆ. ( ೧೬೨ ) 


ಮ ನಿತಚ್ಚ ತ್ರಯಂ ಕ್ರಿಕಟುಕಂ ಜಯೇತ್‌ ॥ 


ಸೌ ಲ್ಯಾಗ್ನಿಸದನಶ್ಚಾಸಕಾಸಶ್ಲೀಪದಸೀನಸಾನ್‌ || ೧೬೩ | 

ಅರ್ಥ :-- ಶುಂಠಿ ಮೆಣಸು, ಹಿಪ್ಪಲಿ--ಇವು ಮೂರಕ್ಕೆ ಕೂಡಿ 
ತ್ರಿಕಟು ಎನ್ನುವರು. ಇದು ಸ್ಟೌಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ” ಶ್ಲೀಸದ 
ಮತ್ತು ಪೀನಸುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ( ೧೬೩) 


ಚನಿಕಾನಿಪ್ಸಲೀಮೂಲಂ ಮರಿಚಾಲ್ಪಾಂತರಂ ಗುಣೈ॥॥ 


ಅರ್ಥ :- ಚವಕ (ಕಾಡಮೆಣಸಿನ ಬಳ್ಳಿಯ ಬೇರು) ಮತ್ತು 
ಮೋಡಿ ಕಡ್ಡಿ ಗಳು ಗುಣದಲ್ಲಿ ಮೆಣಸಿನಂತೆ; A ಸ್ವಲ್ಪು ಹೀನವಾಗುತ್ತ Fy 
( ೧೬೩॥ ) 


ಚಿತ್ರಕೊಟಗ್ನಿಸಮಃ ಸಾಕೇ ಶೋಫಾರ್ಶಃ ಕೃಮಿಕುಷ್ಠಹಾ || ೧೬೪ || 
ಅರ್ಥ:-- ಚಿತ್ರಕವು ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾನವಿದ್ದು ಬಾವು 
ಮೂಲನ್ಯಾಧಿ ಕೃಮಿ ಕುಷ್ಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ( ೧೬೪) 


ಸಂಚಕೋಲಕನೇತಚ್ಚ ಮರಿಚೇನ ನಿನಾ ಸ [ತಮ್‌ Il 
ಗುಲ್ಮಪ್ಲಿ ₹ಹೋದರಾನಾಹಶೂಲಫ್ಲೌಂ ದೀಸನಂ ಸರನ್‌ (1 ೧೬೫॥ 


ಘಾ 


ಸ್ಥಾನ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫೭ 


anne pe wn NSN ವ 


ಅರ್ಥ :-- ಮೆಣಸಿನ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಮೇಲಿನ ಐದು 
(ಚವಕ, ಚಿತ್ರಕ, ಒಪ್ಪಲಿ, ಮೋಡಿ ಕಡ್ಡಿ, ಶುಂಠಿ) ಔಷಧಗಳಿಗೆ ಪಂಚ 
ಕೋಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇದು ಗುಲ್ಮ ಪ್ಲೀಹ ಉದರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು 
ಶೂಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು; ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ದೀಪಕವಿರುವದು. 


( ೧೬೫) 


ಬಿಲ್ವಕಾಶ್ಮರ್ಯತರ್ಕಾರೀಸಾಟಿಲಾಟಂಟುಕೈ ರ್ಮಹತ್‌ || 
ಜಯೇತ್ಯಷಾಯತಿಕ್ತೋಷ್ಹಂ ಪಂಚಮೂಲಂ ಕಫಾನಿಲೌ |! ೧೬೬! 


ಅರ್ಥ :- ಬಿಲ್ಬದಬೇರು, ಕಾಶ್ಮರ್ಯ [ಶಿವನೀಬೇರು), ತರ್ಕಾರಿ 
(ಹಾಸಲಕ್ಕಿ ಬೇರು), ಪಾಟಿಲಾ (ಪಾದರೀಬೇರು), ಟಂಟುಕ (ಹೆಮ್ಮರದ 
ಬೇರು) ಈ ಐದರಿಂದ ಮಹತ್ಸಂಚ ಮೂಲವಾಗುವದು. ಇದು ಒಗರು 
ಕಹಿ ಉಷ್ಣವಿದ್ದು ಕಫವಾತಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದು, ( ೧೬೬) 


ಹ್ರಸ್ವಂ ಬೃಹತ್ಯಂಶುಮತೀದ್ವ ಯೆಗೋಕ್ಸುರಕ್ಕೆ ॥ ಸ್ಮೃತಮ್‌ || 
ಸ್ವಾದುಸಾಕರಸಂ ನಾತಿಶೀತೋಷ್ಣಂ ಸರ್ವದೋಷಜಿತ್‌ || ೧೬೭ Il 


ಅರ್ಥ :- ನೆಲಗುಳ್ಳು, ಹೆಬ್ಬುಗುಳ್ಳು, ಶಾಲಿನರ್ಣೀ (ಒಂದೆರೆ 
ಹೊನ್ನಿ), ಪೃಶ್ನಿಸರ್ಣಿ ( ಮೂರೆಲೆ ಹೊನ್ನಿ), ನೆಗ್ಗಿ ಲಬೇರು- ಇವುಗಳಿಂದ 
ಲಘುಸಂಚಮೂಲವಾಗುವದು. ಅದು ಪಾಕದಲ್ಲಿ ರಸದಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಬಹಳ 
ಶೀತ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಉಷ್ಣವಿರದೆ ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವದು. ( ೧೬೭) 


ಬಲಾಪುನರ್ನನೈರಂಡಶೂರ್ಪಸರ್ಣೀದ್ವಯೇನ ತು ॥॥ 
ಮಧ್ಯಮಂ ಕೆಫವಾತಫ್ಗುಂ ನಾತಿಸಿತ್ತ ಕರಂ ಸರನ್‌ || ೧೬೮ |! 


ಅರ್ಥ :- ಬಲಾ ( ಕಳ್ಳಂಗಡ್ಡೆ ) , ಗಣಜಲ ( ಕೊಮ್ಮೆ), 
ಔಡಲ, ಕಾಡಹೆಸರು, ಕಾಡಉದ್ದು--ಈ ಐದು ಬೇರುಗಳಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪಂಚಮೂಲವಾಗುವದು. ಇದು ಕಫ-ವಾತ ನಾಶಕವೂ ಬಹಳ ಪಿತ್ತ 
ಮಾಡದಿರುನದೂ ಸಾರಕವೂ ಅಗಿದೆ. [ ೧೬೮) 


೧೫೮ ಅಸ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


Re RRA ANNEAL BANAT CANAAN en ne creer 


ಅಭೀರುನೀರಾಜೀವಂತೀಜೀವಕರ್ಷಭಕ್ಕೆಃ ಸ್ಮೈತನ್‌ Il 
ಜೀನನಾಖ್ಯಂ ತು ಚಕ್ಷುಷ್ಯಂ ವೃಷ್ಯಂ ಪಿತ್ತಾನಿಲಾಪಹಮ್‌ 1೧೬೯ ॥| 


ಅರ್ಥ:-- ಶತಾವರಿ, ಕಾಕೋಲಿ, ಜೀವಂತಿ (ಶೀಹಾಲೆ), 
ಜೀವಕ್ಕ ಬುಷಭಕ--ಈ ಐದರ ಬೇರುಗಳಿಗೆ ಜೀವನ-ಪಂಚಮೂಲವೆನ್ನು 
ವರು. ಇದು ಚಕ್ಷುಷ್ಯ, ವೃಷ್ಯವಿದ್ದು ನಿತ್ತವಾತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. 


(೧೬೯) 


ತ್ನ 


ೈಣಾಖ್ಯಂ ಪಿತ್ರಟಿದ್ದರ್ಭಕಾಸೇಕ್ಷುಶರಶಾಲಿಭಿಃ Il 


ಅರ್ಥ :-- ದರ್ಭ, ಕಾಸ ( ಕಾಕೇಮಣಿ), ಹುಲ್ಲಿನಬೇರು, ಕಬ್ಬು, 
ಶರ ( ಜೇವನಳದ ಬೇರು), ಬತ್ತ--ಇವುಗಳ ಬೇರುಗಳಿಂದ ತೃಣಸಂಚ- 
ಮೂಲನಾಗುವದು. ಇದು ನಿತ್ತನಾಶಕವಿರುವದು. (೧೬೯॥) 


ಶೂಕೆಶಿಂಬೀಜಸಕಾ ಸಿ ನ್ನುಮಾಂಸಶಾಕೆಫಲೌಸಧ್ಯೈಃ || neo ll 
ವರ್ಗಿತೈರನ್ನಲೇಕೊಟ ಯೆಮುಕ್ತೊ ನಿತ್ಯೋಸಯೋಗಿಕ॥ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಿತ್ಯ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಭಕ್ಷ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತೆನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ- ಸೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಧಾನ್ಯ, ಪಕ್ವ 
ಅನ್ನ, ಮಾಂಸ, ಶಾಕ, ಫಲ, ಔಷಧಗಳೆಂಬ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಹೆಃಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಬಾರದು. ಮಾತ್ರಾ, ಸಂಯೋಗ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ದೇಶಕಾಲ ಅನಸ್ಥಾಭೇದದಿಂದ 
ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ಉದಾಹರಣೆ :- 
ಮಾತ್ರಾ:- 
n. ಮದ್ಯದ ಕೊ!ಗಗಳು ಸ್ವಲ್ಪು ಸ್ವಲ್ಪು ಮದ್ಯ ಸೇವನೆಯಿಂದ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


೨. ಅಹರಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಶಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರೆ ವಿಷವೂ ಅಮೃತ 
ನಾಗುನದು. 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೫೯ 


೩. ಹೀನ ಅಥವಾ ಅತಿಯಾದ ಆಹಾರವು ವಾತಕೋಪನನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಭ, ತುಪ್ಪ ಜೇನುಗಳು ಸಮಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಏಷವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಸಂಯೋಗ:-__ 


೧. ಅಮ್ಲ- ರಸ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಪಾರವು ಮಧುರವಾಗುತ್ತದೆ. 

೨. ಎಳ್ಳು ಕುಷ್ಮಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೇರಿನೊಡನೆ ತಿಂದರೆ ಆದನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

4. ಬೆಲ್ಲವು ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಳ್ಳೀಕಾಯಿಯೊಡನೆ ಸೇವಿಸಿ 
ಹರೆ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. 

೪. ಹಾಲು ಜೀವನೀಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಏಷದೆ ಲೇಶದಂದ ಕೂಡ ಮಾರಕ 
ವಾಗುನದು. 

೫. ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮ ಏಸಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮಾರಕವಾಗಿರುವವು. 

೬. ಸತುನಿನ ಹಿಟ್ಟು ವಾತಲ್ಕ ರುಕ್ಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತಿಂದರೆ 
ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. 

ಸಂಸ್ಕಾರ Le 

ಣ. ಹಸಿ ಶುಂಠಿಯು ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಶುಂಠಿಯಾಗಲು ಅದಕ್ಕೂ ಹಗುರು 
ಆಗುತ್ತದೆ. 


೨. ಹುರಿದು ಕುಟ್ಟಿ ದಾಗ್ಯೂ ಅವಲಕ್ಕಿಯು ರಕ್ತ ಶಾಲಿಗಿಂತ ಜಡವಿ 
ರುತ್ತದೆ. 


೩. ಅಕ್ಕಿಯ ಹಿಟ್ಟು ಗೋದಿಯಕಿಂತ ಜಡವಾಗುತ್ತದೆ. 

೪. ಜಡ ಮತ್ತು ಸಿತ್ತಕರವಾದ ನೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭತ್ತರಳು 
ಗಳು ಲಘು ಮತ್ತು ಸಿತ್ತಹರವಾಗಿರುತ್ತನೆ. 

೫. ಹೆಸರು ಹಗುರು ಮಲಬಂಧಕವಿದ್ದರೂ ಅದರ ಉಸಳಿಯು ಮಲ 
ಭೇದಕ ಮತ್ತು ಜಡವಿರುವಹು. 


೬. ಬೆಲ್ಲ ಮತ್ತು ನೀರಿಗಿಂತ ಅದರಿಂದಾದ ಪಾನಕವು ಹೆಚ್ಚು ಜಡ 
ಮತ್ತು ಮೂತ್ರ ಲವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. 


೭. ಮೊಸರು ಜಡ ಮತ್ತು ಶೋಫಕರವಾಗಿಡೆ. ಆದರೆ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು 
ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯದಿಷ್ಟರೂ ಹೆಗರು, ಶೋಫಹರವಿದೆ. 


೩ 


೧೩೬೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಬೆ. ತುಪ್ಪವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ನಿಗ್ಧ ವಿದ್ದರೂ ಅರ್ದಿತವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. 


೯. ಗೋದಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಿತಕರವಿದ್ದರೂ ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಕರಿದರೆ ಅಪಾಯ 
ಮಾಡುವದು. 


೧೦. ಜೇನು-ವಿಸ ನಾಶಕನಿದ್ದರೂ ಉಸ್ಮಮಾಡಿದರೆ ಏಸವಾಗುವದು. 

ದೇಶ:-- ಕೆಲಕೆಲವು ಪ್ರಜೇಶಹನರಿಗೆ ಕೆಲಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳು ಸಾತ್ಮ, 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

೧. ಮರು ದೇಶದವರಿಗೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು. 

೨. ಪೂರ್ವ ದೇಶದವರಿಗೆ ಕ್ಸಾರ. 

೩. ಸಿಂಧು ದೇಶದವರಿಗೆ ಮತ್ತ |” 

೪. ಮಲಯದನರಿಗೆ ಎಳ್ಳು ಎಣ್ಣೆ, ಕಂದಮೂಲ, 

೫. ಕೊಂಕಣದವರಿಗೆ ಪೇಯ. 

೬. ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನವರಿಗೆ ಮಂಥ. 

೭. ಆವಂತಿ ದೇಶದವರಿಗೆ ಗೋದಿ. 


೮, ಇದರಂತೆ ಚೀನ, ಯವನ, ಶಕ ಮುಂತಾದ ದೇಶದವರಿಗೆ ಮಾಂಸ 
ಗೋದಿ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಹಿತಕರನಿರುತ್ತವೆ. 


೯. ಕೆಲವರ ದೇಹಕ್ಕೆ ಕೆಲಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳು ಸಾತ್ಮ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಹಿತಕರವಾದ ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ಅನರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುತ್ತದಣೆ. 


೧೦. ಹಾಲು ಕೇಚಕವಿದ್ದರೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಲಬಂಧ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಹಾಲು ಏಸ-ನಾಶಕವಿದ್ದರೂ ಹಾವಿನಲ್ಲಿ ನಿಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೧೧. ಹಸೀ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು ಕೋಸ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಕಫವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೂ 
ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೧೨. ವಾತ-ನಾಶಕಗಳಾಹ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಕಜ್ಜೂರಿಗಳು ಕೋಷ್ಟದಲ್ಲಿ ವಾತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


೧೩. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಶೀತವು ಹಿತವಾದರೆ ಕವಿಗೆ ಉಸ್ಮವು ಹಿತಕರವು. 


ಸಾಲ: 
೧. ಹಾಲು ಸಿಹಿ ಸಾರಕ ಶೀತವಿಣೆ. ಮೊಸರು ಅಪರ ವಿಪರೀತ. 


೨. ಆದರೆ ಕಾಲದಿಂದ ಅದರಿಂದಲೇ ಹಾಲಿನ ಗುಣವುಳ್ಳ ತುಪ್ಪವು 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾನ ] ಒನೆಯ ಅನ್ನಾ ೬೧ 


ಷಿ. ಹ eR ಮಜ್ಜಿ ಗೆಯು Ee 
೪. ಆದರೆ ಅದೇ ಹುಳಿಯಾದರೆ ರೇಚಕವಾಗುವದು. 
೫. ಜೇನು ವಾತಲವಿದ್ದರೂ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾತ-ಕೋಪಕ್ಕೆ ಔಷಧವು. 


೬. ಹಗಲು ನಿದ್ದೆ ಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಆಹಾರವು ಪಚನವಾಗು 
ವದು. ಇಂದಿನದು ಇಲ್ಲ. 


೭. ಸರ್ಪ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಕೊಳೆತ ಶರೀರದಿಂದ ಚೇಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ವು ಕಡಿದರೆ ಅವೇ ಹಾವುಗಳು ಸಾಯುತ್ತವೆ. 


೮. ಗ್ರಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು ಹಿತಕರವಾದರೊ ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಅಹಿತಕರವು. 
ಇದರಂತೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗದ ವಿಚಿತ್ರ ಧರ್ಮಗಳು ಪದಾರ್ಥ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. [ ೧೭೦॥) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯೆಸಂಹಿತಾ ಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆಆನ್ನಸ್ವರೂಸ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಯೋ ನಾಮ ಷಷ್ಟೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ! 


ಈ ₹ಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಯ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿತನಾಡ « ಕಹಸ್ಕಸ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ ! ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯ ದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೊತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಅನ್ನೆಸ್ತರೂಸನಿಜ್ಞಾನೀಯ ಎಂಬ ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುಡು. 
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೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು 


ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಹಾರವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಆ ಆಹಾರದ ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಅನಾಯವಾಗುವದು. ಎಂದು ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ ಅನ್ನದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ವಿಷದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಆಹಾರದ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಶರೀರ ಧಾರಣಕ್ಕೆ 
ಉಸಯೋಗವಾಡ ನಿದ್ರೆ, ಸಂಭೋಗಗಳ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೊ ಆನ್ನ ರಕ್ಟಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 

ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಅನ್ನ ರಕ್ಷಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ಅರ್ಥ :- ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ರಾಜಾ ರಾಜಗೃಹಾಸನ್ನೇ ಸ್ರಾಣಾಚಾರ್ಯಂ ನಿನೇಶಯೇತ್‌ || 
ಸರ್ವದಾ ಸ ಭವತ್ಯೇವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರತಿಜಾಗೃವಿಃ Ile || 


ಅರ್ಥ :7ಸ. ರಾಜನು ಅರಮನೆಯ ಸಮೂಸದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯನನ್ನು ಇಡ 
ಬೇಕು. ಅಂದಕೆ ವೈದ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನ ಅನ್ನಪಾನ ಮುಂತಾದೆ 
ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವನು. (೧) 


ಅನ್ನಸಾನಂ ವಿಷಾದ್ರಶ್ಷೇದ್ವಿಶೇಷೇಣ ಮಹೀಪತೇಃ | 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮೌ ತದಾಯತ್ತ್‌ ಧರ್ಮಾದ್ಯಾ ಯೆನ್ನಿ ಬಂಧನಾಃ || ೨ Il 


ಅರ್ಥ :-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅರಸನ ಅನ್ನಪಾನವನ್ನು ಏಷದಿಂದ 
ಕಾಯಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಜನರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳು ಅವನ ಆಧೀನ 
ವಾಗಿವೆ. ಆ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದಿಂದಲೆೇ ಧರ್ಮಾದಿ ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಸ್ಥಾನ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬೩ 

ಟಪ್ಸಣೆ;-. ಯೋಗನೆಂಹರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸಿಗುವದು. ಕ್ಷೇಮವೆಂದರೆ 
ಜೊರಕಿದ್ದರ ರಕ್ಷಣವು. ಅನ್ನಪಾನದಂತೆ ಸ್ತ್ರೀ, ವಸ್ತ್ರ, ಗಂಧ, ಮಾಲೆ, ಹಾಸಿಗೆ, 
ರತ್ನ ಮುಂತಾಹವುಗಳಿಗೂ ಏಷ ಹಚ್ಚು ವರು. 6 ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸ' ದಲ್ಲಿ ವಿಷಕನ್ಯಾ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೇ ಇರುತ್ತದೆ. [3) 


ಓದನೋ ನಿಸನಾನ್‌ ಸಾಂಪ್ರ್ರೋ ಯಾತ್ಮವಿಸ್ರಾ ವ್ಯತಾಮಿವ || 
ಚಿರೇಣ ಪಚ್ಕತೇ ಪಕ್ಟೊೋ ಭನೇತ್ಸರ್ಯುಸಿತೋಪನು8 ೩! 


ಮಯೂರಕಂಠತುಲ್ಯೋಷ್ಠಾ ಮೋಹಮೂರ್ಟ್ಸಾಪ್ರಸೇಕಕೈತ್‌ || 
ಹೀಯತೇ ವರ್ಣಗಂಧಾದ್ಯೈಃ ಕ್ಲಿದೃತೇ ಚಂದ್ರಿ ಕಾಚಿತಃ || ೪ || 


ಅರ್ಥ :- ವಿಷ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವು ( ಕುದಿಯುನಾಗ್ಗೆ ) ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಗಂಜೀ ತೆಗೆಯಲು ಬಾರದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ತಡವಾಗಿ ಬೇಯುತ್ತದೆ. 
ಬೆಂದಬಳಿಕ ತಂಗಳದಂತೆ ಸ್ತಬ್ಧ ಮತ್ತು ತಣ್ಣಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರಿಂದ 
ನವಿಲಿನ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಬಣ್ಣ ದಂತೆ ನೀಲ ಉಗಿಯು ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ತಿಂದರೆ ಭ್ರಮೆ ಮೂರ್ಚೆ ಮತ್ತು ಬಾಯಲ್ತಿ-ನೀರು ಬರುವದು, ಅನ್ನದ 
ಮೊದಲಿನ ವಾಸನೆ ಬಣ್ಣ ಮುಂತಾದವು ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಅದಕ್ಕೆ ನೀರು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ (ಎಣ್ಣೆ ಕೂಡಿದೆ ನೀಂನ 
ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ) ಗೆರೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. (೪) 


ವ್ಯಂಜನಾನ್ಯಾಶು ಶುಷ್ಯಂತಿ ಧ್ಯಾ ಮೆಕ್ತಾಥಾನಿ ತತ್ರ ಚ 
ಹೀನಾಂತಿರಿಕ್ತಾ ನಿಕೃತಾ ಛಾಯಾ ಶೃಶ್ಯೇತೆ ನೈನ ವಾ || ೫ || 


ಫೇನೋರ್ಥ್ವರಾಜೀಸೀಮಂತೆತಂತುಬುಶ್ಬುದಸಂಭವಃ || 
ವಿಚ್ಛೆನ್ನನಿಕಸಾ ರಾಗಾ8 ಖಾಂಡನಾಃ ಶಾಕಮಾಮಿಷಮ್‌ || ೬ Il 


ಅರ್ಥ :-- [ವಿಷಕೂಡಿದ್ದಕೆ) ವ್ಯಂಜನ ಪದಾರ್ಥಗಳು ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಒಣಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕುದಿಸಲು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೊಲಸು ಕಾಣಿಸುವದು. ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಸಣ್ಣದು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದು ಅಥವಾ ವಿಕೃತವಾಗಿ 
ತೋರುವದು ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ತೋರುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಬುರುಗು ಅಥವಾ 


೧೬೮ ಅಷ್ಟಾ ಂಗೆ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ಗ ಇಂ (ಇಇ ಇಇ ಜಂ ಥ್ರ್ಪ್ತ, na 


ಮೇಲ್ಭಾ ಗಡ ಗೆರೆಗಳು ನಡುವೆ ವಿಚ್ಛೆ ದೈ, ತಂತು ಗುಳ್ಳೆ ಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ತ್ತವೆ. ರಾಗ ಖಾಂಡವ (ಪಾನಕ ಜೇಡಗಳು) ಪಲ್ಲೆ ತ ಮಾಂಸ 
ಗಳು ಕೆಟ್ಟು ಒಡೆದು ರಸಹೀನವಾಗುತ್ತವೆ. (೬) 


ನೀಲಾ ರಾಜೀ ರಸ, ತಾಮ್ರಾ ಸೀರೆ ದಥನಿ ದೃಶ್ಯತೇ || 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಪೀತಾಸಿತಾ ತತ್ರ ಫೃತೇ ಸಾನೀಯಸನ್ನಿಭಾ Il ೩ ॥ 


ಮಸ್ತುನಿ ಸ್ಕಾ WS ರಾಜೀ ಕೈಷ್ಣಾ ತುಸೋದಕೇ || 
ಕಾಲೀ ಚ ಂಭಸೊ, ಕ್ಸೌದ್ರ್ರೇ ಹರಿತ್ರೆ ತ್ತೈಲೆ೫ರುಣೋಸಮಾ || ೮॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಈ ಮಾಂಸ ರಸದ ಮೆಲೆ ನೀಲವೂ, ಹಾಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಕೆಂಪ್ಯೂ ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು , ಮಜ್ಜಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಹಳದಿ ಕಪ್ಪೂ , 
ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಂತೆಯೂ, ಮೊಸರಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪಾರಿವಾಳದ ಬಣ್ಣವೂ , 
ಅಂಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಕರಿಯದೂ, ಮದ್ಯ ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪೂ , ಜೇನುತುಪ್ಪದ 
ಮೇಲೆ ಹೆಸರೂ, ಎಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ನಸುಗೆಂಪೂ ಗೆರೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. (೮) 


ಸಾಕಃ ಫಲಾನಾಮೂಮಾನಾಂ ಸಕ್ವಾನಾಂ ಪರಿಕೋಥನಮ್‌ || 
ದ್ರನ್ಯಾಣಾಮಾರ್ದ್ರಶುಸ್ವಾಣಾಂ ಸ್ಯಾತಾಂ ಮ್ಲಾನಿನಿವರ್ಣತೇ le I 


ಮೃದೂನಾಂ ಕಠಿನಾನಾಂ ಚ ಭವೇತ್ಸೃರ್ಶವಿಸರ್ಯರಯಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕಸುಕು ಕಾಯಿಗಳು ಹಣ್ಣಾಗುವವು. ಹೆಣ್ಣುಗಳು 
ಕೊಳೆಯುವವು. ಹಸಿಃ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಾಡುವವು. ಒಣಗಿದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳ ಬಣ್ಣಿಗಳು ಬೇರೆಯಾಗುವವು. ಬಿರುಸು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮೆತ್ತಗಾಗು 
ವವು. ಮೆತ್ತಗಿನ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಿರುಸಾಗುವವು. (೯1) 


ಮಾಲ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಫುಟಿತಾಗ್ರತ್ವಂ ಮ್ಲಾನಿರ್ಗಂಧಾಂತಕೋಶ್ಫನಃ॥ Il no Il 


ಅರ್ಥ :- ವಿಷಯುಕ್ತ ಹೂಮಾಲೆಯ ಹುವುಗಳೆ ತುದಿಯು 
ಶೀಳುವದು, ಅವು ಬಾಡುವವು. ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಗಂಧ 
ಉಂಟಾಗುವದು. (೧0) 


ಸ್ಥಾನ ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬೫ 


LE AL RRA RE SS AAR A 77... 


ಧ್ಯಾಮಮಂಡಲತಾ ವಸ್ತ್ರ, ಶದನಂ ತಂತುಪಕ್ಷ್ಮಣಾಮ್‌ ॥| 
ಧಾತುಮಾಕ್ರಿ ಕಕಾಸ್ಮಾಶ್ಮರತ್ನಾದಿಸು ಮಲಾಕ್ತಶಾ Il an Il 


ಸ್ನೇಹಸ್ಪರ್ಶಪ್ರಭಾಹಾನಿ, ಸಪ್ರಭತ್ವಂ ತು ಮೃಣ್ಮಯೇ || 


ಅರ್ಥ :- (ವಿಸಯುಕ್ತ) ವಶ್ರದ ಮೇಲೆ ಹೊಲಸಾದ ಮಂಡ 
ಕರೆಗಳು ಕೂಡುವವು. ಎಳೆಗಳು ಮತ್ತು ಕರಿಗಳು ಉದುರುವವು. ಥಾತು, 
ಮುತ್ತು, ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಕಲ್ಲು, ರತ್ನ್ನ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಲಸು ಕಲೆ 
ಕೂಡ್ರುವದು; ಅವುಗಳ ಸ್ಟಿಗೃತ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶ, ಕಾಂತಿಗಳ ನಾಶವಾಗುವದು. 


ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯು ಹೊಳೆಯುವಡು, ( nell 
ನಿಷದಃ ಶ್ಯಾನಶುಷ್ಯಾಸ್ಕೊ ವಿಲಕ್ಷೋ ವೀಕ್ಷತೇ ದಿಶಃ | ೧೨ I 


ಸ್ಪೇದನೇಸಥುಮಾಂಸ್ಕ್ರಸ್ತ್ಯೋ ಭೀತಃ ಸ್ಪಲತಿ ಜೃಂಭತೇ | 


ಅರ್ಥ: ವಿಷ ಹಾಕಿದವನ ನೋರೆಯು ಕಪ್ಪು ಆಗುವದು 
ಮತ್ತು ಒಣಗುವದು ಹುಚ್ಚನ ಹಾಗೆ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡುನನು, 
ಬೆನರುವನು, ನಡುಗುವನು, ಹೆದರಿ ಉದ್ರಿಗ್ರನಾಗುವನು, ಎಡವುವನು 
ಮತ್ತು ಆಕಳಿಸುವನು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ * ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ನಗುವನು. ಕೇಳಿದರೆ 
ಉತ್ತರ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಏನಾದರೊಂದು ಹೇಳುವನು, 
ಅರ್ಥನಿಲ್ಲದ ಅಸಂಗತ ಮಾತಾಡುವನು. ಬಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಮುರಕೊಳ್ಳುವನು. 
ನೆಲ ಕೆದರುನನು. ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಹುಚ್ಚು ಕಳೆ ಇರುವದು. ಉಗುರು 
ಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವನು. ತಲೆ ತುರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಿಕ್ಕ ಹಾದಿಯಿಂದ ಹೋಗ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವನು” ಎಂದೂ 1!" ಆದರೆ ಎಸ್ಟೋ ಸಾರೆ ತಪ್ಪು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಯ 
ದಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಬರುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಕಾರಣ ಹೆಚ್ಚು 
ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು ** ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (೧೨॥) 


ಸ್ರಾಸ್ಯಾನ್ನಂ ಸವಿಷಂ ತ್ವಗ್ನಿರೇಕಾವರ್ತಃ ಸ್ಫುಟತ್ಯತಿ ॥ ೧೩ 
ಶಿಖಿಕಂಠತಾಭಧಥೂಮಾರ್ಚಿರನರ್ಚಿರ್ವೋಗ್ರ ಗಂಧನಾನ್‌ ॥ 


೧೬೬ ಅಷ್ಟಾ 0ಗೆ- ಸಃ [ ಸೂತ್ರ 


ಗ ತಾ ಕಬ ಅರತ ಕತ ಅರ್ಷರ್ಥತ್‌ಟ್‌ ಕರತ ತ ನ 


ಅರ್ಥ: ವಿಷಯುಕ್ತ ಅನ ವನ್ನು ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಲು 
ಅದು ಚಟ್‌ ಚಟ್‌ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವದು. ಒಮ್ಮೆಲೇ ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ ಉರಿ 
ಏಳುವದು. ನವಿಲಿನ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಬಣ್ಣ ದಂಥ ಉರಿ ಮತ್ತು ಹೊಗೆಗಳು 
ಹೊರಡುವವು. ಅಥವಾ ಉರಿಯು ಇಲ್ಲದೆ ಬರೇ ಹೊಲಸು ನಾತ 
ಉಂಟಾಗುವದು. 








ಟಪ್ಪಣೆ :- ಇದರ ಹೊಗೆಯು ಕೂಡ ರೋಮಾಂಚ, ತಲೆನೋವು, 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ-ನೀರು-ಬರೋಣ್ಕ ಕಣ್ಣು ಬೇನೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು. |೧೩॥) 


ಮ್ರಿಯಂತೇ ಮಕ್ಷಿಕಾಃ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಕಾಕಃ ಕ್ಸಾಮಸ್ವಕೋ ಭವೇತ್‌ ೧೪! 


ಉತ್ಕೊ್ರ ಶಂತಿ ಚ ದೃ ಷ್ಟೈತಚ್ಛುಕದಾತ್ಯೂಹಸಾರಿಕಾಃ | 
ಹಂಸಃ ಪ್ರಸ್ಪುಲತ್ರಿ ಗ್ಲಾನಿರ್ಜೇವಂಜೀವಸ್ಯ ಜಾಯತೇ || ೧೫ ॥ 


ಚಕೋರಸ್ಯಾಂಕ್ರಿವೈರಾಗ್ಯಂ, ಕ್ರಾಂಚಸ್ಯ ಸ್ಯಾನ್ಮನೋದಯಃ | 
ಕೆಪೋತಪರಭೃದ್ದಕ್ಷಚಕ್ರವಾಕಾ ಜಹತ್ಯಸೂನ್‌ ॥ ೧೬ | 


ಉದ್ವೇಗಂ ಯಾತಿ ಮಾರ್ಜಾರ ಶಕೃನ್ಮುಂಚತಿ ವಾನರಃ || 
ಹೃಷ್ಯೇನ್ಮಯೂರಸ್ತದ್ದ ಷ್ಟ್ಯಾ ಮಂದತೇಜೋ ಭವೇದ್ವಷಮ್‌ ॥೧೭॥ 


ಇತ್ಯನ್ನಂ ವಿಷವಜ್‌ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ಯಜೇನೇವಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | 
ಯಥಾ ತೇನ ವಿಸಣ್ಯೇರನ್ನಪಿ - ಕ್ಷುದ್ರ ಜಂತವಃ ॥ ೧೮ || 


ಅರ್ಥ :--. ನೊಣಗಳು ಅದನ್ನು ತಿಂದು ಸಾಯುತ್ತವೆ. ಕಾಗಿಯ 
ಸ್ವರವು ಕುಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಗಿಳಿ ನೀರು-ಕಾಗೆ, ಸಾರಿಕೆಗಳು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಚೀರುತ್ತವೆ. ಹಂಸವು ಗಡಬಡಿಸುತ್ತದೆ. ಜೀವಂಜಿ!ವ ಪಕ್ಷಿಯು ಗ್ಲಾನಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಚಕೋರ ಪಕ್ಷಿಯ ಕಣ್ಣಿನ ಕೆಂಪು ಅಳಿಯುವದು. 
ಕ್ರೌಂಚ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಮದ ಬರುವದು. ಪಾರಿವಾಳ ಕೋಕಿಲ ಕೋಳಿ ಚಕ್ರ- 
ವಾಕ ಪಕ್ತಿಗಳು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವವು. ಬೆಕ್ಕು ದುಃಖಿತವಾಗುವದು. 
ಮಂಗವು ಹೇಲುವದು. ನವಿಲು ಆನಂದಪಡುನದು; ಅದರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ವಿಷದ ತೇಜವು ಕಡಿಮೆ ಆಗುವದು. ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಅನ್ನವು ವಿಷ 


ಸ್ಥಾನ ] ೭ನೆಯ ii ೧೬೭ 


ಯುಕ್ತ ಸ "ತಿಳಿದು AE ಕುತ್ರ ಸ 508 ಸಾಯದಂತೆ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಅದರ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಬೇಕು. ( ೧೮) 


ನತ) 


ಸ್ಪೃಷ್ಟೇ ತು ಕೆಂಡೂದಾಹೋಸಷಾಜ್ದರಾರ್ತಿಸ್ಟೊ ಟಿಸುಪ್ತ ಯಃ || 


ನಖರೋಮಚ್ಯುತಿಃ ಶೋಫಃ, ಸೇಕಾದ್ಯಾ ನಿಷನಾಶನಾಃ lo Il 

ಶಸ್ತಾಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಲೇಸಾಶ್ಚ ಸೇನ್ಯಚಂದನಸದ್ಮಕ್ಳೈಃ || 

ಸಸೊಃಮವಲ್ಯತಾಲೀಸಪತ್ರಕುಸ್ಮಾಮೃತಾನತೈೈಃ || ೨೦ || 
ಅರ್ಥ :-- ಅದರ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದರೆ ತಿಂಡಿ ಸರ್ವಾಂಗ-ದಾಹ 


ಅಥವಾ ಏಕಾಂಗ-ದಾಹ ಜ್ವರ” ಶೂಲ ಬಕ್ಕ ಸಂಜ್ಞಾ-ನಾಶ ಉಗುರು- 
ಕೂದಲುಗಳು-ಉದರೋಣ ಸ ಉಂಟಾಗುವವು. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ವಿಷನಾಶಕ ಔಷಧಗಳ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಬಾಳದಬೇರು ಚಂದನ 
ಪದ್ಮಕಾಷ್ಟ ಸೋಮವಲ್ಪ (ಕಟ್ಟಿಲ) ತಾಲೀಸಪತ್ರ ಕೋಷ್ಟ ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ 
ತಗರಗಳ ' ಕೇಪವು ಹಿತಕರವು. 


ಲಾಲಾ ಜಿಹ್ನ್ಹೋಷ್ಠ ಯೋರ್ಜಾಡ್ಯಮೂಷಾ ಚಿಮಿಚೆಮಾಯನಮ್‌ ॥ 
ದಂತಹರ್ಸೋ ರಸಾಜ್ಞ ತಂ ಹನುಸ್ತಂಭಶ್ಚ ನಕ್ವ್ರಗೇ ॥1೨೧॥ 


ಸೇವ್ಯಾಜ್ಯೈಸ್ತತ್ರ ಗಂಡೂಷಾಃ ಸರ್ವಂ ಚ ವಿಷಜಿದ್ಧಿತಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ವಿಷಯುಕ್ತ ಅನ್ನವು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಜೊಲ್ಲು 
ಬೀಳುವಮ. ನಾಲಿಗೆ ತುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಡ್ಯ, ದಾಹ ಮತ್ತು ಜುಣಿಜುಣು- 
ಎಫಥಿಸುವಕೆ ಉಂಟಾಗುವವು.  ದಂತಹರ್ಸ್ಹ, ರಸಜ್ಞಾ ನವಾಗದೇ ಇರೋಣ, 
ಹನುಸ್ತಂಭ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಆಗುವವು. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಹಿಂಜಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಬಾಳದಬೇರು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಬಾಯಿ ಮುಕ್ಕಳಿಸಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ವಿಷನಾಶಕ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೧॥) 


ಆಮಾಶಯಗತೇ ಸ್ಟೇದಮೂಚ್ಮಾ ್ಸ್‌ಧ್ಮಾನಮದಭ್ರ ಮಾಃ ೨೨ 
ಕೋಮಹರ್ಷೋ ವಮಿರ್ದಾಹಶ್ಚಕ್ಷುರ್ಹ್ವದಂಯರೋಥನಮ್‌ ॥ 


೧೬ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


SLANT 2 ಕಾಫ ೯ ್ಟಟರರ್‌ರ್ಭಘಾಘ ಆ 


ಜಿಂದುಭಿಶ್ಚಾಚೆಯೊಉಂಗಾನಾಮ್‌, ಆರರ 


ಅರ್ಥ: ವಿಷಯುಕ್ತ ಅನ್ನವು. ಅಮಾಶಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು 
ಬೆವರು, ಮೂರ್ಚ್ಛ್ಯಾ, ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು, ಮದ, ಭ್ರಮ, ರೋಮಾಂಚ, 
ವಾಂತಿ, ದಾಹ, ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಎದೆಗಳ ಸ್ತಬ್ಧತೆ, ಮೈಮೇಲೆ ಅನೇಕ 


ಬಣ್ಣದ ಗಾದರಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ( ೨೨111) 


ಟೋ ಪಕ್ಟಾಶಯಗತೇ ಪುನಃ || ೨೩॥ 


ಅನೇಕೆವರ್ಣಂ ನಮತಿ ಮೂತ್ರಯತ್ಯತಿಸಾರ್ಯತೇ ॥ 

ತಂದ್ರಾ ಕೃಶತ್ವಂ ಸಾಂಡುತ್ತಮುದರಂ ಬಲಸಂಕ್ಷಯಃ Il ೨೪ Il 
ಅರ್ಥ :- ವಿಷವು ಪಕ್ವಾಶಯದಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಅನೇಕ ಬಣ್ಣದ 

ವಾತಿ, ಮಲಮೂತ್ರ ಗಳಾಗೋಣ, ಮಬ್ಬು, ಕೃಶತ್ವ, ಪಾಂಡುತ್ವ, ಉದರ- 


ಲಮ 
ರೋಗ ಮತ್ತು ಬಲನಾಶ ಇವೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗುತ್ತವೆ. (೨೪) 


ತಯೋರ್ವಾಂತವಿರಿಕ್ಷಸ್ಕ ಹರಿದ್ರೇ ಕಟಿಭೀಂ ಗುಡಮ್‌ ॥ 
ಸಿಂದುವಾರಿತನಿಷ್ಟಾ ವಜಾಸ್ಸಿಕಾಶತಸರ್ವಿಕಾಃ Il ೨೫ | 


ತಂಡುಲೀಯಕಮೂರಲಾನಿ ಕುಕ್ಕುಖಾಂಡಮವಲ್ಲು ಜಮ್‌ || 
ನಾನನಾಂಜನಸಾನೇಷು ಯೋಜಯೇದ್ವಿಸಶಾಂತಯೇ |! ೨೬ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಆಮಾಶಯಶ್ನ್ಲಿ ವಿಷವಿದ್ದಕೆ ವಮನವನ್ನು, ಪಕ್ವಾಶಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ರೇಚನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಶಾಂತಿಗಾಗಿ, 
ಅರಿಷಣ, ಮರಅರಿಸಣ, ಕಟಭಿ (ಗಿರಿಕರ್ಣಿಕೆ), ಬೆಲ್ಲ, ಲಕ್ಕಿ, ಅವರಿ, 
ಬಾಸ್ಟಿಕಾ, ಬಜಿ, ಕಿರಸಾಲಿಬೇರು, ಕೋಳಿ-ತತ್ತಿ, ಬಾವಂಚಿಗಳನ್ನು ನಸ್ಯ 
ಅಂಜನ ಪಾನಗಳಿಂದ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೨೬) 


ವಿಷಭುಕ್ತಾಯ ದದ್ಯಾಚ್ಚ ಶುದ್ಧಾಯೋರ್ಧ್ವಮವಸ್ತ ಭಾ ॥ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಂತಾನ್ರುರಜಃ ಕಾಲೇ ಸಕ್ಟ್ರೌದ್ರಂ ಹೃದ್ವಿಶೋಥನಮ್‌ || ೨೭ ॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬೯ 


Urn rer . UN 


ಅರ್ಥ :-- ತ ಕುಡಿದ ಮನುಷ ಗೆ ವಮನ ವಿರೇಚನ 
ತಕ್ಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾದ ನಂತರ ಜೇನತುಪ್ಪ ಚ ತಾಮ್ರ ಭಸ್ಮವನ್ನು 
ಯೋಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಅದು ಹೈದಯ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. | ೨೭) 


ಶುದ್ಧೇ ಹೃದಿ ತತಃ ಶಾಣಂ ಹೇಮ ಚೂರ್ಣಸ್ಯ ದಾಸಯೇತ್‌ ॥ 
ನ ಸಜ್ಜತೇ ಹೇಮಸಾಂಗೇ ಪದ್ಮಪತ್ರೆ ಆಂಬುವದ್ವಿ ಸಮ್‌ |! ೨೮ Il 


ಜಾಯತೇ ನಿಪುಲಂ ಚಾಯುರ್ಗಕೆಆಸ್ಯೇಷ ನಿಧಿಃ ಸ್ಮ ತ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹೃದಯ ಶುದ್ಧಿಯಾಗಲು ೩ ಮಾಸಿ ಸುವರ್ಣಭಸ್ಮ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು, ಕಮಲಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನೀರು ನಿಲ್ಲುವದಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆ ಬಂಗಾರ ತಿನ್ನುವವನಲ್ಲಿ ಏಷವು ನಿಲ್ಲದು. ಮತ್ತು ವಿಪುಲ 
ಆಯುಷ್ಯವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ತಿ ತ್ರಿಮ ವಿಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಉಪಾಯ 


ವನ್ನು ಸ ಡಬೇಕ್ನು (೨೮॥) 
ವಿರುದ್ಧ ಮಹಿ ಚಾಹಾರಂ ನಿದ್ಯಾದ್ದಿ ಿಸಗರೋಸಪೆಮಮ್‌ Il ೨೯ 
ಅರ್ಥ :-- ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರದ ಪರಿಣಾಮವಾದರೂ ಕೃತ್ತಿ ತ್ರಿಮ 


ವಿಷದಂತೆ ಸ ಸಾನಕಾಶವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಇತರ ವಿಷದಂತೆ ತತ್ವಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಳಿ: 
ಅಪಾಯಮಾಡುವದು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ವಿಸ್ಪೊೋಟಗುಲ್ಮಮದನಿದ್ರಧಿಶೋಫಯಕ್ಷ್ಮ 
ತೇಜೋಬಲಸ್ಕೃಕಿಮತೀಂದ್ರಿಯಚಿತ್ತನಾಶಾನ್‌ | 


ಕುರ್ಯಾದ್‌ವಿರುದ್ಧ ಮಠನಂ ಜ್ವಕಮಸ್ರಪಿತ್ತಮಸ್ಟೌ 
ಗದಾಂಕ್ಷ ಮಹತೋ ನಷವಚ್ಚ ಮೃತ್ಯುಮ್‌ ॥ 


ಎಂದು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ವಿರುದ್ಧ ಅನ್ನದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿರೋಧವು ಸಂಯೋಗ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಪ್ರಮಾಣ, ದೇಶ, ಕಾಲ, ಅವಸ್ಥೆ, ಸ್ವಭಾವ 
ಎಂಬ ಭೇಹಗಳಿಂದ ಏಳು ಪ್ರಕಾರನಾಗಿರುವಡು. [೨೯) 


ಆ ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರನನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ, 


೧೭ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಆನೂಸಮಾನಿಷಂ ಮಾಸಕ್ಟಾ ದ್ರಶ್ಲೀರವಿರೂಢಕೈಃ ॥ 
ವಿರುಧ್ಯತೇ ಸಹ ಬಿಸೈರ್ಮೂಲಕೇನ ಗುಡೇನ ವಾ || ೩೦ Il 


ಅರ್ಥ :- ಅನೂಪ (ಮಹಾಮೃಗ್ಯ ಜಲಚರ, ವಾರಿಶಯ) ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ಮಾಂಸವು ಉದ್ದು, ಜೇನು, ಹಾಲು, ಮೊಳೆತ ಧಾನ್ಯ, ಕಮಲದ 
ಜೀಟು, ಮೂಲಂಗಿ, ಬೆಲ್ಲಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವು; ಅಂದರೆ ಆನೂಪ-ಮಾಂಸವು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಡಕೊಂದರೊಡನೆ ಕೂಡಲು ಏಷವಾಗುವದು.. (49) 


ನಿಶೇಷಾತ್ರಯಸಾ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಮತ್ಸ್ಕ್ಯೇಷ್ಮೃಸಿ ಚಿಲೀಚಿಮಃ |! 


ಅರ್ಥ :-- ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಾಲಿಗೆ ಮೀನುಗಳು; ಮೀನು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಿಲಿೀಚಿಮವೆಂಬ ಮೀನುಗಳು ವಿರುದ್ಧವವೆ. [೩0॥) 


ವಿರುದ್ಧ ಮಮ್ಲಂ ಪಯಸಾ ಸಹ ಸರ್ವಂ ಫಲಂ ತಥಾ || ೩೧ ॥ 
ತದ್ವತ್ಯು ಲತ್ಸ ನರಕಕಂಗುವಲ್ಲಮಕುಷ್ಟಕಾಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಫಲಗಳೂ ಹಾಗು 
ಹುರಳಿ, ನರಕ (ನೆಫ್ಸಿಜಾತಿ), ನವಣಿ, ವಲ್ಲ (ಅವರಿ), ಮಕುಷ್ಟ ಕ (ಮಡಿಕೆ) - 
ಇವು ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಎರುದ್ದವು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಕುಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಹುಳಿ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಬಾರದೆಂದೇ ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹೊರ್ತು ಒಂದು ದ್ರವ್ಯದ ಸಂಸ್ಕಾ 
ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಾಲು ಮತ್ತು 
ಹುಳಿಯಿಂದ ವ್ಯಂಜನ ತಯಾರಮಾಡಲು ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಹಾಲು ಮತ್ತು 
ಹುಳಿಯಿಂದ ಘೃತ ತಯಾರಿಸಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಕು 
ಚಿತಮಾಡಿ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿದ ಫಲಗಳನ್ನ ಸ್ಟ ತಿನ್ನಕೂಡಡೆಂದು ಮುನಿಯು ಹೇಳಿರು 
ನನು. ಮಾವು, ಅಮ್ರಾತಕ, ಲಕುಚ, ಕವಳಿ, ಬಾಳಿ, ದಂತಶಠ್ಕ ಬೋರೆ, 
ನೀರಲ್ಕ ಬೆಳವಲ್ಕ ಹುಣಸಿ, ತಿಂತಿಡೀಕ್ಕ ಪಾಲೇವತ್ಯ ಆಕ್ರೋಡ, ಹಲಸ್ಕು 
ಟೆಂಗು, ದಾಳಿಂಬ, ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ ಮುಂತಾದವು. |೩೧॥) 


ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಹರಿತಕಂ ಮೂಲಕಾದಿ ಸಯಸ್ತ್ಯಜೇತ್‌. 1೩೨॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭೧ 


ಅರ್ಥ :-- ಶಾಕವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ. ಮೂಲಂಗಿ ಮುಂತಾದ 
ಹರಿತಕನೆಂಬ ಶಾಕಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಹಾಲು ಕುಡಿಯಬಾರದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಶುಕವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮೂಲಂಗಿಯಿಂದ ಮುಂದಿನ ವ್ಯಂಜನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹರಿತಕ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. (೩೨) 


ವಾರಾಹಂ ಶ್ವಾನಿಧಾ ನಾದ್ಯಾದ್ದದ್ನಾ ಸೃಷತಕುಕ್ಕುಟಾ || 

ಅರ್ಥ :- ಹಂದಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಏದದ (ಮುಳ್ಳ ಹಂದಿಯ) 
ಮಾಂಸದೊಡನೆಯೂ, ಪೃಷತ (ಚಿಗರಿ) ಮತ್ತು ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ಮೊಸರಿ 
ನೊಡನೆಯೂ ತಿನ್ನಬಾರದು. (೩31) 


ಆಮನಮಾಂಸಾನಿ ವಿತ್ತೇೇನ, ಮಾಷಸೂಪೇನ ಮೂಲಕಮ್‌ ॥ ೩೩ || 


ಅನಿಂ ಕುಸುಂಭಶಾಕೇನ , ಬಿಸೈಃ ಸಹ ನಿರೂಢಕಮ್‌ ॥ 
ಮಾಷಸೂಪಗುಡಕ್ಷೀರದಧ್ಯಾಜ್ಯೈರ್ಲಾಕುಚಂ ಫಲಮ್‌ || av Il 


ಫಲಂ ಕದಲ್ಯಾಸ್ತಕ್ರೇಣ ದಧ್ದಾ ತಾಲಫಲೇನ ವಾ 
ಕಣೋಷಣಾಭ್ಯಾಂ ಮಧುನಾ ಕಾಕೆಮಾಚಿೀಂ ಗುಡೇನವಾ || ೩೫ || 


ಸಿದ್ಧಾಂ ವಾ ಮತ್ತ್ಯಪಚನೇ ಸಚನೇ ನಾಗರಸ್ಯ ವಾ 
ಸಿದ್ಧಾಮನೃತ್ರ ವಾ ಪಾತ್ರೇ 1ಕಾಮಾತ್ತಾ ಮುಸಿತಾಂ ನಿಶಾಮ್‌ |೩೬॥ 


ಅರ್ಥ: ಬೇಯಿಸದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಿತ್ತದೊಡನೆ, ಮೂಲಂಗಿ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದಿ ನ ತೊವ್ರೈಯೊಡನೆ, ಉಣ್ಣೆ ಗುರಿಯನ್ನು ಕುಸಿಬೆಯ ಪಲ್ಲೆ ಯೊಡನೆ, 
ಮೊಳೆತ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕಮಲದ ದೇಟಿನೊಡನೆ, ಲಕುಚ ಫಲವನ್ನು ಉದ್ದಿನ 
ತೊವ್ವೆ ಬೆಲ್ಲ ಹಾಲು ಮೊಸರು ತುಪ್ಪಗಳೊಡನೆ, ಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣನ್ನು ಮಜ್ಜಿಗೆ 
ಮೊಸರು ಅಥವಾ ತಾಲಫಲಗಳೊಡನೆ, ಕಾಕಮಾಚಿಯನ್ನು ಹಿಪ್ಪರಿ 
ಮೆಣಸುಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಜೇನತುಪ್ಸ ದೊಡನೆ ಅಥವಾ ಬೆಲ್ಲದೊಡನೆ ತಿನ್ನ 


1 ಹೇಮಾಡ್ರಿಯು * ಕಾಮಾತಾಂ ? ಎಂಬ ಪಾಕವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
“ ಕಾಕಮಾಚಿಃ ? ಎಂದು ಮಾಡಿರುನನು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಭೇದವಿಲ್ಲ. 


೧೭೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಬಾರದು. ಶುಂಠಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲವೆ ಮೀನವನ್ನು ಕುದಿಸಿದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇಯಿಸಿದ ಅಥವಾ ಎರಡನೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ್ದರೂ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ 
ತಂಗಳವಾದ ಕಾಕಮಾಚಿಯನ್ನೂ ತಿನ್ನಬಾರದು. | ೩೬) 


ಮತ್ತ ನಿಸ್ತ ಲನಸ್ನೇಹೇ ಸಾಧಿತಾಃ ಪಿಪ್ಪಲೀಸ್ತ , ಜೇತ್‌ Il 
ಕಾಂಸ್ಯೇ ದಶಾಹಮುಸಿತೆಂ ಸರ್ನ್ಪಿರುಕ್ಸ್ಲಂ ತ್ವರುಸ್ಕರೇ || ae I 


ಅರ್ಥ: ಮೀನನ್ನು ಕರಿದುಳಿದ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ತಯಾರಿಸಿರುವ 
ಹಿಪ್ಪಲಿಗಳನ್ನೂ , ಕಂಚಿನಲ್ಲಿ ೧೦ ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟ ತುಪ್ಪುವನ್ನೂ , 
ಕೇರಿನೊಡನೆ ಉಷ್ಣ ಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿನ್ನಬಾರದು. (a೭) 


ಭಾಸೊಃ ನಿರುಧ್ಯತೇ ಶೂಲ್ಯಃ ಕಂಪಿಲ್ಲಸ್ತ ಕ್ರ ಸಾಧಿತಃ || 


ಅರ್ಥ: ಸಲಾಕೆಯ ಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿದ ಭಾಸಪಕ್ಷಿಯೂ 
ಮಜ್ಜಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕಪಿಲಶಾಕವೂ ಏರುದ್ಧವಾದವು. (೩೭॥) 
ಐಕಧ್ಯಂ ಸಾಯಸಸುರಾಕೃಶರಾಃ ಪರಿವರ್ಜಯೇತ್‌ || ೩೮ || 
ಅರ್ಥ :-- ಹಾಲು ಮದ್ಯ ಹುಗ್ಗಿಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ತಿನ್ನಬಾರದು. 
(46) 

ಮಧುಸರ್ಪಿರ್ವಸಾತೈ ಲಸಾನೀಯಾನಿ ದ್ವಿಶಸ್ತ್ರಿಶಃ ॥ 
ಏಕತ್ರ ನಾ ಸಮಾಂಶಾನಿ ವಿರುಧ್ಯಂತೇ ಪರಸ್ಪರಮ್‌ Il ar I 


ಅರ್ಥ :-- ಜೇನತುಪ್ಪ, ತುಪ್ಪ, ನೆಣ, ಎಣ್ಣೆ, ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡರ ಮೂರರ ನಾಲ್ಕರೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವುಗಳ ಸಮಭಾಗಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ:_. ಎಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ, ಜೇನತುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಎರಡನೇ ಔಷಧ 
ಸಂಸ್ಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಆಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ- ಲೇಹ ಮುಂತಾದ ಔಷಧಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಸಮಾಂಶದಿಂಪಲೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (ar) 


ಸಾನೆ ತ ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭೩ 


ಟ್ರ 


ಭಿನ್ನಾಂಶೇ | ಅಪಿ ಮಧ್ತಾಜ್ಯೇ ದಿವ್ಯ ನಾರ್ಜೆಗುಸಾನತಃ. W 


ಅರ್ಥ :-- ಭಿನ್ನ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಜೇನತುಪ್ಪ ತುಪ್ಪ 
ಗಳು ಮಳೆ ನೀರಿನೊಡನೆ ಏಿರುದ್ಧವು. (all ) 
ಮಧುಪುಷ್ಕರಜೀಜಂ ಚ, ಮಧುಮೈಕೇಯಶಾರ್ಕರಮ್‌ || ೪೦ Il 


ಮಂಥಾನುಪಾನಃ ಕೈರೇಯೋ, ಹಾರಿದ್ರಃ ಕಟುತೈ ಲನಾನ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಜೇನತುಪ್ಪವು ಕಮಲದ ಬೀಜದೊಡನೆ, ಮತ್ತು ದ್ರಾಕ್ಷಾ 

ಸವ ಖರ್ಜೂರಾಸವ ಶರ್ಕರಾಸವಗಳು ಏಕತ್ರ ಎರುದ್ಧಗಳು. ಪಾಯಸ 
ತಿಂದ ಮೇಲೆ ಕುಡಿದ ದ್ರವಪದಾರ್ಥದೊಡನೆ ಕಲಸಿದ ಸತುವಿನ ಒಟ್ಟು 
ವಿರುದ್ಧವು. ಮತ್ತು ಹಾರಿದ್ರ (ಶಾಕ)ವು ಸಾಸಿವೆಯ ಎಣ್ಣೆ ಯೊಡನೆ ವಿರುದ್ಧವು. 
(೪೦॥) 


ಉಪೋದಕಾತಿಸಾರಾಯ ತಿಲಕಲ್ಕೇನ ಸಾಧಿತಾ Il we I 
ಅರ್ಥ :-- ಎಳ್ಳು ಚೆಗಳೆಯಿಂದೆ. ಮಾಡಿದ ಉಪೋದಕವು 
(ಬಸಳೆಯು) ಅತಿಸಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ೪೧) 


ಬಲಾಕಾ ವಾರುಣೇಯುಕ್ತಾ ಕುಲ್ಮಾಸ್ಟೈಶ್ಚ ವಿರುಧ್ಯತೇ Il 
ಭೃಷ್ಟಾ ವರಾಹವಸಯಾ ಸೈನ ಸದ್ಯೋ ನಿಹಂತ್ಯಸೂನ್‌ || ೪೨ || 


ಅರ್ಥ :-- ಬಲಾಕಾ-ಪಕ್ಷಿ (ಬೆಳ್ಳ ಕೈ)ಯ ಮಾಂಸವು ವಾರುಣಿ 
ಮದ್ಯಜೊಡನೆ ಅಥವಾ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಗುಗ್ಗರಿಗಳೊಡನೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಡೆ; ಹಾಗು ಹಂದಿಯ ನೆಣದೊಡನೆ ಅದನ್ನು ಕರಿದು ತಿಂದರೆ ಕೂಡಲೇ 
ಪ್ರಾಣ ಹೋಗುವದು. (೪೨) 


ತದ್ಧತ್ತಿ ತ್ತಿರಿಸತ್ರಾಢ್ಯಗೋಧಾಲಾವಕೆನಿಂಜಲಾಃ ॥ 
ಐರಂಡೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಿದ್ಧಾಸ್ತತ್ತೈ ಲೇನ ವಿಮೂರ್ಚೆತಾಃ [೪೩ Il 


೧೭೪ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಟಟ ಫ್ತ ಲ್ಯ ತುಂ ೈಕ್ಸುು್ಟುಟ್ಟ್ಟ ರ್ಟ ್ಟ ರ್‌ 


ಅರ್ಥ :-- ಅದರಂತೆ ತಿತ್ತಿರಿ ನವಿಲು ಉಡಾ, ಲಾವ, ಕನಿಂಜಲ 
ಗಳ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಔಡಲ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿ ಔಡಲ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಬೇಯಿಸಿದ್ದು 
ಮೇಲಿನಂತೆಯೇ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಾಣ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು. (೪4) 


ಹಾರೀತಮಾಂಸಂ ಹಾರಿದ್ರಶೂಲಕಪ್ರೊೋತಪಾಚಿತಮ್‌ ॥ 
ಹರಿದ್ರಾನಹ್ನಿನಾ ಸದ್ಯೋ ವ್ಯಾಸಾದಯತಿ ಜಿೀವಿತೆಮ್‌ || ೪೪ || 


ಭಸ್ಮಸಾಂಶುಸರಿಧ್ಯಸ್ತಂ ತದೇನ ಚ ಸಮಾಸ್ರಿಕಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :--. ಮರಅರಿಷಣನ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಚುಚ್ಚಿ ಮರ 
ಅರಿಸಣದ ಬೆಂಕೆಯಿಂದಲೇ ಬೇಯಿಸಿದರೆ ಹಾರೀತ-ಪಕ್ಷಿಯ ಮಾಂಸ 
ತತ್ವಾಲ ಜೀವವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು. ಧೂಳಿ-ಬೂದಿಗಳಿಂದ ಹೊಲಸಾದ 
ಹಾರೀತ-ಪಕ್ಷಿಯ ನಹಭ ಜೇನತುಪ ಸ್ಪದೊಡನೆ ತಿಂದರೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಪ್ರಾಣಹರಣಮಾಡುವದು. (| ೪೪॥) 


ದ್ರವ್ಯಗಳು ಅನಂತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಹೀಗೆಯೆ! ವಿರುದ್ಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹೇಳುವದು 
ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ “ವಿರುದ್ಧದ ವ್ಯಾಪಕ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯತ್ವಿಂಚಿಡ್ಡೋಸಮುತ್ತೆ ನಶ್ಯ ನ ಹಕೇತ್ತತ್ಸಮಾಸತ 1೪೫ | 


ವಿರುದ್ಧಂ ಶುದ್ಧಿರತ್ರೆಃಷ್ಟಾ ಶನೋ ವಾ ತದ್ವಿಕೋಧಿಳಿಃ || 


ದ್ರನ್ಯೈಸ್ತೈರೇನ ವಾ ಪೂರ್ವಂ ಶರೀರಸ್ಯಾಭಿಸಂಸ್ಕೃತಿಃ ॥ ೪೬ | 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವದಾದರೆ ಯಾವದು ಒಂದು 
ಜೋಷವನ್ನು ಅದರ ಸ್ಥಾನ ಬಿಡಿಸುವದು ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕದು 
ಅದು ವಿರುದ್ಧವು. ಇದಕ್ಕೆ ವಮನ ನಿರೇಚನಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಅಥವಾ 
ವಿರುದ್ಧಾ ನ್ಹದ ಏಿರೋಧಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಶಮನವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಥವಾ 
ವಿರುದ್ಧಾ ನ್ನಡ ವಿರೋಧಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಶರೀರದ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ಮಾಡಬೇಕು. (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಮುಂಜಿ ತಿನ್ನುವ ವಿರುದ್ಧ 
ಅಹಾರದ ಪರಿಣಾಮವಾಗದು.) (೪೬) 


ಸ್ಥಾನೆ ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭೫ 


ವ್ಯಾಯಾಮಸ್ನಿಗ್ಗ ನೀಸ್ತಾ ಗ್ಲಿವಯಃಸ್ಥ ಬಲಶಾಲಿನಾಮ್‌ Il 
ನಿರೋಧ್ಯಪಿ ನ ಪೀಡಾಯ್ಕೆ ಸಾತ್ಮ್ಯ ಮಲ್ಪಂ ಚೆ ಭೋಜನಮ್‌ ೭ 


ಅರ್ಥ :- ವ್ಯಾಯಾಮ, ಸ್ಲಿಗ್ವ-ಅಹಾರ, ಪ್ರದೀಪಾಗ್ವಿ, ತಾರುಣ್ಯ, 
ಬಲ ಉಳ್ಳವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ಆಹಾರವೂ ಕೂಡ ಪೀಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದು. 
ಅದರಂತೆ ಎರುದ್ಧ ಆಹಾರದ ರೂಢಿಯುಳ್ಳವರಿಗೂ ಅದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪೇ 
ತಿನ್ನುವವರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಅಪಾಯವಾಗದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಸಾತ್ಮಾ ತ್ಮ, ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಈ 
ಪ್ರಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ವಸ್ತು 
ಸಾತ್ಮ್ಯ ಅಸಾತ್ಮ್ಯ 
ಕೃತ್ರಿಮ ಅಕೃತ್ರಿಮ ಕೃತಿಮ ಅಕೃತ್ರಿಮ 
(ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಆದದ್ದು) [ಬಹಳ ದಿವಸ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ 
ಆದದ್ದು) 
ಐ 
ಸೊಸಾಧಿಕ ನಿರುಪಾಧಿಕ . ಸೋಪಾಧಿಕ ನಿರುಪಾಧಿಕ 
[ ಹೋಷಾದಗಳೆ; [ದೋಷಾದಿ ವಕ \ [ ಹೋಷಾದಿಗಳ ; [ಅಪಥ್ಯ] 


ವಿಪರೀತ ಗುಣ:ಪೇಕ್ಷಣದೋಷ ಸಮಾನ ಗುಣ. 
) 
[ಉಪಾಧಿ) ವುಳ್ಳದ್ಣು! ಸಾತ್ಮ್ಯ-ಪಥ್ಯ.] | (ಉಪಾಧಿ)ವುಳ್ಳದ್ದು. 


=Bಔಸಧ. ] p =ಅನೌಸಧ.] 

(೪೭) 
ಸಾದೇನಾಪಥ್ಯಮಭ್ಯಸ್ತಂ ಸಾದಸಾಣೇನ ವಾ ತ್ಯಜೇತ್‌ ॥ 
ನಿಸೇವೇತ ಹಿತಂ ತದ್ದದೇಕದ್ವಿತ್ರ್ಯಂತರೀಕೃೈತನ್‌ || ೪೮ Il 


ಅರ್ಥ: ನಡುವೆ ೧-೨-೩ ದಿವಸಗಳ ಅಂತರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಎದ್ದ ಅಪಥ್ಯವನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಥವಾ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಂಶದಿಂದ 
ಬಿಡುತ್ತ, ಅದರ ಬದಲಾಗಿ ಹಿತಕರವಾದದ್ದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. 


೧೭೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಟಪ್ಪಣೆ; 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಶೆದಿಂಶ ಅಪಥ್ಯವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವದು: 


೧ನೆಯೆ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ ೩ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ, ೧ ಪಾದ ಪಥ್ಯ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

೨ನೆಯ ಅಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

(ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅನ್ನಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸವು ಅಪಥ್ಯದ ಪಾದದ ನಡುವೆ 

ಬಂದಂತಾಗುವದು. ) 

೩ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ೨ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ, ೨ ಪಾದ ಪಥ್ಯ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

ಬನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ನಾಲ್ಕೂ ಪಾಡ ಅಪಥ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

೫ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


( ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಅನ್ನ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳು ಅಪಥ್ಯದ ಎರಡು 
ಪಾಠಗಳ ನಡುವೆ ಬಂಹಂತಾಗುವವು. ) 


೬ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ೧ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ, ೩ ಪಾದ ಪಥ್ಯ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

೭ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿನಸ -- ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದ ಅಪಥ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

೮ನೆಯ ಆಹಾರೆ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ನಾಲ್ಕೂ ಪಾಪ ಅಪಥ್ಯ ಸೇನಿಸಬೇಕು. 

೯ನೆಯ ಆಹಾಕ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ನಾಲ್ಕೂ ಸಾದ ಅಸಥ್ಯ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


( ಇಹರಿಂದ ಮೂರು ಅನ್ನ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳು ಅಪಥ್ಯದ ಮೂರು 
ಪಾಡಗಳನಡುವೆ ಬಂದಡಂತಾಗುವವು. ) 


೧೦ನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಥ್ಮವನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. 


ಇದಕಂತೆ ಒಂದು-ಹನಿನಾರನೇ ಅಂಶದಿಂದ ಅಸಥ್ಯವನ್ನು ಕಡಿಮೆ 
ವತಾಡುವಡು ;-- 
೧ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ೧೫ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯ, ೧ ಭಾಗ ಪಥ್ಯ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು, 


೨ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿನಸ-- ಹದಿನಾರೊ ಭಾಗ ಅಪಥೃನನ್ನೆ 
ಸೆಃವಿಸಬೇಕು. 


ಸ್ಥಾನ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭೭ 

(ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅನ್ನ ಕಾಲವು ಅಥವಾ ದಿವಸವು ನಡುವೆ ಬಂದಂತಾಯಿತು.) 

೩ನೆಯ ಅಹಾರ ಕಾಲ ಆಥನಾ ದಿವಸ ೧೪ ಭಾಗ ಅಸಥ್ಯ , ೨ ಭಾಗ ಸಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


೪ನೆಯ ಅಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿನಸ | ಹದಿನಾರೂ ಭಾಗ ಅಸಥ್ಯವನ್ನು 


ಕಾಲಾಗ ಜಾ ಪ ಇ ತರ ಹಾ ಹ. 00 ಜಬ ಇಡ ಸಖ (ಜಂ | (6್ಲ ಉತ 


೫ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
(ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಅನ್ನಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳು ನಡುವೆ ಬಂದಂತಾಗುವವು.) 
೬ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ೧್ಮಿ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯ, ೩ ಭಾಗ 
ಪಥ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


೭ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ 
ಹದಿನಾರೂ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯವನ್ನು 


ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


ಲನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಆಥವಾ ದಿವಸ 
೯ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ಬವಸ 
(ಇದರಿಂದ ಮೂರು ಅನ್ನಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳು ನಡುವೆ ಬಂದಂತಾಗುವವು.) 


೧೦ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ಗಿನಸ- ೧೨ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯ, ೪ ಭಾಗ 
ಪಥ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


೧೧ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ಹದಿನಾರೂ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


(ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅನ್ನ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸವು ನಡುವೆ ಬಂದಂತಾಗುವದು.) 


೧೨ನೆಯ ಆಹಾರ ಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸ -- ೧೧ ಭಾಗ ಅಪಥ್ಯ, ೫ ಭಾಗ ಸಥ್ಯ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


ಹೀಗೆಯೇ ೧೬ ಭಾಗವೂ ಪಥ್ಯ ಆಗುವ ವರೆಗೆ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. 
ಇದಕ್ಕೆ ೬ಿಷ್ಟಿ ಅನ್ನಕಾಲ ಅಥವಾ ದಿವಸಗಳು ಬೇಕಾಗುವವು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
6 ಏಕದ್ವಿತ್ರ್ಯಂತರೀಕೃತಮ್‌ > ಎಂದಿಸ್ಟೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಕಾಲ ನಿಶೇಸ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆರುಣಹತ್ತನು ಅನ್ನಕಾಲವನ್ನೂ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು 
ದಿವಸನನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವನು. (೪೮) 


ಅಸಥ್ಯಮಸಿ ಹಿ ತ್ಯಕ್ತಂ ಶೀಲಿತಂ ಸಥ್ಯಮೇವ ವಾಟ 
ಸಾತ್ಮ್ಮಾಸಾತ್ಮ್ಯನಿಕಾರಾಯ ಜಾಯತೇ ಸಹಸಾನ್ಯಥಾ || ೪೯ I 


ಅರ್ಥ :-- ಇಲ್ಲವಾದರೆ ತನ್ನ ( ರಾಟಬಿದ್ದ) ಅಪಥ್ಯವನ್ನು 
ಒಮ್ಮೆಲೇ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅಥವಾ (ರಾಟಿಯಿಲ್ಲದ) ಸಥ್ಯವನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಸೇವಿಸಿದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಏಕಾರಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (೪೯) 
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೧೭ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


EI ne 





ಸ್ರ UE PR ಕ್ರೈಮೇಣೋಪಚಿಕಾ ಗುಣಾ 8 | 
೪ನಾಪ್ಲುವಂತಿ ಪುನರ್ಭಾವಮಪ್ರಕಂಸ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಚ | ೫೦ Il 


ಅರ್ಥ :- ಕ್ರಮದಿಂದ ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೋಷಗಳು ಪುನಃ 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಮದಿಂದ ಗಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗುಣಗಳೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವವು 

ಟಸ್ಸಣೆ:_. ಗುಣವು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ. (೧) ಜೋಸಗಳನ್ನು ಕಡಿನೆ 
ಮಾಡೋಣ (3) ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸೋಣ. ದೋಷಗಳು ಕ್ರಮದಿಂದ ಕಡಿಮೆ 


ಯಾಗಲು ಪುನ। ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನದಿಲ್ಲ. ಗುಣಗಳು ಕ್ರಮದಿಂದ ಬೆಳೆಯಲು 
ಸ್ಥಿರತ್ಛವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. (೫೦) 


ಅತ್ಯಂತಸನ್ನಿಧಾನಾನಾಂ ದೋಷಾಣಾಂ ದೂಷಣಾತ್ಮನಾಮ್‌ | 
ಅಹಿತೈರ್ದೂಸಣಂ ಭೂಯೋ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕರ್ತುಮರ್ಹತಿ | ೫೧ | 
ಅರ್ಥ :- ದೂಷಣ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಶರೀರದ ಅತ್ಯಂತ 


ನಿಕಟಿದಲ್ಲಿರುನ ದೋಷಗಳನ್ನು ಅಸಥ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಏಕೃತಮಾಡು 
ವದು ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. (೫೧) 


ಆಹಾರಶಯನಾಬ್ರ ಹ್ಮಚರ್ಯೆಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಯೋಜಿತೈಃ ॥ 
ಶರೀರಂ ಧಾರ್ಯತೇ ನಿತ್ಯನಾಗಾರನಿವ ಧಾರಣೈ॥ . as I 
ಅರ್ಥ. ಕಂಬಗಳಿಂದ ಮನೆಯು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿ 


ಯಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಆಹಾರ ಶಯನ ಮೈಥುನಗಳಿಂದ ಶರೀರವು 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೫೨) 


ಆಹಾರೋ ವರ್ಣಿತಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ತತ್ರ ಚ ವಕ್ಷ್ಯತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಆಹಾರವು (೩ನೆಯ ಮತ್ತು ೫-೬ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೂ (ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯ, 
ಜ್ವರಚಿಕಿತ್ಸೆ ಘಂ "ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. (msl) 


{* ಸಂತೊಃ ಯಾಂತ್ಯ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂಸರವಿದೆ, 


ಸ್ಥಾನ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬೯ 


ನಿದ್ರಾಯತ್ತಂ ಸುಖಂ ದುಃಖಂ ಪುಸ್ಪಿಃ ಕಾರ್ಶ್ವಂ ಬಲಾಬಲಮ್‌ 1೫೩! 
ವೃಷತಾ ಕ್ಲೀಬತಾಜ್ಞಾನನುಜ್ಞಾನಂ ಜೀವಿತಂ ನ ಚ॥ 


ಅರ್ಥ:- ಸುಖ, ದುಃಖ, ಪುಷ್ಟಿ, "ಕೃ ಶತ್ವ, ಶಕ್ತಿ, ಅಶಕ್ತ, 
ಪುರುಷತ್ವ, ನಪುಂಸಕತ್ವ, ಜ್ಞಾನ, ಅಜ್ಞಾನ ಜೀವನ, ಮರಣ-ಇವೆಲ್ಲವು 
ನಿದ್ದೆ ಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿವೆ. (Mal) 
ಅಕಾಲೆ ಅತಿಪ್ರಸಂಗಾಚ್ಛ ನ ಚ ನಿದ್ರಾ ನಿಸೇನಿತಾ Il ೫೪ Il 


ಸುಖಾಯುಸೀ ಸರಾಕುರ್ಯಾತ್‌ ಕಾಲರಾತ್ರಿರಿವಾಪರಾ || 


ಅರ್ಥ :- ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ, ಅತಿ ನಿದ್ದೆ, ಅಥವಾ ನಿದ್ದೆಯನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇರೋಣ ಇವು ಎರಡನೇ ಕಾಲರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಸುಖ ಮತ್ತು 
ಆಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಟಿಸ್ಪಣೆ:- ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಬೇಕೆ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಹಚ್ಚಿ ದ್ದಾನೆ. "" ಅಕಾಲೇ ನಿಷೇವಿತಾ?? 1: ಅತಿಪ್ರಸೆಂಗಾತ್‌ ನಿಷೇನಿತಾ?? 
«ನ ಚ ನಿಸೇನಿತಾ? « ಇತಿ ಚತುರ್ಧಾ ನಿದ್ರಾ, ತತ್ರ ಪರಾ ಸುಖಾಯುಸಿಃ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌? ₹: ಅಪರಾ ಕಾಲರಾಕ್ರಿರಿನ (ಹನ್ಶ್ಯಾತ್‌)?' ಹೀಗೆ ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿದ್ದೆಯ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗ, ಅತಿಯೋಗ, ಹೀನಯೋಗ, ಸಮ್ಮ 
ಗ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದು (ಪರಾ) ಸುಖ ಮತ್ತು ಆಯುಸ್ಕ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವದೆಂದೂ ಉಳಿದವು (ಅಪರಾ) ಕಾಲರಾತ್ರಿಯಂತೆ ನಾಶಮಾಡುವ 
ವೆಂದೂ ಬರೆಯುನನು. ಮತ್ತು ಪಾಣಿನಿಯ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಂತೆ "ಸುಖಾಯುಷ' 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಇವೆರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂಥವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿ ಸುಖ ಪುಸ್ಟಿ, 
ಬಲ್ಕ ವೃಸತ್ವ,ಜ್ಞಾನ್ಯಜೀವಿತಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. (vill) 


ರಾತ್ರೌ ಜಾಗರಣಂ ರೂಕ್ಷಂ ಸ್ಲಿಗ್ನಂ ಪ್ರಸ್ತಸನಂ ದಿನಾ || ೫೫ 
ಅರೂಕ್ಷ ಮನಭಿಸ್ಯಂದಿ ತ್ವಾಸೀನಪ್ರ ಚಲಾಯಿತಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆಯು ರುಕ್ಷವು; ಅದರಿಂದ ವಾತವು 
ಹೆಚ್ಚುವದು. ಹಗಲು ಫಿದ್ಜೆಯು ಸ್ಥಿಗ್ಗವು; ಅದು ಕಫ ಪಿತ್ತಗಳನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವದು. ಕೂತಲ್ಲೇ ತೂಕಡಿಸುವದು ರುಕ್ಸವೂ ಅಲ್ಲ, 
ಸ್ತಿಗ್ಗವೂ ಅಲ್ಲ, (೫೫1) 


ಗಿಕೆರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ಲ ಂ ತಡ ಗ್‌ ಹೂ ಬತ 


ಗ್ರೀಸ್ಮೇ ವಾಯುಚಯಾದಾನರೌಶ್ಚ್ಯರಾ ತ್ರ್ಯಲ್ರಭಾವತಃ। il ma Il 

ದವಾಸ್ವ್ರಪ್ಪ್ನೋ ಹಿತೊರನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಫಪಿತ್ತ ಕರೋ ಹಿ ಸಃ॥ 
ಅರ್ಥ: ಗ್ರೀಷ್ಮ-ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುಸಂಚಯ, ಆದಾನ ಕಾಲ 
ದಿಂದ ರುಕ್ಷತೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು ಸಣ್ಣವು ಇರುವದರಿಂದ ಹೆಗಲು ನಿದ್ದೆಯು 
ಹಿತಕರವು. ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
(mall) 


ಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಭಾಷ್ಯಯಾನಾಥ್ವಮದ್ಯ ಸ್ರಿ ಭಾರಕೆರ್ನಭಿಃ |! ೫೭ | 


ಕ್ರೋಥಶೋಕಭಯ್ಯೈಃ ಕ್ಲಾಂಶಾನ್‌ ಶ್ವಾಸಹಿಧ್ಮಾತಿಸಾರಿಣ॥ Il 
ವೃದ್ಧಜಾಲಾಬಲಕ್ಷ್ಮೀಣಕ್ಷತತೃಟ್‌ ಶೂಲಸೀಡಿತಾನ್‌ ॥ ೫೮ I 


ಅರ್ಜೀರ್ಣ್ಯಭಿಹತೋನ್ಮತ್ತಾನ್‌ ಗಿವಾಸ್ಕೃಪ್ಲೋಚಿತಾನನಿ ॥| 
ಧಾತುಸಾನ್ಯುಂ ತಥಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚಾಂಗಾನಿ ಪುಸ್ಕತಿ Il me I 


ಅರ್ಥ :-- ಆದರೆ ಬಹಳ ಮಾತಾಡೋಣ, ವಾಹನದ ಮೇಲೆ 
ಕೂಡ್ರೋಣ, ಹಾದಿ ನಡೆಯೋಣ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಶ್ರ್ರೀ-ಸಂಗ, ಭಾರ 
ಹೊರೊೋಣ--ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ ಶೋಕ ಭಯಗಳಿಂದ 
ದಜಿದವರಿಗ್ಯೂ ಶ್ವಾಸ ಬಿಕ್ಕು ಅತಿಸಾರವುಳ್ಳ ವರಿಗೂ, ವೃದ್ಧ ಬಾಲ ಅಶಕ್ತ 
ಕ್ಷೀಣ ಶಸ್ತ್ರದ-ಗಾಯ ನೀರಣಕೆ ಶೂಲಗಳಿಂದ ಹೀಡಿತರಾದವರಿಗೂ 
ಅಜೀರ್ಣ ಬಡಿತ ಉನ್ಮಾದ ಉಳ್ಳ ವರಿಗೂ ಹಗಲು ನಿದ್ರೆಯ ರೂಢಿ 
ಯಿದ್ದವರಿಗ್ಯೂ ಬೇರೆ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿದ್ದೆಯು ಬಾಧಕವಾಗದು. 
ಅವರಿಗೆ ಹೆಗಲು ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಧಾತು ಸಾಮ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಕಫವು ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವದು. (೫೯) 


ಬಹುಮೇದಃಕಫಾಃ ಸ್ಪಪ್ಟ್ಯಃ ಸ್ಟೇಹನಿತ್ಯಾಶ್ಚ ನಾಹನಿ | 
ವಿಷಾರ್ತಃ ಕಂಠರೋಗೀ ಚ ನೈವ ಜಾತು ನಿಶಾಸ್ದಪಿ "Wo I 


ಅರ್ಥ :-- ಬಹಳ ಮೇದ ಮತ್ತು ಕಫ ಫವುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸ್ಥಿಗ್ನ ಅಹಾರಮಾಡುವನರೂ ಹಗಲು ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳ ವು? ನಿಷ ತಿಂದ 


ಸ್ಥಾನ ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ಶಣ 


ವನೂ, ಕಂಶಕೋಗಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಎಂದೂ ಮಲಗ 
ಬಾರದು. { ೬೦) 
ಆಕಾ ಲಶಯನಾನ್ಮೊೋಹಜ್ವರಸ್ತೈನಿತ್ಯಸೀನಸಾಃ | 
ಶಿಕೋರುಕ್‌ ಶೋಫಹೃಲ್ಲಾಸಸ್ರೊೋತೋಕರೋಧಾಗ್ನಿಮಂದತಾಃ ॥ ೬೧ | 
ಅರ್ಥ :-- ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವದರಿಂದ ಮೋಹ, ಜ್ವರ, ಆಲಸ್ಯ, 
ಪೀನಸ್ಕ ತಲೆನೋವು, ಬಾವು, ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ, ಸ್ರೋತಸ್ಸು 
ಗಳ ಸಂಕೋಚ, ಅಗ್ತಿಮಾಂದ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವವು. 
ಟಪ್ರಣೆ:-  ಕಂಡೊಸಕೋಕಪಿಟಕಾ: ಕಾಸತಂದ್ರಾಗಲಾಮಯಾಃ | 
ಹಲೀಮಕಾರ್ದಾವಭೇದತೋಫಾಕೋಚಕಗೌರವವ್‌ Il 
ಏಷವೇಗಪ್ಪವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಭನೇದಹಿತನಿದಪ್ರಯಾ |” 
ಎಂದು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅಹಿತ ನಿದ್ದೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೬೧) 


ತತ್ರೋಪನಾಸವಮನಸ್ಸೇದನಾವನಮೌಷಥಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ :7- ಅದರ (ಅಕಾಲಸ್ವಪ್ನಜ ರೋಗಗಳ) ಮೇಲೆ ಉಸವಾಸ 


ವಾಂತಿ ಸ್ವೇದ ನಸ್ಯಗಳು ಔಷಧಗಳು. (೬೧!) 


ಯೋಜಯೇದತಿನಿದ್ರಾಯಾಂ ತೀಕ್ಷೊ್ಣಂ ಪ್ರಚ್ಛರ್ದನಾಂಜನಮ್‌ 
( ೬೨ || 
ನಾನನಂ ಲಂಘನಂ ಚಿಂತಾಂ ವ್ಯೃವಾಯಂ ಶೋಕಭೀಕ್ರುಧಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಅತಿ ನಿದ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಂತಿ ಅಂಜನ ನಸ್ಯ 
ಲಂಘನ ಚಿಂತೆ ಮೈಥುನ ಶೋಕ ಅಂಜಿಕೆ ಶಿಟ್ಟು ಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಬೇಕು. 
( ೬೨॥) 


ಏಭಿಕೇವ ಚ ನಿದ್ರಾಯಾ ನಾಶಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಿಸಂಕ್ಷಯಾತ್‌ || ೬೩ || 


ಅರ್ಥ :-. ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ಕಫದ ನಾಶವಾಗುವದರಿಂದ ಅತಿ 
ನಿಶ್ಚಯ ನಾಶವಾಗುವದು. (೬೩) 


(14) 


೧೮೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅತಿಯೋಗವು ವೇಗದ ಉದೀರಣ-ಜನ್ಮ, ಮತ್ತು ನಿದ್ರಾಧಿಕ್ಯ-ಜನ್ಯ ಎಂದು ಎರಡು ' 
ಪ್ರಕಾರವು. ಮೊದಲನೆಯದು ಕರೋಗಾನುತ್ಸಾಡನೀೀಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎರಡನೆ 
ಯದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಇದರಂತೆ ಹೀನಯೋಗವು ನಿದ್ರಾನಿಧಾರಣ-ಜನ್ಯವೆಂದೂ, 
ನಿದ್ರಾವಿನಾಶ-ನ್ಯವೆಂದೂ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವು, ಮೊದಲನೆಯದು ಕೋಗಾನುತ್ಪಾದನೀಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 





ನಿದ್ರಾನಾಶಾದಂಗಮರ್ದಶಿರೋಗೌರವಜೃಂಭಿಕಾಃ Il | 
ಜಾಡೃಗ್ಲಾನಿಭ್ರ ಮಾಸಕ್ತಿತಂದ್ರಾ ಕೋಗಾಶ್ಚ ವಾತಜಾಃ || ೬೪ || 
ಅರ್ಥ :-- ನಿದ್ದೆಯ ನಾಶದಿಂದ ಮೈ-ಮುರಿಯೋಣ ತರೆ-ಜಡ 


ನಾಗೋಣ ಆಕಳಿಕೆ ಜಾಡೃ ಗ್ಲಾನಿ ಭ್ರಮ ಅಸಚನ ಆಲಸ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ 
ವಾತಜ ರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. [ ೬೪) 


ಯಥಾಕಾಲಮತೋ ನಿದ್ರಾಂ ರಾತ್ರೌ ಸೇವೇತ ಸಾತ್ಮ್ಯತಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಆದ್ದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಮಾನಿಸುವಂತೆ ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ( ೬೪॥) 


ಅಸಾತ್ಮ್ಯಾಜ್ಹಾಗರಾದರ್ಥಂ ಸ್ರಾತಃ ಸ್ವಸ್ಯಾದಭುಕ್ತವಾನ್‌ || ೬೫ || 


ಅರ್ಥ: ತನ್ನ ರೂಢಿಯಕಿಂತ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಜಾಗರಣೆ 
ಯಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದರ ಅರ್ಧ ಕಾಲ ಹಗಲು ಏನೂ ತಿನ್ನದೆ 
ಮಲಗಬೇಕು. | ೬೫) 


ಶೀಲಯೇನ್ಮಂದನಿದ್ರಸ್ತು ಕ್ಷೀರಮದ್ಯರಸಾನ್‌ ದಧಿ! 
ಅಭ್ಯಂಗೋದ್ವರ್ತನಸ್ನಾನಮೂರ್ಧಕರ್ಣಾಸ್ತಿತರ್ಸಸಣವ್‌ ॥ ೬೬॥ 


ಅರ್ಥ: ಸರಿಯಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಬಾರದಿದ್ದ ವನು ಹಾಲು ಮದ್ಯ 
ಮಾಂಸರಸ ಮೊಸರುಗಳ ಸೆ!ವನೆ ಅಭ್ಯಂಗ, ಅನುಲೆಸನ, ಸ್ನಾನ, ತಲೆ 
ಕವಿಗಳಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಉಣಿಸೋಣ, ಕಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿದ ಅರಿವಿ 
ಯನ್ನಿಡೊಣ--ಇವುಗಳನ್ನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು, (೬೬) 


ಸ್ಥಾನ ] ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯನ ೧ಿ೮ತ್ತಿ 








ಕಾಂತಾನಾಹುಲತಾಕ್ಷೆ (ಸೋ ನಿರ್ವ್ವಶಿಃ 'ಕೃತಕೃತ್ಯತ ತಾ|| 
ಮನೊಆಸುಕೂಲಾ ವಿಷಯಾಃ ಕಾಮಂ ನಿದ್ರಾಸುಖಪ್ರದಾಃ || ೬೭ || 


ಅರ್ಥ :- ಹೆಂಡತಿಯ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗನ, ಸೌಖ್ಯ, 
ನಿಶ್ಚಿಂತೆ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಏಷಯ -- ಇವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ 

ನಿದ್ರಾಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಆಲಿಂಗನ ಮಾತ್ರನೇ ಹೊರ್ತು ಸಂಭೋಗವು ಹಿತಕರವಲ್ಲ. 
(೬೭) 


ಬ್ರಹ  ಚರ್ಯರತೇಗ್ರಾ ೯ಮೃ ಸುಖನಿಃಸ್ಪೃಹಚೇತಸಃ | 


ನಿದ್ರಾ ಸಂತೋಷತೃಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಕಾಲಂ ನಾತಿನರ್ತತೇ ॥ ೬೮ I 

ಅರ್ಥ :- ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನಂದಬಡುವ , ಮೈ ಥುನದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಲ್ಲದ, ಸಷ ಿಂದ ತೃ ಪ್ತನಾದವನಿಗೆ ನಿದ್ರೆಯು ಯೋಗ್ಯ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶಪ್ಪದೇ ಬರುವದು. (೬೮) 


ಗ್ರಾಮ್ಯಧರ್ಮೇ ತ್ಯಜೆೇನ್ನಾರೀಮನುತ್ತಾ ನಾಂ ರಜಸ್ಪಲಾಮ್‌ || 
ಅಪ್ರಿ ಯಾವುಪ್ರಿ ಯಾಚಾರಾಂ ದುಷ್ಪಸಂಕೀರ್ಣಮೇಹನಾಮ್‌ || ೬೯ 


ಅತಿಸ್ಥೊಲಕೃಶಾಂ ಸೂಶಾಂ ಗರ್ಭಿಣೀಮನ್ಯಯೋಹಿತಮ್‌ || 
ವರ್ಣಿನೀಮನ್ಯ ಯೋನಿಂ ಚ ಗುರುನೀೇವನ್ಸಸಾಲಯನು್‌ | ೭೦ Il 


ಚೈತ್ಯಶ್ಮಶಾನಾಂಯತನಚತ್ವರಾಂಬುಚತುಷ್ಟಥಮ್‌ ॥ 
ಪರ್ನಾಣ್ಯನಂಗಂ ದಿವಸಂ ಶಿಕೋಹೃದಯತಾಡನನ್‌  ॥೭ಂ॥॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಮೈಥುನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂಗಾತಳಿರದ, ರೆಜಸ್ವಲೆಯಾದ, 
ಅಪ್ರಿಯಳಾದ , ದುರಾಚಾರಿಯಾದ , ವ್ಯಾಧಿಯುಕ್ತ ಅಥವಾ ಸಂಕುಚಿತ 
ಯೋನಿಯುಳ್ಳ, ಅತಿ ಸ್ಫೂಲಳಾದ, ಅತಿ ಕೃಶಳಾದ, ಬಾಣಂತಿ ಅಥವಾ 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ, ಪರಶ್ವ್ರೀಯಾದ, ಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾದ ಮತ್ತು ಅಮಾ 
ಮ ಸ್ರ್ರೀಯನ್ನೂ, ಗುರುಗಳ-ಮನೆ ದೇವಾಲಯ ಅರನುನೆ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ-ವೃಕ್ಷ ಸ್ಮಶಾನ ವಧ-ಸ್ಕಾನೆ ನ ಹೆರಟಿಯ-ಸ್ಕಳೆ ಜಲಾಶಯ ನಾಲ್ಕು- 


ನಿಕಳಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂಶ್ರ 


UN ್‌್‌್‌್ಚ್ರ್ಪಾಾಾಾಾಾ್ಟ ೈಾಾ್‌ಾಹಸ್ಮ್ಸ್ಕ್ಸ್ಟ್ಥೈ re 


ಹಾದಿಗಳು-ಕೂಡಿದ ಸ್ಸ ಳಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವಕಾಲಗಳನ್ನೂ, N ape ಹೊರತಾಗಿ 
ಇತರ ಅಂಗವನ್ನೂ ಹಗೆಲನ್ನೂ ತಲೆ ಎದೆಗಳಿಗೆ ತಾಡನೆಯನ್ನೂ ಬಿಡಬೇಕು. 
(20) 

ಅತ್ಯಾಶಿತೊಣಧೃತಿಃ ಕ್ಷುದ್ವಾನ್‌ ದುಃಸ್ಥಿತಾಂಗಃ ಪಿಸಾಸಿತಃ |! 
ಬಾಲೋ ವೃಣ್ಣೊ ಆನ್ಯವೇಗಾರ್ತಸ್ತ ಜೇಡ್ರೊ ಗೀ ಚೆ ಮೈ ಥುನಮ್‌ 
|| ೩೨ I 


ಅರ್ಥ: ಬಹಳ ಊಟಿಮಾಡಿದವನೂ ಮನಸ್ಸು ಸ್ವ ಸ್ಪ ವಿಲ್ಲ 
ದವನೂ ಹಸಿದವನೂ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಡೊಂಕಾಗಿ ಇಟ್ಟ ಹ pd 
ದವನೂ ಹುಡುಗನೂ ವೃದ್ಧ ನೂ ಮಲಮುತ್ರಾದಿ ವೇಗದಿಂದ ಸೀಡಿತನೂ 
ಕೊೋಗಿಯೂ ಮೈ ಥುನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಬಾಲನೆಂದರೆ ೧೬ ವರ್ಷದ ಒಳಗಿನವನು. ವೃದ್ಧನೆಂದರೆ ೭೦ 
ವರ್ಷದ ಮೇಲಿನವನು. | ೭೨) 


ಸೇನೇತ ಕಾಮತಃ ಕಾಮಂ ತೃಪ್ರೋೋ ವಾಜೀಕೃತಾಂ ಹಿಮೇ | 
ತ್ರ್ಯಹಾದ್ವಸಂತಶರದೋಃ ಪಕ್ಲಾದ್ವರ್ಸಾನಿದಾಘಂಯೋಃ ಗ 
ಅರ್ಥ: ವಾಜೀಕರಣ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛ ತೃಸ್ತನಾಗಿ 
ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿಯೂ, ವಸಂತ ಶರದ್‌ ಖತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ೩ ದಿವಸಕ್ಟೊಮ್ಮೆಯೂ, ವರ್ಷಾ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ೧೫ ದಿವಸ 
ಕ್ಕೊಮ್ಮೆಯೂ ಸ್ರಿ [ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೭೩) 
ಭ್ರಮಕ್ಸ ನೋರುದೌರ್ಗ್ಣಲ್ಯಬಲಧಾಷ್ಟಿಂದ್ರಿಯಕ್ಷ ಯಾಃ || 
ಅಸರ್ನಮರಣಂ ಚ ಸ್ಯಾದನ್ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಃ 'ಸ್ತ್ರಿಯಮ್‌ || ev Il 
ಅರ್ಥ :- ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಪ್ರಿ ₹-ಸೇೇವನ ಮಾಡು 
ವವನಿಗೆ ಭ್ರಮ ಗ್ಲಾನಿ ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ-ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಅಶಕ್ತತೆ ಧಾತು-ಕ್ಷಯ 
ಇಂದ್ರಿಯ-ಡೌರ್ಬಲ್ಯ ಅಕಾಲಮರಣ--ಇವು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (2೪) 


ಸ್ಮೃತಿನೇೇಧಾಯುರಾರೋಗ್ಯಪುಸ್ಟ್ರೀಂದ್ರಿ ಯಯಶೋಬಲೈ॥ || 
ಅಧಿಕಾ ಮಂದಜರಸೋ ಭವಂತಿ ಸ್ತ್ರೀಷು ಸಂಯಶಾಃ Il ೬೫ || 


ಸ್ಥಾನ ] ೭ನೆಯ ಅಥ್ಯಾಯ ೧೮೫ 


ಅರ್ಥ: ಮಿತಿಯಿಂದ ಶ್ರ್ರೀಸಂಗ ಮಾಡಿದವರು ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ 
ಬುದ್ಧಿ ಆಯುಷ್ಯ ಆರೋಗ್ಯ ಪುಸ್ಟಿ ಶುಕ್ರ ಯಶಸ್ಸು ಬಲಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪಡೆದನರೂ ತೀವ್ರ ಮುಪ್ಪು ಬಾರದವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ ;-- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ "ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿತವಾಗುನಸ್ಸು 
ಮಾತ್ರ ಮೈಥುನವನ್ನು ಸೇನಿಸಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತನಾಗಬಾರದು, ಕಾಮ 
ಪಿಕಾರದಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನು, ತರುಣನು, ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದ 
ನನು, ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡವನು, ಮಲ-ಮೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದನನು, ವಾಜೀಕರಣ ಔಸಧಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ದೃಸ್ಟಿ ಆಯುಸ್ಯ ಓಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶುಕ್ರಗಳ ಕ್ಷಯ 
ವನ್ನೂ ಶಿಶ-ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಉತ್ತಾನದಿಂದ [ ಅಂಗಾತ) 
ಮೈಥುನ ಮಾಡುವವನು, ವೇಗರೋಧಮಾಡುವವನು, ಮೈಥುನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಅಂಡನೃದ್ಧಿ ಮೂತ್ರಾಶ್ಮರಿ ಮೂತ್ರ-ಶರ್ಕರೆ ಮುಂತಾದ ಕೋಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು. ಶುಕ್ರವು ಶರೀರದ ಮುಖ್ಯ ತೇಜವೂ, ಅಹಾರ ರಸದ ಸಾರವೂ ಇದ್ದ 
ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಿಂದ ಶರೀರವೂ ಸಂತತಿಯೂ 
ಉತ್ತ ಮವಾಗುವಡು. ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂಥ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತ ನಾಗಡೆ ಅನನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಸರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡುನಂಥ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಯಕ್ಕೆ ದೈವ ಪೌರುಷಗಳು ಬೇಕು. ಪೂರ್ವ 
ಜನ್ಮದ ಕರ್ಮವೇ ದೈವವು. ದುರ್ಬಲವಾದ ದೈನವು ಪ್ರಬಲವಾದ ಪೌರುಷ 
ದಿಂದಲೂ ದುರ್ಬಲ ಸೌರುಸವು ಪ್ರಬಲ ದೈವದಿಂದಲೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಲ ಪೌರುಸದಿಂದ ದುಷ್ಟ ದೈನನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಾಕಬೇಕು. 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಲ-ಮೃತ್ಕುವು, ನೂರು ಆಕಾಲ-ಮೃತ್ತುಗಳು ಉಂಟಿಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಚಲೋ ವೈದ್ಯ ಔಸಧ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಇದ್ದರೂ ಆಗುವ 
ಮೃತ್ಯುವು ಕಾಲಜವೆಂದೂ ಉಳಿದವು. ಅಕಾಲಜವೆಂದೂ ಹೇಳಬ್ಪಡುವವು. 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಎಣ್ಣೆ ಬತ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ದೀಪವು ಹುಳಗಾಳಿಗಳಿಂದ ಸೀಡಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ 
ಹೇಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಇರುವ ವರೆಗೆ ಥಳಥಳವಾಗಿ ಬಾಳುವದೊೋ ಇಲ್ಲವಾದಕೆ ಆಗಲೆ! 
ತೀರುನದೋ ಅದರಂತೆ ಅಹಿತಗಳಿಂದ ದೇಹದ ಸ್ಥಿತಿ ಆಗುವದು. ಕಾರಣ ಹಿತದಲ್ಲಿ 
ಮನುಸ್ಯನು ಯತ್ನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂದರೆ ಆಕಾಲ ಮೃತ್ಯುವು ದೂರವಾಗು 
ವದು.'” ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (೬೫) 


೧೮೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ . ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಲ ಜು 8 ್ಚ ಕ ಕುರು“ SEAL ಚ ್ರು ಪರ ತ್‌ 





ಸ್ನಾನಾನುಲೇಸನಹಿಮಾನಿಲಖಂಡಖಾದ್ಯ- 
ಶೀತಾಂಬುದುಗ್ಗ ರಸೆಯೂಸಸುರಾಸ್ರ ಸನ್ನಾಃ Il 
ಸೇನೇತೆ ಚಾನು ಶಯನಂ ವಿರತೌ ರತಸ್ಯ 
ತಸ್ಕೈವಮಾಶು ವಪುಷಃ ಪುನರೇತಿ ಧಾಮ್‌ || zk Il 


ಅರ್ಥ :- ಮೈಥನದನಂತರ ಮಲಗುವದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಸ್ನಾನ 
ಅನುಲೆೇಸನ ತಣ್ಣ ಗಿನ-ಗಾಳಿ ಸಕ್ಕರೆ-ಪದಾರ್ಥ ತಣ್ಣೀರು ಹಾಲು ಮಾಂಸೆ- 
ರಸ ಕಟ್ಟು ತಿಳಿಯಾದ ಮದ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದ 
ರಿಂದೆ ಆ ಶರೀರದ ತೇಜವು ತಿರುಗಿ ಬರುವದು. | ೭೬) 


ಶ್ರುತಚರಿತಸಮೃದ್ಧೇ ಕರ್ಮದಕ್ಷೇ ದಯಾಲ್‌ | 
ಭಿಷಜಿ ನಿರನುಬಂಧಂ ದೇಹರಕ್ಕಾಂ ನಿವೇಶ್ಯ Il 

ಭವತಿ ವಿಪುಲತೇಜಃಸ್ಟಾಸ್ಥ್ಯಕೀರ್ತಿಪ್ರ ಭಾವಃ | 
ಸ್ವಕುಶಲಫಲಭೋಗೀ ಭೂಮಿಸಾಲಶ್ಸಿರಾಯುಃ || ೩೭ | 

ಅರ್ಥ :-- ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸದಾಚಾರದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ, ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಾದ, ದಯಾಳುವಾದ ವೈದ್ಯನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜೇಹರಕ್ಷಣದ ಭಾರ 
ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಟ್ಟಿರೆ ಅರಸನು ನಿಪುವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಶಾಂತಿ ಕೀರ್ತಿ 
ಪ್ರಭಾವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನ ಪುಣ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವವನೂ, 
ಚಿರಾಯುವೂ ಆಗುವನು. (೭೭) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯೆಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನೆಜನ್ನ 
ರಕ್ಸಾ ನಾಮ ಸಪ್ತ ಮೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 
ಥೇಮದಾಡ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಶಿಷ್ಯ ಆದ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 


ಕಂದ ರಚಿತವಾದ 1 ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ 6 ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ ದ ಟೀಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಅನ್ನೆರಕ್ಸ್ಸಾ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 





೮ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 


ವಿಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಅನ್ನವು ಯೋಗ್ಯ ಏಧಿ-ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಹಾರದ ವಿಧಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ 
ವಿಧಿ-ಪ್ರ ಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ಆಗುವ ಅನಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತೀಕಾರ ಸಹಿತ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯ (ಮಿತಾಹಾರ ವಿಷಯಕ 
ವಾದ) ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ಅರ್ಥ :- ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮ ರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾತ್ರಾಶೀ ಸರ್ವಕಾಲಂ ಸ್ಯಾನ್ಮಾತ್ರಾ ಹೃಗ್ನೇಃ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ॥ 


೩ 
ಮಾತ್ರಾಂ ದ್ರನ್ಯಾಣ್ಯಸೇಕ್ಷಂತೇ ಗುರೂಣ್ಯನಿ ಅಘೂನ್ಯಪಿ |೧| 


ಅರ್ಥ: ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿತಿಯಿಂದ ಊಟಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, 
ಮಿತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವದು. ದ್ರವ್ಯಗಳು 
ಗುರುವೇ ಇರಲಿ ಅಥವಾ ಲಘುವೆ ಇರಲಿ ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ;_. ಮಾತ್ರಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗನನ್ನು ಹಿಡಿಯ 
ಬೇಕು. ಅಸಮ್ಯಗ್ಕೋಗವನ್ನು ಬಿಡುವದರಿಂದಲೇ ಸಮ್ಯಗ್ಮೋಗವಾಗುವದು. 
ಅಸಮೃ್ಯಗ್ಯ್ಯೋಗವು--ಸಂಕೀರ್ಣಾಶನ್ಯ ಏರುದ್ಧಾಶನ, ಅಮಾತ್ರಾಶನ, ಅಜೀರ್ಣಾಶನ್ಯ 
ಸಮಶನ, ಅಧ್ಯಶನ್ಯ ವಿಷಮಾಶನ- ಎಂದು ೭ ಪ್ರಕಾರ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿಸಿದ್ಧರೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷಿದ್ಧ ಪದಾರ್ಥಜೊಡನೆ ಅಥವಾ ನಿಷಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನು 
ವದು--ಸಂಕೀರ್ಣಾಶನವು, ವಿರುದ್ಧಾಶನವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಮಾಣಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಪಚನವಾಗದಿಡ್ಲುದು- ಅಜೀರ್ಣಾಶನವು. ಉಳಿದವು 
ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯಡಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (೧) 


೧೮೮ ಅಸ್ಟಾ ಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಗುರೂಣಾಮರ್ಥಸೌಹಿತ್ಯ 0 ಲಘೂನಾ ನಾತಿತೃಪ್ತತ ತಾ ll 
ಮಾತ್ರಾಪ್ರಮಾಣಂ ನಿರ್ದಿಸ್ಟಂ ಸುಖಂ ಯಾವದ್ವಿ ಜೇರ್ಯತಿ 1೨1 


ಅರ್ಥ - ಜಡ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಮಾಣನೆಂದರೆ ಅರ್ಧ ತೃಪ್ತಿಯು 
ಅತಿ ತೃಹ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ i ಲಘು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು. 
ಸಾರಂಕ - ಎಷ್ಟು ತಿಂದರೆ ಸುಖವಾಗಿ ಪಚನನಾಗುವದೊೋ ಅದೆ! 
ಒಂದು ಊಟದ bE 


ಟಸ್ಪಣೆ:- “ ಮಾತ್ರಾಪ್ರಮಾಣ” ಎಂಬಲ್ಲಿಯ * ಮಾತ್ರಾ? ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವು ಒಂದು ವೇಳೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ದ್ರನ್ಯ (17086) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಹೋಷಬಾರದು. (೨) 


ಭೋಜನಂ ಹೀನಮಾತ್ರಂ ತುನ ಬಲೋಪಚಯಾೌಜಸೇ || 
ಸರ್ವೇಸಾಂ ವಾತಕೋಗಾಣಾಂ ಹೇತುತಾಂ ಚ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ || 4 I 


ಅರ್ಥ :-- ಹೆಸಿವೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದ ಊಟವು ಶಕ್ತಿ- 
ಪೋಷಣವನ್ನು ಮತ್ತು ಓಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಯಾವತ್ತೂ ವಾತ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. |) 


ಅತಿಮಾತ್ರಂ ಪುನಃ ಸರ್ನಾನಾಶು ಜೋಷಾನ್‌ ಪ್ರಕೋಸಯೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಮಿತಿಮೀರಿದ ಊಟವು ಯಾವತ್ತೂ ಶೋಷಗಳನ್ನು 
ಕೂಡಲೇ ಕುಪಿತಮಾಡುತ್ತಶೆ. (all) 


ಸೀಡ್ಕಮಾನಾ ಹಿ ವಾತಾದ್ಯಾಯುಗೆಸತ್ತೇನ ಕೋಪಿತಾಃ |೪॥ 


ಅಮೇನಾನ್ನೇನ ದುಸ್ಟೇನ ತದೇವಾನಿಶ್ಯ ಕುರ್ವತೇ || 
ನಿಸ್ಫಂಭಯಂತೊಟಜಲಸೆಕೆಂ ಚ್ಯಾನಯೆಂತೊಃ ನಿಸೂಚಿಕಾಮ್‌ ॥ ೫ ॥ 


ಅಧರೋತ್ತ ರೆಮಾರ್ಗಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಸೈೆವಾಜಿತಾತ್ಮನಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹವಿಲ್ಲದವನ (ಅತ್ಯನ್ನ ತಿನ್ನುವದ 
ರಿಂದುಂಟಾದ) ಅಪಕ್ವ ದುಷ್ಪ ಅನ್ನದಿಂದ ಕುಪಿತವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಸ್ಥಾನ | ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಗಿರ್ಶೆ 





ವಾತಾದಿ ದೋಷಗಳು ಅದೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸ್ರೋತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ತಡೆದು ಅಲಸಕ ಎಂಬ ರೋಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಲಿನ ಕೆಳಗಿನ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೆಡವುತ್ತ ವಿಷೂಚಿಕೆ ಎಂಬ 
ಶೋಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. (mh) 


ಪ್ರಯಾತಿ ನೋರ್ಥ್ಯಂ ನಾಧಸ್ತಾದಾಹಾರೋ ನ ಚ ಪಚ್ಯತೇ || ೬ ॥ 
ಆ ಮಾಶಯೆ ಆ ಲಸೀಭೂತಸ್ತೇನ ಸೋಆಲಸಕೆಃ ಸ್ಮೃತಃ || 


ಅರ್ಥ :- ಅನ್ನವು ಮೇಲೆಯೂ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ (ವಾಂಕಿಯಾಗುವ 
ದಿಲ್ಲ); ಕೇಚವಾಗಿ ಕೆಳಗೂ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ ಪಚನವೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವುಳ್ಳ ವನಂತೆ ಆ ಅನ್ನವು ಕೂಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಲಸಕವೆಂಬ ಹೆಸರು. (೬1) 


ವಿನಿಧೈರ್ನೇದನೋಬ್ಛೇದೈರ್ವಾಯ್ವಾನಿಭೃಶಕೋಪತಃ || ೩ | 
ಸೂಚಿಭಿರಿವ ಗಾತ್ರಾಣಿ ವಿಧ್ಯತೀತಿ ವಿಸೂಚಿಕಾ ॥ 


ಅರ್ಥ: ವಾತ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪದಿಂದ 
ಅನೇಕ ವೇದನೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶರೀರವನ್ನು ಸೂಜಿಯಂತೆ ಚುಚ್ಚು 
ತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏಷೂಚಿಕೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. (zl) 


ತತ್ರ ಶೂಲಭ್ರ ಮಾನಾಹಕೆಂಪಸ್ತಂಭಾದಯೊ ಜನಿಲಾತ್‌ |೮| 


ಹಿತಾ ಜಿ ೩ರಾತಿಸಾರಾಂತರ್ದಾಹತ್ಸಟ್ಟ್ರಿ ಲಯಾದಯಃ || 


ಇಡಿ ಭದ್ರ 


ಕಫಾಚ್ಛರ್ಥ್ಯಂಗಗುರುತಾನಾಕ್ಸಂಗಸ್ಮೀವನಾದಯಃ al 


ಅರ್ಥ:-- ಅದರಲ್ಲಿ ವಾತದಿಂದ ಶೂಲ ಭ್ರಮೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು 
ಕಂಪ ಸೆಟೆ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಹಿತ್ತದಿಂದ ಜ್ವರ ಅತಿಸಾರ ಅಂತರ್ನಾಹ 
ನೀರಡಿಕೆ ಮೂರ್ಚೈ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ, ಕಫದಿಂದ ವಾಂತಿ ಮೈ-ಜಡ 
ನಾಗೋಣ ಮಾತು-ತಟ್ಟಿಸೋಣ ಕಫ-ಉಗುಳೊಃಣ ಮುಂತಾದ ವಿಕಾರ 


ಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 


೧೯೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ವಿಷೂಚಿಕೆಯು ವಾತಿಕ್ಕ ಪೈತ್ತಿಕ, ಶ್ಲೈಷ್ಮಿಕ-ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವದು ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಆಶಯವಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಯಾವ ಯಾವ ವಿಕಾರಗಳು ಯಾನ ಯಾವ ದೋಷಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗು 
ತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಂದೆಬುದ್ದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





EE 20054822 ನಬ ಸಜ (ನಜಛಜ ನ ಇಂ ಭರ ಇಇ ಭೀ ಭನ ಎ rer ಜನನ ವನಂ ಭಂ 


ಮೂರ್ಚ್ಸಾತಿಸಾರೌ ವಮಥುಃ ಹಿಪಾಸಾ ಶೂಲಭ್ರಮೋದ್ವೇಷ್ಟನಜೃಂಭದಾಹಾಃ | 
ನೈವರ್ಣ್ಣಕಂಪೌ ಹೃದಯೇ ರುಜಶ್ಚ ಭವಂತಿ ಶಸ್ಕ್ರಾಂ ಶಿರಸಶ್ಚ ಭೇದಃ ॥ 


ಎಂದು ಸುಶ್ರುತದನ್ಗಿ ನಿಸೂಚಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. |೯) 


ನಿಶೇಷಾದ್ದುರ್ಬಲಸ್ಕಾ ಲ್ಪ ನಹ್ನೇರ್ನೇಗನಿಧಾರಿಣ॥ ॥ 
ನೀಡಿತಂ ಮಾರುತೇನಾನ್ನಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಾ ರುದ್ಧ ಮಂತರಾ ೧೦ Il 


ಅಲಸಂ ಶೋಭಿತಂ ದೋಷಃ ಶಲ್ಯತ್ತ್ವೇನೈನ ಸಂಸ್ಥಿತಮ್‌ ॥ 
ಕೂಲಾದನೀನ್‌ ಕುರುತೇ ತೀವ್ರಾಂಶೃರ್ಹ್ಯತೀಸಾರವರ್ಜಿತಾನ್‌ lan Il 


RESON ನಾಯಿ ALE 


ಅರ್ಥ :- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಲಹೀನ, ಮಂದಾಗ್ನಿಯುಳ್ಳ, ವೇಗ 
ಧಾರಣಮಾಡುವಂಥವನ ಅನ್ನವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ನೀಡಿತನಾಗಿ ಕಫದಿಂದ 
ನಡುವೇ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೋಷಗಳಿಂದ ಕ್ಷೋಭಿತವಾಗುವದರಿಂದ 
ಶಲ್ಯದಂತೆ ಆಗಿ ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕೂತ ಆ ಅನ್ನವು ವಾಂತಿ-ಭ್ರಾಂತಿ 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಜೇ ತೀವ್ರವಾದ ಶೂಲ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನು ಅಲಸವು. | ೧೧) 

el ಅತ್ಯರ್ಥ ದುಷ್ಟಾಸ್ತು ದೋಸಾ ದುಸ್ಟಾಮಬದ್ಧ ಖಾಃ || 

ಯಾಂತಸ್ತಿರ್ಯೆಕ್ತನುಂ ಸರ್ವಾಂ ದಂಡವತ್ಸ _ಂಭೆಯಂತಿ ಚೇತ್‌ 
|| ೧೨ I 


ದಂಡಕಾಲಸೆಕೆಂ ನಾನು ತಂ ತ್ಯಜೇದಾಶುಕಾರಿಣಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ದುಷ್ಪವಾದ ಅಮದಿಂದ ಸ್ರೊಃತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬದ್ಧ 
ವಾದ ಅತ್ಯಂತ ದುಷ್ಪ ದೋಷಗಳು ಅಡ್ಡಹೋಗುತ್ತ ಯಾವತ್ತೂ ಶರೀರ 


ಸ್ಥಾನ] ಕರೆಯ ಸವ ರ್ಣಣ 


ಆ xan men 


ವನ್ನು ದಂಡದಂತೆ ಸೆಟಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದಂಡಕಾಲಸಕ ಎಂಬ ಹೆಸ ರು, 
ಇದು ಶೀವ್ರ ಪ್ರಾಣಹಾರಕವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಉಪಚಾರ ಮಾಡ 
ಬಾರದು. ( ೧೨॥) 





ಬ ಭರತ್‌ ಯರ ಕೀಟ ಪ್ಪ”? _೪ಚ್ಚ್ತ ಟಾ 


ವಿರುದ್ಧಾಧ್ಯಶನಾಜೀರ್ಣಶೀಲಿನೋ ವಿಷಲಕ್ಷಣಮ್‌ || ೧೩ || 


ಆಮದೋಷಂ ಮಹಾಘೋರಂ ವರ್ಜಯೇದ್ದಿಸಸಂಜ್ಞಕೆಮ್‌ || 
ವಿಷರೂಸಾಶುಕಾರಿತ್ವ್ವಾದ್ನಿ ರುಣ್ಭೋಸಕ್ರೆ ಮತ್ತತಃ || ೧೪ Il 


ಅರ್ಥ :-- ವಿರುದ್ಧಾಹಾರ ಅಧ್ಯಶನ ಅಜೀರ್ಣಡ ರಾಟಿಯುಳ್ಳವ 
ನಿಗೆ ವಿಷದ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳಿ ವಿಷಾಜೀರ್ಣವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಆಮಜೋಷವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ವಿಷರೂಪನಿದ್ದದರಿಂದಲೂ 
ಶೀಘ್ರಕಾರಿಯಿದ್ದ ದರಿಂದಲೂ ವಿರುದ್ಧ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ 
ವರ್ಜ್ಯವು. 

ಟಿಪ್ರಣೆ :- ಕೇವಲ ವಿಷರೂಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದು ಸಾಥ್ಯವಾಗಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಹೇತುವಿರುದ್ಧ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಹೇತುವಾದ 
ಅಮಕ್ಕೆ ಉಸ್ಸ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗುನದು. ಅಡು ವಿಸರೂಸನಾದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಹಿತಕರವಲ್ಲ. ನಿಷರೂಪವೆಂದು ( ವ್ಯಾಧಿನಿರುದ್ಧ) ಶೀತ ಉಪಚಾರ ಮಾಡ 
ಹೋದರೆ ಅದು ಅಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವರ್ಜ್ಯವು ಎಂಬ 


ಭಾವವು. | ೧೪) 


ಅಥಾಮಮಲಸೀಭೂತಂ ಸಾಧ್ಯಂ ತ್ವರಿತಮುಲ್ಲಿಖೇಶ್‌ Il 
ಪೀತ್ವಾ ಸೋಗ್ರಾಸಟಿಂ ಫಲಂ ವಾರ್ಯುಷ್ಮಂ ಯೋಜಯೇತ್ತ ತಃ ೧೫॥ 


ಸ್ವೇದನಂ ಫಲನರ್ಶಿಂ ಚ ಮಲವಾತಾನುಲೋಮನೀಮ್‌ | 
ನಾಮ್ಯ ಮಾನಾನಿ ಚಾಂಗಾನಿ ಭೃಶಂಸ್ವಿನ್ನಾನಿ ನೇಷ್ಟಯೇತ್‌ 1೧೬॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅಲಸವಾದ ಅಮವು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಬಜೆ 
ಸೈಂಧವ ಮದನ-ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಸಿ ನೀಂಕೊಡನೆ ಕೊಟ್ಟು ವಾಂತಿ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು, ಅಮೇಲೆ ಕಾಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಹ ಅನು 
ಲೋಮನ ಮಾಡುವ ಫಲನರ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೂ 
ಸೆಟಿಯುವ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಸಿ ಅರಿವೆಯಿಂದ ಸುತ್ತಬೇಕು. 


ರ೯೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಫಲವರ್ತಿಯು ಗ್ರಂಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
«£ ಏಷಾಚ್ಯ ಮೂತ್ರಾಮ್ಲಮಧೂನಿ ದಂತೀನಿಂಡೀತೆಕೃಷ್ಣಾಬಿಡಧೂಮಕುಷ್ಠೈಃ ॥ 
ವರ್ಕಿಂ ಕರಾಂಗುಸ್ಕನಿಭಾಂ ಫೃತಾಕ್ತಾಂ ಗುಜೇ ರುಜಾನಾಹಹರೀಂ ವಿದದ್ಯಾರ್ತ್‌ |” 
(re) 
ನಿಸೂಚ್ಯಾಮತಿವೃದ್ಧಾ ಯಾಂ ಸಾಹ್ಣೊರ್ಳ್ಯದಾಹಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ || 


ತದಹಶ್ಸೋಪನಿಶ್ಶೈನಂ ವಿರಿಕ್ಷ ವದುಸಾಚರೇತ್‌ || ೧೩ |! 


ಅರ್ಥ :-- ವಿಷೂಚಿಕೆಯು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಹಿಂಬ 
ಡಕ್ಕೆ ದಾಹೆ ಕೊಡುವದು ಯೋಗ್ಯವು. ಮತ್ತು ಆ ದಿವಸ ಅವನಿಗೆ ಉಪ 
ವಾಸ ಮಾಡಿಸಿ ಕೇಚಕ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನನಿಗೆ ಉಪಚಾರ ಮಾಡುವಂತೆ 
ಉಪಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. (na) 


ತೀವ್ರಾರ್ತಿರನಿ ನಾಜೀರ್ಣೀಸಿಬೇತ್ಕೂಲಘ್ನುಮೌಷಥಮ್‌ || 
ಆಮಸನ್ನೊ ನಲೋ ನಾಲಂ ಸಕ್ತುಂ ದೋಷೌಷಧಾಶನನಮಃ್‌ ||೧೮॥| 
ಅರ್ಥ: ಅಜೀರ್ಣವಾದವನಿಗೆ ಬಹಳ ವೇದನೆಯಿದ್ದರೂ ಶೂಲ 
ನಾಶಕ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅಮದಿಂದ ನಷ್ಟ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೋಷ ಔಷಧ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗದು. | ೧೮) 
ನಿಹನ್ಯಾದಸಿ ಚೈತೇಷಾಂ ವಿಭ್ರಮಃ ಸಹಸಾಂತುರಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಅಂಥ ಔಷಧ ಕೊಟ್ಟಿಕೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಜೋಷ 
ಔಷಧ ಅನ್ನಗಳ ಕ್ಷೋಭೆಯು ಬೇನೆಯವನನ್ನು ಸಹಸಾ ಕೊಲ್ಲಬಹುದು. 
( ೧೮॥) 


ಜೇರ್ಣಾಶನೇತು ಭೈಷಜ್ಯಂ ಯುಂಜ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಸ_ಬ್ಧಗುರೂದಶೇ।| ೧೯11 
ದೋಸಕೇಸಸ್ಯ ಸಾಕಾರ್ಥಮಗ್ಗೆೇೇಃ ಸಂಧುಕ್ಷಣಾಯ ಚ 

ಅರ್ಥ :-- ಅನ್ನವು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಟ್ಟಿಯು ಸ್ತಬ್ಧ ಮತ್ತೂ 
ಜಡವಿದ್ದಾಗ ಉಳಿದ ಜೋಷಗಳ ಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗುವಶಕ್ಕಾಗಿ (ಪಾಚನ) ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 


ಸ್ಥಾ ನ] ಕನೆಯ ಅನಾ ರ್ಣ 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಅನ್ನ sri ಚಕಿತ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 
ಉಜದ್ಗಾರಶುದ್ದಿ ರುತ್ಸಾಹೋ ಮೇಗೋತ್ಸಗರ್ಗೋ ಯಹೋಚತಃ | 
ಲಘುತಾ ಸ್ಲುತ್ತಿಪಾಸಾ ಚ ಜೀರ್ಣಾಹಾರಸ್ಯ ಲಶ್ರಣರ್ಮ ॥ 


ಕೆಲವು ಕಳ್ಳೆ- ಹಸಿನೆಯಾಗುವದು. ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅಪಾಯವಾಗುವಡೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಜೋಷೋಪನದ್ದಂ ಯದಿ ಲೀನೆ ಮಾಮಂ ನಿತ್ತೋಲ್ಬಣಸ್ಕಾವೃ ಣಾಯಾನ್ಸ ವಜ್ಹಿಮೇ"। 
ಜಾಯೇತ ದುಷ್ಬಾ ಶು ತದಾ ಬುಭುಕ್ಸಾ ಸಾ ಮಂಡಬುದ್ಧೀನ್‌ ವಿಷವನ್ನಿಹಂತಿ Il 
(ell) 


ಶಾಂತಿರಾಮನಿಕಾರಾಣಾಂ ಭವತಿ ತ್ವಪತರ್ಸಣಾಶ್‌ . Hall 
ತ್ರಿನಿಥಂ ತ್ರಿವಿಧೇ ಡೋಷೇ ತತ್ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ ಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಲಂಘನದಿಂದ ಅಮ ಏಕಾರಗಳು ಶಾಂತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಕಾರಣ ಮೂರೂ ಪ್ರಕಾರದ ದೋಷಗಳ ಮೇಲೆ ದೇಶ ಕಾಲಾದಿಗಳನ್ನು 

ಆಲೋಚಿಸಿ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರದ ಲಂಘನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
[೨೦॥) 


ತತ್ರಾಲ್ಸೇ ಲಂಘನಂ ಪಥ್ಯಂ, ಮಧ್ಯೇ ಲಂಘನಸಪಾಚನಮ್‌ ೨೧! 


ಪ್ರಭೂತೇ ಶೋಧನ ತದ್ಧಿ ಮೂಲಾದುನ್ಮೂಲಯೇನ್ಮಲಾನ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ಅದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪದೋಷದ ಮೇಲೆ ಉಪವಾಸವು ಸಾಕಾಗು 
ವಡು. ಮಧ್ಯಮ ದೋಷದ ಮೇಲೆ ಉಪವಾಸಮಾಡಿಸಿ ಪಾಚಕ ಔಷಧ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಬಹಳ ದೋಷದ ಮೇಲೆ ಶೋಧನವು ಹತಕರವು. 
ಅದು ಮಲಗಳೆ ಮೂಲನ್ನೆಃ ಕಿತ್ತು ಒಗೆಯುವದು. (೨೧॥) 


ಏನಮನ್ಯಾನಪಿ ವ್ಯಾಧೀನ್‌ ಸ್ಪ ನಿದಾನನಿಪರ್ಯಯಾತ್‌" || ೨೨ || 


ಚಿಕಿತ್ಸೆ ದನುಬಂಧೇ ತು ಸತಿ ಹೇತುನಿಪರ್ಯೆಯವಮ್‌ ॥ 


ತೈಕ್ತಾ ಯಥಾಯಥಂವೆೆ ಕೈಷ್ಯ್ಯೋ ಯುಂಜ್ಯಾದ್ವ್ಯಾಧಿ 
ನಿಪರ್ಯಯನಮ್‌ || ೨೩ || 
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೧೯೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅರರ ರ್‌ಟ್‌ ಕಾ೯ಾಾಘ- ಬಲ ರು ಟ ಟ ್ರಟಟ್ಟ: 


ಅರ್ಥ :-- ಇದರಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬೇನೆಗಳನ್ನು ಅದರ ಕಾರಣದ 
ಏರುದ್ಧೊ ಪಚಾರದಿಂದ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ಬೇನೆಯು ಇದರಿಂದ ನಿಲ್ಲದೇ 
ಹೋದರೆ ವೈದ್ಯನು ಕಾರಣ - ವಿರುದ್ಧ ಔಷಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಯಾ ವ್ಯಾಧಿ 
ವಿಪರೀತ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೨೩) 


ತದರ್ಥಕಾರಿ ವ್ಯಾ ಪಕ್ಷೇ ದೋಷೇ ತ್ಪಿದ್ದೇೇ ಚ ಸಾನಕೇ || 
ಹಿತನುಭ್ಯಂಜನಸ್ಸೇಹಸಾನಬಸ್ತ್ವಾ ದಿ ಯುಕ್ತಿತಃ || ೨೪ || 


ಅರ್ಥ :- ಅಥವಾ ರೋಗನಾಶಕವಾದ ಬೇರೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ದೋಷವು ಪಕ್ವವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಲು ಯೋಗ್ಯ 

ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ನೇಹೆ-ಪಾನ ಬಸ್ತಿ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಯೋಜಿಸಬೇಕು. 
| ೨೪) 


ಅಗ್ನಿಯ ಏರುದ್ಧವಾದ್ದರಿಂದ ಕಫದ ಅಜೀರ್ಣವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಜೀರ್ಣಂ ಚ ಕೆಫಾದಾಮಂ ತತ್ರ ಶೋಫೊಲಕ್ಷಿಗಂಡಯೊ | 

ಸದ್ಯೋಭುಕ್ತ ಇವೋದ್ಲಾರಃ ಪ್ರಸೇಕೋತ್ವೆ ಕ್ಲ ಶಗೌರನಮ್‌ ೨೫! 
ಅರ್ಥ: ಕಫದಿಂದ ಅಮವೆಂಬ ಅಜೀರ್ಣ ಉಂಟಾಗುವದು. 

ಅದರಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಗಲ್ಲಗಳಿಗೆ ಬಾವು, ಅದೇ ಉಂಡಂತೆ ತೇಗು, 


ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ, ಮಳಮಳ ಅನ್ನೋಣ ಮತ್ತು ಮೈ ಇಡ 
ವಾಗೊೋಣ ಇವು ಉಂಟಾಗುವವು. ( ೨೫) 


ವಿಷ್ಟಬ್ಧ ಮನಿಲಾಚ್ಛೂ ಲನಿಬಂಧಾಧ್ಮಾನಸಾದಕೃತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ವಾತದಿಂದ ವಿಷ್ಟಬ್ಧವೆಂಬ ಅಜೀರ್ಣವಾಗುವದು. 
ಅದು ಶೂಲ ಮಲಬಂಥ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ನಿರ್ಬಲತ್ವಗಳನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವದು. ( ೨೫॥) 


ನಿತ್ತಾದ್ವಿದಗೃಂ ತೃಣ್ಮೋಹಭ್ರ ಮಾನ್ಲೋದ್ಗಾರದಾಹಕೃ || ox || 


ಅರ್ಥ:-- ಪಿತ್ತನಿಂದ ವಿಡಗೃವೆಂಬ ಅಜೀರ್ಣ ಉಂಟಾಗುವದು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ನೀರಡಿಕೆ ಮೋಹ ಭ್ರಮ ಹುಳಿ ತೇಗು ದಾಹಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ವವು. (೨೬) 


ಸ್ಥಾನ] 6ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರಗ 


ಹಾ ನಭಭ ಬ್ಪ್ಪ.ಂಂೃಇ್ರ್ಪ್ಯ್ಲ್ಲ್ರ ಇಇ... ಇ... ಅ ಾ 


ಲಂಘನಂ ಕಾರ್ಯಮಾಮೇ ತು, ನಿಷ್ಟಬ್ಬೇ ಸ್ವೇದನಂ ಭೃಶಮ್‌ || 
ನಿದಗ್ಗೇ ವಮನಂ, ಯದ್ವಾ ಯಥಾನಸ್ಥಂ ಹಿತಂ ಭವೇತ್‌ || ೨೭ || 





ಅರ್ಥ :-- ಅಮಾಜೀರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಲಂಘನವನ್ನೂ ವಿಷ್ಟಬ್ಧಾ 
ಜೀರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಸ್ವೇದನವನ್ನೂ ವಿದಗ್ಭಾಜೀರ್ಣದ ಮೇಲೆ 
ವಮನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಆಯಾ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ 


ವಾದದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೭) 
ಗರೀಯಸೋ ಭವೇಲ್ಲೀನಾದಾಮಾದೇವ ವಿಲಂಬಿಕಾ || 
ಕೆಫವಾತಾನುಬದ್ಧಾsಮಲಿಂಗಾ ತತ್ಸ ಮುಸಾಧನಾ || ೨೮ || 
ಅರ್ಥ :- ಒಳಗೆ ಅಡಗಿದ ಬಹಳ ಆಮದಿಂದೆ ವಿಲಂಬಿಕೆ ಎಂಬ 
ಕೋಗವಾಗುವದು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಫವಾತಗಳ ಸಂಪರ್ಕವುಳ್ಳೆ ಆಮದ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿರುವವು. ಅದರಂತೆ ಅದರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡಬೇಕು. (೨೮) 


ಅಶ್ರದ್ಧಾ ಹೃದ್ವೈಥಾ ಶುನ್ಧೆ ಆಸ್ರೃದ್ಧಾರೇ ರಸಶೇಸತಃ || 
ಶಯಾತ ಕಿಂಚಿದೇವಾತ್ರೆ. ಲ 
ಅರ್ಥ: ರಸಶೇಷದಿಂದಾದ ಅಜೀರ್ಣದಲ್ಲಿ ತೇಗು ಶುದ್ಧವಿದ್ದರೂ 


ಅನ್ನದ ಮೇಲೆ ವಾಸನೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಎಡೆ ನೋಯಿಸುನದು. 
ಈ ರೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ನುಲಗಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. | ೨೮11) 
RE ಸರ್ವಶ್ಚಾನಾಶಿತೋ ದಿವಾ I 2¢ || 
ಸ್ವಸ್ಕಾದಜಿೀರ್ಣೇ, ಸಂಜಾತಬುಭುಕ್ಷೊಲದ್ಯಾನ್ಮಿತಂ ಲಘು || 


ಅರ್ಥ:- ಎಲ್ಲ ಅಜೀರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡದೆ ಹಗಲು ಮಲಗ 
ಬೇಕು. ಹಸಿವೆಯಾದ ಮೆಃಲೆ ಮಿತ ಮತ್ತು ಲಘು ಆಹಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಬೆಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸುಳ್ಳು ಹಸಿನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ ಉಟಮಾಡ 
ಕೂಡದು. (೨೯1) 


ರ್ಗ೬ ಆಸ್ಟ್ರಾ oಗೆ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


SS ಆಆ ಅರ್ಥಾ EERE ಅರರ ಅ ಅಶ್ರಾ Ne ಅಲಲ 


ನಿಬಂಧೊಅತಿಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ವಾ ಗ್ಲಾ ನಿರ್ಮಾರುತಮೂಢತಾ || ೩೦ || 


ಅರ್ಜೀರ್ಣಲಿಂಗಂ ಸಾಮಾನ್ಯಂ ನಿಷ್ಟಂಭೋ ಗೌರವಂ ಭ್ರೃಮಃ || 


ಅರ್ಥ :- ಅಜೀರ್ಣದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದರೆ ಮಲಬಂಧೆ 
ಅಥವಾ ರೇಚ, ಗ್ಲಾನಿ, ಕೆಳಗಿನ ವಾಯು-ಸರಿಯದೇ-ಇರೋಣ, ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯುಬ್ಬು, ಮ್ಳ ಜಡನಾಗೋಣ್ಯ ಭ್ರಮ. (801) 
ನ ಚಾತಿಮಾತ್ರಮೇವಾನ್ನಮಾಮದೋಷಾಯ ಕೇನಲಮ್‌ |1|೩೧!| 
ದ್ವಿಸ್ಟನಿಸ್ಟಂಭಿದಗ್ಳಾ ಮಗುರುರೂಕ್ಷ ಹಿಮಾಶುಚಿ || 
ನಿದಾಹಿ ಶುಸ್ಕ್ರಮತ್ಯಂಬುಷ್ಲುತಂ ಚಾನ್ನಂ ನ ಜೀರ್ಯತಿ || ೩೨ || 


ಉಸತಪ್ತೈೇನ ಭುಕ್ತಂ ಚ ಶೋಕೆಕ್ರೋಧಕ್ಷುಧಾದಿಭಿಃ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಬರೇ ಹೆಚ್ಚು ಅನ್ನವೇ ಅಜೀರ್ಣ ದೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದಂತಲ್ಲ; ಆದರೆ ಸೇರದ, ಸ್ಮಂಭಕ, ಕರಕ, ಹಸಿ ಇದ್ದ, ಜಡ 
ರುಕ್ಷ, ತಣ್ಣಗಿನ, ಅಪವಿತ್ರ, ವಿದಾಹ್ಕ ಒಣಗಿದ, ಬಹಳ ನೀರು ಹಾಕಿದ 
ಅನ್ನವೂ ಪಚನವಾಗದು. ದುಃಖ, ಸಿಟ್ಟು, ಹಸಿವೆ ಮುಂತಾದ ವಿಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದವನ ಅನ್ನವೂ ಪಚನವಾಗದು, {431 


ಇತರ ಅಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಮಿಶ್ರಂ ಸಥೈ ಮಸಥ್ಯಂ ಚ ಭುಕ್ತಂ ಸಮಶನಂ ಸ್ಮೃತಮ್‌ || ೩೩ || 


ಅರ್ಥ :-- ಪಥ್ಯ ಮತ್ತು ಅಸಥ್ಯ ಕೂಡಿ ತಿನ್ನುವದು ಸಮಶನ 
ವೆನಿಸುವದು. (44) 


ವಿದ್ಯಾದಧ್ಯಶನಂ ಭೂಯೋ ಭುಕ್ತೆಸ್ಕೋಪರಿ ಭೋಜನನ್‌ ॥| 


ಅರ್ಥ :-- ತಿಂದದ್ದು ಪಚನವಾಗದನೊದಲು ಮತ್ತೆ ಊಟ 
ಮಾಡುವದು ಅಧ್ಯಶನವೆನಿಸುವದು. (441) 


ಅಕಾಲೇ ಬಹು ಚಾಲ್ಬಂ ವಾ ಭುಕ್ತಂ ತು ನಿಷಮಾಶನನ ||೩೪ || 


ಸ್ಥಾನ ] ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯೭ 


ಅರ್ಥ: ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಥವಾ ಬಹಳ ತಿನ್ನುವದು 
ವಿಷಮಾಶನವೆರಿಸುವದು. (೩೪) 


ತ್ರೀಣ್ಯಪೈೇತಾನಿ ಮೃತ್ಯುಂ ನಾ ಹೋರಾನ್‌ ನ್ಯಾಧೀನ್‌ ಸೈಜಂತಿ ಹಿ 


ಅರ್ಥ :- ಇವು ಮೂರೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಭಯಂಕರ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವವು. (೩೪॥) 


ಊಟದ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾಲೇ ಸಾತ್ಮ್ಯಂ ಶುಚಿ ಹಿತಂ ಸ್ಲಿಗ್ಫೋಷ್ಥಂ ಲಘು ತನ್ಮನಾಃ |! ೩೫ ॥॥ 


ಷಡ್ರಸಂ ಮಹಥುರಪ್ರಾಯಂ ನಾತಿದ್ರುತನಿಲಂಬಿತಮ್‌ ॥| 
ಸ್ನಾತಃ ಕ್ಷುದ್ವಾನ್‌ ನಿವಿಕ್ಷಸ್ಫೋ ಧೌಶಸಾದಕರಾನನಃ || ೩೬! 


ತರ್ಪಯಿತ್ವಾ ನಿತ್ಭೂನ್‌ ದೇವಾನತಿಥೀನ್‌ ಬಾಲಕಾನ್‌ ಗುರೂನ್‌ || 
ಪ್ರತ್ಯನೇಕ್ಷ್ಯ ತಿರಶ್ಟೊಣಸಿ ಪ್ರತಿಸನ್ನಸರಿಗ್ರ ಹಾನ್‌ ae | 


ಸಮೀಕ್ಷ್ಯ ಸಮ್ಯಗಾತ್ಮಾನಮನಿಂದನ್ನಬ್ರು ವನ್‌ ದ್ರವಮ್‌ Il 
ಇಷ್ಟಮಿಷ್ಟೆ 8 ಸಹಾಶ್ಲೀಯಾಚ್ಛುಚಿಭಕ್ತೆ ಜನಾಹೃತಮ್‌ || ೩೮ I 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಹೆಸಿವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಕೈ-ಕಾಲು ಮೋಕೆ 
ಯನ್ನುತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಏಕಾಂತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೂ ಗುರುಗಳಿಗೂ ಹುಡುಗರಿಗೂ (ಆಹಾರದಿಂದ) 
ಸಂತೋಷಪಡಸಿ, ಸಾಕಿದ ಪಶು-ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅನ್ನಪಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು 
ಕಿಳಕೊಂಡ್ಕು ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ಮಾನಿಸುವ, ಸವಿತ್ರ, ಹಿತಕರ, ಸ್ತಿಗ್ನೆ, ಉಷ್ಣ, ಲಘು, ಷಡ್ರ ಸವಿದ್ದರೂ 
ಮಧುರ ರಸ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳ, ದ್ರವರೂಪವಾದ, ಪವಿತ್ರರಾದ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಜನರಿಂದ ಬಡಿಸಿದ ಇಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅದರ ಕಣೆಗೆ ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟು 
ಅದನ್ನು ನಿಂದಿಸಡೆ ಬಹಳ ಮಾತಾಡಜೆ ಬಹಳ ಅವಸತ ಅಥವಾ ಬಹಳ 
ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡದೇ ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣ ಬೇಕು. 


(15) 


೧೯೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 

ಬಪ್ಪಣೆ:-- ಊಟದ ಕಾಲ ಮೀರಿದ ಮೇಲೆ ತಿನ್ನುವದರಿಂದ ವಾತ 
ದಿಂದ ಏಸ್ಟಬ್ಧವಾದ ಅನ್ನವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಚನವಾಗದು. ಹೆಗುರು ಆಹಾರವು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದೀಪ್ತ ಮಾಡುವದು. ಸ್ನಿಗ್ಧ ಆಹಾರವು ಇಂದ್ರಿಯ ದಾರ್ಡ್ಯನನ್ನೂ 
ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬೆಳೆಸುವದು. ಉಸ್ಕವು ರುಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುವದು; ಕಫವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವದು. ಎರಡನೇ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಹರಟಿ ಹೊಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ನಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅನ್ನವು ತಿರುಗಿ ಬರುವದು; ಅನ್ನದ ರುಚಿಯೂ 
ತಿಳಿಯದು. ಬಹಳ ಸಾವಕಾಶ ತಿನ್ನುವದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಆಗದು. ರುಕ್ಷವು ಬಲ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು; ವಾತ ಮಲವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವದು. ಅತಿ ಸ್ನಿಗ್ಗವು 
ಕಫ-ಸಂಚಯ ಪ್ರಸೇಕ ( ಬಾಯಿಯನಲ್ಲಿ-ನೀರು-ಬರೋಣ) ಆಬಸ್ಯಗಳನ್ನೂ, 
ಅತ್ಯುಸ್ಥವು ಮದ ದಾಹ ತೃಷ್ಣಾ ಭ್ರಮ ರಕ್ಷ-ಸಿತ್ತಗಳನ್ನೂ, ಶೀತವು ಅಗಿ 
ಮಾಂದ್ಯ ಅರುಚಿ ಏಷ್ಟಂಭ ಮುಂತಾಹವುಗಳನ್ನೂ , ಅತಿಗಟ್ಟ ಆಹಾರವು ಮಲ- 
ಮೂತ್ರ-ಬಂಧ ಅತೃಪ್ತಿ ಸಾನಕಾಶ-ಸಚನಗಳನ್ನೂ, ಅತಿ-ಮಧುರವು ಅಗ್ನಿನಾಶ 
ವನ್ನೂ, ಅತಿ-ಲವಣವು ನೇತ್ರ ರೋಗವನ್ನೂ, ಅತಿ-ಹುಳಿಯು ವಾರ್ಧಕ್ಕವನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. |[4೮) 





ಭೋಜನಂ ತೃಣಕೇಶಾದಿಜುಸ್ಪಮುಸ್ನಿ ಕೃತಂ ಪುನಃ ॥ 
ಶಾಕಾವರಾನ್ನ ಭೂಯಿಷ್ಯ ಮತ್ಯುಷ್ಣ ಲವಣಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ Il ar Il 
ಅರ್ಥ :-- ಹುಲ್ಲು ಕೂದಲು ಮುಂತಾಡ್ತು ಬಿದ್ದ ಅಥನಾ ಪುನಃ 
ಕಾಸಿದ ಆಥವಾ ಪಲ್ಲೆ ಉದ್ದು ಮೊದಲಾದ ಹೀನ ಅನ್ನದಿಂದ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಉಷ್ಣ ಅಥವಾ ಉಪ್ಸಾದ ಊಟವನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕು. (ar) 


ಕಿಲಾಟಿದಧಿಕೊರ್ಚಿಕಾಕ್ಸಾರಶುಕ್ತಾವ್ಲ ಮೂಲಕಮ್‌ || 
ಕೈಶಶುಷ್ಯ ವರಾಹಾನಿಗೋಮತ್ಸ್ಯ ಮಹಿಷಾಮಿಷಮ್‌ ll ೪೦ || 


ಮಾಸನಿಸ್ಟಾನಶಾಲೂಕಬಿಸಪಿಸ್ಪನಿರೂಢಕಮ್‌ || 
ಶುಷ್ಕ ಶಾಕಾನಿ ಯವಕಾನ್‌ ಫಾಣಿತಂ ಚ ನ ಶೀಲಯೇತ್‌ ಳಂ! 


ಅರ್ಥ: ಕೆಲಾಟ | ಕೂರ್ಚಿಕೆಯ ಘನಾಂಶ), ಮೊಸರು, 
ಕೂರ್ಚಿಕಾ ( ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಮಜ್ಜಿ ಗೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿದ ಹಾಲು), 
ಕ್ಷಾರ, ಶುಕ್ತ ( ಕಂದಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಮಾಡಿದ ಹುಳಿ ಮದ್ಯ), ಎಳೇ 


ಸ್ಥಾನ ] ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಗೀ 


ಬ  ೋೀ PLL ಮು್ಮಟ(!6.ರೈಹ್ಮಯ್ರಾ se 


ಮೂಲಂಗಿ, ಕೃಶವಾದ ಅಥವಾ FUE ವಾದ ಫದ ಉಣ್ಣೆ ಬ pe 
ಮೀನ Pi ಮಾಂಸವನ್ನೂ, ಉ ಅವರೆ, ಶಾಲೂಕ (ಕಮಲದ 
ಕಂದ), ದೇಟು, ಹಿಟ್ಟಿನ ಪದಾರ್ಥ, ಸ ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಒಣಗಿದ 
ಪಲ್ಲೆಯನ್ನೂ ಯವಕ ( ಮುಳ್ಳಜನೆ) ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಕಾಕಂಬಿಯನ್ನೂ 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ತಿನ್ನಬಾರದು. (೪೧) 


ಶೀಲಯೇಟ್ಛಾರಿಗೋಥೂ ಮಯವಹಷಸ್ಟಿಕಜಾಂಗಲಮ್‌ Il 
ಸುನಿಸಣ್ಣ ಕೆಜೀವಂತೀಬಾಲನೂಲಕವಾಸ್ತು ಕೆಮ್‌ || ೪೨ ॥ 


ಸಥ್ಯಾಮಲಕ ಮೃದ್ದೀಕಾಪಟೋಲೀಮುದ್ಧ ಶರ್ಕರಾಃ || 
ಫೃತನಿವ್ಯೋದಕಕ್ಷೀರಕ್ಸ್ಸ್‌ದ್ರದಾಡಿ ಮಸೈಂಧವಮ್‌ Il wa || 


ಶ್ರಿಫಲಾಂ ಮಧುಸರ್ಪಿರ್ಭ್ಯಾಂ ನಿಶಿನೇತ್ರಬಲಾಯ ಚ 
ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ನುವೃತ್ತಿಕೃದ್ಯಚ್ಚ ರೋಗೋಚ್ಛೇದಕರಂ ಚ ಯತ್‌ ॥ ೪೪ || 


ಅರ್ಥ :-- ಅಕ್ಕೆ ಗೋದಿ ಜವೆ ಷಷ್ಟಿ ಕ-ಅಕ್ಕಿ ಜಾಂಗಲಮಾಂಸೆ 
ಗೊರಜಿ ಸೀಹಾಲಿ ಎಳೇಮೂಲಂಗಿ ಚಕೋತ ಅಳ್ಳಿ ಕಾಯಿ ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿ 


ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಪಡವಲ ಹೆಸರು ಸಕ್ಕರೆ ತುಪ್ಪ ಮಳೆಯ-ನೀರು ಹಾಲು ಜೇನ- 

ತುಪ್ಪ ದಾಳಿಂಬ ಸೈಂಧವಗಳನ್ನೂ , ನೇತ್ರಬಲಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ 
ಜೇನತುಪ ಗಳೊಡನೆ 8 ಕ್ರಿಫಳೆಯನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ ಮತ್ತೂ 
ರೋಗ ನಾಶಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ದಿನಾಲು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. (೪೪) 


ಬಿಸೇಕ್ಷುಮೋಚಚೊಚಾನ್ರು ಮೋದಕೋತ್ವಾರಿಕಾದಿಕಮ್‌ | 
ಅದ್ಯಾದ್ಜ್ರ ವ್ಯಂ ಗುರು ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಸ್ವಾದು ಮಂದಂ ಸ್ಥಿರಂ ಪುರಃ || ೪೫ 


ವಿಸರೀತ ಮತಶ್ಚಾಂತೇ ಮಧ್ಯೆ ಅವ್ಲು ಲವಣೋತ್ಕ್ತಟಿಮ್‌ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಕಮಲದ ಥೇಟು, ಕಬ್ಬು, ಬಾಳೆ, ಹಲಸು, ಮಾವು, 
ಮೋದಕ (ಉಂಡಿ), ಉತ್ಪಾರಿಕ (ಗೋದಿಯ ಕೊಟ್ಟಿ) ಮುಂತಾದ ಗುರು, 
ಸಿಗೆ, ಮಧುರ, ಮಂದ, ಗಟ್ಟಿ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿನ್ನಬೇಕು. 
ಇದರ ಎರುದ್ಧ ಎಂದರೆ ಹಗುರು, ರುಕ್ಷ, ತೀಕ್ಷ್ಮ, ಕಾರ ಮುಂತಾದ 


| | ತ 
ಟಾ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗೆ ತಿನ್ನಬೇಕು. ನಡುವೆ ಹುಳಿ, ಉಪ್ಪು ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು. (೪೫1) 


ಅನ್ನೇೇನ ಕುಸ್ಸೇರ್ದ್ವಾವಂಶೌ ಸಾನೇನೈಕೆಂ ಪ್ರಪೂರಯೇತ್‌ |೪೬॥| 
ಆಶ್ರಯೆಂ ಪವನಾದೀನಾಂ ಚತುರ್ಥಮನಶೇಷಯೇತ್‌ |! 
ಅರ್ಥ :- ಹೊಟ್ಟಿ ಯ ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಕಾಲು 


ಭಾಗವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದಲೂ ತುಂಬಬೇಕು. ಗಾಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗವನ್ನು ತೆರವು ಇಡಬೇಕು. (೪೬॥) 


ಅನುಸಾನಂ ಹಿಮಂ ವಾರಿ ಯವಗೋಧೂಮಯೋರ್ಕಿತಮ್‌ el 
ದದ್ಗಿ ಮಣ್ಯೇ ನಿಸೇ ಕ್ಸೌದ್ರೆಲ್ರ ಟಾ ಾeಾಾಾಾ 


ಅರ್ಥ :- ಜವೆ, ಗೋದಿ, ಮೊಸರು, ಮದ್ಯ, ವಿಷ್ಠ ಜೇನತುಪ್ಪ 
ಇವು ತಿಂದ ನಂತರ ತಣ್ಣೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ:- «(ಅನು ಪೀಯತೇ (ಹಿಂದುಗಡೆ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) ಇತಿ 
ಅನುಪಾನವತ್‌ 3 ಎಂದು ಅನುಪಾನದ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಮೊದಲು, ಸಂಗಡ, 
ಕುಡಿಯಲ್ಪ ಡುವದಕ್ಕೂ ಅನುಪಾನನೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಯಾವದು ರುಚಿಯ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಬೇಕಾದಾಗ್ಗೆ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೋ ಅದು ಪಾನವು, ಯಾನದು ನಿಯಮಿತ 


ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯಿಂದ ಕುಡಿಯಲ್ಪ ಡುತ್ತದೋ ಅದು ಅನುಪಾನವು. (vel) 
೫ ಬ ಲ ಬ್‌ ಕೋಷ್ಲಂ ಸಿಸ್ಟಮಯೇಷು ತು 

ಅರ್ಥ :-- ಆದರೆ ಪಿಷ್ಟಮಯ ಸದಾರ್ಥಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಚ್ಚಗಿನ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೪೭[) 
ಶಾಕೆಮುದ್ಗಾಡಿನಿಕೈತೌ ಮಸ್ತುತಕ್ರಾಮ್ಲಕಾಂಜಿಕೆಮ್‌ || we Il 


ಅರ್ಥ :-- ಸಲ್ಲೆ, ಹೆಸರು ಮುಂತಾದ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಮೊಸರಿನ ತಿಳಿಯನ್ನೂ ಮಜ್ಜಿಗೆ ಮತ್ತು ಹುಳಿ ಅಂಬಲಿಗಳನ್ನೂ 
ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೪೮) 


ಸ್ಥಾನ] 6ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ರಿಗಿ 


I ಲಪ್‌ ವ್‌ A ರ ಘಾತ್‌ ಅರ ಅರ ಅ ಅ ಅರಾ ಅಯ ಇಸ 


ಸುರಾ ಕೈಶಾನಾಂ ಪುಷ್ಪ ರಂ, ಸ್ಥ ಲಾನಾಂ ತು ಮಹೂದಕೆಮ್‌ [ 


ಅರ್ಥ :-- ಕೃಶರು ಪುಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಮದ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ಸ್ಟ್ವೂಲರು ನೀರು 
ಕೂಡಿದ ಜೇನತುಸ್ಪವನ್ನೂ ಕುಡಿಯಬೇಕು. | ೪೮॥) 


ಶೋಷೇ ಮಾಂಸರಸೋ, ಇಸಾ ಬಾಯಿಯ ಜು 


ಅರ್ಥ :-- ಕ್ಷಯದ ಮೇಲೆ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
(welll) 


Cet ಸೆಬಿಸೊ ಮದ್ಯಂ ಮಾಂಸ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಚ ಸಾನಕೇ ೪೯ 


ಅರ್ಥ :-- ಮಾಂಸ ತಿಂದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ಫಿಮಾಂದ್ಯದ ಮೇಲೆ 
ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. lv) 


ವ್ಯಾಧ್ಕೌಾಸಧಾಧ್ವಭಾಷ್ಯ ಸ್ತ್ರ (ಲಂಘನಾತಸಕೆರ್ಮಭಿಃ ॥| 
ಶೀಣೇವೃದ್ಧೇ ಚ ಟೇ ಚ ಪಯಃ ಸಥ್ಯಂ ಯಥಾಮೃತಮ್‌ ॥೫೬೦॥ 


ಅರ್ಥ: ಬೇನೆ, ಔಷಧ, ಮಾರ್ಗ-ನಡೆಯೋಣ್ಯ ಬಹಳ-ಮಾತಾ 
ಡೋಣ, ಮೈಥುನ, ಲಂಘನ, ಬಿಸಿಲುಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀಣರಾದವರಿಗೂ ವೃದ್ಧರಿಗೂ 
ಬಾಲರಿಗೂ ಹಾಲು ಅಮೃತದಂತೆ ಹಿತಕರವು. | ೫೦) 


ವಿಸರೀತಂ ಯದನ್ನಸ್ಯ ಗುಣೈಃ ಸ್ಯಾಡನಿಕೋಧಿ ಚ ॥ 
ಅನುಸಾನಂ ಸಮಾಸೇನ್ಕ ಸರ್ವದಾ ತತ್ಪಶಸ್ಯತೇ ॥ ೫೧ || 


ಅರ್ಥ :- ಸಾಮಾನ್ಯತಃ ಯಾವುದು ಅನ್ನದ ಗುಣಗಳ ವಿಪರೀತ 
ವಿದ್ದು ಅದರ ಅನಿರೋಧಿಯಾಗಿರುವದೊಃ ಆ ಅನುಪಾನವು ಪ್ರಶಸ್ತವು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ವಿರುದ್ಧವೆಂದಕೆ ಸ್ಸಿಗೃಕ್ಕೆ ರುಕ್ಷ, ರುಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸ್ನಿಗ್ನ, ಶೀತಕ್ಕೆ 
ಉಸ್ಮ, ಉಷ್ಣಕ್ಕೆ ಶೀತ, ಮಧುರಕ್ಕೆ ಅನ್ನು, ಅಮ್ಮ ಕ್ಕ ಮಧುರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೀಗೆನ್ನಲು ಪಾಯಸದ ಮೇರೆ ಮಜ್ಜಿಗೆಯನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇೇಕಾದೀತು; ಅದಾಗ 
ಬಾರದೆಂದು 1 ಅವಿರೊೋಧಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಲಿಗೆ ಹುಳಿಯು ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಜ್ಜಿಗೆಯು ಅನುಸಾನವಾಗದು. (೫೧) 


೨೦೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ER ಆರರ ಅಟ್‌ RR PU pNP 


ಅನುಸಾನಂ ಕೆಕೋತ್ಯುರ್ಜಾಂ ತೃಪ್ತಿಂ ನ್ಯಾಪ್ತಿಂ ದೃಢಾಂಗತಾಮ್‌ || 
ಅನ್ನಸಂಘಾತಶೈಥಿಲ್ಯನಿಕ್ಲಿತ್ತಿ ಜರಣಾನಿ ಚೆ Il ೫೨ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಅನುಪಾನವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 
ತೃನ್ತಿಯನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಣವನ್ನೂ ಅವಯವದಲ್ಲಿ ಧೃಡತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಗಟ್ಟಿ ಅನ್ನದ ಶೈಭಿಲ್ಯನನ್ನೂ ಒಣಗಿದ ಅನ್ನದ ಆರ್ದ್ರತೆಯನ್ನೂ 
ಪಚನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. (೫೨) 
ನೋರ್ಥ್ಪ್ವಜತ್ರುಗೆದಶ್ವಾಸಕಾಸೋರಃಕ್ಷತಸೀನಸೇ | 
ಗೀತಭಾಸ್ಕಸ್ರಸಂಗೇ ಚ ಸ್ವರಭೇದೇ ಚ ತದ್ಧಿತಮ್‌ Il ma || 


ಅರ್ಥ: ಕುತ್ತಿಗೆಯ-ಮೇಲಿನ-ರೋಗ ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ಉರಃ- 


ಕ್ಷತ ನೀನಸ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯನ ಭಾಷಣ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸ್ವರ-ಭೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಹಿತಕರವಲ್ಲ. (೫೩) 
ಪ್ರಕ್ಲಿನ್ನದೇಹನೇಹಾಸ್ಷಿಗಲರೋಗ ವ್ರಣಾತುರಾಃ || 
ಪಾನಂ ತ್ಯಜೇಯುಕಿ............. 

ಅರ್ಥ :-- ದೇಹದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕ್ಲೇದ( ಆರ್ದ್ರತೆ )ವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಮೇಹ ಕಣ್ಣು- ರೊಗ ಕಂಠ- ಕೋಗವುಳ್ಳ ನರೂ ವ್ರಣ - ಪೀಡಿತರೂ ಪಾನ 
ವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ( ೫೩11) 
ಮಸ ಸರ್ವಶ್ಚ ಭಾಷ್ಯಾ ಥೃಶಯನಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ ॥| ೫೪ ॥ 
ಪೀತ್ವಾ, ಭುಕ್ತ್ಯಾಃತಸಂ ನಹ್ನಿಂ ಯಾನಂ ಪ್ಲನನವಾಹನಮ್‌ ॥ 

ಅರ್ಥ :--. ಎಲ್ಲರೂ (ರೋಗಿ-ನಿರೋಗಿಗಳೂ) ಅನ್ನಪಾನದ ನಂತರ 
ಮಾತಾಡೋಣ ನಡೆಯೋಣ ಮಲಗೋಣ ಬಿಸಿಲು-ಬೆಂಕೆ-ಕಾಸೋಣ 
ಬಂಡಿಗಳನ್ನೇರೋಣ ಜಿಗಿಯೋಣ ಕುದುರೆ - ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೇಕೋಣ್ಣ-- 
ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. (೫೪॥) 
ಪ್ರಸೃಷ್ಟೇ ನಿಜ್ಮೂತ್ರೇ ಹೃಥಡಿ ಸುನಿಮಲೇ ಜನೋಸಷೇ ಸ್ಪಸಥಗೇ 

ಏಶುದ್ಧೇ ಚೋದ್ಗಾರೇ ಕ್ಷುದುಸಗಮನೆೇ ವಾತೆಆನುಸರತಿ ॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦೩ 


ಹೋ ೋ ಫೋ ಫೋ  ೋ ೋಲಂಲುು ರಾತಾ RI A 


ತಥಾಃಗ್ಮಾವುದ್ರಿ ಕೇ ನಿಶದಕರಣೇ. ದೇಹೇ. ಚ ಸುಲಘೌ 
ಪ್ರಯುಂಜೀತಾಹಾರಂ ವಿಧಿನಿಯೆಮಿತಂ, ಕಾಲ ಸ ಹಿ ಮತಃ |! ೫೫ 


ಅರ್ಥ :--  ಮಲ-ಮೂತ್ರಗಳು ಆಗಲು, ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥ ಸ್ವಚ್ಛ ವಿರಲು, 
ದೋಷಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ nrc ಹೋಗುತಿ Sd ತೇಗು 
ಸ್ವಚ್ಛನಿರಲು, ಹಸಿನೆಯಾಗಲು, ಅಪಾನವಾಯು ಸರಿಯುತ್ತಿರಲು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಜ್ವರಿತವಿರಲು, ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಲು, ದೇಹವು ಹಗುರು 
ಇರಲು, ಊಟವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಹಾರ ಸೇವನೆಗಾಗಿ ದೈವದಿಂದ 
ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲವು ಇದೇ! 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಇವೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದು ತನ್ನ ನಿಯಮಿತ ಕಾಲವಿದ್ದರೆ 
ಅದು ಉತ್ತಮ ಭೋಜನ- ಕಾಲವು. ಉಳಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದರೂ 
ಅದು ಸರಿಯಾದ ಕಾಲವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹೇಳುವನು. (೫೫) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಮಾತ್ರಾಶೀತಿಯೊಃ ನಾನು ಅಷ್ಪಮೊಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ! 


(ಶೀಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಯ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 
ರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ " ಅಪ್ಟಾಂಗಹೃದಯ? ದ ಟೀಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಮಾತ್ರಾಶಿತೀಯ ಎಂಬ ೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮುಗಿಹುದು. 


[ ಸೂತ್ರ 


೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಆಹಾರವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಆಹಾರ ದ್ರವ್ಯಗಳು 
ಅನಂತ ಇರುವದರಿಂದ ಅನೆಬವುಗಳ ಗುಣಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವದು ಅಶಕೃವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ರನ್ಯ ರಸ ಗುಣ ವೀರ್ಯ ವಿಸಾಕ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ದ್ರನ್ಯಾನಿನಿಜ್ಞಾನೀಯ ನುಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ :- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳ ವರ್ಣನಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ 7. ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ರವ್ಯಮೇವ ರಸಾದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ, ತೇ ಹಿ ತದಾಶ್ರಯಾಃ॥ 
ಸಂಚಭೂತಾತ್ಮಕೆಂ ತತ್ತು ಕ್ಲ್ಯಾಮುಧಿಸ್ಮಾಯ ಜಾಯತೇ ॥೧॥ 


ಅಂಬುಯೋನ್ಯಗ್ನಿ ಸನನನಭಸಾಂ ಸಮುನಾಯತಃ || 
ತನ್ನಿರ್ವ್ಯೃತ್ತಿರ್ನಿಶೇಸಶ್ಚ ವ್ಯಸಜೇಶಸ್ತು ಭೂಯಸಾ || ೨ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ರಸ ಗುಣ ವೀರ್ಯ ವಿಪಾಕ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಗಿಂತ 
ದ್ರವ್ಯವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. (ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯ ಜ್ಞಾನವು ಉಳಿದವುಗಳ ಜ್ಞಾನ 
ಕ್ಸೈಂತ ಅವಶ್ಯವಾದದ್ದು) ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. 
ಆ ದ್ರವ್ಯವು ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕವು. ಅದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಧಾರ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರವ್ಯದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನೀರು ಕಾರಣವು, ಅದರ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು, ಆಕಾಶಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ದ್ರವ್ಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 
ಭೇದಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದ್ರವ್ಯವು 
ಪಂಚ ಭೂತಾತ್ಮಕವಿರುತ್ತದೆ.) ಆದರೆ ಭೂಮಿಯ ಅಂಶವು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ 
ಭೂಮಿ-ದ್ರವ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಜಲವು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಜಲ-ದ್ರವ್ಯವೆಂದೂ ಮುಂತಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾ ನ] ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦೫ 


ಬಪ್ಪ ಣೆ; — ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯ ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣ, ಚತ್ರ: ವಿಷಪರಿಣಾಮ 
ಕಾರಣ, ತೇಜ ವಾಯು ಆಕಾಶಗಳು ಕಾಠಿಣ್ಯ, ಕ್ರಿಯೆ ಅನಕಾಶಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವುಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅವಯವನಿಷ್ಪತ್ತಿಗೆ ದ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು 


ಹೇಳುನನು. (೨) 


ತಸ್ಮಾನ್ಸೈ ರಸಂ ದ್ರವ್ಯಂ ಭೂತಸಂಘಾತಸೆಂಭವಾತ | 
ನೈಕದೋಷಾಸ್ತತೋ ರೋಗಾಸ್ತತ್ರ ವ್ಯಕ್ತೊ ರಸೆಃ ಸ್ಮೃತಃ 1೩॥ 
ಅವ್ಯ ಕ್ರೊ ಅನುರಸಃ ಕಿಂಚಿದಂತೇ ವ್ಯಕ್ತೊ ಅಪಿ ಚೇಷ್ಯತೇ Il 


ಅರ್ಥ:-- ದ್ರವ್ಯವು ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸಮೂಹೆದಿಂದ ಉಂಟಾ 

ಗುವ ಕಾರಣ ಅದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಸಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಆದಕಾರಣ ಅದ 

ರಿಂದುಂಟಾಗುವ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದೋಷವಿರದೆ ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. 

ಪ್ರವೃನನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡ ಕೂಡಲೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 

ಸವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಿದ್ದರೆ, ಅಥವಾ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಕೆಲವು 
ಕಾಲದ ನಂತರ ಯ ಅನುರಸವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಟಸ್ಸಣೆ:-- ದ್ರವ್ಯಗಳಂತೆ ರಸಗಳೂ ಅನೇಕ ಭೂತ ತಾರತಮ್ಮಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಘನ ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಸಕ್ಕರೆ, ಹಾಲು, ಜೇನತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಧುರ ರಸವು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹುಣಸೆ, ಗಂಜಿ ಅಮಸೋಲಲು 
ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಳಿಯು ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಉಳಿದ ರಸ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಭೇಹದಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. 

ಹೇಮಾದ್ರಿಯು 8 ನೈಕರಸಂ ದ್ರ ವ್ಯಂ”? ಎಂಬಲ್ಲಿಯೆ "" ರಸ? ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಅತತ ಅನುರಸದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ, ಸ್ಪಲ್ಪ 
ವ್ಯಕ್ತ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಎಂದು ಮೂರು ಭೇದಮಾಡಿರುವನು. 

ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಕಾಶಗಳಿಂದ ವಾತವೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಿತ್ತವೂ, 
ಜಲ ಪೃಥ್ವಿ ಗಳಿಂದ ಕಫವೂ ಉಂಬಾಗಿರುವದಕಿಂದ ಅವುಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿದೋಷವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಕೋಗವು ಸನ್ನಿ 
ಪಾತಾತ್ಮಕವಿದ್ದರೂ ಮೂರೂಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿ 
ಪಾತನೆನ್ನುವರು. (aly 


ಗುರ್ನಾದಯೊ! ಗುಣಾ ದ್ರನ್ಯೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾದೌ ರಸಾಶ್ರಯೇ |೪॥ 
ರಸೇಸು ವ್ಯಸದಿಶ್ಯಂತೇ ಸಾಹಚರ್ಯೋಸಚಾರತೆಃ ॥ 


೨೦೬ ಸಜಾ - ಹೃದಯ [ ಸೂಶ್ರ 


ಟಃ — ಗುರು, FE ತ್‌ ಗಡಗಳ ವ ಸುತಃ ರಸಕ್ಕೆ 
ಆಶ್ರಯವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ರಸಗಳು 
ಗುರು, ಲಘುವೆಂದು ( ಮಧುರ ರಸವು ಜಡ್ಕ ಆಮ್ಲವು ಲಘು ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಹೇಳುವದು ಆವುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯ (ಒಂದೇಸ್ಟ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ ) ಸಂಬಂಧ 


ದಿಂದ ಔಪಚಾರಿಕವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೪॥) 
ತತ್ರ ದ್ರವ್ಯಂ ಗುರುಸ್ಸೂ ಲಸ್ಮಿ ರಗಂಧಗುಣೋಲ್ಬಣನ್‌ ॥ ೫॥ 
ಪಾರ್ಥಿನಂ ಗೌರವಸ್ಕೈ ರ್ಯಸಂಘಾತೋಪಚಯಾವಹಮ್‌ || 
ಅರ್ಥ :. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜಡ ಸ್ಕೂಲ, ಅಚಲತ್ವ, ಗಂಧ ಈ 
ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದು ಪಾರ್ಥಿವ-ದ್ರವ್ಯವು. ಅದು ಜಡತ್ವ , 
ಸ್ಥಿರತ್ವ , ಗಚ್ಛ ತನ, ಸ್ಕೂಲತನಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವದು. (೫॥) 
ದ್ರನಶೀತಗುರುಸ್ನಿಗ್ಗಮಂದಸಾಂದ್ರಗುಣೋಲ್ಬಣಮ್‌ Il ೬॥ 
ಆಸ್ಕಂ ಸ್ನೇಹನನಿಷ್ಯಂದಕ್ಲೇದಪ್ರಹ್ಲಾದಬಂಧಕೃೈತ್‌ Il 
ಅರ್ಥ :- ದ್ರವ ಶೀತ ಜಡ ಸ್ಲಿಗ್ಗೆ ಮಂದ ಸಾಂದ್ರ ಗುಣ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಫಸ ಆಪ್ಯ (ನೀರಿನ) ದ್ರವ್ಯವು ಇದು ಸ್ಥಿಗ್ಗತ್ವ, 


ಸ್ರಾವ, ಕದ, ಆಲ್ಪಾ, SLE, ಮಾಡುವರು. (೬॥) 


ರೂಕ್ಷತೀಶ್ಷ್ಯೋಷ್ಸವಿಶದಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸಗುಣೋಲ್ಬಣಮ್‌ Il ೩॥ 
ಆಗ್ನೇಯಂ ದಾಹಭಾವರ್ಣಪ್ರಕಾಶಸಚನಾತ್ಮಕಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ರೂಕ್ಷ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ಸ್ವಚ್ಛ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದು ಆಗ್ಲೇಯ-ದ್ರವ್ಯವು. ಆದು ದಾಹೆ, ಕಾಂತಿ ವರ್ಣ, 


ಪ್ರಕಾಶ, ಪಚನಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. |೭॥) 
ವಾಯವ್ಯಂ ರೂಕ್ಷವಿಶದಲಘುಸ್ಪರ್ಶಗುಣೋಲ್ಬಣಮ್‌ || ೮ | 
ರೌಕ್ಷ್ಯರಾಘವವೈಶದ್ಯವಿಚಾರಗ್ಲಾನಿಕಾರಕಮ್‌ ॥ 

ನಾಭಸಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿಶದ ಲಘುಶಬ್ದಗುಣೋಲ್ಬಣಮ ॥೯॥ 


ಸೌಷಿರ್ಯಲಾಘವಕೆರಮ್‌..... ಸಾರಾ 


ಸ್ಥಾನ] ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦೭ 


ಕು 


ಅರ್ಥ:-- ರುಕ್ಷ ಸ್ವಚ್ಛ ಲಘು ಸ್ಪರ್ಶಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಉಳ್ಳದ್ದು ವಾಯವ್ಯ-ದ್ರವ್ಯವು. ಅದು ರುಕ್ಷತೆ ಲಘುತ್ವ ಸ್ವಚ್ಛತೆ ವಿವಿಧ 
ಕ್ರಿಯೆ ಗ್ಲಾನಿಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವದಾಗಿರುವದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸ್ವಚ್ಛ ಲಘು 
ಶಬ್ದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು ನಾಭಸ-(ಆಕಾಶದ)-ದ್ರವ್ಯವು... ಅದು ಪೊಳ್ಳು 


ಲಘುತ್ವಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವದು. (el) 
ಬ LC ಜಗತ್ಯೇವಮನೌಷಥಧಮ್‌ Il 
ನ ಕಂಚಿದ್ದಿದ್ಯತೇ ದ್ರವ್ಯಂ ವಶಾನ್ನಾನಾರ್ಥಯೋಗಯೊಟ ಗಂ 


ಅರ್ಥ:- ಈ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚನುಹಾಭೂತಗಳ 
ಗುರುತ್ವ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಿರುವದರಿಂದ ನಾನಾತರದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಸಂಯೋಜನಗಳಿಂದ ಔಸಷಧವಾಗದೇ ಇರುವ ದ್ರವ್ಯವು ಯಾವದೂ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. (೧೦) 


ದ್ರ ವ್ಯ ಮೂರ್ಥ್ವಗಮಂ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯೊಆಗ್ನಿಪವಸೋತ್ಕಟಿಮ್‌ Il 
ಅಧೋಗಾನಿ ಚ ಭೂಯಿಸ್ಮಂ ಭೂಮಿಶೋಯಗುಣಾಧಿಕೆಮ್‌ Ilooll 


ಇತಿ ದ್ರವ್ಯಂ ರಸೋ ಭೇಣೈರುತ್ತರತ್ರೋಸಣೇ್ಷ್ಯತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯವು 
ಪ್ರಾಯಃ ಊರ್ಧ್ವಗಾಮಿಯಾಗಿರುವದು ( ನಾಮಕ); ಭೂಮಿ ಜಲಗಳು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯವು ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಅಥೋಗಾಮಿಯಾಗಿರುವದು. 
(ರೇಚಕ). ಇದಿಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಾಯಿತು. ರಸಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವೆನು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಔಸಧವು ಶೋಧನ, ಶಮನ ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವು. 
ಶೋಧನವು ಊರ್ಧ್ವ ಗಾಮ, ಅಥೋ ಗಾಮಿ ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವರುವದು. 
ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದು ಊರ್ಥ್ವಗಾಮಿಯು; ಏಕೆಂದರೆ ಆಗ್ನಿವಾಯು 
ಗಳ ಗತಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಭೂನಿು ಜಲಾಧಿಕವು ಅಧೋ ಗಾಮಿಯು; 
ಏಕೆಂದರೆ ಭೂಮಿ ಜಲಗಳ ಗತಿಯು ಕೆಳಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಅಕಾಶಾಧಿ 
ಕವು ಶಮನ, ವಾತಾಧಿಕವು ಗ್ರಾಹಿ, ಅಗ್ಗ ಧಿಕವು ದೀೀಪನಸಾಚನ, ಉಭ 
ಯಾಧಿಕವು ಲೇಖನ, ಭೂಮ್ಮುಪಕಾಧಕವು ಬೃಂಹಣ, ಗುಣಸಾಂಕರ್ಯವಿದ್ದರೆ 
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EL ಗ ಉಗ 


ಬಾಹುಲ್ಯದಿಂದ ಅದರ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


«« ಪ್ರಾಯಃ?” ₹ ಭೂಯಿಷ್ಮಂ ?' ಅನ್ನುವ ಕಾರಣವೇನಂದರೆ ದಂತಿಯು 
( ಜೇಪಾಳವು) ಅಗ್ನಿ ಪನನಾಧಿಕವಿದ್ದರೂ ರೇಚಕವಾಗಿದೆ. ಜೇಷ್ಠ ನುಧುವು ಭೂಮಿ 
ಜಲಾಧಿಕನಿದ್ದರೂ ವಾಮಕವಾಗಿದೆ. (೧೧॥) 


ವೀರ್ಯಂ ಪುನರ್ವದಂತ್ಯೇಕೇ ಗುರು ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಹಿಮಂ ಮೃದು [೧೨ 
ಲಘುರೂಕ್ಷೋಷ್ಟ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಚ ತಡೇವಂ ಮತನಸ್ಟಥಾ || 


ಚರಕಸ್ತ್ಯಾಹ ನೀರ್ಯಂ ತತ್‌ ಕ್ರಿಯತೇ ಯೇನ ಯಾ ಕ್ರಿಯಾ 
Il ೧೩ || 


ನಾನೀರ್ಯಂ ಕುರುತೇ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸರ್ನಾ ವೀರ್ಯಕೈತಾ ಹಿ ಸಾ| 
ಗುರ್ನಾದಿಷ್ಟೇವ ನೀರ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೇನಾನ್ವರ್ಥೇಕಿ ವರ್ಣ್ಯತೇ ॥|೧೪॥ 


ಸನುಗ್ರಗುಣಸಾರೇಷು ಶಕ್ತ ತ್ಕರ್ಷನಿ ನರ್ತಿಷು Il 


ವ್ಯ ವಹಾರಾಯ ಮುಖ್ಯತ್ವಾದೃಹ್ವಗ್ರಗ್ರಹೆಣಾದಸಿ ॥ ೧೫1 


ಅತಶ್ಚ ನಿಪರೀತತ್ವಾತ್ಸಂಭವಂತ್ಯಪಿ ನೈವ ಸಾ| 
ನಿನಕ್ಷ್ಯತೇ ರಸಾದ್ಯೇಷು ನೀರ್ಯಂ ಗುರ್ವಾದಯೋ ಹ್ಯತಃ ॥ ೧೬ | 


ಅರ್ಥ :-- ವೀರ್ಯವು ಗುರು, ಸ್ತಿಗ್ಗ ಶೀತ ಮೃದು, ಲಘು , 
ರುಕ್ಸ, ಉಷ್ಣ, ತೀಕ್ಷ್ಲವೆಂದು ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರ ಎಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ "" ಯಾತರಿಂದ ಯಾವದಾದರೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೋ ಅದೇ ವೀರ್ಯವು. ವೀರ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಯಾವದನ್ನೂ ಮಾಡಲಾ 
ರದು. ಕಾರಣ ಎಲ್ಲವೂ ವೀರ್ಯ ಕೃತವೇ ಮತ್ತು ಗುರ್ವಾದಿಗುಣಗಳೇ 
ಎಲ್ಲ ಗುಣಿಗಳಿಗಿಂತ ಸ್ಥಿರ ಮತ್ತು ಅಧಿಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಂಥವೂ ಮತ್ತು ವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತುಇವುಗಳ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಅನೇಕ 
ಗುಣಗಳ ಗ್ರಹಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಗುಣಗಳಿಗಿಂತ ಇವನ್ನ 
ಮೊದಲು ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುನರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುರ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವೀರ್ಯ 
ಶಬ್ದವು ಯೋಗ ರೂಢಿಯಿಂದ ಅನ್ವರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳ ವಿಸರೀತ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ರಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಾವು ಆ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವದಿಲ್ಲ ಆದ ಕಾರಣ ಗುರ್ವಾದಿ 
ಗಳೆ! ವೀರ್ಯ'' ಎಂದು ಚರಕಾಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


ಸ್ಥಾನ ] ೯ಪೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಿರ್ರಿ 


ಟಪ್ರಣೆ :- ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಗುರು ಲಘಂಗಳ ಬದಲು ವಿಶದ”, 
"ಪಿಚ್ಛ್ಚಿಲ' ಎರದು ಹೇಳುವರು. (೧೬) 


ಉಷ್ಣ ಶೀತಂ ಡ್ವಿಧೈ ನಾನ್ಯೇ ನೀರ್ಯಮಾಚಸ್ಷತೆಆಪಿ ಚ || 
ನಾನಾತ್ಮಕೆಮಪಿ ದ್ರವ್ಯಮಗ್ನಿಸೋಮೌ ಮಹಾಬಲೌ || ೧೩ || 


ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತೆಂ ಜಗದಿವ ನಾತಿಕ್ರಾಮತಿ ಜಾತುಜಿತ್‌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಕೆಲವರು [ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರು) ಉಷ್ಣ, 
ಶೀತವೆಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳು ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹೇಗೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ವ್ಯಕ್ತ, ಅವ್ಯಕ್ತಗಳ 
ಹೊರ್ತಾಗಿ ಇರುವದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧನಾಗದ್ದರೂ 
ಅಗ್ನಿ (ಉಷ್ಣ), ಸೋಮ (ಶೀತ) ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಇವು ( ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಗುರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಬ್ಬುವದರಿಂದ) 
ಬಲಿಷ್ಕವಾಗಿವೆ. | ೧೭॥) 


ತತ್ರೋಷ್ಹಂ ಭ್ರ ಮತೃಷ್ಸ್ಟಾನಿಸ್ಟೇದದಾಹಾಶುಷಾಕಿತಾ8 || ೧೮ || 


ಶಮಂ ಚ ವಾತಕಫಯೋಃ ಕರೋಶಿ ಶಿಶಿರಂ ಪುನಃ 

ಹ್ಲಾದನಂ ಜೀವನಂ ಸ್ತಂಭಂ ಪ್ರಸಾದಂ ರಕ್ತಸಿತ್ತಯೋ8 || ೧೯| 
ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣ ವೀರ್ಯವು ಭ್ರಮ, ನೀರಡಿಕೆ, ಗ್ಲಾನಿ, 

ಸ್ಪ್ರೇ, ದಾಹೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಚನ, ವಾತ-ಕಫಗಳ ಶಮನಗಳನ್ನು ಮಾಡು 

ತ್ತಜೆ.. ಶೀತ ವೀರ್ಯವು ಅಲ್ಲಾದನ್ನ ಓಜೋವರ್ಥನ, ಸ್ತಂಭನ 

(ಆಕುಂಚನ), ರಕ್ತಪಿತ್ತಶೋಧನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. (೧೯) 


ಜಾಶರೇಣಾಗ್ನಿನಾ ಯೋಗಾದ್ಯದುದೇತಿ ರಸಾಂತರಮ್‌ ॥ 
ರಸಾನಾಂ ಪರಿಣಾಮಾಂತೇ ಸ ವಿಸಾಕ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ Il ೨೦ ll 


ಅರ್ಥ :- ಜಠರಾಗ್ನಿಯ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ರಸಗಳ ಪರಿಪಾಕವಾಗಿ 
ಆಹಾರ ಪಚನವಾದ ನಂತರ ಉಂಟಾಗುವ ಎರಡನೆ! ರಸವು ವಿಪಾಕವೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಅಹಾರವನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ನಂತರ ಅಡು ಯಾನ 
ರಸದ್ದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಥಮಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ | ಆದೌ ಷಡ್ರಸಮಸ್ಯನ್ನಂ ಮಧುರೀಭೂತಮೀರ 
ಯೇತ್‌) ಮಧುರನಾಗುವಮ. ಮುಂದೆ ಕ್ರಮದಿಂದ ಹುಳಿ ಮತ್ತು ಕಟುಕ 
ವಾಗುನಣೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅವಸ್ಥಾಪಾಕದ ನಂತರ ಆಗುವ ಪಾಕನು ವಿಸಾಕ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (ಸ. ಚ.) 


«£ ಆಹಾರವು ಹೃದಯ ಆಮಾಶಯ ಸಕ್ವಾಶಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಧುರ, ಅಮ್ಮ, ಕಟುವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಮೂಲ ರಸ 
(ಪ್ರಾಕೃತ)ವು ನಷ್ಟವಾಗುವದಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಆಯಾ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುರಾದಿ 
ರಸಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡುವವು, ಅನೇಕ ರಸಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಸೇವಿಸಿ 
ಹರೆ ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲ ರಸಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಅನಸ್ಥಾಪಾಕವು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ, ರಸಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅವಸ್ಥಾಪಾಕವು ಮಧುರವಾಗಿದ್ದರೆ ಕಫಜನಕ 
ಮಧುರಾದಿ ರಸಗಳು ಅನುಗುಣವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಕಫವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. 
ವಿಪರೀತವಾದ ಕಬುಪಾಕವಿದ್ದರೆ ಆಲ್ಬ ಕಫವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ನಿಪಾಕವು 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿರಡೆ ರಸ-ಮಲ ವಿವೇಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಅವಸ್ಥಾಪಾಕೆ 
ಬಂದುಂಬಾದ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವದು?” ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. (೨೦) 


ಸ್ವಾದುಃ ಪಟುಶ್ಚ ಮಧುರಮನ್ನೊ ಅವ್ಣುಂ ಸಚ್ಯತೇ ರಸಃ ॥ 
ತಿಕ್ತೋಷಣಕಷಾಯಾಣಾಂ ನಿಸಾಕೆಃ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಟು Il ೨೧ Il 


ರಸೈರಸೌ ತುಲ್ಕಫಲ॥ ಕ್‌ೆ ಪಿ WA 


ಅರ್ಥ :-- ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಸವಿ ಮತ್ತು ಉಪ್ಪು ರಸಗಳ ಏಪಾಕವು 
ಮಧುರ, ಅಮ್ಲದ ವಿಪಾಕವು ಅಮ್ಲ; ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು ರಸಗಳ ವಿಪಾಕವು 
ಕಾರ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಪಾಕ ರಸದ ಪರಿಣಾಮವು ಪ್ರಾಕೃತ ರಸಗಳ 
ಪರಿಣಾಮದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಮಧುರವಾದ ಭತ್ತದ ನಿಪಾಕವು ಅನ್ನು; ಉಪ್ಪು ರಸದ 
ಕಾಚಲನಣದ ವಿಪಾಕವು ಕಾರ; ಹುಳಿ, ಕಹಿ, ಕಾರಗಳಾದ ದಾಳಿಂಬ, ಪಡವಲ, 
ಹಿಪ್ಪಲಿಗಳ ವಿಪಾಕವು ಮಧುರ; ಒಗರು ರಸಹ ಹುರಳಿಯ ವಿಪಾಕವು ಅಮ್ಲ 
ವಿದ್ದದರಿಂದ (ಬಹಳ ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಹೆಳಿರುವರು. (೨೧!) 


ಸ್ಥಾನ ] ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ೨೧೧ 


PE PN rr 


2 ೨೬೬೨೨೬೬ ಾತತ್ರೆ ವೀರ್ಯಂ ಕುಭಾಶುಭಮ್‌ || 
*ಂಚಿದ್ರಸೇನ ಶುರುತೇ ಕರ್ನು ಸಾಕೇನ ಚಾಪರಮ್‌ || ೨೨ ॥ 


ಗುಣಾಂತರೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ಪ್ರಭಾನೇಣೈನ ಕಂಚನ 


ಅರ್ಥ: ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಂದು ದ್ದ ದ್ರವ್ಯವು ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಒಂದು 
ಶುಭ ಅಥವಾ ಅಶುಭ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ; ಹಾಗೂ ವಿಪಾಕದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಗುರು ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲವೇ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅಂಥ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಬಪ್ಪಣೆ;-- ಜೇನತುಪ ದವು ಕಷಾಯ ರಸದಿಂದ ಪಿತ್ತವನ್ನೂ, ಕಟುನಿಪಾಕ 
ದಂದ ಕಫನನ್ನೂ ಕಳೆಯುತ್ತ ಜೆ. ಆಮ್ಲ ವಾದ ಗಂಜಿಯು ರೌಕ್ಷ್ಯಗುಣದಿಂದ 
ಕಫವನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಮಹತ್ಸಂಚ” ಮೂಲನು ಒಗರು-ಕಹಿ SE 
ವಾತನಾಶಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಉಷ ವೀರ್ಯವಿದ್ದ ದರಿಂದ ಪಿತ್ತನಾಶಕವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ. 
ಮದ್ಯವು ಅಮ್ಲ- "ಉಷ್ಣ ವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕ್ಷಿ ರವೃದ್ಧಿಯೆನ್ನು ಮಾಡುವದು. 
ತೈ ಲವು ಕಟುಪಾಕದಿಂದ ಮಲ-ಮೂತ್ರ ಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡುವದು. ನೆಲ್ಸೀ 
ಜುಹು ಶೀತ ವೀರ್ಯ ಸ್ವಾದು ಪಾತದಿಂದೆ ಪಿತ್ತವನ್ನೂ, ಲಘಂುತ್ವ ಮತ್ತು 
ರುಕ್ಷಗುಣದಿಂದ ಕಫವನ್ನೂ ನಾಡಿದ ರೌಕ್ಯ ತೆ ತ್ಯ, ಲಘುತ್ವ ಗುಣ 
ಏದ್ದದರಿಂದ ವಾತವನ್ನು ಯುರ: ಸೈಂಧವ ಅಸನ ಸ್ವಾದುಪಾಕದಿಂದ 
ಪಿತ್ತವನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಈ ಶ್ಲ್ಯೋಕದಲ್ಲಿಯ ಕಂಚಿತ, ಅವರಂ, ಕಂಚನ 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಕರ್ತೃವಾದ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿದರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದ್ರವ 
ಗಳು ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವದು. ಆದರೆ 
ಕೆರ್ಮುಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ವಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿದರೆ ಒಂದೇ ದ್ರವ್ಯವು 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವವು. ಎರಡೂ 


ಅರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿನಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. | ೨೨॥) 
ಯದ್ಯದ್ದ್ರವ್ಯೇ ರಸಾದೀನಾಂ ಬಲವತ್ತೆ ನ ವರ್ತತೇ Il ೨೩ || 


ಅಭಿಭೂಯೇತರಾಂಸ್ತತ್ತತ್ಕಾರಣತ್ತಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ॥ 
ವಿರುದ್ಧ ಗುಣಸೆಂಯೋಗೇ ಭೂಯಸಾಲ್ಬಂ ಹ ಜೀಯೆತೇ ॥೨೪॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಶ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ರಸ, ವೀರ್ಯ, ಏಪಾಕ, ಪ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವದು ಬಲಿಷ್ಕವಾಗಿರುತ್ತ ಮೋ ಅದು ಎರಡನೇದನ್ನು ಹಿಂದೂಡಿ ತನ್ನ 


೨೧೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ST ಅರ 0ಬ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ವಿರುದ್ಧ ಗುಣಗಳ ಸೆಂಯೋಗನಿರಲು, 
ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ ಗುಣವು ಅಲ್ಪಗುಣವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. (3೪) 


ರಸಂ ನಿಸಾಕಸ್ತೌ ನೀರ್ಯಂ ಪ್ರಭಾವಸ್ತಾ ನೃಪೋಹತಿ ॥ 
ಬಲಸಾಮೈ ರಸಾದೀನಾನಿತಿ ನೈಸರ್ಗಿಕಂ ಬಲಮ್‌ || ೨೫ ॥ 


ರಸಾದಿಸಾಮ್ಯೇ ಯತ್ವರ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ತತ್ರಭಾವಜಮ್‌ Il 

ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲವೂ ಸಮಬಲದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ವಿಪಾಕವು ರಸವನ್ನೂ 
ವೀರ್ಯವು ರಸ ವಿಪಾಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವು ರಸ ವೀರ್ಯ ಏಪಾಕಗಳನ್ನೂ 
ಗೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಇದು ರಸಾದಿಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಬಲವು. ರಸ ವೀರ್ಯ ನಿಪಾಕ 
ಗಳು ಸಮವಾಗಿದ್ದರೂ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯು 
ಪ್ರಭಾವ ಜನ್ಯವು. (೨೫॥) 


ದಂತೀ ರಸಾಷ್ಯೈಸ್ತು ಲ್ಯಾಪಿ ಚಿತ್ರಕಸ್ಯ ನಿಕೇಚನೀ ॥ Il ೨೬ ॥ 


ಮಧುಕಸ್ಯ ಚ ಮೃದ್ವೀಕಾ ಫೈತಂ ಶ್ರೀರಸ್ಯ ದೀಪನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ದಂತೀಮೂಲ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಕ ಇವುಗಳ ರಸ ವೀರ್ಯ 
ವಿಪಾಕಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ದಂತೀಮೂಲವು ಕೇಚಕವದೆ. ಆದರೆ 
ಚಿತ್ರಕವು ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ಜೇಷ್ಠಮಧು ಮತ್ತು ದ್ರಾಕ್ಷೆಗಳ ರಸಾದಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಇದ್ದರೂ ದ್ರುಕ್ಷೆಯು ರೇಚಕವು. ಜೇಷ್ಠ ಮಧು ಅಲ್ಲ. ಇದ 
ರಂತೆ ತುಪ್ಪ ಹಾಲುಗಳ ರಸಾದಿಗಳು ಸಮವಿದ್ದರೂ ತುಸ್ಪದಂತೆ ಹಾಲು 
ದೀಪಕವಲ್ಲ. ಈ ಗುಣ ಭೇದವು ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉಂಟಾದದ್ದು. |೨೬॥) 


ಇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯತಃ ಕರ್ಮ ದ್ರವ್ಯಾದೀನಾಂ ಪುನಶ್ಚ ತತ್‌ ॥೨೭॥ 


ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾರಬ್ಬದ್ರ ವ್ಯಭೇದೇನ ಭಿದ್ಯತೇ Il 
ಸ್ವಾದುರ್ಗುರುಶ್ಚ ಗೋಧೂಮೋ ವಾತಜಿದ್ದಾತಕೃದ್ಯವಃ Il ೨೮ | 


ಉಷ್ಣಾ ಮತ್ಸ್ಯಾಃ ಪಯಃ ಶೀತಂ ಕಟುಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಸೂಕೆರಃ ॥ 


ಸ್ಥಾನ] ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧ಕ್ಕಿ 


ಕರ ಹಾ ಫಾರಮ್‌ ಹಾಹಾ GN SE EE 


ಅರ್ಥ: ಈ ಪ್ರಕಾರ ದ್ರವ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆವು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳ ರಚನೆಯು ವಿಚಿತ್ರ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಆಗಿರುವದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾ :- ಗೋದಿ ಮತ್ತು ಜವೆ ಇವೆರಡೂ ಮಧುರವೂ ಗುರುವೂ ಆಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಗೋದಿಯ ವಾತನಾಶಕವು.. ಜವೆಯು ವಾತಕಾರಕವು. 
ಅದರಂತೆ ಮೀನ ಮತ್ತು ಹಾಲುಗಳು ಒಂದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಮೀನಗಳು ಉಷ್ಣ, ಹಾಲು ಶೀತ. ಇದರಂತೆ ಸಿಂಹ ಮತ್ತು ಹಂದಿಗಳು ಒಂದೇ 


ಗುಣವುಳ್ಳ ಏದ್ದರೂ ಸಿಂಹವು ಕಾರವು, ಹಂದಿಯು ಸೀಯಾಗಿರುವದು. 
ಬಪ್ಪಣೆ:-- ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ " ಸಮಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಾರಬ್ಬ'? *" ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾರಬ್ಬ 33 ಎಂದು ಎರಡು ಚೇದಗಳು. ರೆಸಾದಿಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಮಹಾ 
ಭೂತ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ದ್ರನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದರೆ ಆ ದ್ರವ್ಯವು 'ಸಮಾನ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾರಬ್ಬ ಘವೆಂದೂ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ! ವಏಚಿತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾರಬ್ದ? ವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ಎ d ಎ ಇವಿ 
ತ್ತವೆ. ಈ" ಏಚಿತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾರಬ್ಬ ' ದ್ರವ್ಯಗಳ ರಸಾದಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರಸಾದಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯವು ತಿಳಿಯಲು ಮಾರ್ಗವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಂಥ 


ದ್ರವ್ಯದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮುಖದಿಂದಲೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವದು. (೨೨1) 
ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯೆಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೊತ್ರಸ್ಥಾನೇ ದ್ರವ್ಯಾದಿ 
ವಿಜ್ಞಾನೀಯೋ ನಾಮ ನವಮೊಣಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ!. 


ಅ ೇಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದೆ 
ರಚಿತವಾದ « ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ : ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯುದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ದ್ರವ್ಯಾದಿ ವಿಜ್ಞಾನೀಯ ಎಂಬ ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


(16) 


[ ಸೂತ್ರ 


೧ಂನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 


ಓಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ರಸ ಭೇದಗಳನ್ನು ಮುಂಡೆ ಹೆ!ಳುವೆವು? ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಪ್ರಕಾರ ರಸಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋಃ ರಸಭೇದೀಯಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಥ::-- ಇನ್ನುಮೇಲೆ ರಸಭೇದೀಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೆ (ಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ 


ಅರ್ಥ :-- ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಂಭೊಣಗ್ನಿಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಂಬುತೇಜ॥ಖವಾಯ್ತ ಗ್ರ್ಯನಿಲಗೋನನಿಲೈ | 
ದ್ವಯೋಲ್ಬಣೈಃ ಕ್ರಮಾದ್ಯೂತ್ಸೈೆರ್ಮಥುರಾದಿರಸೋದ್ಭವಃ  ॥ಣ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಭೂ ಮತ್ತು ಜಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಿಂದ ಮಧುರ ರಸವೂ, ಭೂಮಿ ಅಗ್ನಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಅಮ್ಲರಸವೂ, ನೀರು ಅಗ್ರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳ ಅವುಗಳಿಂದ ಉಪ್ಪು ರಸವೂ, 
ಆಕಾಶವಾಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯುಳ್ಳ ಅವುಗಳಿಂದ ಕಹಿ ರಸವೂ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು 
ಗಳು ಬಹಳವಾಗಿಯುಳ್ಳ ಅವುಗಳಿಂದ ಕಾರ ರಸವೂ, ಪೃಥ್ವಿ ವಾಯುಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿಯುಳ್ಳ ಅವುಗಳಿಂದ ಒಗರು ರಸವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ರಣಿ:- ಭೂಮಿ ಜಲ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಮಧುರ 
ಭೂಮಿ ಅಗ್ನಿ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಹುಳಿ 
ಜಲ ಅಗ್ನಿ ಹೆಚ್ಚಿ ದ್ದರೆ ಉಪ್ಪು 
ಆಕಾಶ ವಾಯು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಕಹಿ 
ಓವ 
ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಕಾರ 
ಸೃಶ್ಚಿ ವಾಯು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಒಗರು (೧) 


ಸಾಸ] ೧0ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧೫ 


“Are oar CE ANAT  ಂ  ಭ ಯ ಾಹ್ಮ್ಮ್ಟ್ಮ್ಜ್ಮ್ಮ್ಹ್ಹ್ಮ್ಹ್ವ 


ತು ವಿದ್ಯಾ ದ್ರ ಸಾ ಸ್ವಾ ಭ್ರ ಯೋ ವಕ್ರ ಮನುರಿಂಸತಿ || 


ಆಸಾದ್ಯ ಮಾನೋ ದೇಹಸ್ಯ ಹ್ರಾನಕೊಟಸ ತ್ರ ನ ॥೨॥ 

ಪ್ರಿಯಃ ಸಿನೀಲಿಕಾದೀನಾಮಮ್ದ ॥ ಕ್ಲಾಲಯಶೇ ಮುಖಮ್‌ 

ಹರ್ಷಣೋ ಕೋಮದಂತಾನಾಮಕ್ಷಿಭ್ರು ವನಿಕೋಚನಃ Il a I 

ಲವಣಃ ಸ್ಕ ಂದೆಯೆತ್ಯಾ ಸ್ಕಂ ಕೆಪೋಲಗಲದಾಹಕ್ಕೃತ್‌ ॥ 

ತಿಕ್ತ್ಕೋ ವಿಕದಯತ್ಕಾಸ್ಕಂ 0 1ರಸನಂ ಪ್ರತಿಹಂತಿ ಚ Il ೪ I 
ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಗೆ ಲೇಪಿಸುವದೂ, ತಿನ್ನುವಾಗ್ಗೆ 


ದೇಹಕ್ಕೆ ಆನಂದ ಕೊಡುವದ್ಕೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನಮಾಡುವದ್ಕೂ 
ಇರುವೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವದೂ ಮಧುರ ರಸವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹುಳಿಯು ಬಾಯಿಯನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವದು , 
ಕೋಮಾಂಚವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು, ಹಲ್ಬುಗಳನ ನಾ ಚೆಗಳಿಸುವದು ಮತ್ತು 
ಕಣ್ಣು ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಸಂಕೋಚಪಡಿಸುವದು. ಉಪ್ಪು ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು 
ಬಿಡಿಸುವದು, ಗಲ್ಲ ಗಂಟಿಲುಗಳ ದಾಹಮಾಡುವದು. ಕಹಿಯು ಬಾಯಿಯ 
ಜಿಗಟಿನ್ನು ಕಳೆಯುವದು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ರಸದ ಗ್ರಹಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವದು. 


ಬಸಪ್ಪಣೆ ಃ . ಹೇಮಾದ್ರಿಯು " ರೆಸನಾಂ? ಎಂಬ ಪಾಕ ಹಿಡಿದು ನಾಲಿಗೆ 
ದ ಡು 
ಯನ್ನು ಕುಂಠಿತಮಾಡುತ್ತದೆ” ಎಂಡು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವನು. (೪) 


ಉದ್ದ್ವೇಜಯತಿ ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರಂ ಕುರ್ವಂಶ್ಚಿ ಮಚಿಮಾಂ ಕಟುಃ ॥ 
ಸ್ರಾವಯತ್ಯಕ್ಷಿನಾಸಾಸ್ಯಂ ಕಪೋಲಂ ದಹತೀವ ಚ Il ೫॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಕಾರವು ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಗೆ ಜುಣುಜುಣುವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡಿ ಉರಿಸುವದು, ಕಣ್ಣು ಮೂಗು ಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಬರಿಸುವದು, 
ಗಲ್ಲಗಳಲ್ಲಿ ದಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. (೫) 





1 " ರಸನಾಂ? ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಸಾತವು, 


೨೧೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ 


ಮು ಾರಾರ ರಾರಾ 


ಕೆಸಾಯೋ ಜಡಯೇಜ್ವಿಹ್ಹಾಂ ಕಂಠಸ್ಪೋತೋನಿಬಂಥಕೃತ್‌ ॥ 
ರಸಾನಾಮಿತಿ ರೂಪಾಣಿ; ಕರ್ಮಾಣಿ, 











ಅರ್ಥ:-- ಒಗರು ರಸವು ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಜಡ ಮಾಡುವದು, ಕಂಠ 
ಮತ್ತು ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಸಂಕೋಚ ಮಾಡುವದು. ಇವು ರಸಗಳ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳು, ಇನ್ನು ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. (mill) 


ಮವ SL ಮಧುರೋ ರಸಃ ಗ 


ಆಜನ್ಮಸಾತ್ಮ್ಯಾತ್ಕುರುತೇ ಧಾತೂನಾಂ ಪ್ರಬಲಂ ಬಲಮ್‌ ॥ 
ಬಾಲವೃಣ್ಣ ಕ್ಷತಶ್ಷೀಣ ನರ್ಣಕೇಶೇಂದ್ರಿಯೌಜಸಾಮ್‌ Il 2 I 


ಪ್ರಶಸ್ತೋ ಬೃಂಹಣಃ ಕಂಠ್ಯಃ ಸ್ತನ್ಯಸಂಧಾನಕೃದ್ಧುರುಃ Il 
ಆಯುಷ್ಕೊಃ ಜೀವನಃ ಸ್ನಿಗೃಃ ಪಿತ್ತಾನಿಲನಿಷಾಪಹಃ | 6 


ಕುರುತೆಣತ್ಯುಸಯೋಗೇನ ಸ ಮೇದಃಶ್ಲೇಷ್ಮಜಾನ್ಸ ದಾನ್‌ Il 
ಸೌ ಲ್ಯಾಗ್ಗಿ ಸಾದಸನ್ಕಾಸಮೇಹಗಂಡಾರ್ಬುದಾದಿಕಾನ್‌ Il I 


ಅರ್ಥ:-- ಜನ್ಮದಿಂದ ಮಧುರ ರಸವನ್ನುರೂಢಿಯಿಡುತ್ತ ಹೋದರೆ 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಜೆ. ಬಾಲ್ಯ ವೃದ್ಧ, 
ಗಾಯವುಳ್ಳ, ಕ್ಷೇಣರಾದ ಜನರಿಗೂ, ಬಣ್ಣ, ಕೂದಲು ಇಂದ್ರಿಯ, ಓಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವು. ಸ್ತನ್ಯ [ಮೊಲೆ ಹಾಲು) ವರ್ಧಕ, ಪುಸ್ಟಿ ಕರ್ಕ ಕಂಠಕ್ಕೆ 
ಹತ, ವ್ರಣ-ಅಸ್ಥಿಭಂಗಗಳ ಸಂಧಾನ ( ಕೂಡಿಸೋಣ ) ಕರ, ಇಡ, 
ಆಯುಷ್ಯವರ್ಧಕ, ಜೀವನೀಯ , ಸ್ಕಿಗ್ಗ ವಿದ್ದು ವಾತ ವಿತ್ತ ಏಿಷನಾಶಕ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಉಸಯೋಗಿಸುವದರಿಂದ ಮೇದ ಮತ್ತು ಕಫ 
ದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಸ್ಟೌಲ್ಯ, ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ, ಸನ್ಯಾಸ (ಮೂರ್ಭಾಭೇದ), 
ಮೇಹ, ಕುರುವು, ಅರ್ಬುದ (ವಾಳ) ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಟಸ್ಪಣೆ;-- ಆಯುಸ್ಯವೆಂದರೆ ಆಯುಸ್ಕನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವದು. 
ಜೇವನನೆಂದೆರೆ ಇದ್ದ ಆಯುಸ್ಮವನ್ನುಕಡಿಮೆಮಾಡಗೊಡದಿರುವದು. ಹೇೇಮಾದ್ರಿಯಂ 
1 ಜೀವನನೆಂದರೆ ಮೂರ್ಭಾದಿಹರ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. [೯) 


ಸ್ಥಾನ ] ಗಂನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧೭ 


ಅನ್ನೊ ಆಗ್ಲಿದೀಃಪ್ರಿ ಕೃಶ್ಣಿಗ್ಲೊೋ ಹೃದ್ಯಃ ಸಾಚನರೋಚನಃ 
ಉಷ್ಣನೀರ್ಯೋ ಹಮಸ್ಪರ್ಶಃ ಪ್ರೀೀಣನಃ ಕ್ಲೇದನೋ ಲಘು nol 


ಕರೋತಿ ಕೆಫಪಿತ್ತಾಸ್ತಂ ಮೂಢನಾತಾನುಲೋಮನಮ್‌ ॥ 


ಸೊಲತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ತ ನೋ ಕುರ್ಯಾಚ್ಛೈೈಥಿಲ್ಯಂ ತಿಮಿರೆಂ ಗ 
ಗಿಣ 


ಕೆಂಡೂಸಾಂಡುತ್ವನೀಸರ್ಪೆಕೋಫನಿಸ್ಟ್ರೋಟಿತೃಡ್ಡರಾನ್‌ Il 


ಅರ್ಥ: ಹುಳಿಯು ಅಗ್ನಿದೀನಕ ಸ್ತಿಗ್ನ ಹೈದ್ಯ, ಪಾಚಕ, 
ರುಚಿಕರ, ಉಸ್ಣ ವೀರ್ಯ, ಸ್ಪರ್ಶದಲ್ಲಿ ಶೀತ ತೃಪ್ತಿಕರ, ಕ್ಲೇದವರ್ಧಕ, ಲಘು 
ವಿದ್ದು ಕಫ, ಪಿತ್ತ, ರಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಮೂಢ (ತಡೆದು ಹಿಡಿದು) ವಾತದ 
ಅನುಲೊೋಮನವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಂದರೆ ಅದು ಶರೀರದ 
ಶೈಥಿಲ್ಯ, ತಿಮಿರ ( ನೇತ್ರರೋಗ), ಭ್ರಮ, ತುರಸೋಣ್ಯ ಪಾಂಡುತ್ತ, 
ವಿಸರ್ಪ (ಇಸಬು), ಬಾವು, ಬಕ್ಕೆ, ನೀರಡಿಕೆ, ಜ್ವರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. | ೧೧॥) 


ಲವಣ ಸ್ತಂಭಸಂಘಾತಬಂಧವಿಧ್ಮಾಪನೊಜಗ್ಗಿಕೃತ್‌ Il ೧೨ Il 


ಸ್ನೇಹನಃ ಸ್ಟೇದನಸ್ತೀಕ್ಲೋ ರೋಚನಶ್ಚೇದಭೇದಕೃತ್‌ ॥ 
ಸೊಟತಿಯುಕ್ತೊ ಆಸ್ರಪವನಂ ಸ್ಪಲಿತಂ ಸಲಿತಂ ವಲಿಮ್‌ 1 ೧೩! 


ತೃಟ್ಟು ಷ್ಮನಿಸನೀಸರ್ಸಾಣ” ಜನಯೇತ್‌ಕ್ಷಸಯೆೇದೃ ಅಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಉಪ್ಪು ರಸವು ನಿಶ್ವಲತ್ವ ಗಟ್ಟಿತನ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳೆ 
ಸಂಕೋಚಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು, ಅಗ್ವಿದೀಪಕ್ಕ ಸ್ನೇಹ-ಸ್ವೇದಕಾರಕ, 
ತೀಕ್ಷ್ಣ; ರುಚಿಕರ, ವ್ರಣ ಮಾಂಸ ಬಾವು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಛೇದ ಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು, ಅತಿ ಸೇವನದಿಂದ ಅದು ವಾತರಕ್ಷ, ಕೂದಲು 
ಬೆಳ್ಳಗಾಗೋಣ್ಯ ಕೂದಲು ಉಡುರೋಣ್ಯ ತೊಗಲು ನಿರಿಗೆ ಬೀಳೋಣ್ಯ 
ನೀರಡಿಕೆ, ಕುಷ್ಟ, ವಿಷ್ಯ ಏಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಇಟುಮಾಡುತ್ತಡೆ. ಮತ್ತು ಬಲ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ( ೧೩1) 


೨೧೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಪ್ರಾನ [ ಸೂತ್ರ 


ಶಿಕ್ಷೆ 8 | ಸ್ವಯಮಕೋಟಿಷ್ಟು 6ಜ॥ ಕೈನಿತೃಡ್ವ ಡ್ಲಷಮ್‌ || ೧೪ Il 
ಕುಷ್ಠ ಮೂರ್ಭಾಜ್ಟರೋತ್ವೆ  ಶದಾಹಪಿತ್ತ ಕೆಫಾಣ್‌ ಜಯೇತ್‌ Il 
ಕ್ಲೇದಮೇದೋನಸಾಮಜ್ಜಶಕೃನ್ಮೂತ್ರೋಸಶೋಷಣಃ Il ns Il 


ಲಘುರ್ಮೇಧ್ಯೋ ಹಿಮೋ ರೂಕ್ಷಃ ಸ್ತನ್ಯ ಕೆಂಕವಿಶೋಧನಃ ॥ 
ಧಾತುಕ್ಷ ಯಾನಿಲವ್ಯಾ ಧೀನತಿಯೋಗಾತ್ಮ ರೋತಿ ಸಃ || ೧೬ I 


TT ಯೃಯ್ಕದು ರಾಹ್‌ 8 


ಅರ್ಥ:-- ಕಹಿರಸವು ಸ್ವತಃ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅರುಚಿಯನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಮಿ ನೀರಡಿಕೆ ವಿಷ ಕುಷ್ಟ ಮೂರ್ಚೆ ಜ್ವರ ವಾಕರಿಕೆ 
ದಾಹ ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ಲೇದ | ಶರೀರದಲ್ಲಿಯ 
ದ್ರವಾಂಶ), ಮೇದ, ನೆಣ್ಣ ಮಚ್ಚೆ, ಶಕೃತ್‌ ( ಮಲ ಸ ಮೂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುವದು. ಲಘು, ಬುದ್ಧಿ ವರ್ಷ, ಚ ರುಕ್ಸ, ಸೈನ ನ್ಯ ಮತ್ತು ಕಂಠ 
ವನ್ನು ಸ್ವ ಚ್ಛಮಾಡುವದು. ಇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಸಯೋಗಸಿದರೆ ಧಾತು 
ಕ್ಷಯ, ನಾತಕೋಗಗಳನ್ನು ಟಮಾಹುತ್ತದೆ.. (೧೬) 


ಕೆಟುರ್ಗಲಾಮುಯೋದರ್ದಕುಷ್ಠಾ ಲಸಕಶೋಫಣಜಿತ್‌ ॥॥ 
ವ್ರಣಾವಸಾದನಃ ಸ್ನೇಹಮೇದಃಕ್ಷೇದೋಸಶೋಷಣಃ Il ne Il 


ನೀಪನಃ ಪಾಚನೋ ರುಚ್ಯಃ ಶೋಧನೊಟನ್ನಸ್ಯ ಶೋಷಣಃ | 
ಭಿನತ್ತಿ ಬಂಧಾನ್‌ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ ನಿವೃಣೋತಿ ಕಫಾಸಹಃ | ೧೮ || 
ಕುರುತೇ ಸೋ5ತಿಯೋಗೇನ ತೃಷ್ಣಾಂ ಶುಕ್ರೆಬಲಕ್ಷಯಮ್‌ ॥ 
ಮೂರ್ಥಾಮಾಕುಂಚನಂ ಕಂಸಂ ಕಟಸೃಷ್ಠಾದಿಷು ವ್ಯಥಾಮ್‌ ರ! 


ಅರ್ಥ :-- ಕಾರವು ಕಂಠರಕೋಗೈ ಹೈದಿಕೆ |ಗಾದರಿ), ಕುಷ್ಟ, 
ಲಸಕ್ಕ ಬಾವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು; ವ್ರಣದ ಭೇದಮಾಡುವದು; 
ಸ್ನೇಹ ಮೇದ ಕ್ಲೇದಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವದು. ದೀಪಕ್ಕ ಪಾಚಕ, 
ರುಚಿಕರ, ಶೋಧಕ, ಅನ್ನದ ಶೋಷಕ, ಸಂಧಿ ಶೈ ಥಿಲ್ಯಕಾರಕ್ಕ ಸ್ರೋತಸ್ಸು 
ಗಳ ಪ್ರಸರಣಕರ, ಕಫ ಫನಾಶಕವಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವದರಿಂದ ನೀರಡಿಕೆ, ಶುಕ್ರಬಲಗಳ ನಾಶ, ಮೂರ್ಚೆ, ಸಿರೆಗಳ ಅಕುಂಚನ, 
ನಡುಗು, ಟೊಂಕ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದನೆಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (೧೯) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧೯ 


ಕೆಷಾಯಃ ಸಿತ್ತಕೆಫಹಾ ಗುರುರಸ್ರನಿಶೋಧನಃ ॥ 
ಸೀಡನೋ ರಕೋಪಣಃ ಶೀತಃ ಕ್ಲೇದನೇದೋವಿಕೋಷಣಃ Il ೨೦॥ 


ಆಮಸಂಸ್ತಂಭನೋ ಗ್ರಾಹೀ ರೂಕ್ಷೊಣತಿತ್ತಕ್ರೆ ಸಾದನಃ | 
ಕರೋತಿ ಶೀಲಿತಃ ಸೊಆತಿ ನಿಷ್ಟಂಭಾಧ್ಮಾನಹೃದ್ರು ಜಃ | ೨೧ ॥ 


ತೃಟ್ಯಾರ್ಶ್ವಪೌರುಷಭ್ರಂಶಸ್ಪ್ರೋತೋಕೋಧಮಲಗ್ರಹಾನ್‌ Il 


ಜರ್ಥ:- ಒಗರು ರಸವು ಪಿತ್ತ ಕಫ ನಾಶಕ, ಗುರು, ರಕ್ತಶುದ್ಧಿ ಕರ್ಕ 
ಲೇಸ ಮಾಡಿದರೆ ವ್ರಣವನ್ನು ಹಿಚಕುವದು, ಕೋಪಣ (ಮಾಯಿಸುವದು), 
ಶೀತ, ಕ್ಲೇದ-ಮೇದಗಳನ್ನು ಒಣಗಿಸುನದು, ಆಮ-ಪಚನ-ಪ್ರತಿಬಂಧಕ, 
ಮಲಬಂಧಕ್ಕ ರುಕ್ಷ, ತ್ವಚೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡುವದು ಇರುವದು. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ವಾತಾವಕೋಧ, ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು, ಹೃದ್ರೋಗ 
ನೀರಡಿಕೆ, ಕೃಶತ್ವ, ಶುಕ್ರನಾಶ, ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಅವರೋಧ, ಮಲಗ್ರಹ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. [೨೧॥) 


ಫೃತಹೇನುಗುಡಾಕ್ಷೋಡನೋಚಚೋಚಸರೂಷಕಮ್‌ || ೨೨ || 
ಅಭೀರುವೀರಾಸನಸರಾಜಾದನಬಲಾತ್ರಯೆಮ್‌ Il 

ಮೇದೇ ಚತಸ್ರ:ಃ ಪರ್ಣಿನ್ಕೊಃ ಜೀವಂತೀ ಜೀನಕೆರ್ಸಭೌ ೨೩ 
ಮಧೂಕಂ ಮಧುಕಂ ಬಿಂಬೀ ನಿದಾರೀ ಶ್ರಾವಣೇಯುಗಮ್‌ ॥ 
ಸ್ರೇರಶುಕ್ಲಾ ತುಗಾಕ್ಷೀರೀ ಶ್ಲೀರಿಣ್ಯೌ ಕಾಶ್ಮರೀ ಸಹೇ ॥ ೨೪ Il 


ಶ್ರೀರೇಶ್ಷಂಗೋಕ್ಷುರಕ್ಸ್‌ ದ್ರದ್ರಾಕ್ಸ್ಮಾದಾರ್ಮಧುಕೋ ಗಣಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ತುಪ್ಪ, ಬಂಗಾಕ್ಕ ಬೆಲ್ಲ, ಅಕ್ರೋಡ್ಕ ಬಾಳಿ, ತೆಂಗು, 
ಪರೂಷಕ್ಕ ಶತಾವರಿ, ವೀರಾ (ಕಾಕೋಲಿ), ಹಲಸು, ರಾಜಾದನ, ಮೂರು 
ತರದ ಬಲಾ ( ಬಲಾ, ಅತಿ ಬಲಾ, ಮಹಾಬಲಾ ಎಂಬ ಕಳ್ಳೆಂಗಡ್ಲೆಯ ಭೇದ 
ಗಳು), ಮೇೇದಾಾ ಮಹಾಮೇದಾ, ಮೂಕೆಲೆ ಹೊನ್ನೆ, ಅಡವಐಉದ್ದು, 
ಅಡವಿ ಹೆಸರು, ಸಿೀಹಾಲೆ, ಜೀವಕ, ವೃಷಭಕ, ಮಧೂಕ | ಇಪ್ಪಿಹೊ), 
ಜೇಷ್ಠಮಧು, ತೊಂಡಿ, ನೆಲಗುಂಬಳ, ಶ್ರಾವಣಿ (ಮುಂಡಿ), ಮಹಾಶ್ರಾವಣಿ, 


೨೨ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 











[ಮಹಾಮುಂಡಿ), ಕ್ಷೀರವಿದಾರಿ (ಹಾಲುನೆಲಗುಂಬಳ), ವಂಶಲೋಚನ 
( ಬಿಡರು ಸುಣ್ಣ), ಕ್ಟೀರಕಾಕೋಲಿ, ದುಗ್ಭಿಕಾ, ಕಾಶ್ಮರ ( ಶಿವನಿ ಹಣ್ಣು) > 
ಎರಡು ತರದ ಸಹಾ (ಕ್ಷುದ್ರ ಸಹಾ, ಮಹಾ ಸಹಾ), ಹಾಲು, ಕಬ್ಬು, 
ನೆಗ್ಗಲಿಮುಳ್ಳು, ಜೇನತುಪ್ಪ, ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಮುಂತಾದವು ಮಧುರ ವರ್ಗದವು. 

[| ೨೪॥) 








ಅನ್ಲೋ ಧಾತ್ರೀಫಲಾಮ್ಲಿಕಾ ಮಾತುಲುಂಗಾಮ್ಲ ನೇತಸಮ್‌ 1೨೫॥ 


ದಾಡಿಮಂ ರಜತಂ ತಕ್ರಂ ಚುಕ್ರಂ ಪಾಲೇನತಂ ದಧಿ ॥ 
ಆಮ್ರಮಾಮ್ರಾತಕಂ ಭವ್ಯಂ ಕಪಿತ್ಛಂ ಕೆರಮರ್ದಕಮ್‌ ॥೨೬/॥ 
ಅರ್ಥ :-- ನೆಲ್ಲಿ ಹುಣಸಿ, ಮಾಳುಂಗ (ಮಾದಾಳ), ಅವ್ಲುವೇತಸ್ಕೆ 
ದಾಳಿಂಬ್ಯ ಬೆಳ್ಳಿ, ಮಜ್ಚಿಗೆ, ಚುಕ್ತ ( ಶುಕ್ತ), ಸಾಲೇವತ, ಮೊಸರು, 
ಮಾವು, ಪುಂಡಿ, ನಿಂಬೆ, ಬೆಳವಲಕಾಯಿ, ಕರಮರ್ದಕ (ಕವಳಿ)-ಇವು 
ಅಮ್ಲ ವರ್ಗದವು. (೨೬) 
ವರಂ ಸೌನರ್ಚಲಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಬಿಡಂ ಸಾಮುದ್ರಮೌದ್ಭಿದಮ್‌ Il 
ಕೋಮಕಂ ಪಾಂಸುಜಂ ಶೀಸಂ ಕ್ಸ ರಶ್ಚ ಲನಣೋ ಗಣಃ ೨೭ ॥॥ 
ಅರ್ಥ: ಸೈಂಧವ ಕಾಚಲವಣ ಕೃಷ್ಣ ಬಿಡ ಸಾಮುದ್ರ 
ಔದ್ಬಿದ ಕೊೋಮಕ ಪಾಂಸುಜ ಲವಣಗಳೂ , ಸೀಸ ಧಾತುವೂ, ಮತ್ತು 
ಕ್ಷಾರಗಳೂ ಲವಣ ವರ್ಗದವು. (3೭) 
ತಿಕ್ಷಃ ಸಟೋಲೀ ತ್ರಾಯಂತೀ ವಾಲಕೋಶೀರಚಂದನಮ್‌ ॥ 
ಭೂನಿಂಬನಿಂಬಕೆಟುಕಾತಗರಾಗುರುವತ್ಸ ಕಮ್‌ Il ೨೮ Il 


ನಕ್ತ ಮಾಲದ್ವಿರಜನೀಮುಸ್ತ ಮೂರ್ನಾಟರೂಷಕಮ್‌ ॥ 
ಸಾಠಾಸಾಮಾರ್ಗಕಾಂಸ್ಕಾಯೋಗುಡೂಚೀಥನ್ವ ಯಾಸಕೆಮ್‌ || ೨೯ 
ಪಂಚಮೂಲಂ ಮಹದ್ವಾಘ್ಟ್ಯ್‌ ನಿಶಾಶಾತತಿನಿಷಾ ವಚಾ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಕಹಿ ಪಡುವಲ, ತ್ರಾಯಮಾಣ, ಬಿಳೇ ಮತ್ತು ಕರೀ 
ಬಾಳದ ಬೇರು, ಚಂದನ ಚೆರಾಯತ, ಬೇವು, ಕಟಿಕರೋಣಿ, ತಗರ, 


ಸ್ಥಾನ] ೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨೧ 


ELMS LIES CUT ES RIT ST NS CA CN RAN 


ಅಗುರು, ಹಲಗತ್ತಿ, ಹುಲಗಲಿ, ಅರಿಷಣ, ಮರಅರಿಷಣ, ಜೇಕು, 
ಮೂರ್ವಾ (ಹೆಗ್ಗು ರುಟಿಗೆ), ಅಡಸಲ್ಕ ಅಗಳ ಸುಂಠಿ, ಉತ್ತರಾಣಿ, ಕಂಚು, 
ಕಬ್ಬಿಣ, ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ನೆಲ ಇಂಗಳ, ಬ್ರ ಹತ್‌ಪಂಚಮೂಲ, ನೆಲಗುಳ್ಳ ಸ 
ಹೆಬ್ಬಗುಳ್ಳ, ಕಾಡಕವಡಿ, ಅತಿಬಜಿ, ಬಜಿ- ಇವು ಕಹಿ ವರ್ಗದವು. (೨೯॥) 


ಕಟುಕೋ ಹಿಂಗುಮರಿಚಕೃವಿಜಿತ್ರಂಚಕೋಲಕನಮ್‌ lao ll 


ಕುತೇರಾದ್ಯಾ ಹರಿತಕಾಃ ಪಿತ್ತಂ ಮೂತ್ರಮರುಷ್ಕರಮ್‌ Il 


ಅರ್ಥ :--. ಇಂಗು, ಮೆಣಸು, ವಾಯನಡಂಗ, ಶುಂಠಿ, ಚವಕ್ಕ 
ಚಿತ್ರಕ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮೋಡಿ ಕಡ್ಡಿ, ಪಿತ್ತ, ಮೂತ್ರ, ಕೇರುಗಳೂ ಕುಕೇರ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆರಿತಕ ಪಲ್ಲೆಗಳೂ ಕಾರವರ್ಗದವು. (೩01) 


ವರ್ಗಃ ಕೆಸಾಯೆಃ ಪಥ್ಯಾಕ್ಸಂ ಶಿರೀಸಃ ಖದಿರೋ ಮಧು || ೩೧ || 


ಕೆದಂಬೋದುಂಬರಂ ಮುಕ್ತಾ ಪ್ರವಾಲಾಂಜನಗೈರಿಕಮ್‌ ॥ 

ಜಾಲಂ ಕೆಸಿತ್ನೆಂ ಖರ್ಜೂರಂ ಬಿಸಪದ್ಮೋತ್ಸಲಾದಿ ಚೆ || ೩೨ || 
ಅರ್ಥ :- ಅರಳೀಕಾಯಿ, ತಾರೀಕಾಯಿ, ಸಿರಸಲ, ಖದಿರ (ತರ), 

ಜೇನತುಪ್ಪ, ಕದಂಬ, ಅತ್ತಿ, ಮುತ್ತು, ಹವಳ, ಅಂಜನ, ಗೈಂಕ (ಕಾವಿ) 

ಎಳೇ ಬೆಳೆನಲಕಾಯಿ, ಸಣ್ಣ ಉತ್ತತ್ತಿ, ಕಮಲದೇಟು, ಬಿಳೇ ಕಪ್ಪು ಕಮಲ್ಕ 

ಮುಂತಾದವುಗಳು ಒಗರು ವರ್ಗದವು. (43) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ರಸಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮಧುರಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಲಂ ಸ್ರಾಯೋ ಜೀರ್ಣಾಚ್ಛಾಲಿಯನಾದೃತೆಃ Il 
ಮುದ್ದಾ ನ್ಲೋಧೂಮತಃ ಕ್ಪೌದ್ರಾತ್ಸಿತಾಯಾ ಜಾಂಗಲಾಮಿಷಾಶ್‌ 
|| aa I) 
ಅರ್ಥ: ಹಳೇ ಅಕ್ಕಿ » ಜವೆ, ಹೆಸರು, ಗೋದಿ, ಜೇನುತುಪ್ಪ, 
ಸಕ್ಕರೆ, ಜಾಂಗಲ ಮಾಂಸ ಇವುಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಮಧುರಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಬಹುಶಃ ಕಫಕಾರಕವಿರುತ್ತವೆ. (೩೩) 


೨೨೨ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಸ್ರಾಯೊಲನ್ನು ರ ಪಿತ್ತ ಜನನಂ ದಾಡಿಮಾಮಲಕಾನೃ ತೇ Il 
ಅಸಥ್ಯಂ ಲವಣಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಕ್ಷುಷೊಜನ್ಯತ್ತ ತ್ರ ಸೈಂಧವಾತ್‌ || av Il 


ತಿಕ್ಷಂ ಕಟು ಚ ಭೂಂಯಿಸ್ಮಮನೃಸ್ಯಂ ವಾತಕೋಪನನ್‌ ॥ 
ಯತೆಆಮೃತಾಸಟೋರಲೀಜ್ಯಾಂ ಶುಂಠೀಕೈಷ್ಣಾರಸೋನತಃ 11೩೫! 


ಕಷಾಯಂ ಸ್ರಾಯಶಃ ಶೀತಂ ಸ್ತಂಭನಂ ಚಾಭಯಾಂ ನಿನಾ॥ 


ಅರ್ಥ - ದಾಳಿಂಬ, ನೆಲ್ಲಿಗಳ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಹುಳಿ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಹುತರವಾಗಿ ಪಿತ್ತ ಜನಕನಿರುತ್ತವೆ. ಸೈಂಧವದ ಹೊರ್ತಾಗಿ 
ಉಳಿದ ಉಪ್ಪು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಹುಶಃ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಸಥೃವಿರುತ್ತವೆ. ಅಮೃತ 
ಬಳ್ಳಿ , ಕಹಿಪಡುವಲ, ಶುಂಠಿ ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿ ಗಳ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ 
ಕಹಿ ಕಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಹುತರವಾಗಿ ಶುಕ್ರ-ನಾಶಕ, ವಾತ-ಕೋಪಕ 
ವಾಗಿರುವವು. ಅರಳೀಕಾಯಿಯ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದೆ ಒಗರು ಪದಾರ್ಥಗಳು 


ಬಹುತರವಾಗಿ ಶೀತವೂ ಸ್ಮಂಭಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. (೩,೫) 


ಇನ್ನು ರಸ-ಗುಣಗಳ ತಾರತಮ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ರಸಾಃ ಕೆಟ್ಟಿಮ್ನಲನಣಾ ನೀರ್ಯೇಣೋಷ್ಣಾ ಯಥೋತ್ತರಮ್‌ 
|| ೩೬ |! 
ಶಿಕ್ಷೆ ಕಷಾಯೋ ಮಧುರಸ್ತದ್ಧಣೇವ ಚ ಶೀತಲಾಃ || 


ತಿಕ್ತಃ ಕಟುಃ ಕೆಸಾಯಶ್ಚ ರೂಕ್ತಾ ಬದ್ಧಮಲಾಸ್ತಥಾ tae I 
ಪಟ್ಟಿಮ್ನ ಮಥುರಾಃ ಸ್ನಿಗ್ನಾಃ ಸೃಷ್ಟನಿಣ್ಮೂತ್ರ ಮಾರುತಾಃ || 
ಪಟೋಃ॥ ಕೆಷಾಯಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚ ಮಧುರಃ ಪರಮಂ ಗುರುಃ || ೩೮ || 
ಲಘುರಮ್ಸ 8 ಕಟುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾದೆನಿ ಚ ಶಿಕ್ಷಕ॥ |! 


ಅರ್ಥ :- ಕಾರ್ಯ ಹುಳ್ಳಿ, ಉಪ್ಪು ರಸಗಳು ಒಂದಕ್ಕೆಂತ ಒಂದು 
ಹೆಚ್ಚು ಉಷ್ಣ-ವೀರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆ ಕಹಿ, ಒಗರು, ಮಧುರ 
ರಸಗಳು ಕ್ರಮದಿಂದ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಶೀತವಾಗಿರುವವು. ಕಹಿ, ಕಾರು 
ಒಗರು ರಸಗಳು ಕ್ರಮದಿಂದ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚು ರುಕ್ಷವೂ ಮಲ 


ಸ್ಥಾನ ] ೧ಂನೆಯ ಸಾಹು ೨೨೩ 


PA LS TE ee ಐ. 1 1 


eT ಆಗಿವೆ. ಉಪ್ಪು, ಹುಳ್ಳಿ ಸಿಹಿ ರಸಗಳು ; ಗ್ಗ ಮಲಮೂತ್ರ 
ವಾಯುಗಳ ಪ್ರವರ್ತಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಉಪ್ಪಿ ಬಫಕಿಂತ ಗ ಕಳಳ 
ಮಧುರವೂ ಹಚ್ಚು ಜಡವಿರುತ್ತವೆ. ಅನ್ನವು ಲಘು, ಅದಕ್ಕೆ ತೆ ಕಾರವು 
ಹೆಚ್ಚು ಲಘು, ಕಹಿಯು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಲಘು ಇರುತ್ತವೆ. (೩೮॥) 


ಸಂಯೋಗಾಃ ಸಪ್ತ ಸಂಚಾಶತ್ವ ಲ್ಪನಾ ತು ತ್ರಿಸಸ್ಟಿಧಾ Il ೩೯ I 
ರಸಾನಾಂ ಯೌಗಿಕತ್ಸೇನ ಯಥಾಸ್ಸೂ ಲಂ ನಿಭಜ್ಯತೇ || 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನುಸ್ಟೂಲರೂಪಬಂದ ಆಗುವ ರಸಗಳ ೫೭ ಸಂಯೋಗ 
ಗಳೂ ಆರು ರಸಗಳೂ ಕೂಡಿ ಉಂಟಾಗುವ ೬೩ ಕಲ್ಪಗಳು (Ba 
ಧೋಷಯೋಗಿಯಾದ್ದು ರಿಂದ) ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ (ಮುಂದಿ) ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಟಿಪ್ರಣೆ ಃ-- ರಸ್ತ ಅನುರಸನೆಂಣ್ಯೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿನೆ 


ತಾರತಮ್ಯ) ಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸಂಯೋಗಗಳು ಅನಂತವಾಗುವದರಿಂದ 
«ಸ್ಥೂ ಲರೂಪದಿಂದ' (ವ್ಯಕ್ತರಸದಿಂದ ಮಾತ್ರ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (೩೯1) 


ಏಕೈ ಕಹೀನಾಸ್ತಾನ್ಸಂಚದಶ ಯಾಂತಿ ರಸಾ ದ್ವಿಕೇ Il wo || 


ತ್ರಿಕೇ ಸ್ವಾದುರ್ಹಶಾನ್ನುಃ ಷಟ್‌ ತ್ರಿ ತ್ರ್ರೀನ್ಸ ಟುಸ್ತಿಕ್ತ ನಿಕಕಮ್‌ || 
ಚತುಷ್ಕೇಷು ದಶ ಸ್ವಾ ಸಕಕ ಸಟುಃ ಸಕೃ || ೪೧ || 


ಪಂಚಕೇಸ್ಟೇಕೆಮೇನಾನ್ಲೊ ಮಧುರಃ ಪಂಚ ಸೇವತೇ ॥ 
ದ್ರವ್ಯನೇಕೆಂ ಷಡಾಸ್ಟ್ರಾವಮಸೆಂಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಸಡ್ರಸಾಃ ೪೨ 


ಅರ್ಧ: ರಸಾಧಾರನಾದ ಎರಡು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದರಿಂದ ಕಡಿಮೆಯಾದ ೫ ರಸಗಳು ಸರ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಐದು ರಸಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ೧೫ ಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮೂರು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮಧುರವು 
೧೦, ಅಮ್ಲವು ೬, ಉಪ್ಪು ೩, ಕಹಿಯು ೧, ಹೀಗೆ ೨೦ ಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. ನಾಲ್ಕು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮಧುರವು 
೧೦, ಅಮ್ಲವು ೪, ಉಪ್ಪು ಗ, ಹೀಗೆ ೧೫ ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವದು, ಐದು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಲವು ಗ, ಮಧುರವು ೫, 


೨೨೪ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ ಎ ಹೃದಯ [ ಸೊತ್ರ 


pO ರ ಫೋ ಲ ಚ್ಟ [ಾಹಹಹಮಹಖ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯುು ುುುೂುು* 


ಅಂತೂ ೬ ಸಂಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು. ಆರು ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಂಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ಆರು ರಸಗಳ ಒಂದು ಸಂಯೋಗವಿರುವದು ಕೂಡದೇ ಇದ್ದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಅರು ರಸಗಳು ಇರುವವು. ಹೆ!ಗೆಂದರೆ-- 


ಎರಡರ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ೧೫ ಭೇದಗಳು 
ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ೬ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ೧೧ ಉಪ್ಪು ಕಾರೆ 
ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ೭ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಗಿ೨ ಉಪ್ಪು ಒಗರು 
ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಆ ಹುಳಿ ಕಾರ ೧೩. ಕಹಿ ಕಾರ 
ಸಿಹಿ ಕಾರ ೯ ಹುಳಿ ಒಗರು ೧೪ ಕಹಿ ಒಗರು 


ಸಿಹಿ ಒಗರು ೧೦ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ೧೫ ಕಾರ ಒಗರು 


J 


ls 


yp 


ಮೂರರ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ೨೦ ಭೇದಗಳು 
ಅನುಗಳೆಶ್ರಿಯೂ ಸಿಹಿ ರಸನಿಂಪಗಂ ಹುಳಿಯಿಂದ ೬ 


ಗ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ 
ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ 
ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಒಗರು 
ಕಹಿ ಕಾರ 
ಹುಳಿ ಕಹಿ ಒಗರು 


ಹುಳಿ ಕಾರ ಒಗರು 


೨ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಹಿ 
೩ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಾರ 


೪ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಒಗರು 


೯ ೫% ಇ ೫ ಓ ಐ 
gL 
ಆಗ್ರ 


೫ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ 
ಉಪ್ಪಿನಿಂದ ೩ 
೧ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ 
೨ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಒಗರು 
೩ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಒಗರು 


೬ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ 
೭ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಒಗರು 
ಆ ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಕಾರ 

೯ ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಒಗರು ಇಓಿಯಿಂದ ೧ 
೧೦ ಸಿಹಿ ಕಾರ ಒಗರು ೧ ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨೫ 


ನಾಲ್ಕರ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ೧೫ ಭೇದಗಳು 


ಸಿಹಿಯಿಂದ ೧೦ ೯ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಕುರ ಒಗರು 
೧ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ೧೦ ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 
೨ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಹುಳಿಯಿಂದ ೪ 
೩ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಒಗರು ೧. ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ 
೪ ಸಿರಿ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಕಾರ ೨ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಯಿ ಒಗರು 
೫ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಒಗರು ೩ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಒಗರು 
೬ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಾರ ಒಗರು ೪ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 
೭ ಸಿಹಿಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ ಉಪ್ಪಿನಿಂದ ೧ 
೮ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಒಗರು ೧ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 


ಐದು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಆರು ಭೇದಗಳು 
೧ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 

೨ ಸಿಹಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 

೩ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಕಹಿ ಕಾರ ಒಗರು 

೪ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಒಗರು 

೫ ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಒಗರು 


೬ 


25 


ಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಕಹಿ ಕಾರ 


ಹೀಗೆ ೫೬ ಸಂಯೋಗಗಳು, ಎಲ್ಲ ( ಆರೂ) ರಸ ಕೂಡಿ ಆದ 
ಸಂಯೋಗವು ಒಂದು. ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೫೭ ಸಂಯೋಗಗಳು ಆದವು. 

ಸಂಯೋಗ ಹೊಂದದ ಆರು ರಸಗಳು ಬೇಕೆ ಇರುವವು. ಅಂತೂ 
ಒಟ್ಟು ೬೩ ಕಲ್ಪಗಳು ಆಗುವವು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಒಂದೇ ದ್ರನ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ರಸಗಳು ಇರುವವು. ಕರೇ 
ಚಿಗರೆಯಲ್ಲಿ ೬, ಆಣಲೆಯಲ್ಲಿ ೫, ಎಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ೪, ಔಡಲ ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ೩, ಜೇನಿನಲ್ಲಿ 
೨, ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ೧ ರಸವಿರುವದು. (೪೨) 


೨೨೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಸಟ್ಟಿಂಚಕಾಃ ಷಟ್‌ ಚ ಪೃಥಗ್ರಸಾಃ ಸ್ಯು 
ಶೃತುರ್ದಿಕೌ ಸಂಚದಶಸ್ರಕಾರೌ || 
ಭೇವಾಸ್ರಿಕಾ ವಿಂಶತಿರೇಕನೇವ 
ದ್ರವ್ಯಂ ಸಡಾಸ್ವಾದಮಿತಿ ತ್ರಿಸಸ್ಟಿಃ || ೪೩ || 


ಅರ್ಥ: ಐದು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗವು ೬, ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ಅಸಂಯುಕ್ತ ರಸಗಳು ೬, ನಾಲ್ಕು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗಗಳು ೧೫ ಮತ್ತು 
ಎರಡು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗಗಳು ೧೫, ಮೂರು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗಗಳು ೨೦, 
ಆರು ರಸಗಳ ಸಂಯೋಗವು ೧, ಹೀಗೆ ೬೩ ಕಲ್ಪಗಳು ಆಗುವವು. [೪$) 


ತೇ ರಸಾನುರಸತೋ ರಸಭೇದುಸ್ತಾ ರತಮ್ಯಪರಿಕಲ್ಪನಯಾ ಚ 


ಸಂಭವಂತಿ ಗಣನಾಂ ಸಮತೀತಾ ಮೋಷಭೇಸಜವನಶಾದುಪ 
ಯೋಜ್ಯಾಃ || we Il 
ಅರ್ಥ :-- ಆ ರಸ ಭೇದಗಳು ರಸ ಅನುರಸ ಎಂಬ ಭೇದದಿಂದ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ತರತಮಭಾವದ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಗಣನೆಯನ್ನು ಮೀರುವವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ನೋಷ ಅಥವಾ ಬಷಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕು, 


ಬಪ್ಟಣೆ ;-- ದೋಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಂದರೆ ಕೇವಲ ವಾತನಿದ್ದರೆ ಹುಳ್ಳಿ 
ಸಿತ್ತಯುಕ್ತ ಮತನಿದ್ದರೆ ಹುಳಿ, ಕಹಿ, ಕಫಯುಕ್ತ ವಾತನಿದ್ದರೆ ಹುಳ್ಳಿ ಕಾರ. 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಔಷಧಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಂದರೆ ರೇಚನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರಸವು ರುಚಿಯಾಗದು 
ಎಂದು ಎರಡು ಮೂರು ರಸ ಕೂಡಿಸಿ ಕೊಡುವದು. (೪೪) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ರಸಭೇದೀಯೋ 
ನಾನು ದಶಮೊಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ 81 


ಇತಿ ಈ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯೆ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ : ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀಃ ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃ ದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿಯ ರಸಭೇದೀಯನೆಂಬ ೧೦ ನೇ ಆಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು 
ಮುಗಿಡುದು. 


೧೧ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯನ್ರ 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ «ದೋಷಭಜೇಷಜವಮವಾತ್‌? ( ದೋಷ ಮತ್ತು ಭೇಷಜಗಳಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ) ರಸಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಹೇಳಿದರು. ಈಗೆ ಆ ದೋಷಗಳ (ಪ್ರಾಕೃತ, 
ೈಕೃತ ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಸಂಗತಃ 
ಅವುಗಳ ಆಹಾರವಾದ ಧಾತು ಮಲಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಅಥಾತೋ ದೋಪಾದಿನಿಜ್ಞಾನಿೀಯ ಮಧ್ಯಾ ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ || 
ಅರ್ಥ :- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳ ಸ್ವರೂಸಚ್ಞಾನೆ 

ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಧ್ಯಾಯನನ್ನು ಹೇಳುನೆವು. 

ಜತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಆತ್ರೇಯಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಕೃತ ದೋಷಗಳ ಜ್ಞ್ಞಾಸವಾಗಬೆಃಕಾದರೆ ಅನಿಕೃತ (ಸ್ರಾಸೃತ) ದೋಷಗಳ ಜ್ಞಾನವು 
ಅವಶ, ನಾದದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನೆ? ಮೊದಲು ಜಿಳುತಾ ಕರೆ. 
ವೆ ಬ ಚ್ಮ - 
ಮೋಷಧಾತುಮಲಾ ಮೂಲಂ ಸದಾ ಜೇಹಸ್ಯ ತೆಂ ಚಲಃ || 
ಉತ್ಸಾ ಹೋಚಾ ಕ ಸನಿಶ್ವಾಸಚೇಷ್ಟಾನೇಗಪ್ರ ವರ್ತನೈಃ |! oll 


ಸಮೃಗ್ಗ ತ್ಯಾ ಚ ಧಾತೂನಾಮಕ್ಸಾಣಾಂ ಸಾಟನೇನ ಚ । 
ಅನುಗೃಹ್ಹಾತೃವಿಕೃತ್ನ. ಕುತ್ತ || 


ಅರ್ಥ :-- (ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಣವ) ಸಸತೌದಿಡೋಷ, ರಸಾದಿ 
ಧಾತು, ಮತ್ತು ಪುರೀಷಾದಿ ಮಲಗಳು ಯಾವ, -!(ಲೂ ದೇಹದ ಮೂಲ 
ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ವಿಕೃತವಾಗದ ವಾಯುವು ಉತ್ಸಾಹ, 
ಉಚ್ಛ್ವಾಸ (ಶ್ವಾಸಬಿಡೋಣ), ನಿಶ್ಚಾಸ (ಶ್ವಾಸ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ ₹ಣ), 
(ಕಾಯಿಕ ವಾಚಿಕ ಮಾನಸಿಕ) ಕ್ರಿಯೆ ಮಲಮೂತ್ರಾದಿ ವೇಗಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, 


೨೨೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಜಗ: ಸರಳ: ಗತಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ | ಹಣದಲ್ಲಿ) 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಫಸೊದೋಣ ಮುಂತಾದ EMS ದೇಹವನ್ನು ಸಾಗಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ( oll) 


ಹ ಪಿತ್ತಂ ಪಕ್ತೊ ಷ್ಮದರ್ಶಸೈಃ . 1೨/| 


ಕ್ಲಂತ್ತುಡೃಚಿಪ್ರ ಭಾನೇಧಾಧೀಶೌ ರ್ಯತನು ಮಾರ್ಡವೈಃ Il 


ಅರ್ಥ: ವಿಕೃತವಾಗದ ಪಿತ್ತವು, ಪಚನ, ಉಪ್ಪತೆ, ನೋಡೋಣ, 
ಹಸಿವೆ, ನೀರಡಿಕೆ, ರುಚಿ, ಕಾಂತಿ, ಧಾರಣಾಶಕ್ತೆ, ಜ್ಞಾ ನ್ಯ " ಶೂರತ್ವ , ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ಮೃದುತ್ವಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬಪ್ಸಣೆ;-- ಹೇಮಾದ್ರಿಯಂ :ತೆನುಮಾರ್ದವೈಃ ೪ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿಯ 
ತನು” ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ *ಅಸ್ಥ್ಯೂ ಟ' ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವನು. (೨॥) 
ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಸ್ಥಿರತ್ವಸ್ನಿಗ್ಗತ್ವಸಂಧಿಬಂಧಕ್ಷಮಾದಿಭಿಃ lla ll 


ಅರ್ಥ :-- ಅನಿಕೃ ತವಾದ ಕಫವು ನಾರ್ಥ್ಯ್ಯ, ಸ್ಕಿಗ್ಧ ಸ ಸ 
ಬಂಧನ, ಸಹನ ಮತವ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತದೆ. (4) 


ಇನ್ನು ಧಾತುಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರೀಣನಂ ಜೀವನಂ ಲೇಪಃ ಸ್ನೇಹೋ ಧಾರಣಸೂರಣೇ ॥ 
ಗರ್ಭೋತ್ಪಾದಶ್ಚ ಧಾತೂನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಕರ್ಮ ಕ್ರಮಾತ್‌ ಸ್ಮೃತಂ 
|| ೪॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅವಿಕೃ ತವಾದ ರಸವು ಆನಂದವನ್ನೂ, ಅವಿಕೃತ ರಕ್ತವು 
ಪ್ರಾಣಧಾರಣವನ್ನೂ .'ಇನಿಶೃತ ಮಾಂಸವು ಅಸ್ಥಿಗಳ ಚಲನವಲನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ರೇಪವ್ನಸ್ತ್ವಾ ಅವಿಕೃತವಾದ ಮೇದವು ಸ್ಥಿಗೃತ್ವವನ್ನೂ, ಅನಿಕೃತ 
ವಾದ ಅಸ್ಥಿ ಯು ದೇಹವು ಕುಸಿಬೀಳದಂತೆ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವದನ್ನೂೂ 
ಅನಿಕೃ ತವಾದ ಮಜ್ಜವು ಅಸ್ಲಿ ಪೂರಣವನ್ನೂ, ಅವಿಕೃತವಾದ ಶುಕ್ರವು 
ಗರ್ಣ್ಯೊತ್ಸ ತ್ರಿಯನ್ನೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಟ ಈ 


ಸ್ಥಾನ ] ಗಣನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨೯ 





ಟಿಪ್ರಣೆ;- ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳು. ಇವುಗಳ ಹೊರ್ತಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಮುಂದನ ಧಾತುಗಳ ಪೋಷಣ ಮುಂತಾದ ಅಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಇವು' ಮಾಡುತ್ತವೆ. (೪) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಮಲಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅವಷ್ಟಂಭಃ ಪುರೀಷಸ್ಯ, ಮೂತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಲೇದನಾಹನಮ್‌ 
ಸ್ಪೇದಸ್ಯ *ಕ್ಲೇಪವಿಧೃತಿಃ 


ಅರ್ಥ: ದೇಹಧಾರಣವು ಮಲದ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು. ನೀರನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ಹಾಕುವದು ಮೂತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು. ಹೆಸಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವದು ಸ್ಪೇದದ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು. ಚ 


ಟಸ್ಸಣೆ:-- ಅಮುಖ್ಯವಾದ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ. (೪॥) 
ಇದುವರೆಗೆ ಅವಿಕೃತವಾದ ಜೋಷಧಾತುಮಲಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಏಕೃತವಾದ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ವಿಕೃತಿಯು ವೃದ್ಧಿ, ಕ್ಷಯ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಅವೆರಡರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪರ ೬. .ಎವೃಷ್ಟಸ್ತು ಕುರುತೆಜನಿಲಃ Ils | 

ಕಾರ್ಶ್ಯಕಾಷ್ಟೋೊ ಕ್ಯ ಷ್ಲ ಕಾಮಿತ್ವ ಕಂಸಾನಾಹಶಕೃದ್ಧ ಹಾನ್‌ Il 

ಬಲನಿದ್ರೇಂದ್ರಿ ಯಭ್ರಂಶಪ್ರ ಲಾಪಭ್ರ ಮದೀನತಾಃ Il x Il 
ಅರ್ಥ :-- ವಾತವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಕೃಶತ್ವ, ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ, ಉಷ್ಣ 


ತೆಯ ಅಭಿಲಾಷೆ, ನಡಗ, ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ಮಲಬಂಧ್ಯ ಶಕ್ತಿನಾಶ, ನಿದ್ರಾ 
ನಾಶ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯ, ಬಡಬಡಿಸೋಣ, ಮೈತಿರಗೋಣ, 
ದೈನ್ಯಗಳುಂಟಾಗುವವು. (೬) 





ತ *ಕೇಶವಿಧ್ಛ ತಿ? ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವಿದೆ. 
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MAA 


ಪೀತನಿಣ್ಮೂತ್ರನೇತೃತ್ವಕ್‌ ಸ್ಷುತ್ತೃಡ್ತಾ ಹಾಲ್ಪನಿದ್ರ ತಾಃ ॥| 





ಹ A A 


ಅರ್ಥ :- ಪಿತ್ತವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಮಲ ಮೂತ್ರ ಕಣ್ಣು ತ್ವಚೆಗಳು 
ಹಳದಿಯಾಗುತ್ತವೆ; ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆಗಳು ಬಹಳವಾಗುತ್ತವೆ; ದಾಹ 


ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ; ನಿದ್ರೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. (ally 
ಸ್‌ ಕ್ಲೇಷ್ಮಾಗ್ನಿಸದನಪ್ರ ಸೇಕಾ ಲಸ್ಯಗೌರವಮ್‌ Ie Il 
ಶ್ರೈತ್ಯಶೈತ್ಯಶ್ಸಥಾಂಗತ್ವ್ವಂ, ಶ್ವಾಸಕಾಸಾತಿನಿದ್ರ ತಾಃ ॥| 


ಅರ್ಥ :- ಕಫವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಅಗ್ದಿಮಾಂದ್ಯ , ಜೊಲ್ಲು 
ಸೋರೋಣ, ಅಲಸ್ಯ, ಜಡತ್ವ, ಬಿಳೇಬಣ್ಣ, ಚಳಿ, ಅವಯವನಗಳಿಗೆ 
ಶೈ ಭಲ್ಯ, ಕೆಮ್ಮು, ದಮ್ಮು, ಅತಿ ನಿದ್ರೆ ಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. |೭|) 


ರಸೊಕಸಿ ಕ್ಲೆ ಕಷ್ಮೈವತ್‌.. 


ಅರ್ಥ :-- ಹೆಚ್ಚಾದ ರಸವೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ಕಫದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಇದರಂತೆ ರಕ್ತವು ಪಿತ್ತದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಂಸ ಮೇದ 


ಗಳು ಕಫದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹೇಳಿರು 
ವನು. (೬/1) 


IE ರಕ್ತಂ ನಿಸರ್ಸಸ್ಲೀಹನಿದ್ರಧೀನ್‌ |! 6 || 


ಕುಷ್ಕವಾತಾಸ್ರಪಿತ್ತಾಸ್ರಗುಲ್ಮೋಪಕುಶಕಾಮಲಾಃ | 
ವ್ಯಂಗಾಗ್ನಿನಾಶಸಮ್ಮೋಹರಕ್ತ ತ್ವ್ವಜಾ್‌ ನೇತ್ರ ಮೂತ್ರ ತಾಃ Ile H 


ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಇಸಬು, ನೀರುಬಿಲ್ಲೆ, ಕುರು, ಕುಷ್ಠ, 
ವಾತರಕ್ತ, ರಕ್ತನಿತ್ತ, ಗುಲ್ಮ, ಉಪಕುಶ [ದಂತರೋಗ ಭೇದ), ಕಾಮಣಿ, 
ವ್ಯಂಗ (ಒಂದು ಕ್ಷುದ್ರ ರೋಗ), ಅಗ್ಯಿ ಮಾಂದ್ಯ, ಮೂರ್ಚೈಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ವವು. ತ್ವಚೆ, ಕಣ್ಣು, ಮೂತ್ರಗಳು ಕೆಂಪಾಗುವವು. (೯) 


ಸ್ಥಾ ನ] ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩೧ 


SS SST TL CES SSE SS ೫೨123877117)... 


ಮಾಂಸಂ ಗಂಡಾರ್ಬುದಗ್ರ 1೫ ಗಂಡೋರೂದರವೃದ್ಧ ತಾಃ ॥ 
ಕೆಂಠಾದಿಷ್ಟಧಿಮಾಂಸೆಂ Wiis ಸೂಸಿ ಭಷ ಸ್ಟೇ 
ಅರ್ಥ:-- ಮಾಂಸವು ಹೆಚ್ಚಾ ದಕೆ ಗಂಡಮಾಲೆ ಗಲಗಂಡ 


ಅರ್ಬುದ ಗ್ರಂಥಿಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಸ ತೊಡೆ ಹೊಟ್ಟಿಗಳು ದಪ್ಪಾಗು 
ವವು. ಗಂಟಲ ಅಂಗಳ ನಾಲಿಗೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೋಲೆ ಮಾಂಸವು 


ಬೆಳೆಯುವದು. { elll) 
EN. ತೆದ್ವನ್ಮೇದಸ್ತಥಾ ಶ್ರಮಮ್‌ |! ೧೦ Il 
ಅಲ್ಬೆಆಸಿ ಚೇಸ್ಪಿತೇ ಶ್ವಾಸಂ ಸ್ಪಿಕ್‌ಸ್ತನೋದರಲಂಬನಮ್‌ ॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಅದರಂತೆ ಮೇದವು ಹೆಚ್ಚುದರೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಶ್ರಮವಾಗುವದು. ದಮ್ಮು ಬರುವದು. ತಿಗ ಸ್ವನ 
ಹೊಟ್ಟೆಗಳು ದಪ್ಪುಗಿ ಜೋತಾಡುವವು [nell 
ಆಸ್ಥೆ ಸೆ ಕ್ಯ ಧಿದಂತಾಂಶ್ಸ se 

ಅರ್ಥ :-- ಎಲಬಿನ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಎಲುಬಿನ ಮೇಲೆ ಎಲುಬು 
ಗಳು ಹಬ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. (೧೧/॥) 
ಜಸು ಬ ಮಜ್ಜಾ ನೇತ್ರಾಂಗಗೌರವಮ್‌ | ೧೧॥ 


ಪರ್ವಸು ಸ್ಫೂ ಲಮೂಲಾನಿ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಕೃಚ್ಛಾಣೃರೂಂಹಿ ಚ 


ಅರ್ಥ :- ಮಜ್ಜೆಯ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳು ನಿಕೇಷ 

ವಾಗಿ ಕಣ್ಣು--ಜಡವಾಗುವದು. ಮತ್ತು ಬೆರಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಂಧಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟದಾಯಕ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ದಪ್ಪಾದ ಬಕ್ಕೆ (ವ್ರಣಿ) ಗಳಾಗುವವು. 
( ೧೧1 ॥ 


ಅತಿಸ್ತ್ರೀಕಾ ಮತಾಂ ವೃದ್ಧಂ ಶುಕ್ರಂ ಶುಕ್ರಾಶ್ಮರಿಮಸಿ | ns Il 


ಅರ್ಥ:- ಶುಕ್ರದ ವೃದ್ಧಿಯಾದಕೆ ಕಾಮವಕಾರವು ಹೆಚ್ಚುವದು. 
ಶುಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಳುಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. (೧೨) 


೨೩೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ಹ ಲ್‌ ಲ ೂ8ಚ ES SS 


ಕುಕ್ಸುನಾಧ್ಮಾನನಾಟೋಪಂ ಗೌರವಂ ಮೇದನಾಂ ಶಕೈತ್‌ ॥ 





ಅರ್ಥ :-- ಮಲವು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಗುರು ಗುರು ಶಬ್ದ, 
ಭಾರ, ಉಬ್ಬೋಣ, ವೇದನೆಗಳುಂಟಾಗುವವು. | ೧೨॥) 


ಮೂತ್ರ? ತು ಬಸ್ತಿನಿಸ್ತೋದಂ ಕೃತೆೇಆಸ್ಯಕೃತಸಂಜ್ಞತಾಮ್‌ 1೧೩ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮೂತ್ರವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಮೂತ್ರಾಶಯದಲ್ಲಿ ನೋಯು 
ವದು. ಮೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದಂತೆ ಅನಿಸುವದು (೧೩) 


ಸ್ವೇಡೊ ಆತಿಸ್ತೇದದೌರ್ಗಂಧ್ವಕೆಂಡೂಃ 81335 


ಅರ್ಥ :- (ಶರೀರದಲ್ಲಿ) ಬೆವರು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ (ಮೈಮೇಲೆ) ಬೆವರು 
ಬಹಳ ಬರುವದು. ಮೈಯು ಬಹಳ ಹೊಲಸು ನಾರುವದು, ಮತ್ತು 
ತುರಿಸುವದು. (೧೩!) 


ಬಾಸು ಸಗ ವ A ಏನಂ ಚೆ ಲಕ್ಷಯೇತ್‌ ॥ 
ದೂಸಿಕಾದೀನನಿ ಮಲಾನ್‌ ಬಾಹು ಲ್ಯಗುರುತಾದಿಭಿಃ || ೧೪ ॥ 
ಅರ್ಥ::-- ಇದರಂತೆ ಬಹಳ ಬರುವಿಕೆ ಜಡತ್ವ, ತುರಿಕೆ ಮುಂತಾದವು 


ಗಳಿಂದ ಪಿಚ್ಚು, ಕೂಗಣಿ ಮುಂತಾದ ಮಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. [nv) 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ವಾಶಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕ್ಷೀಣವಾದ 
ವಾಶಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಲಿಂಗಂ ಸ್ರ್ರೇಣೆಆನಿಲೆಣಂಗೆಸ್ಕೆ ಸಾಡೊಆಲ್ಬಂ ಭಾಸಿತೇಹಿತಮ್‌ ॥ 
ಸಂಜ್ಞಾನೋಹಸ್ತಥಾ ಶ್ಲೇಷ್ಮವೃದ್ಧ್ಭ್ಯುಕ್ತಾಮಂಯಸಂಭವಃ || ೧೫ | 
ಅರ್ಥ: ವಾತವು (ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಅವ 


ಯವಗಳು ದುರ್ಬಲವಾಗುವವು. ಭಾಷಣ ಮತ್ತು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. ಬುದ್ದಿ ಮಾಂದ್ಯವುಂಟಾಗುವದು. ಮತ್ತು 


ಸ್ಥಾನ ] ಗಣನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩೩ 





ಕಫನೃಥ್ಧಿ ಯಿಂದಾಗುವ (ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಮುಂತಾದ) PS 

( ೧೫) 

ಹಿತ್ತೆ  ಮಂಜೊಟನಲಃ ಶೀತಂ ಪ್ರಭಾಹಾನಿಃ,,,,,,...... 
ಅರ್ಥ :-- ಪಿತ್ತವು (ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಅಗ್ನಿ- 
ಮಾಂದ್ಯ, ಚಳಿ, ಮತ್ತು ಕಾಂತಿನಾಶವಾಗುವದು. ( ೧೫!) 


ಜಲ ಜ್‌ ಫ್‌್‌ಚ ಕಫೇ ಭ್ರಮಃ | 
ಶ್ಲೇಷ್ಮ್ಮಾಶಯಾನಾಂ ಶೂನ್ಯ ತೆಂ ಹೃ ದ [ವಕ ಶ್ಲ ಶ ಥಸಂಧಿತಾ Il ೦೬ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಕಫವು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ಮೈತಿರಗೊೋಣ, ಕಫಸ್ಟಾ ನಗಳು 
(ಎಡೆ, ತಲೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು) ಬರಿದಾಗುವವು. ಎದೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಾರುವಡು. 
ಸಂಧಿಗಳು ಸಡಿಲಾಗುವವು. (೧೬) 


ರಸೇ ರೌಕ್ಷ್ಯಂ ಶ್ರಮಃ ಶೋಷೋ ಗ್ಲಾನಿಃ ಶಬ್ದಾಸಹಿಸ್ಸುತಾ | 


ಅರ್ಥ :-- ರಸವು ಕಡಿಮೆಯಾದಕೆ ರುಕ್ಷತೆ, ಶ್ರಮ, (ಬಾಯಿ 
ಮುಂತಾದವುಗಳು) ಒಣಗೋಣ್ಯ ಗ್ಲಾನಿ, ಶಬ್ದ ಸಹನವಾಗದೆ ಇರುವದು, 
ಇವು ಉಂಟಾಗುವವು. (೧೬1) 
ರಕ್ತೆ ಅನ್ನು ಶಿಶಿರಪ್ರೀತಿಶಿರಾಶೈ ಥಿ ಲೃರೂಕ್ಷತಾ8 ॥ ೧೩ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ರಕ್ತವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಹುಳಿ ಮತ್ತು ತಣ್ಣ ಗಿನ 
ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮೇಲೆ ಅಭಿಲಾಷೆ, ಸಿರೆಗಳ ಶೈಥಿಲ್ಯ, ರುಕ್ಷತೆಗಳು ಉಂಟಾಗು 
ವವು. [೧೭) 


ಮಾಂಸೆಅಶ್ಷಗ್ಲಾ ನಿಗೆಂಡಸ್ಟಿಕ್‌ ಶುಷ್ಕ ತಾ ಸಂಧಿವೇದನಾಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಮಾಂಸವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯ, 
ಗಲ್ಲ ನುತ್ತು ಕಿಗಗಳಿಗೆ ಶುಷತೆ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ನೋಪುಗಳುಂಟಾಗುವವು. 
(nel) 


ತಿಷ್ಮಿಳ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


RR LR SRE PARRA SA RAINAT PARRANAAANLL ಮರ ರ್ಸ್‌್ಸ್ಪ್ಪ್ಪ್ಪ್ಷಾಾಾ 


ಮೇದಸಿ ಸ್ವಸನಂ ಕಟ್ಯಾಃ ಸ್ಲೀಹ್ನೋ ವೃದ್ಧಿ ಕೈಶಾಂಗತಾ Il os Il 





ಅರ್ಥ: ಮೇದವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಟೊಂಕದ ಸ್ಪರ್ಶಜ್ಞಾ ನವು 
ಹೋಗುವದು, ನೀರುಬಿಲ್ಲೆಯು ಬೆಳೆಯುವದು. ಶರೀರವು ಕೃಶವಾಗುವದು. 
(೧೮) 
ಅಸ್ಮ್ಯಸ್ಥಿ ತೋದಃ ಶದನಂ ದಂತಕೇಶನಖಾನಿಷು ॥ 
ಅರ್ಥ: ಎಲಬು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಎಲಬುಗಳು ನೋಯುವವು. 
ಮತ್ತು ಹಲ್ಲು, ಕೂದಲು, ಉಗುರು, ರೋಮಾಂಚಗಳು ಉದುರುವವು. 
( ೧೮॥ y 


ಅಸಾಂ ಮಜ್ಜನಿ ಸೌಸಿರ್ಯಂ ಭ್ರಮಸ್ತಿ ನಿರದರ್ಶನಮ್‌ nr Il 


ಅರ್ಥ :-- ಮಜ್ಜೆಯು ( ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು 
ಎಲಬುಗಳು ಪೊಳ್ಳಾ ಗುವವು, ಮೈ ತಿರಗುವದು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕತ್ತಲೆ ಬರುವದು. 
(೧೯) 


ಶುಕ್ರ ಚಿರಾತ್‌ ಪ್ರಸಿಚ್ಛೇತ ಶುಕ್ರೆಂ ಶೋಣಿತನೇವ ನಾ ॥ 


ತೋದೊತ್ಯರ್ಥಂ ವೃಷಣಯೋರ್ಮೇಶ್ಛ್ರಂ ಧೂಮಾಯತೀವ ಚೆ 
Il ೨೦ I 

ಅರ್ಥ:-- ಶುಕ್ರವು ( ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಅದು 
(ಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ) ತಡವಾಗಿ ಬೀಳುವದು. ಅಥವಾ ಅದರ ಬದಲು ರಕ್ತವೇ 
ಬೀಳುವದು. ವೃಷಣಗಳಲ್ಲಿ ನೋವು ಉಂಟಾಗುವದು. ಶಿಶ್ನದಿಂದ ಹೊಗೆ 
ಹೊರಟಿಂತಾಗುವದು. (3೨೦) 


ಪುರೀಸೇ ವಾಯುರನ್ರ್ರಾಣಿ ಸಶಬ್ದೋ ವೇೇಷ್ಟಯಸ್ಸ್ನಿನ | 
ಕುಕ್ಸ ಭ್ರ ಮತಿ ಯಾತ್ಕೂರ್ಡ್ಸಂ ಹೃತ್ಪಾರ್ಶ್ವೇ ನೀಡಯನ' ಭೃಶಮ್‌ 
| ೨೧ ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಪುರೀಷ (ಶೌಚ)ವು (ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆಂತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು 
ವಾತವು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಕರುಳುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವಂತೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತಿರಗು 
ವದು. ಮತ್ತು ಎದೆ ಪಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತ ಮೇಲಕ್ಕೇರು 
ವದು. (೨೧) 


ಸಾ ನ ] ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩೫ 


ರ  ಫಪ್‌ಲ್‌ಸಯಯಯಯ್ಮಲೋೇಟ್ಟ್ಲ[ ಉ್ಬ ಉ್ಬೂುಿ ಕ್ಟರರಹ್ಠ್ಯ್ಸ ಸಕ್ಸ ುಂ್ತು್ತುುೈತಲ್ಹ್ತುೆು್ಳ್ಟ್ಟ LS SE SN 


ಮೂತ್ರೆಆಲ್ಬ ರ ಮೂತ ತ್ರಯೇತ್ಕೃಚ್ಛ್ರಾದ್ವಿ ಗ ಸಾಸ್ರ ಮೇವ ನಾ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಮೂತ್ರವು (ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ) ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು ಬಹಳ 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪು ಮಾತ್ರ ಮೂತ್ರವಾಗುನದು. ಮತ್ತು ಅದು ರಕ್ತದ 
ಬಣ್ಣದಿಂದ ಅಥವಾ ರಕ್ತದಿಂದಲೇ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿರುವದು. ( ೨೧॥) 


ಸ್ಟೇದೇ ರೋಮಟ್ಯುತಿಃ ಸ್ರೈಬ್ಬಕೋಮತಾ ಸ್ಫುಟನಂ ತ್ವಚಃ ,!! ೨೨ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ವೇದವು ( ಬೆವರು ) ( ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ) ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಲು ಕೂದಲುಗಳು ಉದುರುವವು. ಅಥವಾ ಕೆಟಿಯುವವು. ತ್ವಚೆಯು 
ಬಿರಿಯುವದು. (೨೨) 


ಮಲಾನಾಮತಿಸೂಕ್ಸ್ಮ್ಮಾಣಾಂ ದುರ್ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಲಕ್ಷಯೇತ್‌ ಕ್ಷಯಮ್‌ ॥ 
ಸ್ವಮಲಾಯನಸಂಶೋಷತೋದಕಶಾನ್ಮತ್ನ ಲಾಥನೈಃ | ೨೩ I 


ಅರ್ಥ: ಅತಿ ಸ್ವಲ್ಪನಿರುವದರಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಕಠಿಣವಾದ 
ಪಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಮಲಗಳ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಆಯಾ ಮಲಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಶೋಷ್ಕ ನೋವು, ಶೂನ್ಯತೆ, ಲಘುತ್ವಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು, (3೨೩) 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ದೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳ ಕ್ಷಯವೃದ್ಧಿ ಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರದಿಂದ 
ಹೇಳಿ ಈಗ್ಲೆ ಸಂಸ್ಷೇಸದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜೋಷಾದೀನಾಂ ಯೆಥಾಸ್ವಂ ಚ ನಿದ್ಯಾದ್ವೃದ್ಧಿಕ್ಷಯೌ ಭಿಷಕ್‌ ॥ 
ಕ್ಷಯೇಣ ನಿಸರೀತಾನಾಂ ಗುಣಾನಾಂ ವರ್ಧನೇನ ಚ ॥ ೨೪ Il 


ವೃದ್ಧಿಂ ಮಲಾನಾಂ ಸಂಗಾಚ್ಛೆ, ಕ್ಷಯಂ ಚಾತಿನಿಸರ್ಗತಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಆಯಾ ದೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳ ವಿಪರೀತವಾದ ಗುಣ 
ಗಳ ಕ್ಷಯದಿಂದ ಆಯಾ ದೋಷಾದಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಅ ವಿಪ 
ರೀತ ಗುಣಗಳ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ವೈದ್ಯನು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಂತೆ ಮಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೂಡುವದ 


ತತ್ತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರಂದ ಅವುಗಳ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅತಿಯಾಗಿ ಹೊರಬಿ!ಳುವದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಕ್ಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಟಪ್ರಣೆ :- ವಾತದ ಗುಣಗಳಾದ ರುಕ್ತ, ಲಘು, ಶೀತ ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ಸ್ನಿಗ್ಧ, ಗುರು, ಉಷ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ 
ವಾತವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆಯೆಂದೊ ಆ ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ವಾತವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ 


ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಇದರಂತೆ ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೋಧನಮಾಡದ್ದರಿಂದಲೂ ವೇಗಧಾರೆಣನಿಂದಲೂ 
ಮಲಬಂಧಕರ ಆಹಾರ - ವಿಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಮಲಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಳಿದು 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗುವವು. ಅದರಂತೆ ಬಹಳ ಶೋಧನದಂದ ವೇಗಗಳ ಉದೀರಣಗಳಿಂದ 
ಸಾರೆಕ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಗಳ ಸೇವನೆಯಿಂದ, ಮಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊರಬಿದ್ದು 
ಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯವಾಗುವದು. ( ೨೪॥) 


ಮಲೋಚಿತತ್ವಾಜ್ಛೇಹಸ್ಯ ಕ್ಷಯೋ ವೃದ್ಠೇಸ್ತು ಪೀಡನಃ ॥೨೫ಗ 


ಅರ್ಥ:-- ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳು ಎರಡೂ ಪೀಡಾಕರವಿದ್ದರೂ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ರೋಷ ಧಾತು ಮಲಗಳ ಅಭ್ಯಾಸವೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಗಿಂತೆ ಕ್ಷಯವು ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ನೀಡಿಸುತ್ತದೆ. (೨೫) 


ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳ ಹೇತುವನ್ನು ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ದೋಷ ದೂಸ್ಯಗಳ ಆಶ್ರಯಾಶ್ರಯಿಭಾವ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ತತ್ರಾಸ್ಥನಿ ಸ್ಥಿತೋ ವಾಯು ಸಿತ್ತಂತು ಸ್ಟೇಹರಕ್ಷೇ ಯೋ ॥| 
ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಶೇಷೇಷು ತೇನೈಸಾಮಾಶ್ರಯಾಶ್ರಯಿಣಾಂ ನಿಥಃ 1೨೬! 
ಯದೇಕಸ್ಯ ತದನ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಧನಕ್ನಸಣೌಸಧಮ್‌ ॥ 
ಅಸ್ಥಿ ಮಾರುತಯೋರ್ಸೈನಂ, ಸ್ರಾಯೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಜಿ ತರ್ಸಣಾತ್‌ 

ಜಾ ಆ ಇ 
॥ ೨೩॥ 

ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಾ:ನುಗೆತಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ಸಂಕ್ಷಯೆಸ್ವದ್ವಿಸರ್ಯೆಯಾತ್‌ ॥ 
ವಾಯುನಾನುಗತೊಆಸ್ಮಾಚ್ಚ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಸಮುದ್ಭವಾನ್‌ ॥೨೮॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩೭ 


ವಿಕಾರಾನ್‌ ಸಾಧಯೇಜ್ಛಿ ಫ್ರಂ ಕ್ರ ಮಾಲ್ಗಂಘಕಬ್ಟಂಹಣ್ರೈಃ || 


m 


ಅರ್ಥ: ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತವು ಅಸ್ಪಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿತ್ರವು ಸ್ವೇದ 
ರಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಕಫವು ಉಳಿದ ರಸ ಮಾಂಸ ಮೇದ ಮಜ್ಜೆ ಶುಕ್ರ 
ಮೂತ್ರ ಮಲ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ರಿತ 
ಆಶ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯದ ವರ್ಧನ ಔಷಧವು ಅದರ ಆಶ್ರಿ ತನನ್ನು ವರ್ಧಿಸು 
ತ್ತದೆ ಅಶ್ರಿತದ ವರ್ಧನದ ಔಷಧವು ಅವರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತ 


ಪಾ 


ಅದರಂತೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 4 ಕ್ಷಯಿಸುವ ಔಷಧವು ಅದರ ಅಶ್ರಿತವನ್ನು ಕ್ಷಯಿ 
ತ್ತಜಿ. ಅಶ್ರಿತವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವ ಔಷಧವು ಅದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತ 

ಅದಕೆ ಅಸ್ಥಿ ಮ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪನಾದವಾಗಿವೆ. ಅಂದರೆ ವಾಯುವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಮಾ ಸಾಡುವ ರುಕ್ಲಾದಿ ಗುಣಗಳು ಅ ದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಸ್ಥಿಯನ 
ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತವೆ. ಅಸ್ತಿ ಯನ್ನು ವೃ ದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸ್ಟ ಗ್ಭಾ ದಿಗುಣಗಳು ಅದ ಪಕ್ಕೆ 
ಆಶ್ರಿತವಾದ ಪ ನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತವೆ. ಅಸ್ಲಿ ಚ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಲಂಘನ 
ಔಷಧವಾದರೆ ವಾತದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹಣವು ಔನಧ ಧವು. ಅಸ್ಥಿ ಕ್ಷಯಕ್ಕೆ 


ಬ್ರಂಹೆಣ ಔಷಧವನಾಗಿದ್ದರೆ ವಾತಕ್ಷಯಕ್ಕೆ ಲಂಘನವು ಔಷಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಲಂಘನ ಮತ್ತು ಬೃಂಹಣ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಹುತರ 
ಎಲ್ಲ ದೋಷ ಧಾತುಗಳ ವೃದ್ಧಿಯು ಸಂತರ್ಪಣದಿಂದ ಆಗುವದು. ಮತ್ತು 
ವೃದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಫನಿರುವದು. ಇದರೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷಯವೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಲಂಘನದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವದು. ಅದರಲ್ಲಿ ವಾತವಿರುವಮು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಆದ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತು (ಬೃ ಹಣ) ವಿಪರೀತವಾದ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಧಿ (ಕಫ) ವಿಪರೀತವಾದ ಲಂಘನ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಯೋಗ್ಯವು. ಅಡ 
ರಂತೆ ಕ್ಷಯದಿಂದಾದ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತು (ಲಂಘನ) ವಿಪರೀತವಾದ ಮತ್ತು 

ವ್ಯಾಧಿ (ನಾತ) ವಿಪರೀತವಾದ ಬ್ಬ ಿ ೦ಸೆಣ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಯೋಗ್ಯವು, |೨೮॥) 


b 
EL 


8" 


ಸ 


ವಾಯೋರರನ್ಯತ್ರ ತಜ್ಜಾಂಸ್ತು ಶೈರೇವೋತ್ಕಮಯೋಜಿತೈ8 ॥೨೯॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಈ ನಿಯಮವು ವಾತದ ಹೊರ್ತಾಗಿ. ವಾತಕ್ಕೆ ಇದರ ವಿಸ 
ರೀತವಾಗಿ ಅಂದರೆ ವಾತವೃದ್ಧಿಯ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಬೃಂಹಣ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೂ 
ವಾತಕ್ಷಯ ನಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಲಂಘನ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. (೯) 


೨ಕ್ಕಿರೆ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ದೋಷಗಳ ವಿಶೇಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ (ಸನಿಮೂರನೆಃ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಹೇಳುವರು. 
ಈಗೈ ಕೆಲವು ಧಾತು ಮಲಗಳ ವಿಶೀಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಶೇಷಾದ್ರಕ್ತೆ ವೃದ್ಧ್ಯ್ಯುತ್ಥಾನ್‌ ರಕ್ತ ಸ್ರುತಿನಿಕೇಚನೈಃ || 
ಮಾಂಸವೃಷ್ಠಿ ಭವಾನ್‌ ಕೋಗಾನ್‌ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಸಾರಾಗ್ನಿ ಕರ್ಮಭಿಃ  |೩೦॥| 


ಸ್ಥೌಲ್ಕಕಾರ್ಶ್ಕೋಪಚಾರೇಣ ಮೇಹೋಜಾನಸ್ಥಿ ಸಂಕ್ಷಯಾತ್‌ || 
ಜಾತಾನ್‌ ಸ್ರ್ರೀರಘ್ಪುತೈಸ್ತಿ ಕೈಸಂಯುಶೈರ್ಬಸ್ತಿ ಭಿಸ್ತಥಾ | ೩೧ Il 


ನಿಡ್‌ ವೃದ್ಧಿ ಜಾನತೀಸಾರಕ್ರಿ ಯಯಾ, ವಿಟ್‌ಕ್ಸಯೋದ್ಭನಾನ್‌ || 
ಮೇಷಾಜಮಥ್ಯಕುಲ್ಮಾಷಯವಮಾಷದ್ವಯಾದಿಭಿಃ || ೩೨॥ 
ಮೂತ್ರ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯೋತ್ಥಾ 35. ನೇಹಕೃಚ್ಛ್ರಚಿಕಿತ್ಸಯಾ Il 
ವ್ಯಾಯಾಮಾಭ್ಯಂಜನಸ್ಸೇದಮದೈ ಃ ಸ್ವೇದಕ್ಷಯೋದ್ಭವಾನ್‌ laa 


ಅರ್ಥ :- ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ನಿಯಮವು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ತವೃದ್ಧಿಯಿಂದಾದ ವಿಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ರಕ್ತಸ್ರಾವ, 
ಏಿರೇಚನಗಳನ್ನೂ, ಮಾಂಸ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದುಂಟಾದ ರೋಗಗಳ ಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರ 
ಕ್ಷಾರ ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮೇದೋನವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದಾದ ವಿಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ 
( ದ್ವಿವಿಧೋಪಕ್ರಮಣೀಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) ಸ್ಟೌಲ್ಯದ ಉಪಚಾರ 
ವಠ್ಚ್ಯೂ ಮೇದಃ ಕ್ಷಯದ ವಿಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಕೃಶತ್ವದ ಉತಚಾರವನ್ನೂ, 
ಅಸ್ಥಿಕ್ಷಮದ ವಿಕಾರದ ಮೇಲೆ ಕಹಿ ರಸ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷೀರ, ಫ್ಸತ, ಬಸ್ತಿಗ 
ಳನ್ನೂ, ಮಲವೃದ್ಧಿ ವಿಕಾರದ ಮೇರೆ ಅತಿಸಾರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೂ ಮಲ 
ಕ್ಷಯದ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುರಿ ಆಡು ಇವುಗಳ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮಾಂಸ, ಉಸಳೆ 
ಉಪ್ಪು, ಅಲನಸಂದಿಗಳನ್ನೂ, ಮೂತ್ರವೃದ್ಧಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಮೇಹೆ ಚಿಕಿ 
ಶ್ಸೈಯನ್ನೂ, ಮೂತ್ರಕ್ಷಯದ ಮೇಲೆ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೂ 
ಸ್ಟೇವಕ್ಷಯದ ಏಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಯಾಮ, ಅಭ್ಯಂಗ, ಸ್ವೇದ, 
ಮದ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ಉಪಯೊೋ!ಗಿಸಬೇಕು. (a4) 


ಸ್ವಸ್ಥಾನಸ್ಪಸ್ಯ ಕಾಯಾಗ್ಗೇರಂಶಾ ಧಾತುಷು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ Il 
ತೇಷಾಂ ಸಾದಾಕಿದೀಪ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಧಾತುವೃದ್ಧಿಕ್ಸಯೋದ್ಭ್ಧವಃ vl 


ಸ್ಥಾ ನೆ ] ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ೨೩೯ 


ನ A pee ee ಅತಜಜ 


ಪೂರ್ವೋ" ಧಾತುಃ ಸರಂ ಕುರ್ಯಾದ್ವ ದ್ಯ! | ಹೀಣತ ತದ್ವಿಧಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಗ್ರಹಣೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜಾಠರಾಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳು 
ಕಸಾದಿಧಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನೆ. ಅವು ಪ್ರದೀಪ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಧಾತುಕ್ಷಯವೂ 
ಅವು ಮಂದವಾಗಿದ್ದರೆ ಧಾತುವೃದ್ಧಿಯೂ ಆಗುವದು. ಹಿಂದಿನ ಧಾತುವು 
ಹೆಚ್ಚುದರೆ ಮುಂದಿನ ಧಾತುವೂ ಹೆಚ್ಚುನದು. ಕ್ಷೀಣವಾದಕೆ ಮುಂದಿನ 
ಧಾತುವೂ ಕ್ಷೀಣವಾಗುವದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; ರಸಧಾತುಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆಸ್ಚಲು ರಸನು ಪಚೆನನಾಗಿ 
ರಕ್ತವಾಗುವದರಿಂದ ರಸಧಾತುವು ಕಡಿಮೆ ಅಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ರಕ್ತಾದಿಧಾತು 
ಗತ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆಚ್ಚ ಲು ರಕ್ತವು ಪಚನವಾಗಿ ಮಾಂಸ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದ ರಕ್ತಧಾತುವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವದು. ಇದರಂತೆ ರೆಸಾದಿಧಾತುಗತ 
ಆಗ್ನಿಯು ಮಂದವಾಗಲು ಅವು ಮುಂದಿನ ರಕ್ತಾದಿ ಧಾತುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಖಿಸದೇೇ 
ಇರುವದರಿಂದ ಹಾಗೇ ಉಳಿದು ಹೆಚ್ಚು ವವು. ಎಂಬ ಭಾವನ್ರ. ( ೩೪1) 


ವೃ ದ್ವಿಕ್ಷಯ ಗಳಾಗುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದೋಷಾ ದುಷ್ಟಾ ಹಸಿದ ಗಕೊ್‌ ದೂಷಯಂತ್ಯು ಭಯೇ ಮಲಾನ್‌ 
|| as ॥ 

ಅಧೋ ದ್ವೇ, ಸಪ್ತ ಶಿರಸಿ ಖಾನಿ ಸ್ವೇದವಹಾನಿ ಚ ॥| 

ಮಲಾ ಮುಲಾಯನಾನಿ ಸ್ಕುರ್ಯಥಾಸ್ತ್ರಂ ತೇಸ್ವತೋ ಗವಾಃ! ೩೬॥( 


ಅರ್ಥ :- ಹೀನಯೋಗ, ಅತಿಯೋಗ, ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗಗಳಿಂದ 
ಸೇವಿಸಿದ ( ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗವಿಲ್ಲದ ) ರಸಗಳಿಂದ ದುಷ್ಪವಾದ ದೋಷಗಳು 
ಧಾತುಗಳನ್ನೂ ಅವೆರಡೂ ಮಲಗಳನ್ನೂ ದೂಹಿಸುವವು. ಆಯಾ 
ಮಲಗಳು ತಮ್ಮು ಮಲ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ದೂಹಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಗಗಳುಂಟುಗುವವು. ಕೆಳಗೆ ಗುಹ್ಯ ಮತ್ತು ಗುದ ಎಂದು 
ಎರಡು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೆವಿ, ಎರಡು ಮೂಗಿನ ಹೊರಳೆ, ಎರಡು ಕಣ್ಣು, 
ಒಂದು ಬಾಯಿ, ಎಂದು ಏಳು ಮತ್ತು ರೋಮ ರಂಧ್ರೃಗಳು--ಇಷ್ಟು ಮಲ 
ಮಾರ್ಗಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ವಾತವು ಯಾನ ಯಾನ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾನ 
ದೋಸಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದೆಂಬುದನ್ನು ವಾತ ರೋಗನಿದಾನದಲ್ಲಿ ಮುಂಡೆ 


೨೪೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಎ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


EN 


ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಫಿತ್ತ ಕಫಗಳ ಪಿಸಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸಿತ್ತವು ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೆ ವಿಸ್ಫೋಟಕ ಮೈಲಿಗಳನ್ನೂ, ರಕ್ತ ದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಇಸಬು ವಾಹಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮಾಂಸದ ಪಾಕ ಮತ್ತು ಕೊಳೆಗಳನ್ನೂ, ಮೇದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ದಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಗ್ರಂಥಿ ಬೆನರು ವಾಂತಿ ನೀರಡಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಬಹಳ ದಾಹನನ್ನೂ, ಮಚ್ಚೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉಗರು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ, 
ಶುಕ್ರದನ್ಲಿದ್ದರೆ ಹುರ್ಗಂಧ ನೂರುನ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ ಶುಕ್ರವೆನ್ನೂ, ಸಿರೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಕ್ರೋಧ ಮತ್ತು ಬಡಬಡಿಕೆಯನ್ನೂ, ಸ್ನಾಯುವಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನೀರಡಿಕೆಯನ್ನೂ, 
ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಮದ್ಯ ನೀರಡಿಕೆ, ದಾಹ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ರೋಗಗಳನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುವದು. ಕಫನು ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಿಳಿ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ, 
ರಕ್ತ ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಾಂಡುರೋಗವನ್ನೂ, ಮಾಂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅರ್ಬುಡೆ ಗಂಡಮಾಲೆ 
ಅತಿ ಜಡತ್ವಗಳನ್ನೂ, ಮೇದದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಸ್ಕೂಲತ್ವ ಮೇಹಗಳನ್ನೂ, ಅಸ್ಥಿ ಯಲ್ಲಿ 
ದ್ವರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತಬ್ಧತೆಯನ್ನೂ, ಮಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಬಿಳೇ ಬಣ್ಣ ವನ್ನೂ, 
ಶುಕ್ರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶುಕ್ರಸಂಚಯವನ್ನೂ, ಸಿರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಜಡತ್ವ, 
ಸ್ತಬ್ಧತೆಗಳನ್ನೂ, ಸ್ನಾಯುವಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ನಾಯುಗಳ ಸ್ಥೂಲತೆಯನ್ನೂ, ಹೊಟ್ಟೆಯ 
ಲ್ಲಿಸರೆ ಹೊಟ್ಟಿಯುಬ್ಬು ಅರುಚಿ ಅಪಚನ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕಫ ರೋಗಗಳನ್ನೂ 


ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. (asl) 


(೩ ofl 


ಮಲದ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಶುಕ್ರದಮಲವಾದ ಓಜವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಓಜಸ್ತು ತೇಜೋ ಧಾತೂನಾಂ ಶುಕ್ರಾಂತಾನಾಂ ಪರಂ ಸ್ಮೃತಮ್‌ || 
ಹೃದಯಸ್ಥಮಸಿ ವ್ಯಾಪಿ ದೇಹಸ್ಸಿತಿನಿಬಂಧನಮ್‌ || ೩೭ | 


ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕೆಂ ಶುದ್ಧ ಮೀಷಲ್ಲೋಹಿತಪೀತಕ ಮ್‌ || 
ಯನ್ನಾಶೇ ನಿಯೆತೆಂ ನಾಶೋ ಯಃಸ್ಮಿಂಸ್ತಿ ಸ್ಮೃತಿ ತಿಷ್ಕತಿ || ೩೮ || 


ನಿಷ್ಟದ್ಯಂತೇ ಯತೋ ಭಾವಾ ವಿನಿಧಾ ದೇಹಸಂಶ್ರಯಾಃ || 

ಅರ್ಥ :- ರಸದಿಂದ ಶುಕ್ರದವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಧಾತುಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ತೇಜವೇ ಓಜಪು. ಅದು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸರ್ವ ದೇಹವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇವೆ. ಜೀವನದ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಕಾರಣನಿಸೆ. ಅದು 
ಸಿಗ, ಶೀತ್ಯ ಶುದ್ಧ, ಸ್ವಲ್ಪು ಕೆಂಪು ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದ್ದು. ಇದು ನಾಶವಾ 
ಗಲು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಶರೀರವು ನಷ್ಟವಾಗುವದು. ಇದು ಇರಲು ಶರೀರವು 
ಇರುವದು. ಇದರಿಂದ ಶರೀರದೊಳಗಿನ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಉಂಟಾ 
ಗುತ್ತವೆ. 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪೧ 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಕೆಫಃ ಸಿತ್ತಂ ಮಲಾಃ ಖೇಷು ಪ್ರಸ್ತೇದೋ ನಖಕೋಮ ಚ 
ಸ್ನೇಹೋಂಕ್ಷಿತ್ರಗ್ಟಿಶಾನೋಚೋ ಧಾತೂನಾಂ ಕ್ರಮಶೋ ಮಲಾಃ ॥ 


( ಅ. ಹೃ. ಶಾರೀರ ಅ. ೩/೬೩) 


ಎಂದು ಓಜವು ಶುಕ್ರದ ಮಲವಾಗಿ ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ವಸ್ತುತಃ ಗಂಡಸಿನ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶುಕ್ರದ ಸಾರವು ಓಜವು. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಮಲತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಗರ್ಭಾ 
ಶಯಗತವಾದ, ಅಲ್ಲಿಯ ಆರ್ತವದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಜೀವಾಧಿಷ್ಥಿತ ಶುಕ್ರದ ಪಾಕವಾಗಿ 
ಸಾರವು ಗರ್ಭವಾಗಿಯೂ ಮಲವು ಓಜವಾಗಿಯೂ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಓಜವು 
ಗರ್ಭದ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೇರ ಜೀವಶೋಣಿತವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಂಟು 
ಹನಿಯಿದ್ದ ಈ ಜೀನರಕ್ತವು ಸಮಾನಗುಣವಾದ ಆಹಾರ ರಸದಿಂದೆ ವೃ ದಿ ಹೊಂದಿ 
೯ ಅರ್ಥಲಂಜಲಿ' ಯಾಗಿ ಸರ್ವ ದೇಹೆವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ 'ಾತ್ಮಕ 
ಓಜ ವೆಂಬ ಹೆಸರು. (asl) 


ಓಜ ಶ್ರ್ರೀಯೇತ ಕೋಸಪಕ್ಷುದ್ದಾಾನಶೋತೆಶ್ರ ಮಾದಿಭಿಃ ॥ ೩೯ ॥ 


ಬಿಭೇತಿ ದುರ್ಬಲೋೊಭೀಕ್ಷ್ಣಂ ಧ್ಯಾಯತಿ ವ್ಯಥಿತೇಂದ್ರಿ ಯಃ || 
ಮಶ್ಸಾಯೋ ದುರ್ಮನಾ ರೂಕ್ಷೋ ಭವೇತ್‌ಕ್ಸಾಮಶ್ಚ ತತ್‌ ಕ್ಷಯೇ 
|| wo Il 


ಜೀವನೀಯತೌಷಧಕ್ಷೀರರಸಾದ್ಯಾಸ್ತತ್ರ ಭೇಷಜಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :- ಓಜವು, ಹಸಿವೆ ಸಿಟ್ಟು ಚಿಂತೆ ಶೋಕ ಭಯ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳಿಂದ ಸ್ಲಿಣವಾಗುವದು. ಅದರ ಕ್ಷಯವಾಗಲು ಮನುಷ್ಯನು ಅಂಜು 
ಬುರುಕನೂ ಅಶಕ್ತನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನೂ ಕಾಂತಿಹೀನನೂ 
ರುಕ್ಷನೂ ಕೃಶನೂ ಅಗುವನು. ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ನೋವು ಉಂಟಾ 
ಗುವದು. ಓಜದೆ ನಾಶಕ್ಕೆ ಜೀವನೀಯ ವನಸ್ಸತಿಗಳೂ ಹಾಲು ಮಾಂಸರಸ 
ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಔಷಧಗಳು. 


ಟಸ್ಸಣೆ;_. ಜೀನನೀಯ ಔಸಧಗಳೆಂದರೆ (೧) ಜೀವಂತಿ (೨) ಕಾಕೋಲೀ 
(೩) ಶ್ಲೀರಕಾಕೋಲೀ (೪) ಮೇದಾ (೫) ಮಹಾಮೇದಾ (೬) ಮಂದ್ಗಪರ್ಣಿ 
(೭) ಮಾಸಪರ್ಣಿ (೮) ವೃಷಭಕ (೯) ಜೀವಕ (೧೦) ಮಧುಕ ಎಂದು ೧೫ ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನನಸ್ಪತಿಗಳು. (೪೦॥ ) 
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೨೪೨ ಆಷ್ಟಾ ಗ. ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


EE SE SR 


ಓಜೋನೃದ್ಧೌ to ದೇಹಸ್ಯ ತುಟ್ಟ ಪುಟ್ಟಿ ಬರೋದಯಾ॥ | wo Il 


ಅರ್ಥ: ಓಜದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಆನಂದ, ಪುಸಿ, ಬಲಗಳು 
ಉಂಟಾಗುವವು. (೪೧) 
ವೃದ್ಧಿ ಕೆಯಗಳ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯದನ್ನಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಯದಸಿ ಸ್ರಾರ್ಥಯೇತಾನಿಕೋಧಿ ತು || 
ತತ್ತತ್ತ 4 ನನ್‌ ಸಮಶ್ನ ಂಶ್ರ ತೌ ಭೌ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯೌ ಜಯೇತ್‌ ॥ ೪೨ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಯಾವ ಯಾವ ಅನ್ನವು ಬೇಡಾಗುತ್ತದೋ ಅದನ್ನು 
ಬಿಡುವದರಿಂದ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಾವ ಅನ್ನವು ಬೇಕೆಂದು ಅನಿಸುತ್ತದೋ 
ಅಸಥ್ಯವಲ್ಲದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವದರಿಂದ ದೋಷಗಳ ಆಯಾ ವೃದ್ಧಿ 
ಕ್ಷಯಗಳ ನಾಶವಾಗುವದು. | ೪೨) 


ಬೇಡಾದ ಅನ್ನ ಬಿಡುವದರಿಂದ, ಬೇಕಾದ ಅನ್ನ ತಿನ್ನುವದರಿಂದ ದೋಷಗಳ ವೃದ್ಧಿಕ್ಷಯ 
ಗಳ ನಾಶವಾಗಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕುರ್ವತೇ ಹ ರುಚಿಂ ದೋಷಾ ಏಸರೀತಸಮಾನಯೋಃ || 
ವೃದ್ಧಾ ಶ್ರೀಣಾಶ್ಚ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ಲಕ್ಷಯಂತ್ಯಬುಧಾಸ್ತು ನ ೪೩ 


ಅರ್ಥ:-- ವಾತಾದಿ ಜೋಷಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಬಹಳಮಾಡಿ ತಮ್ಮ 
ಗುಣದ ವಿಸರೀತ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕಡಿಮೆ 
ಯಾದರೆ ತಮ್ಮ ಸಮಾನ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಅಸಂಡಿತರು ಇದನ್ನು (ಚನ್ನಾಗಿ) ಅರಿಯರು, 


ಟಪ್ಪಣೆ:-- ಹೇಮಾದ್ರಿಯು «(ಹೆಚ್ಚಾದ ದೋಷಗಳು ಏಸರೀತಗಳಲ್ಲಿ ರುಚಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಸಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವೆ ₹ಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಪರತ ಕಡಿಮೆಯಾದವು ಸಮಾನಗಳನಲ್ಲಿ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತಕ ವಿಪರೀತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವೇಸಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ.'” ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವನು. ಇದು 
ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 


ವಾತವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಅದರ ವಿಪರೀತ ಗುಣಗಳಾದ (ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅದನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ) ಸ್ನಿಗ್ಧ ಅನ್ನು, ಮಧುರ ಮುಂತಾಥ ರಸಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವದರಿಂದ 


ಸ್ಥಾ ನ ] ಗಗಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ಕ್ಕಿ 


NR PES ಮತ್ತು ತನ್ನ A ಶುಕ್ತಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಬಿಡುವವರಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ವಾತವ್ರು ಉತ್ತ "| ವಾಗದು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಜ 
ವಿನ ವೃದ್ಧಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾನಾಗ್ಗೆ ಸಾಜಾ ಕ್ಷಯವಾಗುತ್ತದೋ 
ಆಗ್ಗೆ ಅದರ ಸಮಾನವಾದ ರುಕ್ಸಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವದರಿಂದ ಆಣರ 
ವೃ ದ್ದ ಯು ಆಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ವಿಪರೀತವಾದ ಸಿ ಸ್ನಿಗ್ಭಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು ಬಿಡು 
Eo ಹೊಸದಾಗಿ ಅದರೆ ಕ್ಷಯವ್ರಂಟಾಗದು. ಹೀಗೆ ಇಸ್ಟ್ರದ ಸೇವನ, ಅನಿಷ್ಟ ದೆ 
ತ್ಯಾಗೆಗಳಿಂದ ವ ವಾತದ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳೆ ನಾಶವಾಗುವದು. ಇದರಂತೆ ಪಿತ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ದೋಷಾದಿಗಳು ಸಾಮವಿದ್ದರೆ ಣ್ಲದರೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ರುಚಿ 
ದ್ವೇಷಗಳು ಆಗುವವು; ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ " ಭೂಯಿಸ್ಮಂ' ( ಬಹಳಮಾಡಿ) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಶೊ ೇಕದಲ್ಲಿಯ ದೋಷ? ಶಬ್ದದಿಂದ ದೋಷಧಾತುಮಲಗಳನ್ನು 
ತಕ್ಕೊ ಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯೆ ಅಭಿಪ್ತಾ ಪ್ರಾಯನ್ರು. (೪೩) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿಸರೀತೆ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ, ಸಮಾನಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷ ಉಂಟಾ 


ಗಲು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಯಥಾಬಲಂ ಯಥಾಸ್ವಂ ಚ ನೋಷಾ ವೃದ್ಧಾ ನಿತನ್ನತೇ ॥ 
ರೂಸಾಣಿ, ಜಹತಿ ಕ್ಷ್ರೀಣಾಃ, ಸಮಾಃ ಸ್ವಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ॥ ೪೪! 


ಅರ್ಥ: ದೋಷಗಳು ಬೆಳೆದರೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಂತೆ ತಮ್ಮ 
ಗುಣ ಕರ್ಮ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ರೀಣವಾದಕೆ ಗುಣ ಕರ್ಮ 


ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡು ಡುತ್ತವೆ. ಸಮವಿದ್ದರೆ ಸಮವಾಗಿಡುತ್ತವೆ ವ. 


ಬಸ್ಪಣೆ:-- ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಗುಣವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಡೋ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಡ್ರೇಷವುಂಟಾಗುತ್ತಬೆ. ಯಾವದು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ಉದಾ:- ವಾಯುವು ಬೆಳೆಯಲು ರುಕ್ಷಾದಿ ಗುಣಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯುವದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಯುವು ಕ್ರೀಣವಾಗಲು 
ಕುಕ್ಸಾದಿ ಗುಣಗಳು ಕ್ಷೀಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇವರಂತೆ ಪಿತ್ತ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೪೪) 


ದೋಷಗಳ ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಯ ಏನ ದೇಹಸ್ಯ ಸಮಾ ನಿನೃಣ್ಣ್ಯೈ 
ತೆ ಏನ ದೋಸಾ ವಿಷಮಾ ವಧಾಯ || 


೨೪೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಆ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಯಸ್ಮಾದತಸ್ತೇ ಓಿತಚರ್ಯಯ್ಯೈನ 
ಕ್ಷಯಾದ್ವಿವೃದ್ಧೇಶಿವ ರಕ್ಷಣೀಯಾಃ || ೪೫ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಯಾವ ದೋಷಗಳು ಸಮನಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ಶರೀರವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವವೋ ಅವನೇ ದೋಷಗಳು ಏಷಮವಾದಕೆ ಶರೀರವನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿತಕರವಾದ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಕ್ಷಯ 
ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. (೪೫) 


ಕತಿ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ದೋಷಾದಿ 
ನಿಜ್ಞಾನೀಯೋ ನಾಮ ವಿಕಾದಶೊ ಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತ | 
ಶ್ರೇಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ರಚಿತವಾದ « ಕಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ : ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃ ದಯದ ಟಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯ ದೋಷಾದಿನಿಜ್ಞಾನೀಯ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ದೋಷ-ವಿಜ್ಞಾನವು ದೋಷ-ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗದು ಎಂದು ದೋಷ-ಭೇದವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ದೋಸಭೇದೀಯಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ: ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದೋಷಗಳ (ಸ್ಥಾನ, ಕರ್ಮ, ಅವಸ್ಥೆ, 
ಹೇತು, ಸ್ವರೂಪ್ಕ ಸಾಧನ, ಸಂಯೋಗಗಳಿಂದಾಗುವ) ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯೌದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ಆರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೆಕ್ಟಾಶಯಕೆಟೀಸಕ್ಸಿ ಶ್ರೋತ್ರಾಸ್ಸಿ ಸ್ಪರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯೆಮ್‌ Il 
ಸ್ಥಾನಂ ವಾತಸ್ಯ, ತತ್ರಾಪಿ ಸಕ್ಟಾಧಾನಂ ವಿಶೇಷತಃ 1೧॥ 


ಅರ್ಥ :- ಪಕ್ಚಾಶಯ ಟೊಂಕ ತೊಡೆ ಕವಿ ಅಸ್ಥಿ ಸ್ಪರ್ಶ 
ನೇಂದ್ರಿಯ (ತ್ವಚ),ಇವು ವಾತದ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಪಕ್ವಾಶಯವು 
ವಾತದೆ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವು. (೧) 


ನಾಭಿರಾಮಾಶಯೆಃ ಸ್ಪೇಜೋ ಲಸೀಕಾ ರುಧಿರಂ ರಸಃ ॥ 
ದೃಕ್‌ ಸ್ಪರ್ಶನಂ ಚ ಪಿತ್ತ ಸೈ, ನಾಭಿರತ್ರ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೨ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಹೊಕ್ಕಳು, ಆಮಾಶಯ, ಸ್ವೇದ, ಲಸಿಕೆ, ರಕ್ತ, ರಸ, 


ಕಣ್ಣು, ತ್ವಚೆ--ಇವು ಪಿತ್ತದ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಕ್ಕಳು 
ಪಿತ್ತದ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವು. 


ಟಪ್ಪಣೆ :-- ಇಲ್ಲಿ ರಸ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆದರ ಅಧಾರವಾದ ಹೃದಯವನ್ನು 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. " ಲಸಿಕೆ ಎಂದರೆ ತ್ರಚೆಗೆ ಘರ್ಷಣವಾಗಲು ಹೊರಡುವ ನೀರಿ 
ನಂತಹ ಪದಾರ್ಥವು. (3) 


(18) 


೨೪೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಪ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


vo 





ಬಾಚ್‌ 





ಬ ಲ್‌ ಜರ ಹಹಹ್ಹ್ಮ್ವಾು 


ಉರಃಕಂಠಶಿರಃಕ್ಟೋ ಮಸರ್ವಾಣ್ಯಾಮಾಶಯೋ ರಸಃ ॥| 


ಮೇದೋ ಘ್ರಾಣಂ ಚೆ ಜಿಹ್ವಾ ಚ ಕೆಫಸ್ಯ , ಸುತರಾಮುರೆ: |! ೩॥ 


ಅರ್ಥ :- ಎದೆ ಕುತ್ತಿಗೆ, ತರೆ, ಕ್ಲೋಮ, ಸಂಧಿ, ಆಮಾಶಯ್ಕ 
ರಸ, ಮೇದ, ಮೂಗು ಮತ್ತು ನಾಲಿಗೆ- ಇವು ಕಫದ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಅದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಎದೆಯು ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವು. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಕ್ಲೋಮನೆಂದರೆ ಎಡೆಯ ಕೆಳಗೆ ಇರುವ :ಉದಕಸ್ರೋತದ 
ಮೂಲವಾದ ಗ್ರಂಥಿ ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹೇಳುವನು. ಅದು ತಿಲ 


(Pancreas) ಎಂದು ಕೆಲವರು, ಗಂಟಿಲದಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಂಥಿ-ನಿಶೇಷವೆಂದು ಕೆಲ 
ವರೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಮತ ಭೇದವುಂಟು. (೩) 


ಸ್ರಾಣಾದಿಭೇದಾತ್ಸಂಚಾತ್ಮಾ ವಾಯುಃ.................... 


ಅರ್ಥ :-- ವಾಯುವು ಪ್ರಾಣ, ಉದಾನ, ವ್ಯಾನ, ಸಮಾನ 
ಅಪಾನ ಎಂದು ೫ ಪ್ರಕಾರ. 
ಚಹಾ si ಸ್ರಾಣೋತ್ರ ಮೂರ್ಧಗಃ ॥ | 
ಉರಃಕೆಂಕಚರೋ ಬುದ್ಧಿ ಹೃದಯೇಂದ್ರಿ ಯಚಿತ್ತ ಧೃಕ್‌ lw I 


ಸಿ (ವನಕ್ಷವಥೂದ್ಧಾ ರನಿಶ್ವಾಸಾನ್ನಪ್ರವೇಶಕ್ಸೃತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಎದೆ 
ಕುತ್ತಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತ ಬುದ್ಧಿ, ಹೃದಯ, ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ನೇತ್ರಾಣಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿದೆ. ಉಗುಳು, ಸೀನು, ತೇಗು, ನಿಶ್ವಾಸ್ಯ ಅನ್ನ 
ಪ್ರವೇಶ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೪1) 


ಉರಃಸ್ಕಾ ನಮುದಾನಸ್ಯ ನಾಸಾನಾಭಿಗೆಲಾಂಶ್ಚರೇತ್‌ I ೫ || 
ವಾಕ್ರನೃತ್ತಿಪ್ರಯತ್ನೊ £ರ್ಜಾಬಲವರ್ಣಸ್ಮ್ಮೃತಿಕ್ರಿ ಯಃ I 


ಅರ್ಥ :-  ಉದಾನವು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಮೂಗು, ನಾಭಿ, ಕುತ್ತಿಗೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾತಾಡೋಣ, ಪ್ರಯತ್ನ, ಕಾಂತಿ, ಶಕ್ತಿ, ಕೆಂಪು 
ಮುಂತಾದ ಬಣ್ಣ, ಸ್ಕ್ರೃತಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ, (wll) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪೭ 


ಹ ಲೊ ಲೋಟ್‌ ಹು ರ್ಯರೀೀ  ಲಲ್‌್‌್‌್ಸ ಟ್ಟು 


ವ್ಯಾನೊಃ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಃ ಕೃತ್ಸ್ನಜೇಹಚಾರೀ ಮಹಾಜವ8 || ೬ || 


ಗತ್ಯಪಕ್ಷೇಸಣೋತ್‌ಕ್ಷೇಸನಿಮೇೇಷೋನ್ಮೇಸಣಾದಿಕಾಃ || 

ಪ್ರಾಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಕ್ರಿಯಾಸ್ತೆ ಸ್ಥಿನ್ರತಿಬದ್ದಾಃ ಶರೀರಿಣಾಮ್‌ || ೩ || 
ಅರ್ಥ :-- ವ್ಯಾನವು ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಬಹಳ ನೇಗ 

ದಿಂದ ಎಲ್ಲ ದೇಹವನ್ನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತದೆ. ಶರೀರದ ಗತಿ, ಮೇಲೆ 

ಹಾಕೋಣ , ಕೆಳಗೆ ಬೀಳೋಣ, ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚೋಣ ತೆಕೆಯೋಣ 

ಮುಂತಾದ ಬಹುತರ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಇದರಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ೭) 


ಸಮಾನೊಣಗ್ನಿಸಮಾಸಸ್ಥೆ॥ ಕೋಸ್ಕೆ ಚರತಿ ಸರ್ವತಃ ॥ 

ಅನ್ನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪಚತಿ ಏಿನೇಚಯೆತಿ ಮುಂಚತಿ |! 6 || 
ಅರ್ಥ :-- ಸಮಾನವಾಯುವು, ಸಾಚಕಾಗ್ಲಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 

ಕೋಷ್ಠ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನವನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು 

ಅದನ್ನು ಪಚೆನಮಾಡಿ ಅದರ ಪೃಥಕೃರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿಯ ತ್ಯಾಜ್ಯ 

ಅಂಶವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. (೮) 


ಅಪಾನೊಟಸಾನಗಃ ಶ್ರೋಣಿಬಸ್ತಿ ನೇಡ್ರೊ ೇರುಗೋ ಚರಃ |! 
ಶುಕ್ರಾರ್ತನಶಕೃನ್ಮೂತ್ರಗರ್ಭನಿಸ್ಟ್ರನ.ಣಕ್ರಿಯಃ | ೯॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅಪಾನವಾಯುವು ಗುದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ತಿಗ ಮೂತ್ರಾ 
ಶಯ, ಶಿಶ್ನ, ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಡೆ. ಶುಕ್ರ, ಆರ್ತವ, ಮಲ, 
ಮೂತ್ರ, ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಹೊರದೂಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೯) 
ಇನ್ನು ಪಿತ್ತದ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೆ!ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪಿತ್ತೆಂ ಸಂಚಾತ್ಮಕಂ ತತ್ರ ಪಕ್ವಾಮಾಶಯಮಥ್ಯಗಮ್‌ Il 
ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕತ್ತೆ ಜನಿ ಯತ್ತ್ರೈ ಜಸಗುಣೋದಯಾತ್‌ |೧೦॥ 


ತ್ಯಕ್ತ ದ್ರವತ್ವಂ ಪಾಕಾದಿಕರ್ಮಣ್ಯಾ ನಲಶಬ್ಬಿ ತಮ್‌ || 


೨೪೮ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ | ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 











ಸಚತ್ಯನ್ನಂ ವಿಭಜತೇ ಸಾರಕಟ್ಟಾ ಪೃಥಕ್ತೆಥಾ Il ೧೧ || 





ತತ್ರಸ್ಥಮೇವ ಪಿತ್ತಾನಾಂ ಶೇಷಾಣಾಮಪ್ಯನುಗ್ರ ಹಮ್‌ Il 


ಕರೋತಿ ಬಲದಾನೇನ ಹಾಚಕಂ ನಾಮ ತತ್ಸ್ಮೃತನ್‌ || ೧೨ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಪಿತ್ರವು ಪಾಚಕ, ರಂಜಕ ಸಾಧಕ್ಕ ಆರೋಚಕ, 
ಭ್ರಾಜಕ ಎಂದು ೫ ಪ್ರಕಾರ ಇರುತ್ತಜೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ವಾಶಯ 
ಆಮಾಶಯೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ (ಪಾಚಕ) ಪಿತ್ತವು ಪಂಚಭೂತಾ 
ತ್ಮಕವಿದ್ದರೂ ತೈ ಜಸಗುಣವು ಹೆಚ್ಚಿರುವದರಿಂದ ತನ್ನ ದ್ರವರೂಸವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿರುವದು, ಪಾಕ, ದಾಹೆ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವದು. ಇದು ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವದು. ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಸಾರ ಮತ್ತು ಸೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ತೆಗೆಯುವದು. ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪಿತ್ತಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವದು. ಇದಕ್ಕೆ | ಅನ್ನಪಚನಮಾಡುವದಂಂದ) 
"ಪಾಚಕ' ಪಿತ್ತವೆಂಬ ಹೆಸರು. (೧೨) 


ಆಮಾಶಯಾಶ್ರಯಂ ಪಿತ್ತಂ ರಂಜಕೆಂ ರಸೆರೆಂಜನಾಶ್‌ | 

ಅರ್ಥ:  ಅಮಾಶಯದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತ್ರವು ರಸಧಾತುವಿಗೆ ಬಣ್ಣ 
(ರಂಜನ)ನನ್ನುಕೊಡುವದರಿಂದ 6ರಂಜಕ್‌ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೧೨॥) 
ಬುದ್ಧಿ ಮೇಧಾಭಿಮಾನಾಜ್ಯೈರಭಿಪ್ರೇತಾರ್ಥಸಾಥನಾತ್‌ Il na Il 
ಸಾಧಕೆಂ ಹೃದ್ಧತಂ ವಪಿತ್ತಮ್‌..................... 

ಅರ್ಥ ;-- ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿತ್ತವು ಬುದ್ಧಿ, ಧಾರಣಾಶಕ್ತಿ, ಅಭಿ 


ಮಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಇಷ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವದರಿಂದ 
'ಸಾಧಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. [೧೩ 


೬ ರೊಸಾಲೋಚನತಃ ಸ್ಮೃತಮ್‌ ॥ 
ದೃಕ ಮಾರೋಚಕೆಉಅಉಅಉಅಟ ಅಟ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨3ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪೯ 
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ಅರ್ಥ :- ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿತ್ತಕ್ಕೆ ರೂಪವನ್ನು (ಆರೋ ಚನ) 
ನೊಃಡೋಣದರಿಂದ "ಆಲೋಚಕ”ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. | ೧೩11) 
ಸಾಸ ತ್ವಕ್ಟೈಂ ಭ್ರಾಜಕೆಂ ಭ್ರಾಜನಾತ್ರ್ಮಚಃ || ೧೪ || 


ಅರ್ಥ:-- ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿತ್ತವು ತ್ವಗಿಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಬೆಳಗು 
(ಭ್ರಾ ಜನಮಾಡು)ವದರಿಂದ ಭ್ರಾಜಕವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಸಡೆದಿನೆ... (೧೪) 


ಇನ್ನು ಕಫದ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ಲೇಷ್ಮ ತು ಪಂಚಧಾ... ಎ 


ಅರ್ಥ :-- ಕಫವೂ ಅವಲಂಬಕ, ಕ್ಲೇಡಕ್ಕ ಬೋಧಕ, ತರ್ಪಕ್ಕ 
ಶ್ಲೇಷಕ ಎಂದು ಐದು ಪ್ರಕಾರದ್ದು. (೧೪1) 


ಸನ ಉರಃಸ್ಥೆಃ ಸ ತ್ರಿಕಸ್ಯ ಸ್ವನೀರ್ಯತಃ ॥ 
ಹೃದಯಸ್ಕಾನ್ನನೀರ್ಯಾಚ್ಚ ತ್ಸ ಏವಾಂಬುಕರ್ನಣಾ ಜಗ 


ಕೆಫಧಾಮ್ನಾಂ ಚ ಶೇಷಾಣಾಂ ಯತ್ವರೋತ್ಯವ ಅಂಬನನಮ್‌ ॥॥ 
ಅತೊಣವಲಂಬಕೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಲಲ 


ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎದೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಫವು ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ 
ತಿಗಕ್ಟೂ, ಅನ್ನದ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂಡ ಹೃದಯಕ್ಕೂ, ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ನೀರಿನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಉಳಿದೆ ಕಫ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ 
ಆಧಾರ(ಅವಲಂಬನ)ವಾಗಿರೋಣದರಿಂದೆ (ಅವಲಂಬಕ' ವೆಂದು ಕರೆ 
ಯಲ್ಪಡುವದು. fomlll) 


i ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಾಮಾಶಯೆಸಂಸ್ಥಿತಃ | ೧೬! 
ಕ್ಲ ದಕೆಃ ಸೊಟನ್ನ ಸಂಘಾತಕ್ಷೆ £ದನಾತ್‌......... 


ಅರ್ಥ :- ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಫವು ಅನ್ನದ ಮುಜ್ಜಿ ಯನ್ನು 
ತೊಯಿಸೋಣ(ಕ್ಲೇಡನ)ದರಿಂದ *ಕ್ಲೇಡಕ'ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೧೬) 


೨೫೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ | ಸೂತ್ರ 
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೬೪ ಬ ಲೀ ರಸಬೋಧನಾತ್‌ ॥ 
ಜೋಧಕೋ ರಸನಾಸ್ಥಾಯೀ,. ಎರಾ 
ಅರ್ಥ :-- ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಫವು ರಸಜ್ಞಾನ (ಬೋಧನ)ವನ್ನು 
ಮಾಡುವದರಿಂದ "ಬೋಧಕವು' ಎಂದು ಕರೆಲ ಡುತ್ತದೆ. (೧೬!!!) 
is ಶಿರಃಸಂಸೊ ಆಕ್ಷತರ್ಸಣಾತ್‌ ॥ಣ೭ಗ॥ 
pw 
ತರ್ಪಕೆಃ 


ಅರ್ಥ :-- ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಫವು ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ತಣಿಸು 
(ತರ್ನಣಮಾಡು)ವದರಿಂದ "ತರ್ಪಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೧೭!) 


ಸವಾ ಜಿ ಸಂಧಿಸಂಶ್ಲೇಷಾತ್‌ ಶ್ಲೇಷಕಃ ಸಂಧಿಸು ಸ್ಥಿತಃ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಫವು ಸಂಧಿಗಳೆ ಕೂಡಿಸೋಣ 
(ಶ್ಲ ?ಷಣ) ದರಿಂದ 'ಶ್ಲೇಷಕ'ವೆಂದು ಕರೆಯಲ ಬಿಡುತ್ತದೆ. (nell) 


ಗತಿ ಸ್ರಾಯೇಣ ದೋಷಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯವಿಕೃತಾತ್ಮನಾಂ || ೧ Il 
ನ್ಯಾನಿನಾಮಹಿ ಜಾನೀಯಾತ್ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ | 


ಅರ್ಥ :- ಸರ್ವದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇದ್ದರೂ ಅವು ಎಕ್ಸ ತವಾ 
ಗದ ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರುವ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಜಗ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಜೀಕೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ( ೧೮॥) 


ಜೋಷಗಳ ಸ್ಥಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ. ಅವುಗಳ ವಿಕೃತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ವಿಕೃ Ro ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ--ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಸಯ ಖರದು. ವೃದ್ಧಿಯೂ 
ಚಯ, ಕೊಃಪನೆಂದು ಎರಡು ವಿಥೆ. ದೋಷಾದಿವಿಚ್ಞಾನೀಯದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗೈ ವೃದ್ಧಿಯ ಭೇದಗಳಾದ ಚಯ, ಕೋಪ 


ಗಳ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಸವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಉಸ್ಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ರೊಕ್ತ್ರಾದ್ಯಾ ನಾಯೋ ಕುರ್ನಂತಿ ಸಂಚಯಮ್‌ 
1೧೯ 


ಸ್ಥಾನ ] ೧3ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫೧ 


ಶೀತೇನ ಕೋಪಮುಷ್ಲೇನ ಶಮಂ ಸ್ನಿಗ್ಭಾದಯೋ ಗುಣಾಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಉಷ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಕ್ಷ, ಲಘು, ಶೀತ, ಖರ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಚಲ ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ವಾತದ ಸಂಚಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ- 
ಆದರೆ ಅವು ಶೀತದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಕೋಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಸಿಗ, ಗುರು, ಸ್ಥೂಲ ಅಚಲ ಮುಂತಾದ (ವಾತದ ಎರುದ್ಧ ) ಗುಣ 
ಗಳು ಉಪ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ವಾತದ ಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. (೧೯1) 


ಶೀತೇನ ಯುಕ್ತಾಸ್ತೀಕ್ಸ್ಟಾದ್ಯಾಶ್ಚಯಂ ಸಿತ್ತಸ್ಯ ಕುರ್ವತೇ ॥ ೨೦ || 
ಉಸ್ಲೇನ ಕೋಪಂ, ಮಂದಾದ್ಯಾಃ ಶಮಂ ಶೀತೋಸಪಸಂಹಿತಾಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಲಘು, ದುರ್ಗಂಧ, ಸಾರಕ, ದ್ರವ ಮುಂತಾದ 
(ಪಿತ್ತದ) ಗುಣಗಳು ಶೀತದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಪಿತ್ತದ ಸಂಚಯವನ್ನೂ, ಉಷ್ಣ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಕೋಸವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ಮಂದ, ಗುರು, 
ರುಕ್ಷ, ಸ್ಥಿರ, ಸಾಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಪಿತ್ತದ ವಿರುದ್ಧಗುಣಗಳು ಶೀತಗುಣ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದರೆ ಅದರ ಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. [೨೦॥) 


ಶೀತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ನಿಗ್ಳಾದ್ಯಾಃ ಕುರ್ವತೇ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಶ್ಚಯಮ್‌ 
|| ೨೧ || 


ಉಷ್ಣೇನ ಕೋಪಂ, ತೇನೈನ ಗುಣಾ ರೂಕ್ಸ್ಮಾದಯಃ ಶಮಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ನಿಗೃ, ಗುರು, ಮಂದ, ಶ್ಲಕ್ಷ್ಣ, ಸ್ಥಿರ ಮುಂತಾದ 
(ಕಫದ) ಗುಣಗಳು ಶೀತದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಕಫದ ಸಂಚಯನನ್ನೂ ಉಷ್ಣ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಅದರ ಕೋಪನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ಶುಕ್ಷ, 
ಲಘು, ತೀತ್ಷೊ್ಣ, ಖರ, ಚಲ ಮುಂತಾದ (ಕಫದ ಏರುದ್ಧ) ಗುಣಗಳು 
ಉಷ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಕಫದ ಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಇದರ ತತ್ವವೇನೆಂದಕೆ " ವೃದ್ಧಿಃಸಮಾನೈಃ ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯ 
ದಿಂದ ರುಕ್ಲಾದಿ ಗುಣಗಳು ವಾತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವು. ಅವು ವಾತ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಉಸ್ಕ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾಗಲು ಆದರ ಪ್ರತಿಬಂಧದಿಂದ ಕೋಪವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗುವವು. ಇದರಂತೆ ಸಿತ್ತಹ ಗುಣಗಳಾದ ತೀಕ್ಷ್ಣ 


೨೫೨ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಸ [ ಸೂತ್ರ 





ಮುಂತಾದವುಗಳು ಪಿತ್ತದ ಚಯವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡತರೂ ಪಿತ್ತ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ ಶೀತ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧವಾಗಲು ಅದರ ಕೋಪವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಆಸಮರ್ಥವಾಗುವವು, ಆದರೆ ಈ ರುಕ್ಸಾದಿ ಮತ್ತು ತೀಳ್ಸ್ಸಾದಿ ಗುಣಗಳು ಶೀತ 
ಮತ್ತು ಉಸ್ಣ ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೂಡಿದರೆ ವಾತ ಮತ್ತು ಸಿತ್ತದ 
ಕೋಪಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ಸ್ನಿಗ್ಳಾದಿ ಕಫದ ಗುಣಗಳು ಕಫ ಗುಣವಾದ 
ಶೀತ-ನೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಕೋಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಾರವು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಶೀತ ಗುಣದಿಂದ ಕಫವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗುವದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಾಂತರಗಮನ 
ವೆಂಬ ಕೋಪವು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಫ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಉಸ್ಮ-ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗಲೇ ಅದರ ಕೋಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಕಾರಣನೇನಂದರೆ ಅದರಿಂದ 
ಕಫವು ಕರಗಿ ಅದು ಸ್ಥಾನಾಂತರವನ್ನು ಸೇರುವದು. (೨೧॥) 





ಚಯೋಃ ವೃದ್ಧಿಃ ಸ್ವಧಾನ್ನ್ಮೇವ ಸ್ರ ದ್ವೇಸೊ! ವೃದ್ಧಿ ಹೇತುಷು!| ೨೨1 


ವಿಸರೀತಗುಣೇಚ್ಛಾ 1 1 1181 ಆ೫23213113 


ಅರ್ಥ :-- ಚಯವೆಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗೋಣ. 
ಆಗ್ಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ತನ್ನ ಸಮಾನಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವೀಷವೂ ತನ್ನ 
ಏಸರೀತ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಟಸ್ಪಣೆ;-- ಒಮ್ಮೊ ಮ್ಮೆ ವಾತ ದೋಷವು ಸಮ ಅಥವಾ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿ 
ಜ್ಹಾಗ್ಯೂ ಕೂಡ ವಾತ ವೈ ದ್ಧಿ 46196 ರುಕ್ಷ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ದ್ವೈ:ಸಿಸದೆ 
ಅದನ್ನು "ಇಟ್ಟ ಸುವದುಂಟು. * ಯಾಕೆಂದರೆ ಅಹು ಸಾತ್ಮ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಕರಗಳಲ್ಲಿ ದೈ ಷವು, ವಿಪರೀತ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ MN ಹೀಗೆ ಎರಡೂ 
ಇದ್ದರೆ ಸಂಚಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (3೨1) 


ಯ ಪಾ ಹೋಪಸ್ತೂ ನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿತಾ |! 
ಲಿಂಗಾನಾಂ ದರ್ಶನಂ ಸ್ಟೇಷಾಮಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯಂ ಕೋಗಸಂಭವಃ ॥ ೨೩॥ 
ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಸ್ಥಸ್ಕ ಸಮತಾ ಏಿಕಾರಾಸಂಭವ॥ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಕೋಪವೆಂದಕೆ ತನ್ನೆ ಮಾರ್ಗ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗೋಣವೆ. 
ಆಗ್ಗೆ ಆಯಾ ದೋಷಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಾಣುವವು. ಆಸ್ವಾಸ್ಕೃ್ಯ ಮತ್ತು 


ಸ್ಥಾನ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫೩ 








me 


ರೋಗವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವವು. ಮವೆಂದಕೆ ಜೋಷಗಳು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವದು ಮತ್ತುರೋಗವಾಗಣೆ ಇರೋಣ. (೨41) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದೋಷಗಳ ಚಯ, ಸ್ರಕೋಸ, ಶಮನಗಳ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಚಯಪ್ರ ಕೋಸಸ್ರಶಮಾ ವಾಯೋರ್ರ್ರೀಸ್ಮಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ॥೨೪॥ 
ವರ್ಷಾದಿಷು ತು ವಿತ್ತಸ್ಯ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಃ ಶಿಶಿರಾದಿಷು |! 


ಅರ್ಥ: ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾತದ ಸಂಚಯವು, ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಪ್ರಕೋಸವು, ಶರತ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಶಮನವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದ 
ರಂತೆ ವರ್ಷಾ ಶರತ್‌ ಹೇಮಂತ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಿತ್ತದ ಚಯ, 
ಕೋಪ, ಶಮನಗಳ್ಳೂ, ಶಿಶಿರ ವಸಂತ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಫದ ಚಯ, 
ಕೋಪ್ಕ ಶಮನಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. (೨೪) 


ಗ್ರೀಷ್ಮ ವರ್ಷಾ ಶಿಶಿರ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾತ ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳು ಕುಸಿತ 
ವಾಗದಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


'ಜೀಯತೇ ಲಘುರೂಕ್ಸಾಭಿರೋಷಧೀಭಿಃ ಸಮಾರಣಃ Il ೨೫ || 


ತದ್ವಿಧಸ್ತ ದ್ವಿಧೇ ದೇಹೇ ಕಾಲಸ್ಕೌಸ್ಲ್ಯಾನ್ನ ಕುಪ್ಕತಿ ॥ 
ಅದ್ಭಿರನ್ಲು ನಿಸಾಕಾಭಿರೋಸಧೀಭಿಕ್ಟ ತಾದೃಶಮ್‌ || ೨೬ || 


ಸಿತ್ತಂ ಯಾತಿ ಚಯಂ, ಕೋಪಂ ನ ತು ಕಾಲಸ್ಯ ಶೈತ್ಯತಃ || 
ಚೀಯತೇ ಸ್ನಿಗೃಶೀತಾಭಿರುದಕೌಸಧಿಭಿಃ ಕಫಃ || ೨೭ || 


ತುಲೈಟಸಿ ಕಾಲೇ ದೇಹೇ ಚ ಸ್ವನ್ನತ್ಪಾನ್ನ ಪುಕುಸ್ಕತಿ | 


ಅರ್ಥ:- ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಘು ರುಕ್ಷ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ, 
(ಆದಾನ ಕಾಲದಿಂದ) ಲಘು ರುಕ್ಷವಾದ ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಲಘು ರುಕ್ಷ ಸ್ವಭಾವದ 
ವಾತವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಾಲವು ಉಷ್ಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಕುಪಿತ 
ವಾಗುವದಿಲ್ಲ ಇದರಂತೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಲ ಏಪಾಕದ ನೀರು ಮತ್ತು 
ಔಷಧಗಳಿಂದ ಅದೇ ಗುಣವುಳ್ಳ ಪಿತ್ರವು ಸಂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


೨೫೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ALARA AA CRSA AMET AL nee Bae nen 


ಕಾಲವು ತೀತವಾಗಿರುವದೆರಿಂದ ಕುಪಿತವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಶಿಶಿರ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಿಗ್ದ ಶೀತಗಳಾದ ನೀರು ವನಸ್ಸ ತಿಗಳಿಂದ ಅದರಂತೆ ಸ್ಕಿಗ್ಧ ಶೀತ ಇರುವ 
ಜೇಹದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಫವು ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ್ಟ ರಿಂದ ಸಂಚಯವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಪತತ. ಹೊಂದುವದಿಲ್ಲ. ( ೨೭॥) 


ಇತಿ ಕಾಲಸ್ವಭಾವೊಆಯಮ್‌, ಸಾ 
ಅರ್ಥ: ಇದು ಕಾಲದ ಸ್ವಭಾವವು. (೨೭!!!) 
SE RS RN ಆಹಾರಾದಿವಶಾತ್ಪುನಃ || ೨೮ || 


ಚಯಾದೀನ್ಯಾಂತಿ ಸದ್ಯೊಣಪಿ ದೋಷಾಃ ಕಾಲೆಕನಿ ನಾನ ತು 


ಅರ್ಥ :- ಅದಕೆ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ದೋಷಗಳು ಬೇರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಲೇ ಚಯ ಕೋಪ ಶಮನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವು. 
ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (ಸ್ವಾಭಾವಿಕ) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ್ನು ಹೊಂದವು. 
[3೮॥) 


ವಾ ಿಸ್ನ್ನೋತಿ ಸಹಸಾ ಬೇಹಮಾಸಾದತಲಮಸ್ತ ಕೆಮ್‌ ll or Il 
ನಿವರ್ತತೇ ತು ಕುಪಿತೋ ಮರಲೊಆಲ್ಪಾಲ್ಪಂ ಜಲೌಘವತ್‌ ॥॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕುಪಿತ ದೋಷಗಳು ಒಮ್ಮೆಲೇ ತಲೆಯಿಂದ ಕಾಲಿನ 
ವರೆಗೆ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವು. ಆದರೆ ಹೋಗುವಾಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀರಿನ 
ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವವು. (೨೯॥) 


ನಾನಾರೂಪೈರಸಂಖ್ಯೇಯೈರ್ನಿಕಾಕೈಃ ಕುಸಿತಾ ಮಲಾಃ || ೩೦ |! 


ತಾಸಯಂತಿ ತನುಂ ತಸ್ಮಾತ್ತವ್ನೇತ್ವಾಕೃತಿಸಾಧನಮ್‌ || 
ಶಕ್ಕಂ ನೈಕೈಕಕೋ ನಕ್ತುಮತಃ ಸಾಮಾನ್ಯಮುಚ್ಯತೇ || ೩೦ |! 


ಅರ್ಥ :-- ಕುಪಿತನಾದ ದೋಷೆಗಳು ವಿವಿಧ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಅಸಂಖ್ಯ 


ಕೋಗಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತವೆ. ಅವೆಲ್ಲವುಗಳ ಕಾರಣ, ಲಕ್ಷಣ, 


ಸ್ಥಾನ] ೧೨ನೆಯ ಸಾ ೨೫೫ 


ಚಿಕೆ ಗಳನ್ನು ಬೇ ಕಿಜೀಕೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವದು ಶಕ ವಿಲ್ಲದ ರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. (೩೧). 


ದೋಷಾ ಏವ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರೋಗಾಣಾಮೇಕೆಕಾರಣವ್‌ || 
ಯಥಾ ಪಕ್ಷೀ ಪರಿಸತನೀ ಸರ್ವತಃ ಸರ್ವಮಪ್ಯ ಹಃ || ೩೨ || 


ಭಾಯಾಮತ್ಯೆ ತಿ ನಾತ್ಮೀಯಾಂ, ಯಥಾ ನಾ ಕೃತ್ಸ್ನಮಪ್ಯದಃ ll 
ವಿಕಾರಜಾತಂ ನಿನಿಧಂ ತ್ರೀನ್ನುಣಾನ್ನಾತಿನರ್ತತೇ || ೩೩ || 


ತಥಾ ಸ್ವಧಾತುವೈ ಸನ್ಕುನಿನಿತ್ತ ಮಪಿ ಸರ್ನದಾ ॥ 
ವಿಕಾರೆಜಾತೆಂ ತ್ರೀನ್‌ ದೋಷಾನ್‌... ಸಟ ರೂಪ ಕ 


ಅರ್ಥ .-- ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳಿಗೆ ದೋಷಗಳೇ ಮೂಲ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆ ಪಕ್ಷಿಯು ಇಡೀ ಹೆಗಲು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ತನ್ನ ನೆಂಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಲಾರದೋ ಅಥವಾ ಈ ವಿನಿಧ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮ 
ಜಗತ್ತು ಸತ್ವ ರಜ ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವದಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧಾತುಮಲವೈ ಷಮ್ಯದಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೋಗ 
ಸಮೂಹವೂ ಕೂಡ ಮೂರು ದೋಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಲಾರದು. (ಮೋಷಜ 
ವಂತೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ.) {aalll) 


ದೋಷಗಳ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ರುಕ್ಸಾದಿ ಗುಣಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮ ತೇಷಾಂ ಕೋಪೇ ತು ಕಾರಣಂ || ೩೪ Il 


ರ್ಥ್ಯೈರಸಾತ್ಮ್ಯೈಃ ಸಂಯೋಗಃ ಕಾಲಃ ಕರ್ಮ ಚ ದುಷ್ಕೃತಮ್‌ Il 
ಹೀನಾತಿಮಿಥ್ಯಾಯೋಗೇನ ಭಿದ್ಯತೇ ತತ್ಸುನಸ್ಕ್ರಿಧಾ | ೩೫ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಅವುಗಳ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಅನುಚಿತವಾದ ಶಬ್ದ ಸ್ಪರ್ಶ ರೂಪ 
ರಸ ಗಂಧಗಳ ಸಂಯೋಗವೂ ದುಸ್ಟವಾದ ಬೇಸಿಗೆ ಚಳಿಗಾಲ ಮಳೆಗಾಲ 


ಗಳೂ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ದುಸ್ಭೃತಿಗಳೂ ಕಾರಣವು. 


೨೫೬ ಅಸ್ಟಾ 0ಗೆ- ಹೃತಪು [ಸೂತ್ರ 


CR nn mn ದೂ ಕಾಕಾ ರಾಣ ರರ po ಹ 


ಈ ಮೂರೂ EN: ai ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗ ಮಾಜ ಶ್‌ 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿನೆ, ( ೩೫) 


ಆ ಹೀನಯೋಗ್ಯ ಅತಿಯೋಗ, ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹ ನೊ ರ್ಫೇನೇಂದ್ರಿಯಸ್ಕಾಲ್ಪಃ ಸಂಯೋಗ ಸ್ವೇನ ನೈವ ನಾ 
ಅತಿಯೋಗೊಲತಿಸಂಸರ್ಗಃ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಭಾಸುರಭೈರವಮ್‌ || ೩೬ | 


ಅತ್ಯಾಸನ್ನಾತಿದೂರಸ್ಕಂ ವಿಪ್ರಿಯಂ ವಿಕೃತಾದಿ ಚ ॥ 
ಯದಕ್ಸಾ ನೀಕ್ಷ್ಯತೇ ರೂಸಂ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗಃ ಸುದಾರುಣಃ ॥laell 


ಏವಮತ್ಯುಚ್ಛಪೂತ್ಕಾದೀಸಿಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥಾನ್‌ ಯಥಾಯಥಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ವಿಷಯದೊಡನೆ ಇಂದ್ರಿಯದ ಅಲ್ಬಸಂಯೋಗವು 
ಅಥವಾ ಏನೂ ಸಂಯೊ!ಗವಾಗದಿರುವಿಕೆಯು ಹೀನಯೋಗವು. ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಯೋಗವು ಅತಿಯೋಗವು. ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಅತಿ ಹೊಳೆಯುವ, 
ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ, ಬಹಳ ಸಮಾಸದ, ಬಹಳ ದೂರದ, ಅನ್ರಿಯ,ಅಥವಾ 
ಏಕೃತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಕೊಡುವದು 
ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. ಇದರಂತೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ, ಕರ್ಕಶ, ಅಥವಾ ಅನಿಷ್ಟ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸಂಯೋಗವು ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯದ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. ಅತಿ 
ಹೊಲಸು ಮುಂತಾದ ಗಂಧಗಳ ಸಂಯೋಗವು ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯದ ಮಿಥ್ಯಾ 
ಯೋಗವು. ಹೀಗೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು ಎಲ್ಲವುಗಳಿಗಿಂತ ಭಯಂಕರವು. [೩೭/1 


ಜಾ ಕಾಲಸ್ತು ಶೀತೋಷ್ಥ ವರ್ಷಾಭೇಧಾತ್ರ್ರಿಧಾ ಮತಃ ಗ 


ಸ ಹೀನೋ ಹೀನಶೀತಾದಿರತಿಯೋಗೊ ಆತಿಲಕ್ಷಣಃ |! 
ನುಥ್ಯಾಯೋಗಸ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ವಿಸರೀತಸ್ವ ಲಕ್ಷಣಃ 1 ೩೯॥ 


ಅರ್ಥ: ಕಾಲವು ಚಳಿಗಾಲ, ಬೇಸಿಗೆ ಮಳೆಗಾಲವೆಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಶೀತವು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ಹೀನ 


ಸ್ಥಾನ J ೧೨ನೆಯ ಕಾನು ೨೫೭ 


ಗು 'ಅತಿಯಾಣಕೆ ಅಪು. ಶೀತದ. ಎತ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದ ಕೆ 
ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. ಇದರಂತೆ ಬೇಸಿಗೆ ಮಳೆಗಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಸಿಲು ಮಳೆ 
ಗಳು ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೆ ಹೀನ ಯೋಗವೆಂದೂ ಅತಿ ಇದ್ದರೆ ಅತಿಯೋಗವೆಂದೂ 
ಏರುದ್ಧ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಂದರೆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಚಳಿ, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲು 
ಇದ್ದರೆ ಅದು ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವದು. (೩೯) 


ಕಾಯನಾಕ್‌ಚಿತ್ತಭೇದೇನ ಕೆರ್ಮಾನಿ ವಿಭಜೇತ್‌ ತ್ರಿಧಾ || 
ಕಾಯಾದಿಕೆರ್ಮಣೋ ಹೀನಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಹೀನಸಂಭ್ಯಕ8 ಛಂ! 


ಅತಿಯೋಗೊಅತಿವೃತ್ತಿ ಸ್ತು, ವೇಗೋದೀರಣಧಾರಣಮ್‌ | 


ಎ? 


ವಿಷಮಾಂಗಕ್ರಿ ಯಾರಂಭಪತನಸ್ಸ ಲನಾದಿಕಮ್‌ |! ೪೧ || 


ಭಾಷಣಿಂ ಸಾನಿಭುಕ್ತಸ್ಕ ರಾಗದ್ವೇಷಭಯಾದಿ ಚ || 
ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಣಾತಿಸಾತಾದಿ ದಶಧಾ ಯಚ್ಚ ನಿಂದಿತಮ್‌ || ೪೨ || 


ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗಃ ಸಮಸ್ತೊ ಆಸಾನಿಹ ವಾಮುತ್ರ ವಾ ಕೃತಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಕರ್ಮವೂ ಕೂಡ ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ, ಮಾನಸಿಕವೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ದೇಹ, ವಾಕ್‌, ಮನಸ್ಸುಗಳ ಹೀನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 
ಹೀನಯೋಗವು, ಅತಿಪ್ರವ್ಪ ೈ ತ್ತಿಯು ಅತಿಯೋಗವು, ವೇಗಗಳೆ ಬಲು 
ಮೆಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿಗಳೂ, ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಡದೆ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡೋಣ ಬೀಳೋಣ ಎಡವೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ ಕಾಯಿಕಕರ್ಮದ 
ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. ಊಟಮಾಡುವಾಗ್ಲಿ ಮಾತಾಡೋಣವೂ, ವಾಚಿಕ 
ಕರ್ಮದ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. ಆಸಕ್ತಿ, ದ್ರೇಷ, ಭಯ ಮುಂತಾದವೂ ಇಹ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾಣ ಘಾತ ಮುಂತಾದ (ದಿನಚರ್ಯಾ 
ಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) ಹೆತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೂ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವು. (vl) 


ನಿದಾನಮೇತಥ್ಷೋಷಾಣಾಂ ಕುಪಿತಾಸ್ತೆ £ನ ನೈಕಧಾ || wa || 
ಕುರ್ವಂತಿ ನಿವಿಧಾನ್‌ ವ್ಯಾಧೀನ್‌ ಶಾಖಾಕೋಷ್ಠಾಸ್ಥಿ ಸಂಧಿಷು || 


19 


೨೫ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂಶ್ರ 


ಆರ್ಥ :- — eG ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಇನು ENA ಕಾರಣಗಳು, 
ಇವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕುಪಿತವಾದ ಜೋಷಗಳು ಅನೇಕ ತರದ 
ಬೇನೆಗಳನ್ನು ಶಾಖಾ, ಕೋಷ್ಕ , ಅಸ್ಸಿ ಮತ್ತು ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. (wall) 


"ಶಾಖಾ? ಅಂದರೆ ಏನೆ:ಬದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶಾಖಾ ರೆಕ್ತಾದಯಸ್ತ್ಯೃಕ್ಸೈ ಬಾಹ್ಯಕೋಗಾಯನಂ ಹಿ ತತ್‌ 1 ೪೪ 


ತದಾಶ್ರಯಾ ಮಹವ್ಯಂಗಗಂಡಾಲಜ್ಯರ್ಬುದಾದಯಃ Il 
ಬಹಿರ್ಭಾಗಾಶ್ಚ ದುರ್ನಾಮಗುಲ್ಮಶೋಫಾದಯೋ ಗದಾಃ ಜಗ 
ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಅರು ಧಾತುಗಳು ಮತ್ತು ತ್ವಚೆ-- 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಾಖೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಬಾಹ್ಯರೋಗ ಮಾರ್ಗವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮಹ (ಎಳ್ಳಿ ನಂಥ ಕರೇಕಲೆ), ವ್ಯಂಗ (ಮೋರೆಯ ಮೇಲಿನ ಕಪ್ಪು ಕರೆ), 
ಗಂಡಾಲಜೀ (ಗಲ್ಲದ ಮೇಲಿನ ಕೀವುಳ್ಳ ಸಣ್ಣ ಬಕ್ಕೆ), ಅರ್ಬುದ (ವಾಳ) 
ಮುಂತಾದವುಗಳು ಮತ್ತು ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಮೂಲವ್ಶಾ ಧಿ ಗುಲ್ಮ, 
ಬಾವು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. (೪೫) 
ಅಂತಃಕೋಷ್ಠ್ಕೊಃ ಮಹಾಸ್ರೋತ ಆಮಸಕ್ಕ್ಟಾಶಯಾಶ್ರಯಃ || 
ತತ್ಸ್ಟಾನಾಶೃರ್ದ್ಯತೀಸಾರಕಾಸಶ್ಚಾಸೋದರಜ್ಜರಾಃ || ೪೬ Il 


ಅಂತರ್ಭಾಗಂ ಚ ಶೋಫಾರ್ಕೋಗುಲ್ಮನೀಸರ್ಪನಿದ್ರಧಿ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಮಹಾಸ್ರೋತವು ಅಂತಃ ಕೋಷ್ಠ ವು. ಅದು ಅಮಾ 
ಶಯ ಪಕ್ವಾ ಶಯಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ನಮನ ಅತಿಸಾರ ಕಾಸ 
ಸ ಉನ ಜ್ವ ರಗಳೊ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗುವ ಬಾವು ಮೂಲವಾ ವ್ಯಾಧಿ ಗುಲ್ಮ 
ಎಸರ್ಪ ಕುರುವುಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. (al 


ಶಿಕೋಹೃದಯಬಸ್ತಾ ಸ 2ಚ ಸಂಧಯಃ॥ ೪೭॥ 


ತನ್ನಿಬದ್ಧಾಃ ಶಿರಾಸ್ನಾಯಂಕೆಂಡರಾದ್ಯಾ ಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಕೋಗಮಾರ್ಗ£ ಸ್ಥಿಶಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಚ್‌ mre hl ೪೮ || 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫೯ 


pS ERLE (ಡಬ ದಲ | ATA Ann 


ಮೂರ್ಧಾದಿಕೋಗಾಃ ಸಂಧ್ಯಸ್ಥಿ ತ್ರಿ ಕೆಶೂಲಗ್ರ ಹಾದಯಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :--. ತಲೆ, ಎದೆ, ಬಸ್ತಿ ಮುಂತಾದ ಮರ್ಮಗಳೂ ಅಸ್ಪಿಗಳ 
ಸಂಧಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಶಿರಾ, ಸ್ನಾಯು, ಕಂಡರಾ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳು ಮಧ್ಯಮ ರೋಗ ಮಾರ್ಗವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯ ಪಕ್ಷ್ಮವಧ ( ಅರ್ಧಾಂಗ 
ವಾತ), ಅರ್ದಿತ, ತಲೆಶೂಲಿ, ಸಂಧಿ ಎಲವು ತಿಗ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಹಿಡತ 
ಮತ್ತು ಶೂಲಿ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. (vl) 


ಕುಸಿತವಾಯುವಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ರಂಸವ್ಯಾಸವ್ಯಧಸ್ವಾಸಸಾದರುಕ್ತೋದಭೇದನಮ್‌ ll we Il 


ಸಂಗಾಂಗಭಂಗಸಂಕೋಚನರ್ತಹರ್ಷಣತರ್ಸಣಮ್‌ ॥ 
ಕಂಪಸಾರುಷ್ಯಸೌಹಿರ್ಯಶೋಷಸ್ಪಂದನವೇಷ್ಟನಮ್‌ HW so Il 


ಸ್ತಂಭಃ ಕೆಸಾಯರಸತಾ ವರ್ಣಃ ಶ್ಯಾವೊಟರುಣೊಟಸಿ ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾಯೋಃ 


ಅರ್ಥ: ಕೆಳಗೆ ಸರಿಯೋರಣಾ, ಜಗ್ಗೊ ₹ಣಾ ಚುಡ್ಬ್ರೋಣಾ ಸ್ಫರ್ಶ- 
ಜ್ಞಾ ನನಾಶ, ಬಲಹೀನತೆ, ನೋವು, ಬಡಿದಂತೆ ಸೀಳಿದಂತೆ ನೇದನೆ, ಮಲ 
ಮೂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧ, ಮೈ ಮುಂಯೋಣ, ಸಂಕೋಚ, ಮುದ್ದಿ 
ಯಾಗೋಣ, ರೋಮಾಂಚ, ನೀರಡಿಕೆ, ನಡಗು, ರುಕ್ಷಕಿ, ಸರಂದ್ರತೆ,ಶುಸ್ಟತೆ 
ಸ್ಫುರಣ, ಹಿಂಡಿದಂತೆ ಆಗೋಣ, ಸೆಟಿಯೋಣ, ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಒಗುರು ರಸ, 
ಮೈಗೆ ಕಪ್ಪು ಅಥವಾ ನಸುಗೆಂಪು ಬಣ್ಣ--ಇವು ಕುಪಿತ ನಾಯುನಿನ 
ಕರ್ಮಗಳು. {nolll) 


ಕುಡಿತ ಪಿತ್ತದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪಿತ್ತ ಸ್ಯ ದಾಹರಾಗೋಸ್ಮಸಾಕಿತಾಃ Il ೫೧ |! 


ಸ್ಪೇಹೆ ಕ್ಲೇದ8 ಸ್ತುತಿಃ ಕೋಥಃ ಸದನಂ ಮೂರ್ಛನಂ ಮದ? 
ಕಟುಕಾಮ್ಲೌ ಕಸೌ ನರ್ಣಃ ಸಾಂಡುರಾರುಣ ನರ್ಜಿತೆಃ ಚ! 


೨೬೦ ಅಸ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅರ್ಥ :-- ಸರ್ವಾಂಗದಾಹೈ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ, ಉಷ್ಣತೆ, ಸಚನ, 
ಬೆವರು, ಆರ್ದ್ರತ್ವ, ಸ್ರಾವ, ಕೊಳೆಯೋಣ, ದೌರ್ಬಲ್ಯ, ಮೂರ್ಚೆ, 
ಮದಗಳೂ , ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಹಿ, ಹುಳಿ, ರಸಗಳೂ ಮೈಗೆ ಬಿಳೇ ಮತ್ತು 


ನಸುಗೆಂಪು ಹೊರ್ತಾದ ಉಳಿದ ಬಣ್ಣಗಳೂ ಕುಪಿತ ಪಿತ್ತದ ಕಾರ್ಯಗಳು. 


( ೫೨) 
ಕುವಿತ ಕಫದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 
ಶ್ಲೇಸ್ಮಣಃ ಸ್ನೇಹಕಾಠಿನ್ಯ ಕಂಡೂಶೀತತ್ವಗೌರವಮ್‌ Il 
ಬಂಧೋಸಲೇಪಸ್ತೆ ೈಮಿತ್ಯಕೋಫಾಪಕ್ತೆ 3ಶಿನಿಪ್ರತಾಃ || ೫೩ | 
ವರ್ಣ॥ ಶ್ವೇತೋ ರಸೌ ಸ್ವಾದುಲನಣೌ ಚಿರಕಾರಿತಾಃ 
ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನಿಗ್ನತ್ವ, ಕಠಿಣತ್ವ, ತುರಿಕೆ, ಶೈತ್ಯ, ಜಡತ್ವ, ಸ್ರೋತ 


ಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧ, ಲೇಪ, ಮಾಂದ್ಯ, ಬಾವು, ಅಪಚನ, ಅತಿನಿ್ರೆಗಳೂ, 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬಿಳೇ ಬಣ್ಣವೂ, ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಧುರ, ಉಪ್ಪು ರಸಗಳೂ, ಸಾವ 
ಕಾಶ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಕುಪಿತ ಕಫದ ಕಾರ್ಯವು. (೫೩॥) 


ಇತ್ಯಶೇಷಾಮಯವ್ಯಾಪಿ ಯದುಕ್ತಂ ದೋಷಲಕ್ಷಣಮ್‌ || ೫೪॥ 

ದರ್ಶನಾದೈ ರವಹಿತಸ್ತತ್ಸಮ್ಯಗುಪಲಕ್ಷಯೇತ್‌ || 

ವ್ಯಾಧ್ಯವಸ್ಥಾ ನಿಭಾಗಜ್ಞಃ ಸಶ್ಯನ್ನಾರ್ತಾನ್‌ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಮ್‌ 1! ೫೫ || 
ಅರ್ಥ:-- ಈ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲ ಬೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಮೇಲೆ 

ಹೇಳಿದ ಬೋಷ-ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಬೇನೆಯ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅವಸ್ಥೆಗಳ ಜ್ಞಾನ 

ವಳ್ಳ ವೈದ್ಯನು ಕಣ್ಣು, ಕೆವಿ ಮೂಗು, ನಾಲಿಗೆ, ತ್ವಚೆ, ಪ್ರಶ್ನ, ಅನುಮಾನ 


ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ರೋಗಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ವಾತ-ಸಿತ್ತ-ಕಫಗಳ ಎಲ್ಲ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಕಾರರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. | ೫೫) 


ಸ್ಥಾನೆ ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬೧ 


ಆಶೀತಿರ್ವಾತಜಾ ರೋಗಾಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಚ್ಚ ಪಿತ್ತ ಜಾಃ | 


ಏಂಶತಿ! ಶೆ ಸ್ಮಜಾಶ್ಚೈನ ಸ್ಕೂಲಾ ನಾನಾತ್ಮಜಾ ಮತಾಃ ॥ 
ಹಾಹಾ RR 


ನಖಭೇದಃ ಪಾಹಶೂಲಂ ಸುಪ್ತಿರ್ಭೃಂಶೋ ಪಿಪಾದಿಕಾ | 
ಖುಡೋ ಗುಲ್ಪಗ್ರೈಹೋ ಜಾನುನಿಶೆ (ಹೋ ಜಾನುಕುಂಚನಮ್‌ ॥ 
ನಿಂಡಕೋದ್ವೇಷ್ಟನಂ ಸಾದಶ್ಟೋರ್ವೋಃ ಸ್ತಂಭಶ್ಪ ಗೃಧ್ರಸೀ | 
ಪಾಂಗುಲ್ಕಂ ಭ್ರಂಶಶೂಲಂ ಚ ಗುದೇ ಸ್ತಂಭಸ್ತು ಮೇಹನೇ | 
ಮುಷ್ಕಾಕ್ಷೇಪಃ ಶ್ರೋಣೆಭೇದೋ ವಂಕ್ಷಣಾನಾಹ ಏನ ಚ | 
ಉದಾವರ್ತೋಥ ವಿಚ್ಛೇದಃ ಪಾರ್ಶ್ವಪೃಷ್ಠತ್ರಿಕಗ್ರಹಾಃ Il 
ಖಂಜವಾಮನಕುಬ್ಬತ್ವರ ಹೃದ್ದ ಶ್ರ ಮೋದರನೇಷ್ಟಕ್‌ | 
ಹೃನ್ಮೋಹೋ ವಕ್ಷನಿಸ್ತೋದಃ ಶೋಷೋಡ್ವಾತೌ ತಘೋರಸಃ ॥ 
ಬಾಹುಶೋಷೋ ಹನುಗ್ರೀನಮನ್ಯಾಸ್ತಂಭೌಷ್ಮಭೇದನವರ್‌ | 
ವೆಂತಭೇೇದೊಆಫ ಶೈಥಿಲ್ಯಂ ಕಂಠೋಧ್ವಂಸೋ*ಥ ವಾಗ್ಗ ಹಃ Il 
ಕಷಾಯಾಸ್ಯೃತ್ತ ಮೂಕತ್ಕೇ ಮುಖಶೋಷೋ ರೆಸಾಜ ತಾ 

ವೆ ವ ೯ 
ಫ್ರಾಣಾನಾಹೋತಜ್ಞತಾ ಗಂಧೆಅಶಬ್ದೋಚ್ಚೈ ಶ್ರವಣಂ ತಥಾ॥ 
ಬಾಧಿರ್ಯಂ ಕರ್ಣಶೂಲಂ ಚ ವರ್ತ್ನಸ್ತಂಭನಕುಂಚನಮ್‌ | 
ತಿನಿರಂ ಚಾಕ್ಷಿಶೂಲಂ ಚ ಭ್ರೂವ್ಯ ದಾಸೋತಥ ನೇತ್ರಯೋಃ ॥ 
ಲಲಾಟಶಂಖಭೇದಾ ಚ ಕೇಶಭ್ರೂಸ್ಫುಟನಂ ತಥಾ | 
ಶಿರಕೋರುಜಾರ್ದಿತಂ ಜೃಂಭಾ ಪ್ರಲಾಪೋ ವೇಪಥುರ್ಭ್ರಮಃ ॥ 
ಏಕಾಂಗವ್ಯಾಧಿರಾಯಾಮಃ ಪಕ್ಲಾಫಾತೊಸತಂತ್ರಕಃ ॥ 
ಹಂಡಕಃ ಸ್ವಪ್ನನಾಶಶ್ಚ ಗ್ಲಾನಿಃ ಪರುಷರೂಕ್ಷತಾ ॥ 
ಐಷಾದೊsಥಾನವಸ್ಥಾನಮರುಣಶ್ಯಾಮವರ್ಣತಾ | 
ಇತ್ಯಶೀಕಿಃ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾಃ ರೋಗಾ ವಾಶಸಮುದ್ಭವಾಃ || 





ಅಂತರ್ದಾಹೋ ವಿದಾಹಶ್ಚ ಪ್ಲೋಸೋಷ್‌ ದವಥುರ್ದ್ರ್ರೆನಃ ( 
ಆತ್ಮೂಸ್ಮಾ ಚಾಂಸದಾಹಶ್ಚ ಸ್ಪೇದೋತತ್ಯಮ್ಲ್ಮಕಧೂಮಕೌ J 


(19) 


೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


NE ತ ಬಮ ್ಟ್ಟ್ಟ್ಬ್ಟುುಾ ೈಾೀ್ರಂಂ್ರೈ್ಷ_್ಚಫ್‌ se reer 


ರಕ್ತಕೆ ದೊೋsಂಗ ಗಂಥಶ್ಚ ಗಾತ್ರಾವಯವಶಾತನನು೯ | 
ತ್ವಜ್ಮಾಂಸದರಣಂ ಮಾಂಸಕ್ಷೇದಶ್ಚರ್ಮದಲರಿ ತಥಾ | 


ರಕ್ತ ವಿಸ್ಫೋಟಿಕಃ ಕೋಶಃ ಪಿತ್ತಾಸ್ಫಗ್ರಕ್ತ ಮಂಡಲೇ | 
ನೀಲಿಕಾ ಕಾಮಲಾ ಕಕ್ಸ್ಪ್ಯಾ ಗಾತ್ರೆ£ ಹರಿತಪೀತತಾ ॥ 


ಪೂತಿತಿಕ್ಷಾಸ್ಕತಾ ತೃಷ್ಣಾ ರೋಹಗಂಧಾಸ್ಕತಾ ತಥಾ। 
ಜೀನಾದಾನಮತೃಸ್ತಿ ಶ್ಲ ಪ್ರವೇಶಸ್ತ ಮಸಸ್ತಥಾ ॥ 


ಗಲಾಸ್ಕಗುದಮೇಡ್ರಾಕ್ಷಿಪಾಕೋ ಹಾರಿದ್ರತಾಸಿ ಚ | 
ನಖಾಕ್ಷಿಮೂತ್ರಶಕೃತಾಂ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತು ಸನಿತ್ತಜಾಃ || 
ಸ್ತೈವಿತ್ಯಂ ಗೌರವಂ ತೃಪ್ತಿ ರಾಲಸ್ಯಮತಿನಿದ್ರತಾ | 
ತಂದ್ರಾಸ್ಕಸ್ರಾವಮಾಧುರ್ಯೇ ಪ್ರರೇಪೋ ಹೃ ದಯಸ್ಕ ಚ॥ 


ಸಾದಃ ಕಂಠಪ್ರ ಲೇಸಶ್ಚ ಶ್ಲೇಷ್ಮೋದ್ಲಿರಣಮೇವ ಚ! 
ಮಲಾಧಿಕೃಮತಿಸ್ಕಲ್ಯಂ ಧಮನೀಪ್ರತಿಸಂಚಯಮ್‌ ॥ 


ಉಹರ್ಥೋ ಗಲಗಂಡಶ್ಚ ಶೈತ್ಯಂ ಶೈ ತಾವಭಾಸತಾ | 
ಏಣ್ಮೂ ತ್ರನಖನೇೇತ್ರಾಣಾಂ ಶುಕ್ಲತಾ ಚ ಕಫಾಮೆಯಾಃ ॥ 


ಯಥಾಸ್ಫೂ ಲಂ ನಿಕಾರಾಣಾಂ ಚತ್ನಾರಿಂಶದಿದಂ ಶತನು್‌ | 


ರೋಗಿಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ನೋಡಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸಾತ್ಟ್ರಾ ಸ್ಕತೇಃ ದೃಷ್ಟಿಃ ಕೆರ್ಮಸಿದ್ದಿ ಪ್ರಕಾಶಿನಿಃ ॥ 
ರತ್ನ್ವಾದಿಸದಸಜ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನ ಶಾಸ್ಟ್ರಾಜೀವ ಜಾಯತೇ W ೫೬ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ರತ್ನ ಮುತ್ತು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಚಲೋ ಕೆಟ್ಟ 
ಜ್ಞಾನವು ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸಬೇಕು. 
ಅದರಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜ್ಞಾನವು (ಕೇನಲ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಿಗದೆ) ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ದೊರಕುತ್ತದೆ. (೫೬) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ಕ್ಕಿ 





pce mers A EE FRANSES ANS LAN SASS 


ಬೇನೆಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ದೃಷ್ಟಾಪರಾಥಜಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ನಾಸರಾಥಜಃ |! 
ತತ್ಸಂಕರಾದ್ಭನತ್ಯನ್ಯೋ ವ್ಯಾಧಿರೇವಂ ತ್ರಿಧಾ ಸ್ಮೃತಃ | ೫೩ I 

ಅರ್ಥ: ಕೆಲವು ಬೇನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧದಿಂದಲೂ 
ಕೆಲವು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಅಸರಾಧನಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಎರಡರ ಮಿಶ್ರಣ 
ದಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟು ವದರಿಂದ ಮೂರು ತೆರನಾಗಿವೆ. (೫೭) 
ಯಥಾನಿದಾನಂ ದೋಷೋತ್ಕಃ ಕರ್ಮಜೋ ಹೇತುಭಿರ್ನಿನಾ | 
ಮಹಾರೆಂಭೊಲ್ಪಕೇ ಹೇತಾನಾತಂಕೋ ದೋಷಕೆರ್ಮಜ8 1೫೮॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಬೇನೆಯು ದೋಷಜನ್ಯವೆಂದ್ಯೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದ ಬೇನೆಯು 


ಕರ್ಮಜವೆಂದೂ, ಕಾರಣ ಸ್ವಲ್ಪುವಿದ್ದು ಬೇನೆಯು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೆ 
ದೋಷಕರ್ಮಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೫೮) 


ಫಿಸಕ್ಷಶೀಲನಾತ್ಪೂರ್ವಃ ಕರ್ಮಜಃ ಕರ್ಮುಸೆಂಕ್ಷಯಾತ್‌ ॥ 
ಗಚ್ಛತ್ಯುಭಯಜನ್ಮಾ ತು ದೋಷಕರ್ಮಕ್ಷಯಾತ್‌ ಕ್ಷಯಮ್‌ ॥೫೯॥ 


ಅರ್ಥ: ದೋಷಜನ್ಯ ರೋಗವು ಅದರ ಏರುದ್ಧ ಸೇವನೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಕರ್ಮಜನ್ಯರೋಗವು ಕರ್ಮಕ್ಷಯದಿಂದಲೂೂ ದೋಷ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬೇನೆಯು ಅವೆರಡರ ಕ್ಷಯದಿಂದಲೂ ಹೋಗುವದು. 
(೫೯) 


ದ್ವಿಧಾ ಸ್ವಸರತಂತ್ರತ್ವಾಧ್ವಾ ;ಥಯೊಆಂತ್ಯಾಃ ಪುನರ್ದಿಧಾ || 
ಪೂರ್ವಜಾಃ ಪೂರ್ವರೂಸಾಖ್ಯಾ ಜಾತಾಃ ಪಶ್ಚ್ರಾದುಪೆದ್ರನಾಃ 1೬೦/ 


ಅರ್ಥ: ಬೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪರತಂತ್ರವೆಂದು ಎರಡು 
ಪ್ರಕಾರ. ಪರತಂತ್ರವು ಪುನಃ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ. ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವು 
ಪೂರ್ವರೂಸನೆಂದೂ ಹಿಂದುಗಡೆ ಹುಟ್ಟಿದವು ಉಪದ್ರವನೆಂದೊ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುವವು. (೬0) 


೨೬೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸತತ 


ಬ ಇಂ ನಾ ERTS ARATE ಜಬ ಜಾಜ್‌ 


ಯಥಾಸ್ಪಜನ್ಮೋಪಶಯಾಃ ಸ್ವತಂತ್ರಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟಲಕ್ಷಣಾಃ ॥ 
ನಿಸರೀತಾಸ್ತ್ಯತೊಆನ್ಯೇ ತು ನಿದ್ಯಾದೇನಂ ಮಲಾನಪಿ ॥ ೬೧ Il 





ಅರ್ಥ:-- ತಮ್ಮ ಕಾರಣಗಳಿಂನ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಉಪ 
ಚಾರಗಳಿಂದ ನಷ್ಟವಾಗುವ ಸ್ಪಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಕೋಗಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ SE, ಪರತಂತ್ರಗಳು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮಲಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನ ತಂತ್ರ ಪರತಂತ್ರ ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. | ೬೧) 


ತಾಂಲ್ಲಕ್ಷಯೇದವಹಿತೋ ನಿಕುರ್ನಾಣಾನ್‌ ಸ್ರತಿಜೃರಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಪ್ರತಿಕೋಗದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರ ಹೊಂದುವ ಆ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ವೆ ದ್ಯನು ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟು ನೋಡಬೇಕು. { nll 


ತೇಷಾಂ ಸ್ರಧಾನಪ್ರಶಮೆಃ ಪ್ರಶಮೊಟಶಾಮ್ಯತೆಸ್ತ ಥಾ | ೬೨ Il 


ಸಶ್ಚಾಚ್ಚಿಕಿತ್ಸೇತ್ತೂರ್ಣಂ ವಾ ಬಲವಂತಮುಪದ್ರವಮ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಧಿಕ್ಲಿ ಸ್ಟ್ರಶರೀರಸ್ಯ ಪೀಡಾಕರತರೋ ಹಿ ಸಃ || ೬೩ || 


ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳನ್ನ ಮುಖ್ಯ ರೋಗದ ಶಮನವಾಗಲು ಅಮುಖ್ಯ 
ರೊಃಗವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಶಮನ ಹೊನಿದುವದು. ಆಗೈ ಶಮನ ಹೊಂದ 
ದಿದ್ದಕೆ ಅದರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ತೆಯನ್ನು ಹಿಂದುಗಡೆ ಕಟ. ಆದಕೆ ಉಪ 
ದ್ರವವೇ ಬಲಿಷ್ಟ ವಿದ್ದರೆ ಆದರ ಪ್ರಕಿಕಾರನನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಬೇನೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಡುಃಖ 


ಸ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ೬೩) 


ವಿಕಾರನಾಮಾಕುಶಲೋ ನ ಜಿಟ್ರೀಯಾತ್ವದಾಚನ ॥ 
ನ ಹಿ ಸರ್ವವಿಕಾರಾಣಾಂ ನಾಮತೊ ಸ್ತಿ ಧ್ರುವಾ ಸ್ಥಿತಿಃ Il ೬೪ | 
ಅರ್ಥ: ರೋಗದ ಹೆಸರು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲೆ ದು ವೈದ್ಯನು ಎಂದೂ 


ನಾಚುವ ಕಾರಣನಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳಿಗೂ ಹೆಸರುಗಳು 
ಇದ್ದೆ! ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ನಿಯಮವಲ್ಲ. 1೬೪) 


ಸ್ಥಾನ] ೧೨ನೆಯ ಅಧಥ್ಭಾಯ ೨೬೫ 


ree ಕಾರಾ ಅರಾರಾರರ ಲ ಅರಾ ಅರರ ಕರಕ 


ಸ ಏನ ಕುಸಿಶತೋ ದೋಷಃ ಸಮುತ್ಥಾ ನನಿಶೇಷತಃ Il 
ಸ್ಥಾ ನಾಂತರಾಣಿ ಚ ಪ್ರಾಸ್ಯ ನಿಕಾರಾನ್‌ ಕುರುತೇ ಬಸಹೂನ್‌ || ೬೫ || 








RR RRL ೃುು 


ಅರ್ಥ:-- ಒಂದೇ ದೋಷವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕುಪಿತವಾಗಿ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆಸಾ ಧ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಅನೇಕ ರೋಗಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು (೬೫) 


ತಸಾ ದ್ವ ಕಾರಪ್ರ ಕೃತೀರಧಿಷ್ಕಾ ನಾಂತೆರಾಣಿ ಚ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹೇತುವಿಶೇಷಾಂಶ್ಚ ಶೀಘ್ರಂ ಕುರ್ಯಾದುಪಕ್ರೆ ಮಮ್‌ 1೬೬! 


ಅರ್ಥ: ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಕಾರದ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಆಶ ಶ್ರಯಗಳನ್ನೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ತೀವ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕು. (೬೬) 


ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಯಶ ಸಿಗದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈದ್ಯನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ದೂಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಬಲಂ ಕಾಲಮನಲಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಯು ॥ 
ಸತ್ವಂ ಸಾತ್ಮ್ಯಂ ತಥಾಹಾರಮವಸ್ಥಾಶ್ಚ ಸೃಥಗ್ವಿಧಾಃ || ೬೭ | 


ಸೂಕ್ಷ್ಮಸೂಕ್ಸ್ಮಾಃ ಸಮಾಶ್ಷ್ಯೈ ಸಾಂ ನೋಷೌಷಧನಿರೂಪಣೇ ॥ 
ಯೋ ವರ್ತತೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ ನಸ ಸ್ಟಲತಿ ಜಾತುಜಿತ್‌ || ೬೮ || 


ಅರ್ಥ: ದೋಷ ಮತ್ತು ಔಷಧ ಏಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವೈದ್ಯನು ಮೂಷ್ಯ(ಧಾತು ಮತ್ತುಮಲಗಳು), ದೇಶ (ದೇಹ ಮತ್ತುಪ್ರದೇಶ), 
ಶಕ್ತಿ, ಕಾಲ್ಕ ಅಗ್ರಿ, ಪ್ರಕೃ ತ, ವಯಸ್ಸು, ಮನಸ್ಸು, ಸಾ ತ್ಮ್ಯ, ಆಹಾರ, 
ಮತ್ತು ದೂಷ್ಯಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಎಂದೂ ತಪ್ಪುವದಲ್ಲ. 


ಟಪ್ರಣೆ:- 

ದೂಸ್ಮ-ಸಪ್ತ ಧಾತುಗಳು ಮುತ್ತು ಮಲಗಳು. 

ದೇಶ-ದೇಹ, ಮತ್ತು ಜಾಂಗಲ, ಆನೂಸ, ಸಾಧಾರಣ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶಗಳು. 
ಬಲ-ಸಹಜ, ಕಾಲಕೃತ, ಯುಕ್ತಿ ಕೃತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು. 


೨೬೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ ಜು [ ಸೂತ್ರ 


pS pd 





ಕಾಲ-ಚಳಿಗಾಲ, ಬೇಸಿಗೆ, ಮಳೆಗಾಲ. 

ಆಗ್ನಿ-ಸಮ, ವಸನ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮತ್ತು ಮಂದ. 

ಪ್ರಕೃತಿ-ವಾತಿಕಾದಿ ಏಳು ಪ್ರಕೃತಿಗಳು. 

ವಯಸ್ಸು-ಬಾಲ್ಯ, ತಾರುಣ್ಯ ವಾರ್ಥಿಕ್ಯ. 

ಮನಸ್ಸು-ಸಾತ್ವಿ ಕ್ಕ ರಾಜಸ, ತಾಮಸ, 

ಸಾತ್ಮ ್ಕ-ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ, ಅಧಮ. 

ಆಹಾರಾಹಿತ್ಯ ಅಹಿತ. (೬೮) 


ಇದರ ಹೊರ್ತು ಕೋಗದ ಅಬ್ಬತ್ವ ಮಹತ್ವಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸರೀಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಗುರ್ವಲ್ಪವ್ಯಾಧಿಸೆಂಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ವ ದೇಹಬಲಾಬಲಾತ್‌ |” 

ದೃಶ್ಯತೇಃಸ್ಕನ್ಯ ಥಾಕಾರಂ ತಸ್ಮಿನ್ನವಹಿತೋ ಭನೇತ್‌ || ೬೯ Il 
ಅರ್ಥ: ಕೋಗಿಯ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇಹದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ 

ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಿಂದ ಬೇನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಅಂದರೆ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿ 


ದ್ದಕೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೆ ಸಣ್ಣದಾಗಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಕಾರಣ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಲಕ್ಷಕೊಡಬೇಕು. (೬೯) 


ಗುರುಂ ಲಘುದಿತಿ ನ್ಯಾಧಿಂ ಕೆಲ್ಪಯಂಸ್ತು ಭಿಷಗ್ಸು ವಃ Il 
ಅಲ್ಪ ದೋಷಾಕೆಲನಯಾ ಪಥ್ಯ ವಿಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ H 20 ॥ 


ತತೊ ಲ್ಪ ಮಲ್ಪನೀರ್ಯಂ ನಾ ಗುರುವ್ಯಾಧೌ ಪ್ರಯೋಜಿತಮ್‌ || 
ಉಡೀರಯೇತ್ರೆರಾಂ ಕೋಗಾನ್ಸಂಶೋಧನಮಯೋಗತಃ ೭೧ 


ಅರ್ಥ: ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಬೇನೆಯನ್ನು ಸಣ್ಣ ದೆಂದು 
ಬಗೆದ ದಡ್ಡ ವೈದ್ಯನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೋಷವೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಆಗ್ಲೆ ದೊಡ್ಡ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪು 
ವೀರ್ಯದ ಶೋಧನವು ಹೀನಯೋಗವಾದ್ದರಿಂದ ಕೋಗವನ್ನು ಮತ್ತಿಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವದು. (೭೧) 


ಸ್ಥಾನ] 3ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬೭ 


ಹ ೊ ್‌ ್‌್ಸ ಎ ಆ ಅೋಅಉ%“ ಅಪ್ಪಾ ೈ ೈುೂರುಈ8 


ಶೋಧನಂ ತ್ವತಿಯೋಗೇನ ನಿಸರೀತಂ ನಿಸರ್ಯಯೇ ॥ 
ಸ್ರೈಣುಯಾನ್ನ ಮಲಾನೇವ ಕೇವಲಂ ವಪುರಸ್ಕತಿ I ೭೨॥ 
ಅರ್ಥ: ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಬಹಳ 


ಅಥವಾ ಬಹಳ ವೀರ್ಯದ ಶೊಃಧನವು ಅತಿಯೊ!ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ಮಲವ 
ನಷ್ಟೇ ಕಳೆಯದೆ ಶರೀರವನ್ನೂ ಕಳೆಯುವದು. ( ೭೨॥ 


ಅತೊಅಭಿಯುಕ್ತೆಃ ಸತತಂ ಸರ್ನಮಾಲೋಚ್ಯ ಸರ್ವಥಾ | 
ತಥಾಯುಂಜೀತಭೈ ಷಜ್ಯಮಾರೋಗ್ಯಾಯ ಯಥಾಧ್ರುವಮ್‌ 1೩೩! 


ಅರ್ಥ: ಆ ಕಾರಣ ಆಯುರ್ವೆೇದಜ್ಞನಾದ ವೈದ್ಯನು ಯಾವಾ 
ಗಲಣ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಹೇಗಾದರೆ ಆರೋಗ್ಯವು 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವದು. ಹಾಗೆ ಯೋಜನೆಮಾಡಬೇಕು. (೭೩) 


ವಕ್ಷ್ಯಂತೆಆತಃಸರಂ ದೋಷಾ ವೃದ್ಧಿಕ್ಷಯವಿಭೇದತಃ | 
ಪೃಥಕ್ರ್ರೀನ್ವಿದ್ಧಿ, ಸಂಸರ್ಗಸ್ತ್ರಿಧ್ಯಾ ತತ್ರ ತು ತಾನ್ನನ || ೩೪॥ 


ತ್ರೀನೇವ ಸಮಯಾ ವೃದ್ಧಾ 8 ಷಡೇಕಸ್ಯಾತಿಶಾಯನೇ || 


ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನುಮೇಲೆ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯ ಭೇದದಿಂದ ಅಗುವ ಜೋಷ 
ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೋಷಗಳ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಮೂರು. 
ಸಂಸರ್ಗವು ( ವಾತ ಪಿತ್ತ, ಕಫಪಿತ್ತ, ಮತ್ತು ವಾತಕಫ ಎಂದು) ಮೂರು 
ಏಧವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಮೂರು,ಒಂದರ ಅಧಿಕ್ಯದಿಂದ 
ಆರ್ಕು ಹೀಗೆ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. 
ಬಪ್ಪಣೆ;-- ಒಂದರ ವೃಡ್ಠಿಯಿಂದಾಗುವ ಮೂರು ಭೇದಗಳು. 
೧. ವಾತವೃದ್ಧ. 3. ಹಿತ್ತವೃಷ್ನ. ಇ. ಕಫವೃಡ್ಧ. 
ಸಂಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳು 
೧. ವಾತವೃದ್ಧ, ಪಿತ್ತವೃದ್ಧ. 
ಸಮ-ನೃದ್ಧಿಯಿಂದ |] ೨. ವಾತವೃದ್ಧ, ಕಫವೃದ್ಧ. 
೩. ಸಿತ್ತವೃದ್ಧ, ಕಫನೃದ್ಧ, 


೨೬ರ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ವಾತಾ ಪಾತ ರ್ಟ, 
pS 








ಭ್ರ 


ತನ್ನದೆ, ಪಿತ್ತ ವೃಣೆತರ. 
೨೪ = 


೪ಧ 
೫. ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧ, ವಾತ ವೃದ್ಧತರ. 
ಒಂದರ ೬. ಕಫವೃಣ್ಣ, ಸಿತ್ತ ವೃದ್ಧತರೆ. 
ಆಧಿಕೃದಿಂದ ೭. ಸಿಕ್ತ ನೈದ್ಧ, ಕಫ ವೃದ್ಧತರ. 
ಆ. ಕಫವೃದ್ಧ, ನಾತ ವೃದ್ಧತರ. 


ಶಿ 


೯. ನಾತ ವೃದ್ಧ, ಕಫ ವೃದ್ಧೆತರ. 


ಗ 
ತ್ರಯೋದಶ ಸಮಸ್ತೇಷು, ಷಡ್‌ ದ್ವೇಕಾತಿಶಯೇನ ತು. ೭೫ 
ಏಕೆಂ ತುಲ್ಕಾಧಿಕೈ, ಷಬ್‌ ಚ ತಾರತಮ್ಯನಿಕೆಲ್ಸನಾತ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮೂರೂ ದೋಷಗಳ ಮಿಶ್ರಣದಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಹೆಚ್ಚುಎಕೆ 
ಯಿಂದ ಮೂರು, ಒಂದರ ಹೆಚ್ಚುವಿಕೆಯಿಂದ ಮೂರು, ಮೂರೂ ಸಮನಾಗಿ 
ವೃದ್ಧವಿರಲು ಒಂದು, ಹೀಗೆ ಎಳು; ಮತ್ತು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯ ಕಲ್ಪನೆ 
ಯಿಂದ ಆರು, ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಸನ್ನಿಪಾತದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಭೇದಗಳುಂಟು, 
ಟಪ್ರಣೆ:- 
ಸನ್ನಿಪಾತೆದಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಆಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಮೂರು ಭೇದಗಳು 
. ಕಫ ವೃದ್ಧ, ವಾತ ಸಿತ್ತಗಳು ವೃದ್ಧತರ. 
೨. ಸಿತ್ತ ವೃದ್ಧೆ, ವಾತ ಕಫಗಳು ವೃದ್ಧತರ. 
a: ನಾತವೃದ್ಧ, ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳು ವೃದ್ಧತರ. 
ಒಂದರ ಆಧಿಕೃದಿಂದ ಮೂರು ಭೇದಗಳು 
ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳು ವೃದ್ಧ, ವಾತವು ವೃದ್ಧತರ. 
ವಾತ ಕಫಗಳು ವೃದ್ಧ, ಸಿತ್ತವು ವೃದ್ಧತರೆ. 
ವಾತ ಪಿತ್ತಗಳು ವೃದ್ಧ, ಕಫವು ವೃದ್ಧತರ- 
ಸಮವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಇಂದು 
೭. ವಾತ ಸಿತ್ತಕಫಗಳು ವೃದ್ಧ. 
ಸನ್ನಿಪಾತೆದಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಮದಿಂದ ಆರು ಭೇದೆಗಳು 
ಅ. ವಾತ ವೃದ್ಧ, ಸಿತ್ತ ವೃದ್ಧತರ ಕಫ ವೃದ್ಧತಮ. 
, ವಾತ ವೃದ್ಧ, ಕಫ ವೃದ್ಧ ತರ, ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧ ತಮ. 
೧೮. ಸಿತ್ತ ವೃದ್ಧ, ಕಫ ವೃಶ್ಠತರ, ವಾತ ವೃದ್ಧತನು. 


ಸಿಸ್ಥಾನ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶರ್ಜಿ 


೧೧. ಸಿತ್ತ ತ ನೃಡ್ಛ, ವಾತ ವೃಶ್ಟ ತರ; ತ ದ್ಧ ತಮ... 
೧೨. ಕಫ ವೃದ್ಧ, ವಾತ ನೃದ್ಧತರ ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧ ತಮ. 
೧೧. ಕಫ ವೃದ್ಧ, ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧತರ್ಯ ವಾತ ವೃದ್ಛತಮ. 


ಚರಕ ಚಿಕಿತ್ಸಾಸ್ತಾ ನದಲ್ಲಿ | ೩1೮೮) ಈ ಹದಿಮೂರು ಸನ್ನಿಪಾತಗಳ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಠಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸಲಾಗಿಡೆ. 


೧. ಭ್ರಮಃ ನಿಪಾಸಾ ದಾಹಶ್ಚ ಗೌರನಂ ಶಿರಸೊಃತಿರುಕ್‌ | 


ವಾತಸಿತ್ತೋಲ್ಪಣೆ: ನಿದ್ಯಾಲ್ಲಿಂಿಗೆಂ ಮಂದಕಫೆ! ಜ್ವ ಠೇ ॥೧॥ 
೨. ಶೈತ್ಯಂ ಕಾಸೊಣರುಚಿಸ್ತ ಂದ್ರಾ ಪಿಸಾಸಾ ದಾಹರುಗ್ಹ್ಯಥಾಃ | 

ನಾತಕ್ಷೀಷ್ಟೋಲ್ಬ ಣೇ ವ್ಯಾಧೌ ಲಿಂಗಂ ಹಿತ್ತಾವರೇ ವಿದುಃ ॥ > 1 
4. ಭೆರ್ದಿಃ ಶೈತ್ಮಂ ಮುಹುರ್ದಾಹಸ್ತ್ಥೈಷ್ಣ್ವಾ ಮೋಹೊ ಸ್ಥಿ ನೇದನಾ I 

ಮೆಂದವಾತೇ ವ್ಯವಸ್ಯಂತಿ ಲಿಂಗಂ ನಿಶ್ತಕಫೋಲ್ಬಣೇ I 4 
೪. ಸಂಧ್ಯಸ್ತಿಶಿರಸಃ ಶೂಲಂ ಪ್ರಲಾಪೋ ಗೌರವಂ ಭ್ರಮಃ | 

ನಾತೋಲ್ಬಣೆಃ ಸ್ಕಾ ದ್ದ ನುಗೆಃ ತೃಷ್ಣಾ ಕಂಶಾಸ್ಯಶುಷ್ಕತಾ ॥೪॥ 
೫. ರಕ್ತವಿಣ್ಮೂತ್ರತಾ ದಾಹಃಸ್ಥೆ ಕ್ಸೀ ಹಸ್ತೃಡ್ರಲಸಂ ಸ್ಷಯಃ | 

ಮೂರ್ಛಾ ಚೇತಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿಜೋಸೆ? ಸ್ಯಾಲ್ಲಿಂಗಂ ಓಿತ್ತಗರೀಯಸಿ ॥೫॥ 


೬, ಆಲಸ್ಕಾರುಚಿಹೃಲ್ಸಾ ಸದಾಹವಮೃ್ಯರತಿಭ್ರಮೈಃ | 
ಕಫೋಲ್ಬಣಂ ಸನ್ನಿ ಪಾತಂ ತಂದ್ರ್ರಾಕಾಸೇನ ಚಾದಿಶೇತ್‌ ॥ ೬॥ 


೭. ಸಮಂ ದೋಸೈಸ್ರಿಭಿವೃ ೯ಡ್ಗೆ 2 ಸನ್ನಿಪಾತಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಮ್‌ ! 
ಮ ಮುಹುಃ ಶೀತಂ ಕರ್ಣಕ್ಷ್ವೇಡನಪಾರ್ಶ್ವರುಕ್‌ ॥೭॥ 


ಮೋಹಕ್ಛ ರ್ದಿರ್ದಿವಾ ನಿದ್ರಾ ರಾತ್ರೌ ಜಾಗರಣಂ ತಥಾ | 


೮, ಪ್ರತಿಶಾ ಚರಿ ರಾಲಸ್ಯೆ 0 ತಂದ್ರಾ ರುತ್ಮಗಿ ಸಿಮಾರ್ದವಮ Ie 
ಹೀನವಾತೇ ಪಿತ್ತಮಧ್ಯೇ ಚಿಹ್ನಂ ಕ್ಲೇಷ್ಮಾಧಿಕೇ ಮತಮ್‌ | 
೯್ಮ ಹಾರಿದ್ರಮೂತ್ರನೇತ್ರತ್ತಗ್ದಾಹಸ್ತ ಸ್ದಾ ಭ್ರಮೋಕರುಚಿ॥| le 
ಹೀನವಾತೇ ಮಧ್ಯಕಫೆೇ ಲಿಂಗಂ ಹಿತ್ತಾಧಿಕೇ ಮತಮನ್‌ | 
೧೦. ಶಿರೋರುಗ್ವೇಪಥುಃ ಶ್ವಾ ಸಃ ಪ ಸ್ರ ಲಾಪಶ್ಫ ದ್ಯ ೯ರೋೊಚಕ್‌ಾ ॥ ೧೦॥ 
ಹೀನಸಿತ್ತೇ ಮಧ್ಯಕೇ ಬಿಂಗಂ ಹೆ ಮತವ ॥ 
೧೧. ಶೀತಕಂ ಗೌರವಂ ತಂದ್ರಾ ಪ್ರಲಾಪೊಟಸ್ಸಿ ಶಿಕೋ ತಿರುಳ್‌" ॥ ೧೧॥ 


ಹೀನಸಿತ್ತೇ ವಾತಮಧ್ಯೇ ಲಿಂಗಂ ಕ್ಲೇಷ್ಮಾಧಿಕೇ ವಿದುಃ ॥ 
೧೨. ವರ್ಚೋಜೇಡೊ ಟಗ್ನಿದೌರ್ಬಲ್ಯ 0 ತೃಷ್ಣಾ ದಾಹೊರುಚಿರ್ಭ್ಯಮಃ ॥ ೧೨ ॥ 


೨೭೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ. 





ಗ್ಗ. ಕಫಹಿೀನೇ ವಾತಮಥ್ಯೆಃ ಲಿಂಗಂ ಸಿತ್ತಾಧಿಕೇ ಮತಮ್‌ ॥ 
ಶ್ವಾಸಃ ಕಾಸಃ ಪ್ರತಿಶ್ಯಾಯೋ ಮುಖಶೋಷೊತತಿಪಾರ್ಶ್ವರುಕ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 
೧೪, ಕಫಹೀನೇ ಸಿತ್ತಮಧ್ಯೇ ಲಿಂಗಂ ವಾತಾಧಿಕೇ ಸ್ಮೃತರ್ಮ್‌॥  (೭೫॥) 





ಪಂಚವಿಂಶತಿಮಿತ್ಯೇವಂ ವೃದ್ಧ 

ಅರ್ಧ :- ಈ ಪ್ರಕಾರ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ೨೫ ಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. (೭೫/1) 
ಹ ಎಎ ಹ್ರೀಣೈಶ್ಚ ತಾವತಃ | ೭೬ || 


ಅರ್ಥ :-- ಇದರಂತೆ ದೋಷಗಳ ಕ್ಷಯದಿಂದಲೂ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಟಿಪ್ಪಣೆ: 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಜೋಷಗಳ ಕ್ಷಯದಿಂದ ಮೂರು ಭೇದಗಳು 
೧ ವಾತ ಕ್ಷೀಣ. 3. ಸಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ. ೩. ಕಫ ಕ್ಷೀಣ. 
ಸಂಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳು 
೧. ವಾತಕ್ಷೀಣ, ಹಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ. 


ಸಮಕ್ಷಯದಿಂದ ೨. ವಾತಕ್ಷೀಣ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣ. 
ತ್ಮ. ಿತ್ತಕ್ತೀಣ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣ. 


ವಾತ ಕ್ಷೀಣ, ಸಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣತರೆ. 


wad 


ಳ 
೫. ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣತರ, 
೬. 


ಒಂದರ ಕಫ ಕ್ಷೀಣ, ಪಿತ್ತ ಕ್ಲೀಣತರ. 
ಕ್ಷಯಾಥಿಕ್ಕದಿಂದ | ೭, ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣತರೆ. 


ಕ. ಕಫ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣತರ. 
೯. ವಾತ ಕ್ಷೀಣ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣಿತರ. 


ಸನ್ನಿ ಪಾತೆದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು ಭೇದಗಳು 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡರ ಕ್ಷಯದಿಂದ ಮೂರು 
೧. ವಾತವು ಕ್ಷೀಣ, ಸಿತ್ತಕಫಗಳು ಕ್ಷೀಣತರ. 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭೧ 


ರ rT ee 


೨. ಸಿತ್ತವು ಕ್ಷೀಣ್ಯ ವಾತಕಫಗಳು ಕ್ಷೀಣತರ. 
ಸ್ಸ. ಕಫವು ಕ್ಷೀಣ, ವಾತನಸಿತ್ತಗಳು ಕ್ಷೀಣತರೆ. 


ಒಂದರ ಕ್ಷಯಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಮೂರು 


ವಾತಸಿತ್ತಗಳು ಕ್ಷೀಣ, ಕಫವು ಕ್ಷೀಣತರ. 
ನಿತ್ತಕಫಗಳು ಕ್ಷೀಣ, ವಾತವು ಕ್ಷೀಣತರ. 
೬. ವಾತಕಫಗಳು ಕ್ಷೀಣ, ಸಿಶ್ತವು ಕ್ಷೀಣತರ. 

ಸಮಕ್ಷಯದಿಂದ ಇಂದು 
೭, ವಾತ ಸಿತ್ತ ಕಫಗಳು ಕ್ಷೀಣ. 


ಮೂರೂ ದೋಷಗಳ ತಾರತೆಮೃದಿಂದ ಆರು 


ವಾತ ಕ್ಷೀಣ್ಕ ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣತರ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣತಮ. 
.  Aಿತ್ತೆ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣತರ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣತಮ-. 
೧೦, ಕಫ ಕ್ಷೀಣ ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣತರ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣತಮ. 
೧೧. ವಾತ ಕ್ಷೀಣ ಕಫ ಕ್ಷೀಣತರೆ, ವಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣತಮ. 
೧೨, ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣತರ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣತಮ. 
೧. ಕಫ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣತರ, ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣತಮ. (೭೬) 





೫ ೮೪ 


ಏಕೈಕನೃದ್ಧಿಸಮತಾಕ್ಷಯ್ಯೆಃ ಸಟ್‌ ತೇ... 


ಅರ್ಥ: ಒಂದೊಂದರ ವೃದ್ಧಿ, ಸಾಮ್ಯ, ಕ್ಷಯಗಳಿಂದ ದೋಷ 
ಗಳು ಆರು ಪ್ರಕಾರ. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- 

೧. ವಾತ ವೃದ್ಧ, ಪಿತ್ತ ಸಮ, ಕಫ ಕ್ಷೀಣ. 

೨. ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧ, ವಾತ ಸಮ್ಮ ಕಫ ಕ್ಷೀಣ. 

೩. ಕಥ ವೃದ್ಧ, ಪಿತ್ತ ಸಮ್ಮ ವಾತ ಕ್ಷೀಣ. 

೪, ವಾತ ವೃದ್ಧ, ಕಫ ಸಮ, ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ. 

೫ ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧ, ಕಫ ಸಮ, ವಾತ ಕ್ಷೀಣ, 

೬, ಕಫ ವೃದ್ಧ, ವಾತ ಸಮ್ಮ ಸಿತ್ರ ಕ್ಷೀಣ. 
NE NES ಪುನಶ್ಚ ಷಬ್‌ ॥ 


ಏಕೆಕ್ಸೆಯನ್ನಂದ್ವ ನೃಧ್ಧಾ, ಸನಿಸರ್ಯಯಾಸಿ ತೇ Il ze |! 


೨೭೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಭೇದಾ ದ್ವಿಷಸ್ಟಿರ್ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ ತ್ರಿಸಸ್ಪಃ ಸ್ನಾಸ್ಥ್ಯಕಾರಣಮ್‌ ॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಒಂದರ ಕ್ಷಯ, ಎರಡರ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಮೂರು, ಎರಡರ 
ಕ್ಷಯ ಒಂದರ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಮೂರು, ಹೀಗೆ ಅವು ಪುನಃ ಆರು ಪ್ರಕಾರ. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಟ್ಟು ೬೨ ಭೇದಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವು. ೬೩ನೆಯ ಭೇದವು 
ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆ. 


ದ 0 ಛಡ0್ಸ್ಪ ರ ಲೋ ಲೊ ಫಲೊಲ್ಳೊ್ಳ್ಛೈೌ್ಮ್‌ ಲೇ 





ಟಸ್ಪಣೆ;-- 
ಒಂಹರ ಕ್ಷಯ ೧, ವಾತ ಕ್ಷೀಣ, ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳು ವೃದ್ಧ. 
ಎರಡರವೃದ್ಧಿಯಿಂದ 3. ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಕಫಗಳು ವೃದ್ಧ. 
ಆದ ಭೇದಗಳು ೩. ಕಫ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ಪಿತ್ತಗಳು ವೃದ್ಧ. 
ಎರಡರ ಕ್ಷಯ ೪, ಮಾತ ಪಿತ್ತ ಕ್ಷೀಣ, ಕಫ ವೃದ್ಧ. 
ಒಂದರ ವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ೫. ವಾತ ಕಫ ಕ್ಷೀಣ, ಪಿತ್ತ ವೃದ್ಧ. 
ಆದ ಭೇದಗಳು. ೬. ಸಿತ್ತಕಫ ಕ್ಷೀಣ, ವಾತ ವೃದ್ಧ, 

೬4ನೇದು:- ಮೂರೂ ದೋಷಗಳು ಸಮ. ಇದು ಸ್ವಾಸ್ತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವು, (೭೭!) 
ಸಂಸರ್ಗಾದ್ರಸರುಧಿರಾದಿಭಿಸ್ತಥೈಷಾಮ್‌ 


ಜೋಷಾಂಸ್ತು ಕ್ಷಯಸನಮತಾನಿವೃದ್ಧಿ ಭೇಷೈ: ॥ ೭೮ | 
ಅನಂತ್ಯಂ ತರತ ಮುಯೋಗತಶ್ಚ ಯಾತಾನ್‌ 
ಜಾನೀಯಾದ ವಹಿತಮಾನಸೋ ಯಥಾಸ್ವಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಇದರ ಹೊರ್ತು ರಸ ರಕ್ತಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮತ್ತು ಮಲ 
ಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೂ ದೋಷಗಳ ಕ್ಷಯ್ಕಸಾಮ್ಯ, ವೃದ್ಧಿ ಭೇದಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವುಗಳ ತಾರತಮ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅನಂತ ಭೇವಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವೆಂಬು 


ದನ್ನು ಮನಸ್ಸುಗೊಟ್ಟು ತಿಳಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು. (aul) 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ದೋಷಭೇದೀಯೋ ನಾನು ದ್ವಾದಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ್ರಃ! 


ಇತಿ ಥೀ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಅದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ « ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಜೋಷಭೇದೀಯವನೆಂಬ ೧೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು 
ಮುಗಿದುದು. 


೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅವು 
ಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ಡೋಷೋಪಕ್ರೆ ಮಣೇಯಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ! 
ಅರ್ಥ :- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಡೋಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 

ಹೇಳುವೆವು. 

ಇತಿ ಹೆ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 


ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವಾತಸ್ಯೋಸಕ್ರ ಮಃ ಸ್ಟೇಹ॥ ಸ್ಟೇದಃ ಸಂಶೋಧನಂ ಮೃದು 
ಸ್ವಾದ್ವ ಮ್ಲ ಲವಣೋಷ್ಣಾನಿ ಭೋಜ್ಯಾನ್ಯಭ್ಯಂಗಮರ್ದನಮ್‌ || ೧॥ 


ವೇಸ್ಟನೆಂ ತ್ರಾಸನಂ ಸೇಕೋ ಮದ್ಯಂ ಪೈಸ್ಟಿಕಗೌಡಿಕಮ್‌ ॥ 
ಸ್ಥಿಗ್ಳೋಷ್ಣಾ ಬಸ್ತೆಯೋ ಬಸ್ತಿ ನಿಯಮ ಸುಖಶೀಲತಾ 1೨ 


ದೀಪನೈಃ ಸಾಚನೈಃ ಸಿದ್ಧಾಃ ಸ್ಮೇಹಾಶ್ಚಾನೇಕಯೋನಯಃ ॥ 
ವಿಶೇಷಾನ್ಮೇದ್ಯನಿಶಿತರಸತೈೆ ಲಾನುನಾಸನಮ್‌ Il {| a Il 


ಅರ್ಥ :-- ವಾತದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೆಂದರೆ: ಸ್ನೇಹ, ಸ್ವೇದ, ಮೃದು- 
ಶೋಧನ, ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪುದ ಉಷ್ಣ ಆಹಾರ, ಅಭ್ಯಂಗ್ಯ ಮರ್ದನ, 
(ಬೆಚ್ಚಗಿರುವಂತೆ) ಬಟ್ಟಿ ಸುತ್ತೋಣ, ಅಂಜಿಸೋಣ, ಕಷಾಯ ಮುಂತಾದವು- 
ಗಳನ್ನು ಸುರುವೋಣ, ಮದ್ಯ (ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಬೆಲ್ಲದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು), 
ಸ್ಕಿಗ್ಧ ಉಷ್ಣ ವಾದಂಥ ಬಸ್ತಿಗಳು, ಬಸ್ಲಿನಿಯಮ, ಆರಾಮವಿಕೋಣ , 
ದೀನಕ ಮತ್ತುಪಾಚಕ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅನೇಕ ತರದ ಸ್ನೇಹಗಳು. 
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೨೭೪ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಬ್ಬಿ: ದ ಪ್ರಾ ಡಿಯ ನರ ಹುತ್ತು ತೈಲ ಅನುವಾಸನ 
ಬಸ್ಮಿಯು ಇವು ಮುಖ್ಯ ಉಪಚಾರಗಳು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: - ಬಸ್ತಿನಿಯಮವೆಂದರೆ:- ಸ್ರಾಕ್‌ಸೇಹ ಏಕಃ ಸಂಚಾಂತೇ 
ದ್ವಾದಶಾಸ್ಥ್ಯಾಪನಾನಿ ಚ ಸಾನ್ವುಸನಾನಿ ಕರ್ಮೈನಂ ಬಸ್ತ ಯೆಸಸ್ತ್ರಿಂಶದೀರಿತಾಃ | 
ಎಂದು ಮುಂತಾಡದಸ್ತಿಗಿ (೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬೩೬೪ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ) ಹೇಳಿದ 
ಕರ್ಮ, ಕಾಲ್ಕ ಯೋಗನೆಂಬ ಬಸ್ತಿಗಳು. [4) 


ಸಿತ್ತಸ್ಯ ಸರ್ನಿಷಃ ಸಾನಂ ಸ್ವಾದುಶೀತೈರ್ನಿಕೇಚನಮ್‌ ॥ 
ಸ್ವಾದುತಿಕ್ತೆ ಕಷಾಯಾಣಿ ಭೋಜನಾನ್ಯೌಷಧಾನಿ ಚ | vw Il 


ಸುಗಂಧಶೀತಹೃದ್ಯಾನಾಂ ಗಂಧಾನಾಮುಪಸೇವನಮ್‌ ॥ 
ಕೆಂಠೇ ಗುಣಾನಾಂ ಹಾರಾಣಾಂ ಮಣೀನಾಮುರಸಾ ಧೃತಿಃ | ೫॥ 


ಕರ್ಪೂರಚಂದನೋಶೀಕೈರನುಲೇಪಃ ಕ್ಷಣೇ ಕ್ಷಣೇ | 
ಪ್ರಜೋಷಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ಸೌಧಂ ಹಾರಿ ಗೀತಂ ಓಿಮೊಅನಿಲಃ | ೬॥ 


ಅಯಂತ್ರಣಸುಖಂ ಮಿತ್ರಂ ಪುತ್ರಃ ಸಂದಿಗೃಮುಗ್ಧವಾಕ್‌ ॥ 
ಭಂದಾನುನರ್ತಿನೊ ದಾರಾಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಶೀಲನಿಭೂಷಿತಾಃ ॥ ೭॥ 


ಶೀತಾಂಬುಧಾರಾಗರ್ಭಾಣಿ ಗೃಹಾಣ್ಯುದ್ಯಾನದೀರ್ಥಿಕಾ। | 
ಸುತೀರ್ಥನಿಪುಲಸ್ವಚ್ಛಸಲಿಲ:ಶಯಸ್ಯೆ ಕತೇ We ll 


ಸಾಂಭೋಜಜಲತೀರಾಂತೇ ಕಾಯಮಾನೇ ದ್ರುಮಾಕುಲೇ ॥ 
ಸೌಮ್ಯಾ ಭಾವಾಃ ಪಯಃ ಸರ್ಪಿರ್ವಿರೇಕಕ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ 1೯॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಪಿತ್ತದ ಉಸಚಾರವೆಂದರೆ ತುಪ್ಪ ಕುಡಿಯೋಣ, ಮಧುರ 
ಶೀತ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ರೇಚನ, ಸಿಹಿ ಕಹಿ ಒಗರು ರಸಗಳ ಊಟ ಮತ್ತು 
ಔಷಧ, ಸುಗಂಧ, ಶೀತ ಮನೋಹರ ಗಂಧ ಸೇವನ, ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಎಳೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವದು, ಆಗಾಗ್ಗೆ ಕರ್ಪೂರ 
ಚಂದನ, ಬಾಳದ ಬೇರುಗಳ ಲೇಪನ, ಸ್ರದೋಷಕಾಲ, ಚಂದ್ರ (ಬೆಳ 
ದಿಂಗಳು); ಗಚ್ಚೆ ನಮನೆ, ಮನೋಹರ ಗಾಯನ, ತಂಗಾಳಿ ( ಇವುಗಳ 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭೫ 


ಹ > pS 


ಸೇವನ), ಅಪ್ರತಿಬಂಧ ಸುಖಕೊಡುನ ಮಿತ್ರನು, ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಮಧುರ ಮಾತಾ 
ಡುವ ಮಗನು, ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವ ಸುಶೀಲ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯು , 
ತಣ್ಣೀೀಂನ ಕಾರಂಜಿಗಳುಳ್ಳ ಮನೆಗಳು, ಮನೆಯೋಟಿವಲ್ಲಿರುವ ಸರೋವರ 
ಗಳು, ಚಲೋ ಪಾವಟಿಗೆಗಳುಳ್ಳ ವಿಪುಲ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಜಲಾಶಯದ ಕಮಲ 
ಗಳುಳ್ಳ ನೀರಿನ ದಂಡೆಗೆ ಹೊಂದಿ ಉಸುಕೆನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ, ಗಿಡಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು- 
ಗಟ್ಟಿದ ಗುಡಿಸಲು ಇವುಗಳ ಸೇವನೆಯು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೌನ್ಯು 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಕೇಚನಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. lr) 


ಶ್ಲೇಸ್ಮಣೋ ವಿಧಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ನಮನರೇಚನನ್‌ ॥ 
ಅನ್ನಂ ರೂಕ್ಸ್ದ ಲ್ಪತೀಕ್ಷೋಷ್ಣಂ ಕಟುತಿಕ್ತ ಕೆಸೂಯಕವ೫ || ೧೦! 


ವೀರ್ಥುಕಾಲಸ್ಥಿತಂ ಮದ್ಯಂ ರತಿಪ್ರ್ರೀತಿ8 ಪ್ರಜರ್ಜಗರಃ ॥| 
ಅನೇಕೆರೂಪೋ ವ್ಯಾಯಾಮಸಶ್ಚಿಂತಾ ರೂಕ್ಷಂ ನಿಮರ್ಪನಮ ॥ ೧೧॥ 


ವಿಶೇಷಾದ್ವ ಮನಂ ಯೂಸೆಃ ಕ್ಸ್ಸ್‌ದ್ರಂ ನೇದೋಪಸ್ನುಮೌಷಧಮ' ॥ 
ಥೂನೋಪನಾಸೆಗೆಂಡೊಷಾ ನಿಃಸುಖತ್ತೆಂ ಸುಖಾಯ ಚ || ೧೨ 


ಅರ್ಥ: ಕಫದ ಉಪಚಾರವು:-- ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ವನ ನ ಕೇಚನ, ರುಕ್ಷ ಅಲ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣವಾದ ಕಬ ಕಾರ ಒಗರು 


ನು 
ರಸಗಳುಳ್ಳ ಅನ್ಸ್ಯ ಹಳೇಮದ್ಯ, ಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ; ಜಾಗರಣೆ, ಅನೇಕ 


ತರದ ವ್ಯಾಯಾಮ, ಚಿಂತೆ, ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚದೆ ಮೈ ಒತ್ತೋಣ, ಮುಂತಾದವು. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ವಮನ, ಧಾನ್ಯಗಳ ಕಟ್ಟು, ಜೇನತ.ಪ್ಪ, 
ಮೇದನುಶಕ (ಗುಗ್ಗು ಲು ಮುಂತುವ) ಔಷಧ, ಧೂಮ ಸೆೇನನೈಖಸವಾಸ್ಯ 
ಗಂಡೂಸೆ, ಸುಖಾಭಾವ ಮುಂತಾದವು ಹಿತಕರೆಗಳು. (೧೨) 


ಉಪಕ್ರಮಃ ಸೃಥಫಗೆಣ್ನೀಷೂನ್ಕೊ ಆಯ ಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ತೀರ್ತಿತಃ ॥ 
ಸೆಂಸರ್ಗಸನ್ನಿಸಾತೇಸು ತಂ ಯಥಾಸ್ಸಂ ನಿಕೆಲ್ಸಯೇತ್‌ Il ೧೩! 
ಅರ್ಥ :- ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಉಸಚಾರ 


ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸಂಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪ 


ವಾಗುವಂತೆ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕದ್ದು. (೧೩) 


೨೭೬ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಜನಿತ 


ಗ್ರೈಷ್ಟ ಸ ಪ್ರಾ ಯೋ ಮರುತ ತ್ರೆ: ವಾಸಂತಃ ಕೆಫೆಮಾರುತೇ | 
ಮರುತೋ ಯೋಗನಾಹಿತ್ಪಾತ್ಯ ಫಸಿತ್ತೇೇ ತು ಶಾರದ? Il ೧೪ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಬಹುಶಃ ವಾತಸಿತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖತುವಿನ ಉಪ 
ಚಾರವನ್ನೂ ಕಫವಾತದಲ್ಲಿ ವಸಂತ ಖುತುನಿನ ಉಪಚಾರವನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ವಾಯುವು ಯೊ!ಗನವಾಹಿಯಾಗಿರುವದು. 


ಕಫಪಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಯಾ ಲದ ಉಪಚಾರ ಮಾಡಬೆಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಗ್ರೀಷ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀತ ಉಪಚಾರವನ್ನೂ, ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ' 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಮನ ನಸ್ಕಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇವೆರಡೂ ವಾತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದ 
ರಿಂದ ವಾತ ಪಿತ್ತ ಮತ್ತು ಕಫವಾತಗಳಿಗೆ ಉಸಚಾರವು ಹೇಗಾಗುನದು ಎಂಬ 
ಶಂಕೆಯನ್ನು ಕಳೆಯುನದಕ್ಕಾಗಿ «ಮರುತೋ ಯೋಗವಾಹಿತ್ವಾತ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು, ವಾತಕ್ಕೆ ನಿತ್ತಸಂಸರ್ಗಪರಲು ಪಿತ್ತದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಕಫದ ಸಂಸರ್ಗ 
ಏರಲು ಕಫದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ವಾತವು ಶಮನವಾಗುವದು ಎಂಬ ಅಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. (೧೪) 


ಚಯ ಏನ ಜಯೇಜ್ಹೋಷಂ ಕುಸಿತಂ ತೃವಿಕೋಧಯನ್‌ | 
ಸರ್ವಕೋಪೇ ಬಲೀಯಾಂಸಂ ಶೇಷದೋಷಾನಿಕೋಧತ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಕುಪಿತ ದೋಷಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗದಂತೆ ಚಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೆಃ ದೋಷಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ಎಲ್ಲವೂ ಕುಪಿತನಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಿಷ್ಠ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ಇತರ ದೋಷಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧನಾಗದಂತೆ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ಪರಾಶರ ಖಯಸಿಗಳು « ಎಲ್ಲವೂ ಕುಸಿತವಾಗಿರಲು 
ಮೊದಲು ವಾತವನ್ನೆ ಕಳೆಯಬೇಕು; ಏಕೆಂದರೆ ವಾತ ಪಿತ್ತಕಫಗಳಲ್ಲಿ ವಾತವು 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬಲಿಷ್ಕ; ಅದರ ಹಿಂದೆ ಪಿತ್ತ, ಅಥರ ಹಿಂದೆ ಕಫವಿದೆ. ಸೇೇನಾಪತಿಯನ್ನೆ 
ಹೊಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲ ಸೈನ್ಶದ ಸರಾಜಯವಾಗುನದೋ ಅದರಂತೆ. » ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. 

ಬೇಕೆ ಕೆಲನರು_ «೬: ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವಕೊಟ್ಟು ಕಫವನ್ನು ನೊದಲು ಗೆಬ್ಬ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ತಲೆ ಎಡೆ ಕಂಠಗಳು ಕಫದಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾಗಿರಲು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ರುಚಿಯು 
ಬಾರದು, ಊಟ ಹೋಗದು. ಊಟಹೋಗದೆ ದೋಷಗಳ ನಾಶವು ಹೇಗೆ 
ಆಗುವದು? ಅದ್ದರಿಂದ ಶರೀರ ಮಾರ್ಗದ ಅಗಳಿಯಂತೆ ಇರುವ ಕಫವನ್ನು ಮೊದಲು 
ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ, ವಾತಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುನ ಪಿತ್ತ ವನ್ನು 
ಅಮೇಲೆ ಅದರ ಕೆಳಗಿರುವ ನಾತನವನ್ನು ಗೆಡೆಯಬೇಕು. 33 ಎನ್ನುವರು. 


ಸ್ಥಾನ 1] ಣತ್ಲಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭೭ 


ಬೇಕೆ ಕೆಲವರು ಮೊದಲು ಪಿತ್ತವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ವಾತ ಕಫಗಳನ್ನು ಕಳೆ 
ಯಲು ಹೇಳುವರು. 


ಅದಕೆ ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ನಿಯಮವು ಉಸ 
ಯೋಗವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ದೋಷಗಳ ಉದ್ರೇಕ ಅವುಗಳ ಬಲಗಳ ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ಕಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನಲಂಜಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. (೧೫) 
ಪ್ರಯೋಗಃ ಶಮಯೇದ್ವ್ಯಾಾಧಿಂ ಯೊನ್ಯಮನ್ಯ ಮುದೀರಯೇತ್‌ Il 
ನಾಸೌ ವಿಶುದ್ಧ ಃ ಶುದ್ಧಸ್ತು ಶಮಯೇದ್ಯೋ ನ ಕೋಪಯೇತ್‌ | ೧೬॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಯಾವ ಉಪಚಾರವು ಒಂದು ಬೇನೆಯನ್ನು ಕಳೆಯು 
ತ್ತಜೆ ಆದರೆ ಬೇಕೊಂದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದು ಶುದ್ಧ ವಲ್ಲ. 
ಯಾವದು ಒಂದನ್ನು ಕಳೆಯುವದು ಆದರೆ ಬೇರೊಂದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವದಿಲ್ಲವೋ ಅದು ಶುದ್ಧವು. 

ಟಪ್ಪಣೆ:- ಸತ್ತ ರಜ ತಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಒಂದು ಗುಣವು ಬೇರೊಂದನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲಾರದೋ ಆದರಂತೆ ವಾತಸಿತ್ತಕಫಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಲಾರದು. 
ಅರಂಭಕಂ ನಿರೋಧೆೇೇನಿ ಮಿಥೋ ಯದ್ವದ್ಗುಣಶ್ರಯಮ್‌ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಂ ಯುಗಸದ್ವಾ ಧೇರ್ಧೋಷತ್ರಯಂ ತಥಾ ॥ (೧೬) 


ವ್ಯಾಯಾಮಾದೂಹ್ಮಣಸ್ತೈಕ್ಸ್ಸ್ವಾ ನೆ ಹಿಶಾಚರಣಾದನಿ || 


ಕೋಷ್ಮಾ ಚ್ಛಾಖಾಸ್ಟಿ ಮುರ್ಮಾಣಿ ದ್ರುತತ್ವಾನ್ಮಾರುತಸ್ಕ wu 1 ೧೭ 


ಅರ್ಥ :-- ದೋಷಗಳು ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದಲೂ ಉಷ್ಣತೆಯ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ತೆಯಿಂದಲೂ ಅಹಿತ ಆಚಾರದಿಂದಲೂ ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದಲೂ 
ಕೋಷ್ಠ ದಿಂದ, ಶಾಖಾ (ಬಾಹೈ ಕೋಗೆ ಮಾರ್ಗ) ಮತ್ತು ಆಸ್ಸಿಮರ್ಮೆ 
(ಮಧ್ಯ ರೋಗಮಾರ್ಗ) ಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ೭!) 
ನೂ ತಥಾ ತೇಭ್ಯಃ ಸ್ರೋತೋಮುಖನಿಕೋಧನಾತ್‌ |! 
ವೃದ್ಧ್ಯಾ೯ಭಿಷ್ಯಂದನಾತ್ಸಾಕಾತ್ಟ್ಯೋಸ್ಮಂ ವಾಯೋಶ್ಚ ನಿಗ್ರಹಾತ್‌ 11೧೮!! 


420) 


೨೭೮ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


LSS ES ERRATA ARAN ANAM TA 





een 


ಅರ್ಥ:-- ಅದರಂತೆ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಮುಖದ ಶೋಧನದಿಂದಲೂ 
ದೊಃಷಗಳೆ ವೃದ್ಧಿ ಅಭಿಸ್ಯಂದ ಪಾಕ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ನಿಗ್ರಹದಿಂದಲೂ 
ಆ ಸ್ಮಳಗಳಿಂದ ಕೋಷ್ಕಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. (೧೮ ) 


ತತ್ರಸ್ಥಾಶ್ಚ ವಿಲಂಬೇರನ್‌ ಭೂಯೋ ಹೇತುಶ್ತ್ರತೀಕ್ಷಿಣಃ ॥ 
ತೇ ಕಾಲಾದಿಬಲಂ ಲಜ್ಜಾ ಕುಸ್ಯಂತ್ಯನ್ಯಾಶ್ರಯೇಷ್ಟನಿ || ೧೯! 
ಅರ್ಥ:- ಆ ಸ್ಮಳದಲ್ಲಿ (ಕೋಷ್ಠ ದಲ್ಲಿ) ಕೂತು ಕೋಪ ಕಾರಣದ 


ಹಾದಿ: ನೋಡುವವು. ಕಾಲ ದೇಶಗಳ ಬಲವು ಶಿಕ್ಕ ಕೂಡಲೇ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಮಳಎರದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಿ ಕುಪಿತವಾಗುವವು. (೧೯) 


ತತ್ರಾನ್ಯಸ್ಥಾ ನಸಂಸ್ಥೆ (ಷು ತದೀಯಾಮಬಲೇಷು ತು || 
ಕುರ್ಯಾಚ್ಛಿಕಿತ್ಸಾಂ ಸ್ವಾಮೇವ ಬಲೇನಾನ್ಯಾಭಿಭಾನಿಷು | ೨೦ Il 


ಅರ್ಥ: ಎರಡನೇ ದೋಷದ ಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳು 
ದುರ್ಬಲವಿದ್ದರೆ ಸ್ಥಾನಿದೋಷದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಅದು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಂಥಹದು (ಪ್ರಬಲ) 
ಇದ್ದರೆ ಅದರ ( ಅಗಂತುವಿನ ) ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನೈ ಮಾಡಬೆಕು. (೨೦) 


ಆಗಂತುಂ ಶನುಯೋದ್ದೊ ಷಂ ಸ್ಥಾನಿನಂ ಪ್ರತಿಕೃತ್ಯ ವಾ 


ಅರ್ಥ :- ಅಥವಾ ಸ್ನಾನೀದೋಷವು ಆಗಂತು ದೋಷ ಶಮನಕ್ಕೆ 
ಬಾಧಕವಾಗದಂತೆ ಮೊದಲು ಅದರ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಿ ಆಗಂತುವನ್ನುಶಮನ 
ಮಾಡಬಹುದು. [೨೦॥) 


ಪ್ರಾಯಸ್ತಿ ರ್ಯಗ್ಗತಾ ದೋಷಾಃ ಜ್ಲೇಶಯಂತ್ಯಾತುರಾಂಶ್ಚಿರಮ್‌ ॥೨೧/ 
ಕುರ್ಯಾನ್ನ ತೇಷು ತ್ವರಯಾ ದೇಹಾಗ್ನಿಬಲನಿತ್‌ ಕ್ರಿಯಾಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ಶೋಧನ ಮಾರ್ಗ ಬಿಟ್ಟು ಅಡ್ಡ ಹೋದ ದೋಷಗಳು 
ಕೋಗಿಗಳನ್ನುಬಹುಕಾಲ ಸೀ ಡಿಸುವವು. ಕಾರಣ ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿೀಕಾಕವನ್ನು 
ತ್ವರೆಯಿಂದ ಮಾಡನೆ ರೋಗಿಯ ಜೇಹೆ ಅಗ್ಟಿಬಲವನ್ನು ಏಚಾರಿಸಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. ೨೧1) 


ಸ್ಥಾನ] ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭೯ 


ಮ ಪ ರು PARA AM ರೂ ಸ ಯ ಯ ೋೋ ್ಹ ವವು ಯುತ ರ 


ಶನುಯೇತ್ತಾ ಸ್ರ ಯೋಗೇಣ ಸುಖಂ ನಾ ಕೋಷ್ಠ ನಾನಯೇಶ್‌ 1೨೨1 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೋಸ್ಮಸಪ್ರಪ ನ್ನಾಂಶ್ಚ ಯಥಾಸನ್ನಂ ನಿನಿರ್ಹಕೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಚರಿಸಿ ಶಮನಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಥವಾ ತ್ರಾಸವಾಗದಂತೆ ಕೋಷ್ಠಕ್ಕೆ ತರಬೇಕು. ಕೋಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು 
ನೋಡಿ ಸಮಾಸದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹಾಕಬೇಕು. (೨೨1) 


ಸ್ಫೋತೋಕೋಧಬಲಭ್ರಂಶಗೌರವಾನಿಲಮೂಢತಾಃ || ೨೩ || 


ಆಲಸ್ಕಾಪಕ್ತಿ ನಿಷ್ಕೀವಮಲಸಂಗಾರುಚಿಕ್ಗೆ ಮಾ॥ | 

ಲಿಂಗಂ ಮಲಾನಾಂ ಸಾಮಾನಾಂ ನಿರಾಮಾಣಾಂ ನಿಸೆರ್ಯೆಯೆಃ oll 
ಅರ್ಥ :- ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಅನರೋಧ, ಬಲ ಹಾನಿ, ಜಡತ್ವ, 

ವಾಯು ಪ್ರತಿಬಂಧ, ಆಲಸ್ಯ , ಗ ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ, ಮಲ 

ಬಂಧ್ಯ ಅರುಚಿ, ಗ್ಲಾನಿ- ಇವು ಸಾಮದೊ!ಸಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ನಿರಾಮ 

ದೋಷದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇದರ ವಿಸರೀತನಾಗುವವು. (೨೪) 


ಊಹ್ಮಣೊಣಲ್ಬಬಲತ್ವೇನ ಧಾತುಮಾದ್ಯ ಮಸಾಚಿತಮ್‌ ॥ 
ದುಷ್ಪ ಮಾಮಾಶಯಗತಂ ರಸಮಾಮಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ Il ೨೫ |1 


ಅರ್ಥ :- ಅಗ್ನಿಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ ಪಚನವಾಗಜೆ, ಮೊದಲನೇ 


ಧಾತುವಾದ, (ವಾತಾದಿಗಳಿಂದ) ದುಷ್ಟೆವಾದ್ಕ ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿದ್ದ ರಸವನ್ನು 
ಆಮವೆಂದು ಹೇಳುವರು. (೨೫) 


ಅನ್ಯೇ ಹಡೋಷೇಭ್ಯ ವಿವಾತಿದುಸ್ಟೇಭ್ಯೊ ಇನ್ಕೊ ನೈ ಮೊರ್ಭನಾತ್‌ Il 
ಕೋದ್ರವೇಭ್ಯೋ ವಿಷಸ್ಕೇನ ವದಂತ್ಯಾಮಸ್ಯ ಸಂಭವಮ್‌ || ೨೬ || 
ಅರ್ಥ:- ಕೆಲವರು ಅತಿ ದುಷ್ಟ ವಾದಂಥ ದೋಷಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 


ಕೂಡಿ ಕೋದ್ರವ ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಆಮ ಉಂಟಾಗುವ 
ದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (೨೬) 


೨೮೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ೨೨೨೨272೨ | RE ರ್‌ ್ಹಲ್ಟ 


ಆಮೇನ ತೇನ ಸಂಸೃಕ್ತಾ , ದೋಷಾ ದೂಸ್ಯಾಶ್ಚ ದೂಸಿತಃಃ || 
ಸಾಮಾ ಇತ್ಯು ಪದಿಶ್ಮ್ರತೇ ಯೇ ಚ ಕೋಗಾಸ್ತದುಧ್ಭವಾಃ || ೨೭ || 
ಅರ್ಥ: ಆ ಅಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಬೋಷಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವು 


ಗಳಿಂದ ದೂಹಿತವಾದ ದೂಷ್ಯಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಾಮದೋಷ ದೂಷ್ಯಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ರೋಗಗಳೂ ಸು ಎಂದು ಕರೆಯ ಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಸಾಮ, ನಿರಾಮ ದೋಸಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಯು ಸಾಮೋ ವಿಬಂಧಾಗ್ನಿಸಾದಸ್ತಂಭಾಂತ್ರಕೂಜನೈಃ | 
ವೇದನಾಶೋಫನಿಸ್ತೋದೈಃ ಕ್ರಮುಶೊಂಗಾನಿ ನೀಡಯನ್‌ ॥ 


ಏಿಚರೇದ್ಯುಗಸಚ್ಚಾನಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಕುನಿತೋ ಭೃಶನರ್‌ | 
ಸ್ಪೇಹಾಷ್ಯೈರ್ನ್ಯದ್ಧಿ ಮಾಯಾತಿ ಸೂರ್ಯಮೇಘೋದಯೇ ನಿಶಿ ॥ 


ನಿರಾಮೋ ಏಶದೋ ರೂಕ್ಷೋ ನಿರ್ನಿಬಂಧೊಆಲ್ಬವೇದನಃ | 
ಏಪರೀತಗುಣ್ಣೆಟಃ ಶಾಂತಿಂ ಸಿಗೆ .ರ್ಯಾತಿ ಏಶೇಷತಃ ॥ 
ಲು ಲಿ 


ದುರ್ಗಂಧಿ ಹೆರಿತಂ ಶ್ಯಾವಂ ಸಿತ್ತಮನ್ನುಂ ಘನಂ ಗುರು | 


ಅಮ್ಲೀಕಾಕಂಠಹೃದ್ದಾಹಕರಂ ಸಾಮಂ ಖನರ್ದಿಶೇತ್‌ ॥ 
ಣ [7 


ಆತಾಮ್ರಸಿೀತಮತ್ಯುಸ್ಥಂ ರಸೇ ಕಟುಕಮಸ್ಥಿರಮ್‌ | 
ಪಕ್ವಂ ಏಗಂಧಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ರುಚಿವಹ್ನಿಬಲಪ್ರಹನತ್‌ ॥ 


ಆನಿಲಸ್ತಂತುಲಃ ಸ್ತ್ವಾ ನಃ ಕಂಕದೇಶೆಆವತಿಸ್ಮತೆೇ | 
ಸಾನೋ ಬಲಾಸೋ ದುರ್ಗಂಧಿಃ ಕ್ಷುದುದ್ಲಾರವಿಘಾತಕೃತ್‌ ॥ 


ಫೇನವಾನ್ವಿಂಡಿತಃ ಪಾಂಡುರ್ಥಿ1ಸಾರೊಆಗಂಧ ಏನ ಚ । 
ಪಕ್ತಃ ಸ ಏನ ವಿಜ್ಞೇಯಶೈ £ದವಾನ್‌ ವಕ್ತ್ರಶುದ್ಧಿದಃ ॥ (೨೭) 


ಸರ್ವಜೇಹಪ್ರನಿಸೃತಾನ್ಸಾಮಾನ್‌ ದೋಷಾನ್ನ ನಿರ್ಹರೇತ್‌ || 
ಲೀನಾನ್ಭ್ಫಾತುಷ್ಟನುತ್ಚ್ವಿಷ್ಟಾನ್‌ ಫಲಾದಾಮಾದ್ರಸಾನಿನ || ೨6 || 


ಆಶ್ರ ಯಸ್ಯ ಹಿ ನಾಶಾಯ ಶೇ ಸ್ಕುರ್ದುರ್ನಿರ್ಹರತ್ವತಃ I 


ಸ್ಥಾನ] ೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮೧ 


re OS 


ಅರ್ಥ: ಸರ್ವ, ಜೀಹಗಳಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿದ. ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ, 
ಸ ಸ್ಟಾ ನದಿಂದ ಚಲಿತವಾಗದಿದ್ದ ಸಾನು ದೋಷಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯಬಾರದು. 
ಅಸಕ್ಕ ಫಲದಿಂದ ರಸ ತೆಗೆಯ ಹೋದಕೆ ಅದು ಹೊರಡದೆ ಫಲವು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಗೆ ಗರ ಅದರಂತೆ ದೋಷಗಳು ಹೊರಡುವದು ಅಶಕ್ಯ 
ವಿದ್ದದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಾಶವಾಗದೆ ಅವುಗಳಿದ್ದ ಧಾತುಗಳ ನಾಶವು ಚ 
ಆಗುವದು. [೨೮॥) 


ಪಾಚನೈರ್ದೀಪನೈಃ ಸ್ನೇಹೈಸ್ತಾನ್ಸೈ ದೈಶ್ಚ ಪರಿಸ್ಕೃತಾನ್‌ Il ೨೯ Il 
ಶೋಧಯೇಚ್ಛೋದನೈಃ ಕಾಲೇ ಯಥಾಸನ್ನಂ ಯಥಾಬಲಮ್‌ ॥| 


ಅರ್ಥ :- ಪಾಚನ ದೀಪನಗಳಾದ ಸ್ಟೇಹ ಸ್ಟೇದಗಳಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ 
ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಬಲದ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮೀಪ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಶೋಧಿಸಬೇಕು. (೨೯॥) 


ಹಂತ್ಯಾಶು ಯುಕ್ತಂ ವಕ್ಚ್ರೇಣ ದ್ರವ್ಯ ಮಾಮಾಶಯಾನ್ಮಲಾನ್‌ |1೩೦!| 
ಘ್ರಾಣೇನ ಚೋರ್ಥ್ಗಜತ್ರೊತ್ಸಾನ್‌ ಪಕ್ವಾಧಾನಾದ್ಗು ದೇನ ಚ 


ಅರ್ಥ :- ಬಾಯಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧವು ಆಮಾಶಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮಲಗಳನ್ನೂ, ಮೂಗಿನಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧವು ಕಂಠದ ಮೇಲಿನ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನೂ, ಗುದದಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧವು ಪಕ್ವಾಶಯದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ 
ತಿೀವ್ರ ಗೆಲ್ಲುವವು. | aol) 


ಉತ್ಪಿಷ್ಟಾ ನಧ ಊಧ್ಧ ೯ಂವಾನ ಚಾಮಾನ್ವ ಹತಃ ಸೆ ಸ್ಮಯ ಮ್‌ ||೩೧!| 
ಧಾರಯೇದೌಷಧೈ ರ್ಜೋಷಾನ್‌, ವಿಧೃತಾಸ್ತೈೇ ಹಿ ರೋಗದಾ॥॥ 


ಪ್ರನೃತ್ತಾನ್ರಾ ನ್ಯಾಗತೋ ದೋಷಾನುಸಪೇಕ್ಷೇತ ಹಿತಾಶಿನಃ 11 ೩೨ || 
ವಿಬದ್ಧಾನ್ಸಾ ಚಕ್ರತ್ತೈತ್ತ! ಪಾಚಯೇನ್ನಿರ್ಹರೇತ ವಾ! 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ಥಾನ ಬಿಟ್ಟುಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಕೆಳಗೆ ತಾನಾಗಿಯೆ ಹೊರ 
ಹೋಗಲೆತ್ಲಿಸುವ ಸಾಮುದೋಷಗಳನ್ನು ಔಷಧಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಬಾರದು. 


೨೮೨ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ಸತ್ರ 


PSS Marcas ann 


ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವು ಶರೀರದೊಳಗೆ ರೋಗವನ್ನು. ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರೋಗಿಯನ್ನು ಪಥ್ಯದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಹೋಗ 
ಗೊಡಬೇಕು. ಅವು ಹೊರಗೆ ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ಪಾಚಕ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಿಂದ ಅವನ್ನುಪಕ್ವಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಹೊರಗೆ ಹಾಕಬೇಕು. (೩೨॥) 





ಶ್ರಾವಣೇ ಕಾರ್ತಿಕೆಃ ಚೈತ್ರೇ ಮಾಸಿ ಸಾಧಾರಣೇ ಕ್ರಮಾತ್‌ || ೩೩ |! 
ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾಹಿಮಚಿತಾನ್‌ ನಾಯ್ಡಾದೀನಾಶು ನಿರ್ಹರೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾದ ವಾತವನ್ನು 
ಶ್ರಾವಣದಲ್ಲಿಯೂ, ವರ್ಷಾ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತನಾತ ಪಿತ್ತವನ್ನು ಕಾರ್ತಿಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತವಾದ ಕಫವನ್ನು ಚೈತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಳೆಯಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ಮಾಸಗಳು ಸಾಧಾರಣ ಅಂದರೆ ಬಹಳೆ 
ಶೀತ ಅಥವಾ ಉಷ್ಣ ಅಥವಾ ಮಳೆಯುಳ್ಳವು ಇರುವದಿಲ್ಲ. (೩3) 


ಅತ್ಯುಷ್ಣ ವರ್ಷಶೀತಾ ಹ ಗ್ರೀಷ್ಮನರ್ಷಾಹಿಮಾಗಮಾ॥ || ೩೪ || 


ಸಂಧೌ ಸಾಧಾರಣೇ ತೇಷಾಂ ದುಷ್ಟಾನ್ಹೋಷಾನ್ಹಿಕೋಧಯೇತ್‌ !! 
ಸ್ವಸ್ಥವೃತ್ತ ಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ, ನ್ಯಾಧೌ ವ್ಯಾಧಿನಶೇನ ತು || ೩೫1 


ಅರ್ಥ:- ಗ್ರೀಷ್ಮ ವರ್ಷಾ ಹೇಮಂತ ಖತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಉಷ್ಣ ಮಳೆ ಶೀತವುಳ್ಳವು ಇರೋಣದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಅತಿರೇಕ 
ವಿರದ ಈ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ದೋಷಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಬೇಕು, ನಿರೋಗಿ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗಿ ಈ ಕಾಲ ಹೇಳಿದ್ದು. ಕೋಗವಿದ್ದಕೆ ಕೂಡಲೆ ರೋಗ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶೋಧನಮಾಡಬೇಕು. (ಆ ಖತುಗಳು ಬರುವ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ರಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕೂಡ್ರಬಾರದು.) (೩೫) 


ಆಗ್ಲೆ ಶೀತ ಉಷ್ಣ್ಯ ಮಳೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ಚ್ನಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಕೃತ್ವಾ ಶೀತೋಷ್ಣ ವೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರತೀಕಾರೆಂ ಯಥಾಯೆಥೆಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರಯೋಜಯೆೇ ಶ್ಶಿ ಯಾಂ ಸ್ರಾಸ್ತಾಂ ಕ್ರಿಯಾಕಾಲಂ ತ 
|| ೩೬ 


ಸ್ಥಾನ 1] ೧ನೆಯ lice ೨೮ಕ್ನಿ 


ಹರಿ — ಶೀತ್ಯ ಉಷ್ಣ, ಮಳೆಗಳ ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ' ಮಾಡಬೇಕೇ ಹೊರಡು ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ida (at) 


ಔಷಧ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯುಂಜ್ಯಾದನನ್ನ ಮನ್ನಾದೌ ಮಧ್ಯೆ ಅಂತೇ ಕೆವಲಾಂತರೆಃ 


ಗ್ರಾಸೇ ಗ್ರಾಸೇ ಮುಹುಃ ಸಾನ್ನಂ ಸಾಮುದ್ದಂ ನಿಶಿ ಚೌಷಧಮ್‌ 
|| ೩೩ I 
ಅರ್ಥ: ಗ. ಊಟಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೆ! ಔಷಧವು ಪಚನವಾಗುವಂತೆ, 
೨. ಊಟಿಕ್ಸಿಂತ ಮೊದಲು, ೩. ಊಟದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ೪, ಊಟದ 
ನಂತರ, ೫. ತುತ್ತಿನ ನಡುವ, ೬. ತುತ್ತುತುತ್ತಿಗೆ ೭. ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ, ೮. ಅನ್ನದೊಳಗ್ಗೆ ೯. ಊಟದ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಅನಂತರ 
೧೦. ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ, ಹೀಗೆ ಔಷಧ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲವು ೧೦ ಪ್ರಕಾರವದೆ. 
(4೭) 

ಕಫೋದ್ರೇಕೇ ಗಣೆಣನನ್ನಂ ಬಲಿನೋ ಕೋಗರೋಗಿಣೋ॥ || 

ಅರ್ಥ;-- ರೋಗ ಮತ್ತು ರೋಗಿಯು ಬಲಿಷ್ಠ ರಿದ್ದು ಕಫಾಧಿಕ್ಯ 
ಏರಲು ಹಸಿದ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಚನಥ ಕೊಡಬೇಕು. (al) 


ಅನ್ನಾದೌ ವಿಗುಣೆಆಸಾನೇ 


ಅರ್ಥ:-- ಅಪಾನವಾಯು ಕುಪಿತವಾಗಿರಲು ಊಟಕ್ಕೆ ಕೂಡ್ರುವಾಗ 


ಕೊಡಬೇಕು. (೩೭111) 
RE ಸಮಾನೇ ಮಧ್ಯ ಇಷ್ಯತೇ ೩೮ 

ಅರ್ಥ: ಸಮಾನವಾಯುವು ಕುಪಿತವಾಗಿದ್ದಕೆ ಊಟದ ನಡುನೆ 
ಕೊಡಬೇಕು. (a9) 


ವ್ಯಾನೆಆಂತೇ ಸ್ರಾತರಾಶಸ್ಯೆ.....,.......೬ 


೨೮೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸತ್ತೆ 


were rnc 


ರ್ಗ — - ವ್ಯಾನನಾಯುವು. ಕಶಿತವಾ ಗಿದ್ದ ಕೆ ಮುಂಜಾವಿನ ಊಟದ 


ನಂತರ ಕೊಡಬೇಕು. (೩೮/1) 
ಸಾಯೆಮಾಶಸ್ಯ ತೂತ್ತರೇ | 


ಅರ್ಥ; ಉದಾನವಾಯುವಿನ ಕೋಪನವಿದ್ದರೆ ರಾತ್ರಿ ಊಟದ 
ನಂತರ ಕೊಡಬೇಕು. - (asl) 
`ಗ್ರಾಸಗ್ರಾಸಾಂತಯೋಃ ಪ್ರಾಣೇ ಪ್ರದುಷ್ಟೇ ಮಾತರಿಶ್ವನಿ 1೩೯1 


ಅರ್ಥ:-- ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಕುಸಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರತಿ ತುತ್ತಿನ ನಂತರ 
ಕೊಡಬೇಕು. (4) 


ಮುಹುರ್ಮುಹುರ್ನಿಷಚ್ಛರ್ದಿಹಿಧ್ಮಾತೃಟ್‌ ಶ್ವಾಸಕಾಸಿಸು | 


ಅರ್ಥ:-- ವಿಷ ವಾಂತಿ ಬಿಕ್ಕು ನೀರಡಿಕೆ ದಮ್ಮು ಕೆಮ್ಮುಗಳಲ್ಲಿ 


ಆಗಾಗ್ಗೆ ಔಷಧ ಕೊಡಬೇಕು. (೩೯॥) 
ಯೋಜ್ಯಂ ಸಭೋಜ್ಯಂ ಭೈಸಜ್ಯಂ ಭೋಜೈ ಶ್ಚಿತ್ರೆರಕೋಚಕೇ ॥೪೦! 


ಅರ್ಥ :-- ಅರುಚಿಯಲ್ಲಿ ತರತರದ ತಿಂಡಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಔಷಧ ಕೊಡಬೇಕು. (೪೦) 


ಕಂಸಾಕ್ಷೇಸಕಹಿಧ್ಮಾಸು ಸಾಮುದ್ದಂ ಲಘುಭೋಜಿನಾಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಕಂಪ, ಆಕ್ಷೇಸಕ ಬಿಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಲಘುಭೋಜನ ಮಾಡಿ- 
ಸುತ್ತ ಊಟದ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಸಾನ ಮೇಲೆ ಕೊಡಬೇಕು. (voll 


ಊರ್ಧ್ವಜತ್ರುವಿಕಾರೇಷು ಸ್ವಪ್ನೆಕಾಲೇ ಪ್ರಶಸ್ಕತೇ | wo 1 


ಅರ್ಥ:- ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲಿನ ಏಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಮಲಗುವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಔಸಧ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಕೆಲವು 
ಮಹತ್ವದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುನೆವು. 


ಸ್ಥಾ ನ J ೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮೫ 


ರಾದ ಆ ಎತ ಕ ಅರ್ಯಾಕಾರಾ ಕಾನ ತಾ 1222  ಉ.!ಂಗ!(!( ಇಬ. |. ಬ್ಲ |. errr rena 


ತಃ ಕೋಗವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಆಡಕ್ಕೆ ಔಷಧನನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ವೈ ದ್ಯ ನು 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಉಳಿದರೂ ಅನು ಹೇಗೆ ಫ್ರನಃ 
ಹೆಚ್ಚಾಗುವಮೋ ಅದರಂತೆ ಬೇನೆಯ ಶೇಷವು ಮುಂದೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುವದು ಕಾರಣ 
ಬೇನೆಯನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದೇ ಸವನೇ ಅದೇ ಪಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವದರಿಂದ ಹೇಸಿಕೆಯಾಗುವದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಆನನ್ನೇ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಪದಾರ್ಥಗಳಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಏಳು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣ ತೋರದೆ ಇದ್ದರೆ ಬೇರೆ ಔಷಧ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಯಾವನು ಯಾವ ದೇಶದನನೋ ಅಲ್ಲಿಯ ಔಷಧವೇ 
ಅವನಿಗೆ ಹಿತವು. ತನ್ನ ನೀರ್ಯುರಸಗಂಧದಿಂದೆ ತುಂಬಿದ ಔಷಧವು ಯೋಗ್ಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರ ತೆಯುಂದ ತಕ್ಕೊ ೦ಡರೆ ಅಮೃತವಾಗುವದು, 


ಔಷಧನನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೊದಲು ರೋಗಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು? ಎಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದವರು? ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಮನುಷ್ಯರ ಆಹಾರವು ಎಂತಹದು? ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಶಕ್ತಿ? ಎಷ್ಟು ಸತ್ವ [ಸಹನ)? ಯಾವದು ಸಾತ್ಮ್ಯ? ಎಂಥ ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಅವರಿಗೆ 
ಬರುವವು? ಹಿತ ಯಾವದು? ಅಹಿತವಾವದು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರೋಗ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಲಕ್ಷಣ ಕೃತಿ 
ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತಿಳಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ರುಕ್ಷ ಶೀತ ಆಹಾರದಿಂದ ಆಗಿದೆ ಅಥವಾ 
ಸಾಹಸ ವೇಗರೋಧ ಭಯ ಶೋಕಗಳಿಂದ ಆಗಿದೆ? ಎಂಬುದೆನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು 
ಅದರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತೀವ್ರ ವಾಸಿಯಾಗುನದು. ರೋಗ 
ದಲ್ಲಿಯ ದೋಷದ ಬಲವನ್ನು ತಿಳಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕಾರಮಾಡಬೇಕು. 
ಅನೇಕದೋಷಗಳುಳ್ಳ ರೋಗದನ್ಲಿ ದೋಸಗಳ ಬಲಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕ ರಸದ 
ಔಷಧಗಳಲ್ಲಿ Po ಪ್ರ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಸಾಜ ಪ್ರತಿಕಾರನನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ವಿಶೃತಸಮಸಮನೇತವಾ ಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಯವಪ್ರ ಭಾವದ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಮುಜಾಯಪ್ರಭಾವದ ತತ್ವವು ತಳಕಕ. ಅಲ್ಲಿ ಸಮುದಾಯ 
ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಔಷಧ ಯೋಜನೆಮಾಡಬೇಕು. ಬೇನೆಯು ಯಾವ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಔಷಧ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. 
ಆ ಔಷಧವು ದೋಷಾನುರೂಪವಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇನೆಯ ಮತ್ತು ಬೇನೆಯ 
ವನ ಬಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವೀರ್ಯ ಪ್ರಮಾಣದ್ದೊ ಆಗಿರಬೇಕು, ಹೆಚ್ಚು 
ವೀರ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಔಷಧಗಳು ದುರ್ಬಲರಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೂ 
ಹುಡುಗರಿಗೂ ಅಸಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ಇದರಂತೆ ಬಲಿಸ್ಮರೆಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಬಲಿಷ್ಠ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಅಲ್ಪ ವೀರ್ಯದ ಅಥವಾ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದ ಔಸಧವು 
ದೋಷವನ್ನು ಉತ್ಕೇಶಮಾಡಿ ಬೇನೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದು. 


ಔಷಧವನ್ನು ಕೂಡ ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅದರ ರಸ ವೀರ್ಯ 
ವಿಪಾಕ ಕರ್ಮ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು, ಇದು ಇಂಥ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


೨೮೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೊತ್ತ 


SALES PRA ne ಪ್‌ - pe pp 


ಇಂಥ ಖಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ತಯಾರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಚಣೆೆ ಇಂಥ ಸಂಸ್ಕಾರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಇಂಥದರೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿದೆ, ಇಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇಸ್ಟು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಇಷ್ಟು ಜೋಷವನ್ನು ಕಳೆ 
ಯುವದು, ಅಥವಾ ಶಮನ ಮಾಡುವದು ಎಂಬುದನ್ನು ಏಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. 
ದೋಸ, ಔಷಧ, ದೂಷ್ಯ ದೇಶ, ಕಾಲ, ಬಲ, ಆಗ್ನಿ, ಆಹಾರ, ಸಾತ್ಮ ಸತ್ವ, 
ಪಕೃತಿ, ನಯಸ್ಸುಗಳ ಅನಸ್ಥೆಗಳು ಬಹಳೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವವು. ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ 
ಕೂಡ ಆರೋಚಿಸೆದೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿದರೆ ರೋಗಿಯು ಸಾಯುವನು. ಕಾರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳನ್ನು ಮನನ ಮಾಡುತ್ತ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಬೇನೆಗಳ ಉತ್ಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಸವಾದಗಳನ್ನು 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕು. 


ನಲದ ವಿಚಾರವೂ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಕಾಲ (ಶೀತೋಷ್ಣ, 
ಮುಂಜಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ರೋಗಕ್ಕೆ ಇಂಥ ಶೋಧನ ಕೊಡಬೇಕು 
ಮುಂತಾದ ವಿಧಿಗಳಿರುವವು. 


ಔಷಧದ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಊರ್ಜಸ್ಯೆರೆ ಮತ್ತು ಕೋಗಫ್ಲೌ 
ವೆಂದು ಔಷಧದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು, ಉುಭಯವೂ 
ಉಭಯಾತ್ಮಕವಿದ್ದರೂ ಆಯಾ ಗುಣದ ಬಾಹುಲ್ಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಕರೆಯುವರು. 


ಔಷಧ 


ಊರ್ಜಸ್ಕರ ಕೋಗಪ್ಪು 


ರಸಾಯನ ವಾಜೀಕರಣ ಕೋಗಶಾಮಕ ರೋಗನಾಶಕ 


ಕೋಗಫ್ಲು ಔಷಧವು ದ್ರವ್ಯ ಅದ್ರವ್ಯನೆಂದು ಪುನಃ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ. 
ದ್ರವ್ಯವು ಭೂಮಿಜ |ಭಂಗಾರ ಮುಂತಾದ ಖನಜಗಳು); ಉದ್ಭಿಜ್ಜ [ ವನಸ್ಪತಿ); 
ಪ್ರಾಣಿಜ | ನುಧು ಘೃತ ಮುಂತಾದವುಗಳು) ಎಂದು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳು: 
ಅದ್ರವ್ಯವು-ಉಪನಾಸ್ಕಗಾಳಿ, ಮುಂತಾದವು. ಔಷಧವು ದೈವವ್ಯಸಾಶ್ರಯ (ಮಂತ್ರ, 
ಬಲಿ, ಮಣಿ ಮುಂತಾದವು) ಯುಕ್ತಿ ವ್ಯಸಾಶ್ರಯ (ಆಹಾರ ಔಷಧ ಮುಂತಾ 
ದವು), ಸತ್ವಾನಜಯ (ಮನೋನಿಗ್ರಹ) ಎಂದು ಪುನಃಮೂರು ಪ್ರಕಾರ. ಪುನಃ ಅಪ 
ಕರ್ಸಣ (ತೆಗೆದುಹಾಕುವದು) ಪ್ರಕೃತಿನಿಧಾನ (ಶಮನ), ನಿದಾನತ್ಮಾಗ ಎಂಡು 
ಮೂರು ಪ್ರಕಾರ. 


ಸ್ಥಾನ ] ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮೭ 


Uo AN 





೧. ಹೇತುನಿಪರೀತ್ರ 3. ವ್ಯಾಧಿವಿಪರೀತ್ಯ ೩. ಉಭಯಾರ್ಥಕಾರಿ 
ಎಂದು ಪುನಶ್ಚ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರ. 


ಅನೌಸಧವು-- ೧. ಬಾಧನ ( ಸದ್ಯ!ಪ್ರಾಣಹರ ), ೨, ಅನುಬಾಕನ 
( ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಹರ) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ ದೋಸೋಪ 
ಕ್ರಮಣೇಯೋ ನಾಮ ತ್ರಯೋದಶೊ ಒಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಥಮುದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಅದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿತನಾದ : ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ « ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಃದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ದೋಷೊ:ಸಕ್ರಮಣೇಯ ಎಂಬ ೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುಡು, 


[ ಸೂತ್ರ 


೧೪ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯನ್ರ 


ಹಿಂದಿನ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳ ಉಪಕ್ರಮವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಈ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಫಾತೋ ದ್ವಿನಿಧೋಪಕ್ರ ಮಣೇಯಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾನಂ॥ | 
ಅಥ:-- ಇನ್ನು ಎರಡು ತರಹದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಹೆಳುವೆವು. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರ.ವರು. 
ಉಪಕ್ರಮ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಿತ್ವಾದ್ಣಿಧೈಪೋಸಕ್ರ ಮೋ ಮತಃ | 
ಏಕಃ ಸಂತರ್ಹಣಸ್ತತ್ರ ದೃತೀಯಶ್ಚಾಪತರ್ಪಣಃ lel 
ಬೃಂಹಣೋ ಲಂಘನಶ್ಚೇತಿ ತತ್ಸರ್ಯಾಯಾವುದಾಹೃತಾ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ ಏರು 
ವದರಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೂ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದ್ದು ಇರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸಂತರ್ಪಣ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅಪತರ್ಪಣ. ಅವಕ್ಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೃಂಹಣ, ಲಂಘನ 
ವೆಂಬ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳುಂಟು. (೧1) 


ಬೃಂಹಣಂ ಯದ್ಭೃಹತ್ಪಾಯ ಲಂಘನಂ ಲಾಘನಾಯ ಯತ್‌ ॥೨॥ 


ಅರ್ಥ :7- ಯಾವುದು ಶರೀರದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡು 
ವದೊಃ ಅದು ಬೃಂಹಣ, ಯಾವುವು ಕಾರ್ಶ್ವ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಡೋ 
ಅದು ಲಂಘನ, (೨1) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೮೯ 


ಹ meee pS EIS 


15421 ಭವತಃ ಪ್ರಾಯೋ. ಭೌಮಾಪಮಿತರಚ್ಚ ತೇ || 


ಅರ್ಥ: ಬಹಳಮಾಡಿ ಬ್ರ ಹಣವು ಪೃ ಥ್ರೀಜಲಾತ್ಮಕವೂ ಲಂಘ 
ನವು ಅಗ್ಲಿವಾಯ್ವಾಕಾಶಾತ್ಮಕವೂ ಇರುತ್ತೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಮುಳ್ಳುಜನಿ ಮುಂತಾದವು ಭೂಮಿ ಜಲ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಲಂಘನವಾಗಿವೆ. ಶುಂಠಿ ಹಿಪ್ಪಲಿಗಳು ಅಗ್ನಿ, ವಯು ಆಕಾಶ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಬೃಂಹಣವಾಗಿವೆ. ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ "ಬಹಳ ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (೨॥) 


ಸ್ನೇಹನಂ ರೂಕ್ಷ್ಮಣಂ ಕರ್ಮ ಸ್ಪೇದನಂ ಸ್ತಂಭನಂ ಚ ಯತ್‌ [|೩| 
ಭೂತಾನಾಂ ತದನಿ ದ್ವೈಧ್ಯಾದ್ಗಿತಯಂ ನಾತಿವರ್ತತೇೇ ॥! 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ಟೇಹನ, ರೂಕ್ಷಣ, ಸ್ವೇದನ, ಮತ್ತು ಸ್ತಂಭನಗಳು 
ಕೂಡ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಎರಡೇ ಪ್ರಕಾರ ಇರುತ್ತವೆ. lal) 
ಶೋಧನಂ ಶಮನಂ ಚೇತಿ ದ್ವಿಧಾ ತತ್ರಾಸಿ ಲಂಘನಮ್‌ Il ೪ Il 


ಅರ್ಥ: ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಲಂಘನದಲ್ಲಿ ಶೋಧನ, ಶಮನ ಎಂದು 
ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ ಇರುವವು. 1 1 (೪) 


ಯೆದೀರಯೇದ್ಬ ಹಿರ್ದೋಷಾನ್‌ ಪೆಂಚಧಾ ಕೋಥನೆಂ ಚ ತತ್‌ ॥ 
ನಿರೂಹೋ ವಮನಂ ಕಾಯೆಶಿರೋರೇಕೊೋಸ್ರವಿಸ್ತುತಿ8, ಜಗ 


ಅರ್ಥ: ದೋಷಗಳನ್ನು .: ಹೊರಗೆ ಹಾಕುವದು ಶೋಧನವು. 
ಅದು (ಶೋಧನವು) ನಿರೂಹ (ಬಸ್ತಿ), ವಾಂತಿ, ಕೇಚನ, ಶಿಕೋವರೇಚನ 
(ನಸ್ಯ), ರಕ್ತಸ್ರಾವ ಎಂದು ಐದು ಪ್ರಕಾರವು. (») 


ನ ಶೋಧಯತಿ ಯಜ್ಣೋಷಾನ್‌ ಸಮಾನ್ನೋಡೀರಯತ್ಯಸಿ |! 
ಸಮೀಕೆರೋತಿ ವಿಷಮಾನ್‌ ಶಮನಂ, ತಚ್ಚ ಸಪ್ತ್ರಧಾ ಗ 


ಹಾ ಚನಂ ದೀಪನಂ ಕ್ಷುತೃಡ್ಡಾ,ಯಾ ಮಾತಪಮಾರುತಾಃ || 
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ಅರ್ಥ: ಯಾವದು ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡುವದಿಲ್ಲ, ಸಮ 
ವಾದವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಏಷಮ ಇದ್ದವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸಮಮಾಡುತ್ತದೆ, ಅದು ಶಮನವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಚನ, ದೀಪನ, ಕ್ಷುಧಾ 
ನಿಗ್ರಹ, ತೃಷಾನಿಗ್ರಹ, ವ್ಯಾಯಾಮ, ಬಿಸಿಲು ಕಾಸೊೋಣ, ವಾಯು ಸೇವಿ 
ಸೋಣ ಎಂದು ಎಳು ಪ್ರಕಾರಗಳು ಉಂಟು. (ll) 


ಬೃಂಹಣಂ ಶಮನಂ ಶ್ವೇವ ವಾಯೋಃ ಪಿತ್ತಾನಿಲಸ್ಯ ಚ | ೩॥ 
ಅರ್ಥ:-- ವಾತಕ್ಕೂ ವಾತಪಿತ್ತಕ್ಕೂ ಬೃ ಹಣವೇ ಶಮನವು. (೭) 
ಬೃಂಹಯೇದ್ವಾಥಧಿಭೈ ಷಜ್ಯಮದ್ಯಸ್ತ್ರೀಕೋಳಕರ್ಶಿತಾನ್‌ Il 
ಭಾರಾಧ್ಯೊ £ರಃಕ್ಷತಕ್ರೀಣರೂಕ್ಷದುರ್ಬಲವಾತಲಾನ್‌ 1 sll 
ಗರ್ಭಿಣೀಸೂತಿಕಾಬಾಲವೃದ್ಧಾನ್‌ ಗ್ರೀೀಷ್ಮೇಪರಾನಪಿ ॥ 
ಮಾಂಸಕ್ಷ್ರೀರಸಿತಾಸರ್ನಿರ್ಮಥುರಸ್ಸಿಗ್ಳ ಬಸ್ತಿ ಭಿಃ Il ೯॥ 
ಸ್ವಸ್ನಶಯ್ಯಾಸುಖಾಭ್ಯಂಗಸ್ನಾನನಿರ್ವೃತಿಹರ್ಷಣೈಃ Il 


ಅರ್ಥ: ಬೇನೆ ಔಷಧ ಮದ್ಯ ಸ್ರ್ರೀಸಂಗ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಕೃಶ 
ರಾದವರೆನ್ನೂ ಭಾರ ಹಾದಿ-ನಡೆಯೋಣ ಉರಃಕ್ಷತಗಳಿಂದ ಕ್ರೀಣರಾದವ 
ರನ್ನೂ, ರುಕ್ಷ ಅಶಕ್ತ ವಾತ ರೋಗಿಗಳನ್ನೂ, ಗರ್ಭಿಣಿ ಬಾಣಂತೀ ಹುಡುಗ 
ಮುದುಕರನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲ್ಕೂ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಬೇನೆಯವರನ್ನು 
ಸಹೆ ಮಾಂಪ ಹಾಲು, ಸಕ್ಕರೆ, ತುಪ್ಪ, ಮಧುರ ಮತ್ತು ಸ್ಲಿಗ್ಸವಾದ ಬಸ್ತಿ, 
ನಿದ್ರೆ, ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಆರಾಮ ಮಲಗೋಣ, ಅಭ್ಯಂಗ್ಯ ಸ್ವಾನ್ಯಮನಸ್ಸಿನ 


ಸ್ವಾಶ್ಯ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಆನಂದಗಳಿಂದ ಬೃಂಹಣಮಾಡಬೇಕು. (ell) 
ಮೇಹಾಮಡೋಷಾತಿಸ್ಲಿಗ್ಸ ಜ್ವರೋಕುಸ್ತಂಭಕುಸ್ಮಿನಃ | no 


ವಿಸರ್ಪನಿದ್ರಧಿಸ್ಲಿ (ಹಶಿರಃಕೆಂಶಾಶ್ತಿಕೋಗಿಣಃ ॥॥ 
ಸ್ಫೂ ಲಾಂಶ್ಚ ಲಂಘಯೇಸ್ನಿತ್ಯಂ ಶಿಶಿಕೇ ತ್ವಸರಾನಸಿ I ೧೧॥ 


ಅರ್ಥ: ಮೇಹ ಆಮದೋಷ ಅಕಿಸ್ಥಿಗೃತೆ ಜ್ವರ ಊರುಸ್ತಂಭ 
ಕುಷ್ಠ ಏಸರ್ಪ ವಿದ್ರಧಿ ಪ್ಲೀಹ (ನೀರುಬಿಲ್ಲೆ) ಶಿರೋರೋಗ ಕಂಠರೋಗ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯೧ 


es ANA 


ನೇತ್ರ ಕೋಗವುಳ್ಳ ವರನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ಟೂಲರನ್ನುಯಾವಾಗಲೂ, ಇತರ ಕೋಗಿ 
ಗಳನ್ನು ಶಿಶಿರ ಹೇಮಂತಖತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲಂಘನಮಾಡಿಸಬೇಕು. (೧೧) 





ತತ್ರ ಸಂಶೋಧನೈಃ ಸ್ಟೌ ಲ್ಯಬಲಸಿತ್ತ ಕಫಾಧಿಕಾನ್‌ Il 
ಆ ಮಹೋಷಜ್ವರಚ್ಛರ್ದಿರತೀಸಾರಹೃದಾನುಯೈಃ || ೧೨ Il 


ಧಿಬಂಥಗೌರವೋದ್ಲಾ ರಹೃಲ್ಲಾ ಸಾದಿಭಿರಾತುರಾನ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ಲಂಘನ-ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾರಲ್ಲಿ ಸ್ಫೂ ಲತೆ, ಬಲ್ಕ 
ಪಿತ್ತ, ಕಫಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಇದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಅಮದೋಷ, ಜ್ವರ, ವಾಂತಿ, ಅತಿ 
ಸಾರ, ಪೈ ಶ್ರ್ರೋಗ್ಗಮಲಬಂಧೆ, ಜಡತ್ವ,ತೇಗು, Re ಮುಂತಾದ 
ವಿಕಾರಗಳು ಇದ್ದರೆ ಶೋಧನದಿಂದ ಜಃ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. (೧೨॥) 


ಮಧ್ಯೃಸ್ಥೌ ಲ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಪ್ರಾಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಾಚನದೀಸನೈಃ | ೧೩ 


ಅರ್ಥ :-- ಯಾರಲ್ಲಿ ಸ್ಫೂಲತೆ ಮುಂತಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣ 
ಗಳು ಮಧ್ಯಮ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದು ಮೀಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಮದೋಷ ಮುಂತಾದ 
ಏಕಾರಗಳಿದ್ದರೆ 1.೫. ನೊಡಲು ಪಾಚನ, ದೀಪನ, ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಲಂಘನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. [ ೧೩) 


ಏಭಿರೇನಾಮಯೈರಾರ್ತಾನ್‌ ಹೀನಸ್ಸೌ ಲ್ಯ ಬಲಾದಿಕಾನ್‌ || 


ಕ್ಷುತ್ತೃಷ್ಣಾ ನಿಗ್ರ ಹೆ ಕೈರ್ದೋಸಷೈಸ್ಟ್ಯಾರ್ತಾನ್‌ ಮಧ್ಯಬಲೈರ್ದ್ವೃಥಢಾನ 
| ೧೪ Il 
ಸನೀರಣಾತಸಾಯಾಸೆಃ ಕಮುತಾಲ್ಪಬಲೈರ್ನರಾನ್‌ Il 


ಅರ್ಥ :- ಈ ಸ್ಥೌಲ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದು ಮೇಲಿನ ಏಕಾರಗಳು ಇದ್ದರೆ ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆಗಳ ನಿಗ್ರಹದಿಂದ 
ಲಂಘನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ರೋಗಿಯು ಸಶಕ್ತನಿದ್ದು ಏಕಾರಗಳ ಬಲವು 
ಮಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಗಾಳಿ ಬಿಸಿಲು ವ್ಯಾಯಾಮಗಳಿಂದ ಲಂಘನ ಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇರೆ ಏಕಾರಗಳು ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಇವುಗಳಿಂದ 


ಲಂಘನ ಮಾಡಿಸ ಜೇಕೆಂದು ಬೇಕೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ( ೧೪॥) 
ನ ಬೃಂಹಯೇಬ್ಲಂಘಥೀಯಾನ್‌, ಸ 


೨೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಕ [ ಸೊತ್ರ 


ಆರ — ಲಂಘನಕ್ಕೆ 'ಯೋಗ್ಯಂದ್ದ ನಂಗೆ ಬೃ ಬೃಂಹಣ. ಕೊಡ 
ಬಾರದು. (೧೪111) 


EN ಬೃಂಹ್ಯಾಂಸ್ತು ಮೃದು ಲಂಘಯೇಶ್‌ || ೧೫ | 
ಯುಕ್ತಾ ವಾ ದೇಶಕಾಲಾದಿಬಲತಸ್ತಾನುಪಾಚಕೇತ್‌ | 


ಅರ್ಥ :- ಆದಕಿ ಬ್ರ ೨ಹಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಿದ್ದ ವರಿಗೆ ಮೃದುವಾಗಿ 
ಲಂಘೆನ ಕೊಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೇಶ ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಬಲ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಉಪಾಯದಿಂದ ಉಪಚರಿಸಬೇಕು. ( ೧೫॥) 


ಬೃಂಹಿತರ ಲಂಘಿತರ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬೃಂಹಿತೇಃ ಸ್ಕಾದ್ಬಲಂ ಸುಸ್ಟಿಸ್ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಮಯಸೆಂಕ್ಷಯಃ | ೧೬! 


ಅರ್ಥ :-- ಬ್ರ ೧ಹೆಣ ಪಡೆಡವನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಪುಷ್ಟಿಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಬೃಂಹಣದಿಂದ ಹೋಗತಕ್ಕ ರೋಗಗಳೆ ನಾಶವೂ ಆಗುವವು. [ ೧೬) 


ವಿಮಲೇಂದ್ರಿ ಯತಾ ಸರ್ಗೋ ಮಲಾನಾಂ ಲಾಘನಂ ರುಚಿಃ ॥| 
ಸುತೃಟ್ಟಿ ಹೋಡಯಃ ಶುದ್ಧಹೃದಯೋದ್ಧಾರಕೆಂಶತಾ Il ೧೭ I 


ವ್ಯಾಧಿಮಾರ್ದವಮುತ್ಸಾ ಹಸ್ತ ಂದ್ರಾನಾಶಶ್ಚ ಅಂಘಿತೆಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಲಂಘನ ಪಡೆದವನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಶುದ್ಧಿ, ಮಲೋ 
ತ್ಸರ್ಗ, ಶರೀರ ಲಾಘನ, ರುಚಿ ಹಸಿವೆ. ನೀರಡಿಕೆಗಳು ಕೂಡಿಯೇ 
ಆಗೊ ಹೃದಯ ತೇಗು ಕಂಠಗಳ ಶುದ್ಧಿ, ಉತ್ಸಾಹ, ತಂದ್ರಾನಾಶ 
ಆಗುವವು; ಮತ್ತು ಬೇನೆಗಳು ಕಡಿಮೆ ಆಗುವವು. { nal) 


ಅನಪೇಕ್ಷಿತ ಮಾತ್ರಾನಿಸೇವಿತೆಃ ಕುರುತಸ್ತು ತೇ Il ೧೮ I 
ಅತಿಸೌೌ ಲ್ಯಾತಿಕಾರ್ಶ್ಶಾದೀನ್‌ ವಕ್ಷ ,9ತೇೇ ತೇ ಚ ಸೌಷಧಾಃ॥ 


ಅರ್ಥ: ಬೃಂಹಣ ಮತ್ತು ಲಂಘನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಮಾಣ ಬಿಟ್ಟು ಸೇವಿಸಿದಕೆ ಅತಿ ಸೆ ಗೌ ಲ್ಯ ಅತಿ ಕಾರ್ಶ್ವ ಮುಂತಾದವು 


ಸ್ಥಾನ] ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯೩ 


ಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ. 'ಔಷಧಗಳನ ಸ್ಸ pr 





(೨೦ ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಹೇಳುವೆವು. ( ೧5॥) 
ರೂಪಂ ತೈಕೇನ ಚ ಜ್ಞೇಯಮತಿಬ್ಬಂಹಿತಲಂಘಿತೇ I or Il 

ಅರ್ಥ :- ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಆ ಏಕಾರಗಳಿಂದಶೇ ಬೃಂಹಣ, ಲಂಘನ 
ಗಳ ಅತಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು. (೧೯) 


ಅತಿಸ್ಥ್‌ ಲ್ಯಾಪಚೀಮೇಹಜ್ಜರೋದರಭಗಂದರಾನ್‌ Il 


ಕಾಸಸನ್ಯಾಸಕ್ಸಚ್ಛಾ ಲ ಮಕುಷ್ಕಾ ದೀನತಿದಾರುಣಾನ್‌ Ilo || 

ಅರ್ಥ :-- ಬೃಂಹಣದ ಅತಿ ಯೋಗದಿಂದ ಅತಿಸ್ಲೂ ಲತೆ, ಗಂಡ 
ಮಾಲೆ, ಪ್ರಮೇಹ, ಜ್ವರ, ಉದರ, ಭಗಂದರ, ಕಾಸ, ಸನ್ಯಾಸ 1 ಮೂರ್ಚ್ಚಾ 
ವಿಶೇಷ), ಮೂತ್ರಕೃಚ ೈ ಆಮ, ಕುಷ್ಟ ತಾ ಅತಿ ಭಯಂಕರ 
ಕೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (೨೦) 


ತತ್ರ ಮೇದೊ ಅನಿಲ್ಲೆ (ಸ್ಮನಾಶನಂ ಸರ್ವಮಿಷ್ಯತೇ Il 


ಅರ್ಥ:-- ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಮೇದ ವಾತಕಫಗಳ ನಾಶಕವಾದ ಎಲ್ಲ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೨೦॥) 


ಕುಲತ್ಮೆ ಜೂರ್ಣಶ್ಯಾಮಾಕೆಯವಮುದ್ಧ ಮುಧೂದಕೆಮ್‌ Il ೨೧ I 


ಮಸ್ತು ದಂಡಾಹತಾರಿಷ್ಟಚಿಂತಾಶೋಧನಜಾಗರಮ್‌ | 
ಮಧುನಾ ತ್ರಿಫಲಾಂ ಲಿಹ್ಯಾದ್ಗುಡೂಚೀಮಭಯಾಂ ಘನಮ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಹುರಳಿ, ಜೋಳ, ಸಾನೆ, ಮುಳಜವಿ, ಹೆಸರು, ಜೇನು 
ತುಪ್ಪ ಕೂಡಿಸಿದ ನೀರು, ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನ ತಿಳಿ ವೀರು, ಮಜ್ಜಿಗೆ, ಅರಿಷ್ಟ 
| ಮದ್ಯ ಏಶೇಷ ) ಚಿಂತೆ ಶೋಧನ ಜಾಗರಣೆ ಇವನ್ನು ಮಾಡಬೆಕು. 
ಜೇನತುಪ್ಪದೊಡನೆ ತ್ರಿಫಳಾ ಅಥವಾ ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ ಯ ಚೂರ್ಣ, ಅಳ್ಳೀ 
ಕಾಯಿ ಅಥವಾ ಜೇಕಿನಗಡ್ಡೆ ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕಬೇಕು. (೨೨) 


(21) 


೨೯೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ A REARS ARRAS ಅಆ 


ಶಸಾಂಜನಸ್ಯ ಮಹತಃ ಪಂಚಮೂಲಸ್ಯ ಗುಗ್ಗು ಲೋಃ ॥ 





ಶಿಲಾಜಿತುಪ್ರಯೋಗಶ್ವ ಸಾಗ್ನಿ ಮಂಥರಸೋ ಹಿತಃ || ೨೩ I 

ಅರ್ಥ: ರಸಾಂಜನ ಅಥವಾ ಬೃಹತ್ಸಂಚಮೂಲ'` ಅಥನಾ 
ಗುಗ್ಗು ಲ್ಲ ಅಥವಾ ಶಿಲಾಜಿತುಗಳನ್ನು ಹೊಸಲಕ್ಕಿರಸಡೊಡನೆ ತಕ್ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. (34) 


ನಿಡಂಗಂ ನಾಗರಂ ಕಾರ! ಕಾಲಲೋಹರಜೋ ಮಧು || 
ಯವಾಮಂಲಕ ಚೂರ್ಣಂ ಚ ಯೋಗೊಣತಿಸ್ಥೌಲ್ಯಜೋಷಜಿತ್‌ 11೨೪॥ 
ಅರ್ಥ :-- ವಾಯವಾಡಂಗ್ರ ಶುಂಠಿ ಜನಖಾರ್ನ ಶೋಹಭಸ್ಮೃ, 


ಜೇನತುಪ್ಪ, ಮುಳಜವಿ ನೆಲ್ಸಿಚಟ್ಟು--ಇವುಗಳ ಸಮಭಾಗ ಚೂರ್ಣವು 
ಅತಿಸ್ಕೌಲ್ಯ ದೋಷವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುನದು. (೨೪) 


ವ್ಯೋಷಕಟ್ಟೀನರಾಶಿಗ್ರುನಿಡಂಗಾತಿನಿಷಾಸ್ಮಿರಾಃ Il 
ಒಂಗುಸೌನರ್ಚಲಾಜಾಜೀಯನಾನೀಧಾನ್ಯಚಿತ್ರಕಾಃ || ೨೫ ॥ 


ನಿಶೇ ಬೃಹತ್ಕೌ ಹಪುಷಾ ಸಾಕಾ ಮೂಲಂ ಚ ಕೇಂಬುಕಾತ್‌ || 
ಏಷಾಂ ಚೂರ್ಣಂ ಮನು ಸೃತಂ ತೈಲಂ ಚ ಸದೃಶಾಂಶಕೆಮ್‌ ॥೨೬॥ 


ಸಕ್ತುಭಿಃ ಸೋಡಶಗುಣೈ ರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಪೀತಂ ನಿಹಂಶಿ ತತ್‌ ॥ 
ಅತಿಸ್ಟೌ ಲ್ಯಾಡಿಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ರೋಗಾನನ್ಯಾಂಶ್ಚ ತದ್ದಿ ಧಾನ್‌ | ೨೭ ॥ 


ಹೃದ್ರೋಗಕಾಮಲಾಶ್ವಿ ತ್ರಶ್ವಾ ಸಕಾಸಗಲಗ್ರ ಹಾನ್‌ ॥ 
ಬುದ್ಧಿಮೇಧಾಸ್ಮೃ ತಿಕರಂ ಸನ್ನಸ್ಕಾಗ್ಗೆ ಶ್ಚ ದೀಪನಮ್‌ Il ೨೫ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ತ್ರಿಕಟು (ಶುಂಠಿ ಮೆಣಸು, ಹಿಪ್ಪಲಿ), ಕಟುಕ 
ಕೋಹಿಣಿ, ತ್ರಿಫಲಾ, ನುಗ್ಗಿ, ವಾವಡಿಂಗ, ಅತಿವಿಷ, ಸ್ಕಿರಾ (ಒಂಡೆಲೆಹೊನ್ನಿ), 
ಇಂಗು, ಕಾಚಲನಣ, ಜೀರಿಗೆ, ಅಜಿವಾನ, ಕೊತ್ತುಂಬರಿ ಬೀಜ್ಯ ಚಿತ್ರಕ, 
ಅರಿಸಷಣ, ಮರತರಿಸಣ, ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಹೆಬ್ಬು ಗುಳ್ಳ ಗಳ ಬೇರು, ಹಸರಾಣ್ಕಿ 
ಅಗಳೆಶುಂಕ್ತಿ ಕೆಂಬುಕ ಬೇರು- ಇವುಗಳ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಸಮಭಾಗ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 3೯೫ 


pS 





A mR 





ಕೂಡಿಸಿ ಅದರಷ್ಟೇ ಜೇನತುಪ್ಪ, ಘೃತ ತೈಲಗಳನ್ನೂ ಹಾಕಿ ಇವೆ 
ಲ್ಲವುಗಳ ೧೬ ಪಟ್ಟು ಮುಳಜವಿಹಿಟ್ಟು ಹಾಕಿ ಮಾಡಿದ ಔಷಧನನ್ನುತಣ್ಣೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಶುಡಿದರೆ ಅತಿಸ್ಕೌ ಲ್ಕ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಅದರಂತಹ ಇತರ 
ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಹೃದ್ರೋಗ, ಕಾಮಲೆ, ಶ್ವಿತ್ರ, ಶ್ವಾಸ, ಕಾಸ್ತ ಗಲಗ್ರಹೆ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವದು. ಬುದ್ಧಿ , ಧಾರಣಾ ಶಕ್ತಿ, ಸ್ಮೃತಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವದು ಮತ್ತು ಮಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದೀಪ್ರಮಾಡುವದು. ( ೨೮) 


ಅತಿಕಾರ್ಶ್ಯಂ ಭ್ರ ಮಃ ಕಾಸಸ್ತು ಎಷ್ಣ್‌ ಧಿಕ್ಕಮರೋಚಕಃ ॥ 
ಸ್ಟೇಹಾಗ್ನಿನಿದ್ರಾದೃಕ್‌ ಶ್ರೋ ತ್ರಶುಕ್ರೌ ಜಃಕ್ಸುತ್ಸ್ವರಕ್ಷೆಯಃ 1೨೯1 
ಬಸ್ತಿ ಹೃನ್ಮೂರ್ಧ ಜಂಘೋರುತ್ರಿ ಕಸಾರ್ಶ್ವರುಜಾಜ್ವರಃ ॥॥ 
ಪ್ರಲಾಸೋರ್ಧ್ವಾನಿಲಗ್ಲಾ ನಿಚ್ಛರ್ದಿಪರ್ವಾಸ್ಸಿ ಭೇದನಮ್‌ | ao Il 


ವರ್ಚೋಮೂತ್ರಗ್ರಹಾದ್ಯಾಶ್ಚ ಜಾಯಂತೆಆತಿನಿಲಂಘನಾತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಅತಿ ಲಂಘನದಿಂದ ಅತಿ ಕೃಶತ್ವ, ಭ್ರಮ, ಕೆಮ್ಮು, 
ನೀರಡಿಕೆ, ಅರುಚಿ, ಸಿಗತ್ತೆ ಪಚನ ಶಕ್ತಿ ನಿದ್ದೆ ಕಣ್ಣು ಕಿವಿ ಶುಕ್ರ ಓಜ 
ಹಸಿವೆ ಸ್ವರಗಳ ನಾಶ, ಮೂತ್ರಾಶಯ ಎದೆ ತಲೆ ಮೊಣಕಾಲು ತೊಡೆ ತಿಗ 
ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ನೋವು, ಜ್ವರ, ಬಡಬಡಿಸೋಣ, ಊರ್ಧ್ವವಾತ, ಗ್ಲಾನಿ, 
ವಾಂತಿ, ಸಂಧಿ ಅಸ್ಥಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಶೂಲ್ಕಿ ಮಲಮೂತ್ರ ಪ್ರತಿಬಂಧ, ಮುಂತಾದವು 
ಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (೩೦॥) 


ಕಾರ್ಶ್ಯಮೇವ ವರಂ ಸ್ಥೌಲ್ಯಾನ್ನ ಹಿ ಸೂ ಲಸ್ಯ ಭೇಷಜಮ್‌ || ೩೧ ॥| 


ಬೃಂಹಣಂ ಲಂಘನಂ ನಾಃಲಮತಿಮೇದೋಗ್ನಿವಾತಜಿತ Il 
ಮಧುರಸ್ಸಿ ಗೃಸೌಹಿತ್ರ್ಯೆ ರ್ಯತ್ಸೌಖ್ಯೇನ ಚ ನಶ್ಯತಿ || ೩೨ Il 


ಶ್ರಶಿಮಾ ಸ್ಮನಿಮಾತ್ಯಂತೆನಿಪೆರೀತನಿಷೇವಣೈಃ || 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ಕೂಲತ್ವಕ್ಕಿಂತೆ ಕೃಶತ್ವವೇ' ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಸ್ಟೂಲನಿಗೆ 
ಔನಧನೇ ಇಲ್ಲ ಯಾಕೆಂದರೆ (ಸ್ಕೂಲನಲ್ಲಿರುವ) ಅತಿಮೇದ, ಅತಿ ಅಗ್ನಿ 


ಅತಿವಾತಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಬ್ರ ಂಹೆಣವು ಅಥವಾ ಲಂಘನವು ಸಮರ್ಥವಲ್ಲವು. 


1" ಸ್ಟೌಲ್ಯಸ್ಯ?? ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವದೆ. 


ರ್ತಿ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


arr cece cane RAN 77ಂ2ಂಂ್ತ1537272737.-.' 


ಯಾಕೆಂದರೆ ಕೃ ಶತ್ನ ವು ಮಧುರೆ ಸ್ಥಿಗ್ಗ ಮತ್ತು ತಃ ಪ್ತಿ ಸೌಖ್ಯಗಳಿಂದ ನಾಶ 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸ ಸ್ಕೌಲ್ಯವು ಇದರ ವಿನೀತ ಕಜ ಕಾರ ಒಗುರು 
ಮುಂತಾದ ರಸ ಮತ್ತು ದುಃಖ ಸೇವನದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಲಂಘನನವು ಅತಿ ಮೇದವನ್ನು ಕಳೆದರೂ ಅತ್ಮಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಅತಿವಾತಗಳನ್ನು ಕಛೆಯಲಾರದು. ಣದರಂತೆ ಬೃಂಹಣವು ಅತ್ಯಗ್ನಿ ಅತಿವಾತ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದರೂ ಆತಿಮೇದವನ್ನು ಕಳೆಯಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಕೂ ಲತ್ವಕ್ಕೆ 
ಯಾನ ಔಷಧವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (asl) 


ಯೋಜಯೇದ್ಭೃಂಹಣಂ ತತ್ರ ಸರ್ವಂ ಸಾನಾನ್ನಭೇಸಷಜನಾ್‌ ೩೩! 


ಅರ್ಥ: ಕೃಶನಿಗೆ ಬ್ಬ ಂಹೆಣವಾದ ಎಲ್ಲ ಪಾನ ಆಹಾರ ಔಷಧ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (44) 


ಅಚಿಂತೆಯಾ ಹರ್ಷಣೇನ ಧ್ರುವಂ ಸಂತರ್ಪಣೇನ ಚ॥ 
ಸ್ವಸ್ನಪ್ರಸಂಗಾಚ್ಚ ಕೈಶೋ ವರಾಹ ಇನ ಪುಸ್ಯತಿ Il ೩೪ || 


ಅರ್ಥ:-- ನಿಶ್ಚಿಂತೆ, ಆನಂದ, ಪೌಷ್ಟಿಕ ಆಹಾರದ ತೃಪ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಮಲಗೋಣ ನರಿಂದಲೂ ಕೃಶನು ಕಾಡ ಹಂದಿಯಂತೆ ಸೊಕ್ಕುವನು. (೩೪) 


ನ ಹಿ ಮಾಂಸಸನುಂ *ಂಚಿದನೃಷ್ಟೇಹಬ್ಬಹತ್ವಕೃತ್‌ ॥ 
ಮೂಂಸಾದಮಾಂಸೆಂ ಕನ್‌ ಸಂಭ್ರತತ್ವಾದ್ವಿಶೇಷತ Nas || 


ಅರ್ಥ :-7- ಮಾಂಸದಷ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ದೇಹ ಪೋಷಕವಾ 
ಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಮಾಂಸ ತಿನ್ನುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸನಂತೂ ಮಾಂಸದಿಂದಲ್ಲೇ 
ತುಂಬಿರುವದರಿಂದೆ ಅದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದೇಹ ಪೋಷಣವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. (4೫) 


ಗುರು ಚಾತರ್ಪಣಂ ಸ್ಫೂಲೇ, ವಿಸರೀತಂ ಹಿತಂ ಕೃಶೇ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ಕೂಲನಿಗೆ ಜಡನಿದ್ದು ಸಾರನಿಲ್ಲದ ದ್ರವ್ಯವ, ಕೃಶ 
ನಿಗೆ ಅದರ ವಿಪರೀತ ( ಲಘುಎದ್ದು ಸಾರವುಳ್ಳ ) ದ್ರವ್ಯವೂ ಹತಕರವು. 
| 4೫1) 


ಸ್ಥಾನ] ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯೭ 


ಹ I (ಸಂ ಸಸಂ ಪ ಸಂ ರಾ ್ಗ 


ಯವಗೋಧೂಮಮುಭಯೋಸ್ತ ದ್ಯೋಗ್ಯಾಹಿತಕಲ್ಪನಮ್‌.. | ೩೬ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಇಬ್ಬರಿಗೂ ( ಕೃಶ್ಯ ಸ್ಕೂಲರಿಗೂ) ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮುಳಜವಿ ಮತ್ತು ಗೋದಿಗಳಿಂದ ಅನರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಸ್ಕ್ರಾರ 
ಕೊಟ್ಟು ಮಾಡಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಹಿತಕರವು. (at) 


ದೋಷಗತ್ಯಾತತಿರಿಚ್ಯಂತೇ ಗ್ರಾಹಿಭೇದ್ಯಾದಿಭೇದತಃ॥ 
ಉಪಕ್ರಮಾ ನತೇ ದ್ವಿತ್ವಾವ್ಸಿನ್ನಾ ಅಪಿ ಗದಾ ಇವ || ae Il 


ಅರ್ಥ :-- ಬೇನೆಗಳು ವಾತಾದಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡ ಸಾಮ, ನಿರಾಮವೆಂದು ( ಮುಖ್ಯವಾಗಿ) ಎರಡೆ! ಏಧವಿರುವಂತೆ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೂ ಕೂಡ ದೋಷಗಳ ಗತಿ (ಸಂಸರ್ಗ, ಸೆನ್ಸಿಪಾತ, ವೃದ್ಧಿ, ಕ್ಷಯ, 
ಊರ್ಧ್ವಾಧೋಗಮನ ಮುಂತಾದವು ) ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತಂಭಕ, ರೇಚಕ 
ಮುಂತಾದ ಭೇದಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಬೃಂಹಣ ಲಂಘನ 
ವೆಂದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡೇ ಏಧವಾಗಿರುವದು. (a೭) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ದ್ವಿನಿಧೋಪ 
ಕ್ರಮಣೇಯೋ ನಾಮ ಚತುರ್ದಕೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 
ಶ್ರೇಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ರಚಿತವಾದ « ಕಹಸ್ಮಪ್ರಕಾಶಿನೀ£? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೈದಯ'ದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ದ್ವಿವಿಧೋಪಕ್ರಮಣೇಯ ಎಂಬ ೧೪ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


[ ಸೂತ್ರ 


೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ದೋಷೋಪಕ್ರಮಣೀಯ ಮತ್ತು ದ್ವಿವಿಧೋಪಕ್ರಮಣೇಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಶ ಉಪಕ್ರಮಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟೆ ವು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಈ ಆಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ವಮನಗಣ ವಿರೇಚನೆಗಣ ಮುಂತಾದ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಗಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತಃ ಶೋಧಥನಾನಿಗಣಸಂಗ್ರ ಹಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಶೋಧನ ಶಮನ ಮುಂತಾದ ಗಣಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮದನಮಧುಕೆಲಂಬಾನಿಂಬಬಿಂಬೀನಿಶಾಲಾ 
ತ್ರಪುಸಕುಟಿಜ ಮೂರ್ನಾಡೇವದಾಲೀಕೃನಿಸ್ಲುಮ್‌ ॥| 
ವಿದುಲದಹನಚಿತ್ರಾಃ ಕೋಶವತ್ವಾ ಕೆರಂಜಃ 
ಕಣಲವಣನಚೈಲಾಸರ್ಷಸಾಶೃರ್ಪನಾನಿ !! ೧ || 
ಅರ್ಥ: ಮಗ್ಗಾ ರಿಕಾಯಿ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, ಕಹಿ ಹಾಲುಗುಂಬಳೆ 
ಕಾಯಿ (ಕೈ ಸೋರೆ), ಬೇವು, ಕಹಿ ತೊಂಡೆಕಾಯಿ, ಕಾಡ ಕವಡೇಕಾಯಿ 
( ಹಾವುಮೆಕ್ಕ್ರೀಕಾಯಿ ) , ಕಹಿ ಸವತೀಕಾಯಿ, ಕೊಡಸಿಗ್ರೆ ಮೂರ್ವಾ 
( ಹೆಗ್ಗುರುಟಕೆ ), ದೇವಪಾಲ್ಕಿ, ವಾನಡಿಂಗ, ವಿದುಲ ( ಜಲನೇತಸ 5 
ಚಿತ್ರ ಕ ಮೂಷಕಪರ್ಣಿ, ಕಹಿ ಹೀರಿ, ಕಹಿ ತಿಪ್ಪರಿ, ಹುಲಗಲಿ, ಹಿಪ್ಪಲಿ, 
ಸೈಂಧವ, ಬಜಿ, ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಸಾಸಿವೆ- ಇವು ವಾಮಕ ಔಷಧಗಳು. (೧) 


ನಿಕುಂಭಕುಂಭತ್ರಿಫಲಾಗನಾಸ್ತಿಃ 
ಸ್ನುಕ್ಕಂಖನೀನೀಲಿರಿತಿಲ್ವ ಕಾನಿ | 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯೯ 


A LAS LLL SL ಟ್ರ ಿಾಾಠ ತು ನ ಜು 
ಎ ನ ಎಂ |. ಇ (|4| 


ಶವ್ಯಾಕಕಂಪಿಲ್ಲಕಹೇಮದುಗ್ಳಾ 
ದುಗ್ಧ ಚ ಮೂತ್ರಂ ಚ ನಿಕೇಚನಾನಿ 11 ೨ Il 
ಅರ್ಥ :-- ದಂತಿ, ತಿಗಡಿ, ಶ್ರಿಫಲ್ಕಾ ಸಣ್ಣಕಾಡಕವಡಿಕಾಯಿ 


| ಹಾವುಮೆಕ್ಕೆ ) ಮೂರೇಣಿನಕಳ್ಳಿ ( ಮಂಡಗಳ್ಳಿ )» ಶಂಖಿನಿ, ನೀಲೀಗಿಡ, 
ರೋಧ, ಕಕ್ಕೇಕಾಯ್ಕಿ ಕಪಿಲಾ, ಗೊಳಗೊಳಿಕೆ, ಹಾಲು, ಮೂತ್ರ--ಇವು 


ಕೇಚಕಗಳು. | ೨) 
ಮದನಕುಟಜಕುಷ್ಮದೇವದಾಲೀ 
ಮಧುಕ ನಚಾದಶಮೂಲದಾರುರಾಸ್ನಾ॥ || 
ಯವನಿಶಿಕೃ ತನೇಧನಂ ಕುಲತ್ಥಾ 
ಮಧು ಲನಣಂ ತ್ರಿವೃತಾ ನಿರೊಹಣಾನಿ || ೩ || 


ಅರ್ಥ :-. ಮಂಗಾರೇಕಾಯಿ, ಹಲಗತ್ತೆ ( ಕೊಡಸಿಗೆ) ತೋಟಿ, 
ಕೋಷ್ಟ, ದೇವದಾಲಿ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, ಬಜಿ, ದಶಮೂಲ, ಡೇವದಾರು, 
ರಾಸ್ಟ್ರಾ ( ಕೇಸಿವಿಕಡ್ಡಿ ), ಮುಳೆಜವಿ, ಬಡೆಸೋಷ, ಕಹಿಹೀರಿ, ಹುರಳಿ, 
ಜೇನತುಪ್ಪ, ಸೈಂಧವ, ನಿಶೋತ್ತರ ( ತಿಗಡಿ )--ಇವು ನಿರೂಹಬಸ್ತಿಯ 
ಔಷಧಗಳು. (4) 


ವೇಲ್ಲಾ ಸಾಮಾರ್ಗವ್ಯೋಷದಾರ್ನೀಸುರಾಲಾ 
ಬೀಜಂ ಶೈರೀಷಂ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಶೈಗ್ರವಂ ಚೆ! 

ಸಾರೋ ಮಾಥೂಕೆಃ ಸೈಂಧನಂ ಶಾರ್ಕ್ಯ್ಯಶೈಲಂ 

ತ್ರುಟ್ಯಾ ಸೃಥ್ಚೀಕಾ ಶೋಧಯಂತ್ಯುತ್ತಮಾಂಗಮ್‌ |೪| 

ಅರ್ಥ :- ವಾವಡಿಂಗ್ರೆ ಉತ್ತರಾಣಿ, ತ್ರಿಕಟು, ಮರ ಅರಿಸಣ್ಯ 
ರಾಳ ಸಿರಸಲ ಬೀಜ ( ಬಾಗೇಬೀಜ), ಹೆಗ್ಗುಳ್ಳದ ಬೀಜ್ಕ ನುಗ್ಗೀ 
ಬೀಜ ಇಪ್ರೀಗಿಡದ ಕೆಚ್ಚು, ಸೈಂಧನ, ರಸಾಂಜನ, ಸಣ್ಣ ಮತ್ತು 
ದೊಡ್ಡ ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಪೃಥ್ವೀಕ ( ಹಿಂಗುಪತ್ರಿ )--ಇವು. ಶಿರೋರೇಚಕ 
ವಿರುವವು. (೪) 


೩೦೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಭದ್ರದಾರು. ಫತಂ ಕುಸ್ಮಂ ದಶನೂಲಂ ಬಲಾದ್ವ ಯಮ್‌ Il 
ವಾಯುಂ ನೀರತರಾಡಿಶ್ಚ ವಿದಾರ್ಯಾದಿಶ್ಚ ನಾಶಯೇತ್‌ Il ೫ | 


ಅರ್ಥ: ದೇವದಾರು, ತಗರ, ಕೋಷ್ಠ , ದಶಮೂಲ, ಬಲಾ 
(ಕಳ್ಳ ಂಗಡ್ಲೆ), ಅತಿಬಲಾ (ಬೋಳಂಗಡ್ಣೆ),--ಇವು "ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ವೀರತರಾದಿ ಮತ್ತುವಿದಾರ್ಯಾದಿ ಗಣಗಳು ವಾತನಾಶಕ ಇರುವವು. (೫) 


ದೂರ್ವಾಂನಂತಾ ನಿಂಬನಾಸಾಂತತ್ಮಗುಸ್ತಾ 
ಗುಂದ್ರಾಭೀರುಃ ಶೀತಪಾಕೀ ಪ್ರಿ ಯಂಗು॥ || 


ನ್ಯಗ್ರೋಧಾದಿಃ ಪದ್ಮಕಾದಿಃ ಸ್ಥಿಕೇ ದ್ವೇ 


ಪದ್ಮಂ ವನ್ಯಂ ಸಾರಿವಾದಿಶ್ಚ ನಿತ್ತಮ್‌ || ೬ || 


ಅರ್ಥ: ಕರಿಕೆ ನೆಲ ಇಂಗಳ, ಬೇವು, ಅಡಸಲ, ನಪುಗುನ್ಮಿ, ಆಪು 
(ದೊಡ್ಡ ಜೇಕು, ಮೃದ:ದರ್ಭ), ಶತಾವರಿ, ಬಿಳಿಗುಲಗಂಜಿ, ಪ್ರಿಯಂಗು-- 
ಇವು ಮತ್ತು ನೃ ಗ್ರೋಧಾದಿಗಣವೂ, ಪದ್ಮಕಾದಿಗಣವೂ, ಒಂದೆಲೆಯ ಹೊನ್ನಿ, 
ಮೂಕೆಲೆ ಹೊನ್ನಿ, ಕಮಲ, ಕ್ಷುದ್ರಮುಸ್ತಾ, ಮತ್ತು ಸಾರಿನಾದಿಗಣವುೂ ಪಿತ್ತ 
ನಾಶಕ ಇರುತ್ತವೆ. (೬) 


ಆರಗ್ರಧಾದಿರರ್ಕಾದಿರ್ಮುಷ್ಠ ಕಾಜ್ಯೊ ಆಸನಾದಿಕೆಃ || 


ಸುರಸಾದಿಃ ಸಮುಸ್ತಾದಿರ್ವತ್ರಕಾದಿರ್ಬಲಾಸಜಿತ್‌ || ೩ | 

ಅರ್ಥ: ಆರಗ್ವಧಾನಿಗಣ , ಅರ್ಕಾದಿಗಣ , ಮುಷ್ಟಕಾದಿಗಣ , 
ಅಸನಾದಿಗಣ, ಸುರಸಾದಿಗಣ್ಯ ಮುಸ್ತಾದಿಗಣ ಮತ್ತು ವತ್ಸಕಾದಿಗಣ- ಈ 
ಏಳು ಗಣಗಳು ಕಫನಾಶಕವಿರುತ್ತವೆ. (೭) 


ಜೀವಂತಿ ಕಾಕೋಲ್ಕ್‌ ಮೇದೇ ಣೆ ಕೇ ಮುದ್ಧ ಮಾಷಪಣ್ಶೌ rull 
ಯಸಭಕಜೀನಕೆಮುಧುಕೆಂ ಚೇತಿ ಗಣೋ ಜೀನನೀಯಾಖ್ಯಃ Ile || 


ಅರ್ಥ :-- ಜೀವಂತಿ ( ಶೀಹಾಲೆ), ಕಾಕೋಲಿ, ಕ್ಷೀರಕಾಕೋಲ್ಕಿ 
ಮೇದಾ, ಮಹಾಮೇದಾ, ಮುದ್ಧ ಪರ್ಣಿ ( ಅಡವಿ ಹೆಸರು) ಮಾಷಪರ್ಣಿ 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦೧ 


TNE SRT SRR AANA AR PAPA ಅರರ ಟಾ ರಾ ರಾ 


| ಅಡವಿ ಉದ್ದು ); ಖುಷಭಕ, ಜೀವಕ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು-ಈ ಗಣವು ಜೀವ 
ನೀಯಗಣವು. | ೮) 


ವಿದಾರಿಸಂಚಾಂಗುಲನೃಸ್ಟಿಕಾಲೀ 
ವೃಶ್ಚೀನದೇವಾಹ್ವ ಯಶೂರ್ಸ್ಪಸರ್ಣ್ಯಃ || 
ಕೆಂಡೂಕರಿೇ ಜೀವನಪ್ರಸ್ವಸೆಂಜ್ಞೇೇ 
ದ್ದ ಪಂಚಕೇ ಗೋಪಸುತಾ ತ್ರಿಸಾದೀ We I 


ವಿಡಾರ್ಯಾದಿರಯಂ ಹೃದ್ಯ್ಯೋ ಬೃಂಹಣೋ ವಾತಸಿತ್ತಹಾ || 
ಶೋಷಗುಲ್ಮಾಂಗನುರ್ದೋರ್ಥ್ವಶ್ವಾಸಕಾಸಹರೋ nes |!೧೦|| 
ಅರ್ಥ: ನೆಲಗುಂಬಳ್ಳ ಔಡಲ, ಮೇಷಕಶೃಂಗಿ, ಬಿಳಿಗಣ ಜಲ, 
ದೇವದಾರು, ಅಡವಿಃ ಹೆಸರು, ಅಡವಿ ಉದ್ದು, ನಸಗುನ್ಛಿ, ಜೀವನಪಂಚ 
ಮೂಲ, ಹ್ರಸ್ವ ಪಂಚಮೂಲ, ಅನಂತಮೂಲ್ಯ ತ್ರಿಪಾದೀ, ( ಹೆಂಸಪಾದಿ, 
ಕೆಂಪುಮುಟ್ಟಲುಮುರಕ )-ಈ ವಿದಾರ್ಯಾದಿ ಗಣವು ಹೃದ್ಯ, ಪೌಷ್ಟಿಕ, 
ವಾತ-ಸಿತ್ತ-ನಾಶಕ, ಕ್ಷಯ ಗುಲ್ಮ ಮೈಶೂಲಿ ಊರ್ಧ್ವಶ್ವಾಸ ಮತ್ತು 
ಕೆಮ್ಮುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. (೧೦) 


ಸಾರಿವೋಶೀರಕಾಶ್ಶರ್ಯ ಮಧೂಕಶಿಶಿರದ್ದಯಮ್‌ || 
ಯಸ್ಚ್ರೀ ಪರೂಷಕಂ ಹಂತಿ ದಾಹಪಿತ್ತಾಸ್ರ ತೃಡ್ಡರಾನ್‌ || ೧೧ | 
ಅರ್ಥ :-- ಸೊಗದೇ ಬೇರು, ಬಾಳದೆ ಬೇರು, ಶಿವನ್ನೀ ಬೇರು, 
ಇಪ್ಪೀ ಹೂ, ಬಿಳೆ ಮತ್ತು ಕೆಂಪು ಚಂದನ, ಜೇಷ್ಮ ಮಧು, ಪರೂಷಕ್ಕ- 
ಇವು ದಾಹ ಪಿತ್ತ ನೀರಡಿಕೆ ಮತ್ತು ಜ್ವರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. 
( ೧೧) 
ಪದ್ಮಕಪುಂಡ್ರೌ ವೃದ್ಧಿತುಗರ್ಭ್ಯ್ಯಃ 
ಶೃಂಗ್ಯಮ್ಭತಾ ದಶ ಜೀವನಸಂಜ್ಞಾಃ॥ 
ಸ್ತನ್ಯಕರಾ ಫ್ಲಂತೀರಣಪಿತ್ತೆ ರ 
ಪ್ರೀಣನಜೇನನಬ್ಬಂಹಣನವೃಷ್ಯಾಃ | ೧೨ ॥ 


೩೦೨ ಅಷ್ಟಾ oಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಚ್‌ ಪಡ ಕಾಷ್ಟ, ಕಮಲ, ೃದ್ಧಿ, ' ನಂಕರೋಚನ, ಬುದ್ಧಿ, 
ಕಾಕಡಸಿಂಗಿ, ಅಮ ತಳ್ಳ ಮತ್ತು ಜೀವೆನೀಯಗಣಾದಲ್ಲಿಯ ಹತ್ತು 
ಔಷಧ ಇವು ಸ್ಲನ್ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವು. ತುಸ್ಪಿಪ್ತ ಪ್ರದ ಆರೋಗ್ಯಕರ, 
ಬಲ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರವೃದ್ಧಿ ಕರ ಇದ್ದು ವಾತಸಿತ್ತಗಳನ್ನು. ನಾಶಮಾಡುವವು. 
(೧೨) 














ಪೆರೂಷಕೆಂ ನರಾ ದ್ರಾಕ್ಸಾ ಕಟ್ಟ ಲಂ ಕೆತಕಾತ್ಸ ಲಮ್‌ || 
ರಾಜಾಹ್ವಂ ದಾಡಿನುಂ ಶಾಕಂ ತೃಣ್ಮೂತ್ರಾ ಮಯವಾತಜಿತ್‌ Il ೧೩ || 


ಅರ್ಥ: ಪರೂಷಕ, ತ್ರಿಫಲಾ, ದ್ರಾಕ್ಷೆ, ಕೆರಿಸಿನನ್ಸಿ, ಕಿಳಿಬೀಜ 
| ಚಿಲ್ಲದಬೀಜ ), ರಾಜಾಹ್ವ | ಖಿರಣಿ ), ದಾಳಿಂಬ, ಸಾಗ--ಇವು ನೀರಡಿಕೆ 
ಮೂತ್ರರೋಗ, ವಾತರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೧4) 


ಅಂಜನಂ ಫಲಿನೀ ಮಾಂಸೀ ಸನ್ಮೋತ್ಸಲರಸಾಂಜನಮ್‌ Il 


ಸೈಲಾಮಧುಕೆನಾಗಾಹ್ವಂ ನಿಷಾಂತರ್ದಾಹಪಿತ್ತ ನುತ್‌ || ೧೪ || 
ಅರ್ಥ: ಸ್ರೋತೋಂಜನ, ಸೌನೀರಾಂಜನ್ಯ ಗಹುಲಾ, ಜಟಾ 


ಮಾಸಿ, ಬಿಳೇ ಕಮಲ, ಕರೇ ಕಮಲ್ಲ ರಸಾಂಜನ್ಕ ಯಾಲಕ್ಕೈ, ಜೇಷ್ಮ 
ಮಧು ಮತ್ತು ನಾಗಕೆೇಶರ ಈ ಅಂಜನಾದಿಗಣವು ನಿಷ ಅಂತರ್ದಾಹ 
ನಿತ್ತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. [೧೪) 


ಪಬೋಲಕೆಟುರೋಶಹಿಣೇಚಂದನಂ 
ಮಧುಸ್ರೆ ವಗುಡೂಚಿಸಾಶಾನ್ವಿತಮ್‌ || 
ನಿಹಂತಿ ಕಫಸಿತ್ತ ಕುಷ್ಠ ಜ್ವರಾನ್‌ 
ನಿಷಂ ವನಿಮಕೋಚಕೆಂ ಕಾಮಲಾಮ್‌ | ೧೫ ॥ 
ಅರ್ಥ :- ಕಹಿ ಪಡುವಲು, ಕಟುಕರೋಣಿ, ಶ್ರೀಗಂಧ ಹಾಲು 
ಕೊರಟಿಗೈೆ ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಅಗಳಶುಂಠಿ [ ಹಾಡೀಗಡ್ಡೆ ) , ಈ ಪಟೋಲಾದಿ 
ಗಣವು ಕಫ ಪಿತ್ತ ಕುಷ್ಟ ಜ್ವರ ವಿಷ ವಾಂತಿ ಅರುಟಿ ಕಾಮಣಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. | ೧೫) 


ಸ್ಥಾನ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಿರಿ 


ಗುಡೂಚೀಪದ್ಮಕಾರಿಷ್ಟಧಾನಕಾರಕ್ತೆ ಚಂದನಮ್‌ ॥ 
ಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಜ್ಜರಚ್ಛರ್ದಿದಾಹತೃಷ್ಣಾಫ್ನಮುಗ್ನಿಕೃತ್‌ || ೧೬ Il 





ಅರ್ಥ :- ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಪದ್ಮಕಾಷ್ಟ, ಬೇವು ಹೆನೀಜ, 
ರಕ್ತಚಂದನ-ಈ ಗುಡೂಚ್ಯಾದಿ ಗಣವು ಪಿತ್ತ ಕಫ ಜ್ವರ ವಾಂತಿ ದಾಹ 
ನೀರಡಿಕೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದೀಪ್ತ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ( ೧೬) 


ಅರಗ್ವಧೇಂದ್ರ ಯೆ ವಸಾಟರಿಕಾಕೆತಿಕ್ತಾ 
ನಿರಬಾಮೃತಾಮಥುರಸಾಸ್ರು ವವೃಕ್ಷಸಾಠಾಃ || 
ಭೂನಿಂಬಸೈ ರ್ಯಕೆಪಟೋಲಕೆರಂಜಯೆಗ್ಮೆಂ 
ಸಪ್ತ ಚೃದಾಗ್ನಿಸುಸನೀಫಲಬಾಣಘೋಂಟಾಃ | ೧೩ ॥ 


ಆರಗ್ವಧಾನಿರ್ಜಯತಿ ಭರ್ದಿಕುಷ್ಮವಿಷಜ್ವರಾನ್‌ ॥| 
ಕಫೆಂ ಕಂಡೂಂ ಪ್ರಮೇಹಂ ಚ ದುಷ್ಟವ್ರಣನಿಶೋಧನಃ || ೧೮ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಕಕ್ಕೇಕಾಯಿ, ಇಂದ್ರ ಜವಿ, ಪಾದರಿ, ಗಜಗು, ಬೇವು, 
ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಹಾಲುಗೊರಟಿಗೆ, ಸ್ಫವವೃಕ್ಷ ( ಸಂಪೇಹಂಣಿನಮರ) , 
ಅಗಳೆಶುಂಠಿ, ನೆಲಬೇವು, ಮುಳಜಾಜಿ ( ಗೋರಂಟಿ), ಕಹಿಪಡುವಲ್ಕ 
ಎರಡೂತರದ ಹುಲಗಲಿ, ಸಪ್ತಪರ್ಣಿ, ಚಿತ್ರಕ, ಸುಷವೀ, ಮಂಗಾರೆಕಾಯಿ, 
ನೀಲಿಹೊವುಳ್ಳ ಮುಳಜಾಜಿ ಸಣ್ಣ ಬಾರೀಕಾಯಿ-ಈ ಆರಗ್ವಧಾದಿ ಗಣವು 
ವಾಂತಿ ಕುಷ್ಟ ವಿಷ ಜ್ವರ ಕಫ ಕಂಡೂ ಪ್ರಮೇಹಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು 
ಮತ್ತು ದುಷ್ಪ ವ್ರಣಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡುವದು. ( ೧೮) 
ಅಸನತಿನಿಶಭೂರ್ಜಶ್ವೇತವಾಹಪ್ರಕೀರ್ಯಾ 

ಖಡಿರಕದರಭಂಡೀಶಿಂಶಸಾಮೇಷಕೃಂಗೈಃ || 
ತ್ರಿಹಿಮತಲಪಲಾಶಾ ಜೋಂಗಕೆಃ ಶಾಕಶಾಲೌ 
ಕ್ರ ಮುಕಥವಕಲಿಂಗಚ್ಛಾಗಕರ್ಣಾಶ್ವಕರ್ಣಾಃ [| or |! 

ಅಸೆನಾನಿರ್ನಿಜಯತೆಃ ಶ್ವಿತ್ರಕುಷ್ಠಕಫಕೃಮೀನ್‌ || 
ಸಾಂಡುಕೋಗಂ ಪ್ರಮೇಹಂ ಚ ಮೇಜೋದೋಷನಿಬರ್ಹಣಃ | ೨೦॥ 


೩ರಿ೪ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃ ದಯ ಕ ಸೂತ್ರ 


SS ೂ ರಟ! ne rene ಜಾ 


ಅರ್ಥ: ಅಸನ (ರಕ್ತ ಹೊನ್ನಿ), ತಿನಿಶ, ಭೂರ್ಜವೃಕ್ಷ, "ಮುತ್ತಿ; 
ಹೊಲಸು ಹುಲಗಿ (ಹೇತಾರಿಮರ), ಖೈ ಖ್ಳೈರ (ಕಗ್ಗಲಿ), ಬಿಕೀಕಗ್ಗ ಲಿ, ಶಿರೀಷ 
(ಬಾಗಿ), ಶಿಸಏ (ಬೀಟಿ), ಮೇಷಶೃಂಗಿ (ಕಳಕೊಂಡ) ಮೂರು ತರಹದ 
ಚಂದನ (ಬಿಳೇ, ಕೆಂಪು, ಮತ್ತು ಅರಿಷಣ), ತಾಡ, ಮುತ್ತಲ, ಅಗರು, 
ಸಾಗ (ರಾಳದ ಜಾತಿ), ಅಡಿಕೆ, ಧನ (ದಿಂಡಲುಮರ), ಇಂದ್ರ ಜವಿ, 
sm (ರಾಳದ ಮರ), ಅಶ್ವಕರ್ಣ (ಧೂಸದ ಮರ), ಈ ಅಸನಾದಿ 
ಗಣವುಶ್ವಿ » ಕುಷ್ಟ, ತಫ್ಯ ಕ್ರಿಮಿ, ಪಾಂಡುರೋಗ್ಯ ಪ್ರಮೇಹ, ಮೆೇಜೋ 
Hie ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಡೆ. (೨೦) 


ವರಣಸೈ ರ್ಯಕೆಯುಗ್ಮ ಶತಾನರೀದಹನಮೋರಟಬಿ ಲ್ವವಿಷಾಣಿಕಾಃ || 


ದ್ವಿಬ್ಬ ಹತೀದ್ವಿ ಕರಂಜಜಯಾದ್ದ ಯೆಂ ಬಹಲಪಬ್ಲವದರ್ಭರುಜಾಕರಾಃ 
Il 28 || 


ವರಣಾದಿಃ ಕೆಫಂ ಮೇಹೋ ನುಂದಾಗ್ಗಿತ್ವಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ Il 
ಅಧೊವಮತಂ ಶಿರಃಶೂಲಂ ಗುಲ್ಮಂ ಚಾಂತಃಸವಿದ್ರಭಿಮ್‌ ॥೨೨॥॥ 


ಅರ್ಥ :-- ವರಣ (ಮಟ್ಟಿ ಮಾವು) ; ಎರಡೂ ತರಹದ ಮುಳಜಾಜಿ 
ಶತಾವರಿ, ಚಿತ್ರಕ್ಕ ಮೂರ್ವಾ ( ಹಾಲುಗೊರಟಗೆ ) , ಬೆಲಪತ್ರಿ, ಕೆಂಪು 
ಕಾರಿಕಾಯಿ ( ಎಡಮುರಿಕಾಯಿ ) , ನೆಲಗುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಹಬ್ಬುಗುಳ್ಳ, 
ಎರಡು ತರಹದ ಹುಲಗಲಿ ( ಹೊಂಗೆ), ತಗ್ಗಿ ( ತರ್ಕಾರೀಃ) ಅಳ್ಳಿ ಕಾಯಿ 
ನುಗ್ಗಿ, ದರ್ಭ, ಎಕ್ಕಿ--ಈ ವರಣಾದಿ ಗಣವು ಕಫ್ರಮೇದ್ಯ ಮಂದಾಗ್ತಿ, 
ಅಥೋವಾತ , ತಲೆಶೂಲಿ, ಒಳಗಿನ ಗುಲ್ಮ ಮತ್ತು ವಿದ್ರಧಿಗಳನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲುವದು. (೨೨) 


ಊಸಕಸ್ತು ತ್ಸ ಕೆಂ ಹಿಂಗು ಕಾಸೀಸದೆ ಕೈಯಸೈಂಥನಮ್‌ || 
ಸಶಿಲುಜತುಕ್ಳಿ ಚ್ಛಾ)ಶ್ಮಗುಲ್ಮಮೇದಃಕೆಫಾಪಹಮ್‌ ॥ 2a Il 


ಆರ್ಥ:- ಸವಳು, ಮೈಲು ತುತ್ತೆ, ಇಂಗು, ಪಾಂಸುಕಾಸಿಃಸ 
ಪುಷ್ಪುಕಾಸೀಸ (ಹಿರಾಕಸ್ಯ ಅ) ಸೈಂಧವ ಮತ್ತು ಶಿಲಾಜತು ಈ 
ಊಷಕಾದಿಗಣವು ಮೂತ್ರಕ್ಷ ೈಚ್ಛ ), ಮಾತ್ರಾ ಒರಿ, ಗುಲ್ಮ ಮೇದ ಕಫ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (34) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦೫ 


ವೇಲ್ಲಂತರಾರಣಿಕೆ ಬೂಕೆವೃಸಾಶ್ಮಭೇದ 
ಗೋಕಂಟಕೇತ್ವಟಿಸಹಾಚರಬಾಣಕಾಶಾಃ || 
ವೃಕ್ಸಾದನೀನಲಕುಶಪ್ವಯಗುಂಠಗುಂದ್ರಾ 
ಭಲ್ಲೂಕೆನೋರಟಿಕುರಂಟಿಕೆರಂಭಸಾರ್ಥಾಃ || ೨೪ || 


ವರ್ಗೋ ನೀರತರಾಜ್ಯೊಟಯಂ ಹಂತಿ ವಾತಕೃತಾನ್‌ ಗೆದಾನ್‌ || 
ಅಕ್ಮರೀಶರ್ಕೆರಾಮೂತ್ರಕೈಚ್ಛಾ) ಘಾತರುಜಾಹರಃ || ೨೫ || 


ಅರ್ಥ :- ಕರೇಬಾಳದ ಬೇರು, ಹೊಸಲಕ್ಕೆ (ತಗ್ಗಿ), ಈಶ್ವರ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ [ಬಕುಲ); ಅಡಸಲ, ಪಾಷಾಣಭೇದ (ಬಿಳೀ ಹಾಡಿ ಗಿಡ), ನೆಗ್ಗಿ ಲ- 
ಮುಳ್ಳು, ಕಬ್ಬು, ಬಿಳೇಮುಳಜಾಜಿ, ನೀಲಮುಳಜಾಜಿ, ಕಾಶ(ಕಸಗೀ ಹುಲ್ಲು), 
ಬದನಿಕೆ, ಡೇವನಲ, ಸಣ್ಣ ಶೊಡ್ಡ ದರ್ಭಗಳು, ಗುಂಠ ಗುಂದ್ರಾ (ಹುಲ್ಲಿನ 
ಜಾತಿ), ಹೆಮ್ಮರ, ಹಾಲು ಗೊರಟಿಗೆ, ಹಳದೀ ಮುಳಜಾಜಿ, ಕರಂಭ, 
ಮತ್ತಿ- ಈ ಏಬೀರತರಾದಿ ಗಣವು ವಾತರೋಗಗಳನ್ನೂಮೂತ್ರಾ ಶ್ಮರ್ರಿಮೂತ್ರ 


ಶರ್ಕಕೆ, ಮೂತ್ರಕ್ಸ ಚ್ಚ, ಮೂತ್ರಾಘಾತ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 
( ೨೫) 


ಕೋಧ್ರ ಶಾಬರಕೆರೋಧ್ರಸೆಲಾಶಾ ಜಿಂಗಿಣೀಸರಲಕಟ್ಟ ಲಯುಕ್ತಾಃ 
ಕುತ್ಸಿತಾಂಬಕೆದಲೀಗತಶೋಕಾಃ ಸೆ ಲನಾಲುಸರಿಸೇಲವಮೋಚಾಃ 


ಐ 
|| ೨೬ || 
ಏಷ ರೋಧ್ರಾದಿಕೋ ನಾಮ ಮೇದಃಕೆಫಹರೋ ಗಣಃ || 
ಯೋನಿದೋಸಹರಃ ಸ್ತಂಭೀ ವರ್ಣ್ಯೋ ನಿಷನಿನಾಶನಃ I oe Il 
ಅರ್ಥ :- ಕೋಧ್ರ, ಶಾಬರಕ ಲೋಧ), ಕಚೋರಾ, ಕರೇ 


ಬೂರಲ, ದೇವದಾರು, ಕಟ್ಟಿ ಲ [ಕೆರಿಶಿವನೀಗಿಡ], ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಈಚಲು, ಬಾಳಿ, 
ಅಶೋಕ, ಏಲವಾಲ್ಕು ಭದ್ರಮುಸ್ತೆ, ಶಲ್ಲಕೀಈ ರೋಧ್ರಾದಿ ಗಣವು 
ಮೇದ, ಕಫ, ಯೋನಿಹೋಷಗಳ ನಾಶಕ, ಸ್ತಂಭಕ, ವರ್ಣಕರ, ವಿಷನಾಶಕ 
ವಾಗಿರುವದು. (೨೭) 


ಅರ್ಕಾ ಲರ್ಕೌ ನಾಗದಂತೀ ವಿಶಲ್ಯಾ 
ಭಾರೀ ರಾಸ್ನ್ನಾ ವೃಶ್ಚಿಕಾಲೀ ಪ್ರಕೀರ್ಯಾ |! 
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೩೦೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸುಸ್ಪಿಃ ಪೀತತೈಲೋದಕೀರ್ಯಾ 
ಶ್ರ್ರೇತಾಯುಗ್ಮಂ ತಾಪಸಾನಾಂ ಚೆ ವೃಕ್ಷಃ Il 26 || 


ಅಯ ಮರ್ಕಾದಿಕೋ ವರ್ಗಃ ಕಫಮೇದೋವಿಷಾಹಹಃ || 
ಸೈನಿಕುಷ್ಠ ಪ್ರಶಮನೋ ನಿಶೇಷಾದ್ವ್ರ ಣಶೋಧನಃ || ೨೯ || 


ಅರ್ಥ :-- ಎಕ್ಕಿ ಬಿಳೇ ಎಕ್ಕೆ, ನಾಗದಂತಿ! [ದಾಸಮೆಕ್ರೈಃ ಜಾತಿ] 
ಕೋಳಿಕುಟಿಮನ ಗೆಡ್ಡೆ, ಭಾರಂಗ ಮೂಲ್ಯ ರಾಸ್ಟ್ರು [ರೇಶಿಮೆಗಣ್ಣೆ], ವೃಶ್ಚಿ 
ಕಾಲಿ [ಚೇಳುಕೊಂಡಿ], ಹೊಲಸು ಹುಲಗಲಿ [ಹೇತಾರಿ], ಉತ್ತರಾಣಿ, 
ಸಂಣ ಗಾಗುಂಜೆ ಬೀಜ [ಜ್ಯೊತಿಷ್ಮತಿ], ಹುಲಗಲಿ, ಶ್ವೇತಾ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ಶ್ವೇತಾ [ಕೆಣಿಹ್ಕ ಕಟಿಭಿ], ಇಂಗಳ ಗಡ ಈ ಅರ್ಕಾದಿ ಗಣವು ಕಫ, ಮೇದ, 
ಕೃಮಿ, ನಿಷ್ಕ ಕುಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ರಣ 
ಶೋಧನ ಮಾಡುವದು. (೨೯) 


ಸುರಸಯುಗಫಣಿಜ್ಜಂ ಕಾಲಮಾಲಾವಿಡಂಗಮ್‌ 
ಖರಬುಸವೃಷಕರ್ಣೀ ಕಟ್ಟಿ ಲಂ ಕಾಸಮರ್ದಃ ॥ 


ಕ್ಷವಕಸರಸಿಭಾಂರ್ಗೀ % ಕಾರ್ಮುಕಾಃ ಕಾಕೆಮಾಚೀ 
ಕುಲಹಲನಿಷಮುಷ್ಟೀ ಭೂಸ್ತೃಣೋ ಭೂತಕೇಶೀ || ao ll 


ಸುರಸಾದಿರ್ಗಣಃ ಕ್ಲೇಸ್ಮಮೇದಕಕೈಮಿನಿಸೂದನಃ || 
ಪ್ರತಿಶ್ಯಾಯಾರುಚಿಶ್ವಾಸಕಾಸಘ್ತೋ ವ್ರಣಶೋಧನಃ Il ೩೧ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಬಿಳೇ ಮತ್ತು ಕರೇ ತುಳಸಿ, ಬಿಳೇ ಕಾಡು ತುಳಸ್ಕಿ 
ಕರೇ ಕಾಡ ತುಳಸ್ಸಿವಾವಡಿಂಗ್ರಮರಗು, ಇರಿಕೆವಿ, ಕಟ್ಟಲ [ಕರಿಶಿನನೀಗಿಡ], 
ಕಾಸಮರ್ದ [ಎಲವನರಿಗೆ], ಕ್ಷನಕ [ಶೀನು ಬರುವ ಗಿಡ], ಸರಸಿ, ಗಂಟು 
ಭಾರಂಗಿ, ಕಾರ್ಮುಕಾ [ಅತಿಮುಕ್ತ ಕ], ಕಾಕಮಾಚಿ [ಕಾಕಃ ಗಿಡ್ಯಗಣಿಕೆ], 
ಕುಲಹಲ [ಮುಂಡಿ], ವಿಷಮುಸ್ಟಿ [ಮಹಾನಿಂಬ], ಭೂಸ್ಮೃಣ [ಗಂಜನೀ 
ಹುಲ್ಲು], ಭೂತಕೇಶಿಃ [ಲಕ್ಕಿ] ಈ ಸುರಸಾದಿಗುಣವು ಕಫ, ಮೇದ, ಕೃಮಿ, 
ನೆಗಡಿ, ಅರುಚಿ, ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮುಗಳನ್ಮು ಕಳೆಯುವದು. ವ್ರಣವನ್ನು 
ಶೊ!ಧಿಸುವದು. ( ೩೧) 


3 ಕಾಮುಕ ಕಾರ್ಮುಕ, ಕಾರ್ಮುಕಾ ಎಂಬ ಪಾಠ ಭೇದಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, 


ಸ್ಥಾ ನ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶಂ 


ಹ AT ಬೃ ಇ. ಇ... SLEPT NNN AAS 


ಮುಷ್ಕ ಸ್ನ ರಾದ್ವೀಪಿಪಲಾಶಧವಶಿಂಶಿಸಾಃ || 
ಗುಲ್ಮಮೇಹಾಶ್ಮರೀಷಾಂಡುಮೇದೊಲರ್ಶಃಕಫಶುಕ್ರೆ ಜಿತ್‌ || ೩೨! 


ಅರ್ಥ: ಮುಷ್ಟಕ [ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತುಗ], ಮೂಕೇಣಿನ ಕಳ್ಳಿ, 
ತ್ರಿಫಲಾ, ಚಿತ್ರಕ್ಕ ಮುತ್ತಲ್ಕ ಧವ [ದಿಂಡಲು], ಶಿಸವ [ಬೀಟಿ], ಈ 
ಮುಷ್ಕಕಾದಿ ಗಣವು ಗುಲ್ಮ, ಮೆಃಹೆ, ಮೂತ್ರಾಶ್ಶರಿ, ಪಾಂಡು, ಮೇದ್ಕ 
ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಕಫ, ಶುಕ್ರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೩3) 


ವತ್ಸಕೆಮೂರ್ವಾಭಾಂಗಿ ೯ಕಟುಕಾಮರಿಚಂ 


ಫುಣಪ್ರಿಯಾ ಚ ಗಂಡೀರಮ್‌ || 
ಏಲಾ ಸಾಠಾಜಾಜೀ ಕೆಟ್ಟಿಂಗಘೆಲಾಜಮೋದಸಿದ್ದಾ ರ್ಥವಚಾಃ ॥ೊ೩!॥| 


ಜೀರಕಹಿಂಗುನಿಡಂಗಂ ಸಶುಗಂಧಾ ಪಂಚಕೋಲಕಂ ಹಂತಿ ॥ 
ಚಲಕಫಮೇದಃನೀನಸಗುಲ್ಮಜ್ವರಶೂಲಹುರ್ನಾವಮ್ನ || av || 


ಅರ್ಥ :-- ಹಲಗತ್ತಿ [ಕೊಡಸಿಗ], ಹಾಲು ಕೊರಟಿಗೈ ಭಾರಂಗಿ, 
ಕಟುಕರೊ!ಹಿಣಿ, ಮೆಣಸು, ಅತಿಬಜಿ, ಮೂರೇಣಿನ ಕಳ್ಳಿ, ಯಾಲಕ್ಕಿ,ಅಗಳ 
ಶುಂಠಿ [ಹಾಡೇಗಡ್ಡಿ], ಜೀರಗಿ, ಹೆಮ್ಮರ, ಮದನಫಲ, ಅಜಮೋದ, ಬಿಳೇ 
ಸಾಸಿವೆ, ಬಜಿ, ಜಿೀರಗ್ರಿ ಇಂಗು, ವಾನಡಿಂಗ್ಯ ಅಡವೀತುಳಸಿ, ಪಂಚಕೋಲ 
[ಹಸ್ಸಲಿ, ಮೋಡಿಕಡ್ಡಿ, ಚವಕ, ಚಿತ್ರಕ, ಶುಂಠಿ], ಈ ವತ್ಸಕಾದಿಗಣವು 


ವಾತ, ಕಫ, ಮೇದ, ಸೀನಸ, ಗುಲ್ಮ, ಜ್ವರ, ಶೂಲ, ಮೂಲ 


ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. (೩೪) 

ವಚಾಜಲದದೇವಾಹ್ವೆ ನಾಗರಾತಿನಿಸಾಭಯಾಃ 

ಹರಿದ್ರಾ ದ್ವಯ-ಯಸ್ಟ್ರ್ಯಾ ಹೃಕಲಶೀಕುಟಿಜೋದ್ಭವಾಃ || ೩೫ ॥ 

ವಚಾಹರಿದ್ರಾ ದಿಗಣಾವಾ ಮಾತೀಸಾರನಾಶನೌ !| 

ಮೇದಃಕೆಫಾಢೈಸೆವನಸ್ತ ನ್ಯ ದೋಸನಿಬರ್ಹಣೌ || ೩೬! 
ಅರ್ಥ :- ಬಜಿ, ಜೇಕಿನಗಡ್ಡಿ » ಜೇವದಾರು, ಶುಂಠಿ, 


ಅತಿವಿಷ, ಅಳ್ಳಿ ಕಾಯಿ, ಅರಿಸಿಣ ಮರಅರಿಸಿಣ ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, ಒಂಡೆಲೆ 


೩೦೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಹೊನ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಜವಿ--ಈ ವಚಾದಿ ಮತ್ತು ಹಂದ್ರಾದಿ ಗಣಗಳು ಆಮಾತಿ 
ಸಾರವನ್ನೂ ಮೇದ, ಕಫ, ಊರುಸ್ತಂಭ, ಸ್ತನ್ಯ ಡೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 


ಮಾಡುವದು. (4೬) 
ಪ್ರಿ ಯಂಗುಪುಸ್ಪಾಂಜನಯುಗ್ಮ ಸದ್ಮಾ 

ಪದ್ಮಾದ್ರ ಜೋಯೋಜನನಲ್ಲ್ಯನಂತಾ Il 
ಮಾನದ್ರುಮೋ ಮೋಚರಸಃ ಸಮಂಗಾ 

ಪುನ್ನಾಗಶೀತಂ ಮದನೀಯಹೇತುಃ Il ae Il 


ಅಂಬಷ್ಮಾ ಮಧುಕಂ ನಮಸ್ಕರೀ ನಂದೀವೃಕ್ಷ ಸಲಾಶಕೆಚ್ಛುರಾ || 
ಕೋಧ್ರಂ ಧಾತಕಿಬಿಲ್ಬಪೇಶಿಕೆ ಕಟ್ಟಂಗಃ ಕನುಲೋದ್ಭವಂ ರಜಃ ॥೩೮!! 


ಗಣೌ ಪ್ರಿ ಯಂಗ್ಚಂಬಷ್ಮಾದೀ ಸಕ್ವ್ವಾತೀಸಾರನಾಶನೌ || 
ಸಂಧಾನೀಯಾ ಹಿತೌ ಸತ್ತೇ ವ್ರಣಾನಾಮಸಿ ಕೋಪಣೌ ಗ 


ಅರ್ಥ: ಪ್ರಿಯಂಗು, ಪುಷ್ಪ [ಸತುವಿನ ಹೂ], ಸ್ರೊತೋಂಜನ, 
ಮತ್ತು ಸೌವೀರಾಂಜನ,ಸದ್ಮಾ [ಭಾರಂಗಿ], ಕಮಲದ ಸರಾಗ, ಮಂಜಿಷ್ಕಾ 
ನೆಲಜಂಗಳ್ಳ ಬೂರಲಮರ, ಬೂರಲಂಟು, ಒಳಮುಚ್ಚಕ, ಪುನ್ನಾಗ [ಸುರ 
ಹೊಫ್ಸಿ], ಚಂದನ , ಧಾತಕೀ ಹೂ, ಮಯೂರಶಿಖೆ, ಜೇಷ್ಠಮಧು , 
ನಾಚಿಕೆಗಿಡ ( ಒಳಮುಚ್ಚಕ) ನಂದೀವೃಕ್ಷ, ಮುತ್ತಲು, ಕರೇ ನೆಲಇಂಗಳ, 
ಲೋಧ್ರ, ಧಾತಕೇಗಿಡ, ಬಿಲ್ವಮಜ್ಜಿ, ಹೆಮ್ಮರ, ಕಮಲಕೇಶರ- ಈ 
ಪ್ರಿಯಂಗ್ವಾದಿ ಮತ್ತು ಅಂಬಷ್ಠಾದಿ ಗಣವು ಪಕ್ವಾತೀಸಾರನಾಶಕ್ಕ ಭಗ್ನ 


ಸಂಧಾನಕರ, ಹಿತ್ತನಾಶಕ ಮತ್ತು ವ್ರಣರೋಪಕ ಇರುವವು. (ar) 
ಮುಸ್ತಾನಚಾಗ್ನಿದ್ವಿನಿಶಾಗ್ವಿತಿಕ್ತಾ 

ಭಲ್ಲಾ ತಪಾಠಾತ್ರಿಫಲಾವಿಸಾಖ್ಯಾಃ Il 
ಕುಷ್ಕಂ ತ್ರುಟೀ ಹೈಮವತೀ ಚ ಯೋನಿ- 

ಸ್ತನ್ಯಾಮಯಘ್ನಾ ಮಲಸಾಚನಾಶ್ಚ || wo ll 


ಅರ್ಥ :-- ಜೇಕೆನಕಡ್ಡಿ, ಬಜಿ, ಚಿತ್ರಕ, ಅರಿಸಿಣ, ಮತ್ತು ಮರ 
ಅರಿಸಿಣ, ಕಟುಕರೋ!ಿಣಿ, ಗಜಗು, ಕೇೇರು, ಅಗಳಶುಂಠಿ, ತ್ರಿಫಲಾ, ಅತಿ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦೯ 


ವಿಷ, ಕೋಷ್ಠ, ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಬಿಳೇ ಬಜಿ, ಈ ಮುಸ್ತಾದಿಗಣವು ಯೋನಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ಮನ್ಯರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು, ಮತ್ತು ಮಲಪಾಚಕ 
ವಾಗಿರುವವು. (೪೦) 


ನೃಗ್ರೊ ೇಧನಿಪ್ಸ ಲಸದಾಫಲರೋಧ್ರ ಯುಗ್ಮಂ 
ಇಂಬೂದ್ವಯಾರ್ಜುನಕಸೀತನಸೋನಮವಲ್ಯಾಃ || 


ಪ್ಲೆಕ್ಸ್ಟುಮ್ರ ವಂಜುಲಪಿಯಾಲಪಲಾಶನಂದೀ 


ಕೋರಲೀಕೆದಂಬವಿರಲಾ ಮಧುಕೆಂ ಮಧೂಕೆಮ್‌ || wo Il 

ನೃಗೊಧಾದಿಗಣೊೋ ವ್ರಣ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಹೀ ಭಗ್ನಸಾಥನಃ || 

ಮೇದಃಪಿತ್ತಾ ಸ್ರತೃಡ್ಡಾಹಯೋನಿರೋಗನಿಬರ್ಹಣಃ || ws Il 
ಅರ್ಥ: ಆಲ, ಅರಳಿ ಅತ್ತಿ, ಲೋಧೆ) ಮತ್ತು ಬಿಳೇರೋಧ , 


ನೇರಿಲ [ಸಂಣದೊಡ್ಡ ಜಾತಿ], ಮತ್ತಿ, ಕನೀತನ (ಹೆಬ್ಬೆ ಜಾತಿ), ಬಿಳೇಖದಿರ, 
ಬಸರೀಗಿಡ್ಕ ಮಾವು, ಬೆತ್ತ, ಪಿಯಾಲ, ಮುತ್ತಲ, ನಂದೀಮರ್ಕ ಬೋಕ್ಕೆ 
ಕದಂಬ [ಈಚಲು], ತುಮರೀಗಿಡ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, ಇನ್ಸಿಹೂ ಈ ನ್ಯಗ್ರೊಃ 
ಧಾದಿಗಣವು ವ್ರಣನಾಶಕನಿದ್ದು, ಗ್ರಾಹಕ, ಭಗ್ಗಸಂಧಾನಕರ, ಮೇದ, 
ಪಿತ್ತ, ರಕ್ತಪಿತ್ತ, ನೀರಡಿಕೆ, ದಾಹ ಯೋನಿರೋಗಗಳ ನಾಶಕವಾಗಿರುವದು. 
(೪೨) 
ಏಲಾಯುಗ್ಮತುರುಸ್ಯ ಕುಷ್ಮಫಲಿನೀಮಾಂಸೀಜಲಧ್ಯಾ ಮಕೆಮ್‌ Il 
ಸ್ಪೃಕ್ವಾಚೋರಕಚೋಚಸಪತ್ರ ತೆಗರಸ್ಸೆ ೈ ಣೇಯಜಾತೀರಸಾಃ Il 
ಶುಕ್ತಿ ರ್ನಾಘ್ರ ನಖೊಆಮರಾಹ್ನ ಮಗುರುಶ್ರಿ (ವಾಸಕೆಂ ಕುಂಕುಮಮ್‌ - 


ಚಂಡಾಗುಗ್ಗು ಲುಣೇವಧೂಪಖಪುರಾಃ ಪುನ್ನಾಗನಾಗಾಹ್ವ ಯಮ್‌ 


॥| wa Il 
ಏಲಾದಿಕೋ ವಾತಕೆಫೌ ನಿಸಂ ಚ ನಿನಿಯಚ್ಛತಿ || 
ವರ್ಣಪ್ರಸಾದನಃ ಕಂಡೂಸಿಟಿಕಾಕೋಶನಾಶನಃ || ೪೪ Il 

ಅರ್ಥ ;-- ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ಯಾಲಕ್ಕಿಗಳು, ತುರುಷ್ಠ [ಶಿಲಾರಸ], 


ಕೋಷ್ಠ, ಗಹುಲಾ [ಹಾಲಮಡ್ಡಿ], ಜಟಾಮಾಂಸಿ ಬಾಳದಬೇಕು, ರೋಹಿಸ 
ಹುಲ್ಲು, ಸ್ಪೃಕ್ಕಾ [ಗಂಧದ್ರವ್ಯಜಾತಿ], ಜೋರಕ, ದಾಲಚಿನ್ಸಿ, ತಮಾಲಸತ್ರಿ 


(22) 


ಷಿಗರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರೆ 


ತಗರ ಸೆ ಗ್ಭಾಣೇ ಚು [ನುಂಚನ ತ್ರಿ] i [ರಕ್ತ 1» ಶುಕ್ತಿ [ನಖ], ವ್ಯಾಘ್ರ 
ನಖ, ಜೇನನಾರು, ಅಗರು, ಗಂಧಾಬಿರೋಜಾ, ಕೇಶರ, ಚಂಡಾ [ಪಾರಸೀಕ 
ಅಜಿವಾನ], ಗುಗ್ಗು ಲ, ರಾಳ, ಖಪುರ [ಶಲ್ಲಕೀಗಿಡದ ಅಂಟು], ಪುನ್ನಾಗ 
[ಸುರಗೀಹೂ]|, ನಾಗಕೇಶರ ಈ ಏಲಾದಿಗಣವು ವಾತ, ಕಫ, ವಿಷ, ಕಂಡೂ, 
ಬಕ್ಕೆ, ಶೀತಪಿತ್ತದ ಗಾದರಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. ಮತ್ತು ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವದು. (೪೪) 


ಶ್ಯಾಮಾದೆಂತೀದ್ರ ನಂತೀಕ್ರೆ ಮುಕಕುಟಿರಣಾಶಂಖನೀಚರ್ಮಸಾಹ್ವಾ 
ಸ್ವರ್ಣನ್ತಿ £ರೀಗವಾಸ್ಷೀಶಿಖರಿರಜನಕೆಚ್ಛನ್ನರೋಹಾಃ ಕೆರಂಜಾ8 || 
ಬಸ್ತಾ ಂತ್ರೀ ವಾ ಧಿಘಾತೋ ಬಹಲಬಹುರಸಸ್ತೀಕ್ಷವೃಕ್ಟಾತ್‌ ಫಲಾನಿ 
ಶ್ಯಾಮಾಣ್ಯೊೋ ಹಂತಿ ಗುಲ್ಮಂ ನಿಷಮರುಚಿಕೆಫೌ 

ಹೃದ್ರುಜಂ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ್ರ್ರಮ್‌ ೪೫ 


ಅರ್ಥ :- ಕರೇತಿಗಡಿ, ದಂತಿ ದ್ರವಂತೀ [ದೊಡ್ಡ ದಂತಿ], 
ಅಡಿಕೆ, ಬಿಳೇತಿಗಡಿ, ಶಂಖಿನಿ [ನೆಲಬೇವಿನಜಾತಿ] , ಶೀಗೇಕಾಯಿ, ಗೊಳ 
ಗೊಳಿಕೆ, ಕಾಶಕವಡೀಕಾಯ್ಕಿ ಉತ್ತರಾಣಿ, ಕಸಿಲೆ, ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಹುಲಗಲ್ಲಿ 
ವರಧಾರಾ, ಕಕ್ಕಿ, ನುಗ್ಗಿ, ಕಬ್ಬು, ಗೋವಿನಕಾಯಿ ಈ ಶ್ಯಾಮಾದಿಗಣವು 
ಗುಲ್ಮ ವಿಷ ಅರುಚಿ ಕಫ ಹೃದ್ರೋಗ ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ ಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. (೪೫) 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನರ್ಗಾಸ್ತ್ರೇಸು ತ್ವಲಾಭತಃ ॥ 
ಮುಕ್ಕಾತ ದ್ವಿಧಮನ್ಯಚ್ಚ ದ್ರವ್ಯಂ ಜಹ್ಯಾದಯೌಗಿಕಮ್‌ || ೪೬ || 


ಅರ್ಥ :- ಈ ಪ್ರಕಾರ ೩೩ ವರ್ಗಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ರಸ ವೀರ್ಯ ಏಪಾಕಗಳಿಂದ ಸಮವಾದ ಎರಡನೇ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅಯೋ!ಗ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. 
(೪೬) 
ಏತೇ ವರ್ಗಾ ದೋಷದೂಷ್ಯ್ವಾದ್ಯಸೇಕ್ಷ್ಯ 
ಕಲ್ಯಕ್ವ್ಯಾಥಸ್ಥೇಹಲೇಹಾದಿಯುಕ್ತಾ 8 || 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೧ 


LT ತತ್‌ ಅರರ, 





ಬ ರ LR PARA SNAIL SSS ILA 


ಸಾನೇ ನಸ್ಕೆಆನ್ವಾಸನೆಣಂತರ್ಬಹಿರ್ವಾ 
ಲೇಸಾಭ್ಯಂಗೈರ್ಫ್ಸಂತಿ ಶೋಗಾನ್‌ ಸುಕ್ಳುಚ್ಛ್ರಾನ್‌ |! we || 
ಅರ್ಥ :-- ಈ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಜೋಷದೂಷ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಕಲ್ಲ, ಕಷಾಯ, ಸ್ನೇಹ, ಲೇಹ, ಮುಂತಾದ ರೂಪ 
ಗಳಿಂದ ಪಾನ, ನಸ, ಅನುವಾಸನ, ಲೇಪ, ಅಭ್ಯಂಗೆಗಳಿಂದ ಒಳಹೊರಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅತಿ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ರೋಗಗಳು ಕೂಡ ನಷ್ಟ ವಾಗುವವು. 
| (೪೭) 
ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ಶೋಧನಾದಿ 
ಗಣಸಂಗ್ರಹೋ ನಾನು ಸಂಚದಶಃ ಸರ್ಗಃ ಸಮಾಸ್ತಃ! 
ಇತಿ ಈ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 


ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ : ರಹಸ್ಯಸ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ೧೫ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 


ಆಕೆ bo 


[ ಸೂತ್ರ 


೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶೋಧನಗಣವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಶೋಧನ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ 
ಮೊದಲು ಸ್ಟೇಹಸ್ಟೇದವಿಧಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅಪಾಯವಾಗುವದೆಂದು 
ಮುಂದೆ (ಸೂ. ೧೮1೫೯) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇೇಹವಿಧಿಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇದವಿಧಿಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೆಃ ಸ್ನೇಹನಿಧಿಮಧ್ಯಾ ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ Il 


ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸ್ನೇಹವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಗುರುಶೀತಸರಸ್ನಿಗ್ಗ ಮಂಡಸೂಕ್ಷ್ಮಮೃದುದ್ರ ವಮ್‌ ॥ 
ಔಷಧಂ ಸ್ನೇಹನಂ ಸ್ರಾಯೋ, ವಿಪರೀತಂ ವಿರೂಕ್ಷಣಮ್‌ |೧॥ 


ಅರ್ಥ :--. ಜಡ, ಶೀತ್ಯ ಸಾರಕ್ಕ ಸ್ತಿಗ್ಗ, ಮಂದ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಮೃದು ಮತ್ತು ದ್ರವವಾದ ಔಷಧವು ಬಹುತರ ಸ್ನೇಹೆನನಿರುತ್ತಣೆ. ಇದರ 
ಐಪರಿಃತ ಅಂದರೆ ಹೆಗುರು, ಉಷ್ಣ, ಸ್ಥಿರ, ರೂಕ್ಷ, ತೀಕ್ಷ್ಮ, ಸ್ಥೂಲ, ಕಠಿಣ 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುವು ವಿರೂಕ್ಷಣಏರುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ ;-- ಸಾಸಿವೆಯ ಎಣ್ಣೆ, ಅಡಿನ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಮಾಂಸ 
ಗಳು ಹಗುರು ಇದ್ದರೂ ಸ್ಪೇಹನವಾಗಿವೆ. ಪೀನ ಕೋಣಗಳ ಮಾಂಸವು ಉಷ್ಕೃ 
ಎದ್ದರೂ ಸ್ನೇಹನನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಮುಳ್ಳೆಜವೆ, ಅಲಸಂದಿಗಳು ಜಡು 
ಶೀತ ಮುಂತುದೆ ಗುಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿದ್ದರೂ ವಿರೂಕ್ಷಣಗಳಾಗಿನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. (೧) 


ಹ 1 ' ಸು ಅಧ್ಯಾಯ ಶಿಗಿಷ್ತಿ 


ಸರ್ಪಿರ್ಮಜ್ಜಾ ತೆ ಲಂ ಸ್ನೇಹೇಷು ಪ್ರ ವರಂ ಮತಮ್‌ I 
ತೆತ್ರಾಪಿ ಚೋತ್ತ ಮಂ Ea ಸಂಸ್ಥಾರಸ್ಯಾನು ನರ್ತನಾತ್‌ || ೨ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನೇಹಗಳಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ, ಮಜ್ಜೆ, ನೆಣ, ತೈಲಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ, 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತುಪ್ಪ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಯಾಕಂದರೆ ಅದು ತನ್ನ ಸಂಸ್ಥಾ ರವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ;-- ತುಪ್ಪವು ಶೀತ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರೆ ಶೀತವೂ ಉಷ್ಣ 
ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಉಸ್ಥವೂ ಆಗುವದು. ಎಂಬ ಭಾವವು. (೨) 


ಪಿತ್ತ ಘ್ನಾಸ್ತೇ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಿತರಘ್ನ್ನಾ ಯಥೋತ್ತರಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಹಿಂದು ಹಿಂದಿನಳ್ರ ಒಂದಕ್ಕೆ ತ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚು ವಿತ್ತ 
ನಾಶಕಗಳೂ ಮುಂದು ಮುಂದಿನವು ವಾತಕಫ Ba ಳಗಳೂ ಗಿಕುವವು. 


ಟಪ್ಪಣೆ ;-- ನೆಣಕ್ಕಿಂತ ಮಜ್ಜೆಯೂ ಮಹ್ಹೆಗಿಂತ ತುಪ್ಪವೂ ಹೆಚ್ಚು ಪಿತ್ತ 


ನಾಶಕವಾಗಿರುವದು. ಮಜ್ಜೆಗಿಂತ ನೆಣವು ನೆಣಕ್ಕಿಂತ ತೈಲವು ಹೆಚ್ಚು ವಾತಕಫ 
ನಾಶಕವಾಗಿರುವದು. (31) 


ಫೃತಾತ್ತೈಲಂ ಗುರು ವಸಾ ಶೈಲಾನ್ಮಜ್ನಾ ತತೊಆಸಪಿ ಚ | a I 


ಅರ್ಥ: ತುಪ್ಪಕ್ಕಿಂತ ಎಣ್ಣೆಯು ಜಡ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ನೆಣವು 


ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮಣ್ಣೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಜಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (4) 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಭಿಕ್ಚತುರ್ಭಿಸ್ತೈ ರ್ಯಮಕಸ್ತ್ರಿನೃತೋ ಮಹಾನ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಎರಡು ಸ್ನೇಹಗಳಿಂದ ಯಮಕ, ಮೂರು ಸ್ನೇಹ 
ಗಳಿಂದ ತ್ರಿವೃತ ನಾಲ್ಕು ಸ್ನೇಹಗಳಿಂಡ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಕೇಹೆವಾಗುವದು. 
(all) 

ಇನ್ನು ಮೇರೆ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಟೇದ್ಯಸ ಂಕೋಧ್ಯಮದ್ಯ ಸ್ತ್ರೀನ್ಯಾಯಾಮಾಸಕ್ತ ಚಿಂತಕಾಃ Il ೪॥ 


ವೃದ್ಧ ಬಾಲಾಬಲಕೈಶಾ ರೊಕ್ಸಾಃ ಶ್ರೀಣಾಸ್ರಕೇತಸಃ || 


[=] 


ಸ್ಮಿಣಳಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಹ ಹ ಟಕ ಫು ಕುಪ್ಟ್ಟಿ ಟ್ಟ 


ವಾತಾರ್ತಸ್ಯಂದತಿಮಿರದಾರುಣಪ್ರ ತಿಬೋಧಿನಃ Il ೫॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ಪೇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಶೋಧನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಿದ್ದ ವರೂ 
ಮದ್ಯ' ಶ್ರ್ರೀಸಂಗ ವ್ಯಾಯಾಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಿದ್ದನರ್ಕೂ ಚಿಂತೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, 
ವೃದ್ಧರೂ, ಬಾಲರೂ, ಅಶಕ್ತರೂ, ಕೃಶರೂ, ರೂಕ್ಷರೂ, ರಕ್ತ ಶುಕ್ರಗಳ 
ಕ್ಷಯನಿದ್ದ ವರೂ, ವಾತಪೀಡಿತರೂ, ಅಭಿಷ್ಯಂದ (ಕಣ್ಣು ಬೇನೆ), ತಿಮಿರ 
(ನೇತ್ರರೋಗ), ಮಲಗಿ ಎದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಲು ತ್ರಾಸವಾಗುವಂಥ 


ವರೂ ಸ್ಟೇಹನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರು. | ೫!) 
ಪಾಟಿ ನತ್ವೃತಿಮಂದಾಗ್ನಿತೀಳ್ಸ್ಸಾಗ್ನಿಸ್ಕೂ ಲದುರ್ಬಲಾಃ ॥ 

ಊರುಸ್ತ ಂಭಾತಿಸಾರಾs ಮಗಲಕರೋಗಗರೋದಕ್ಕೆಃ || ೬ I 
ಮೂರ್ಫ್ಛಾಚೃರ್ದ್ಯರುಚಿಕ್ಲೇಷ್ಮತೃಷ್ಣಾಮದ್ಯೈಶ್ಚ ಹೀಡಿತಾ8 ॥ 
ಅಸಪ್ರಸೂತಾ ಯುಕ್ತೆ € ಚ ನಸ್ಕೇ ಬಸ್ತೌ ನಿರೇಚನೇ ॥೩॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅತಿ ಮಂದ ಅಥವಾ ಅತಿ ಶೀತ ಅಗ್ನಿ ಉಳ್ಳವರು, 
ಅತಿ ಸ್ಫೂಲರು, ಅತಿ ದುರ್ಬಲರು ಊರುಸ್ತಂಭ, ಅತಿಸಾರಕ್ಕೆ ಆಮರೋಗ್ಯ 
ಕಂಠರೋಗ, ನಿಷ್ಠ ಉದರರೋಗಗಳಿಂದಲೂ ಮೂರ್ಚ್ಛೆ, ವಾಂತಿ, ಅರುಚಿ, 
ಕಫ, ನೀರಡಿಕೆ, ಮದ್ಯಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರೂ, ಗರ್ಭಸ್ರಾವ ಅಥನಾ ಪಾತ ಆದ 
ವರ್ಕೂ ನಸ್ಯ, ಬಸ್ತಿ, ಅಥವಾ ವಿರೇಚನ ತಕ್ಕೊಂಡನರೂ ಸ್ನೇಹನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ. (೭) 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ನೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನದು ಯಾರಿಗೆ ಹಿತನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ತತ್ರಧೀಸ್ಕೃತಿ” ಮೇಧಾಗ್ನಿಕಾಂಕ್ರಿಣಾಂ ಶಸ್ಕತೇ ಫೃತಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಈ ಸ್ಟೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ, ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ, ಧಾರಣಾಶಕ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರಿಗೆ ತುಪ್ಪವು ಶ್ರೇಷ್ಠೆವು. (zl) 


* !ಮೇಧಾದಿ' ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವು, 


ಸ್ಥಾನ ೧೬ನೆಯ Ri ೩೧೫ 


ಗ್ರಂಥಿನಾಡೀಕೃಮಿಕ್ಗೆ ಸ | ಮೇಜೋನಾರುತಕೋಗಿಸು Il s I 
ತೈಲಂ ಲಾಘ ವದಾರ್ಥ್ಯ್ಯಾರ್ಥಿಕ್ರೊರಕೊಷ್ಕೇಷು ದೇಹಿಷು ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಗ್ರಂಥಿ, ನಾಡೀವ್ರಣ, ಕೃಮ್ಠ್ಕಿ, ಕಫ, ಮೇದ, ವಾತ 


ರೋಗಗಳಿಗೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕೃಶತ್ವ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು ಬಯಸುವವ 
ರಿಗೂ, ಕ್ರೂರ ಕೋಷ್ಕ ದವರಿಗೂ ತೈ ಲವು ಹೆಚ್ಚು ಯೋಗ್ಯವು. 


ನಾತಾತಸಾಧ್ಯ್ಮಭಾರಸ್ತ್ರ ನ್ಯಾ ಯಾಮತ್ರ್ರೀಣಧಾತುಷು || ೯॥ 
ಕೂಕ್ಸಕ್ಸೇಶಕ್ಷಮಾತ್ಯಗ್ನಿನಾತಾವೃತಸಥೇಷು ಚ 
ರೋಂ ಲಲ್‌ಪಪು  ್‌ಟ್‌[( 

ಅರ್ಥ :-- ಗಾಳಿ ಬಿಸಿಲು, ಹಾದಿ ನಡೆಯೋಣ, ಭಾರ, ಸ್ರಿ ಸಂಗ, 


ವ್ಯಾಯಾಮಗಳಿಂದ ಧಾತುಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಿಗೂ, ರೂಕ್ಷರಿಗ್ಳೂ 
ದುಃಖಸಹನ ಮಾಡುವವರಿಗೂ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಗಳಿಗೂ, ವಾತದಿಂದ ಸ್ರೋತಸ್ಸು 
ಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಿಗೂ ಉಳಿದವು (ನೆಣ, ಮಜ್ಜೆ ಗಳು) ಹಿತ 
ಕರವು. (೯1) 


...ಎವಸಾತು ಸಂಧ್ಯಸ್ಪಿ ಮರ್ನುಕೋಷ್ಮರುಜಾಸು wu nol 
ತಥಾ ದಗ್ಭಾಹತಭ್ರಸ್ಟಯೋನಿಕರ್ಣಶಿಕೋರುಜಿ I 


ಅರ್ಥ:- ನೆಣಿವು ಸಂಧಿ, ಅಸ್ಥಿ, ಮರ್ಮ, ಕೋಷ್ಠಗಳ ಬೇನೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಟ್ಟಗಾಯ, ಬಡಿತ, ಯೋನಿಭ್ರಂಶ, ಕರ್ಣರೋಗ, ಶಿರೋಕೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತಕರವು. (nol) 


ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ನೇಹದ ಉಪೆಯೋಗವು ಯೋಗ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 
ಶೈಲಂ ಪ್ರಾವೃಸಿ ವರ್ಷಾಂತೇ ಸರ್ಪಿರನ್ಯೌ ತು ಮಾಧನೇ ಗಂಗ 


ಅರ್ಥ :-- ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ತೈಲವನ್ನು, ಶರತ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ 
ವನ್ನು, ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಣ ಮಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
(೧೧) 


೩ಿಗ೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಬುತೌ ಸಾಧಾರಣೇ ಸ್ಲೇಹಃ ಶಸ್ತೊ ಆಹ್ಟಿ`ನಿಮಲೇ ಕವ್‌ೌ ॥ 





ಅರ್ಥ :- ಬಹಳ ಶೀತ ಉಷ್ಣವಿರದ ಖತುವಿನಲ್ಲಿ (ಶ್ರಾವಣ, 
ಕಾರ್ತಿಕ, ಚೈತ್ರ ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ, ಹಗಲು ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದ್ದಾಗ್ಗೆ 
ಸ್ನೇಹವು ಯೋಗ್ಯವು. ( ೧೧॥ ) 


ಶೈಲಂ ತ್ಹರಾಯಾಂ ಶೀಶೆಣಸಿ ಘರ್ಮೇಸಿ ಚ ಫೃತಂ ನಿಶಿ || ೧೨॥ 
ನಿಶ್ಶೇನ ಪಿತ್ತೆ € ಸವನೇ ಸಂಸರ್ಗೇ ನಿತ್ತನತ್ಯಪಿ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನೇಹನವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಶೀತಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತೈಲವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಫಘೃತವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಪಿತ್ತ ಕೋಪದಲ್ಲಿ, ಸಿತ್ತಡ ವಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ವಾತಕೋಪದಲ್ಲಿ, ವಾತದ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಿತ್ತಾಧಿಕ ವಾತ 
ನಿತ್ತ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಫ ಸಿತ್ತ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದಾದಕೆ ತುಪ್ಪವನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (031) 


ನಿಶ್ಶನೃಥಾ ನಾತಕೆಫಾದ್ರೊ £ಗಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸಿತ್ತತೋ ದಿನಾ ೩ 


ಅರ್ಥ :- ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅಂದರೆ ಶೀತಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ವಾತ ಕಫ ಕೋಗಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಹಗಲು 
ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೈ ಲವನ್ನು ಉಪಯೊೋ!ಗಿಸುವದರಿಂದ ಪಿತ್ತದ ರೋಗಗಳುಂಟಾ 
ಗುವವು. ( ೧೩ ) 


ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯುಕ್ತ್ಯಾತವಚಾರಯೇತ್ಸೇಹಂ ಭಕ್ಟ್ರ್ಯಾದ್ಯನ್ನೇನ ಬಸ್ತಿ ಭಿಃ ॥॥ 
ನಸ್ಕಾಭ್ಯಂಜನಗಂಡೂಸಮೂರ್ಥಕರ್ಣಾಕ್ಷಿತರ್ಸಣೈಃ Il ೧೪ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ಟೇಹೆವನ್ನು ಕಾಲ್ಕ ಕರ್ಮ, ಭೂಮಿ, ದೇಹ ದೋಷ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರೋಚಿಸಿ ಭಕ್ಷ್ಯ,ಭೊಜ್ಯ, ಲೇಹ್ಯ, ಜೋಸ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಮೂರೂ ಬಸ್ತಿ, ನಸ್ಯ, ಅಭ್ಯಂಗ, ಗಂಡೂಷೃ ಶಿರೋಬಸ್ತಿ, 
ಕರ್ಣಪೂರಣ, ಅಕ್ಷಿತರ್ನಣಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, (೧೪) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶಿ೧೭ 
ರಸಭೇದೈಕಕತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಚತುಃಸಸ್ಟಿರ್ನಿಚಾರಣಾಃ ॥ 
ಸ್ನೇಹಸ್ಕಾ ನ್ಯಾ ಭಿಭೂತತ್ವಾದಲ್ಪತ್ವಾಚ್ಚ ಕೆ ಮಾತ್ತ ತ್ಸ್ಮೃತಾಃ | ೧೫ Il 
ಅರ್ಥ: ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಕನಭೀಡಗಳೆಳ್ಳ ಅನ್ಸಜೊಡನೆ ಕೊಡಲ್ಪ 
ಡುವ ಸ್ನೇಹದ ಭೇದಗಳು ಅರವತ್ತುಮೂರು, ಮತ್ತು ಬಸ್ತಿ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹದ ಭೇದವು ಒಂದು. ಹೀಗೆ ಸ್ನೇಹ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಬು ಭೇದಗಳಿಗೆ (ಸ್ಪೇಹದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವದರಿಂದ) ಸಾಗ? ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಂಟು, ಏಕೆಂದಕೆ 
ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೊಟ್ಟ ದ್ದ ರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿ ತ್ತ ದೆ. ಮತ್ತು ಬಸ್ತಿ 
ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದ ಪ್ರ ಹ ಕಡಿಮೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
| ೧೫) 
ಯಥೋಕ್ತ ಹೇತ್ವಭಾವಾಚ್ಛ ನಾಚ್ಛಪೇಯೋ ನಿಚಾರಣಾ | 
ಸ್ನೇಹಸ್ಯೆ ಕಲ್ಪಃ ಸ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ್ನೇಹಕರ್ಮಾಶುಸಾಥನಾತ್‌ ೧೬! 
ಅರ್ಥ: ಮೇಕೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳು (ಸ್ನೇಹದ ಶಕ್ತಿ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗೋಣ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹದ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆ ಇರೋಣ) ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹೆಪಾನವು ವಿಚಾರಣೆಯಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶೀವ್ರ 
ಮಾಡೊಣದರಿಂದ ಆ ಸ್ನೇಹದ ಕಲ್ಪವು ಶ್ರೇಷ್ಠವು. 
ಬಪ್ಪಣೆ:- ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಸದ ಶಕ್ತಿಯು ಇಷ್ಟೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿರುವದರಿಂದ 
ನಿಚಾರದಅನಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. (೧೬) 


ಮ ವ್‌ 
ಈಗ್ಗೆ ಶುದ್ಧ ವೇಯದ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಚತುರ್ಭಿರಷ್ಟಾಭಿರ್ಯಾಮೈರ್ಜೀರ್ಯಂತಿ 
ಯಾಃ ಕ್ರ ಮಾತ್‌ ॥ 

ಹ್ರಸ್ವಮಧ್ಯೋತ್ತಮಾ ಮಾತ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತಾಭ್ಯಶ್ಚ ಹ್ರಸೀಯಸೀಮ್‌ [೧೭ 
ಕೆಲ್ಬಯೇದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ ನೋಷಾನೀನ್‌ ಸ್ರಾಗೇವ ತು ಪ್ರಸೀಯಸೀಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ :- ಎರಡ್ಕು ನಾಲ್ಕು, ಎಂಟು ಪ್ರಹರಗಳಿಂದ ಪಚನನಾಗುವ 
ಸ್ನೇಹದ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ, ಮಧ್ಯ, ಉತ್ತಮ ಮಾತ್ರೆ 
ಗಳೆಂದು ಅನ್ನುವರು. ದೋಷ, ಔಷಧ ದಶ ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಆಲೋಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ಸಣ್ಣ (ಒಂದೇ ಪ್ರಹರದಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವ) ಮಾತ್ರೆ 


೩೧ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯಂತೂ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಸಣ್ಣ ಮಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕು. (nally 





ಶೋಧನ, ಶೆಮನ್ಯ ಬೃಂಹಣ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ ಸ್ನೇಹಗಳ ಕಾಲ, ಪ್ರಮಾಣ, 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಹೃಸ್ತನೇ ಜೀರ್ಣ ಏವಾನ್ನೇ ಸ್ನೇಹೊಆಚ್ಛಃ ಶುದ್ಧ ಯೇ ಬಹುಃ [[೧೮॥ 


ಶಮನಃ ಸ್ಷುದ್ಧ ತೊಟನನ್ನೋ ಮಧ್ಯಮಾತ್ರಶ್ಚ ಶಸ್ಕತೇ | 
ಬೃಂಹಣೋ ರಸಮದ್ಯಾದೈ ಸಭೆಕ್ತೊ ಆಲ್ಪಕಿ............... 
ಅರ್ಥ :- ಶೋಧನ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ಮಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಅನ್ನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಕೂಡಲೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಶಮ 
ನವಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಹೆಸಿವೆಯಾದ ನಂತರ ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಧ್ಯಮ 
ಮಾತ್ರೆಯಿಂದ ಕೊಡಬೇಕು. ಬೃಂಹಣವಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾಂಸರಸ 
ಮದ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಂಗಡ ಆಹಾರದೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಅಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರೆಯಿಂದ ಕೊಡಬೇಕು, (೧೮1/1) 


ಭವ್ಯ ಬಾವಾಜಿ ಹ ಾಚಾವ ಹತಃ ಸಚ | ೧೯ 


ಬಾಲನೃದ್ಧನಿಸಾಸಾರ್ತಸ್ಲೆ(ಹದ್ವಣ್ಮದ್ಯ ಶೀಲಿಷು ॥ 
ಸ್ತ್ರೀಸ್ಲೇಹನಿತ್ಯಮಂದಾಗ್ನಿಸುಖಿತಕ್ಸೇಶಭೀರುಷು ೨೦ Il 


ಮೃದುಕೋಷ್ಠಾಲ್ಪಜೋಷೇಷು ಕಾಲೇ ಚೋಷ್ಮೇ ಕೃಶೇಷು ಚ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಆ ಬ್ರಂಹೆಣಿ ಸ್ನೇಹವು ಬಾಲ್ಯ ವೃದ್ಧರಿಗೂ ನೀರಡಿಸಿ 
ದವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹ ಬೇಡಾದನರಿಗೂ ಸೆರೆಕುಡಿಯುವನರಿಗೂ ದಿನಾಲು 
ಸ್ರಿ "ಸಂಗ ಸ್ನೇಹೆಪಾನ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಮಂದಾಗ್ನಿ, ಸುಕುಮಾರ, 
ದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸದವರಿಗ್ಯೂ ಮೃದು ಕೋಷ್ನ ದವರಿಗೂ, ಅಲ್ಪದೋಷವು 
ಳೃವರಿಗೂ ಕೃಶರಿಗೂ ಉಷ್ಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. (೨೦॥) 


ಪ್ರಾ ಜ್ಮಧ್ಯೋತ್ತರಭಕ್ತೊ ಅಸಾನಧೋಮಧ್ಯೋರ್ಥ್ವದೇಹಜಾನ್‌ ॥೨೧! 
ವ್ಯಾಧಿಂ ಜಯೇದ್ಬಲಂ ಕುರ್ಯಾದಂಗಾನಾಂ ಚ ಯಥಾಕ್ರೆ ಮಮ್‌ ॥ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೧೯ 


US rr mam 


ಅರ್ಥ: ಅನ್ನದ ಮೊನಲು, ಅನ್ನದ ನಡುವೆ, ಅನ್ನ ದ ತಕ 
ಹೀಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಸ್ನೇಹವು ಕ್ರಮವಾಗಿ sod. ಕೆಳಗಿನ ಫಂ ಮೇಲಿನ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇನೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವದು. 
(3೧ ॥) 


ವಾರ್ಯುಷ್ಥಮಚ್ಛೆ ಅನುಸಿಬೇತ್‌ ಸ್ನೇಹೇ ತತ್ಸುಖಸಕ್ತೆ ಯೇ ॥ ೨೨ | 


ಆಸ್ಕೋಸಲೇಪಶುಣ್ಸ್ಯೈ ಚೆ ತೌನರಾರುಷ್ಕರೇ ನತು ॥ 
ಜೀರ್ಣಾಜೀರ್ಣವಿಶಂಕಾಯಾಂ ಪುನರುಷ್ಣೋದಕೆಂ ನಿಬೇತ್‌ ॥೨೩॥ 


ತೇನೋದ್ಗಾರನಿಶುದ್ಧಿ ಸ್ಯಾತ್ತ ತಶ್ಚ ಲಘುತಾ ರುಚಿಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಸುಖವಾಗಿ ಆದರ 
ಪಚನವಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಬಾಯಿ ಜಿಗಟು ಹೋಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಸಿ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು, ಆದರೆ ಕೇರು ಎಣ್ಣೆ, ಗೊಡಂಬಿ ಎಣ್ಣೆ ಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮಾತ್ರ ಬಿಸಿನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಸ್ನೇಹವು ಪಚನವಾಗಿದೆಯೊ 
ಇಲ್ಲವೋ . ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಪುನಃ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 
ಅದರಿಂದ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ತೇಗುಗಳು ಬರುವವು. ಶರೀರವು ಹಗುರಾಗುವದು- 
ಬಾಯಿಗೆ ರುಚಿಬರುವದು. (೨೩॥) 


ಭೋಜ ಟನ್ನಂ ಮಾತ್ರಯಾ ಪಾಸ್ಕನ್‌ ಶ್ವಃ ಪಿಬನ್‌ ಸೀತನಾನಸಿ 


Il ೨೪ Il 
ದ್ರವೋಷ್ಥಮನಭಿಸ್ಯಂದಿ ನಾಶಿಸ್ಸಿಗ್ಗ ಮಸಂಕರಮ್‌ ॥ 


ಉಷ್ಣೋದಕೋಪಚಾರೀ ಸ್ಯಾದ್ಭ$)ಹ್ಮಚಾರೀ ಕ್ಷಸಾಶಯಃ 1 ೨೫! 
ನ ನೇಗಕೋಧೀ ವ್ಯಾಯಾಮಕ್ರೋಧಶೋಕಹಿಮಾತಸಾನ್‌ Il 


ಪ್ರವಾತಯಾನಯಾನಾಧ್ವ ಭಾಷಾ ತ್ಯಾಸನಸಂಸ್ಥಿ ಶೀ ॥ 2೬ I 
ನೀಚಾತ್ಕು ಚ್ಚೋಪಧಾನಾಹಃಸ್ವಸ್ನಧಥೂಮರಜಾಂಸಿ ಚ ॥ 
ಯಾನ್ಯಹಾನಿ ಪಿಬೇತ್ತಾನಿ ತಾವಂತ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಸಿ ತ್ಯಜೇತ್‌ ॥ ೨೭ | 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನೇಹ ಪಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವನಿಗೆ ಅದರ ಮೊದಲನೇ 
ಏನಸ್ಕ ಆ ದಿವಸ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ದಿವಸ ದ್ರವ, ಉಷ್ಣ, ಕಫಕರವಲ್ಲದ 


೩೨೦ ಆಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಎ ತ ಹ್ಮ ES ಗಭ ಹ. n= Ann 


ಬಹಳ ಸ್ಟಿಗ್ಗ ನಿರದ, ಟ್‌ ಸ್ತು ನಿಕ ಅನ್ನವನ್ನು: ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಅವನು ಸ್ಟೆ ಹಪಾನ ಮಾಡಿದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದೆ 
ಅದರಷ್ಟು ದಿನಸಗಳನರೆಗೂ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚರ್ಚ ಇರಬೇಕು, ನಾತ್ರ ನಿದ್ದೆ ಗೆಡಬಾರದು. ಮಲಮೂತ್ರ 
ಮುಂತಾದವುಗಳ ವೇಗಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧವನ್ನೂ, ವ್ಯಾಯಾಮ, ಕ್ರೋಧ, 
ಶೋಕ, ಚಳಿ, ಬಿಸಿಲ್ಕು ಬಿರುಗಾಳಿ, ವಾಹನದ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರೋಣ್ಯ ಹಾದಿ 
ನಡೆಯೋಣ, ಅಭ್ಯಾಸ, ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲೋಣ, ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೇ 
ಕೂಡ್ರೋಣ, ಬಹಳ ಸಣ್ಣ ಅಥವಾ ಎತ್ತರವಾದ ತಲೆಗಿಂಬು, ಹಗಲು ನಿದ್ರೆ, 
ಹೊಗೆ, ಧೂಳಿ--ಇವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಬಾರದು, (೨೭) 


ಸರ್ವಕೆರ್ಮಸ್ತಯೆಂ ಸ್ರಾಯೋ ವ್ಯಾಧಿಕ್ಷೀಣೇಷು ಚ ಕ್ರಮಃ | 


ಅರ್ಥ:-- ವಮನ ವಿಕೇಚನ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ 
ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಬೇನೆಯಿಂದ ಕ್ಷೀಣರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಕ್ರಮವು ಯೋಗ್ಯವು. (3೭1) 


ಉಪಚಾರಸ್ತು ಶಮನೇ ಕಾರ್ಯಃ ಸ್ಟೇಹೇ ನಿರಿಕ್ತ ವತ್‌ | 26 || 


ಅರ್ಥ :--. ಶಮನ ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ ವಿರೇಚನದಂತೆ ಉಪಚಾರ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಸಾನಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ತೇಜನ 


ಮಾಡುನ ಮತ್ತು ಕೋಷ್ಮವನ್ನು ಹೆಗರುಮಾಡುವ ಮೃದುವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (೨೮) 


ತ್ರ $ಹಮಚ್ಛಂ ಮೃದೌ ಕೋಷ್ಕೇ ಕ್ರೊರೇ ಸಪ್ತ ದಿನಂ ಸಿಬೇತ್‌ |! 


ಸಮ್ಯಕ್ಸಿಗ್ಗೊ ಆಥವಾ ಯಾವದತಃ ಸಾತ್ಮಿಕ್ಕಭವೇತೃರಮ್‌ || ೨೯ || 


ಅರ್ಥ:-- ಶುದ್ಧ ಸ್ನೇಹವನ್ನು, ಕೋಷ್ಠವು ಮೃದು ಇದ್ದರೆ ಮೂರು 
ದಿವಸ, ಕ್ರೂರವಿದ್ದರೆ ಏಳು ದಿವಸ ಅಥವಾ ಚನ್ನಾಗಿ ಸ್ಮಿಗ್ಧವಾಗುವವರೆಗೆ 
ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಅದು ಸಾತ್ಮ್ಯವಾಗುವದು. (3೯) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಷಿ೨೧ 


ಸ್ನೇಹದ ಸಮ್ಯಗ್ಯ್ಕೊಗ, ಅಯೋಗ, ಅತಿಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 








ವಾತಾನುಲೋಮ್ಯಂ ನೀಪ್ರೊ ಆಗ್ಗಿರ್ವರ್ಚಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗಮಸಂಹತಮ್‌ || 
ಸ್ನೇಹೋಷ್ಟೈೇಗಃ ಕ್ಲ ಮಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ಸ್ನಿಗ್ಬೇ, ರೂಸ್ಲೇ ನಿಸರ್ಯಯಃ 
|| ೩೦ Il 
ಅತಿಸ್ಲಿಗ್ನೇ ತು ಸಾಂಡುತ್ತಂ ಘ್ರಾಣವಕ್ರೈಗುವಸ್ತ್ರವಾಃ || 
ಅರ್ಥ :- ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ಟಿಗೃನಾಗಲು ವಾತದ ಅನುಲೋಮನ, 
ಅಗ್ನಿಯ ಬೀಸ್ತಿ, ಸ್ನಿಗ್ಧ ಮತ್ತು ಶಿಥಿಲವಾದ ಮಲ, ಸ್ನೇಹ ಬೇಡಾಗುನಿಕೆ, 
ಗ್ಲಾನಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ರುಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಇದರ ಏಪರೀತ ಗುಣಗಳು ಇರು 
ವವು, ಅತಿಸ್ಪಿಗ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುತ್ತ, ಮೂಗು ಬಾಯಿ ಗುದಗಳ ಸ್ರಾವವು 
ಉಂಟಾಗುವವು. (aoll) 


ಸ್ನೇಹದ ಮಿಥ್ಯಾಯೋಗವನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾ ರೆ, 
ಅಮಾತ್ರಯಾಹಿತೊಆಕಾಲೇ ಮಿಥ್ಯಾಹಾರವಿಹಾರತ॥ || an Il 


ಸ್ನೇಹಕ ಕರೋತಿ ಶೋಫಾರ್ಶಸ್ತಂದ್ರಾಸ್ತೆ ಂಭ ನಿಸಂಜ್ಞತಾಃ |! 


ಕೆಂಡೂಕುಸ್ಥ ಜ್ವಕೋತ್ಸೆಲ್ಲ ಶಶೂಲಾನಾಹಭ್ರ ಮಾಡಿಕಾನ್‌ Il 4೨ Il 

ಅರ್ಥ:- ಅಳತೆಗೆಟ್ಟಿ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಅಯೋಗ್ಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಹಾರ-ಏಹಾರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದದ ಸ್ನೇಹವು ಬಾವು, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಆಲಸ್ಯ, ಸ್ಪಬ್ದತೆ ಮೂರ್ಚೆ, 
ತುರಿಕೆ, ಕುಷ್ಠ, ಜ್ವರ, ಓಕರಿಕೆ, ಶೂಲ, ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಬ್ಬು, ಭ್ರಮ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವದು. (೩೨) 


ಕತ್ತ ಸ್ಲೋಸಲ್ಲೇಖನಸ್ಸೇದ ರೂಕ್ಷಸಾನಾನ್ನಭೇಷಜಮ್‌ | 
ತಕ್ರಾರಿಸ್ಟಖಲೋದ್ದಾ ಲಯನಶ್ಶಾಮಾಕಕೋದ್ರವಮ್‌ Il ೩೩ | 


ಪಿಪ್ಪಲೀತ್ರಿಫಲಾಕ್ಟೌ ದ್ರಪಸಥ್ಯಾಗೋಮೂತ್ರಗುಗ್ಗು ಲು Il 
ಯಥಾಸ್ಪಂ ಪ್ರತಿಕೋಗಂ ಚ ಸ್ನೇಹನ್ಯಾಪದಿ ಸಾಧನಮ್‌ || ೩೪॥ 
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ಅರ್ಥ :-- ಸ್ಟೇಹೆದಿಂದಾದ ಅಪಾಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅನು 
ರೂಪನಾಗಿ ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆಗಳ ನಿಗ್ರಹ, ವಮನ, ಸ್ರೇದನ, ರುಕ್ಷನಾದ 
ಅನ್ನಪಾನ ಔಷಧಗಳನ್ನೂ ಮಜ್ಜಿಗೆ, ಅರಿಷ್ಟ, ಖಲ ( ವ್ಯಂಜನಭೇದ ) 
ಉದ್ದಾಲ (ಶಾಲಿನಿಶೇಷ), ಮುಳಜವ್ಕಿ ಸಾವಿ ಕೋದ್ರವ (ಹಾರಕ), 
ಒಪ್ಪಲಿ, ಕ್ರಿಫಳೆ, ಜೇನು, ಅಣಲೆ, ಗೋಮೂತ್ರ, ಗುಗ್ಗುಳಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಆಯಾರೋಗಗಳ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೩೪) 


ಸ್ನೇಹದ ಅಪಾಯದಲ್ಲಿ ಏರೂಕ್ಷಣ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವದರಿಂದ ರೂಕ್ಷಣವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಆದ, ಆಗದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವಿರೂಕ್ಷಣೇ ಲಂಘನನತ್ಮತಾತಿಕೃತಲಕ್ಷಣಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸರಿಯಾಗಿ ಆದ ಲಂಘನ ಲಕ್ಷಣದಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಆದ 
ವಿರೂಕ್ಷಣದ ಲಕ್ಷಣವೂ ಅತಿಯಾಗಿ ಆದ ಲಂಘನದ ಲಕ್ಷಣದಂತೆ ಅತಿಯಾದ 
ವಿರೂಕ್ಷಣದ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇರುವದು. {avll) 


ಸ್ಸಿಗ್ಗದ್ರ ವೋಷ್ಠಧನ್ನೋತ್ಸ ರಸಭುಕ್‌ ಸ್ಟೇದಮಾಚಕೇತ 11೩೫ ॥ 


ಸ್ನಿಗೃಸ್ತ್ರ್ಯಹಂ ಸ್ಥಿತಃ ಕುರ್ಯಾದ್ದಿರೇಕಂ ವಮನಂ ಪುನಃ 
ಏಕಾಹಂ ದಿನಮನೃಚ್ಚ ಕೆಫಮುತ್ತೆ £ ಶ್ಯ ತತ್ವಕೈಃ || ೩೬ Il 


ಅರ್ಥ: ಸ್ನೇಹ ತಕ್ಕೊಂಡವನು ಸ್ಟಿಗ್ಗ, ದ್ರವ, ಉಷ್ಣವಾದ 
ಜಾಂಗಲಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಉಣ್ಣುತ್ತ A ಸ್ಪೇದವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಮೂರು ದಿವಸ ತಡೆದು ಅಮೇಲೆ ವಿಶೇಚನವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಅಮೇಲೆ ಒಂದು ದಿನ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತಕ್ಕೊಂಡು ಮರುದಿವಸ ಕಫಕರ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ ಕಫವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ವಮನವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. (ax) 


ಮಾಂಸಲಾ ಮೇದುರಾ ಭೂರಿಕ್ಸೇಷ್ಮಾಣೋ ವಿಷಮಾಗ್ನಯಃ॥ | 


ಸ್ನೇಹೋಚಿತಾಶ್ಚ ಯೇ ಸ್ನೇಹ್ಯಾಸ್ತಾನ್‌ ಪೂರ್ವಂ ರೂಕ್ಷಯೇತ್ತ ತಃ 
|| ae ॥ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ಿ೨ತ್ಥಿ 





LR ಶರ A ೂ ್‌್‌ 


ಸಂಸ್ಕ್ರೇಹ್ಯ ಶೋಥಯೇದೇವಂ ಸ್ನೇಹನ್ಯಾಸನ್ನ ಜಾಯತೇ ॥ 
ಅಲಂ ಮಲಾನೀರಯಿತುಂ ಸ್ನೇಹಶ್ಚಾಸಾತ್ಮ್ಯತಾಂ ಗತಃ || ೩೮॥ 








ಅರ್ಥ :-- ಮಾಂಸ್ಯ ಮೇದ ಅಥವಾ ಕಫ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳ್ಳನರನ್ನೂ 
ಏಷಮಾಗ್ದಿಗಳನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ನೇಹ ಸೇವಿಸುವವರನ್ನೂ ಸ್ತಿಗ್ಗ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ಅವರನ್ನು ರೂಕ್ಷಮಾಡಬೇಕು, ಅ ಮೇಲೆಸ್ಶಿಗ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಶೋಧನ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ನೇಹದ Rn 
ಅಗದು. ಸ್ನೇಹವು ಸಾತ್ಮ್ಯವಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಗ ಹೊರಗೆಡುವಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗುವದು, (೩೮) 


ಬಾಲವೃ ದ್ಧಾ ನಿಸು ಸೆ ್ಲೀಹೆಪರಿಹಾರಾಸಹಿಸ್ಣು ಸು ॥ 
Mion ಗರ ಸದ್ಯಃ ಸ್ನೇಹಾನ್‌ ಪ್ರ ಯೋಜಯೇತ್‌ 


Il a || 

ಅರ್ಥ: ಸ್ಮ ಹಪಾನಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಪಥ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಳಾಗದ 
ಬಾಲ, ವೃದ್ಧ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ತ್ರಾಸವಾಗದ, ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಿಗ್ಗಮಾಡುವ 
ಈ ಯೋಗಗಳನ್ನು ನೊಡಬೇಕು. (ar) 


ಆ ಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಪ್ರಾ'ಜ್ಯ ಮಾಂಸರೆಸಾಸ್ತೆ (ಷು ಸೇಯಾವಾ ಸ್ನೇಹಭರ್ಜಿತಾ Il 
ತಿಲಚೂರ್ಣಶ್ಚ ಸಸ್ಪೇಹಫಾಣಿತಃ ಕೈಶರಾ ತಥಾ Wl wo ll 
ಶ್ರೀರಸೇಯಾ ಫ್ಫುತಾಢಥ್ಯೋಷ್ಣಾ ದಧ್ನ್ನೋ ವಾ ಸಗುಡಃ ಸರಃ | 
ಪೇಯಾ ಚ ಪಂಚಸ್ರಸೃತಾ ಸ್ನೇಹೈಸ್ತಂಡುಲಪಂಚಮೈಃ | wo Il 
ಸಪ್ತ್ರೈತೇ ಸ್ನೇಹನಾಃ ಸದ್ಯಃ ಸ್ನೇಹಾಶ್ಚ ಲನಣೋಲ್ಬಣಾಃ | 
ತದ್ದ 31 ಭಿಸ್ಕಂದ್ಯರೂಕ್ಷಂ ಚ ಸೂಕ್ಷ ಒಮುಷ್ನಂ ವ್ಯನಾಯಿ ಚ || ೪೨ ॥॥ 
ಅರ್ಥ: ಅವರಿಗೆ] ೧. ಬಹಳ ಮಾಂಸದ ರಸ ೨. ಬಹಳ 
ಸ್ನೇಹೆದಲ್ಲಿ ಕಂದ ಮಾಂಸದ ಪೇಯ, ೩. ಸ್ನೇಹ ಮತ್ತುಕಾಕಂಬಿ ಕೂಡಿಸಿದ 


{ "ನಿಸ್ಕಂದ್ಯ? ಎಂದು ಹೇಮಾದ್ರಿಯ ಪಾಠವು, 
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ಎಳ್ಳು ಚಿಗಳಿ, ೪. ಅದರಂತೆ ಸಾಕ ಹುಗ್ಗಿ, ೫. ತುಸ ಪ್ಪವನ್ನು ತಕ 
ಹಾಕಿದ ಉಷ್ಣವಾದ ಹಾಲಿನ ಖೀರು, ೬. ಬೆಲ್ಲ ಹಾಕಿದ ಮೊಸರಿನ 
ನೀರು ೭. ತುಪ್ಪ, ಎಣ್ಣೆ, ನೆಣ ಮಜ್ಜೆ, ಅಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಎಂಟಿಂಟು 
ತೊಲಿ ಹಾಕಿಮಾಡಿದ ಪೇಯ ಈ ಏಳು ಕೂಡಲೇ ಸ್ನೆೇಹನ ಮಾಡುವವು 
ಬಹಳ ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿದ ಸ್ಟೇಹಗಳೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸ್ಮಿಗ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಲವಣವು ಶ್ರೊೋತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ ಮಲಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತರುವದೂ, ಸ್ನೇಹದ ಅವಿರುದ್ಧವೂ, ಅರೂಕ್ಷವೂ, ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ, ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕರಗಿಸುವ ಉಷ್ಣ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುವಂಥದ್ದೂ ಆಗಿರುವದು. (೪೨) 


ಗುಷಾನೂಸಾನಿಸಕ್ತ £ರತಿಲಮಾಷಸುರಾದಧಿ | 
ಕುಸ್ಮಶೋಫಸ್ರ ಮೇಹೇಷು ಸ್ಥೆ ್ಲೀಹಾರ್ಥಂ ನಪ್ಪ ಸ್ರ ಕೆಲ್ಪಯೇತ್‌ || ೪೩॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಕುಷ್ಠ, ಬಾವು, ಪ್ರಮೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹನಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಲ್ಲ, 


ಅನೂಪಮಾಂಸ , ಹಾಲು, ಎಳ್ಳು, ಉದ್ದು, ಸುಕ್ಕೆ ಮೊಸರುಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೊ!ಗಿಸಬಾರದು. (೪೩) 


ತ್ರಿಫಲಾಪಿಸ್ಪಲೀಪಥ್ಯಾಗುಗ್ಗು ಲ್ವಾದಿನಿಸಾಚಿತಾನ್‌ | 
ಸ್ಲೇಹಾನ್‌ ಯಥಾಸ್ವಮೇತೇಷಾಂ ಯೋಷಜಯೇನದಿಕಾರಿಣ॥ Il we Il 


ಅರ್ಥ :- ಇವುಗಳಿಗೆ ತ್ರಿಫಳೆ ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಅಣಲೆ, ಗುಗ್ಗುಲು 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ, ವಿಕಾರಮಾಡದ ಅಳಿ ಕೋಗಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಟೇಹಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಬೇಕು. lv) 


ಶ್ರೀಣಾನಾಂ ತ್ವಾಮಯ್ಯೆರಗ್ನಿಡೇಹಸಂಧುಕ್ಷಣಸ್ಷ ಮಾನ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಬೇನೆಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀಣರಾದವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿದೀಪಕ ದೇಹ 
ಪೋಸಕಗಳಾದ ಸ್ನೈ/ಹಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. [೪೪॥) 


ದೀಸ್ತಾ ಂತೆರಾಗ್ದಿಃ ಪರಿಶುದ್ಧ ಕೋಷ್ಕಃ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಧಾತುರ್ಬಲವರ್ಣಯುಕ್ತೆ 8 Il ೪೫ ॥ 


ಧೃಢೇಂದ್ರಿಯೊಃ ಮಂದಜರಃ ತತಾಮು। 
ಸ್ಟೇಹೋಸಸೇನೀ ಪುರುಷಃ ಪ್ರದಿಷ್ಟಃ | 


ಅರ್ಥ: ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನ ಅಗ್ವಿಯು 
ಪ್ರದೀಪ್ತವಾಗುವದು. ಕೋಷ್ಠವು ಶುದ್ಧವಾಗುವದು. ಧಾತುಗಳು ಪುಷ್ಟ 
ವಾಗುವವು. ಬಲವರ್ಣಗಳು ಹೆಚ್ಚುನವು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ದೃಢವಾಗು 
ವವು. ಮುಪ್ಪು ದೊರ ಸರಿಯುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೂರು ವರ್ಷ 
ಬದುಕುವನು. (೪೫॥) 


ಣಾತ್ರಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯೆಸೆಂಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ ಸ್ನೇಹನಿಧಿ 


ರ್ನಾಮ ಸಷೋಡಶೊಟಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ತಃ! 
ಇತಿ ೫ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ್ಛ ಪಾದ ಶಿಷ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನೆಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂಡ ರಚಿತವಾಣೆ : : ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ ? ಎಂಬ ಅನ್ಟ್ರಾಂಗಹೃ ದಯದ 


ಸೂತ್ರಸ್ಮಾನಹಲ್ಲಿಯ ಸ್ನೇಹನಿಧಿ ಎಂಬ ೧೬ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯಹ ಟೀಕೆಯೂ 
ಮಾಜ 


123) 


[ ಸೂತ್ರ 


Tar \ 
೧೭ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 
ಓಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶೋಧನಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸ್ನೇಹನಿಧಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದರು. ಅನಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸ್ವೇದವಿಧಿಯನ್ನು ಈ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥಾತೆಃ ಸ್ನೇದನಿಧಿಮಧ್ಯಾ ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾ ಮಃ ॥ 


ಅರ್ಥ:- ಇನ್ನು ಸ್ವೇದವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾಶ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ಟೇಹಸ್ತಾ ಪೋಪನಾಹೋಸ್ಮದ್ರ ನಭೇದಾಚ್ಚತುರ್ನಿಥಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ವೇದವು ತಾನ (ಒಣಕಾವು), ಉಪನಾಹ [ಯಾತರಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೂ ಕಟ್ಟಿ ಕಾಸುವದು), ಊಷ್ಮ (ಉಗೆಯ ಕಾವು), ದ್ರವ (ದ್ರವ 


ವಸ್ತುಗಳ ಕಾವು)--ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರ. 0) 
ತಾಪೊಆಗ್ನಿ ತಪ್ತ ವಸನಫಾಲಹೆಸ್ತ ತಲಾದಿಭಿಃ Il ೧॥ 

ಅರ್ಥ :-- ತಾಪವೆಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕಾಯ್ದ ಆರಿನೆ, ಕಬ್ಬಿಣದ 
ತಗಡು, ಅಂಗೈ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕಾಸೋಣ. (೧) 


ಉಾಪನಾಹೋ ವಚಾಕಿಣ್ವಶತಾಹ್ವಾ ದೇವದಾರುಭಿಃ || 

ಧಾನ್ಯೈ ಸಮಸ್ತೈರ್ಗಂಧೈಶ್ಚ ರಾಸ್ತ್ರೈರಂಡಜಬಾಮಿಷೆಃ Ils Il 
ಉದ್ರಿಕ್ತ ಲವಣೈಃ ಸ್ನೇಹಚುಕ್ರತಕ್ರ ಪಯಃಪ್ಲು ತೈಃ ॥ 

ಕೇವಲೇ ಸವನೇ, ಶ್ಲೇಷ್ಮಸಂಸೃಷ್ಟೇ ಸುರಸಾದಿಭಿಃ 1೩ 
ಹತ್ತೇ (ನ ಸದ್ಮಕಾಷ್ಯೈಸ್ತು ಸಾಲ್ವಣಾಖೈೈಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಭಾಯ ೩೨೭ 


ಅರ್ಥ: ಕೇವಲ ವಾತದ ಮೇಲೆ ಬಜಿ, ಸುರಾಬಿ!ಜ, ಬಡಿ 
ಸೋಪ್ಕ ದೇವದಾರು, ಎಲ್ಲ ತರದ ಧಾನ್ಯ, ಸುಗಂಧ ದ್ರನ್ಯ, ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಔಡಲ 
ಬೇರು, ಮಾಂಸ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಉಪ್ಪಸ್ನೂಸ್ನೇಹ ಚುಕ್ರ (ಹುಳಿ) ಮಜ್ಜಿಗೆ 
ಹಾಲುಗಳನ್ನೂ: ಕಲಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಬೇಕು. ವಾತವು ಕಫದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಕೆ 


ತ.ಳಸಿ ಮುಂತಾದವು. (ಸುರಸಾದಿಗಣದ ವನಶೃತಿ) ಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸ್ಕಿ 
ಇ 


ಸ್ವಲ್ಪ ಪಿತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಪದ್ಮಕಾಷ್ಟಾದಿ [ಪದ್ಮಕಾದಿಗಣ(೧೫1೧೨)] 
ಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು, ಈ ಸದ್ಮಕಾದಿಗಣದ ಔಷಧಿಯುಕ್ತ 


ಸ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಾಲ್ವಣಸ್ತೇದವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಉಪನಾಹ [ಉಪನಹೃತೇ 
(ಬಧ್ಯತೇ) ಅನೇನೇತಿ] ಸ್ಟೇದವು. (aly 


ಸ್ನಿಗ್ಳೋಷ್ಸನೀರ್ಯ್ಯೆರ್ಮ್ವದುಭಿಶ್ಚರ್ಮಸಟ್ಟೈ ರಪೂಕಿಭ8 lw I 


ಅಲಾಭೇ ವಾತಜಿತ್‌ಪತ್ರಕೌಶೇಯಾನಿಕಶಾಟಿತೈಃ Il 

ಬದ್ಧಂ ರಾತ್ರೌ ನಿವಾ ಮುಂಚೇನ್ಮುಂಚೇದ್ರಾತ್ರೌ ವಿನಾಕೈತಮ್‌ ॥ ೫ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಸ್ಟಿಗ್ಸ, ಉಷ್ಣನೀರ್ಯ, ಮೃದು ಮತ್ತು ದುರ್ಗಂಧ 

ರಬತವಾದ ತೊಗಲಿನ ಪಟ್ಟಿ ಗಳಿಂದ, ಅವು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ವಾತನಾಶಕವಾದ 

(ಔಡಲ ಎಕ್ಕೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ) ಎಲೆ ರೇಶಿಮೆ ಅಥವಾ ಕಂಬಳಿ ಇಲ್ಲವೆ 

ಬೀರೆ ವಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಕಬ್ಬ ಬೇಕು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಮುಂಜಾನೆ, 

ಮುಂಜಾನೆ ಕಬ್ಬಿದ್ದನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಚ್ಚ ಬೇಕು. (೫) 


ಊಹಷ್ಮಸ್ವೇದದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಊಸ್ಮಾತೂತ್ವಾ ರಿಕಾಲೋಸ್ಟ ಕಸಾಲೋಪ ಲಸಾಂಸುಭಿ॥ Il 
ಪತ್ರಭಂಗೇನ ಧಾನ್ಯೇನ ಕರೀಷಸಿಕತಾತುಷೈಃ | ೬॥ 


ಅನೇಕೋಪಾಯಸಂತೆಸ್ಟೈಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯೋ ದೇಶಕಾಲತಃ |! 


ಅರ್ಥ:-- ಜವೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ರೊಟ್ಟಿ, ಹೆಂಟಿ, ಖಸ್ಪರಿ, ಕಲ್ಲು, 
ಹುಡಿ, ಎಲೆಯ ಚೂರುಗಳು, ಧಾನ್ಯ, ಸುಳ್ಳಿನ ಪುಡಿ, ಉಸುಕು, ಹೊಟ್ಟು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಕಾಸಿ ದೇಶ ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಊಷ್ಮಸ್ವೇದವೆನ್ನುವರು. 


೩೨ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಊಸ್ಮ ಸ್ವೇದವು, ನಿಂಡಸ್ಟೇದ್ಯ ಸಂಸ್ತರಸ್ವೇದ, ನಾಡೀಸ್ಟೇದ, 
ಘನಾಶ್ಶಸ್ವೇದ್ಕ ಕುಂಭೀಸ್ವೇದ, ಕೂಪಸ್ಟೇದ್ಯ ಕುಟೀಸ್ಟೇದ, ಜೇಂತಾಕಸ್ಟೇದ 


ಎಂದು ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರ. 


| ೧) ನಿಂಡಸ್ವೇದ-- ಕಲ್ಲು, ಹೆಂಟೈ ಲೋಹ, ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಕೆಂಪಗೆ ಕಾಸಿ ಸಂಡಾಸದಿಂದ ಹಿಡಿದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದ 
ಅವನ್ನು ವಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಕಫಮೇದಗಳಿಂದ ನೋವುಳ್ಳೆ ಅನಯವವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಗಂಟನ್ನು ವವನು. ಣಹರಂತೆ ಹುಡಿ, ಉಸುಕು, ಹೊಟ್ಟು, ದಾನ್ಯ, ಮಾಂಸ್ಕ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಂಬಲಿಯೆಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿ ಮೇಲಿನಂತೆ ಅರಿನೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಅಥವಾ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೋಟೀಸಿನ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೊಟ್ಟಿ, ಉಸುಳಿ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳ ಮುದ್ದಿಯನ್ನು ಅರಿವೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ವಾತರೋಗಪೀಡಿತ ಅಂಗವನ್ನು ಕಾಸು 
ವದು ಪಿಂಡಸ್ಟೇಹವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಕರಸ್ವೆ £ದವೆಂಹೂ ಹೆಸರುಂಟು, 





(೨) ಸಂಸ್ತರ (ಹಾಸಿಗೆ) ಸ್ವೇದ:-- ಸ್ವೇದದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿ ಗಾಳಿ ಇಲ್ಲದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಸಾಟಿ ಮೇಣಗಮದು ಅಂತೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಸಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಅವನ್ನು ಹರವಬೇಕು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಕೋಗಿಯನ್ನು 
ಮಲಗಿಸಿ ಸ್ಟೇದ ಕೊಡುವದು. 


(೩) ನಾಡೀಸ್ವೇದ:-- ಮೇಲಿನಂತೆ ಮುಚ್ಚಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪೇದದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕುಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿದ ಸೊಂಡಿಯಿಂದ ನೋವುಳ್ಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಾವು ಕೊಡು 
ವದು. 


(೪) ಘನಾಶ್ಮಸ್ತೇಣ:- ಮನುಸೃನಸ್ಟೇ ಉದ್ದಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಅಥವಾ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಾತನಾಶಕ ಕಟ್ಟಗೆಗಳಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಬಿಸಿ ನೀರು ಅಂಬಲಿಗಳನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ರೋಗಿಯನ್ನು ಹೊಚ್ಚ 
ಮಲಗಿಸಿ ಸಂಸ್ತರ ಸ್ವೇಡಸಂತೆ ಕಾವು ಕೊಡುವದು, 


(೫) ಕುಂಭೀಸ್ವೇದ;-- ಮೇಲಿನಂತೆ ಸ್ಪೇಡೆದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಡ್ಡ ಹರಿವೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕೂತು ಕಾವು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಥವಾ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಮಟ್ಟು ಹುಗಿದು ಅಡರ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಹಸ್ಪವಿಲ್ಲನ ಆಸನ 
ಹಾಕಿ ಆದರ ಮೇಲೆ ಕಂಬಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಕೂತು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅಹರಕ್ಷಿ ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಾಯ್ದ ಕಬ್ಬಿಣದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕಲ್ಲುಗಳ 
ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ಕಾಸಿಕೊಳ್ಳ ವದು. 


(೬) ಕೂಸಸ್ತ್ರೇದ:-- ಹಾಸಿಗೆಯ ಕೆಳೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ತೆಗ್ಗು ತೆಗೆದು ಅದರಲ್ಲಿ 
ವಾತನಾಶಕ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೆಂಕೆಮಾಡಿ ಹೊಗೆ ಹೋಗಲು, ಮೇಲು ಭಾಗದ 
ಮೇರೆ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಾಸುವದು. 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ರ 


( 2) ಕುಟೀಸ್ಟೆ ಷಃ 3. ಬಹಳ ಎತ್ತ ತ ke ಇಲ್ಲದೆ ದುಂಡಾಣೆ, ಭಿಧ್ರ 
ವಿಲ್ಲದ ಸ್ವೇದದ್ರವ್ಯ ಕಲ್ಪ ಗಳಿಂದ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ದಪ್ಪಾಗಿ ತೊಡೆದ. ಮತ್ತು ಹೊಗೆ 
ಯಿಲ್ಲದ ತೊಡಗಳಂತ ತುಂಬಿದ ಆಗ್ಗಿ ಸ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲು ಇಟ್ಟಿ ಒಂದು 
ಕುಟ (ಸಣ್ನ ಕೋಣೆ) ಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಕಾಸುವದು, 


(೮) ಜೇಂತಾಕಸ್ಟೇದವು:-- ಇದುದೊಡ್ಡದಿದ್ದುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. (೬1) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದ್ರವಸ್ವೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಷೇಕ ಮತ್ತು ಅವಗಾಹ 
ನೆಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ, ಈಗ "ಪರಿಷೇಕ?ವನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶಿಗ್ರುವಾರಣಸಕೈರಂಡಕರಂಜಸುರಸಾರ್ಜಕಾತ್‌ Ile || 


ಶಿರೀಷವಾಸಾನಂಶಾರ್ಕಮಾಲತೀದೀರ್ಥವೃಂತತಃ॥ 
ಪತ್ರಭಂಗೈರ್ನಚಾನ್ಯೈಶ್ಚ ಮಾಂಸೈಶ್ಟಾನೂಪನಾರಿಜೈಃ Il Il 


ಹಶಮೂಲೇನ ಚ ಪೃಥಕ್‌ ಸಹಿತೈರ್ವಾ ಯಥಾಮಲಮ್‌ || 
ಸ್ನೇಹೆವದ್ಧಿಃ ಸುರಾಶುಕ್ತವಾರಿಕ್ಷೀರಾಡಿಸಾಧಿತೈಃ || ೯|[ 


ಕುಂಭೀರ್ಗಲಂತೀರ್ನಾಡೀರ್ವಾ ಪೂರಯಿತ್ತಾ ರುಜಾರ್ದಿತಮ್‌ ॥ 
ವಾಸಸಾ*ಚ್ಛಾದಿತಂ ಗಾತ್ರಂ ಸ್ನಿಗ್ನೆಂ ಸಿಂಚೇದ್ಯಥಾಸುಖಮ್‌ | ೧೦॥ 


ಅರ್ಥ: ನುಗ್ಗಿ, ವಾರಣಕ (ಪಾಂಗರಿ), ಔಡಲ, ಹುಲಗಲಿ, ತುಳಸಿ, 
ಆರ್ಜಕ, ಶಿರಸಲ್ಕ ಅಡಸಲ, ಬಿದುರು, ಎಕ್ಕೆ, ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಹೆಮ್ಮರ 
ಗಳ ಎಲೆಗಳ ಚೂರು, ಬಜೆ ಮುಂತಾದವು, ಅನೂಪ ದೇಶದ ಮಾಂಸ್ಕೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸ್ಕ ದಶಮೂಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲವೆ ಕೂಡಿಯೇ ತಕ್ಕೊಂಡು ಮಲಾನುಸಾರ ಸುರೆ, ಶುಕ್ತ, 
ನೀೀರು,ಹಾಲು ಮುಂತಾದ್ದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಸ್ನೇಹಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಭಿದ್ರವುಳ್ಳ 
ಕೊಡಗಳಲ್ಲಿ, ರಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಿಚಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಮೊದಲು ಬೇನೆ 
ಯಿಂದ ಪೀಡಿತ ಅವಯವವನ್ನು ಸ್ಥಿಗೃಮಾಡಿ ಮೇಲೆ ಅರಿವೆ ಸುತ್ತಿ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಸುಖನಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಧಾರೆ ಬಿಡಬೇಕು. ಇದು ದ್ರವ 
ಸ್ವೇದವು. (೧೦) 


ಶಿಶಿರ ಅಸ್ಟಾ ಗೆ. ಹೃ ದಯ [ ಸೊತ್ರ 


ಅಪಗಾಸ ಸೆ ೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ತೈಕೇನವಾದ್ರ ವೈಃ ಪೂರ್ಣಂ ಕುಂಡಂ ಸರ್ವಾಂಗಗೆಆನಿಲೇ || 
ಅನಗಾಹ್ಯಾ ತುರಸ್ತಿ ಷ್ಮೇದರ್ಶಃಕೃಚ್ಛ್ರಾ ನಿರುಕ್ಷು ಚ Ilan Il 


ಅರ್ಥ :-- ಸರ್ನಾಂಗದಲ್ಲಿಯ ವಾತ, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಮೂತ್ರ 
ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರ ಮುಂತಾದ ಪೀಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅಜೇ ದ್ರವಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ರೋಗಿಯು ಕೂಡ್ರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ (ಅವಗಾಹನ ಸ್ವೇದ 


ವೆಂಬ ಹೆಸರು. (೧೧) 


ನಿನಾತೇ5ಂತರ್ಬಹಿಃ ಸ್ನಿಗ್ಳೋ ಜೀರ್ಣಾನ್ನಃ ಸ್ಪೇದಮಾಚರೇತ್‌ ॥॥ 
ವ್ಯಾಧಿನ್ಯಾ ಧಿತದೇಶರ್ತುವಶಾನ್ಮಧ್ಯ ವರಾವರಮ್‌ | ns Il 


ಅರ್ಥ: ಒಳಹೊರಗೆ ಸ್ಪಿಗ್ಗ ವಾದನೆಂತರ ಅನ್ನ ಜೀರ್ಣವಾದ 
ಮೇಲೆ ನಿರ್ವಾತ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರೋಗ, ಸೋಗಿ, ದೇಶ, ಯತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮ ಅಥವಾ ಕನಿಷ್ಠ ಸ್ವೇವಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ( ೧೨) 


*ಕಫಾರ್ತೋ ರೂಕ್ಷಣಂ ರೂಕ್ಷೋ, ರೂಕ್ಷಸ್ಸಿಗೃಂ ಕೆಫಾನಿಲೇ ॥ 
ಆಮಾಶಯಗತೇ ವಾಯ್‌ ಕಫೇ ಪಕ್ಕಾಶ ಯಾಶ್ರಿ ತೇ || ma Il 


ಕೂಕ್ಸಪೂರ್ವಂ ತಥಾ ಸ್ನೇಹಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಾನಾನುರೋಧತಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಕಫದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದವನು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳದೆ 
ರುಕ್ಷನಾದ ಸ್ವೇದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಕಫವಾತಗಳಿದ್ದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಕ್ರಮದಿಂದ ರುಕ್ಷ ಸ್ತಿಗ್ಗಸ್ಟೇದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ವಾತವು ಆಮಾಶಯವದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ವಾನಾನುಸಾರ ಮೊದಲು ರೂಕ್ಷ ಆಮೇಲೆ 
ಸ್ಕಿಗ್ಸ; ಕಫವು ಸಕ್ತಾಶಯದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ಸಿಗ ಆಮೇಲೆ ರೂಕ್ಷ 
ಸ್ವೇದವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಟಸ್ಸಣೆ:-- ಏಕೆಂದರೆ ವಾತವು ಆಮಾಶಯದಲ್ಲಿ ಅಗಂತು ಇದ್ದದರಿಂದ 
ಆಮಾಶಯದ ಸ್ಟಾ ನಿಯಾದ ಕಫಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ರಿಂದ 


1 ೬ ಠಫೇತಂ ರೂಕ್ಷಣೈ ರೊಕ್ಷೋ , ರೂಕ್ಷಃ ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ಕಫಾನಿಲೆಲೆ ಎಂದು 
ಹೇಮಾದ್ರ್ರಿಯ ಪಾಠವು. 


ಸಾ ನ 1 ೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ೩ಿ೩ಿಗ 


ತಾಗು 'ಕ್ಷಸ್ತೆ ಸ ಅಮೇಲೆ ಸ್ಟ ಗ್ಗ ಸ್ವ ಹ eT ವ ಸಕತ ಕಫವು 
ಪಕ್ವಾ ಶಖೆ:ದಲ್ಲಿ ಆಗಂತು. ಇಲ್ಲಿಯ  ಫಿಜೋಷನು 12 ಆದ್ದ ರಂದ ಸ್ಸಾನಿ 
ಹೂ ವಾತಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸ್ನಿಗ್ಧ ಸ್ವೇದವು ಅಮೇಲೆ ಕಫಕ್ಕಾಗಿ ರೊಕ್ಷಸ್ತೇದವು 
ಯುಕ್ತವು. ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು *ತತ್ರಾನ್ಯಸ್ಥಾನಸಂಸ್ಥೇಷು ತದೀಯಾಂ (೧೩1೨೧) 
ಎಂಡು ಹೇಳಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. ( ೧೩॥) 


ಅಲ್ಬಂ ವಂಕ್ಷಣಯೋಃ ಸ್ವಲ್ಪಂ ದೃಷ್ಮುಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ನನಾ |೧೪॥ 


ಬ ಸ್ವೇದ ನೊಡಬೇಕು. ಮತ್ತುಕಣ್ಣು 
ಸ್ವೇದ ಕೊಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಕೊಡಲೇ 
ಸ ( ೧೪) 


ಸ್ವೇವದ ಸಮ್ಯ 


ಗ್ಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಶೀತಶೂಲಕ್ಷಯೇ ಸ್ಟಿನ್ನೋ ಜಾತೆಆಂಗಾನಾಂ ಚ ಮಾರ್ದನೇ ॥ 

ಸ್ಫಾಚ್ಛನೈರ್ಮ್ಮದಿತಃ ಸ್ನಾತಸ್ತತಃ ಸ್ನೇಹನಿಧಿಂ ಭಜೇತ್‌ || ೧೫ | 
ಅರ್ಥ: ಶೀತಶೂಲಗಳ ನಾಶವಾಗಲು ಅವಯವಗಳು ಮೆತ್ತ 

ಗಾಗಲು ಸ್ವೇದವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಸಾವ 

ಕಾಶವಾಗಿ ಮೈ ಒತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಸ್ನೇಹದ ಅಹಾರ- 

ವಿಹ:ರ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. (೧೫) 


ಸ್ವೇದದ ಅತಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪಿತ್ತಾ ಸ್ತ್ರ ಕೋಸತ್ಸಣ್ಮೂರ್ಚ್ಸಾಸ್ಟರಾಂಗಸದನಭ್ರ ಮಾಃ Il 
ಸಂಧಿನೀಡಾ ಜ್ವರಃ ಶ್ಯಾನರಕ್ತೆ ಮುಂಡಲದರ್ಶನಮ್‌ Il ೧೬॥ 


ಸ್ವೇದಾತಿಯೋಗಾಚ್ಛ ರ್ದಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಸ್ತಂಭನಮೌಷಥಮ್‌ ॥ 

ವಿಷಕಾ 5 ರಾಗ್ದ್ರೈತೀಸಾರಚ್ಛೆ ರ್ದಿನೋಹಾತುರಕೇಷು ಚ || ೧೩ ॥ 
ಅರ್ಥ:- ಸ್ವೇದದೆ ಅತಿಯೋಗವಾಗಲು ರಕ್ತ-ಸಿತ್ತ, ನೀರಡಿಕೆ, 

ಮೂರ್ಚ್ಸೈ, ಸ್ವರಭ್ರಂಶ, ನಿತ್ರಾಣ, ಭ್ರಮ, ಸಂಧಿಪೀಡೆ, ಜ್ವರ, ಕರೆ ಮತ್ತು 

ಕೆಂಪು ಕಲೆ, ವಾಂತಿಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭಕ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಕೊಡ 


ತ್ಮಿ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೈ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ವಷ್ಯ ಕ್ಸಾರ, ಸರ ಚಾ ವಾಂತಿ ಮೂರ್ಚೆ 
ಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಸ್ಮಂಭಕ ಔಷಧಗಳನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕು. 1.) 


ಎರಾ ಹ್‌ ಪ ಯ 





ಸ್ವೇದನಂ ಗುರುತೀಶ್ಷ್ಯೋಷ್ಣಂ ಸ್ರಾಯಃ ಸ್ತಂಭನಮನೈಥಾ | 
ದ್ರವಸ್ಥಿ ರಸರಸ್ಸಿಗ್ಗ ರೂಕ್ಷ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಚ ಭೇಷಜಮ್‌ ॥ ೧೮ || 


ಸ್ಪೇದನಂ, ಸ್ತಂಭನಂ ಶ್ಲಕ್ಷ್ಮಂ ರೂಕ್ಷಸೂಕ್ಷ್ಮಸರದ್ರವಮ್‌ | 
ಸ್ರಾಯಸ್ತಿಕ್ಷಂ ಕಷಾಯಂ ಚ ಮಧುರಂ ಚ ಸಮಾಸತಃ ll nF Il 
ಅರ್ಥ:-- ಜಡ್ಕತೀಕ್ಷೈೇ್ಯ, ಉಷ್ಣ ಔಷಧಗಳು ಪ್ರಾಯಃ ಸ್ಪೇವನ 
ಏರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ (ಲಘು, ಮಂದ, ಶೀತವಿದ್ದರೆ) ಸ್ಪಂಭನನಿರುತ್ತವೆ. 
ದ್ರವ, ಸ್ಥಿರ, ಸಾರಕ, ಸ್ನಿಗೃ, ರುಕ್ಷ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಔಷಧವು ಸ್ವೇದ 
ನವು. ನುಣುಪು, ರುಕ್ಷ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಸಾರಕ ದ್ರವಗಳು ಸ್ತಂಭನವಿರುತ್ತವೆ. 
ಬಹಳಮಾಡಿ ಕಹಿ, ಕಷಾಯ, ಮಧುರ ರಸಗಳು ಸ್ತಂಭಕನಿರ್ಲುತನೆ. (೧೯) 


ಸ.ಂಭಿತಃ ಸ್ಥಾನ ಲೇ ಲಬ್ದೇ ಯೆಥೋಕ್ತಾಮಯಸಂತ್ಮಯಾತ್‌ | 
pr] ಶಬ ಇ 


ಅರ್ಥ ;- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೋಗಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಬಲವು ಬರಲು 
ಸ್ಪಂಭನವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. | ೧೯ಡ) 
ಸ್ತಂಭತ್ತಕ್‌ ಸ್ನಾಯುಸಂಕೋಚಕೆಂಸಹೃದ್ದಾ _ಗೃನುಗ್ರಹೈಃ Il ೨೦॥ 
ಸಾದೌಷ್ಟತ್ವಕ್ಕರೈಃ ಶ್ಯಾನೈರತಿಸ್ತಂಭಿತ ಮಾನಿಶೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಶೆಟಿಯೋಣ, ತ್ವಜೆ ಸ್ನಾಯುಗಳ ಸಂಕೋಚನ, ಕಂಸ, 

ಎಣೆ ಹಿಡಿಯೋಣ, ಮಾತು ಬಂದಾಗುವದು, ಹನುಗ್ರಹ, ಕಾಲು ತುಟಿ 
ತ್ವಚೆ ಕೈಗಳು ಕಪ್ಪು ಅದರೆ ಸ್ತಂಭನದ ಅತಿಯೋಗನೆಂಡು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
(೨೦॥) 


ನ ಸ್ಪೇದೆಯೇದಶಿಸ್ಕೊ ಲರೂಕ್ಷ್ಮದುರ್ಬಲಮೂರ್ಚ್ಚೆತಾನ್‌ ॥ ೨೧1 


ಸ್ತಂಭನೀಯಕ್ಷತಕ್ಷ್ಷೀಣಕ್ಸಾ ಮನುದ್ಯವಿಕಾರಿಣಃ ॥ 
ತಿಮಿಕೋದರನೀಸರ್ಸ್ಪಕುಸ್ಮ ಶೋಸಾಢ್ಯರೋಗಿಣಃ H 23 11 


ಸ್ಥಾನ ] ಸ ಸಟ ತಿ 


ಶೀತದುಗ | ದಧಿಸೇಹಮಧೂನ್‌ ಕೃತವಿರೇಚನಾನ್‌. | 
ಭ ಷ್ಟದಗೃಗುಡಗ್ಗಾ ಥಿಕ್ರೊ ೇಧಶೋಕೆಭ ಯಾರ್ದಿತಾನ್‌ || ೨೩ || 


ಸುತ್ತು ಸ್ಪಾ ಕಾನುಲಾಸಾಂಡುಮೇೇಹಿನಃ ನಿತ್ತನೀಡಿತಾನ್‌ ॥ 
ಗರ್ಭಿಣೀಂ ಪುಷ್ಸಿತಾಂ ಸೂತಾಂ ಮೃದು ಚಾತ್ರ ಯಿಕೇಗದೇ 11೨೪1! 


ಅರ್ಥ :-- ಅತಿಸ್ಥೂಲ ರೂಕ್ಷ ದುರ್ಬಲ ಮೂರ್ಚ್ಚಿತರಿಗೂ , 
ಸ್ತಂಭನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರಿಗೂ, ಗಾಯಹೊಂದಿದ ಕ್ಷೀಣ ಕೃಶ ಮದ್ಯ 
ಏಕಾರವುಳ್ಳ ವರಿಗೂ, ತಿಮಿರ ಉದರ ಇಸಬು ಕುಷ್ಠ ಕ್ಷಯ ವಾತರಕ್ಕ 
ಕೋಗಿಗಳಿಗ್ಯೂ ಹಾಲು ಮೊಸರು ಸ್ನೇಹ ಜೇನತುಪ್ಪ ಕುಡಿದವರಿಗೂ, 
ಎರೇಚನ ತಕ್ಟೊಂಡವರಿಗೂ, ಗುದಭ್ರೃಂಶ ಗುದಪಾಕ ಗ್ಗಾನಿ ಕ್ರೋಧ 
ಶೋಕ ಭಯಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಹಸಿವೆ ನೀರಡಿಕೆ ಕಾಮಿಣಿ ಪಾಂಡು 
ಮೇಹ ಪಿತ್ತಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಗೂ, ಗರ್ಭಿಣಿ” ಪುಸ್ಸಿಣಿ (ಕಡೆಗಾದವಳು) 
ಬಾಣಂತಿಯರಿಗೂ ಸ್ವೇದ ಕೊಡಬಾರದು. ಭಯಂಕರ ``ರೋಗವದ್ದ ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸ ಲ್ಪು ಕೊಡಬೇಕು. [೨೪) 


ಶ್ವಾಸಕಾಸಪ್ರತಿಶ್ಯಾಯಹಿಧ್ಮಾಧ್ಮಾನನಿಬಂಧಿಷು || 
ಸ್ವರಭೇದಾನಿಲವ್ಯಾಧಿಕ್ಲೆ (ಸ್ಮಾಮಸ್ತ ಂಭಗೌರನೇ || ೨೫ Il 


ಅಂಗಮರ್ದಕಟೀಸಾರ್ಶ್ವಸೃಷ್ಠಕುಕ್ಷಿಹನುಗ್ರ ಹೇ Il 
ಮಹತ್ವೆ ಕ ಮುಷ್ಕ ಯೊ ಖಲ್ಲಾ 8 ನಾಯಾಮೇ ವಾತಳೆಂಟಿಕೆಃ ol 


ಮುಾತ್ರಕೃಚ್ಛಾ ಚ್ಛಾ_ರ್ಬುದಗ್ರ ಂಥಿಶುಕ್ರಾ ಘಾತಾಢ್ಯ ಮಾಕುತೇ ॥ 
ಸ್ಟೇದಂ ಯಥಾಯಥಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರದೌಷಧವಿಭಾಗತಃ Il ೨೭ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ್ಯ ನೆಗಡಿ, ಬಿಕ್ಕು, ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು, ಮಲ 
ಬಂಧ, ಸ್ವರಭೇದ, ನಾತವ್ಯಾಧಿ ಕಫ, ಅಮ ತೆಟೆಯೋಣ, ಜಡತ್ವ, 
ಮೈ ನೋಯೋಣ್ಯ ಟೊಂಕ ಮಗ್ಗಲು ಬೆನ್ನು ಬರಿಕೆ ಗದ್ದ ಹಿಡಿಯೋಣ, 
ಅಂಡವೃದ್ಧಿ, ಖಲ್ಲಿ ( ವಾತರೋಗ), ಧನುರ್ವಾತ್ತ ವಾತಕಂಟಕ್ಕ 
ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ, ಅರ್ಬುದ, ಕುರುವು, ಶುಕ್ರಪ್ರಕಿಬಂಧ, ಊರುಸ್ತಂಭ 
ಇವುಗಳಮೇಲೆ ಆಯಾ ಔಷಧಗಳ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ವೇದನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (3೭) 


ತತ್ತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


re 
Re 





ಸ್ಟೇಡೋ ಹಿತಸ್ತ್ಯೈನಾಗ್ನೇಯೋ ವಾತೇ ಮೇದಃಕೆಫಾವೃತೇ ॥॥ 
ನಿವಾತಂ ಗೃಹಮಾಯಾಸೋ ಗುರು ಸ್ರಾವರಣಂ ಭಯುಮ್‌ | ೨೮ ॥ 


ಉಸನಾಹಾಹವಕ್ರೊ ಧಭೂರಿಸಾನಂ ಕ್ಷುಧಾತತಸಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಮೇದ ಮತ್ತು ಕಫದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಅನಗ್ತಿಸ್ತೆ ದವು ಹಿತಕರವು. ಅನಗ್ನಿಸ್ಟೇದವೆಂದರೆ ಗಾಳಿ ಇಲ್ಲದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇರೋಣ, ಶ್ರಮ, ಹೊಡ್ಡ ಬೆಚ್ಚನ್ನ ಹೊದಿಕೆ , ಅಂಜಿಕೆ ಪೋಟೀಸೆ 
( ಬಜಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮೈಗೆ ಕಟ್ಟೋಣ), ಯುದ್ಧ, ಕ್ರೋಧ, ಅತಿ 
ಮದ್ಯಪಾನ , ಹಸಿವೆ, ಬಿಸಿಲು ಮುಂತಾದವುಗಳು. |೨೮॥) 


ಸ್ನೇಹಕ್ಸನ್ನಾಃ ಕೋಸ್ಕಗಾ ಧಾತುಗಾ ವಾ | 

ಸ್ರೋತೋಲೀನಾ ಯೇ ಚ ಶಾಖಾಸ್ಕಿ ಸಂಸ್ಥಾ || ೨೯ || 
ಹೋಷಾಃ ಸ್ಟೇದೈಸ್ತೇ ಪ್ರವೀತೃತ್ಯ ಕೋಷ್ಕಂ | 

ನೀತಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶುದ್ಧಿ ಭಿರ್ನಿರ್ಜ್ರಿಯಂತೇ || 

ಅರ್ಥ :-- ಕೋಸ್ಟ ಮತ್ತು ಥಾತುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ , ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 

ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಶಾಖಾ ಅಸ್ಮಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ದೋಷಗಳು ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ಮೆತ್ತಗಾಗಿ, ಸ್ವೇದದಿಂದ ದ್ರವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕೋಸ್ಕಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧನಗಳಿಂದ ಹೊರದೂಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. |೨೯॥) 


ಇತಿ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯೆಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ಟೇದವಿಧಿರ್ನಾಮ 
ಸಸ್ತದಶೊಣಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಈೀಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದೆ 
ರಚಿತನಾದ :ರಹಸ್ಯಸ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ : ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ ೨ ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ಹಲ್ಲಿಯ ಸ್ಟೇಹನಿಧಿ ಎಂಬ ೧೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 


ಲಾನ್‌ 


೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಒಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ತೊಯ್ದ ಸ್ಟೇದದಿಂದ ದ್ರವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಕೋಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ದೋಷಗಳು ಶೋಧನಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ ನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಆ ಶೋಧನಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ. 'ಚಿಕಿತ್ಸಾಕಲಿಕೆ? 
ಯಲ್ಲಿ « ಪ್ರಾಕ್‌ ಪಾಚನಂ ಸ್ನೈಹವಿಧಿಸ್ತ ತಶ್ಚ ಸ್ವೇದಸ್ತ ತಃ ಸ್ಯಾದ್ವಮನಂ ಏರೇಕಃ | ನಿರೂಹ 
ಣಾನ್ವಾಸನಬಸ್ತಿ ಕರ್ಮ ನಸ್ಯಂ ಕ್ರಮಶ್ಹ್ಚೆತಿ ಭಿಷಗ್ವರಾಣಾಮ್‌ * ಎಂದು ಅವುಗಳ ಕ್ರಮ 
ಹೇಳಿಜೆ, ಆ ಕ್ರಮದಂತೆ ಮೊದಲು ವಮನ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ವಮನನಿಕೇಚನವಿಧಿಮಥ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ವಮನ ಏವಿರೇಚನಗಳ ವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯೌದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ |! 


ಅರ್ಥ :-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕಫೇ ವಿದಧ್ಯಾದ್ವ ಮನಂ ಸಂಯೋಗೇವಾ ಕಫೋಲ್ಸಣೇ || 
ಅರ್ಥ :-- ಕಫ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಫಾಧಿಕ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಮನೆ 


ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಕ |1) 
ತದ್ವದ್ವಿಕೀಚನಂ ಪಿತ್ತ 

ಅರ್ಥ :-- ಅದರಂತೆ ಪಿತ್ತ ಅಥವಾ ನಿತ್ತೋಲ್ಬಣ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಏರೇಚನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (!!) 
ಸಭ ಳಾ ಸಾ ಷಿ ವಿಶೇಷೇಣ ತು ವಾಮಯೇತ್‌ Ile 1 


ನವಜ್ವರಾತಿಸಾರಾಧಃಸಿತ್ತಾ ಸೃಗ್ರಾಜಯಸ್ಷ್ಮಣಃ || 


ಸಷ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಶ್ವಾಸಹೃಲ್ಲಾಸನೀಸರ್ಪಸ್ತನ್ಯ ದೋಸೋರ್ಥ್ವರೋಗಿಣ8 Ils || 
ಕುಷ್ಕ ಮೇಹಾಪಚೀಗ್ರ ಂಥಿಶ್ಲೀಸದೋನ್ಮಾದಕಾಸಿನಃ || 

ಅರ್ಥ:-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನವಜ್ವರ, ಅತಿಸಾರ, ಅಥೋಗಾವಿ: ರಕ್ತ 
ಪಿತ್ತ ಕ್ಷಯರೋಗ, ಕುಷ್ಟ, ಮೇಹೈ ಗಂಡಮಾಲೆ, ಕುರುವು, ಶ್ಲೀಪವ್ಯ 
ಉನ್ಮಾದ, ಕೆಮ್ಮು , ದಮ್ಮು , ಮಳಮಳ, ಇಸಬು, ಸ್ತನ್ಯರೋಗ ಮತ್ತು 
ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲಿನ ರೋಗಗಳಿಗೆ ವಮನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೨॥) 


ಅನಮ್ಯಾ ಗರ್ಭಿಣೇ ರೂಕ್ಷಃ ಕ್ಲುಧಿತೋ ನಿತ್ಯದುಃಖತಃ Ila || 


ಬಾಲವೃದ್ಧ ಕೃಶಸ್ಥೂ ಲಹೃದ್ರೋಗಿಕ್ಸತದುರ್ಬಲಾಃ || 
ಪ್ರಸಕ್ತ ವಮಥುಸ್ಲೀಹತಿನಿರಕ್ರಿನಿಕೋಷ್ಮಿ ನಃ lly || 


ಊರ್ಧ್ಶ್ವಪ್ರ ವೃತ್ತವಾಯ್ಡಸ್ರದತ್ತ ಬಸ್ತಿ ಹತೆಸ್ವರಾಃ || 
ಮೂಕ್ರಾ ಘಾತ್ಯುದರೀ ಗುಲ್ಮೀ ದುರ್ನಮೊತೃಗ್ನಿರರ್ಶ]ಸಃ || ೫ || 


ಉದಾವರ್ತಭ್ರಮಾಸ್ಮೀಲಾಪಾರ್ಶ್ವರುಗ್ಹಾತಕೋಗಿಣ8 || 
ಯತೆ ವಿಷಗರಾಜೀರ್ಣನಿರುದ್ಧಾ ಭ್ಯ ವಹಾರ ತಃ || «ll 


ಅರ್ಥ:-- ಗರ್ಭಿಣಿ ರುಕ್ಷೆ ಹಸಿದ ಯಾವಾಗಲೂ ದುಃಖಿತ 
ಬಾಲ ವೃದ್ಧ ಕೃಶ ಸ್ಟ್ಯೂಲರಿಗ್ಳೂ ಹೃದ್ರೋಗ ಗಾಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳುಳ್ಳ 
ಮತ್ತು ಬಹಳ ವಾಂತಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಜನರಿಗೂ, ಪ್ಲೀಹ ತಿಮಿರ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಮಿಯಾದವರಿಗ್ಕೂ ವಾಯು ರಕ್ತ ಪಿತ್ತಗಳು ಊಧಣ್ವಗಾಮಿಯಾದ 
ವರಿಗೂ, ಬಸ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನರಿಗ್ಕೂ ಧ್ವನಿ ಬಿದ್ದವರಿಗೂ, ಮೂತ್ರಾಘಾತ 
ಉದರ ಗುಲ್ಮಗಳಾದವರಿಗೂ, ಯಾವನಿಗೆ ವಮನ ಔಷಧಗಳಿಂದ ವಮನ 
ವಾಗುವದಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೂ, ಅತ್ಯಗ್ನಿ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಉದಾವರ್ತ ಭ್ರಮ 
ಆಸ್ಟೀಲಾ (ಮೂತ್ರವಾಗದ ಸ್ನಾಯುನಿಕಾರ) ಪಾರ್ಶ್ವರೋಗ ವಾತರೋಗ 
ಉಳ್ಳವರಿಗೂ ವಮನ ಕೊಡಬಾರದು. ಆದರೆ ವಷ, ಕೃತ್ರಿಮ ಐಷ, 
ಅಜೀರ್ಣ, ವಿರುದ್ಧಾಶನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲು ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. | ೬) 


ಬಪ್ರಣೆ ;-- ; ಗರ್ಭಿಣಿಗೆ ನಮನ ಕೊಟ್ಟರೆ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ, ಗರ್ಭಭ )ಂಶ 
ಗಳಾಗುವದರಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಬೇನೆ ಬರುವದು, ರುಕ್ಷಣಗೆ ನಾಯುವು ಕುಸಿತವಾಗಿ 


ಸ್ಥಾನ] ಗಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಶತ 





ಅರವ, 


ಹನುಗ್ರಹ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. ಹಸಿದ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯ ದುಃ ಖಿತ 
ನಿಗೆ ಬಲಕ್ಷಯವಾಗುವದು. ಅಹರಂತೆ ಬಾಲ್ಯ, ವೃದ್ಧ, ಕೃಶ, ಸ್ಕೂ ಲರ ಬಲವು 
ಕುಗ್ಗುವದು. ಹೃದ್ರೋಗಿಗಳ ಹೃದಯವು ಹಿಡಿಯುವದು. ಗಾಯೆವಾದವನ 
ಗಾಯದಿಂದ ರಕ್ತವು ಹೆಚ್ಚು ಬೀಳುವದು. ವಾಂತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ ಅತಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾಗುವದು. ಕ್ರಿಮಿಯುಳ್ಳ ವರೆ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಸಂಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗದ್ಹ 
ರಿಂಹ ವಾಂತಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವಹು. ಇಹರಂತೆಯೇ ಉಳಿದವರಿಗೆ ವಮನ ಕೊಡ 
ದಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನು ಯೋಜಿಸಬೇಕು. | ೬) 


ಪ್ರಸಕ್ತ ವಮುಥೋಃ ಪೂರ್ವೇ ಸ್ರಾಯೇಣಾಮಜ್ವ್ಯಕೊಆಸಿ ಚ!! 
ಧೂಮಾಂತ್ರೆಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವರ್ಜ್ಯಾಃ ಸರ್ವೈಕೇವ ತ್ವಜೀರ್ಣಿನಃ || ೩ || 
ಅರ್ಥ:-- (ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) ಗರ್ಭಿಣಿಯಿಂದ ಅಶಕ್ತರ 
ವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ( ೧೧) ಜನರಿಗೂ, ಆಮಜ್ವರ ಅಜೀರ್ಣವುಳ್ಳ ವರಿಗೂ, ವಮನ 
ದಿಂದ ಥೂಮ್ರಪಾನದವಕೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮ ( ವಮನ, ವಿರೇಚನ, ಬಸ್ಸಿ, 
ನಸ್ಯ ಧೂಮ) ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು. (೭) 
ವಿಕೇಕೆಸಾಧ್ಯಾ ಗುಲ್ಮಾರ್ಕೋವಿಸ್ಟೊ (ಟಿವ್ಯೃಂಗೆಕಾಮಲಾಃ || 
ಜೀರ್ಣದ್ವರೋಣರಗರಚ್ಛರ್ದಿಪ್ಲಿ ೇಹಹಲೀಮಕಾಃ Ile || 


ವಿದ್ರಧಿಸ್ತಿಮಿರಂ ಕಾಚಃ ಸ್ಕಂದಃ ಪಕ್ಚಾಶಯವ್ಯಥಾ |! 
ಯೋನಿಶುಕ್ರಾ ಶ್ರಯಾ ರೋಗಾಃ ಕೋಷ್ಕಗಾಃ ಕೃಮಯೋ ವ್ರಣಾಃ 


Il ell 
ವಾತಾಸ್ರ ಮೂರ್ಥ್ವಗಂ ರಕ್ತಂ ಮೂತ್ರಾಘಾತಃ ಶಕೃದ್ಧ ಹಃ ॥ 
ವಾಮ್ಯಾಶ್ಚ ಕುಷ್ಠ ಮೇಹಾದ್ಯಾಕ.................. 

ಅರ್ಥ :-- ಗುಲ್ಮ, ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ವಎಸ್ಫೋಟ, ವ್ಯಂಗ್ಯ ಕಾಮಿಣಿ, 


ಜೇರ್ಣಜ್ವರ, ಉದರ, ಕೃತ್ರಿಮವಿಷ, ವಾಂತಿ, ಪ್ಲಿೀಹ, ಹಲೀಮಕ, 
ಕುರುವು, ತಿಮಿರ ಕಾಚ ಅಭಿಷ್ಯಂದ (ನೇತ್ರರೋಗಗಳು), ಪಕ್ವಾಶಯ 
ಬೇನೆಯೋನಿ ಶುಕ್ರರೋಗಗಳು, ಕೋಸ್ಟ ದಲ್ಲಿಯ ಕೃಮಿ, ವ್ರಣ, ವಾತರಕ್ತ, 
ಊರ್ಧ್ವಗಾಮಿ ರಕ್ತಪಿತ್ತ, ಮೂತ್ರಾಘಾತ, ಮಲಾವರೋಧಗಳೂ, ವಮನಾ 
ರ್ಹವಾದ ಕುಷ್ಕ, ಮೇಹೆ, ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳೂ ಏರೇಚನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವವು. | ೯!!!) 
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ee ಯಾವನ ನತುರೇಜ್ಯೋನವಜ್ಜರೀ |! ೧೦ | 


ಅಲ್ಪಾಗ್ನ್ಯಧೋಗಸಿತ್ತಾಸ್ರಕ್ಸತಸಾಯ್ಕತಿಸಾರಿಣಃ || 
ಸಶಲ್ಯಾಸ್ಥಾಸಿತಕ್ರೊರಕೋಷ್ಕಾತಿಸ್ಸಿಗ್ಗ ಶೋಸಿಣಃ || ೧೧ || 


ಅರ್ಥ :- ಜ್ವರದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೇಚಕ ಕೊಡಬಾರದು. ಅದರಂತೆ 
ಅಲ್ಪಾಗ್ಟಿ, ಅಥೋಗಾಮಿ ರಕ್ತಪಿತ್ತ, ಗುದದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ವ್ರಣವುಳ್ಳೆ ವರಿಗೂ 
ಅತಿಸಾರ, ಶಲ್ಯ, ಕ್ಷಯ ಕ್ರೂರಕೊಷ್ಟ ವುಳ್ಳ ವರಿಗೂ ಆಸ್ಥಾ ನೆಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟ 
ವರಿಗೂ ಅತಿಸ್ಲಿಗ ರಿಗೂ ರೇಚಕ ಕೊಡಬಾರದು. 


ಟಪ್ರಣೆ :- ನವಜ್ವರಿಗಳಿಗೆ ಏರೇಚನ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದು ಅವನ 
ಅಸಕ್ವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡ.ಹಲು ಅಶಕ್ತ ವಾದ್ದರಿಂದ ವಾತಕೋಪವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವದು,  ಆಲ್ಪಾಗ್ಲಿಯಂ ಬಲಹೀನನಾದ್ದರಿಂದ ಔಷಧವೇಗವನ್ನು ಸಹನ 
ಮಾಡನು. ಅಧೋಗ ರೆಕ್ತ ಪಿತ್ತ ಅತಿಸಾರಿಗಳಿಗೆ ಅತಿಯೋಗವಾಗುವದು. ಕ್ಷತ 
ಪಾಯುವಿನ ಕ್ಷತವು ಬಹಳ ನೋಯುವದು. ಸಶಲ್ಯನ ಕ್ಷತದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಸೇರಿ 
ನೋನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು, ನಿರೂಹಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟವನಿಗೆ ಔಷಧ ವೇಗವು 
ಸಹನವಾಗದ್ದರಿಂದ ಬಲನಾಶವಾಗುವದು. ಕ್ರೂರ ಕೊಷ್ಮನ ಡೋಷಗಳು ಹೊರ 
ಬೀಳದೆ ಎಡೆ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೂಲೆ, ಹೊಟ್ಟಿಯುಬ್ಬು, ವಾಂತಿ, ಮೂರ್ಚೈೇ, ಹಣುವು 
ಗಳುಂಬಾಗುವವು. ಅತಿಸ್ನಿಗ್ಧ ನಿಗೆ ಅತಿಯೋಗವಾಗುವದು. ಕ್ಷಯರೋಗಿಯ 
ಧಾತುಗಳು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಲದ ಬಲವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ 
ಮಲವೇ ಹೋಗುವದರಿಂದ ದೇಹನಾಶವಾಗುವದು. (೧೧) 


ಅಥ ಸಾಧಾರಣೇ ಕಾಲೇ ಸ್ನಿಗೃಷ್ಟಿನ್ನಂ ಯಥಾವಿಧಿ ॥ 
ಶ್ವೋನಮ್ಯಮುತ್ತಿಿಸ್ಪಕೆಫಂ ಮತ್ಸ್ಯಮಾಂಸತಿಲಾದಿಭಿಃ || ೧೨ ॥ 
ನಿಶಾಂ ಸುಪ್ತಂ ಸುಜೀರ್ಣಾನ್ಸಂ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಕೃತಮಂಗಲಮ್‌ ॥ 
ನಿರನ್ನಮೀಷತ್ಸ್ಟಿಗ್ಗಂ ವಾ ಸೇಯಯಾ ಪೀತಸರ್ನಿಷಮ್‌ | ೧೩! 
ವೃದ್ಧ ಾಲಾಬಲಕ್ಲ್ಮೀಬಭೀರೂನ್‌ ರೋಗಾನುಕೋಧತಃ ॥ 

ಆಕಂಠಂ ಸಾಯಿತಾನ್ಮದ್ಯಂ ಸ್ರ್ರೀರಮಿಕ್ಷುರಸಂ ರಸಮ್‌ || ೧೪ Il 


ಯೆಥಾವಿಕಾರವಿಹಿತಾಂ ಮಧುಸೈಂಥವಸಂಯುತಾಮ್‌ Il 
ಕೋಸ್ಕಂ ನಿಭಜ್ಯ ಭೈಸಜ್ಯಮಾತ್ರಾಂ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾಮ್‌ ॥೧೫! 


ಸ್ಥಾನ F] ೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಭಾಯ ೩೩೯ 


ಬ್ರಹ್ಮ ದಕ್ಷಾ ಶ್ರಿ ರುಜ್ರಿ ದ್ರ ಭೂಚಂದ್ರಾ MN 1 
ಯಷಯಃ ಸೌಷಧಿಗ್ರಾಮಾ ಭೂತಸಂಘಾಶ್ಚ ಪಾಂತು ವಃ | ೧೬॥ 


ರಸಾಯನನಿವರ್ಷೀಣಾ ಮಮರಾಣಾನಿವಾಮೃತಮನ್‌ || 
ಸುಧೇವೋತ್ತ ಮನಾಗಾನಾಂ ಭೈಷಜೃಮಿದಮಸ್ತು ತೇ | ne I 


ಓಂ ನಮೋ ಭಗವತೇ ಭೈಷಜ್ಯಗುರವೇ ನೈಡೂರ್ಯಪ್ರ ಭರಾಜಾಯ! 
ತಥಾಗತಾಯಾರ್ಹತೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಂಬುದ್ಧಾಯ | ತದ್ಯಥಾ! 

ಓಂ ಭೈಸಜ್ಯೇ ಭೃಷಜ್ಯೇ ಮಹಾಭ್ಯ ಸಜೆ ಸಮುದ್ದತೇ ಸ್ವಾಹಾ ॥ » 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಂ ಸಾಯೆಯೇತ್‌..................... 


ಅರ್ಥ:-- ಸಾಧಾರಣ ಕಾಲವಾದ ಶ್ರಾವಣ್ಯ ಕಾರ್ತಿಕ ಚೈತ್ರ 
ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಸ್ನೇಹ, ಸ್ವೇದ ಕೊಟ್ಟು ಮೊದಲನೇ ದಿವಸ ಮೀನ 
ಉದ್ದು ಎಳ್ಳು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಅವನೆ ಕಫವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಮಾಣಸಿ, ಮರುದಿವಸ ಮುಂಜಾನೆ ಅನ್ನವು ಜೀರ್ಣವಾದ 
ಮೇಲೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ವಾಚನ ಮಾಡಿ ಪೇಯೆಯೊಡನೆ ಫೃ ತಪಾನಮಾಡಿಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಗ್ನನಾಗಲು ಅಥವಾ ಹಾಳು ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದಲೇ ವ್ನ ದ್ಧ, ಬಾಲ್ಕ ಅಶಕ್ತ, 
ನಪುಂಸಕ, ಅಂಜುಬುರಕ ಈ Ma ಜನರಿಗೆ ಹ ರೋಗಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಮದ್ಯ, ಹಾಲು, ಕಬ್ಬಿ ನರಸ, ಮಾಂಸರಸಗಳನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಯಮಟ್ಟಿ 
ಕುಡಿಸಿ ಆಯಾ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ, ಮಧು ಸೈ ಂಧನಗಳಿಂನ ಕೂಡಿದ, ವವ 
ವರ ಕೋಷ್ಠಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಗ ಗ ಔಷಧವನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕುಡಿಸಬೇಕು. 

ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು :-- ಬ್ರಹ್ಮ, ದಕ್ಷ, ರುದ್ರ, ಅಶ್ವಿನಿ, ' ಇಂದ್ರ, 
ಭೂಮಿ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯ್ತು, ಅಗ್ನಿ, ಖುಷಿ ಔಷಧಿಗಳ ಸಮೂಹ, 
ಭೂತಸಂಘಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಖಹಿಗಳಿಗೆ ರಸಾಯನದಂತೆ, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಮೃ ತದಂತೆ, ಉತ್ತಮನಾಗರಿಗೆ ಸುಧೆಯಂತೆ ಈ ಔಷಧವು ನಿನ 
ಗಾಗಲಿ. ವೈಡೂರ್ಯದಾಂತೆ' ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಭಗವಾನ್‌ ಔಷಧ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅರ್ಹನಾದ ಬುದ್ಧನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. ಭೈಸಜೈೇ ಜಭೈಷಜ್ಯೇ ಮಹಾಭೈ ಷಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ, (೧೭) 


ತ್ಮಳರ ಅಷ್ಟಾ ಗ. ಹೃದಯ ( ಸೂತ್ರ 


ಯಿ ಪೀತೋ ತ ಸರಜೇಶ್‌ Il 
ತನ್ಮನಾ ಜಾತಹೃಲ್ಲಾಸಪ್ರಸೇಕಶ್ಚರ್ದಯೇತ್ತ ತಃ Il ೧೮ Il 


ಅಂಗುಲಿಭ್ಯಾ ಮನಾಯೆಸ್ತೊ ₹ ನಾಲೇನ ಮೃದುನಾಥವಾ || 
ಗಲತಾಲ್ವರುಜನ್‌ ವೇಗಾನಪ್ರ ವೃತ್ತಾನ್‌ ಪ್ರ ವರ್ತಯನ್‌ Il o Il 


ಪ್ರವರ್ತಯನ್‌ ಪ್ರವೃತ್ತಾಂಶ್ಚ ಜಾನುತುಲ್ಯಾಸನೇ ಸ್ಥಿತಃ | 


ಅರ್ಥ: ಕುಡಿದನಂತರ ಎರಡು ಗಳಿಗೆಯವರೆಗೆ ಅದರ ಕಡೆಗೇ 
ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟು ವಾಂತಿಯ ಹಾದೀ ನೋಡಬೇಕು. ಮಳ ಮಳ ಅಂದು ಬಾಯಿಗೆ 
ನೀರು ಬರಹತ್ತಲು ಮೊಳಕಾಲಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಟ್ಟು ಹಾಕಿಕೊಂಡಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗಂಟಲ ಅಂಗಳಗಳಿಗೆ 
ನೋವಾಗದಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಕಮಲದೇಟಓರಿಂದ ಆಗಲಿ ಆಯಾಸವಾಗದಂತೆ 
ವಾಂತಿಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಕೆ 
ಅದನ್ನು ಹಾಗೇ ಸುರುವು ಇಡಬೇಕು. [೧೯॥) 


ಉಭೇ ಸಾರ್ಶ್ವೇ ಲಲಾಟಂ ಚ ವಮತಶ್ಚಾಸ್ಯ ಧಾರಯೇತ್‌ |!೨೦॥ 
ಪ್ರಪೀಡಯೇತ್ತ ಥಾ ನಾಭಿಂ ಸೃಷ್ಠಂ ಚ ತೊ | 
ಅರ್ಥ :-- ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನವನ ಎರಡೂ ಬರಿಕೆಗಳನ್ನೂ 


ಹಣೆಯನ್ನೂ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಹೊಕ್ಕಳು ಬೆನ್ನುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಒತ್ತುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. | ೨೦॥) 


ಕಫೇ ತೀಕ್ಷ್ಣೋಷ್ಹಕಟುಕ್ಟೆ ಪಿತ್ತೇ ಸ್ವಾದುಹಿನೈರಿತಿ ೨೧1 
ವನೇಶ್‌ ಸ್ನಿಗ್ಳಾಮ್ಲ ಲವಣೈಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮರುತಾ ಕಥೇ ॥ 
ಪಿತ್ತಸ್ಯ ದರ್ಶನಂ ಯಾವಚ್ಛೇ ಜೋ ವಾ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣೋ ಭನೇತ್‌ ॥೨೨॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕಫ ನಿಕಾರಪನ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಷ್ಣ ಕಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ, 
ಹಿತ್ತೆ ದಲ್ಲಿ ಮಧುರ ಶೀತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ವಾತಯುಕ್ತ ಕಫ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಿಗ್ಧ ಆನ್ನ ಲವಣಗಳಿಂದ ಪಿತ್ತ ಬೀಳುವವರೆಗೆ ಅಥವಾ ಕಫ ಫನಾಶವಾಗುವ 
ವಕಿಗೆ ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. [ ೨೨) 


ಸ್ಥಾನ ] ಕೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪೧ 


ವಮನದ ಅಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹೀನನೇಗಃ ಕೆಣಾಧಾಶ್ರೀಸಿದ್ಧಾರ್ಥಲವಣೋದಕ್ಕೆಃ ॥ 
ವಮೇತ್‌ ಪುನಃ ಪುನಸ್ತತ್ರ ನೇಗಾನಾಮಪ್ರ ವರ್ತನಮ್‌ 1೨೩! 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ಸನಿಭಂಥಾ ನಾ ಕೇನಲಸ್ಕೌಷಥಸ್ಯ ವಾ || 
ಅಯೋಗೆಸ್ತೇನ ನಿಷ್ಕೀವಕೆಂಡೂಕೋಠ ಜ್ವರಾದಂಯಃ |! ೨೪ || 


ಅರ್ಥ :--. ವೇಗವು ಹೀನವಾದರೆ ಹಿಪ್ಪಲಿ, ನೆಲ್ಲೀಕಾಯಿ, ಸಾಸಿವೆ 
ಮತ್ತು ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿದ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ವಾಂತಿಮಾಡಿಸಬೇಕು. 
ವೇಗ ಬರಜೇ ಇರೋಣ, ತಟ್ಟಿ ತಟ್ಟಿಸಿ ಬರೋಣ ಅಥವಾ ಬರೇ ಔಷಧ 
ಬೀಳೋಣ ಇದು ವಮನದೆ ಆಯೋಗವು. ಅದರಿಂದ ಉಗಳು, ಕಂಡ್ಕೂ 
ಹೈದಿಕೆ, ಜ್ವರ ಮುಂತಾದವುಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (೨೪) 


ವಮನದ ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗ, ಅತಿಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರ್ವಿಬಂಧಂ ಪ್ರ ವರ್ತಂತೇ ಕಫಸಿತ್ತಾನಿಲಾಃ ಕ್ರೆ ಮಾತ್‌ |! 
ಸಮ್ಮಗ್ಯ್ಯೋಗೆಆತಿಯೋಗೇ ತು ಫೇನಚಂದ್ರಕರಕ್ತೆವತ್‌ |! ೨೫ | 


ವಮಿತಂ ಕ್ಲ್ಯಾಮತಾ ದಾಹಃ ಕೆಂಶಶೋಷಸ್ತಮೋ ಭ್ರಮ || 
ಘೋರಾ ವಾಯ್ವಾಮಯಾ ಮೃತ್ಯುರ್ಜೀನಶೋಣಿತನಿರ್ಗಮೂತ್‌ 
|| ೨೬ || 
ಅರ್ಥ: ಸಮ್ಯ ಗ್ಯೋಗವಾಗಲು, ಕಫ-ಪಿತ್ತ-ವಾತಗಳು ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ. ಸರಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವವು. ಅತಿಯೋಗವಾಗಲು 
ಬುರುಗು ತರತರದ ಬಣ್ಣ ರಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಂತಿಯಾಗುವದು. 
ಕೃಶತ್ವ, ಕಂಠಶೋಷ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕತ್ತಲು ಬರುವದು, ಭ್ರಮ್ಮ ಭಯಂಕರ 
ವಾತರೋಗಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಜೀವಂತ ರಕ್ತಹೋಗುವದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವೂ 
ಬರುವದು. (೨೬) 


ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗೇನ ವಮಿತಂ ಶ್ಷಣಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಸಾಯೆಯೇತ್‌ || 
ಧೂಮತ್ರಯಸ್ಕಾ ನೃತಮಂ ಸ್ಲೇಹಾಚಾರಮುಥಾದಿಶೇತ್‌ Il ೨೭ ॥ 


(24) 


ಸಿ೪೨ ಅಸ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅರ್ಥ 7. ವಮನದ ಸಮ್ಯ ಗೊ್ಯಗವಾದವನಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಥಿಗೃ, ಮಧ್ಯ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಎಂಬ ಮೂರು ತರದ ಧೂಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ನೇಹ ಕುಡಿಯುವವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಪಥ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. (೨೭) 


ತತಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರಭಾತೇ ವಾ ಕ್ಷುದ್ವಾನ್‌ ಸ್ನಾತಃ ಸುಖಾಂಬುನಾ || 

ಭುಂಜಾನೋ ರಕ್ತಶಾಲ್ಯನ್ನಂ ಭಜೇಶ್ಸೇಯಾದಿಕೆಂ ಕ್ರ ಮಮ್‌ 11೨೮11 
ಅರ್ಥ: ಆಮೇಲೆ ದೀಪ್ತಾಗ್ನಿಯುಳ್ಳ ವನು ಮೂರು ಸಂಜೆಯಮುಂದೆ, 

ಮಂದಾಗ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ಮುಂಜಾನೆ ಹಸಿವೆಯಾದನಂತರ ಬೆಚ್ಚನ್ನನೀರಿನಿಂದ 


ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಕೆಂಪಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ( ಮುಂಜಿ ಹೇಳಿದ) 
ಪೇಯಾದಿಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸಂಸಬೇಕು. ( ೨೮) 


ಸೇಯಾಂ ನಿಲೇನೀಮಕ್ಸ್‌ತಂ ಕೈತಂ ಚ ಯೂಷಂ ರಸಂ 
ಶ್ರೀನುಭಯಂ ತಥೈಕನಮ್‌ || 
ಕ್ರಮೇಣ ಸೇವೇತ ನಕೊಟನ್ನಕಾಲಾನ್‌ 


ಪ್ರಧಾನಮಧ್ಯಾನರಶುದ್ಧಿ ಶುದ್ಧಃ Il 2 Il 
ಅರ್ಥ: -- ಗಂಜಿ ತೆಳ್ಳಗಿನ ಅನ್ನ, ಶಂಠಿ ಉಪ್ಪು ಹಾಕಿ ರುಚಿ 


ಮಾಡಿದ ಕಟ್ಟು, ಹಾಕದೆ ಮಾಡಿದ ಕಟ್ಟು, ಮಾಂಸರಸ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಉತ್ತಮ ಶುದ್ಧಿಯಾದವನು ಮೂರು ಊಟದ ಕಾಲ, ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
ಮಧ್ಯಮ ಶುದ್ಧಿಯಾದವನು ಎರಡು ಅನ್ನಕಾಲ, ಹೀನ ಶುದ್ಧಿಯಾವವನು 
ಒಂದು ಕಾಲ್ಕ ಸೇವಿಸಬೇಕು. |೨೯) 
ಯಥಾಣುರಗ್ಗಿಸ್ತೃ ಣಗೋಮಯಾದ್ಯೈಃ 
ಸಂಧುಶ್ಷ್ಯ ಮಾಣೋ ಭವತಿ ಕ್ರಮೇಣ || 
ಮಹಾನ್‌ ಸ್ಥಿರಃ ಸರ್ವಸಚಸ್ತಥೈವ 
ಶುದ್ಧಸ್ಯ ಸೇಯಾದಿಭಿರಾಂತರಾಗ್ನಿಃ || ೩೦ || 
ಅರ್ಥ :-- ಹೇಗೆ ಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಯು ಹುಲ್ಲು ಕುಳ್ಳು ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾಹೊದಕೆ ದೊಡ್ಡದೂ ಸ್ಥಿರ ಮತ್ತು 


ಸ್ಥಾನ] ಣಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಳಿಸಿ 


pS ee 


ಎಲ್ಲವನ್ನು 'ಜೇಯಿಸುವಂಥಮೂ, ಆಗುತ್ತ ಕೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಶುದ ಕೈನಾದವನ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಪೇಯೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತ “ಹೋದರೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. (೩೦) 


ಜಘನ ಮಧ್ಯಸ್ರ ನರೇ ತು ವೇಗಾಶ್ಚತ್ವಾರ ಇಷ್ಟಾ ವಮನೇ ಷಡಸ್ಟ್‌! 
ದಶೈನ ತೇ ದ್ವಿತ್ರಿಗುಣಾ ನಿರೇಕೇ ತಾ ಸ್ಯಾಧ್ಟ್ವಿ ಚತುರ್ಗುಣಶ್ಚ 
|! ೩೧ || 

ಅರ್ಥ :-- ಕನಿಷ್ಠ ವಮನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು, ಮಧ್ಯಮ ವಮನದಲ್ಲಿ 
ಆರು, ಉತ್ತಮ ವನುನದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ವೇಗಗಳು ಆಗಬೇಕು. ವಿರೇಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಅದರಂತೆ ಹೆತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ವೇಗಗಳು ಆಗಬೇಕು. ಮತ್ತು ವಿಕೇಚನವಾದ ಮಲದ ಪ್ರಮಾಣವು 


ಒಂದು ಪ ಪ್ರಸ್ಥ , ಎರಡು ಪ್ರಸ್ಥ, ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಸ್ಥ ಇರಬೇಕು. (4೧) 


ಪಿತ್ತಾ ನಸಾನಂ ವಮನಂ ವಿರೇಕಾ 
ದರ್ಧಂ ಕಫಾಂತಂ ಚನಿರೇಕಮಾಹುಃ ॥ 
ದ್ವಿತ್ರಾನ್‌ ಸನಿಟ್ಯಾನಪನೀಯ ವೇಗಾನ್‌ 
ಮೇಯಂ ವಿಕೇಕೇ ವಮನೇ ತು ಪೀತೆಮ್‌  |೩೨॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಪಿತ್ತ ಬೀಳುವವರೆಗೆ ವಮನ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ವಏರೇಚ 
ನದ ಅರ್ಧ ವಮನದಿಂದ ಬಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯ (ಕನಿಷ್ಠ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಪ್ರಸ್ಥ ಮಧ್ಯಮ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಸ್ಥಉತ್ತಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಸ್ತ) ಏರಬೇಕೆಂದೂ, ವಿರೇಚನವು 
ಕಫಬೀಳುವ ವರೆಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರೇಚನದಲ್ಲಿ ಮಲಸಹಿತ 
ನಾಡ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು-ಮೂರು ವೇಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಮನದಲ್ಲಿ 
ಕುಡಿದ ಔಷಧವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ತೂಕಮಾಡಬೇಕು. (೩೨) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿರೇಚನ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥೈನಂ ನಾಮಿತಂ ಭೂಯಃ ಸ್ನೇಹಸ್ಟೇೇಹೋಸಸಾದಿತಮ್‌ Il 
ಶ್ಲೇಸ್ಮಕಾಲೇ ಗತೇ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೋಸ್ಕಂ ಸಮ್ಯಗ್ವಿರೇಚಯೇತ್‌ 1೩! 


ತಳಳ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








ಅರ್ಥ :-- ಆಮೇಲೆ ವಾಂತಿ ಕೊಟ್ಟ ವನಿಗೆ ಪುನಃ ಸ್ನೇಹ, ಸ್ವೇದ, 
ಕೊಟ್ಟು ಕಫದ ವೇಳೆ ಹೋದನಂತರ ಅವರ ಕೋಷ್ಠವನ್ನು ನೋಡಿ ಚನ್ನಾಗಿ 
ವಿರೇಚನ ಮಾಡಬೇಕು. (44) 





ಬಹುಸಿತ್ತೊ€ ಮೃದುಃ ಕೋಷಸ್ಮಃ ಶ್ರೀರೇಣಾಸಿ ನಿರಿಚ್ಯತೇ ॥ 
ಪ್ರಭೂತಮಾರುತಃ ಕ್ರೊರಃ ಕೃಚ್ಛಾ)ಚ್ಛ್ಯಾಮಾದಿಕೈರಸಿ || ೩೪ | 


ಅರ್ಥ :-- ಹಿತ್ತಾಧಿಕ ಕೋಷ್ಟವು ಮೃದುಏರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಅದು ಹಾಲಿನಿಂದಾದರೂ ಜಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ವಾತವುಳ್ಳ ಕೋಷ್ಟವು 
ಕ್ರೂರವಿರುವದು. ಆವ್ಪರಿಂದ ತಿಗಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಸಹ ಜಾಡಿಸು 
ವದು ಕಠಿಣವು. [av) 


ಕಷಾಯಮಧುಕೈಃ ಸತ್ತೇ ವಿಕೇಕಃ ಕಟುಕೈಃ ಕಫೆೇ ॥ 
ಸ್ನಿಗ್ಳೋಸ್ಗ ಲನಣೈರ್ನಾಯಾನಸ್ರನೃತ್ತೌ ತು ಸಾಯಯೇತ್‌ ॥೩೫! 


ಉಸ್ಲಾಂಬ್ರು ಸ್ವೇವಯೇದಸ್ಯ ಪಾಣಿಕಾಸೇನ ಚೋದರಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಪಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಒಗರು ಶಿಃಸದಾರ್ಥಗಳಿಂದ, ಕಫದಲ್ಲಿ ಕಾರ 
ಔಷಧಗಳಿಂದ, ವಾಯುವನನ್ಲಿ ಸ್ಕಿಗ್ಧ ಉಷ್ಣ - ಉಪ್ಪು ಔಷಧಗಳಿಂದ ವಿರೇ 
ಚನ ಮಾಡಬೇಕು. ಕೇಚನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾಗದೇ ಹೋದರೆ ಬಿಸಿನೀರು ಕುಡಿಸ 
ಬೇಕು`ಮತ್ತು ಕೈ ಕಾಸಿ ಅದರಿಂದ ಅವನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕಾಸಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ;-- ಔಸಧವನ್ನು ಕುಡಿದ ಕೂಡಲೇ ವಾಂತಿಯಾಗಬಾರದೆಂದು 
ನೋರೆಯ ಮೇಲೆ ತಣ್ಣೀರು ಸಿಂಪಡಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಬಿಸಿನೀರಿನಿಂದ ಬಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಮುಕ್ಕಳಿಸಿ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮೂಸಬೇಕು. ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಹಿಡಯುತ್ತಿ ರಬೇಕು. ತಣ್ಣನ್ನ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬಾರದು. ಹೀಗೆ :ಮಾಡು 
ವದರಂದ ವಿರೇಚನವಾಗುವದು, ನಮನದನ್ನಿ, ಸ್ಪೇದ್ಕ ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ, 
ಔಸಧ, ಕಫ, ಸಿತ್ತ, ವಾತಗಳು ಹೇಗೆ ಕ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವವೋ ಆದರಂತೆ 
ಏರೇಚನದಲ್ಲಿ ವಾತ, ಮೂತ್ರ, ಮಲ, ಪಿತ್ತ,ಕಫಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊರಬೀಳುತ್ತವೆ. 
ಕಡೆಗೆ ವಾಯುವು ಹೊರಬೀಳುವದು. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಡೋಸಗಳ ಸ್ಥಿತಿ 
ಇರುತ್ತಡೆ. 'ಈ ವಮನ ವಿರೇಚನ ಮಾರ್ಗಗಳು ವಏಪರೀತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅವು 
ಗಳೆ ಹೊರಬೀಳುವ ಕ್ರಮವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಣೆ. [aml ) 


ಸ್ಥಾನ 1] ೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪೫ 


EES RS PRR SS RL RT ್ಮ್ರ್ಮಾಾಾ್ರ್ರಾೂಾ್ಮಾಕ ಿುಿ 


ಉತ್ಸಾನೆಟಲ್ಟೀ ದಿನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭುಕ್ತ್ವ್ವಾನ್ಯೇದ್ಯುಃ ಪುನಃ ಪಿಬೇತ್‌ 
|| ax | 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ವಲ್ಪೇ ಪ್ರವೃಕ್ತಿಯಾದರೆ ಆ ದಿವಸ ಊಟಮಾಡಿ ಎರ 


ಡನೇ ದಿವಸ ಪುನಃ (ಕೇಚಕ) ಕುಡಿಯಬೇಕು. (at) 
ಅದೃಢಸ್ಥೇಹಳೋಸ್ಮಸ್ತು ಪಿಬೇದೂರ್ಧ್ಯಂ ದಶಾಹತಃ || 
ಭೂಯೊಆಪ್ರ್ಯಸಸ್ಕೃತತನುಃ ಸ್ನೇಹಸ್ತೇವೈರ್ವಿಕೇಚನಮ್‌ ॥೩೭॥ 


ಯೌಗಿಕಂ ಸಮ್ಯಗಾಲೋಚ್ಯ ಸ್ಮರನ್ಪೂರ್ವಮತಿಕ್ರಮಮ್‌ ॥| 


ಅರ್ಥ::-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಿಗ್ಗವಾಗದ ಕೋಷ್ಠವುಳ್ಳವನು ಸ್ನೇಹ ಸ್ವೇದ 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೆನಪಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಹತ್ತು ದಿವಸಗಳ ಮೇಲೆ ಶಾಸ್ತ್ರಎಧಿ 
ಯಂತೆ ಪುನಃ ಏರೇಚನವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. (೩ ೭॥) 


ಏರೇಚನದ ಹೀನಯೋಗ ಸಮ್ಮಗ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹೃತ್ತುಸ್ಷ್ಯಶುದ್ಧಿರರುಚಿರುತ್ತೆ ಲ್ಲ ಶಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮನಿತ್ತಯೋಃ Il ೩೮ Il 


ಕೆಂಡೂರ್ನಿದಾಹಃ ಪಿಟಕಾಃ ಪೀನಸೋ ನಾತವಿಡ್ಸ್ರ ಹಃ ॥ 
ಅಯೋಗಲಕ್ಷಣಂ, ಯೋಗೋ ವೈಸರೀತೈೇ ಯೆಥೋದಿತಾತ್‌ ॥೯॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಎದೆ ಹೊಟ್ಟಿಗಳು ಸ್ವಚ್ಛ ಇರದೇ ಇರೋಣ, ಅರುಚಿ, 
ಕಫ ಹಿತ್ತಗಳ ಓಕರಕೆ, ಕಂಡೂ, ವಿದಾಹ್ಕ ಬಕ್ಕೆ, ನೆಗಡಿ, ವಾತ ಮಲಗಳ 
ಪ್ರತಿಬಂಧ ಇವು ರೇಚನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗದೇ ಇದ್ದು ದರ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಇದರ 
ಐಸರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಲು ಏರೇಚನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. [ar) 


ಏರೇಚನದ ಅತಿಯೋಗವನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ, 


ವಿಟ್ಟಿತ್ತ ಕಫವಾತೇಷು ನಿಃಸೃತೇಷು ಕ್ರ ಮಾತ್ಸ್ಪವೇಶ್‌ || 
ನಿಃಕ್ಸೇಸ್ಮಪಿತ್ತಮುದಕಂ ಶ್ವೇತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಸಲ್ಫೋಹಿತಮ್‌ ॥೪೦॥ 


A೩೪೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಮಾಂಸಧಾವನತುಲ್ಯಂ ವಾ ಮೇದಃಖಂಡಾಭನೇವ ನಾ || 
ಗುದನಿಃಸರಣಂ ತೃಷ್ಣಾ ಭ್ರ ಮೋ ನೇತ್ರಪ್ರವೇಶನಮ್‌ || wo Il 


ಭವಂತ್ಯತಿನಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ತಥಾತಿವಮನಾಮಯಾಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಅತಿರೇಚ ಆದವನ ಮಲ್ಲ ಪಿತ್ತ, ಕಫ, ವಾತಗಳು 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವವು. ಅನಂತರ ಕಫ ಪಿತ್ತ ಕೂಡದ, ಬಿಳ್ಳೊ 
ಕರೇ, ಸ್ವಲ್ಪ ರಕ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಂಸ ತೊಳೆದ ನೀರಿಸಂತಿದ್ದ ಅಥವಾ 
ಮೇದಸ್ಸಿನ ತುಣುಕೆನಂತಿದ್ದ ನೀರು ಬೀಳುವದು. ಗುದಭ್ರಂಶ ಮತ್ತು 
ನೀರಡಿಕೆ, ಭ್ರಮ, ಕಣ್ಣು ಒಳನಡೋಣ--ಈ ವಿಕಾರಗಳೂ, ವಾಂತಿಯ 
ಅತಿಯೋಗದ ವಿಕಾರಗಳೂ ಆಗುವವು. (ol 


ಸಮ್ಯಗ್ವಿರಿಕ್ಷಮೇನಂ ಚ ವಮನೋಕ್ತೇನ ಯೋಜಯೇತ್‌ || ೪೨ 


ಥೂಮನರ್ಜ್ಯೇನ ವಿಧಿನಾ ತತೋ ವಮಿತವಾನಿವ ॥ 
ಕ್ರಮೇಣಾನ್ನಾನಿ ಭುಂಜಾನೋ ಭಜೇತ್ರಕೈಶಿಭೂೋಜನಮ್‌ llwall 


ಅರ್ಥ:-- ಸರಿಯಾಗಿ ಶೇಚನವು ಅದನಂತರ ಧೂಮ್ರಪಾನದ 
ಹೊರ್ತು ಉಳಿದ ವಮನದ ಉಪಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ನಮನ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನಂತೆ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಅನ್ನವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (೪4) 


ಮಂದನ್ನಿ ಮಸಂಶುನ್ಸನುಕ್ಟ್ಯಾಮಂ ದೊಷದುರ್ಬಲಂ [| 
ಅದೃಪ್ಟಜೀರ್ಣಲಿಂಗೆಂ ಚ ಲಂಘಯೇತ್‌ ಪೀತಭೇಸಜಮ್‌ ॥ ೪೪ ॥ 


ಸ್ಪೇಹಸ್ಪೇದೌಷಧೋತ್ತ್ರೇ ಶಸಂಗೈರಿತಿ ನ ಬಾವ್ಯತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಅಗ್ನಿ ಮಾಂದ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಹೀನಯೋಗನಾದವನೂ 
ಕೋಧನದಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೃಶತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದದವನೂ, ದೋಷ 
ವೃದ್ಧಿಗಳಿಂದ ದುರ್ಬಲನಾದವನೂ, ಕುಡಿದ ಔಷಧವು ಸಚನವಾಗಹೆ 
ಇದ್ದವನೂ ಆ ದಿವಸ ಲಂಘನ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಸ್ನೇಹ, ಸ್ಟೇದ 


ಸ್ಥಾ ನ] ೧5ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ೩೪೭ 


ಔಷಧಗಳಿಂದ ಚರಿತವಾದ ಹ wei: ಶರೀರವಲ್ಲ ಸಕ 
ರಿಂದ ಆಗುವ ಕೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗುವದಿಲ್ಲ. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಔಷಧವು ಪಚನವಾಣ, ಆಗದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಚರಕದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅನುರೊಮೊಂ ನಿಲ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯಂ ಶ್ರ ಕುತ್ತು ಸ್ತಾ ಸುಮನಸ್ಯತಾ 


ಲಘುತ್ವಮಿಂದ್ರಿಯೋದ್ಗಾರಶುದ್ಧಿ ರ್ಜೀರ್ಣೌಷಧಾಕೃತಿಃ Il 

ಕ್ಷಮೋ ದಾಹೊಂಗಸದನಂ ಭ್ರಮೋ ಮೂಚ್ಲಾ ರ್ಚ್ಸಾ ಶಿಕೋರುಜಾ | 

ಅರತಿರ್ಬಲಹಾನಿಶ್ಚ ಸಾವಶೇಷೌಷಧಾಕೃತಿಃ ॥ ಸಃ ಸಿಂ ೬1೨೨) (೪೪॥) 

ಸಂಶೋಧನಾಸ್ರನಿಸ್ಟಾ ್ರಾವಸ್ನೇಹಯೊೋಜನಲಂಘನೈಃ | ws I 

ಯಾತ್ಯಗ್ನಿ ರ್ನುಂದತಾಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಮಂ ಪೇಯಾದಿಮಾಚಕೇತ್‌ ॥| 
ಅರ್ಥ :7. ಸಂಶೋಧನ, ರಕ್ತಸ್ರಾವ, ಸ್ಕೇಹನ, ಲಂಘನಗಳಿಂದ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮಂದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಫೇಯಾದಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಇಡಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ೬೦ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದೀಪ್ತ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂದವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು 
ಪರಸ್ಪ ರ ಏರುದ್ಧ ತೋರುವನು. ಆದರೆ ಸಂಶೋಧನನನ್ನು ತಕ್ಕೊ ಂಡಾಗ್ಗೆ ಮಂದ 
ಮಾನು ಹ ಅದರೆ ಮುಂಡೆ ಪೇಯಾ ದಿಕ್ರ ಮವನ್ನು MEP ಪ್ರದೀಪ್ತ 
ವಾಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏರೋಧವಲ್ಲ. (onl) 


ಸ್ರುತಾಲ್ಪಸಿತ್ತಶ್ಸೇಷ್ಮಾಣಂ ಮದ್ಯಸಂ ವಾತಪೈತ್ತಿಕೆಮ್‌ || ೪೬ Il 
ಪೇಯಾಂ ನ ಸಾಯಯೇತ್ತೇಷಾಂ ತರ್ಪಣಾದಿಕ್ರನೋ ಹತಃ! 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಕಫ ಪಿತ್ತ ಬಿಡ್ದವನಿಗೂ ಸೆರೆಗುಡುಕಥಿಗೂ 
ವಾತಪಿತ್ತವುಳ್ಳ ವನಿಗೂ ಪೇಯೆಯನ್ನು ಕುಡಿಸಬಾರದು. ಅವನಿಗೆ ತರ್ನ 
ಹಾದಿ ಕ್ರಮವು ಹಿತಕರವು. ( ೪೬॥) 
ಅಸಕ್ಟೆಂ ವಮನಂ ಜೋಸಷಾನ್‌ ಸಚ್ಯಮಾನಂ ಫಿಕೇಚನಮ್‌ 1೪೩!! 
ನಿರ್ಹಕೇದ್ವ ಮನಸ್ಕಾತಃ ಸಾಕಂ ನ ಪ್ರತಿಸಾಲಯೇತ್‌ |! 


ತಳಿರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೊತ್ರೆ 


mee ಮು Mann 


ಅರ್ಥ :-- ವಮನೌಷಧವು ಅಸಕ್ವ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಕೆಡವುವದು. ಏಿರೇಚನವು ಸಚನವಾಗುನಾಗ್ಗೆ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಕೆಡುವುವದು. ಕಾರಣ ವಮನೌಷಧಥ ಪಚನವಾಗುವ ಹಾದೀ ನೋಡ 


ಬಾರದು, | vel) 





ಮುರ್ಬಲೊ ಬಹುಜೋಷಶ್ಚ ದೋಷಸಾಕೇನ ಯಃ ಸೆ ಸ್ಪಯೆಮ್‌!॥l 


ವಿಂಚ್ಛತೇ ಭೇದನೀಯೈ ರ್ಭೊೋಜೈ ಸ್ತ ಮುಪಸಸಾದಯೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಬಹಳ ಹೋಷವುಳ್ಳ ನಿರ್ಬಲರೋಗಿಗೆ ಜೋಷಪಾಕ 
ದಿಂದ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕೇಚನವಾಗಹತ್ತಿದರೆ ಅವನಿಗೆ (ಕೇಚನ ಔಷಧ 
ಕೊಡದೇ) ಸಾರಕವಾದ ಅನ್ನ ಕೊಡಬೇಕು. (೪೮1) 


ದುರ್ಬಲ ಶೋಧಿತಃ ಪೂರ್ವ್ನಮಬ್ಬದೋಷಃ ಕೈಶೋ ನರಃ [| ೪೯ || 
ಅಪರಿಜ್ಞಾತಕೋಷ್ಠಶ್ಚ ಪಿಬೇನ್ಮೃೃದ್ವ ಲ್ಪಮೌಸಧಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ದುರ್ಬಲನೊ, ಮೊದಲು ಶೋಧನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನೂ, 
ಅಲ. ಶ್ರಿಮೋಷವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕ ಕ ಶನೂ ಯಾವನ ಕೋಷ್ಠವು ಇನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ಲಪ ಅವನೂ "ಮೃದು ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪ ಔಷಧವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. (well) 
ವರಂ ತದಸಕೃತ್ವೀೀತಮನ್ಯಥಾ ಸಂಶಯಾವಹಮ್‌ Il ೫೦ | 


ಅರ್ಥ :-- ಔಷಧವನ್ನು ಅನೇಕಸಾರೆ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು ಹತಕರವೇ 
ಹೊರ್ತು, ಬಹಳ ಅಥವಾ ತೀಕ್ಷ್ಯ ಔಷಧವನ್ನು ಒಂದೇ ಸಾರೆ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು 
ವದು ಹಿತಕರವಲ್ಲ. (ಜಂ) 


ಹರೇದ್ಬಹೂಂಶ್ಚಲಾನ್‌ ಜೋಷಾನಲ್ಸಾನಲ್ಬಾನ್‌ ಪುನಃ ಪುನಃ || 


ಮುರ್ಬಲಸ್ಯ ಮೃದುದ್ರವೈಜರಲ್ಪಾನ್‌ ಸಂಶಮಯೇತ್ತು ತಾನ್‌ || ೫೧ |! 
ಶ್ಲೇಶಯಂತಿ ಚಿರಂ ತೇ ಹಿ ಹನ್ಯುರ್ವೈನಮಠಿರ್ಹೃತಾಃ |! 


ಅರ್ಥ:-- ದುರ್ಬಲ ರೋಗಿಯ ದೋಷಗಳು ಬಹೆಳವಿದ್ದು ಚಲಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯೇ ಮೃದು ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪೯ 


RR SL NE ಇ LA. 





ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪವಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ಶಮನಮಾಡಬೇಕು. 

ಅವನ್ನು ತೆಗೆಯಜಿ ಇದ್ದರೆ ಬಹಳ ದಿವಸ ಪೀಡಿಸುವವು. ಇಲ್ಲವೆ ಕೊಲ್ಲುವವು. 

( ೫೧1) 

ಮಂದಾಗ್ನಿಂ ಕ್ರೊರಕೋಷ್ಕಂ ಚ ಸಕ್ಸ್ವಾರಲವಣೈರ್ಸ್ರಶತೈಃ ॥೫೨॥ 
ಸಂಧುಕ್ತತಾಗ್ನಿಂ ನಿಜಿತಕೆಫನಾತಂ ಚ ಶೋಧಯೇತಃ ॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಜಡಕೊಷ್ಟ ವುಳ್ಳ ವರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಕ್ಷಾರ ಲನಣಯುಕ್ತವಾದ ಫೈತದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ರಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಕಫ 
ವಾತಗಳ ನಾಶವಾಗಲು ಶೋಧನ ಕೊಡಬೇಕು. | ೫೨॥) 


ರೂಕ್ಷಬಹ್ಮನಿಲಕ್ರೂರಕೋಷ್ಕವ್ಯಾಯಾಮಶೀಲಿನಾಮ್‌ Il ೫೩ |! 


ದೀಸ್ತಾಗ್ಸೀನಾಂ ಚೆ ಭೈಷಜ್ಯಮವಿಕೇಚ್ಛೈನ ಜೀರ್ಯತಿ ॥ 
ತೇಭ್ಯೋ ಬಸ್ತಿಂ ಪುರಾ ದದ್ಯಾತ್ತತಃ ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ನಿರೇಚನಮ್‌ ॥೫೪ ॥ 


ಶಕೃನ್ನಿರ್ಹ್ಯೃತ್ಯ ವಾ *ಂಚಿತ್ತೀಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಭಿಃ ಫಲನರ್ತಿಭಿಃ ॥ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಹ ಮಲಂ ಸ್ನಿಗ್ಸೋ ವಿರೇಕೋ ನಿರ್ಹರೇತ್ಸು ಖಮ್‌ ॥೫೫॥ 


ಅರ್ಥ :-- ರೂಕ್ಷ, ಬಹಳ ವಾತವುಳ್ಳ , ಕ್ರೂರಕೋಷ್ಟವುಳ್ಳ , 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಔಷಧವು ಕೇಚನ ಮಾಡದೆ ತಾನೇ ಜೀರ್ಣವಾಗುವದು. ಕಾರಣ ಮೊದಲು 
ಅವರಿಗೆ ಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಥಿಗ್ಧ ಏರೇಚನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಅಥವಾ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ಫಲವರ್ತಿಗಳಿಂದ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮಲವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ 


೩ 
ಸ್ಟಿಗ್ಗವಾದಂಥ ಕೇಚಕವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾನ ಮಲವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊರ 
ಗೆಡುವುವದು. ( ೫೫) 
ವಿಸಾಭಿಘಾತಸಿಟಕಾಕುಷ್ಠ ಶೋಫವಿಸರ್ನಿಣ॥ [| 


ಕಾಮಲಾಸಾಂಡುಮೇಹಾರ್ತಾನ್ಹಾತಿಸ್ನಿಗ್ಳಾನ್‌ ವಿಶೋಧಯೇಶ್‌ 1೫೬! 


ಅರ್ಥ :-- ಏಷ, ಗಾಯ, ಬಕ್ಕೆ, ಕುಷ್ಠ, ಬಾವು, ಇಸೆಬು, ಕಾಮಣಿ 
ಪಾಂಡು, ಮೇಹ ರೋಗಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಸ್ಲೇಹಕೊಟ್ಟು ರೇಚಕ 
ಕೊಡಬೇಕು. - (೫೬) 


೩೫೦ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗ - ಸ [ ಸೂತ್ರ 


NSS re SrA 


ಸರ್ವಾನ್‌ ಸೇಹನಿಕೇಕೈಶ್ಚ ರೂಕ್ಸೃಸ್ತು ಸ್ಪೇಹಭಾನಿತಾನ್‌ || 





ಅರ್ಥ :-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ನೆಹರೇಚಕ ಕೊಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಸಗ್ಗ 
ರಾದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ರೂಕ್ಷರೇಚಕ ಕೊಡಬೇಕು. [ ೫೬॥) 


ಕರ್ಮಣಾಂ ವಮನಾದೀನಾಂ ಪುನರಸ್ಯಂತಕೇಇಂತರೇ Il we Il 
ಸ್ನೇಹಸ್ಸೇದೌ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ಸ್ನೇಹಮಂತೇ ಬಲಾಯ ಚ || 


ಅರ್ಥ :. ವಮನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳ ನಡು ನಡುವೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಸ್ನೇಹಸ್ತೇದಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಕಡೆಗೆ ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ನೇಹಕೊಡಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ;-- ಮೊದಲು ಸ್ನೇಹಸ್ಟೇಣ ಆಮೇಲೆ ನಮನ ಅನಂತರ ಪುನಃ 
ಸ್ನೇಹಸ್ವೇದ ಆನೇಲೆ ನಿರೇಚನ ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸ್ನೇಹಸ್ವೇದ ಅನಂತರ ಆನು 
ವಾಸನ ಅದಾದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸ್ನೇಹಸ್ಟೇದ ಆಮೇಲೆ ನಿರೂಹೆಣ ಪುನಃ ಸ್ವೇದ 
ಅನಂತರ ಅನುವಾಸನ ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಿಡಬೇಕೆಂಬ ಭಾವವು. (mall ) 


ಮಲೋ ಹಿ ದೇಹಾಣುತ್ಯೆ ಲ್ಲ ಶ್ಯ ಟ್ರ ಯತೇ ನಾಸಸೋ ಯಥಾ 1೫೮! 
ಸ್ನೇಹಸ್ಟೇದೈಸ್ತ ಥೋತ್ತಿಷ್ಟಃ ಶೋಧ್ಯ ತೇ ಶೋಧನೈರ್ಮಲೈಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನೇಹಸ್ಟೇದಗಳಿಂದ ವಸ್ತ್ರದ ಮಲವು ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ತೆಗೆಯಲ್ಪಡುವದೋ ಅದರಂತೆ ದೋಷಗಳು ಸ್ನೇಹಸ್ವೇದ 
ಗಳಿಂದ ದೇಹದಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧನಗಳಿಂದ ಹೊರ 
ದೂಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ( ೫॥) 


ಸ್ನೇಹಸ್ಥೆ [ದಾವನಭ್ಯಸ್ಯ ಕುರ್ಯಾತ್ಸಂಶೋಧನಂ ತು ಯಃ || ೫೯ || 


ದಾರುಶುಷ್ಠ ಮಿನಾನಾಮೇ ಶರೀರಂ ತಸ್ಯ ದೀರ್ಯಿತೇೇ || 


ಅರ್ಥ :-- ಯಾವನು ಸ್ಪೈೇಹಸ್ವೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಸಂಶೊಃ 
ಧನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅನನ ದೇಹವು, ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯು 
ಮಣಿಸುವದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಮುರಿಯುತ್ತದೋ ಅದರಂತೆ ನಾಶ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
(೫೯) 


ಸ್ಥಾನ] ೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫೧ 


p 








we ಹಬ ರ ್ಬ್ಬ್ಬ್ಬೋ್ಬ್ಬೋೋೀಂೆ ಸ್‌ ್ಹ್ಹ್ಟ್‌ೀ8ೈ ೈ ೈಾರ್ಯಾಾಾಾ ಕು ಚು 


ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಬಲಮಿಂದ್ರಿ ಯಾಣಾಂ 
ಧಾತುಸ್ಥಿ ರತ್ತಂ ಜ್ವಲನಸ್ಯ ದೀಸ್ತಿಮ್‌ || ೬೦॥ 
ಚಿರಾಚ್ಛ ಸಾಕಂ ವಯಸಃ ಕರೋತಿ 
ಸಂಶೋಧನೆಂ ಸಮ್ಯಗುಪಾಸ್ಕಮಾನಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- . ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸಂಶೋಧನ ಬಸ್ತಿಯು 
ಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಬಲನನ್ನೂ ; ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸ್ಟೈರ್ಯ 


ವನ್ನೂ, ಅಗ್ದಿನೀಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನುಮುಂದೂಡು 
ವದು, (toll 


ಇತಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ನಮನ 
ವಿಕೇಚನನಿಧಿರ್ನಾಮ ಅಷ್ಟಾದಶೊಟಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಇತಿ ಫೀ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಷ್ಕ ಆದ್ಯ ಆನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತನಾಹ « ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ "ವಮನವಿಕೇಚನನಿಧಿ? ಎಂಬ ೧೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಓೇಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 


೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು 


ಕ್ರಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಬಸ್ತಿನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


J 
ಅಥಾತೋ ಬಸ್ತಿ ನಿಧಿನುಧ್ಯಾಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಥ:- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಬಸ್ತಿನಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: - ಬಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಮೂತ್ರಾಶಯ, ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನಂತೆ 
ಬಸ್ತಿಯಂತ್ರ (Enema pot) ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೂತ್ರಾ 
ಶಯವನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ತಿದಿಯ ಆಕಾರದ ಯಂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನರಿಂದ 
ಮಲಶೋಧನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ [ಬಸ್ತಿ ನಾ ದೀಯತೇ ಇತಿ) ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೂತ್ರಾಶಯ (ಬಸ್ಮಿ)ಹ ಸಂಬಂಧವು ಮೊದಲು ಬರುವದರಿಂದ (ಪೂರ್ವಂ ಬಸ್ತಿ 
ಮನ್ವೇತಿ ಇತಿ) ಇದಕ್ಕೆ ಬಸ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ನಿರೂಹ:-- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹರಣ ಮಾಡುವದೆಂದು 
(ನಿಃಶೇಸೇಣ ನಿರ್ಹರಣಾತ್‌) ಅಥನಾ ಬಹಳ ಪ್ರಭಾನನಿರುವಣರಿಂದ ಅದರ ಊಹೆ 
(ಕಲ್ಪನೆ) ಮಾಡುವದು ಆಗದ್ದರಿಂದಲೂ [ನ ಊಹಾ ಯಸ್ಯ) ನಿರೂಹವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಇದು ವಯಃಸ್ಥಾಪನ [ಅಯುಸ್ಯವರ್ಧನ) ಮಾಡುನದರಿಂದಲೂ, ದೋಷಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪನ ಮಾಡುವದರಿಂದಲೂ (ಆಸ್ಮಾಪಯತೀತಿ) ಆಸ್ಥಾಪನ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೆ ಕಿಶನ, ಶೋಧನ, ಶಮನ, ಲೇಖನ, 
ಬೃಂಹಣ್ಕ ವಾಜೀಕರಣ, ಸಿಚ್ಛಾಬಸ್ತಿ, ಮಾಧುತೈಲಿಕ ಬಸ್ತಿ ಮುಂತಾದ ಭೇದ 
ಗಳುಂಟು. ಮಾಥುತೈಲಿಕಕ್ಕೆ ಯಾಸನ, ಯುಕ್ತರಥ, ಜೋಷಹರ್ಕ ಸಿದ್ಧೆ ಬಸ್ತಿ 
ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳುಂಟು. 


ಅನ್ವಾಸನ }- ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ನಿಗ್ಗಮಾಡುವಹಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಡುನ ಸ್ನೇಹ 

ಅನುವಾಸನ ) ಬಸ್ತಿಯು. ನಿರೂಹದಿಂದ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟವಾದ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಗಡೆ ಕಳೆಯುವದೆಂದು (ಅನು ಅಸೃತೇ ಅನೇನ ಇತಿ) ಅನ್ವಾಸನ 
ಎಂದೂ ಭೋಜನದ ಸಮೀಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಡಲ್ಪಡುವದೆಂದು (ಅನು=-ಸಮೀಸ, 
ವಾಸನಂ=ಭೋಜನಂ ದೀಯತೇ ಇತಿ) ಅನುವಾಸನನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತ ರಬಸ್ತಿ:- ನಿರೂಹ ಕೊಟ್ಟಿನಂತರ ( ಉತ್ತರೇಣ ದೀಯತೇ ಇತಿ) 
ಅಥವಾ ಗುದದ್ವಾರದ ಮೇಲಿನ (ಉತ್ತರ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ಯೋನಿ, ಶಿಶ್ನ ಮೂತ್ರಾ 
ಶಯಗಳಿಂದ) ಕೊಡಲ್ಪಡುವದೆಂದು ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಸ್ಥಾನ] ೧೯ನೆಯ Na ೩೫ 


A ಇಡ ಸಾ ಹುರಾತ್ರೆ ಹಪ ಮಹರ್ಷಯಃ i 
ಅರ್ಥ :-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಾತೋಲ್ಸಣೇಷು ದೋಸೇಸು ವಾತೇ ವಾ ಬಸ್ತಿರಿಷ್ಯತೇ | 
ಉಪಕ್ರಮಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೊಟಗ್ರಣೇಸ್ತ್ರಿನಿಧಸ್ತು As loll 


ನಿರೂಹೊಟನ್ವಾಸನೋ ಬಸ್ತಿರುತ್ತರಸ್ತೇನ ಸಾಥಯೇತ್‌ | 
ಗುಲ್ಮಾನಾಹಖುಡಪ್ಲಿ ಹಶುದ್ದಾ ತೀಸಾರಶೂಲಿನಃ I> 1 


ಜೀರ್ಣಜ್ವರಪ್ರತಿಶ್ಯಾಯಶುಕ್ರಾನಿಲಮಲಗ್ರ ಹಾನ್‌ || 
ವರ್ಧ್ಮಾಶ್ಮರೀರಜೋನಾಶಾನ್‌ ದಾರುಣಾಂಶ್ಚಾನಿಲಾಮಯಾನ್‌ ॥ ೩ ॥| 

ಅರ್ಥ :-- ಕೇವಲ ವಾತ ಅಥವಾ ವಾತಾಧಿಕ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಬಸ್ಮಿಯು 
ಇಷ್ಟವು. ಎಲ್ಲ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದದ್ದು. ಅದು ನಿರೂಹ 
ಅನುವಾಸನ ಉತ್ತರ ಎಂದು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು. ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಗುಲ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಯುಬ್ಬರ ವಾತರಕ್ತ ಪ್ಲೀಹ ಶುದ್ಧ ( ನಿರಾಮ) 
ಅತಿಸಾರ ಶೂಲ ಜೀರ್ಣಜ್ವರ ನೆಗಡಿಗಳನ್ನೂ, ಶುಕ್ರ ವಾಯು ಮಲಗಳ 
ಬಂಧಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರ್ಗಳ ಅಶ್ಮರಿ ರಜೋನಾಶಗಳನ್ನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ವಾತ ಕೋಗಗಳನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲಜೇಕು. 

ಟಿಸ್ಪಣೆ:- ಇದು « ಶ್ರೇಷ್ಠ? ಏಕೆಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ 


ಬೃಂಹಣಮಾಡುವದು. ಪ್ರಬಲವಾಣ ವಾತವನ್ನು ಗೆಲ್ಬುವದು. ಬಾಲವೃದ್ಧ ಕೃಶ 


ಸ್ಥೂಲ ಸ್ತ್ರೀ ಕ್ಷೀಣರಿಗೂ ಕೊಡಲು ಬರುವದು. (a) 
ಅನಾಸ್ತಾ ಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೃತಿಸ್ಲಿಗ್ನಃ ಕ್ಷತೋರಸ್ವೋ ಭೃಶಂ ಕೈಶಃ |! 
ಆಮಾತಿಸಾರೀ ವಮಿಮಾನ್‌ ಸಂಶುಷ್ಧೋ ಪತ್ತನಾವನಃ || ೪ || 


ಶ್ವಾಸಕಾಸಪ್ರ ಸೇಕಾರ್ಶೋಹಿಧ್ಮಾಧ್ಮಾನಾಲ್ಸ ವಹ್ನೆಯಃ || 
ಶೂನಸಾಂಯುಃ ಕ್ಸ ತಾಹಾಕೋಃ ಬದ್ಧಚಿ ಚ್ಛಿಮ್ರೊ (ದಕಶೋಣರೀ Il ೫ || 


ಕುಸ್ಮೀ ಚ ಮಧುಮೇಹೀ ಚ ಮಾಸಾನ್‌ ಸಸ್ತ ಚ ಗರ್ಭಿಣಿ || 


25 


೩೫೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





eer 


ಅಸ್ಥಾಸ್ಯಾ ಏನ ಚಾನ್ಹಾಸ್ಯಾ ನಿಶೇಷಾದತಿನಹ್ನ ಯಃ || ೬ || 


ರೂಕ್ಲಾಃ ಕೇವಲವಾಶಾರ್ತಾ., ll 


ಅರ್ಥ: ಆದರೆ ಅತಿಸ್ನಿಗ್ಳ ಉರ[ಕ್ಷತ ಬಹಳಕೃಶ ಆಮಾ 
ತಿಸಾರ ವಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ , ವಮವ ವಿರೇಚನ ಅಥವಾ ನಸ್ಯ 
ತಕ್ಕೊಂಡವನೂ, ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಬಿಕ್ಕು ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯುಬ್ಬರ ಮತ್ತು ಮಂದಾಗ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನೂ , ಬಾತ ಗುವವುಳ್ಳವನೂ , 
ಊಟಿಮಾಡಿದವನೂ , ಬದ್ಭೋದರ ಭಿಜ್ರೋದರ ಉದಕೋದರ ಕುಷ್ಠ 
ಮಧುಮೇಹವುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಏಳು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಿಣಿಯೂ ನಿರೂಹ 
ಬಸ್ತಿಗೆ ಅಯೋಗ್ಯರಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರೂಹ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಿದ್ದವರು ಅನು 
ವಾಸನ ಬಸ್ತಿಗೂ ಯೋಗ್ಯರು. ಏಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರದೀಪ್ಮಅಗ್ನಿಯಿದ್ದವರೂ, 
ರೂಕ್ಷರೂ, ಕೇನಲವಾತದಿಂದ ಪೀಡಿತರೂ ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿಗೆ 
ಅರ್ಹರು, 


ಬಸ್ಸಣೆ;_ ಅತಿ ಸ್ಸಿಗ್ಗನಿಗೆ ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಕ್ಸೇಶ ಮಾಡಿ ಬಾವು ಮತ್ತು ಉಪರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು. ರೂಕ್ಷನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಕ್ಲೋಭಯುಕ್ತವಾದ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪೀಡಿಸುನದು. ಆಮಾತಿ 
ಸಾರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ದೋಸವು ಹೊರಬೀಳದ್ದರಿಂದ ಬಹಳ ತ್ಪ್ರಾಸವಾಗುನದು. 
ವಾಂತಿಯಾಗುವವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ದೋಷದ ವೇಗವು ನಿರೂಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯ್ಯೂ 
ವದು. ವಮನ ವಿರೇಚನ ತಕ್ಕೊಂಡವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಮೊದಲೇ ಪೊಳ್ಳಾದ ಡೇಹ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪೀಡಿಸುವದು. ನಸ್ಯ ತಕ್ಕೊಂಡವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಸ್ಪೋತಸ್ಪುಗಳು 
ವಿವೃತವಾದ್ದರಿಂದ ಮುಖಭ್ರ ೦ಶವನ್ನು ಮಾಡುವದು. ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮುಗಳುಳ್ಳವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿರೂಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವದು. ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಯಾದನನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಕೆ ಮಾರ್ಗದ ಪ್ರತಿಬಂಧದಿಂದ ಬಸ್ತಿಯು ಹೊರಗೆ ಬರದೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆಯು 
ವಡು. ಅಲ್ಪ ಮಲವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಜಡತ್ವ ಸ್ತಬ್ಧತೆಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. 
ಗರ್ಭಿಣಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ವಮನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ. ಗರ್ಭಭ್ರ್ರಂಶ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳು 
ಉಂಟಾಗುವವು. (+l) 


ee ನಾನುನಾಸ್ಯಾಸ್ತ ಏವ ಚ ॥ 
ಯೆಅನಾಸ್ಫಾ ಸ್ಯಾಸ್ತಥಾ ಸಾಂಡುಕಾಮಲಾನೇಹಸೀನಸಾ8 1೬ || 


ನಿರನ್ನಪ್ಲಿ ಹನಿಡ್ಛ್ರೇದಿಗುರುಕೋಷ್ಠ ಕಫೋದರಾಃ Il 


ಸ್ಥಾ ನ] ರ್ಣನೆಯ ಅದ್ದಾಯ ೩೫೫ 


rere enn ಸಷ ಮೂ ಸ ಫ (“ಉ“ಛಛನೆ 


ಅಭಿಸ್ಯ ಂದಿಥೈ ಶಸೂ ಲಕೃಮಿಕೋಷ್ಠಾ ಥೈ ಸ Il 6 || 
ನೀತೇ ನಿಷೇ ಗರೇಆಸಚ್ಯಾಂ ಶ್ಲಿ ಪದೀ ಗಲಗಂಡವಾನ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಆದರೆ ನಿರೂಹೆ ಬಸ್ಮಿಗೆ ಅಯೋಗ್ಯರೂ ಅದರಂತೆ 
ಪಾಂಡು ಕಾಮಲಾ (ಕಾಮಿಣಿ) ಮೇಹ ಪೀನಸ ಹಾಳುಹೊಟ್ಟಿ ಪ್ಲೀಹ 
ಮಲರೇದ ಜಡಕೋಷ್ಠ jks ಕಣ್ಣುಬೇನೆ ಸ್ಟೌ ಲ್ಯ ಕೃಮಿ- 
ಕೋಷ್ಟ ಉರುಸ್ಮಂಭ ವಿಷ ತ್ರಿ ಮನಿಷ ಗಂಡಮಾಲಾ ಶ್ಲೀಸದ ಮತ್ತು 


ಗಲಗಂಡ ರೋಗಿಗಳೂ ಗ ಬಸ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ. (೮॥) 


ತಯೋಸ್ತು ನೇತ್ರಂ ಹೇಮಾಡಿಥಾತುದಾರ್ವಸ್ಥಿ ನೆೇಣುಜಮ್‌ ॥೯॥ 
ಗೋಪುಚ್ಛಾ ಕಾರಮಚ್ಛಿದ್ದ ್ರಂ ಶ್ಲಶ್ತ್ಮ ರ್ಜುಗುಲಿಕಾಮುಖಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಈ ಎರಡೂ ಬಸ್ಸಿಗಳ ಮುಂದಿನ ನಲಿಕೆಯು ಬಂಗಾರ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾತು ಅಥನಾ ಕಟ್ಟ ಗೆ ಬಲಬು ಅಥವಾ ಬಿದರಿನದೂ, ಗೋ 
ಪುಚ್ಛ ದಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕ್ಷ ಕವ ತೂತುಗಳಿಲ್ಲದ್ದೂ, ನುಣುಪುಳ್ಳ ದ್ದ ಸರ 
ಛವೂ ಗುಳಿಗೆಯಂತೆ ಗುಂಡಾದ ಬಾಯಿಯುಳೆ ದ್ಧ ಇರಬೇಕು. (೯1) 


ಊನೆಆಬ್ದೇ ಪಂಚ, ಪೂರ್ಣೆಆಸ್ಮಿನ್ನಾಸಪ್ತ ಭ್ಯೊಂಗುಲಾನಿ ಷಟ್‌ 
Il no Il 
ಸಸ್ತನೇ ಸಪ್ತ, ತಾನೃಷ್ಟೌ ದ್ವಾವಕ್ರೊ ಸೋಡಕೇ ನನ ॥ 


ದ್ವಾದೆಶೈ ವ ಸರಂ ನಿಂಶಾದ್ವೀಸ್ಷ್ಯ ವರ್ಷಾಂತರೇಷು ಚೆ ॥ ೧೧॥ 


ವಯೋಜಬಲಶರೀರಾಣಿ ಪ್ರಮಾಣಮಭಿವರ್ದ್ವಯೇತ ॥ 
ಸ್ವಾಂಗುಸ್ಮೇನ ಸಮಂ ಮೂಲೇ ಸೌ ಲೈೇನಾಗ್ರೆಃ ಕನಿಸ್ಮಯಾ ॥ ೧೨॥ 


ಅರ್ಥ :- ಒಂದು ವರ್ಷ ಪೂರ್ಣವಾಗದ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಐದು 
ಅಂಗುಲ, ಒಂದು ವರ್ಷದಿಂದ ಏಳು ವರ್ಷದ ಒಳಗಿನವರಗೆ ಆರು ಅಂಗುಲ್ಕ 
ಏಳು ವರ್ಷದವರಿಗೆ ಏಳು ಅಂಗುಲ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದವರಿಗೆ ಎಂಟು 
ಅಂಗುಲ, ಹೆದಿನಾರು ವರ್ಷದವನಿಗೆ ಒಂಬತ್ತು ಅಂಗುಲ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ 
ದಿಂದ ಕಡೆತನಕ ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ ಅದರ ಸರಿಮಾಣವಿರಬೇಕು. 


೩೫೬ ಅಷ್ಟ್‌ 0ಗ- ಸೃ ದಯ [ ಸೂತ್ರ 


pe pe (ಸ! 


ಮೇಕೆ ಹೇಳಿದ ಚತುರ ನಯಸ್ಸಿ ನವರಿಗೆ ವಯಸ್ಸು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, oid 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಮಾಣಗ ಹೆಚ್ಚೆ ಸಬೇಕು. ಅದರ ಮೂಲವು 
ತನ್ನ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟಿ ನಷ್ಟು ಗಡುತರವಿರಬೇಕು. ತುದಿಯು *ೆರುಬಟ್ಟಿ ನಷ್ಟು 
ಚೂ (೧೨) 


ಪೂರ್ಣೇಇಬ್ಹೆ ಆಂಗುಲಮಾದಾಯ ತದರ್ದ್ಭಾರ್ದ್ವಪ್ರ ವರ್ದ್ಮಿತಮ್‌ || 
ತ್ರ್ಯಂಗುಲಂ ಪರಮಂ ಭಿದ್ರಂ, ಮೂಲೆಅಗ್ರೆ e ವಹಕೇ ತು 4 

೧೩ 
ಮುದ್ದಂ ಮಾಸಂ ಕೆಲಾಯೆಂ ಚಕ್ಲಿನ್ನಂ ಕರ್ಕಂಥುಕೆಂ ಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ :- ನಲಿಕೆಯ ಮೂಲದ ಭಿದ್ರವನ್ನು ಮೊದಲನೇ ವರ್ಷ 
ದಿಂದ ಆರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ೧ ಅಂಗುಲ, ಏಳನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಗ! ಅಂಗುಲ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ವರ್ಷದವರೆಗೆ ೧!! ಅಂಗುಲ, ೧೬ನೇವರ್ಷ ಗ!!! ಅಂಗುಲ, 
೧೭ನೆಯ ವರ್ಷ ೨ ಅಂಗುಲ್ಕ ೧೮ನೆಯ ವರ್ಷ ೨! ಅಂಗುಲ, ೧೯ನೆಯ 
ವರ್ಷ ೨1 ಅಂಗುಲ, ೨೦ನೆಯ ವರ್ಷ ೨!!! ಅಂಗುಲ, ೧ನೆಯ ವರ್ಷ 
೩ ಅಂಗುಲ್ಕ ಹೀಗೆ ಪ್ರಮಾಣ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಕಡೆಯ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಮೂರು ಅಂಗುಲ. ಮುಂದಿನ ಭಿದ್ರವು ಒಂದರಿಂದ ಆರು 
ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಹೆಸರು ಕಾಳು, ಏಳರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ 
ಉದ್ದಿನ ಕಾಳು, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರ್ಷ ಬಟಿಗಡ್ಡೆ ಕಾಳು, ಹದಿನಾರನೆಯ 
ವರ್ಷ ನೆನೆದ ಬಟಗಣ್ಣೆ ಯಕಾಳು, ಇಪ್ಪತೊಂದನೆಯ ವರ್ಷ ಬಾರೀಕಾಯಿಯು 


ಹೋಗುವಷ್ಟು ಅಗಲು ಇರಬೇಕು. {nally 
ಮೂಲಚೈಶ್ರಪ್ರ ಮಾಣೇನ ಪ್ರಾಂತೇ ಘಟತಕರ್ಣಿಕಂ || ೧೪ || 
ವರ್ತ್ಯಾಂಗ್ರೆಃ ನಿಹಿತಂ, ಮೂಲೇ ಯಥಾಸ್ತಂ ದ್ವ್ಯಂಗುಲಾಂತರನು್‌ || 
ಕೆರ್ಣೆಕಾದ್ವಿತೆಯಂ ನೇತ್ರೇ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧೫ Il 


ಅರ್ಥ: ತುದಿಗೆ ಮೂಲಭಿದ್ರದ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಒಂದು ಕರ್ಣಿಕೆ 
( ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಒಳಗೆ ಹೋಗಬಾರದೆಂದು ಎತ್ತರಚಕ್ರ ) ಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಬೇಕು. 
ಸ ಮುಂದಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬತ್ತಿಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಮುಚ್ಚಿ ರಬೇಕು. 
ಎರಡೆರಡು ಅಂಗುಲದ ಅಂತರಕ್ಕೆ ಈ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕರ್ಣಿಕೆಗಳನ್ನು 


ತ್ರ 
ಕೂಡಿಸಬೇಕು. (nx) 


ಸ್ಥಾನ] ರ್ಣಿನೆಯ ಅಸ್ಟಾಯ ೩೫೭ 


pS ಬಲಿ 
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ಅಜಾನಿಮಹಿಷಾನೀನಾಂ ಬಸ್ತಿಂ ಸುಮೃದಿತಂ ದೃಢಮ್‌ ॥ 
ಕೆಸಾಯೆರಕ್ಷೆ ೦ ನಿಶ್ಚಿದ್ರಗ್ರಂಥಿಗಂಥಶಿರಂ ತೆನುಮ್‌ || ೧೬ ॥ 


ಗ್ರಥಿತಂ ಸಾಥು ಸೂತ್ರ್ರೇಣ ಸುಖಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ಯ ಭೇಷ'ಜಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ ೧. ಅದಕ್ಕೆ ಕುರಿ ಆಡು ಕೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳ, 
ಚನ್ನಾಗಿ ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾಡಿದ, ಗಟ್ಟಿಯಾದ, ಕಷಾಯರಸದಿಂದ ಬಣ್ಣ, 
ಕೊಟ್ಟ, ತೂತು ಗಂಟು ವಾಸನೆ ನರಗಳು ಇಲ್ಲವ, ತೆಳ್ಳಗಿನ, ಔಷಧವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಇದ್ದ, ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಮೂತ್ರಾಶಯವನು 
ಜೋಡಿಸಬೇಕು. (೧೬॥ ; 


ಬಸ್ಸ ಭಾನೇ5ಂಕಸಾದಂ ವಾ ನ್ಯಸೇದ್ವಾಸೋಥವಾ ಫಘುನಮ್‌ | ೧೭೩॥ 


ಅರ್ಥ :- ಮೂತ್ರಾಶಯವು ಸಿಗದಿದ್ದಕೆ ತೊಡೆ, ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಅರಿವೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಬೇಕು. ( ೧೭) 


ನಿರೂಹಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ರಕುಂಟೋ ವತ್ಸರಾತ್ಪರಮ್‌ | 


ಪ್ರಕಂಚವೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಬ್ದಂ ಯಾವತ್ಸಟ್ಟ್ರ ಸೃತಾಸ್ತತಃ 1 ೧೮ || 

ಪ್ರಸೃತಂ ವರ್ಧಯೇದೂರ್ಥ್ವಂ ದ್ವಾದಶಾಸ್ಟಾದಶಸ್ಯ ತು || 
ಅಸಪ್ತತೇರಿದಂ ಮಾನಂ ದಶೈವ ಪ್ರಸ್ಫತಾಃ ಪರಮ್‌ 11೧೯ 
ಅರ್ಥ :- ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಷ ನಿರೂಹದ ಪ್ರಮಾಣವು ನಾಲ್ಕು 


ತೊಲೆ ವರ್ಷದೆನಂತರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರತಿವರ್ಷಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುನಾಲ್ಕು ತೊರೆ 
ಯಂತೆ ( ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷೆಗಳವರೆಗೆ ) ನಾಲ್ವತ್ತೆಂಟು ತೊಲೆಯವರೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಎಂಟು ತೊಲೆಯಂತೆ 
ಣ೮ ವರ್ಷೆಗಳವರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕು, ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷದವನಿಗೆ ತೊಂಬ 
ತ್ತಾರು ತೊಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗುವದು. ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷದವರಿಗೆ ಇನೇ 
ಪ್ರಮಾಣನಿರಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಎಂಭತ್ತು ತೊಲಿ ಪ್ರಮಾಣಎರಬೇಕು. 
(೧೯) 


(25) 


ಶಿಗರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


EE ಸರಾ ಪ [ಹಾಹಾ ಕ ು ಿ್ಣುಿದಿಿೆಿಿದರೆ ಐಬು ಟೂ ಜಾ 4 


ಯಥಾಯಥಂ ನಿರೂಹಸ್ಯ ಸಾದೋ ಮಾತ್ರಾನುವಾಸನೇ || 
ಆಸ್ಥಾಪ್ಯಂ ಸ್ನೇಕಿತಂ ಸನ್ನೆ ಶುದ್ಧಂ ಅಬ್ಬ ಬಲಂ ಪುನಃ Il ೨೦ || 


ಅನ್ವಾಸನಾರ್ಹಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ಪೂರ್ವಮೇನಾನುವಾಸಯೇತ್‌ || 
ಶೀತೇ ನಸಂತೇ ಚ ದಿವಾ ರಾತ್ರೌ ಕೇಚಿತ್ತತೋನ್ಯದಾ 1೨೧1! 


ಅರ್ಥ: ಆಯಾ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ನಿರೂ 
ಹದ ಪ್ರಮಾಣದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಶವು ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿಯ ಪ್ರಮಾ 
ಣವು. ನಿರೂಹಬಸ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನಿಗೆ ಸ್ನೇಹ ಸ್ಟೇದ ಕೊಟ್ಟು ಶೋಧನ 
ಮಾಡಿ ಬಲ ಬಂದನಂತರ ಅನುವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಿದ್ದರೆ ಮೊದಲೇ ಅನು 
ವಾಸನ ಬಸ್ತಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಹಗಲು ಹೊತ್ತು ಕೊಡಬೇಕು. ಶೀತ, 
ವಸಂತ ಕಾಲದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. | ೨೧) 


ಅಭ್ಯ ಕ್ಷೈಸ್ನ್ಪಾತಮುಚಿತಾತ್ಪಾದಹೀನಂ ಹಿತಂ ಲಘು || 
ಅಸ್ನಿಗೃ ರೂಕ್ಷ ಮಶಿತಂ ಸಾನುಸಾನಂ ದ್ರವಾಣಿ ಚ || ೨೨ || 


ಕೃತಚಂಕ್ರೆ ಮಣಂ ಮುಕ್ತ ನಿಣ್ಮಾತ್ರಂ ಶಯನೇ ಸುಖೇ || 


ನಾತ್ಯುಚ್ಛಿ್ರತೇ ನ ಜೋಚೈ ರ್ಷೇ ಸಂನಿಷ್ಟಂ ನಾಮಸಾರ್ಶ್ವತಃ 
॥ ೨೩ ॥ 
ಸಂಕೋಚ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಸಕ್ಸಿ ಪಸಾರ್ಯ ಚ ತತೊಲಆಹರಮ್‌ || 


ಅಥಾಸ್ಯ ನೇತ್ರಂ ಪ್ರಣಯೇತ್ಸಿಗ್ಬೇ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಮುಖಂ ಗುಜೇ || ೨೪ || 
ಉಟ್ಫ್ಫ್ಯಾಸ್ಯ ಬಸ್ರ್ರೇರ್ವದನೇ ಬದ್ಳೇ ಹಸ್ತ ಮಕಂಪಯನ್‌ !! 
ಸೃಷ್ಠವಂಶಂ ಪ್ರತಿ ತತೋ ನಾತಿದ್ರುತನಿಲಂಬಿತಮ್‌ Il ೨೫ | 


ನಾತಿನೇಗಂ ನನಾ ಮಂದಂ ಸಕೃದೇನ ಪ್ರಪೀಡಯೇತ್‌ || 
ಸಾನಶೇಸಂ ಚ ಕುರ್ನೀತೆ ವಾಯುಃ ಶೇಷೇ ಹ ತಿಷ್ಕತಿ || ೨೬ || 


ಅರ್ಥ:-- ಅಭ್ಯಂಗ ಮತ್ತು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ದಿನದಕೆಂತಲೂ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಅಂಶ ಕಡಿಮೆಯಾದ, ಒತಕರವಾದ್ಯ ಲಘುನಾದ್ಯ ಸ್ಟಿಗೃವೂ 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೯ನೆಯ ಇ ಶರ 


ಇ mes sree ಲ Cerca nna nen 


ರೂಕ್ಷವೂ ಅಲ್ಲದ ಆಹಾರವನ್ನು ದೆ ಭನ ಅನುಪಾನದೊಡನೆ 
ತಿಂದು ಸ ಸ್ವಲ್ಪು ತಿರುಗಾಡಿ ಮಲಮೂತ್ರ ಏಸರ್ಜನೆಮಾಡಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರ 
ಏಲ್ಲದ, ತಲೆಗಿಂಬಿಲ್ಲವ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಎಡಕಿನ ಮಗ್ಗಲು ಮಲಗಿಸಿ ಬಲ 
ಗಾಲನ್ನು ಮುದುಡಿಸಿ ಎಡಗಾಲನ್ನು ಚಾಚಿಸಿ ಮಲಗಿಸಬೇಕು. ಬಸ್ತಿಯ 
ಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕಟ್ಟ ಅಮೇಲೆ ಸ್ನಿಗ್ರ ಮಾಡಿದ 
ನಲಿಕೆಯ' ಮುಖವನ್ನು ಸ್ನೇಹ ಹಚ್ಚಿದ ಗುದದಲ್ಲ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಬಹಳ 
ಆಲಸ್ಯ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಗಡಿಬಿಡಿಮಾಡವೆ ಚೆನ್ನು ಹುಂಯ ಕಡೆಗೆ ಬಹಳ 
ವೇಗ ae ಬಹಳ ಸಾನಕಾಶವಾಗದಂತೆ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಹಿಂಡಬೇಕು. ಆದರಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಔಷಧ ಉಳಿಸಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ವಾಯು ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. 
(೨೬) 
ದತ್ತೇ ತೂತ್ತಾ ಸ ನದೇಹಸ್ಯ ಪಾಣಿನಾ ತಾಡಯೇತ್ರಿ ಜೌ Il 
ತತ್ಪಾರ್ನೀಭ್ಯಾಂ ತೆಥಾ ಶಯ್ಯಾಂ ಸಾದತಶ್ಚ ತ್ರ ರುಕ್ಟಿಪೇತ್‌ Il ೨೭ || 


ಅರ್ಥ:-- ಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಅಂಗಾತ ಮಲಗಿಸಿ ತಿಗದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಆಮೇಲೆ ಅನನ ಹಿಂಬಡಗಳಿಂದ ಬಡಿಯಬೇಕು. 
ಕಾಲಕೆಳಗಿನ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಮೂರು ಸಾಕೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತೆತ್ತಿ ಇಡಬೇಕು, 
( ೨೭) 

ತತಃ ಪ್ರಸಾರಿತಾಂಗಸ್ಯ ಸೋಪಧಾನಸ್ಯ ಪಾರ್ಹ್ಲಿಕೇ | 
ಆಹನ್ಯಾನ್ನು ಒಷ್ಟ್ರಿನಾಂಗಂ ಚ ಸ್ನೇಹೇನಾಭ್ಯ ಜ್ಯಮರ್ಜಯೇತ್‌ Il ೨೮ Il 


ನೇದನಾರ್ತಮಿತಿ ಸ್ನೇಹೋ ನ ಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ನಿವರ್ತತೇ ॥ 


ಯೋಜ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ನಿವೃತ್ತೆ ಅನ್ಯಃ ಸ್ನೇಹೊಅತಿಸ್ಮನ್ನ ಕಾರ್ಯಕೃತ್‌ 
Il ೨೯॥ 

ಅರ್ಥ: ಅಮೇಲೆ ಕೈಕಾಲು ಚಾಚಿಸಿ ತಲೆಗಿಂಬು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂಬಡ 

ಗಳಿಗೆ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಡಿಯಬೇಕು. ವೇದನಾಯುಕ್ತವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಎಣ್ಣೆ 
ಹಚ್ಚಿ ತಿಕ್ಕಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ನೇಹವು 
ಹೊರಗೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಬಿದ್ದರೆ ಬೇರೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಸ್ನೇಹ ಒಳಗೆ ಉಳಿಯದೆ! ಇದ್ದರೆ ಅದು 
ಕೆಲಬಸಮಾಡಲಾರದು. (೨೯) 


೩೬೦ ` ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಎ೫ ಅಂ ಇಂ 2 ಅಮರು ್ಟ್ಟ್ಟ್ಸ್ಸ ಹೊ ಹಾದ RS ಫಂ ದ me 


ದೀಸ್ತಾಗಿ ಗಿಂ ತ್ವಾಗತೆಸ್ನೇಹಂ ಸಾಯಾಜ್ನೆೇ ಭೋಜಯೇಲ್ಲಘು ॥ 
ನಿವೃತ್ತಿಕಾಲಃ ಪರಮಸ್ತ್ರಯೋ ಯಾಮಾಸ್ತ್ರತಃ ಪರಮ್‌ 1೩೦॥ 


ಅಹೋರಾತ್ರ ಮುಪೇಕ್ಷೇತ ಸರತಃ ಫಲವರ್ಶಿಭಿಃ ॥ 
ತೀಕ್ಷ್ಣೈರ್ವಾ ಬಸ್ತಿಭಿಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯತ್ನಂ ಸ್ನೇಹನಿವೃತ್ತಯೆೇ 1 ೩೧ ॥ 


ಅರ್ಥ:- ಸ್ನೇಹವು ತಿರುಗಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರದಿೀಪ್ಪ್ರವಾಗಲು 

ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಲಘು ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕು. ಸ್ಟೇಹ ಬಸ್ಕಿಯು ತಿರುಗಿ 

ಬರುವ ಪರಮಾವಧಿಯು ಮೂರು ಪ್ರಹಕ. ಅಮೇಲೆ ಅದು ಬರದಿದ್ದರೆ 
ಒಂದು ಹೆಗಲು, ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಹಾದೀ ನೋಡಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ಫಲವರ್ಶಿ (ಅರ್ಶಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ) ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ (ಬಸ್ತಿ 
ಕಲ್ಪೋಕ್ತ) ಬಸ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸ್ಟೇಹೆ ತಿರಿಗಿಬರುವದಕ್ಕಾ ಗಿ ಯತ್ನಮಾಡಬೆ!ಕು. 
ಷಿಣ 

ಅತಿರೌಕ್ಸಾ ,ದನಾಗಚ್ಛನ್ನ ಚೇಜ್ಜಾಡ್ಯಾದಿಜೋಷಕೃತ್‌ ॥ ಸ 


ಉಪೇಶ್ಲೇಶೈ ನ ಹಿ ತತೋಧ್ಯುಸಿತಶ್ಚ ನಿಶಾಂ ಪಿಬೇತ್‌ Il ೩೨ I 
ಸ್ರಾತರ್ನಾಗರಧಾನ್ಯಾಂಭಃ ಕೋಸ್ಥಂ ಕೇವಲಮೇವ ವಾ 


ಅರ್ಥ:- ಶರೀರದ ಅತಿ ರೂಕ್ಷತೆಯ ಮೂಲಕ ಅದು ತಿರುಗಿ ಬರ 
ದಿದ್ದರೆ ಜಾಡ್ಯ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಮುಂತಾದ ದೋಷಗಳು ಉಂಟಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಉಪೇಶ್ಷಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು (ಸ್ನೇಹದ ಪಾಕ 
ವಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ) ಮುಂಜಾನೆ ಶುಂಠಿ ಹದೀಜದ ಕಷಾಯವನ್ನಾಗಲೀ 
ಬೆಚ್ಚನ್ನ ಬರೆ! ನೀರನ್ನಾಗಲಿಃ ಕುಡಿಯಬೇಕು. (asl) 


ಅನ್ವಾಸೆಯೇತ್ತ ೃತೀಯೆಟಹ್ನಿ ಸಂಚಮೇ ನಾ ಪುನಶ್ಚ ತಮ್‌ ॥೩೩|॥ 


ಯಥಾ ವಾ ಸ್ನೇಹಪಕ್ತಿಃ ಸ್ಯಾದತೊಆತ್ಯು ಲೃಣಮಾರುತಾನ್‌ ॥ 
ನ್ಯಾಯಾಮಸಿತ್ಕಾನ್‌ ದೀಸ್ತಾಗ್ಗೀೀನ್‌ ರೊಕ್ಸಾಂಶ್ಸ ಪ್ರತಿನಾಸರಮ್‌ 
|| ೩೪ || 
ಅರ್ಥ :- ಮೂರನೇ ಅಥವಾ ಐದನೇ ದಿವಸ ಮತ್ತೆ ಅವನಿಗೆ 
ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹ ಸಚನವಾದದ್ದನ್ನು 


ಸ್ಥಾನ] ೧೯ನೆಯ Me ೩೬೧ 


SUS Re 183 ಎರರ್‌ pS 
0... (. (46... 


ನೋಡಿ ಬೀಕಾದಾಗ್ಗೆ ಪುನ॥ ಅನುವಾಸನೆ ಬಸ್ತಿ ಕೊಡಬಹುದು. ಅದ 

ಗಿಯೇ (ಸ್ನೇಹಪಚನವೇ ಅದರ ಕಾಲವಾಡ್ದರಿಂದ) ಅತ್ಯಂತ ವಾತವುಳ್ಳವ 
ರಿಗೂ ನಿತ್ಯ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಪ್ರದೀಪ್ತಾಗ್ನಿ ಯುಳ್ಳ ವರಿಗೂ 
ರೂಕ್ಷರಿಗೂ ದಿನಾಲು ಅನುವಾಸನ ಮಾಡಬೆಕು. (೩೪) 


ತಿ.ಸ್ನೇಹೈಸ್ತ್ರಿಚತುಕೈಃ ಸ್ನಿಗ್ಗೇ ಸ್ರೋತೋನಿಶುದ್ಧಯೆೇ || 
ತ ಶೋಧನಂ ಯುಂಜ್ಯಾದಸ್ಸಿಗ್ಗೆೇ ಸ್ನೇಹನಂ ತೆನೊಟ || ೩೫ || 


ಅರ್ಥ: ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಸ್ನೇಹೆಗಳಿಂದ ಶರೀರವು 
ಸ್ತ್ರಿಗ್ಧ ವಾಗಲು ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವದಕ್ಕಾ ಗ ನಿರೂಹ-ಶೊಧನ 
ತಟ: ಅನುವಾಸನಕ್ಕೆ RAE ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ಶಿಗ್ಧ 


ಮಾಡುವ ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. | 4೫) 


ಪಂಚಮೆಆಥ ತೃತಿಯೇ ನಾ ದಿವಸೇ ಸಾಧಕೇ ಶುಭೇ ॥ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ *ಿಂಚಿದಾವೃತ್ತೇ ಪ್ರಯುಕ್ತೇ ಬಲಿಮಂಗಲೇ || ೩೬ || 


ಅಭ್ಯಕ್ಷೆಸ್ಗೆ ಸ್ವ್ರೀದಿತೋತ್ಸ ೈಸ್ಟನಲಂ ನಾತಿಬುಭುಕ್ತಿತಮ್‌ || 
ಅವೇಕ್ಷ್ಯ ಪುರುಷಂ ದೋಷಭೇಷಜಾದೀನಿ ಚಾದರಾತ್‌ || ae || 


ಬಸ್ತಿಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಯೇಜಪ್ವೈ ದ್ಯಸ್ತದ್ಧಿ ದೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ || 

ಅರ್ಥ :- ಐದನೇ ಅಥವಾ ಮೂರನೇ (ಜ್ಯೋತಿಃ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ) 
ಶುಭದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ವು ಸ್ವಲ್ಪು ಮೀರಲು ಬಲಿ ಮಂಗಲ ಮಾಡಿ 
ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ವೇದ ಮಲನಿಸರ್ಜನೆ ಮಾಡಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಸಿವೆಯಾದನಂತರ 
ರೋಗಿಯ ಪ್ರಕೃತಿ, ದೋಷ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ವಿಚಾರಿಸಿ, 
ಬಸ್ತಿಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅನೇಕ ವೈದ್ಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವೈದ್ಯನು ಬಹ್ಮಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. (೩೭॥) 


ಕ್ವಾಥಯೇದ್ವಿಂಶಕಿಸಲಂ ದ್ರವ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಟ್‌ ಪಲಾನಿ ಚ || as || 


ತತಃ ಕ್ವಾಥಾಚ್ಚತುರ್ಥಾಂಶಂ ಸ್ನೇಹಂ ನಾತೇ ಪ್ರಕೆಲ್ಸಯೇತ್‌ || 
ಪಿತ್ರೇ ಸ್ಪಸ್ಥೇ ಚ ಸಸ್ಕಾಂಶನುಷ್ಟಮಾಂಶಂ ಕೆಫೆಜಧಿಕೇ 1೩೯ 


೩೬೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








ಸರ್ವತ್ರ ಚಾಷ್ಟಮಂ ಭಾಗಂ ಕಲ್ಯಾದ್ಭ ವತಿ ನಾ ಯಥಾ ॥ 
ನಾತ್ಯ ಚ್ಛಸಾಂದ್ರೆತಾ ಬಸ್ತೇೇಃ ಸಲಮಾತ್ರಂ ಗುಡಸ್ಯ ಚ ॥ wo Il 


ಮಧುಸಟ್ಟಾದಿ ಶೇಷಂ ಚ ಯುಕ್ತಿ ಸ 


ಅರ್ಥ: ಬಸ್ತಿಗೆ ಎಂಭತ್ತು ತೊಲಿ ( ಕಲ್ಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ) 
ಔಷಧಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದರೆ ಎಂಟು ಮದನ ಫಲಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿ 
ಕಷಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಕಷಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ವಾತರೋಗಕ್ಕೆ, ಆರನೇ ಭಾಗ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಿತ್ತಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ನಿರೋಗಿಗೆ, ಎಂಟನೆಯ ಭಾಗ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕಫಾಧಿಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾಕಬೇಕು. 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ (ವಾತ, ಹಿತ್ತ, ಕಫ, ನಿರೋಗಿಗಳಿಗೂ ) ಈ ಔಷಧದ ಎಂಟನೆಯ 
ಭಾಗ ಅಥವಾ ಬಸ್ಮಿಯು ಬಹಳ ರಾಡಿಯಾಗದಂತೆ ಕಲ್ಕವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. 
ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಲ್ಕು ತೊಲಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಜೇನತುಪ್ಪ, ಉಪ್ಪು, 
ಜವಖಾರ, ಮಾಂಸೆರಸ, ಮದ್ಯ, ಆಸವ, ಗೋಮೂತ್ರ, ಗಂಜಿ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹಾಕಬೇಕು. (vol) 


PES ಫೊ ಸರ್ವಂ ತದೇಕೆತಃ || 
ಉಷ್ಣಾಂಬುಕುಂಭೀಜಾಷ್ಪೇಣ ತಪ್ತಂ ಖಜಸಮಾಹತಮ್‌ ॥೪೧ || 
ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ಯ ಬಸ್ತೌ ಪ್ರಣಯೇತ್ಪಾಯೆತೌ ನಾತ್ಕುಷ್ಲಶೀತಲಮ್‌ ॥ 
ನಾತಿಸ್ತಿಗ್ಗಂ ನ ವಾ ರೂಕ್ಷಂ ನಾತಿತೀಫ್ಲ್ಣಂ ನ ವಾ ಮೃದು... | 9೨/॥ 


ನಾತ್ಯಚ್ಛಸಾಂದ್ರಂ ನೋನಾತಿಮಾತ್ರಂ ನಾಪಟು ನಾತಿ ಚ || 
ಲನಣಂ ತದ್ದದಮ್ಣುಂ ಚ 


ಅರ್ಥ :- ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಿ ಕೊಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಸಿನೀರಿನ 
ಉಗಿಯಿಂದ ಕಾಸಿ ಸೌಟಿನಿಂದ ತಿರುವಿ ಬಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಗುದದ್ವಾರದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಬೇಕು. ಬಸ್ತಿಯ ನೀರು, ಬಹಳ ಉಷ್ಣ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಶೀತ, 
ಬಹಳ ಸ್ಪಿಗ್ಗಅಥವಾ ಬಹಳ ರುಕ್ಷ, ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮೃದು, 
ಬಹಳ ತಿಳಿ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿ, ಮತ್ತುಪ್ರಮಾಣ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚು ಇರಬಾರದು. ಅದರಂತೆ ಉಪ್ಪು ಹುಳಿಗಳೂ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ 
ಇರದೆ ಸಾಕಷ್ಟೇ ಇರಬೇಕು, (೪೨1) 


ಸ್ಥಾನ] ೧೯ನೆಯ Wi ತ್ತಸ್ತ 


ಯ 


NT RR ಕ ಕಷ ತತಾ 


ಬುಸು ಪಕಂತ್ಯನ್ಯೇ ತು ತದ್ವಿದಃ || wa || 


ಮಾತ್ರಾಂ ತ್ರಿಸಲಿಕಾಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ್ನೇಹಮಾಸ್ಷಿಕೆಯೋ॥ ಪೃಥಕ್‌ || 
ಕರ್ಷಾರ್ದ್ವಂ ಮಾಣಿಮಂಥಸ್ಕ ಸ್ವಸ್ಥೇೇ ಕಲ್ಕಸಲದ್ವಯಮ್‌ || ೪೪ || 


ಸರ್ವದ್ರವಾಣಾಂ ಶೇಷಾಣಾಂ ಸಲಾನಿ ನಶ ಕೆಲ್ಪಯೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕೆಲವು ಬಸಿ ಸ್ಮಿಜ್ಞರು ನಿರೋಗಿಗೆ ಸ್ನೇಹ ಮತ್ತು 
ಜೇನತುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ತೊಲ್ಕಿ ಸೈಂಥನ ಅರ್ಧ ತೊಲಿ, 
ಸಲ್ಪ ಎಂಟು ತೊಲಿ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲದ್ರ ವ್ಯ ಗಳು ನಾಲ್ವತ್ತು ತೊಲಿ ಇರಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. {vel 


ಮಾತ್ತಿಕೆಂ ಲವಣಂ ಸ್ನೇಹಂ ಕಲ್ಕ 0 ಕ್ವಾಥನಿತಿ ಕ್ರಮಾತ್‌ | ೪೫ || 
ಆವಸೇತ ನಿರೂಹಾಣಾನೇಷ ಸಂಯೋಜನೇ ನಿಧಿಃ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ನಿರೊಹ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸುವದಾದರೆ ಮೊದಲು 
ಜೇನತುಪ್ಪ, ಆಮೇಲೆ ಉಪ್ಪು, ಸ್ನೇಹ ಕಲ್ಪ, ಕಷಾಯ ಹೀಗೆ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿಸಬೇಕು. (೪೫॥) 


ಉತ್ತಾ ನೊ ದತ್ತ ಮಾತ್ರೇೇ ತು ನಿರೂಹೇ ತನ್ಮನಾ ಭನೇತ್‌ | ೪೬|| 


ಕೃತೋಸಧಾನಃ ಸಂಜಾತನೇಗಕ್ಟೋತ್ಕಟಕಃ ಸೃಜೇತ್‌ ॥ 

ಆಗೆತೌ ಪರಮಃ ಕಾಲೋ ಮುಹೂರ್ತೋ ಮೃತ್ಯನೇ ಪರಮ್‌ ॥೪೭೩॥ 
ಅರ್ಥ :-- ನಿರೂಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ ಅಂಗಾತವಾಗಿ ಮಲಗಿ 

ತಲೆಗಿಂಬು ತಕ್ಕೊಂಡು ಅತ್ತಕಡೆಗೇ ಲಕ್ಷಹಚ್ಚಬೇಕು. ವೇಗ ಬರಲು 

ತುದಿಗುಂಡಿಯಿಂದೆ ಮಲ-ಏಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿರೂಹವು 

ತಿರುಗಿ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಪರಮ ಅವಧಿಯು ಎರಡು ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಅಮೇಲೆ 

ಬರದಿದ್ದರೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವದು. (೪೭) 


ತತ್ರಾ ನುಲೋಮಿಕಂ ಸ್ನೇಹಕ್ಷಾರೆಮೂತ್ತಾ ಮ್ಲ ಕೆಲ್ಪಿತಮ್‌ ॥ 
ತ್ವ ರಿತಂ, ಸ್ನಿಗ್ಧ ತೀಕ್ಷೊ ಷ್ಣ ರ ಬಸ್ತಿ ಮನ್ಯ 0 ಪ್ರನೀಡಯೇತ್‌ ॥ ws Il 


೩ಿ೬ಳಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ನಿದದ್ಯಾ ತ್ಸ ಲನರ್ತಿಂ ವಾ ಸ ಡನೋತ್ರಾ ಸನಾದಿ ಚ Il 


ಅರ್ಥ: ಆಗ್ಗೆ ಸ್ನೇಹ ಕ್ಷಾರ ಮೂತ್ರ ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಸ್ದಿಗ್ಗ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಉಷ್ಣ ವಾದ ವಾತಾನುಲೊೋಮಕೆ ಎರಡನೆಯ 
ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಫಲನರ್ಶಿಯನ್ನು ಗುದ 
ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಕಾಸೋಣ ಬೆದರಿಸೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. { vol) 


ಸ್ಪಯಮೇನ ನಿವೃತ್ತ ತು ದ್ವಿತೀಯೋ ಬಸ್ತಿ ರಿಸ್ಕತೇ || ೪೯ Il 


ತೃತೀಯೋಪಿ ಚತುರ್ಥೋಸಸಿ ಯಾನದ್ವಾ ಸುನಿರೂಢತಾ | 
ವಿರಕ್ತ ನಚ್ಚ ಯೋಗಾಡೀನ್ವಿ ದ್ಯಾಜ್ಯೋಗೇ ತು ಭೋಜಯೇತ್‌ ॥೫೦॥ 


ಕೋಷ್ಣೇನ ವಾರಿಣಾ ಸ್ನಾತಂ ತನುಧನ್ವರೆಸೌದನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ತಾನಾಗಿಯೆ ಬಸ್ತಿಯು ತಿರುಗಲು ಎರಡನೆಯ, ಮೂರ 
ನೆಯ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬಸ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶರೀರವು 
ನಿರೂಢವಾಗುವ ವರೆಗೆ ಬಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಯ 
ಹೀನ, ಅತಿ, ಮಿಥ್ಯಾ, ಮತ್ತು ಸಮ್ಯಗ್ಯ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿರೇಚನದಂತೆ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. (ಅ. ಹೈ. ಸೂತ್ರ. ೧೮/೩೮) ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗವಾಗಿದ್ದಕೆ ಬೆಚ್ಚನ್ನ 
ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ವಾನಮಾಡಿಸಿ ತೆಳ್ಳಗಿನ ಜಾಂಗಲ ಮಾಂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನಿಸ 
ಬೇಕು, (೫೦॥) 


ವಿಕಾರಾಯೇ ನಿರೂಢಸ್ಯ ಭವಂತಿ ಪ್ರೆಚಲೆ ೈರ್ಮಲೈಃ |! ೫೧ I 


ತೇ ಸುಖೋಷ್ಣಾಂಬುಸಿಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಾಂತಿ ಭುಕ್ತವತಃ ಶಮಮ್‌ ॥ 
ಅಥ ವಾತಾರ್ದಿತಂ ಭೂಯಃ ಸದ್ಯ ಏನಾನುವಾಸೆಯೇತ್‌ | ೫೨ | 


ಅರ್ಥ :-- ಏಕೆಂದರೆ ದೋಷಗಳ ಸ್ಥಾನಭ್ರಂಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ನಿರೂಢನ ವಿಕಾರಗಳು ಬೆಚ್ಚಗಿನ ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಊಟಮಾಡಿ 
ಸಲು ಶಾಂತವಾಗುವವು. ಅನಂತರ ಇನ್ನೂ ವಾತದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿದ್ದರೆ 
ಕೂಡಲೆ ಅನುವಾಸನ ಕೊಡಬೇಕು. (೫೨) 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬೫ 


rs TL ೫೫೫3೫೫3೫೫೫೨ 


ಸಮೃಗ್ಗಿ, ನಾತಿಯೊ ಗಾಶ್ಚ ತಸ್ಯ ಸ್ಯುಃ ಸ್ನೇಹಸೀತವತ್‌ ॥ 
ಕಿಂಚಿತ್ಯಾಲಂ ಸ್ಥಿತೋ ಯಶ್ಚ ಸಪುರೀಷೋ ನಿವರ್ತತೇ || ೫೩ || 
ಸಾನುಲೋಮಾನಿಲಃ ಸ್ಟೇಹಸ್ತೃತ್ಸಿದ್ಧ ಮನುವಾಸನಮ್‌ || 

ಅರ್ಥ :-- ಅನುವಾಸನದ ಸಮ್ಯರ್ಗ, ಹೀನ, ಅತಿಯೋಗಗಳು ಸ್ನೇಹ 
ಪಾನದಂತೆ (ಅ. ಹೈ. ಸೂತ್ರ. ೬/೩೦) ಇರುತ್ತವೆ. ಸ್ನೇಹವು ಸ್ವಲ್ಪು 
ಗೊತ್ತು ನಿಂತು ಮಲ ಮತ್ತು ಅನುಲೋಮವಾದ ವಾಯುನಿನೊಡನೆ 
ತಿರುಗಿದಕೆ ಅನುವಾಸನವು ಸರಿಯಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (mall) 


ಏಕಂ ತ್ರೀನ್ಹಾ ಬಲಾಸೇ ತು ಸ್ನೇಹ ಬಸ್ತೀನ್‌ಸ್ಪ ಕೆಲ್ಪಯೇತ್‌ ೫೪ 1 


ಪಂಚ ನಾ ಸಪ್ತ ನಾ ಪಿತ್ತೆ ಕ್ರ ನನೈಕಾದಶ ವಾನಿಲೇ ॥ 
ಪುನಸ್ತ ತೊಣಸ್ಯಯುಗ್ಮಾಂಸ್ತು ಪುನರಾಸ್ಥಾಸನಂ ತತಃ ॥ ೫% ll 


ಅರ್ಥ :- ಕಫದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಅಥವಾ ಮೂರು, ಪಿತ್ತವಿಕಾರದ 
ಮೇಲೆ ಐದು ಅಥವಾ ಏಳು, ವಾತದ ಮೇಲೆ ಒಂಭತ್ತು ಅಥವಾ ಹನ್ನೊಂದು, 
ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಸ್ನೇಹ ಬಸ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ನಂತರ ಪುನಃ ನಿರೂಹ ಕೊಡಬೇಕು. 
( ೫೫) 

ಕೆಫನಿತ್ತಾನಿಲೇಸ್ವನ್ನಂ ಯೂಷಕ್ಷೀರರಸೈ8 ಕ್ರ ಮಾತ್‌ || 
ಅರ್ಥ :-- ಕಫ ಪಿತ್ತ ನಾತ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಕಟ್ಟು, ಹಾಲ್ಕು ಮಾಂಸರಸೆದೊಡನೆ ತಿನ್ನಬೇಕು. (೫೫॥) 


ನಾತಫ್ನೌಸಧನಿಸ್ಟ್ಯಾಥತ್ರಿನೃತಾ ಸೈಂಥನೈರ್ಯುತಃ || ೫೬ || 
ಬಸ್ತಿರೇಕೊ ಆನಿಲೇ ಸ್ನಿಗೃ8 ಸ್ಟಾದ್ವನ್ಲೋಹ್ನೋ ರಸಾನ್ವಿತಃ || 


ಅರ್ಥ:-- ವಾತಕ್ಕೆ ವಾತನಾಶಕ (ದೇವದಾರು ಮುಂತಾದ) ಔಷಧಗಳ 
ಕಷಾಯ ತಿಗಡಿ ಸೈಂಧವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮಧುರ ಅಮ್ಲ ಉಷ್ಣ ದ್ರವ್ಯಮತ್ತು 
ಮಾಂಸರಸಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಿಗೃಥಿರೂಹೆ ಬಸ್ತಿಯು ಒಂದೇ ಸಾಕು. (೫೬1) 


ನ್ಯಗ್ರೋಧಾದಿಗಣಕ್ವಾಥಪದ್ಮಕಾದಿಸಿತಾಯುತೌ || ೫೭ || 
ವಿತ್ತೇ ಸ್ವಾದುಹಿನೌೌ ಸಾಜ್ಯಶ್ರ್ರೀರೇಶ್ಚರಸಮಾಕ್ಷಿಕಾ || 


Akt ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಅರ್ಥ :-- ಸಿತ್ತಕ್ಕೆ ನ್ಯಗ್ರೋಧಾದಿಗಣದ ಕಷಾಯ, ಸದ್ಮಕಾದಿಗಣ 
ಸಕ್ಕರೆ, ಉಪ್ಪು, ಹಾಲು, ಕಬ್ಬು, ಜೇನುತುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಧುರ, 


ಶೀತವಾದ ಎರಡು ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು, | ೫೭॥) 
ಆರಗೃಧಾದಿನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಥನತ್ಸಕಾಡಿಯುತಾಸ್ತ್ರಯಃ || ೫೮ | 


ರೂಕ್ಸಾಃ ಸಕ್ಸೌದ್ರಗೋಮೂತ್ರಾಸ್ತೀಸ್ಲೋಷ್ಣ ಕೆಟುಕಾಃ ಕಫೇ | 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರೇ ಸನ್ನಿಸಾತೆಣಸಿ ದೋಸಾನ್‌ ಫ್ಲುಂತಿ ಯತಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ 
|! ೫೯ || 


ಅರ್ಥ: ಕಫದ ಮೇಲೆ ಆರಗ್ರಧಾದಿ ಕಷಾಯ ವತ್ಸಕಾದಿಗಣ 
ಜೇನತುಪ್ಪ ಗೋಮೂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೀಕ್ಷ್ಮ, ಉಷ್ಣ, ಕಾರ್ಯ ರೂಕ್ಷ 
ವಾದ ಮೂರು ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿಗಳು ಹಿತಕರವು. ಸನ್ನಿಪಾತದಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಮೂರು ಬಸ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮೂರು ಬೋಷಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. (೫೯) 


ತ್ರಿಭ್ಯಃ ಪರಂ ಬಸ್ತಿ ಮತೋ ನೇಚ್ಛಂತ್ಯನ್ಯೇ ಚಿಕಿತ್ಸಕಾಃ |! 
ನ ಹ ದೋಸಶ್ಚತುರ್ಥೋಸ್ತಿ ಪುನರ್ನೀಯೇತ ಯಂ ಪ್ರತಿ [| ೬೦॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಆ ಕಾರಣ ಕೆಲವೈದ್ಯರು ನಾಲ್ಕನೇ ಬಸ್ಲಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 


ಸುವದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೇ ದೋಷವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದ ಮೇಲೆ ಯಾತಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ 
ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಅವರು ಅನ್ನುವರು. (೬೦) 


ಉತ್ಸೆಕ್ಲ ಶನಂ ಶುದ್ಧಿ ಕೆರಂ ದಜೋಷಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಕ್ರಮಾತ್‌ ॥ 
ತ್ರಿಧೈನ ಕಲ್ಪಯೇದ್ಬಸ್ತಿಮಿತ್ಯನ್ಶೇಸಿ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ I ೬೧1 
ಅರ್ಥ: ಕೆಲವರು ಒಂದನ್ನು ದೋಷ ಚಲನಕ್ಕಾಗಿ, ಇನ್ನೊಂದನ್ನು 


ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ನೋಷಗಳ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ, 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಬಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (೬೧) 


ದೋಷೌಷಧಾದಿಬಲತಃ ಸರ್ವಮೇತತ್ರ ಮಾಣಯೇತ್‌ ॥ 
ಸಮ್ಮಜ್ನುರೂಢಲಿಂಗೆಂ ತು ನಾಸಂಭಾವ್ಯ ನಿವರ್ತಯೇತ್‌ ೬ 


ಸ್ಥಾನ] ೧೯ನೆಯ ಅಪ್ಪನು ೩೬೭ 


ಅರ್ಥ :-- ಕೋನ ಔಷಧ ಮಾನಗಳ ಬಲವನ್ನು ಏಚಾರಿಸಿ 
ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಮನ್ನಿಸಬೇಕು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರೂಹವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕಾಣದೆ 
ಬಸ್ತಿಕೊಡುವದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬಾರದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಹೋಸಗಳು ಬಲಿಷ್ಕವಿದ್ದು ಔಷಧಗಳು ಮೃದುವಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಬಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕಡಿಮೆ ಕೊಡಬೇಕು. (೬೨) 


ಕರ್ಮ? ಎಂಬ ಬಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಾಕ್‌ಸ್ನೇಹ ಏಕಃ ಪೆಂಚಾಂತೆಃ ದ್ವಾದಶಾಸ್ಥಾಪನಾನಿ ಚ || 
ಸಾನ್ಸಾಸನಾನಿ ಕರ್ಮ ನಂ ಬಸ್ತ ಯಸ್ರ್ರಿಂಶವೀರಿತಾಃ || ೬೩ I 
ಅರ್ಥ :-- ಮೊದಲು ಒಂದು ಸ್ಟೇಹ ಬಸ್ತಿ, ಕಡೆಗೆ ಐದು ಸ್ನೇಹ 
ಬಸ್ತಿ, ನಡುನೆ ಒಮ್ಮೆ ನಿರೂಹ ಒಮ್ಮೆ ಅನುವಾಸನ ಹೀಗೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ನಿರೂಹ ಬಸ್ತಿ ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಸನ ಬಸ್ತಿ, ಹೀಗೆ ಮೂವತ್ತು 
ಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಂದು (ಕರ್ಮ? ಬಸ್ತಿಯಾಗುವದು. , (೬4) 


(ಕಾಲ? ಎಂಬ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಾಲಃ ಸಂಚದಶೈಕೊತ್ರ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸ್ಟೇಹೊಣಂತೇ ತ್ರಯಸ್ತಥಾ 
ಸಟ್ಟಂಚಬಸ್ತ್ಯ್ಯ ಆರತ 


ಅರ್ಥ :-- ಮೊಹಲು ಒಂದು, ಕಡೆಗೆ ಮೂರು ಹೀಗೆ ೪ ಸ್ನೇಹ 
ಬಸ್ಮಿಗಳು, ನಡುವೆ ಒಮ್ಮೆ ನಿರೂಹ ಒಮ್ಮೆ ಸ್ನೇಹ ಹೀಗೆ ೫ ನಿರೂಹ 
ಬಸ್ತಿ, ೬ ಸ್ಲೇಹ ಬಸ್ತಿ, ಹೀಗೆ ಹದಿನೈದು ಬಸ್ತಿಗಳಿಗೆ "ಕಾಲ' ಬಸ್ತಿ 
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ( alll ) 


« ಯೋಗ ೨ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹೋತ ಯೋಗೊಟಸ್ಟೌ ಬಸ್ತಯೋತ್ರ ತು I ೬೪ I 
ತ್ರಯೋ ನಿರೂಹಾಃ ಸ್ನೇಹಾಶ್ವ ಸ್ನೇಹಾನಾದ್ಯಂತಯೋರುಭೌ Il 


ಅರ್ಥ;:-- ಒಂದು ಮೊದಲು, ಒಂದು ಕಡೆಗೆ, ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸ್ನೇಹ 
ಬಸ್ತಿ, ನಡುವೆ ಒಮ್ಮೆ ನಿರೂಹ ಒನ್ಮೆ ಸ್ನೇಹ, ಹೀಗೆ ಮೂರು ನಿರೂಹ 
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ಮು ಸ್ನೇಹಗಳು ಹ್‌ ಒಟ್ಟು ೮ ಬಸ್ಮಿಗಳು ಇದ್ದ ರೆ ಯೋಗ? ಬಸ್ತಿ 
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. (೬೪1) 
ಸ್ನೇಹಬಸ್ತಿಂ ನಿರೂಹಂ ವಾ ನೈಕನೇನಾತಿ ಶೀಲಯೇತ್‌ ೬೫ 
ಉತ್ತೆ £ ಶಾಗ್ದಿ ವಧೌ ಸ್ನೇಹಾನ್ನಿರೂಹಾನ್ಮರುತೊೋ ಭಯಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಸ್ನೇಹಬಸ್ತಿ ಅಥವಾ ನಿರೂಹೆ ಬಸ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೇ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅತಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ದೊಷಗಳ 
ಸ್ಥಾನ ಚ್ಯುತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ತಿನಾಶವಾಗುವದು, ಅತಿ ನಿರೂಹದಿಂದ ವಾತ 


ವಿಕಾರಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ( ೬೫1) 
ತಸ್ಮಾ ಒನ್ನಿರೂಢಃ ಸ್ನೇಕ್ಕ 8 ಸಾ ನ್ನಿಕೂಹ್ಯಶ್ಟಾ ಶ್ಲಾನುನಾಸಿತಃ || ೬೬ ॥ 
ಸ್ಪೇಹಶೋಥನಯುಕ್ತೈೈೈವಂ ಬಸ್ತಿ ಕರ್ಮ ತ್ರಿ ದೋಷಜಿತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಅದಕಾರಣ ನಿರೂಹೆ ಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ವನಿಗೆ' ಸ್ನೇಹ ಬಸ್ತಿ 
ಯನ್ನು, ಸ್ನೇಹೆಬಸ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ವನಿಗೆ ನಿರೂಹವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಸ್ನೇಹ ಶೋಧನಗಳ ಯೋಜನೆಯಿಂದ ಬಸ್ತಿ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. (೬೬॥) 
ಮಾತ್ರಾಬಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅನುವಾಸನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹ್ರಸ್ತಯಾ ಸ್ನೇಹಸಾನಸ್ಯ ಮಾತ್ರಯಾ ಯೋಜಿತ ಸಮಃ || ೬೩॥ 
ಮಾತ್ರಾಬಸ್ತಿಃ ಸ್ಮೃತಃ ಸ್ನೇಹಃ ಶೀಲನೀಯಃ ಸದಾ ಚ ಸಃ ॥ 
ಜಾಲವೃದ್ಧಾ ಧ್ವಭಾರಸ್ತ್ರೀನ್ಯಾಯಾಮಾಸಕ್ತ ಚಿಂತಕ || ೬೮ || 
ನಾತಭಗ್ನ್ನಾಬಲಾಲ್ಬಾಗ್ನಿನೃ ಸೇಶ್ವರಸುಖಾತ್ಮಭಿಃ Il 

ಜೋಷಫಘ್ನೋ ನಿಷ್ಟರೀಹಾಕೋ ಬಲ್ಯಃಸೃಸ್ಟಮಲಃ ಸುಖಃ 1 ೬೯ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನೇಹಪಾನದ ಕನಿಷ್ಠ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿ ಸ್ನೇಹವು 
ಮಾತ್ರಾ ಬಸ್ತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಾಲ್ಕ ವೃದ್ಧರಿಗ್ಯೂ 
ಹಾದೀ ನಡೆಯೋಣ ಭಾರ ಸ್ರಿ ₹ಸೆಂಗ ವ್ಯಾಯಾಮ ಚೆಂತೆಗಳಿಂದ ನೀಡಿ 


ಸ್ಥಾನ ] ೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ALF 








ತರಿಗೂ, ವಾತ ಆಅಸ್ಥಿಭಂಗ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಮಾಂದ್ಯವುಳ್ಳ ಜನರಿಗೂ 
ಅರನು ಶ್ರೀಮಂತ ಸುಖೀಜನರಿಗ್ಯೂ ನಿತ್ಯತಕ್ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು. 
ಅದು ಡೊಸಷನಾಶಕವೂ, ಸಥ್ಯವಲ್ಲದ್ದೂ, ಬಲಕರವೂ, ಮಲಮೂತ್ರ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮಾಡುವದೂ, ತಕ್ಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ರಾಸವಿಲ್ಲದ್ದೂ ಆಗಿರುವದು. (೬೯ ) 


ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬಸ್ತೌ ಕೋಗೇಷು ನಾರೀಣಾಂ ಯೋನಿಗರ್ಭಾಶಯೇಷು ಚ | 
ದ್ವಿತ್ರಾಸ್ಥಾ ಸನಶಕುಣ್ಧೇಭ್ಯೋ ವಿದದ್ಯಾದ್ಭಸ್ತಿ ಮುತ್ತರಮ್‌ Il ೩೦ Il 
ಅರ್ಥ :- ಗಂಡಸರ ಮೂತ್ರಾಶಯ ರೋಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೆಂಗಸರ 
ಯೋನಿಗರ್ಭಾಶಯ ಬಸ್ತಿರೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಮೂರು ನಿರೂಹಬಸ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಉತ್ತರೆ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. | ೩೦) 
ಆತುರಾಂಗುಲಮಾನೇನ ತನ್ನೇತ್ರಂ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲಮ್‌ | 
ವೃತ್ತಂ ಗೋಪುಚ್ಛ ನನ್ಮೂಲಮಧ್ಯಯೋಃ ಕೃತಕರ್ಣಿಕಮ್‌ 11೩೧ 
ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕೆಪ್ರ ವೇಶಾಗ್ರಂ ಸ್ಲಶ್ಚ್ಚಂ, ಹೇಮಾದಿಸಂಭವಮ್‌ ॥| 
ಕುಂದಾಶ್ವ ಮಾರಸುಮನಃಪುಸ್ಪನೃಂತೋಸಮಂ ದೃಢಮ್‌ 11೩೨! 
ಅರ್ಥ :-- ಅದರ ನೇತ್ರವು ಕೋಗಿಯ ಹನ್ನೆರಡು ಬಟ್ಟಿ ನಷ್ಟು 
ಉದ್ದ, ಗೋಸುಚ್ಛಾಕಾರ, ದುಂಡ್ಯ, ಮೂಲ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ, ನುಣುಪಾದ, ಭಂಗಾರ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು, ಕುಂದ 
ಕಣಿಗಿಲ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪುಷ್ಪದ ದೇಟಿಸಂತೆಯೂ, ಗಟ್ಟಿಯೂ, ಸಾಸಿವೆಯ ಕಾಳು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವನ್ಟು ತೂತುಉಳ್ಳದ್ದೂ ಇರಬೇಕು. (೭೨) 
ತಸ್ಯ ಬಸ್ತಿ ರ್ನುದುಲಘುರ್ಮಾತ್ರಾ ಶುಕ್ತಿರ್ನಿಕೆಲ್ಬ್ಯ ನಾ 
ಅಥ ಸ್ನಾತಾಶಿತಸ್ಯಾಸ್ಯೆ ಸ್ಲೇಹಬಸ್ತಿ ನಿಧಾನತಃ Il ೩೩ Il 
ಯಜೊಃ ಸುಖೋಪವಿಷ್ಟಸ್ಯ ನೀರೇ ಜಾನುಸಮೇ ಮೃದೌ ॥ 
ಹೃಷ್ಟೇ ಮೇಡ್ಜೆಃ ಸ್ಥಿತೇ ಚರ್ಜೌ ಶನೈಃ ಸ್ಪೋತೋನಿಶುದ್ಧಯೇ ೭೪! 
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ಸಿ೭೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








ಕೂಡಿ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಸಾರೆ ಬಸ್ಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಮೂರು ದಿವಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ದಿನಾಲು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಮೂರು ದಿವಸ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಕೊಟ್ಟು ಪುನ8 
ಮೂರು ದಿವಸ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (೮೨) 


ಪಕ್ಸಾದ್ವರೇಕೋ ವಮಿತೇ ತತಃ ಪಕ್ಸಾನ್ನಿರೂಹಣಂ || 
ಸದ್ಯೋ ನಿರೂಢಶ್ಚಾನ್ಹಾಸ್ಯಃ ಸಸ್ತರಾತ್ರಾದ್ವಿಕೇಚಿತ || 64 I 


ಅರ್ಥ :- ವಮನ ತಕ್ಕೊಂಡನಂತರೆ ಹದಿನೈದು ದಿವಸಕ್ಕೆ ವಿಕೆೇಚನ 
ವನ್ನು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹದಿನೈದು ದಿವಸಕ್ಕೆ ನಿರೂಹವನ್ನು, ನಿರೂಹ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಮೇಲೆ ಕೂಡಲೇ ಅನುವಾಸನ ಬಒಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ವಿರೇಚನದ 
ಏಳು ದಿವಸದನಂತರ ಅನುವಾಸನ ಕೊಡಬೇಕು. (೮೩) 


ಯಥಾ ಕುಸುಂಭಾದಿಯುತಾತ್ತೊ ೇಯಾದ್ರಾಗಂ ಹರೇತ್ರಟಿಃ || 
ತಥಾ ದ್ರನೀಸೈತಾಜ್ದೇಹಾದ್ಬಸ್ತಿರ್ನಿರ್ಹರತೇ ಮಲಾನ್‌ |! ೮೪ | 
ಅರ್ಥ: ಅರಿವೆಯು ಹೇಗೆ ಕೆಸುಂಭ ಕೇಶರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನೀರಿನಿಂದ ಬಣ್ಣ ವನ್ನ ಷ್ಟ! ಎಳಕೊಳ್ಳು ವದೋ ಹಾಗೆಯೆ! ಬಸ್ತಿಯು ಸ್ನೇಹಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ದ್ರವವಾದ ನೋಷಧಾತುಮಲಗಳಿಂದ ಮಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯುವದು. (ww) 
ಶಾಖಾಗತಾಃ ಕೋಸ್ಕೆಗತಾಶ್ಚ ರೋಗಾ 
ಮರ್ನೋರ್ಧ್ವಸರ್ನಾವಯನಾಂಗಜಾಶ್ಚ || 
ಯೇ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ನತು ಕೆಶ್ಚಿದನ್ಯೊ 
ವಾಯೋಃ ಪರಂ ಜನ್ಮನಿ ಹೇತುರಸ್ತಿ Il 6೫ || 
ಅರ್ಥ: ಕೈಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಷ್ಠ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುತ್ತಿಗೆಯ 


ಮೇಲಿನ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ರೋಗ 
ಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ವಾಯುವಿನಹೊರ್ತಾಗಿ ಬೇರೆ ಯಾವದೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. (ಆ೫) 


ಸ್ಥಾನ] ೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭ಕ್ಕಿ 


ನಿಟ್‌ಕ್ಸೆ ಹ್ಮ ಪತ್ತಾ SE 
ವಿಸ್ಲೇಪೆಸಂಹಾರಕೆರಃ ಸ ಯಸ್ಮಾತ್‌ || 
ತಸ್ಯಾಂತಿವೃದ್ಧಸ್ಯ ಶಮಾಯಿ ನಾನ್ಯ- 


ದೃಸ್ರೇರ್ನಿನಾ ಭೇಷಜಮಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿತ್‌ || ೮೬ || 
ಅರ್ಥ :-- ಅದು ವಾತ ಪಿತ್ತ ಕಫ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಮಲಸಮೂಹ 


ಗಳನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಚಲ್ಲುವದು, ನಾಶಿಸನ್ಸು ಮಾಡುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತಿ 

ಪ್ರಬಲವಾದ ಆ ವಾಯುವಿನ ಶವನ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಬಸ್ತಿಯ ಹೊರ್ತಾಗಿ 

ಬೇರೆ ಯಾವದೂ ಔಷಧನಿಲ. (೮೬) 
ಣಾ 


ತಸ್ಮಾಚ್ಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಧ ಇತಿ ಪ್ರದಿಷ್ಟಃ ಕೃತ್ಸ್ಟಾಚಿಕಿತ್ಸಾಸಿ ಚ ಬಸ್ಮಿರೇಸೈಃ || 
ತಥಾ ನಿಜಾಗಂತುನಿಕಾರಕಾರಿರಕ್ತಾ ಸಧತ್ವೇೇನ ಶಿರಾವೃಥೋಸಸಿ 1-೭ 


ಅರ್ಥ:-- ಆದ್ದರಿಂದ ( ವಾತದ ೮೦, ಪಿತ್ತದ ೪೦, ಕಫದ ೨೦, 
ಎಂದು ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ವಿಕಾರಗಳೆಲ್ಲಿ ವಾತದ ೮೦ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವದರಿಂದೆ) ಬಸ್ಮಿಯು ಅರ್ಧ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ (ಕಫ ಪಿತ್ತಗಳ 
ಏಕಾರಕ್ಕೂವಾತವೇ ಕಾರಣವಾಗಿಕುವಹರಿಂದ ಅದರ ನಾಶಕವಾದ ಬಸ್ಕಿಯು) 
ಸೆಂಪೊರ್ಣ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೇ ಎಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಇವರಂತೆ ನಿಜ 
ಮತ್ತು ಆಗಂತು ರೋಗಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಕ್ತಕ್ಕೆ ಔಷಧವನಾದ 
ಶಿರಾವೇಧಕ್ಕೂ (ಇಸಬು ಕುರುವು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನದ 
ರಿಂದ) ಅರ್ಥ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯೆಂದೂ, (ಶೀತ ಉಷ್ಣ ಸ್ತಿಗ್ಗ ರೂಕ್ಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದರಿಂದ) ಪೂರ್ಣಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, (೮೩) 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಬಸ್ತಿ ನಿಧಿರ್ನಾಮೈ ಕೋನನಿಂಶತಿತನೋಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಇತಿ (ಈ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಸೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ « ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ *ಬಸ್ತಿನಿಧಿ' ಎಂಬ ೧೯ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು 
ಮುಗಿದುದು. 


(26) 


[ ಸೂತ್ರ 


೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪಂಚ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮನ, ವಿರೇಚನ್ಯ ನಿರೂಹೈ, ಆನ್ವಾಸನಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಐದನೆಯ ನಸ್ಯ ಕರುವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ನಸ್ಯನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ (ಕಡೆಯದಾದ) ನಸ್ಯವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಊರ್ಥ್ಶ್ಯಜತ್ರುವಿಕಾರೇಷು ವಿಶೇಷಾನ್ನ ಸ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ ll 


ನಾಸಾ ಹಿ ಶಿರಸೋ ದ್ವಾರಂ ತೇನ ತದ್ವ್ಯಾಸ್ಯ ಹಂತಿ ತಾನ್‌ ॥೧॥ 


ಅರ್ಥ :- ಜತ್ರು (ಎದೆ-ಹೆಗಲುಗಳ ಸಂಧಿ) ಏನ ಮೇಲಿನ ವಿಕಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷತಃ ನಸ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮೂಗು 
ಶಿರಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಕೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತಸೆ. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- *ಎಶೇಷಾತ್‌' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನ 
ಪಹಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಉಳಿದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಸ್ಶವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಹುದು, ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವನು. ಅರುಣದತ್ತನು ಮುಂದಿನ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ 
ಮಾಡಿ ಈ ರೋಗಗಳಿಗೆ ನಸ್ಕದಂತೆ ಬೇರೆ ವಮನ ನಿರೇಚನ ಮುಂತಾದವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಡೇಹಲೀ-ದೀಪ-ನ್ಯಾಯ”ದಿಂದ 
ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಎರಡೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ, | ೧) 


ಸ್ಥಾನ] ೨ಂನೆಯ id ತ್ಮ೭೫ 


ನಿಕೀಚನಂ ಬೃಂಹಣಂ ಚ ಶಮನಂ 4 ತ್ರಿಢಾಸಿ ತತ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ನಸ್ಕವಾದರೂ ವಿರೇಚನ, ಬ್ರ ಂಹಣ, ಶಮನನೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವು. (nl) 
ಧಿರೇಚನಂ ಶಿರಃಶೂಲಜಾಡ್ಯಸ್ಯಂದಗಲಾಮಯೇ ೨ || 


ಕೋಫಗಂಡಕೃಮಿಗ್ರಂಥಿಕುಷ್ಮಾಪಸ್ಮಾರಸೀನಸೇ | 


ಅರ್ಥ:-- ಏರೇಚನ ನಸ್ಯವು ತಲೆಶೂಲಿ ತಲೆ-ಭಾರ ಕಣ್ಣು-ಬೇನೆ 
ಕುತ್ತಿಗೆ-ಬೇನೆ ಬಾವು ಗಲಗಂಡ ಕೃಮಿ ಗ್ರಂಥಿ ಕುಷ್ಠ ಅನಸ್ಮಾರ ಪೀನಸೆ 
ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದು. [೨॥) 


ಬೃಂಹಣಂ ವಾತೆಜೇ ಶೂಲೇ ಸೂರ್ಯಾ ವರ್ತೇ ಸ್ವರಕ್ಷಯೇಃ ೩ 
ನಾಸಾಸ್ಯಶೋಷೇ ವಾಕ್ಬಂಗೇ ಕೈಚ್ಛ ಎಬೋಧೆಜಟನಬಾಹುಕೇ || 


ಅರ್ಥ :-- ಬೃಂಹಣ ನಸ್ಯವು ವಾತಜನ್ಯಶೂಲ್ಕ ಸೂರ್ಯಾವರ್ತ, 
ಧ್ವನಿ ಬೀಳೋಣ, ಮೂಗು ಬಾಯಿ ಒಣಗೋಣ, ಶಬ್ಬೋಚ್ಚಾರ ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಗ 
ದಿರೋಣ, ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ತ್ರಾಸನಾಗೋಣ (ನೇತ್ರರೋಗ), ಅವಬಾ 
ಹುಕ (ವಾತರೋಗ ವಿಶೇಷ) ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದು. (41) 


ಶಮನಂ ನೀಲಿಕಾವ್ಯಂಗಕೇಶದೋಷಾಕ್ತಿರಾಜಿಸು Ile || 


ಅರ್ಥ : ಶಮನ ನಸ್ಯವು ನೀಲಿಕಾ ( ಕುದ್ರಠೋಗ) ವ್ಯಂಗ 
(ಕ್ರುಪ್ರಕೋಗ) ಕೂದಲು ಉದರೋಣ ಅಕ್ಷಿರಾಜಿ (ನೇತ್ರರೋಗ)--ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗವಾಗುವದು. (೪) 


ಯೆಥಾಸ್ವೃಂ ಯೌಗಿಕೈ। ಸ್ನೇಹೈರ್ಯೆಥಾಸ್ತಂ ಚ ಪ್ರಸಾಧಿತೈಃ Il 
ಕಬ್ಬಕ್ತಾಥಾದಿಭಿಶ್ಟ್ರಾದ್ಯಂ ಮಧುಪಟ್‌ ನಾಸನೈರಪಿ Il ೫ || 


ಅರ್ಥ: ವಿರೇಚನ ನೆಸೈವು ಆಯಾ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ಔಷಧಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ ಯೋಗ್ಯ ಸ್ನೇಹೆಗಳಿಂದಲೂ ಕಲ್ಕಕಷಾಯ 


ಸಿ೭೬ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


pS PSS 


ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ಮುತ್ತು 'ಚೇನತ.ಪ್ರ ಉಪ್ಪು (ಸೈಂಧವ) ಅಸವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ--ಆಂಜುಬುರುಕ ಸ್ತ್ರೀ ಕೃಶ ಸುಕುಮಾರ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಸ್ನೇಹನನ್ನೂ, ಗಲರೋಗ ಸನ್ನ ಪಾತ-ಜ್ವ ರ ಅತಿನಿದ್ರೆ ಮನೋ ಪಕಾರ ಕೃಷಿ ಶಿರೋ 
ಕೊ ೇಗೆ ಅಕ್ಷಿಸ್ಪ ದನ ತಿಮಿರ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರ ನಿಷ ಅಭಿಷ್ಯಂದ ಸರ್ಪದಂಶ ಮೂರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಳಿವವ್ರಗಳಿನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದೋಸಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ 
ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ರೆ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಾಕೆಂಸರೆ ಚೂರ್ಣವು ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ವಾಗಿ ಆವೇಗನನ್ನು ೧೬ ಟುಮಾಡುವದು 


(೫) 
ಹ ಸಿ ಪ 
ಬೃಂಹಣಂ ಧನ್ಮಮಾಂಸೋತ್ಕರಸಾಸೃಕ್‌ ಖಪುಕೈರಪಿ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಬೃಂಹಣ ನಶ್ಶವು ಜಾಂಗಲಮಾಂಸರಸ ರಕ್ತ ಮತ್ತು 
ಬೂರಲಅಂಟು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. |೫|) 
ಶವುನಂ ಯೋಜಯೇತ್ಪೊರ್ವೈಃ ಸ್ರ್ರೀರೇಣ ಸಲಿಲೇನನಾ || ೬ || 
ಅರ್ಥ: ಶಮನ ನ ನಸ್ಯವು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಸ್ನೇಹಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಹ: ಲಿನಿಂಡೆಲೂ ನೀರಿನಿಂದಲೂ ಅಗುತ್ತದೆ. 
ಟಪ್ಪಣೆ; - ಸುಶ್ರುತಾಚಾರ್ಯರು *ಶಿರಸ್ಸು ವಾತಸೀಡಿತನಾಗಿದ್ದರೆ ಹಲ್ಲು 
೧ 


ಕೂದಲು ಉದರೋಣ, ದಾರುಣ, ಕರ್ಣಶೂಲ, ಕರ್ಣದಲ್ಲಿ-ಧ್ವನಿ, ತಿನಿರ್ಕ ಸ್ವರ 
ಭಂಗ, ನಾಸಾರೋಗ, ಬಾಯಿ ಒಣಗೋಣ, ಅಕಾಲದ) ತೊಗಲು ನಿರಿಗಿಗಟ್ಟೋಣ, 
ತಲೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಾಗೋಣ, ಕೃಚ್ಛೂ ಸ್ತಿ ₹ಲನ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ 
ವಾತಪೈತ್ತಿಕ ವ ಮೊಖಕೋಗಗಳೆನಿ ಯೂ, ವಾತ ಪಿತ್ತನಾಶಕ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಸ್ಟೇಹದಿಂದ ನಸ್ತ ಕೂಡಲು. ಕಫೆಯುಕ್ತವಾದೆ ತಾಲು-ಕಂಕ-ಶಿಕೋರೋಗ 
ಗಳ;್ಸಿಯೂ, ಆತಿನಿದ್ರೆ ತಲೆ-ಜಡನಾಗೋಣ ತಲೆಶೂಲಿ ಪೀನಸ ಅರ್ಧಾವಭೇದಕ 
ಕೃಮಿ ನೆಗಡಿ ಅಪಸ್ಮಾರ ವಾಸ-ಬರದಿಕೋಣ ಮುಂತಾದ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆತ ಗತೆವಾದ ಇತರ ಕಫದ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಕೋಕೇಚನದ್ರ ವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅಥವಾ ಆದರಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸೆ ಹೆಗಳಿಂದ ಶಿಕೋವಿಕೇಚನ ನಸ್ಯ ಸನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕು. ಅಭಿಷ್ಯಂದ ಸ ಸರ್ವದಂಶ 'ಮೂಚೆ ೯ಗಳನ್ನಿ ಅನಸೀಡವನ್ನು dds. 
ಮನೋವಿಕಾರ ಕೃಮಿ ವಿಷಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೇಚನ ದ್ರ ವ್ಯ ಗಳ" ಚೂರ್ಣಮಾಡಿ 
ಊದದಬೆ;ಕು. hE ರಕ್ತ ಪಿತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆ ನರಸ ಹಾಲು ತಂಪ 
ಮಾಂಸದ ರಸಗಳಿಂದ ಕೊಡಬೇಕು. ಕೃಶ ದುರ್ಬಲ ಅಂಜುಬುರುಕ ಸುಕುಮಾರ 
ಜನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಹೆಂಗಸರಿಗೂ ಶಿರಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಸ್ನೇಹಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕು? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (೬) 


ಸ್ಥಾನ] ಪಿಂನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತ೭೭ 


ಜರೆ ನಸ್ಕಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮರ್ಶಶ್ಚ ಪ್ರತಿಮರ್ಶಕಶ್ಚ ದ್ವಿಧಾ ಸ್ಲೇಹೊ ತ್ರ ಮಾತ್ರಯಾ ॥| 
ಕಲ್ಯ್ರಾದ್ಯೈರವನೀಡಸ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣ ರ್ಮೂರ್ಥನಿಕೇಚನಃ || a ll 


ಅರ್ಥ: ಪ್ರಮಾಣದ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಂದೆ ಸ್ನೆೇಹದಲ್ಲಿ ಮರ್ಶ 
(ಬಹಳ ಸ್ನೇಹವುಳ್ಳಿದ್ದು), ಪ್ರತಿಮರ್ಶ (ಸ್ವಲ್ಪು ಸ್ನೇಹಪುಳ್ಳದ್ದು), ಎಂಬೆ 
ರಡು ಭೇದೆಗಳು. ಮೃದುವಾದ ಕಲ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಕೊಡುವ ನಸೃವು ಅವ 
ಪೀಡವೆಂದೂ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ಗಳಿಂದ ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯವು ಶಿಶೋವಿಕೇಚನನವೆಂದೂ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (೭) 


ಧ್ಮಾನಂ ವಿರೇಚನಶ್ಪೂರ್ನೋನ..ಉಉ್ಲಎ ಎ 
ಅರ್ಥ :-- ವಿರೇಚನ ಚೂರ್ಣದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ನಸ್ಯವು ಧ್ಮಾನ 


ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. |೭|) 


ಗಟ್‌ ಯುಂಜ್ಯಾತ್ತಂ ಮುಖನಾಯುನಾ || 
ಷಡಂಗುಲದ್ವಿ ಮುಖಯಾ ನಾಡ್ಯಾ ಭೇಸಜಗರ್ಭಯಾ |! ಆ || 


ಸ ಹಿ ಭೂರಿತರಂ ದೋಷಂ ಚೂರ್ಣತ್ವಾದಪಕೆರ್ಸತಿ | 


ಅರ್ಥ: ಆರು ಬೆರಳುದ್ದವಾದ ಎರಡೂ ಕಡೆಗೆ ಭಾಯಿಯುಳ್ಳ ಕೊಳನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಔಷಧವನ್ನು ಹಾಕೆ ಉಸುರಿನಿಂದ ಊದಿ ಅದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಆದು ಹುಡಿ ಇರೋಣದಂಿಂದ ಬಹಳ ದೋಷವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. ( ೮ೃ) 


ಪ್ರಜೇಶಿನ್ಯಂಗುಲೀಸರ್ನದ್ವಯಾನ್ಮಗ್ನಸಮುದ್ಧೃತಾತ್‌ We ll 


ಯಾವತ್ಪತತ್ಯಸೌ ಬಿಂದುರ್ದಶಾಷ್ಟೌ್‌ ಸಟ್‌ ಕ್ರಮೇಣ ತೇ | 


ಮರ್ಶಸ್ಯೋತ್ವ ಷ್ಟ ಮಧ್ಯೋನಾ ಮಾತ್ರಾಸ್ತಾ ಏವ ಚ ಗ ಚ 
ಗ 


ಬಿಂದುದ್ದಯೋನಾಃ ಕಲ್ಯಾಜೇಃ 


೩ಿ೭ಳೆ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ ಸ್ತ 


ಅರ್ಥ: ಭಾ (ಪ್ರಪದಲ್ಲ) $e: ಬೆರಳಿನ ಎರಡು ಬಂಡಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಮುಳುಗಿಸಿ ಎತ್ತಲು ಬೀಳುವಷ್ಟು ದ್ರವವು ಬಿಂದುವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಇಂಥ ಹತ್ತು ಎಂಟು, ಆರು ಗಳು ತ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮರ್ಶದ "ತೃ, 
ಮಧ್ಯಮ, ಕನಿಷ್ಠ ಪ್ರಮಾಣಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿದರೆ 
ಆಗುವ ಎಂಟ, ಆರ್ಕ ನಾಲ್ಕು ಬಿಂದುಗಳು ಅವಪೀಡ ಶಿರೋವಿಕೇಚನಗಳ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ, ಕನಿಷ್ಠ ಮಾತ್ರೆಗಳು. 

ಬಪ್ಪಣೆ:- ದ್ರವದಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿತೆಗೆದ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಮೊದಲನೇ ಹನಿ 


ಯಷ್ಟೇ ಬಿಂದುವು ಅಲ್ಲ. ಆಫರೆ ಆದರಿಂಹ ಎಲ್ಲ ಬಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಆಗುವ ಪರಿಮಾಣವು 
ಬಿಂದುವು. |ಹೇಮಾದ್ರಿ) (nol) 


ಚ ಚ ಯೋಜಯೇನ್ನ ತು ನಾವನಮ್‌ ॥ 
ತೋಯಮದ್ಯಗರಸ್ಸೇಹಸೀತಾನಾಂ ಸಾತುಮಿಚ್ಛತಾಮ್‌ Il mn Il 


ಭುಕ್ತೈ ಭಕ್ತೆ ಶಿರಕಸ್ಲಾತಸ್ನಾತುಕಾಮಸ್ತು ತಾಸ್ಫಚಾಮ್‌ || 
ನವಸಪೀನಸನೇಗಾರ್ತಸೂತಿಕಾಶ್ವಾಸಕಾಸಿನಾಮ್‌ | ೧೨ I 


ಶುದ್ಧಾನಾಂ ದತ್ತ ಬಸ್ತೀನಾಂ ತಥಾನಾರ್ತನದುರ್ನಿನೆೇ || 
ಅನ್ಯ ತ್ರಾ ತ್ಯ ಯಿಕಾದ್ವಾ ಟಿ... EN NS 


ಅರ್ಥ :-- ನೀರು ಮದ್ಯ ಕೃತಿ ಶ್ರಿಮ-ನಿಷ ಸ್ನೇಹೆ ಕುಡಿದವರಿಗೂ 
ಕುಡಿಯಲಿರುವವರಿಗೂ, ಊಟಮಾಡಿದ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸ್ಪಾನಮಾಡಿದ, 
ಅಥವಾ ಸ್ಮಾನಮಾಡಲಿರುವ, ರಕ್ತಸ್ರಾವ ಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಅದೇ ನೆಗಡಿ 
ಬಂದ್ರ ವೇಗಪೀಡಿತ್ಕ ಬಾಣಂತಿ, 3ಮ್ಮು ದಮ್ಮುಗೆಳುಳ್ಳ ವರಿಗೂ ವಮನ 
ವಿರೇಚನ ಬಸ್ತಿ ತಕ್ಕೊಂಡವರಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋಡ ಬಂದಾ 
ಗ್ಗೆಯೂ ನಸ್ಯ ಕೊಡಬಾರದು. ಆದರೆ ಭಯಂಕರ ರೋಗವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ 
ನಸ ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ನೀರು ಮದ್ಯೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕುಡಿದವರಿಗೂ ಕುಡಿಯ 
ಬಿರುವನರಿಗೂ ನಸ್ಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಮೂಗು ಬಾಯಿ ಸೋರುವದು, ತಲೆನೋಯು 
ನಡು. ಊಟ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಮೇಲಿನ ಸ್ಪೋತಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ವಾಂತಿ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ ನೆಗಡಿಗಳನ್ನೂ, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ತಲೆ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭೯ 
ಕಣ್ಣು ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೂಲಿ ಕಂಠರೋಗ ಪೀನಸ ಗದ್ದಹೆಡಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಟಿ ಜರ್ದಿತ 
ಶಿರಃಕಂಪಗಳನ್ನೂ, ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲಿರುನವನಿಗೆ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಜಡತ್ವ, ಅರುಚಿ, ನೆಗಡಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ರಕ್ತ ಸ್ರಾವವಾದವನಿಗೆ ಕೃಶತ್ವ ಅರುಚಿ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅದೇ 
ನೆಗಡಿ ಬಂದವನಿಗೆ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರತಿಬಂಧದಿಂದ ದುಷ್ಟ ನೆಗಡಿ ಕೂದಲು 
ಉದರೋಣ ಕೃಮಿ ಕಂಡೂ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೂ, ವೇಗಧಾರಣ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ 
ವೇಗಧಾರಣಜನ್ಮ ರೋಗಗಳನ್ನೂ, ಬಾಣಂತಿಗೆ ರಕ್ತ ಸ್ರಾವಜನ್ಯ ರೋಗಗಳನ್ನೂ, 
ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ನೆಗಡಿಯವನಿಗೆ ಆಯಾ ರೋಗಗಳ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ವಮನ ಕೇಚನ 
ಬಸ್ತಿ ಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡನರ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳು ತೆರವಾದ್ದರಿಂದ ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವದು. ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಬಂದಾಗ್ಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಶೈತ್ಯ ಉಂಟಾಗುವದರಿಂದ ತಲೆ ಶೂಲಿ, ನಡಗು, ಮಾಂದ್ಯ, ತಾಲು 
ನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡೂ ಮತ್ತು ಪಾಕ ಮನ್ಯಾಸ್ತಂಭ ಕಂಠರೋಗ ನೆಗಡಿ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ಈ ದೋಷಗಳು ಉಂಟಾಗಲು ಆಯಾ ಕೋಗಸ್ಸಾನ 
ವನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಿ ಸ್ನೇಹ, ಸ್ವೇದ ಶಿರೋನಿರೇಚನ, ಅವಪೀಡ, ಧೂಮ, ಗಂಡೂಷ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಏಶೇಷ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 


ನೋಡಬೇಕು. (೧೨!!!) 
[| ಅಥ ನಸ್ಯಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ Il na I 
ಪ್ರಾತಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣ್ಕೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಪಿತ್ತ, ಸಾಯಂನಿಕೋಶ್ಚರಲೇ || 

ಅರ್ಥ ೯ ಕಫ ರೋಗದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಾನೆ, ಪಿತ್ತ ರೋಗದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಾ ಹ್ಲೆಕ್ಕೆ, ವಾತರೋಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಗೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಸ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. 


ಬಪ್ಪಣೆ:  ಸಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಲಾಲಾಸ್ರ್ರಾವ, ಸುಪ್ತಿ, ಪ್ರಲಾಪ, ಹಲ್ಲು ಕಟಕಟ 
ಮಾಡೋಣ, ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರೊನ್ಮೀಲ, ಬಾಯಿ ನಾಠೋಣ, ಕರ್ಣನಾದ್ಕ ತೃಷ್ಣಾ, ಅರ್ದಿತ್ಯ 
ಶಿಕೋರೋಗ್ಯ ಶ್ವಾಸ, ಕಾಸ್ಕ ಜಾಗರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
( ೧೩॥) 


ಸ್ವಸ್ಥ ವೃತ್ತೇ ತು ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಶರತ್ಯಾಲನಸಂತಯೋಃ, | ೧೪॥ 
ಶೀತೇ ಮಥ್ಯಂದಿನೆ ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ಸಾಯಂ, ನರ್ಸಾಸು ಸಾತಸೇ ॥| 


ಅರ್ಥ :-- ನಿರೋಗಿಗೆ ಶರತ್‌ ವಸಂತ ಖತುಗಳಿದ್ದಕೆ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೆ 
ದಲ್ಲಿ, ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ಖತುಗಳಿದ್ದಕೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯತು 


೩೮೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ವಿದ್ದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವರ್ಷಾಚುತುನಿನಲ್ಲಿ : ಬಿಸಿಲು ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ನಸ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. | ೧೪1) 


ವಾತಾಭಿಭೂಶೇ ಶಿರಸಿ ಒಧ್ಮಾಯಾಮಪಸತಾನಕೇ || ೧೫ | 
ಮನ್ಯಾಸ್ತಂಭೇ ಸ್ವರಭ್ರ ಂಶೇ ಸಾಯಂಪ್ರಾತರ್ಣಿನೇ ದಿನೇ | 
ಅರ್ಥ :- ವಾತದ ಶಿಕೋರೋಗ, ಬಿಕ್ತು, ಧನುರ್ವಾತ ಮನ್ಯಾ 


ಸ್ತಂಭ, ಸ್ವರಭ್ರಂಶಗಳೆಲ್ಲಿ ದಿನಾಲು ಮುಂಜಾನೆ ಮತ್ತು ಸಂಜೆಗೆ ಸಸ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ( ೧೫!) 


ಏಕಾಹಾಂತರಮನ್ಯತ್ರ ಸಸ್ತಾಹಂ ಚ ತದಾಚಕೇತ್‌ || ೧೬ Il 


ಅರ್ಥ:-- ಇತರ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ದಿನ 
ಕೊಡಬೇಕು. ನಸ್ಯವನ್ನು ಏಳು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಡಹ (೧೬) 


ನಸ್ಯವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ಲಿಗ್ಗಸ್ಸಿನ್ನೋತ್ತ ಮಾಂಗಸ್ಯೆ ಸ್ರಾಕ್ಸೈತಾನಶ್ಯಕೆಸ್ಯ ಚ || 
ನಿನಾತಶಯನಸ್ಥ ಸ್ಯ ಜತ್ರೂರ್ಥ್ಯ್ವಂ ಸ್ವೇಣಯೇತ್‌ ಪುನಃ | ne I 


ಅಥೋತ್ತಾ ನರ್ಜುಡೇಹಸ್ಯ ಸಾಣಿಸಾದೇೇ ಪ್ರಸಾರಿತೆಃ ॥ 
ಕಿಂಚಿದುನ್ನತಪಾಹಸ್ಯ ಕಂಚಿನ್ಮೂರ್ಧನಿ ನಾಮಿತೇ || ೧೮ Il 


ನಾಸಾಪುಟಿಂ ಸಿಧಾಯೈ ಕಂ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ನಿಷೇಚಯೇತ್‌ ॥ 
ಉಷ್ಣಾಂಬುತಪ್ತಂ ಭೈಷಜ್ಯಂ ಪ್ರನಾಡ್ಯಾ ಪಿಚುನಾಥನಾ ॥1೧೯॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಮೊದಲು ಮಲಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನ ಮಾಡಿಸಿ ರೋಗಿಯ 
ತಶೆಗೆ ಸ್ನೇಹ ಸ್ಟೆ ₹ದ ಕೊಟ್ಟು ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದ ಸ ೈಳದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕೂಡಿಸಿ ಪುನಃ 3 ಕುತ ಗೆಯ ಸಂದಿಯ ಮೇಲಾ ತಿಗಕ್ಕೆ ಸ್ವೇದ ಮಾಡ 
ia ಆಮೇಲೆ ಅಂಗಾತ ಸರಳೆ ಮಲಗಿಸಿ ಕೈಕಾ ಎಲು ಚಾಚಿಸಿ ಕಾಲನ್ನು 
ಲ್ಬು ಎತ್ತ ರಿಸಿ ತಲೆಯನ್ನು ಸ್ವ ಲ್ಬು ಬಗ್ಗಿಸಿ ಒಂದು ಮೂಗಿನ ಹೊಳೆ ಕೈಯನ್ನು 


ಮುಜ್ಜಿ ಬಿಸಿ ನೀರಿನಿಂದ ಕಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಕೊಳವೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಹಿಚು 


ಸ್ಥಾನ] 3೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತಿರಗಿ 


AAA I USN NEN ರೂ  ೈ ೈ ರ ುು್ತರ್ತ ಚ ಹಟ ಟ್ಟ 


ಏನಿಂದ (ಅರಳೆಯ ಮುದ್ದೆಯಿಂದ) ಬಂದು ಹೊಳ್ಳೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಆಮೇಲೆ 
ಎರಡನೇದರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಹೀಗೆ ಹಾಕುತ್ತ ಹೋಗಬೇಕು. ೧೯) 


ದತ್ತೇ ಸಾದತಲಸ್ಕಂಧಹಸ್ತಕೆರ್ಣಾದಿ ಮರ್ದೆಯೇ8 | 
ಶನೈರುಚ್ಛಿದ್ಯ ನಿಷ್ಕೀನೇತ್ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರುಭಯೋಸ್ತ ತಃ Il ೨೦॥ 


ಅಭೇಷಜಕ್ಷಯಾಡೇವಂ ದ್ವಿಸ್ತ್ರಿರ್ವಾ ನಸ್ಯಮಾಚರೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ನಸ್ಯ ಕೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಅಂಗಾಲು ಹೆಗಲು ಕೈ ಕಿವಿ ಕುತ್ತಿಗೆ 
ಹಣೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಮಗ್ಗ ಲಿಗೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ 
ಖೇಕರಿಸಿ ಉಗಳಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಔಷಧ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಮೂರು ಸಾರೆ ನಸ್ಕವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 


ಟಸ್ಸಣೆ ;-- ಹೀನಪ್ರಮಾಣದ ನಸ್ಕವು ದೋಷವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕಳೆಯದ್ದರಿಂದ ಜಡತ್ವ ಅರುಚಿ ಕಾಸ ಬಾಯ ಲ್ಲಿ-ನೀರು-ಬಿಡೋಣ ನೆಗಡಿ ನಾಂತಿ 
ಕಂಠರೋಗಗಳನ್ನೂ, ಅಧಿಕವು ಅತಿಯೋಗದೋಸಗಳನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಔಸಧವು ತಲೆಗೆ ಏರ ಶಿರೋರೋಗ ಮೂಗು-ಸೋರೋಣ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಗಳನ್ನೂ ಅತ್ಯುಷ್ಣವು ದಾಹ ಮೂರ್ಚ್ಸಾ ಜ್ತ ರಕ್ತ-ಬರೋಣ ಭ್ರಮ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅತಿ ಶೀತವು ಹೀನ ಯೋಗದ ದೋಷವನ್ನೂ ತಲೆ ಬಹಳ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ದಾಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧವು ಹೆಚ್ಚು ದೂರ ಸೇರದ್ದರಿಂದ ಹೀನಯೋಗವನ್ನೂ, 
ತಲೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಔಸಧವ ದೂರಸೇರುವದರಿಂದ 
ಮೂರ್ಚ್ಸಾಜಾಡ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವದು. ಶರೀರ ಸಂಕೋಚ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಔಷಧವು ಧಮನಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇರದೆ ಕೇನಲ ದೋಷೊಃ 
ತ್ರೇಶನನ್ನು ಮಾಡುವದು. ( ೨೦॥) 


ಮೂರ್ಚ್ಸಾಯಾಂ ಶೀತತೋಯೇನ ಸಿಂಚೇತ್ಪ್‌ರಿಹರಇ?36 ಶಿರಃ loll 


ಅರ್ಥ :- ( ನಸ್ಕದೋಷದಿಂದ) ಮೂರ್ಚ್ಛೆ ಬರಲು ತಲೆಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಬೇಕು. 


ಟಸ್ಪಣೆ :- ನಸ್ಕಕೊಡುವಾಗ್ಲೆ ಶಿಟ್ಟು ನಗೆ ಭಾಷಣ ಸರಿದಾಡೋಣ 
ಮುಂತಾದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಅದರಿಂದ ತಲೆನೋವು ನೆಗಡಿ ಕೆಮ್ಮು ತಿಖಿರೆ 
ಖಲತಿ ಪಲಿತ ವ್ಯಂಗ ಮುಖಪದೂಸಿಕೆ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. 


(3೧) 


೩೮೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 














ಸ್ನೇಹಂ ನಿರೇಚನಸ್ಕಾಂತೇ ದದ್ಯಾಮ್ಹೋಷಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಯಾ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಎಕೇಚನ ನಸ್ಯದ ನಂತರ ದೋಷಗಳ ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸ್ನೇಹನಸ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. (301) 


ನಸ್ಕಾಂತೇ ನಾಕ್ಕತಂ ತಿಸ್ಮೆೇೇದುತ್ತಾನೆಕ.. ..,..............- 


ಅರ್ಥ :-- ನಸ್ಯ ಕೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ೨೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದಷ್ಟು ಅಂಗಾತ 
ಹಾಗೆ! ಮಲಗಬೇಕು. [ ೨೧1) 
ಜತ ಸಾರಿ 2 .ಾಾಾಧಾರಯೇತ್ತ ತಃ || 2೨ || 


ಧೂಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಕೆವೋಷ್ಣಾಂಬುಕೆವಲಾನ್‌ ಕಂಠಶುದ್ಧೆ ಯೇ ॥ 
ಅರ್ಥ :- ಆ ಮೇಲೆ ಧೂಮಪಾನಮಾಡಿ ಕಂತಶುದ್ಧಿಯ ಸಲು 

ವಾಗಿ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ನೀರಿನ ಕವಲಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು, ( ೨೨1) 
ಸ್ನೆ!ಹನ ನಸ್ಯದ ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸಮ್ಯಕ್‌ಸ್ಲಿಗ್ನೇೇ ಸುಖೋಟಚ್ಸ್ಯಾಸಸ್ವಪ್ನ ಬೋಧಾಸ್ಷಸಾಟಿವಮ್‌ 11೨೩!/ 


ಅರ್ಥ :-- ತಲೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ನಿಗ್ಗವಾಗಲು ಉಚ್ಛ್ಯಾಾಸೆ ನಿದ್ರೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಟುತ್ವ--ಇವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಗುವವು. (3೩) 


ಸ್ನೆೇಹನೆ ನಸ್ಕದ ಹೀನಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ರೂಕ್ಷೆಆಕ್ರಿಸ್ತಬ್ಬತಾ ಶೋಷೋ ನಾಸಾಸ್ಕೇ ಮೂರ್ಥಶಾನ್ಯತಾ || 


ಅರ್ಥ:-- ತಲೆಯು ರುಕ್ಷವಾದರೆ ಕಣ್ಣು ಸ್ತಬ್ಧ ನಾಗುವದು | 
ಮೂಗು ಬಾಯಿ ಒಣಗುವವು, ತಲೆಯು ಶೂನ್ಯವಾಗುವದು. | ೨೩॥) 


ಸ್ನೇಹನ ನಸ್ಕದ ಅತಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ನಿಗ್ಗೆ ಟತಿಕೆಂಡೂರ್ಗುರುತಾಪ್ರ ಸೇಕಾರುಚಿಸೀನಸಾಃ || ೨೪ || 
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ಸ್ಥಾನ 1] ೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ರೆತ್ಸಿ 


RL RRP A RRA RRNA SLA CARLA ANAT PARAL Am 


ಅರ್ಥ:-- ಅತಿ ಸ್ಥಿಗ ವಾಗಲು ಕಂಡೂ ಗುರುತ್ವ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ- 
ನೀರು-ಸೋರೋಣ ಅರುಚಿ ನೆಗಡಿಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. (೨೪) 


ವಿರೇಚನ ನಸ್ಯದ ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸುವಿರಿಕ್ತೆ ಅತ್ರಿ ಲಘುತಾವಕ್ರ್ರ ಸ್ವರವಿಶುದ್ದ ಯಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸರಿಯಾಗಿ ವಿಶೇಚನವಾಗಲು ಕಣ್ಣುಗಳು ಹಗುರಾಗು 
ವವು. ಸ್ವರ ಮುಖಗಳು ಶುದ್ಧ ವಾಗುವವು. (೨೪॥) 


ವಿರೇಚನ ನಸ್ಯದ ಹೀನೆಯೋಗ, ಅತಿಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ದುರ್ನಿರಿಕ್ತೇ ಗದೋದ್ರೇಕೆಕ, ಕ್ಲಾಮತಾಶಿನಿಕೇಜಿತೇ ೨೫ 


ಅರ್ಥ:-- ಸರಿಯಾಗಿ ಕೇಚನನಾಗದಿದ್ದಕೆ ಬೇನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗುವದು. 
ಅತಿ ರೇಚನವಾಗಲು ಕೃಶತ್ವ ಉಂಟಾಗುವದು, ( ೨೫) 


ಪ್ರತಿಮರ್ಶಃ ಕ್ಷತಕ್ಸ್ಪಾ ಮಜಾ ಲವೃದ್ಧ ಸುಖಾತ್ಮಸು Il 
ಪ್ರಯೋಜ್ಯೊ ಆಕಾಲನರ್ಷೇಪಿ ಬ್‌ 


ಅರ್ಥ :-- ಗಾಯವಾದ್ಕ ಕೃಶ, ಬಾಲ್ಕ ವೃದ್ಧ, ಸುಕುಮಾರರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಮರ್ಶ ನಸ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಅಕಾಲ ಮಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಕೊಡಬಹುದು, ( ೨೫! ) 


ಮ ನ ಕ್ಟಿಷ್ಟೋ ದುಷ್ಪಪೀನಸೇ ॥ ou I 
ಮದ್ಯಸೀತೆಆಬಲಶ್ರೋತ್ರೇಃ ಕೃಮಿದೂಹಿತಮೂರ್ಥ್ಯನಿ | 
ಉತ್ಕಷ್ಟೋಕ್ಲಿಷ್ಟದೋಷೇ ಚ, ಹೀನಮಾತ್ರತೆಯಾ ಹಿಸಃ |1೨೭|| 


ಅರ್ಥ :-- ಆದರೆ ದುಷ್ಟ ಸೀನಸ (ನಾಸಾರೋಗ) ದವರಿಗೆ, ಮದ್ಯ 
ಕುಡಿದವನಿಗೆ, ಕಿಎ ಅಶಕ್ತ ಇರುವವನಿಗೆ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಮಿ ಇದ್ದವನಿಗೆ, 
ಬಹಳ ದೋಷ ಇದ್ದವನಿಗೆ, ಜೋಷೋತ್ಸ್ಸೆ !ಶವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೊಡ 
ಬಾರದು, ಯಾಕೆಂದರೆ [ಪ್ರತಿಮರ್ಶವು) ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇರುವದು. 
(ಆದ್ದರಿಂದ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೊರದೂಡದೇ ಕೇವಲ ಉತ್ಕ್ಸೇಶಮಾಡಿ 
ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು,) (೨೭) 
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ರೂ ಅರಾ ಕಾರಾ ಮಗಲ ಕಾರಾ ರಾರ ಅರಾ ಸವಾರ ಕತಾ ರರ ರಘಾ ಜೂಪಿಜಾರಾರರಾಯಿ 


ನಿಶಾಹರ್ಭುಕ್ತೆ ವಾಂತಾಹಃಸ ಕೈ ಸ್ನಾಧೃಶ್ರ ಶ್ರ ಮರೇತಸಾಮ್‌ Il 
ಶಿಕೋಭ್ಯಂಜನಗಂಡೂಷಸ್ರ ಸ್ಪಾವಾಂಜನವರ್ಚಸಾಮ್‌ |! ೨೮ || 


ದಂತಕಾಸ್ಮಸ್ಯ ಹಾಸಸ್ಯ ಯೋಜ್ಯೊ ಂತೇಆಸೌ ದ್ವಿಬಿಂದುಕೆಃ Il 


ಅರ್ಥ;:-- ಈ ಎರಡು ಹನಿಯ ಪ್ರತಿಮರ್ಶ ನಸ್ಯವನ್ನು (೧) ರಾತ್ರಿ, 
(೨) ಹಗಲು, (೩) Wi (೪) ನಾಂ (35) ಹೆಗಲು ನಿದ್ರೆ, (೬) ಹಾದಿ 
ನಡೆಯೋಣ , (೭) ಶ್ರವ (೮) ಮೈಥುನ, (೯) ಶಿರೊಭ್ಯಂಗ , 
(೧೦) ಗಂಡೂಷ, (೧೧) ಈ 4dr (೧೨) ಅಂಜನ, (cay ಸ 
ವಿಸರ್ಜನ, (೧೪) ದಂತಧಾವನ, (೧೫) ನಗೆ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕು. (೨೮॥) 


ಪಂಚಸು ಸ್ರೊ ೇತಸಾಂ ಶುದ್ಧಿ | ಕ್ಲೆ ಮನಾಶಸ್ತ್ರಿ ಸುಕ್ರ ಕೈಮಾತ್‌ 1೨೯/1 
ದೃಗ್ಬಲಂ ಪಂಚಸು ತತೋ ದಂತದಾರ್ಥ್ಯಂ ಮರುಚ್ಛಮಃ || 


ಅರ್ಥ ;-- ಮೊದಲಿನ ಐದು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮರ್ಶ ಕೊಡಲು 
ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಶೋಧನವಾಗುವದು. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲು ಶ್ರಮ ಪರಿಹಾರವಾಗುವಡು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಐದು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಲ ಬರುವದು. ದಂತ ಧಾವನದ ನಂತರ ಕೊಡಲು 
ಹಲ್ಲುಗಳು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗುವವು. ನಗೆಯ ನಂತರ ಕೊಡಲು ವಾತದ ಶಮನ 


ವಾಗುವದು, (೨೯1) 
ನ ನಸ್ಕಮೂನಸಸ್ತ್ರಾಬ್ದೆ ಃ ನಾತೀತಾಶೀತಿವತ್ಸರೇ || ೩೦ || 
ನ ಜೋನಾಷ್ಟಾದಶೇ ಧೂಮ, ಕೆನಲೋ ನೋನಪಂಚಮೇ || 

ನ ಶುದ್ಧಿ ರೂನದಶನೇ ನ ಚಾತಿಕ್ರಾಂತಸಪ್ತತೌ || ೩೧ |! 


ಅರ್ಥ: ೭ ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ೮೦ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಯಸ್ಸಿ 
ನವರಿಗೆ ನಸ್ಯ ಕೊಡಬಾರದು. ೧೮ಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ವಯಸ್ಸಿನವರಿಗೆ ಧೂಮ 
ಕೊಡಬಾರದು. ಮತ್ತು ೫ಕ್ಕಂತ ಕಡಿಮೆ ವಯಸ್ಸಿನವರಿಗೆ ಕನಲ ಕೊಡ 
ಬಾರದು, ಮತ್ತು ೧೦ಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ೭೦ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಯಸ್ಸಿನವರಿಗೆ 


ಶೋಧನ ಕೊಡಬಾರದು. 


ಸ್ಥಾನ] ೨೦ನೆಯ ಸ ೩ರ೫ 

ಟಪ್ಪಣೆ:- ಇಲ್ಲಿ ಶೋಥನವೆಂದರೆ ವಮನ ವಷವ ಮುಂತಾಡ್ದು ಎಂದು 
ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಪದಾರ್ಥಚಂದ್ರಿ ಕಾಕಾಕರು 
ಹುಡುಗರಿಗೆ ಕಫರೋಗಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಿರುವದರಿಂದ ಕಫದ ಮುಖ್ಯ ಶೋಧನನಾದ 
ವಮನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವದು ಅಯುಕ್ತ ವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೋಧನವೆಂದರೆ ಏರ 
ಚನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (೧) 








ಆಜನ್ಮಮರಣಂ ಶಸ್ತಃ ಪ್ರತಿಮರ್ಶಸ್ತು ಬಸ್ತಿ ನತ್‌ | 
ಮರ್ಶವಚ್ಚ ಗುಣಾನ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯೊಸಸೇವನಾತ್‌ || 4೨ ॥ 


ನ ಚಾತ್ರ ಯಂತ್ರಣಾ ನಾಪಿ ವ್ಯಾಸಣ್ಣೋ, ಮರ್ಶವದ್ಭಯಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ಆದರೆ ಪ್ರತಿಮರ್ಶವು ಬಸ್ತಿಯಂತೆ ಜನ್ಮದಿಂದ 
ಮರಣದವರೆಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿತ್ಯ ಸೇವಿಸುವದರಿಂದ ಇದು 
ಮರ್ಶದಂತೆ ಗುಣಕೊಡುವದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 


ಯಾದಲ್ಲಿ ಮರ್ಶದಂತೆ ಅಪಾಯವೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. (asl) 
ತೈ ಲಮೇವ ಚ ನಸ್ಕಾರ್ಥೇ ನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸೇನ ಶಸ್ಯ ತೇ || ೩೩1! 
ಶಿರಸಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಧಾಮತ್ವ್ವಾತೆ ಕ್ಲೇಹಾಃ ಸ್ವಸ್ಥಸ್ಯ ನೇತರೇ | 

ಅರ್ಥ :-- ನಿರೋಗಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಉಪಯೋಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಿಲತೈ ಲನಸ್ಯವೇ 
ಒಳ್ಳೇದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ತಲೆಯು ಫಸ್ಟ ನವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇತರ ಸ್ನೇಹ 
ಗಳು ಓತಕರವಲ್ಲವು. ( 441) 
ಆಶುಕೃಚ್ಛಿರಕಾರಿತ್ವಂ ಗುಣೋತ್ಕರ್ಷಾಸಕೃಷ್ಟತಾ || ೩೪ || 


ಮರ್ಶೇ ಚೆ ಪ್ರತಿಮರ್ಶೆ ಚ ವಿಶೇಷ್ಟೋ ನ ಭಮೇದ್ಯದಿ ॥ 
ಕೋ ಮರ್ಶಂ ಸಪರೀಹಾರಂ ಸಾಸದಂ ಚ ಭಜೇತ್ರತಃ || ೩೫ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಮರ್ಶದಿಂದೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಗುಣ 
ಬರುವದು. ಪ್ರತಿಮರ್ಶದಿಂದ ತಡವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪು ಗುಣಬರುವದು' 
ಹೀಗೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ, ಯಾವನು ಕಠಿಣಪಥ್ಯ 
ವಿರುವಂಥ , ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾನಕೆ ಅಪಾಯವಾಗುವಂಥ ಮರ್ಶನಸ್ಯ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನು? (೩೫) 
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ಬ ಸ ರ ಲ ಲ್ಸ 





ಅಚ್ಛಪಾನವಿಚಾರಾಖ್ಯೌ ಕುಟೀವಾತಾತಪಸ್ಥಿತೀ || 
ಅನ್ಹಾಸಮಾತ್ರಾಬಸ್ತಿೀಃ ಚ ತದ್ದ ದೇವ ನಿನಿರ್ದಿಶೇತ್‌ || ೩೬ || 
ಅರ್ಥ :-- ಇದರಂತೆಯೇ ಶುದ್ಧ ಸ್ನೇಹಪಾನ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಣಾ 


ಸ್ನೇಹಪಾನ, ಕುಟೀ ಪ್ರಾವೇಶಿಕ ಮತ್ತು ನಾತಾತಪಿಕ ರಸಾಯನ, ಅನ್ವಾ 
ಸನಬಸ್ತಿ ಮಾತ್ರಾಬಸ್ತಿ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಅಂದರೆ ಮೊದಲಿನವು ಶೀಘ್ರ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಗುಣಕಾರಿ 
ಇದ್ದದರಿಂದ ಪಥ್ಯದ ದುಃಖನನ್ನೂ ಅಪಾಯದ ಭೀತಿಯನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಭಾವವು. | 4೬) 
ಜೀವಂತೀಜಲಜೇವದಾರುಜಲದತ್ವಕ್‌ಸೇವ್ಯಗೋಪೀಕಿಮಂ | 
ದಾರ್ನೀತ್ನಜ್ಮಥುಕಪ್ಸ ನಾಗುರುವರೀಪುಂಡ್ರಾಹ್ಹಬಿಲ್ಹ್ಯೋತ್ಸ ಅಮ್‌ || 
ಧಾವನ್ಯೌ ಸುರಭಿಂ ಸ್ಥಿರೇ ಕೃಮಿಹರಂ ಪತ್ರಂ ತ್ರುಟಿಂ ರೇಣುಕಾಂ | 
ಕೆಂಜಲ್ವಂ ಕೆಮಲಾದ್ಭಲಾಂ ಶತಗುಣೇ ದಿವೈಆಂಭಸಿ ಕ್ವಾಫಯೇತ್‌ 


1೩೭ 1 
ತೈಲಾದ್ರಸಂ ದಶಗುಣಂ ಪರಿಶೇಷ್ಯ ತೇನ | 
ತೈ ಲಂ ಪಚೇಚ್ಛ ಸಲಿಲೇನ ದಶೈವ ವಾರಾನ್‌ || 
ಸಾಕೆ ಕ್ರಿಸೇಚ್ಚ ದಶಮೇ ಸಮಮಾಜದುಗ್ಳ 0 | 
ನಸ್ಕಂ ಮಹಾಗುಣಮುಶಂತ್ಯಣುಶೈಲಮೇತತ್‌ || ೩ರೆ | 


ಅರ್ಥ :-- ಜೀವಂತಿ, ಬಾಳದಬೇರು, ದೇವದಾರು, ಜೇಕಿನಗಡ್ಡ, 
ದಾಲಚಿನ್ಸಿ, ಕರೆಬಾಳದಬೇರು, ಅನಂತಮೂಲ, ಚಂದನ, ಮರ ಅರಿಷಣದ 
ತೊಗಟಿ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು ಕ್ಷುದ್ರಮುಸ್ತ, ಅಗುರು, ಶತಾವರಿ, ಬಿಳೇಕಮಲ, 
ಬಿಲ್ವ, ನೀಲ ಕಮಲ, ನೆಲಗುಳ್ಳ, ಹೆಬ್ಬಗುಳ್ಳ, ರಾಸ್ಟ್ರಾ, ಒಂದೆಲೆ ಮತ್ತು 
ಮೂಕೆಲೆ ಹೊನ್ನಿ, ವಾಯುವಿಡಂಗ್ಯ ತಮಾಲಪತ್ರ, ಯಾಲಕ್ಕಿ, ರೇಣುಕ 
ಬೀಜ, ಕಮಲದ ಕೇಶರ್ಯ ಕಳ್ಳಂಗಡ್ಡೆ ಇವುಗಳನ್ನು ನೂರು ನಟ್ಟು ಮಳೆಯ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುದಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಕುದಿಸಿ ೧/೧೦ ಉಳಿಯಲು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅದರ ೧/೧೦ ತೈ ಲಹಾಕಿ ಕುದಿಸಿ ತೈಲ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
೧೦ ಸಾರೆ ಆ ತೈಲವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಹತ್ತನೇ ಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇ 


ಸ್ಥಾನ ೨೦ನೆಯ ಅಧ್ವಾಯ ೩೮೭ 


STE ಾಶಯಾಹಹ್ಹಹ್ಹಾಹ್ಸಸಪುುು್ಸುಾಾ್ಮ,ಹುಶ 


ಆಡಿನ ಹಾಲನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಮಹಾಗುಣಕಾರಿ ನಸ್ಯವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಣು 
ತೈ ಲವೆಂದು ಕಕೆಯುವರು. 





ಟಿಸ್ಪಣೆ:- ಅತ್ಯಂತ ಅಣು (ಸೂಕ್ಷ್ಮ) ವಾಡ ಶಿರಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಇದು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವದರಿಂದ ಅಣುತೈಲವೆಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮನದೆ. (೩೮) 


ಘನೋನ್ನತಪ್ರಸನ್ನತ್ತಕ್‌ಸ್ಕಂಧಗ್ರೀನಾಸ್ಯನಕ್ಷಸ॥ ॥ 
ದೃಢೇಂದ್ರಿ ಯಾಸ್ತ ಸಲಿತಾ ಭನೇಯುರ್ನಸ್ಯಶೀಲಿನಃ | ar Il 


ಅರ್ಥ :- ನಿತ್ಯ ನಸ್ಕವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ತ್ವಚ, ಹೆಗಲು, 
ಕುತ್ತಿಗೆ ಮೋರೆ, ಎದೆಗಳು ಗಟ್ಟಿ, ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ವಿ ಆಗುವವು. 
ಅವರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಧೃ ಡೆವಾಗುವವು. ಮತ್ತು ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳ್ಳೆ 
ಗಾಗುವದಿಲ್ಲ. (ar) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಸ್ಯನಿಧಿರ್ನಾನು 
ನಿಂಶೊಣಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 
ಶ್ರೇಮದಾನ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೊಜ್ಯಸಾದ ಶಿಷ್ಯ ಅದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 


ರಚಿತವಾಣೆ :£ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ ಃ ಅಷ್ಟಾ ಂಗಹೃ ಸು ೨ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ನ 
ದಲ್ಲಿಯ "ನೆಸ್ಮ ಏಥಿ' ಎಂಬ ೨೦ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯ ಮುಗಿಡದುಡು. 


೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉರ್ಧ್ವಾಂಗ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಾದ ನಸ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿದರು, 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಉರ್ಧ್ವ್ವಂಗದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಾದ ಧೂಮಸನಿಧಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಸ್ಯದ ನಂತರ ಧೂಮಪಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ಧೂಮಸಾನನಿಧಿನುಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಧೂಮಪಾನ ವಿಧಾನದ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾಡಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಜತ್ರೂರ್ಧ್ವಕೆಫವಾತೋತ್ಕ ನಿಕಾರಾಣಾಮಜನ್ಮನೇ ॥ 
ಉಚ್ಛೇದಾಯ ಚ ಜಾತಾನಾಂ ಪಿಬೇದ್ಧೂ ಮಂ ಸದಾತ್ಮವಾನ್‌ Ile I 


ಅರ್ಥ :-- ಹಿತಾಹಾರ ವಿಹಾರ ಮಾಡುವವನು ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲಿನ 
ಕಫರೋಗ, ವಾತರೋಗ ಮತ್ತು ಕಫವಾತರೋಗಗಳು ಉಂಟಾಗ 
ಬಾರದೆಂದು ಮತ್ತು ಉಂಟಾದವು ನಾಶವಾಗಬೆಕೆಂದು ಧೂಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. (೧) 


ಸ್ಥಿಗ್ಗೋ ಮಧ್ಯಃ ಸ ತೀಘ್ಷ್ಣಶ್ಪ ವಾತೇ ವಾತಕಫೇ ಕಫೇ ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಅದು ಸ್ನಿಗ್ಧ, ಮಧ್ಯ, ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವೆಂದು ಮೂರು 


ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು. ಅವನ್ನು ಕ್ರಮದಿಂದ ವಾತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಾತಕಫ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಕಫದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಸ್ಥಾನ] ೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ರ್ರ 


A mE PS A 


ಟಸ್ಪಣೆ:-- ಸ್ನಿಗ್ಬಕ್ಕೆ ಬೃಂಹಣ ನುತ್ತು ಮೃದು ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯ ಮಕ್ಕೆ 
ಶನುನ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಎಂದೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣಕೈೆ ಶೋಧನ ಮತ್ತು ವಿರೇಚನ 
ಎಂದೂ ಕರಯುವರು. ಇಹರ ಹೊರ್ತು ಕಾಸಫ್ನ, ವಾಮನ, ವ್ರಣಧೂಪನ ಎಂಬ 
ಬೇರೆ ಮೂರು ಧೂಮದ ಪ್ರಕಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. | ೧!!!) 





is ನ ರೆಕ್ತೆ ಪಿತ್ತಾರ್ತಿನಿರಿಕ್ತೊದರಮೇಹಿಸು Ils Il 


ತಿನಿರೋರ್ಧ್ವಾನಿಲಾಧ್ಮಾನರೋಹಿಣೀದತ್ತ ಬಸ್ತಿಷು ॥ 
ಮತ್ಸ್ಯ ಮದ್ಯದರಧಿಕ್ಷೀರಕ್ಸ್‌ ದ್ರ ಸ್ನೇಹವಿಷಾಶಿಷು | || a I 


ಶಿರಸ್ಕಭಿಹತೇ ಹಾಂಡುಕರೋಗೇ ಜಾಗರಿಶೇ ನಿಶಿ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ರಕ್ತಪಿತ್ತವಿಕಾರವುಳ್ಳ ವರಿಗೂ, ಏರೇಚನ ಮತ್ತು ಬಸ್ತಿ 
ತಕ್ಕೊಂಡವರಿಗೂಉದರ ಮೇಹ ತಿಮಿರ ಊರ್ಥ್ವವಾತ ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬೋಣ 
ಕೋಹಿಣೀ (ಕಂಠರೋಗ) ರೋಗಿಗಳಿಗೂ, ಮೀನ ಮದ್ಯ ಮೊಸರು ಹಾಲು 
ಜೇನುತುಪ್ಪ ಸ್ನೇಹ ವಿಷ ಸೇವನಮಾಡಿದವರಿಗೂ, ಪಾಂಡುರೋಗಿಗಳಿಗೂ 
ತಲೆಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಹತ್ತಿದವರಿಗೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಿದವರಿಗೂ 
ಧೂಮಪಾನ ಕೊಡಬಾರದು. (all) 


ರಕ್ತಸಿತ್ತಾಂಧ್ಯಬಾಧಿರ್ಯೆತೃಣ್ಮೂರ್ಭಾಮದಮೋಹಕೃತ್‌ Il ೪ I 
ಥೂಮೆ ಕಾಲೆ ಆತಿಪೀತೋ ವಾ ತತ್ರ ಶೀತೋ ವಿಧಿರ್ಶಿತಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದು ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ ಅಂಧತ್ವ ಕೆವುಡತನ ನೀರಡಿಕೆ ಮೂರ್ಚ್ಸೈ ಮದಮೋಹಗಳ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಣೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ ಶೀತೋಪಚಾರವು ಹಿತಕರವು, 


ಟಿಪ್ರಣೆ :- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಧೂಮಪಾನವು ಭ್ರಮ ಜ್ವರ ತಲೆ 
ಕಾಯೋಣ ಇಂದ್ರಿಯನಾಶ ಬಾಯಿಬರೋೊೋಣ ಮುಖಖಾಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ - ಕತ್ತಲೆ- 
ಬರೋಣ ರಕ್ತಸಿತ್ತ ಅರ್ದಿತಗಳನ್ನೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡು 
ವಹು, ಆ ಪಿತ್ತವು ವಾತ ಅಥವಾ ಕಫದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ನಿಗ್ಧ, ರುಕ್ಷ, ಶೀತನಾದ ಕಷಾಯನಾನ ನಸ್ಯ ಮುಖ- 

ಲೇಪ ಅಂಜನ ಪರಿಸೇಕ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೪॥) 


(27 


ರಂ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಕ್ಷತಜೃಂಭಿತವಿಣ್ಮೂತ್ರಸ್ತ್ರೀಸೇವಾಶಸ್ತ್ರೆಕೆರ್ಮಣಾಮ್‌ Im 


ಹಾಸಸ್ಯ ದಂತಕಾಷ್ಮಸ್ಯ ಥಾಮಮಂತೇ ಪಿಬೀನ್ಮೈದುವ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಶೀನು ಆಕಳಿಕೆ ಮಲಮೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನೆ ಮೈಥುನ 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಗೆ ದಂತಧಾವನಗಳ ಕೊನೆಗೆ ಮೃದು ಧೂಮಪಾನೆ 


ಮಾಡಬೇಕು. (೫॥) 
ಕಾಲೇಷ್ಟೇಷು ನಿಶಾಹಾರನಾವನಾಂತೇ ಚ ಮಧ್ಯ ಮಮ್‌... !೬॥| 

ಅರ್ಥ :- ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಊಟದನಂತರ ಮತ್ತು ನಸ್ಯದ 
ನಂತರ ಮಧ್ಯಮ ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕು. (೬) 


ನಿದ್ರಾನಸ್ಯಾಂಜನಸ್ನಾನಚ್ಛರ್ಥಿತಾಂಶೇ ನಿಕೇಚನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ನಕ್ರೆ ನಸ್ಯ ಅಂಜನ ಸ್ನಾನ ಮತ್ತು ವಮನಗಳ ನಂತರೆ 
ಏರೇಚನ ಧೂಮವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. | ೬1) 


ಐಸ್ತಿನೇತ್ರಸಮದ್ರನ್ಯಂ ತ್ರಿ ಕೋಶಂ ಕಾರಯೇದೃಜು || ೩ | 
ಮೂಲಾಗ್ರೆ ಆಂಗುಷ್ಮ ಕೋಲಾಸ್ಥಿ ಪ್ರ ವೇಶಂ ಧೂಮನೇತ್ರಕಮ್‌ ॥ 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಸ್ಸೇಹನ ಮಧ್ಯೇಷು ತ್ರೀಣಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪಂಚ ಚ || 6 | 
ಅಂಗುಲಾನಾಂ ಕ್ರೆಮಾತ್ಪಾತುಃ ಪ್ರಮಾಣೇನಾಸ್ವಕಾನಿ ತತ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ :7- ಧೂಮಪಾನದ ನಲಿಕೆಯು ಬಸ್ತಿಯ ನಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ದ್ರವ್ಯ ( ಧಾತು ಕಟ್ಟಿಗೆ ಎಲವು ಬಿಡರು ) ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದೂ, 
ಮೂರು ಕೋಶಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ,ಸರಳವೂ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಹೆಬ ಟ್ಟು ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು 


ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾರಿಬೀಜ ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಭಿದ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಇರಬೇಕು, ಉದ್ದ 
ಳತೆಯಲ್ಲಿ ಅ ನಲಿಕೆಯು ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡುವವನ ೨೪ ಬೆರಳಿನಷ್ಟು ' 


ಸ್ಥಾನ] ೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯ಗಿ 


a ಸ ಾಾ, ಎ ಅ ಇರೂ ಅ ು"್ಚ್ಗ | 


ತೀಕ್ಷ್ಣ ಧೂಮದಲ್ಲಿಯೂ, ೩೨ ರಷ್ಟು ಸ್ನೇಹ-ಧೂಮದಲ್ಲಿಯೂ, ೪೦ ರಷ್ಟು 
ಮಧ್ಯಧೂಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 





ಟಿಪ್ಪಣೆ :-- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಹೊಗೆಯು ದೊರ 
ದಿಂದ ಬರುವಹರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಲಿಕೆಯ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ತಡೆದು ತಡೆದು ಸಣ್ಣಾಗಿ 
ಬರುವದ೦ಂಹಲೂ ಬಾಧಕವಾಗದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (vl) 


ಥೂಮಸಾನ ಎಥಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜೂಸನಿಸ್ಪಸ್ತ ಚ್ಛೇತಾ ವಿವೃತಾಸ್ಯಸ್ತ್ರಿಸರ್ಯಯಮ್‌ Il ೯ || 
ಪಿಧಾಯ ಭಿದ್ರನೇಕೈಕಂ ಧೂಮಂ ನಾಸಿಕೆಯಾ ಪಿಬೇತ್‌' ||, 


ಅರ್ಥ :--. ಸರಳವಾಗಿ ಕುಳಿತು. ಅದರ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷವಟ್ಟು ಬಾಯಿ 
ತೆರೆದು ಒಂದು ಮೂಗಿನ ಹೊರಳಿಯನ್ನುಮುಚ್ಚಿ ಎರಡನೇದರಿಂದ ಆ ಧೂಮ 
ವನ್ನು ಎಳಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚೆ ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ 
ಎಳಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮೂರು ಸರ್ಮಾಯ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಒಮ್ಮೆ ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಿಡುವಣಕ್ಕೆ (ಅಪಾನವನೆಂದೂ ಹೀಗೆ 
ಮೂರು ಸಾರೆ ಮಾಡಿದರೆ "ಪರಾಯ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. (ell) 
ಪ್ರಾಕ್ಸಿಬೇನ್ನಾಸಯೋತ್ಸಿಷ್ಟೇ ದೋಷೇ ಫ್ರೌಾಣಶಿರೋಗತೇ || ೧೦ || 
ಉತ್ತ ಶನಾರ್ಥಂ ನಕ್ಚ್ರೇಣ, ನಿಸರೀತಂ ತು ಕೆಂಠಗೇ || 


ಅರ್ಥ: ಮೂಗು ಮತ್ತು ತಲೆಯಲ್ಲಿಯ ದೋಷಗಳು ಉತ್ತೆಲ್ಲಶೆ 
ಹೊಂದಿದ್ದರೆ, ಮೊದಲು ಮೂಗಿನಿಂದ, ಉತ್ಕ್ರ್ಲೆಶವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು 
ಬಾಯಿಯಿಂದ ಸೇದಬೇಕು. ಆದರೆ ಕಂಠದಲ್ಲಿಯ ಜೋಷಗಳ ಉತ್ಸೈ ಗ್ಲಶ 
ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಮೂಗಿನಿಂದ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ( ಉತ್ತ್ರೆ ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ) 
ಬಾಯಿಯಿಂದ ಸೇದಬೇಕು. (೧೦॥) 


ಮುಖೇನೈ ವೋದ್ಟಮೇದ್ಭೂ ಮಂ ನಾಸಯಾ ದೃಗ್ವಿಘಾತಕ್ಸೃತ್‌ ಣಂ! 


೩೯೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ಲ 





ಅರ್ಥ :-- ಹೊಗೆಯನ್ನು ಬಾಯಿಯಿಂದಲೇ ಬಿಡಬೇಕು. ಮೂಗಿ 
ನಂದ ಬಿಟ್ಟರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಪಾಯವಾಗುವದು. | ೧೧) 


ಆಸ್ಷೇಸನೋಸ್ಲೈಃ ಸಾತವ್ಯೋ ಧೂಮಸ್ತು ತ್ರಿಸ್ರಿಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹೀಗೆ ಸೇದುವದು ಮತ್ತು ಬಿಡುವದು ಮೂರು 
ಮೂರು ಸಾರೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದರಿಂದ ಒಂದು ಧೂಮ 
ಪಾನ ಆಗುವದು. ಇಂಥ ಮೂರು ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕು. (೧೧1) 


ಅಹ್ನ॥ ಪಿಬೇತ್ಸ ಕೃಶ್ಸಿಗೆ ೦ ದ್ವಿರ್ಮಥ್ಯಂ, ಶೋಧನಂ ಪರಮ್‌ || ೧೨ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಧೂಮವನ್ನು ಒಂದು ಸಾರೆ, ಮಧ್ಯ 
ಧೂಮಗಳನ್ನು ೨ ಸಾರೆ ಕಡೆಯದಾದ ಶೋಧನ ಧೂಮವನ್ನು ೩ ಅಥವಾ ೪ 
ಸಾರೆ ಕುಡಿಯಬೇಕು. | ೧೨) 


ಮೃದೌ ತತ್ರ ದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯಗುರುಗುಗ್ಗು ಲು Il 
ಮುಸ್ತಸ್ಟೌ ಣೇಯಶೈಲೇಯನಲದೋಶೀರವಾಲಕಮ್‌ ॥ ೧೩ || 


ವರಾಂಗಳೌಂಶೀಮಧುಕೆಬಿಲ್ಬಮಜ್ಜೈ ಲವಾಲುಕನಮ್‌ || 
ಶ್ರೇವೇಸ್ಟಕಂ ಸರ್ಜರಸೋ ಧ್ಯಾಮಕೆಂ ಮದನಂ ಪ್ಲೆ ವಮ್‌ ॥ಂv!! 


ಶಲ್ಲಕೀ ಕುಂಕುಮಂ ಮಾಷಾ ಯವಾಃ ಕುಂದುರಕಸ್ತಿ ಲಾ ॥| 


ಸ್ನೇಹಃ। ಫಲಾನಾಂ ಸಾರಾಣಾಂ ಮೇದೋ ಮಜ್ಜಾ ವಸಾ ಫೃತಮ್‌ 
Il ೧೫ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಮೃದು ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಅಗುರು ಗುಗ್ಗುಳ್ಳು ಜೇಕು, 
ಸ್ಫೌಣೇಯ, ಕಲ್ಲುಹೊವು, ಜಟಮಾಂಸೀ, ಕರೇಬಾಳದ ಬೇರು, 
ಸುಗಂಧಬಾಳದ ಬೇರು, ದಾಲಚಿನ್ಸ್ವಿ ರೇಣುಕಬೀಜ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, 
ಬಿಲ್ವದ ತಿಳಲು, ಏಲವಾಲುಕ ( ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯವಿಶೇಷ ) ಗಂಧಾಬಿರೋಜ್ಕಾ 
ರಾಳ, ರೋಹಿಸಹುಲ್ಲು, ಮೇಣ, ಸಣ್ಣ ಜೇಕ್ಕು ಶಲ್ಲಕೀಬೇರು,ಕೇಶರ, ಉದ್ದು, 


ಸ್ಥಾನ] ತಣನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರಿಷಿ 





ESL EE EN ಭಇಭಂಭಂ ಇನ ಜಯ ೂಾ ಬ ರ ರೂ ಯಯಾ 


ಜವ, ಶಲ್ಲಕೀಗಿಡದ ಅಂಟು, ಎಳ್ಳು, | ಆಕ್ರೋಡ ಟಿಂಗು ಇತ್ಯಾದಿ) ಫಲ 
ಗಳ ಎಣ್ಣೆ, ( ದೇವದಾರು ಮುಂತಾದ ) ಗಿಡಗಳ ಕಟ್ಟಗೆಗಳ ಎಣ್ಣೆ, ಮೇದ, 
ಮಜ್ಜೆ, ಕೆಣ, ತುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. | ೧೫ ) 


ಶಮನೇ ಶಲ್ದಕೀ ಲಾಕ್ಸಾ ಪೃಥ್ವೀಕಾ ಕಮಲೋತ್ಪಲಮ್‌ || 
ನ್ಯಗ್ರೋಧೋದುಂಬರಾಶ್ಚತ್ಕಪ್ಸ ಕ್ಷಕೋದ್ರತ್ವಚಃ ಸಿತಾ Il ೧೬ | 


ಯಸ್ಬ್ರೀಮಥು ಸುವರ್ಣತ್ಸಕ್‌ ಸದ್ಮಕಂ ರಕ್ತೆ ಯೆಸ್ಟಿಕಾ || 
ಗಂಧಾಶ್ಚಾಕುಷ್ಠತೆಗರಾಸ.ಸಉಟಉಟ9ಅಟಎಳ 

ಅರ್ಥ:-- ಶಮನ ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಲಕೇ ಅಂಟು, ಅರಗು, ಸಣ್ಣ 
ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಕೆಂಪು ಕಮಲ, ನೀಲ ಕಮಲ್ಕ ಆಲ ಅತ್ತಿ ಅರಳೆ ಬಸರೀ 
ಲೋಧ ಗಿಡಗಳ ತೊಗಟಿ, ಸಕ್ಕರೆ, ಜೇಷ್ಮಮಧು, ಕ್ಸಿ, ಸದ್ಮಕಾಷ್ಟ 
ಮಂಜಿಷ್ಥೆ, ಮತ್ತು ಕೋಷ್ಠ ತಗರದ ಹೊರ್ತು ಬೇಕೆ ಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೧೬1) 


ಹ NT ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತೀ ನಿಶಾ 1೧೭! 


ಹಶಮೂಲಮನೋವ್ಹಾಲಂ ಶಾಕ್ಸಾ ಶ್ರೇತಾ ಫಲತ್ರಯಮ್‌ Il 

ಗಂಥದ್ರವ್ಯಾಣಿ ತೀಕ್ಸ್ಞಾನಿ ಗಣೋ ಮೂರ್ಧದಿಕೇಚನಃ || ns ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ತೀಕ್ಷ್ಣ (ವಿರೇಚನ) ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಮಾಲಕಾಂಗೋಣೀ, 

ಅರಿಷಣ, ದಶಮೂಲ, ಮನಸೀಳ್ಕ ಹರತಾಳ, ಅರಗು, ಕೆಣಹಿಬೇರು, 


ತ್ರಿಫಳಾ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣಗಂಧದ್ರವ್ಯ (ಕೋಷ್ಠ ತಗರ ಮುಂತಾದವು)ಗಳನ್ನೂ 
ಶಿರೋವಿರೇಚನ (ಸೂತ್ರ. ೧೫/೪)ಗಣವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೧೮) 


ಧೂಮಪಾನದ ಬತ್ತಿ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜಲೇ ಸ್ಲಿತಾಮಹೋರಾತ್ರಮಿಸಷೀಕಾಂ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲಾಮ್‌ ॥ 
ಸಿಷ್ಟೈರ್ಥೂಮೌಷಧೈಕೇವಂ ಪಂಚಕೃತ್ವಃ ಪ್ರಲೇಪಯೇತ್‌ llorll 
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EE ವದ ್ಸುುುಂಂ...4...್‌ 


ವರ್ತಿಕಂಗುಪ್ಮಕೆಸ್ಸೂಲಾ ಯವಮಧ್ಯಾ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ | 





ಅರ್ಥ: ಹನ್ನೆರಡು ಬೆರಳು ಉದ್ದವಿದ್ದ ದರ್ಭದ ಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು 
ತಕ್ಕೊಂಡು ಒಂದು ಹಗಲು ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ನೀರಲ್ಲಿ ನೆನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಧೂಮೌಷಧದ ಕಲ್ಯಗಳನ್ನು ಐದು ಸಾರೆ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟಿ ನಂತೆ ದಪ್ಪಾಗು 
ವಂತೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಮಧ್ಯವು ಯವಾಕಾರ ಆಗುವಂತೆ ಲೇಪಿಸಬೇಕು. (೧೯॥) 


ಭಾಯಾಶುಸ್ವಾಂ ನಿಗರ್ಭಾಂ ತಾಂ ಸ್ನೇಹಾಭ್ಯಕ್ತ್ಯಾಂ ಯೆಥಾಯೆಥಮ್‌ 
೨೦॥ 


ಧೂಮನೇತ್ರಾರ್ಸಿತಾಂ ಸಾತುಮಗ್ಗ್ನಿಪ್ಸುಷ್ಟ್ರಾಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇಶ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಅದನ್ನು ನೆರಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಅದರ ನಡುನಿನ 
ಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಬೇಕು, ಧೂಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ್ಸೆ ಆಯಾ 
ರೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ (ಫೃತ್ಯ ತೈಲ ಮುಂತಾದ) ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಿ ಚಿಲಿಮೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಬೆಂಕಿ ಹೆಚ್ಚೆ ಸೇದಲಿಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
(301) 


ಬೇರೆ ಧೂಮಪಾನದ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶರಾವಸಂಪುಟಚ್ಛಿದ್ರೆ € ನಾಡೀಂ ನ್ಯಸ್ಯ ದಶಾಂಗುಲಾಮ್‌ Il ೨0 | 
ಅಸ್ಟಾಂಗುಲಾಂ ವಾ ನಕ್ಟ್ರೇಣ ಕಾಸವಾನ್‌ ಧೂಮಮಾಸಿಬೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಕೆಮ್ಮಿಗಾಗಿ ಧೂಮಪಾನಮಾಡುವದಾದರೆ ಹಂನಾಣದ 
ಸಂಪುಟದ ತೂತಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಬೆರಳು ಉದ್ದಾದ ನಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ನಲಿಕೆಯಿಂದ ಬರುವ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಎಳ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ; ಒಂದು ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿ ಕೆಂಡೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಆದರ ಮೇಲೆ 
ಕಾಸನಾಶಕ ಔಷಧಗಳ ಚೂರ್ಣ ಅಥವಾ ಕಲ್ಕವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಒಂದು ನಲಿಕೆಯನ್ನು ಜೊಡಿಸಿದ ಹರಿವಾಣವನ್ನು ಡಬ್ಬುಹಾಕಲು ಅ ನರಿಕೆಯಿಂದ 
'ಹೊಗೆ ಬರುವಡು. ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬೆ (ಕು. [೨೧॥) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ೩೯೫ 


ಕಾಸೆಃ ಶ್ವಾಸೆಃ ಪೀನಸೋ ನಿಸ್ವರತ್ವಂ 
ಪೂತಿರ್ಗಂಥಃ ಪಾಂಡುತಾ ಕೇಶದೋಸಃ ॥ ೨೨ | 
ಕರ್ಣಾಸ್ಯಾಶ್ಷಿಸ್ಟ್ರಾವಕಂಡ್ಜರ್ತಿಜಾಡ್ಯಮ್‌ 
ತಂದ್ರಾ ಹಿಧ್ಮಾ ಧೂಮಪಂ ನ ಸ್ಪೃಶಂಕಿ॥ 
ಅರ್ಥ: ` ಧೂಮಪಾನಮಾಡುವವನಿಗೆ ಕೆಮ್ಮು ದಮ್ಮು ಪೀನಸ್ಯ 
ಧ್ವನಿ ಒಡಿಯೋಣ, ಬಾಯಿ ಮೂಗಿನಿಂದ ದುರ್ಗಂಧ ವಾಸ್ಕ ಮೋರೆ ಬೆಳ್ಳ 


ಗಾಗೋಣ, ಕೂದಲುಗಳ ವಿಕಾರ; ಕೆನಿ ಬಾಯಿ ಕಣ್ಣುಗಳ ಸ್ರಾವ, ಕಿಂಡಿ, 
ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ, ಜಡತ್ವ, ಆಲಸ್ಯ, ಬಿಕ್ಕುಗಳು ಉಂಟಾಗುವದಿಲ್ಲ. 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಧೂಮಸಾನನಿಧಿರ್ನಾಮೈ ಕನಿಂಶತಿತಮೊಟಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಇತಿ (೫ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಸೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ « ಕೆಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ " ಧೂಮಪಾನನಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯೂ 
ಮುಗಿದುದು. 


೨೨ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು 


ಧೂಮಸಾನದ ನಂತರ ಗಂಡೂಸಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಅಥಾತೋ ಗಂಡೂಸಾದಿವಿಭಿಮಧ್ಯಾ ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಗಂಡೂಷ, ಕವಲ, ಪ್ರತಿಸಾರಣ, 
ಮುಖಾಲೇನೆ , ಮೂರ್ಥತೈಲ, ಕರ್ಣಪೂರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೆಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚತುಸ್ಟ್ರಕಾರೋ ಗೆಂಡೊಸಃ ಸ್ನಿಗ್ಗ8 ಶಮನಶೋಥನೌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ಮಿಗೃ, ಶಮನ, ಶೋಧನ, ರೋಸಣ ಎಂದು 
ಗಂಡೊಷವು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರದ್ದು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ದ್ರವವೆ ಅಗಳಾಡದಸ್ಟು ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಗಂಡೊಸವನೆಂದೊ, ಅಗಳಾಡುವಸ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೆವಲವೆಂಹೂ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ ಎಂಡು ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂಡೆ 
[ ಶ್ಲೋಕ ೧೨) *ಅಸಂಚಾರ್ಯೋ ಮುಖೇ ಪೂರ್ಣೇ ಗಂಡೂಸಃ ಕವಲೊ 
ನೃಥಾ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (11) 


ವಾ ಸೂಸು ತ್ರಯೆಸ್ತತ್ರ ತ್ರಿಷು ಯೋಜಾ 


ಸತ್ರ ತ್ರಿ ಶೃಲಾದಿಸು 1 ೧॥ 


ಸ್ಥಾನ 1] ೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ತಿ 


NN 





ಅರ್ಥ :-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿಗ್ಗೆ, ಪಿತ್ತಕ್ಕೆ ಶಮನ ಗಂಡೂಷ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಕಡೆಯದಾದ ರೋಪಣ ಗಂಡೂಷವು ಮುಖ 


ವ್ರಣಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದದ್ದು. | ೧!) 
RPE ಸ್ಲಿಗ್ಲೊ ಆತ್ರ ಸ್ವಾದ್ವೆಮ್ನ ಸಟುಸಾಧಿತೈಃ ॥ 
Be Lr ELAS ಲ ಲ ಲೇ ಟಟ ್ಲಉ[ು 

ಅರ್ಥ :-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮಿಗ್ಗ ಗಂಡೂಷವು ಸಿಹಿ ಹುಳಿ ಮತ್ತು 
ಉಪ್ಪು ರಸಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸ್ನೇಹಗಳಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. | alll) 
ಸಸ 10: ಸಂಶಮನಸ್ತಿ ಕ್ರ ಕಷಾಯಮಥುರೌಷಧೈಃ | ೨ Il 

ಅರ್ಥ :- ಶಮನ ಗಂಡೂಷವು ಕಹಿ ಒಗರು ಸಿಹಿ ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. (೨) 
ಶೋಧನಸ್ತಿಕೆ ಕೆಟ್ಟಿನ್ನು ಪಟೊಷ್ಮೈಕಿ......... 

ಅರ್ಥ :-- ಶೋಧನ ಗಂಡೂಷವು ಕಹಿ ಕಾರ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಉಷ್ಣ 
ಔಷಧಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (31) 
NE NS ಕೋಪಣಃ ಪುನಃ ॥ 
ಕೆಷಾಯತಿಕ್ರೆಕ್ರೈ. ರವ 

ಅರ್ಥ :. ಆದರೆ ರೋಸಣ ಗಂಡೂಷವು ಒಗರು ಕಹಿ ಔಷಧಗ 
ಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೨111) 


ಗಂಡೂಷಗಳು ದ್ರವವಿರಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕಾದ ದ್ರವಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆಆಆಆ೪ಅ5665 ತತ್ರ ಸ್ನೇಹಾಃ ಸೀರಂ ಮಧೂದಕೆಮ್‌ I a I 


ಶುಕ್ರಂ ಮಹ್ಯಂ ರಸೋ ಮೂತ್ರಂ ಧಾನ್ಯಾಮ್ಲೆಂ ಚೆ ಯೆಥಾಯಥನಮ್‌ ॥ 
ಕಲ್ಕೈರ್ಯುಕ್ತಂವಿಸಕ್ವಂ ವಾ ಯಥಾಸ್ಪರ್ಶಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ ॥॥॥ 


ರ್ನ ಸಾಗ ಬ ಸಜ [ ಸೂತ್ರ 

ಡಕ — ಆ ಗಂಡೂಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ ಹಾಲು, ಜೇನುತುಪ್ಪ, 
ನೀರು, ಶುಕ್ತ, ಮದ್ಯ, ಮಾಂಸರಸ್ಕ ಗೋಮೂತ್ರ, ಅಂಬಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ರೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ತಕ್ಕ ಕಲ್ಪ ಗಳಿಂದ ಕೊಡಿಸಿ ಅಥವಾ 
ಸಿದ್ಧ ಹೆ ಬೇನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಾತೆ ಸ ಉಷ್ಣ ಅಸವನ ಬೆಚ್ಚಗೆ 
ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ 2ರ ಗಂಡೂಷಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಸಯೋಗಬೀಳುವ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಗಂಡೂಸಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಯಾವ ದ್ರವ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಶ ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. *ಸ್ನಿಗ್ಗೆ ಗಂಡೊಷವು ಮಧುರೆ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು ಮತ್ತು ಉಷ್ಣ ಔಷಧ 
ಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧನಾದ ಅಥನಾ ಯುಕ್ತವಾಹ ಬಹಳ ಬಿಸಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ನೇಹ ಮಾಂಸರಸ 
ತಿಲಕಲ್ಯದ ನೀರು ಅಥವಾ ಹಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಶಮನ ಗಂಡೂಸವು ಕಹಿ 
ಒಗರು ಸಿಹಿ ಶೀತಗಳಾದ ಪಡುವಲ ಬೇವು ನೇರಿಲ ಮಾವು ಮಲ್ಲಿಗೆಗಳ ಎಲೆ 
ನೀಲಕಮಲ ಜೇಷ್ಮಮಧುಗಳ ಕಷಾಯ ಸಕ್ಕರೆ ನೀರು ಜೇನು ಹಾಲು ಕಬ್ಬಿನ 
ರಸ ತುಪ್ಪ ಮೊಹಲಾದವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಶೋಧನ ಗಂಡೂಷವು ಕಾರ ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು 
ಉಸ್ಥಗಳಾದ ಶಿರೋಏರೇಚನ ಮುಂತಾದ ಹ್ರನ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಶುಕ್ತ ಮದ್ಯ ಅಂಬಲಿ ಗೋಮೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


(೪) 
ನಂತಹರ್ಸ್ನೇ ದೆಂತಚಾಲೇ ಮುಖರೋಗೇ ಚ ನಾತಿಳೇ ॥ 
ಸುಖೋಸ್ಥಮಥವಾ ಶೀತಂ ತಿಲಕೆಲ್ಟೊಹಕೆಂ ಹಿತಮ್‌ Il s I 
ಗಂಡೂಷಧಾರಣೇ ನಿತ್ಯಂ ಶೈಲಂ ಮಾಂಸರಸೊಥನಾ || 


ಅರ್ಥ :-- ದಂತಹರ್ಷ ಮತ್ತು ದಂತಚಾಲ ( ಹಲ್ಲು ಅಗಳಾ 
ಡೋಣ ) ಮತ್ತು ವಾತಿಕ ಮುಖರೋಗದಲ್ಲಿ ಜೋಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶೀತ 
ಅಥವಾ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಎಳ್ಳಿನ [ಎಳ್ಳು ನೀರು ಅರೆದು ಸಿದ್ದವಾದ) ನೀರು 
ಹಿತಕರವು. ನಿರೊಃಗಿಯು ದಿನಾಲು ತೈಲ ಅಥವಾ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು 
ಗಂಡೂಷಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೫॥) 


ಊಷಾದಾಶಾನ್ವಿತೇ ಸಾಕೇ ಕ್ಷತೇ ಚಾಗಂತುಸಂಭನೇ | Il 
ವಿಷೇ ಕ್ಪ್ಯಾರಾಗ್ನಿ ದಗ ಚ ಸರ್ನಿರ್ಧಾರ್ಯಂ ಸಯೊ ಆಥವಾ ॥॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಕ 


LE CS PIAS A UL SR ಅರರ ಪಸ ಪರ ಪಸರ 


ಅರ್ಥ :-- ಕ್ಷಾರದಿಂದ ಅಥವಾ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಆಗುವಂಥ ದಾಹವುಳ್ಳ 
ಮುಖಪಾಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗಂತುಕ್ಷತದಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಏಷ ಕ್ಷಾರ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳಿಂದ ಸುಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಡಿಯ 
ಬೇಕು. { ll) 


ವೈಶದ್ಯಂ ಜನಯೆತ್ಯಾಶು ಸಂದಧಾತಿ ಮುಖವ್ರಣಾನ್‌ I a 1 


ದಾಹತೃಸ್ಣಾಸ್ರಶನುನಂ ಮಥುಗಂಡೂಷಧಾರಣಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಜೇನಿನ ಗಂಡೊಷವು ಬಾಯಿಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸ್ವಚ್ಛ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದ ವ್ರಣಗಳನ್ನು ಮಾಯಿಸುತ್ತದೆ. ದಾಹ ನೀರಡಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. {ally 


ಧಾನ್ಯಾನ್ನು ಮಾಸ್ಯವೈರಸ್ಯ ಮಲದೌರ್ಗಂಧ್ಯನಾಶನಮ್‌ lle I 


ತಣೇನಾಲನಣಂ ಶೀತಂ ಮುಖಶೋಷಹರಂ ಪರಂ | 


ಅರ್ಥ ಸ. ಅಂಬಲಿಯೆ ಗಂಡೂಷವು ಮುಖದ ರುಚಿ ಮಲ 
ಮತ್ತು ದುರ್ಗಂಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಉಪ್ಪು ಹಾಕದ ಅಂಬಲಿ 
ಯನ್ನು ತಣ್ಣಗೆ ಮಾಡಿ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದರೆ ಮುಖಶೋಷವನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಕಳೆಯುವದು. |೮॥) 


ಆಶು ಕ್ಟ್ರಾರಾಂಬುಗಂಡೂಸೊ ಭಿನತ್ತಿ ಶ್ಲೇಷ್ಮಣಶ್ಚಯಮ್‌ | ೯॥ 
ಅರ್ಥ :- ಕ್ಷಾರ ಕೂಡಿದ ನೀರಿನ ಗಂಡೂಷವು ಕಫಸಂಚಯ 

ವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಕಳೆಯುವದು. (೯) 

ಸುಖೋಷ್ಲೋದಕೆಗಂಡೂಸೈರ್ಜಾಯತೇ ವಕ್ರ ಲಾಘವಮ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ : ಬೆಚ್ಚಗಿನ ನೀರಿನ ಗಂಡೂಷಗಳಿಂದ ಬಾಯಿಯು ಹಗು 


ರಾಗುತ್ತದೆ. (ely 


x 


ಧಿನಾತೇ ಸಾತಪೇ ಸ್ಟಿನ್ನಮೃದಿತಸ್ವಂಧಕಂಧರಃ Il no H 


೪೦೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಬ 





AU SA RE NL AN ್ಟ್ಟೈೈ್ಟಕ್ಟ 


ಗೆಂಡೂಸಮಸಿಬನ್‌ ಕಿಂಚಿದುನ್ನತಾಸ್ಕೋ ಧಿಧಾರಯೇತ್‌ ॥ 
ಕಫಪೂರ್ಣಾಸ್ಯತಾ ಯಾವತ್ಸ್ರವದ್ಧಾ  ಣಾಸ್ತನಾಸತಾ len Il 





ಅರ್ಥ :-- ಸ್ವೇದ ತಕ್ಕೊಂಡು ಆಮೇಲೆ ಹೆಗಲು ಕುತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು 
ಒತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದ ಆದರೆ ಬಿಸಿಲುಳ್ಳ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕೂತು ಮೋರೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಫದಿಂದ ಬಾಯಿಯು ತುಂಬುವ ವರೆಗೆ 
ಅಥನಾ ಮೂಗು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೀರು ಸೋರುವವರೆಗೆ ಗಂಡೂಷಗಳನ್ನು 
ಕುಡಿಯದೆ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. 


ಟಪ್ರಣೆ:- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ **ಕವಲವನ್ನು ಹಿಡಿದಾಗ್ಗೆ ಗಬ್ಲದ ಕಡೆಗೆ ಒಮ್ಮೆ 
ಮತ್ತು ಕುತ್ತಿಗೆ ಕಡೆಗೆ ಒಮ್ಮೆ ತಿರುಗಾಡಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಕವಲದ ಏಶೇಷ 
ಕಾರ್ಯವು. ಅಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸ್ವೇದ ಮತ್ತು ಮರ್ದನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಅಂದರೆ ಕಫವು ಉತ್ಕ ಶಹೊಂದ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವದು. Nia ಷಿ-ಜ 
ಅಥವಾ ೭ ಗಂಡೂಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಸ್ವಾಸ್ಥ $ ಉಂಟಾದರೆ ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗ 
ವೆಂಹೊ, ಜಾಡ್ಯ ಅರುಚಿ ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ತ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜಿಗೆಟು 
ಇದ್ದರೆ ಅಯೋಗವೆಂದೂ, ಮುಖಶೋಷ ಮುಖಸಾಕ ಹಣವು ಅರುಚಿ ಎಡೆ- 
ಹಾರೋಣ ಧ್ವನಿ-ಕುಗ್ಗೋಣ ಕರ್ಣನಾದೆಗಳಿಂದ ಅತಿಯೋಗವೆಂದೂ ತಿಳಿಯ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. (೧೧) 


ಅಸಂಚಾರ್ಯೋ ಮುಖೇ ಪೂರ್ಣೇ ಗೆಂಡೂಷಃ ಕೆವಲೊಜನ್ಯಫಾ | 


ಅರ್ಥ :-. ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ದ್ರವ ಪದಾರ್ಥವು ಅಗಳಾಡ 
ದಷ್ಟು ತುಂಬಿದ್ದರೆ ಗಂಡೂಷವೆಂದೂ ಅಗಳಾಡುವಂತೆ ಇದ್ದರೆ ಕನಲ 
ವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವದು. [೧೧॥) 
ಮನ್ಯಾಶಿರಃಕರ್ಣಮುಖಾಸ್ಷಿರೋಗಾಃ 


ಪ್ರಸೇಕಕಂಠಾಮಯನಕಶೋಷಾಃ Il ೧೨ Il 
ಹೃಲ್ಲಾಸತಂದ್ರಾರುಚಿಸೀನಸಾಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಶೇಷಾತ್ವವಲಗ್ರಹೇಣ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಕವಲಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಡಕು ತಲೆ ಕಿವಿ ಮುಖ 
ಕಣ್ಣು ಕೋಗಗಳೂ ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡೋಣ ಕಂಕರೋಗ ಬಾಯಿ ಒಣ 
ಗೋಣ ಓಕರಿಕೆ ತಂದ್ರೆ ಅರುಚಿ ಕೆಗಡಿಗಳೂ ದೂರಾಗುತ್ತವೆ. (೧೨1) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಭರಣ 


ಕೆಲ್ಕೋ ರಸಕ್ರಿಯಾ ಚೂರ್ಣಸ್ತ್ರಿನಿಧಂ ಪ್ರತಿಸಾರಣಮ್‌ ॥ಣ೩'॥ 


ಯುಂಜ್ಯಾತ್ತತ್ವಫರೋಗೇಷು ಗಂಡೂಸನಿಹಿತೌಸಧ್ಯೆಃ ॥ 

ಅರ್ಥ: ಪ್ರತಿಸಾರಣವು ಕಲ್ಪ, ರಸಕ್ರಿಯೆ (ಜೇನು ಮುಂತಾದ್ದು 
ಕೂಡಿಸಿದ ಚೂರ್ಣ), ಮತ್ತು ಚೂರ್ಣವೆಂದು ಮೂರುವಿಧವು. ಅದನ್ನು 
ಕೋಧನ ಗಂಡೂಷಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಕಫರೋಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ :- ಇದು ಬೆರಳಿನಿಂದ ಹಚ್ಚಿ ತಿಕ್ಕಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ಯತೇ 
ಇತಿ). ಆ ಕಾರಣ ಪ್ರತಿಸಾರಣವೆಂದು ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುತ್ತಣೆ. [೧೩॥) 
ಮುಖಾಲೇಪಸ್ತ್ರಿಧಾ ದೋಷನಿಷಹಾ ವರ್ಣಕೃಚ್ಛ್ಚ ಸಃ Il ೧೪ Il 


ಉಷ್ಣೋ ವಾತಕೆಫೇ ಶಸ್ತ್ರ ಶೇಷೇಸ್ವತೃರ್ಥಶೀತಲಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಮುಖಲೇಪವು ದೋಷಫ್ತ, ವಷಫ್ರ, ಮತ್ತು ವರ್ಣಕರ 
ವೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವು. ಅದು ವಾತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಫದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವಾತ 
ಕಫದಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣ ವಾಗಿರಬೇಕು. ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಪಿತ್ತ, ವಿಷ್ಯ 
ವರ್ಣಕರದಲ್ಲ ಅದು ಬಹಳ ಶೀತವಾಗಿರಬೇಕು. (೧೪॥) 


ತ್ರಿ ಪ್ರ ಮಾಣಶ್ವತುರ್ಭಾಗತ್ತಿಭಾಗಾರ್ದಾಂಗುಲೋನ್ನತಿಃ Il as Il 
ಅರ್ಥ:-- ಅದರ ಎತ್ತರದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅಂಗುಲಿಯ ೧/೪, ೧/೩, 
ಗಿ/೨ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಇರುತ್ತವೆ. | ೧೫) 


ಅಶುಸ್ಕಸ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಸ್ತಸ್ಯ, ಶುಸ್ಕೊೋ ದೂಸಯೆತಿ ಚ್ಛವಿಮ್‌ Il 
ತಮಾರ್ದ್ರಯಿತ್ಹಾಂಪನಯೇತ್ತ ದಂತೆಜಭ್ಯಂಗಮಾ ಚರೇತ್‌ I ೧೬ Il 


ಅರ್ಥ :- ಒಣಗುವ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಇಡಬೇಕು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಒಣಗಿದ ಮೇಲೆ ಅದು ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. ಅದನ್ನು 
ನೆನೆಸಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಮಾಡಬೇಕು. ( ೧೬) 
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ನಿನರ್ಜಯೇದ್ದಿವಾಸ್ತ ಸ್ನಭಾಷ್ಯಾಗ್ನ್ಯಾತಪಶುಕ್ಕೃ ಥಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಹೆಗಲು ಮಲಗೋಣ , ಬಹಳ ಮಾತಾಡೋಣ , ಬೆಂಕಿ 
ಕಾಸೋಣ, ಬಿಸಿಲು, ಶೋಕ, ಸಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. (೧೬॥) 


ನ ಯೋಜ್ಯಃ ನೀನಸೆಜಜೀರ್ಣೇ ದತ್ತನಸ್ಕೇ ಹನುಗ್ರಹೇ |೧೭॥ 


ಅರೋಚಕೇ ಜಾಗರಿತೇಸ ತು ಹಂತಿ ಸುಯೋಜಿತಃ || 
ಅಕಾಲಸಲಿತನ್ಯಂಗವಲೀತಿನಿರನೀೀಲಿಕಾಃ | ೧೮ Il 
ಅರ್ಥ: ಕೆಗಡಿ ನಸ್ಯಸೇವನ ಹನುಗ್ರಹ ಅರುಚಿಗಳುಳ್ಳ ವರಿಗೂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಿದವನಿಗೂ ಮುಖಲೇಪವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 
ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮುಖಲೇಷವು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು 


ಬೆಳ್ಳಗಾಗೋಣ, ವ್ಯಂಗ್ಯ ಮೈಮೇಲೆ ನಿರಿಗೆ ಬೀಳೋಣ, ತಿಮಿರ, ನೀಲಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವದು. (೧೮) 


ಹೋಲಮಜ್ಞಾ ವೃಷಾನ್ಮೂಲಂ ಶಾಬರಂ ಗೌರಸರ್ಷಸಾಃ | 


ಸಿಂಹಿೀೀಮೋೊಲಂ ಶಿಲಾ ಕೃಷ್ಣಾ ದಾರ್ನೀತ್ವಜ್ನಿಸ್ತುಸಾ ಯನಾಃ |೧೯॥ 


ದರ್ಭಮೂಲಹಿಮೋಶೀರಶಿರೀಷನಿಶಿತಂಡುಲಾಃ | 
ಕುಮುಮೋತ್ಪ ಲಕೆಲ್ಲಾರದೂರ್ನಾ ಮಧುಕೆಚಂದನಮ್‌ Il 20 Il 


ಕಾಲೀಯಕೆತಿಲೋಶೀರಮಾಂಸೀತಗರಪದ್ಮಕಮ್‌ ॥ 
ತಾಲೀಸಗುಂದ್ರಾಪುಂಡ್ರಾಹ್ನಯಸ್ಟ್ರೀಕಾಶನತಾಗುರು Il ೨೧॥ 


ಇತ್ಯರ್ಧಾರ್ಧೋದಿತಾ ಲೇಸಾ ಹೇಮಂತಾದಿಷು ಸಟ್‌ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: (೧) ಜಬೋರೆಯ ಮಜ್ಜೆ, ಅಡಸಲ ಬೇರು, ಬಿಳೇ ರೋಧ, 
ಬಿಳೇ ಸಾಸಿವೆ. (೨) ಹೆಬ್ಬುಗುಳ್ಳ ಬೇರು, ಕರೇ ಎಳ್ಳು, ಮರಅರಿಷಣದ 
ತೊಗಟಿ, ಹೊಟ್ಟು ಇಲ್ಲದ ಮುಳಜವೆ. (೩) ದರ್ಭಮೂಲ, ಬಿಳೇಚಂದನ, 
ಬಾಳದ ಬೇರು, ಸಿರಸಲ್ಯ ಬಡೇಸೋಪ್ಕ ಅಕ್ಕಿ. (೪) ಬಿಳೇ ಕಮಲ, ನೀಲ 
ಕಮಲ ಕರೇ ಕಮಲ, ಕರಿಕೆ, ಜೇಷ್ಟ್ರಮಧು, ಚಂದನ, (೫) ಹಳದೀ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ರಿಸ್ಸಿ 


ಪರಚ ಅಜ, ಬ ಲ ಲ [ಜಾ ಚ LANL Nn 


ಚಡ ಕರೇ ಎಳ್ಳು, ಬಾಳದ ಬೇರು, ಜಟಾಮಾಸಿ ತಗರ, ಪದ್ಮಕಾಷ್ಠೆ 

(೬) ತಾಲೀಸ ಹ ತ ಹುಲ್ಲು, ಬಿಳೇ ಕಮಲ್ಕ ಜೇಷ್ಟ ಹ ಕಾಶ 
(ಕಾಕೇಮಣಿ ಹುಲ್ಲು), ತಗರ, ಅಗರು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಅರ್ಧ ರ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ೬ ರೇಪಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಮಂತ ಮೊದಲಾದ ಆರು 
ಭುತುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಉಪಯುಕ್ತ ತ್‌ (300) 


ಮುಖಾಲೇಸನಶೀಲಾನಾಂ ದೃಢಂ ಭವತಿ ದರ್ಶನಮ್‌ Il 2೨ ॥ 


ವದನಂ ಚಾಪರಿಮ್ಲಾನಂ ಶ್ಲಕ್ಷ್ಮಂ ತಾಮರಸೋಪಮುಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ 7. ಮುಖಲೇಪವನ್ನು ನೇಮದಿಂದ ಮಾಡುವಂಥವರ 
ದೃಷ್ಟಿಯು ಬಲಿಷ್ಠ ವಾಗುವದು. ಮೋರೆಯಾದರೂ ಬಾಡದೆ ಕಮಲದಂತೆ 
ತೆೇಜಃಪ್ರುಂಜವಾಗುವದು. (3೨1) 


ಅಭ್ಯಂಗಸೇಕಸಿಚವೋ ಬಸ್ತಿ ಶ್ಟೇತಿ ಚತುರ್ನಿಧಮ್‌ || ೨೩ Il 


ಮೂರ್ದ್ವಶೈಲಂ ಬಹುಗುಣಂ ತದ್ವಿದ್ಯಾದುತ್ತ ಕೋತ್ತರಮ್‌ Il 


ಅರ್ಥ:--  ಮೂರ್ಧತ್ವೆ ಲವು ಅಭ್ಯಂಗ, ಪರಿಷೇಕ, ಪಿಚು ( ಅರಳೆ 
ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ತರದ ಬತ್ತಿ), ಬಸ್ತಿ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರಗಳು, 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಹಿಂದಿನದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂದುಮುಂದಿನವು ಹೆಚ್ಚು ಗುಣ 


ವು ಳ್ಳ ದ್ದು. (sal) 


ತತ್ರಾಭ್ಯಂಗಃ ಪ್ರಯೋಕ್ರೆವ್ಯೊ ರೌಕ್ಷ್ಯಕಂಡೂಮಲಾದಿಷು ೨೪ | 


ಅರ್ಥ: ರೂಕ್ಷತೆ ಕಂಡೂ ಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕು. (೨೪) 


ಆರೊಂಸಿಕಾಶಿರಸ್ತೋದದಾಹೆಸಾಕೆವ್ರ ಣೇಷು ತು 
ಪರಸೇಕಃ, ಪಿಚುಃ ಕೇಶಶಾತಸ್ಪುಟಿನಥೂಪನೆೇ |! ೨೫ ॥ 


ನೇತ್ರಸ್ತಂ ಚೋರ 
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ಅರ್ಥ:-- ಅರೂಂಸಿಕೆ (ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಒಂದು ತರದ ಹುಣ್ಣು) 
ತಲೆನೋವು ದಾಹ ಪಾಕ ವ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಷೇಕವು ಹಿತಕರವು. ಕೂದಲು 
ಉದರೊೋಣ ಸತು ಕೂ ತರೆಯಿಂದ ಹೊಗೆ-ಹೊರಟಿಂತೆ- 
ಆಗೋಣ, ನೇತ್ರ-ಸ್ತಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಚುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೨೫) 





ಭೂಯ ಬಸ್ತಿಸ್ತು ಪುಸುಸ್ತ್ಯರ್ದಿತಜಾಗರೇ ॥ 
ನಾಸಾಸ್ಯಶೋಷೇ ತಿಮಿರೇ ಶಿಕೋರೋಗೇ ಚ ದಾರುಣೇ Il ೨೬ || 
ಅರ್ಥ: ಸ್ಪರ್ಶಜ್ಞಾ ನವಾಗದರೋಣ, ಅರ್ದಿತ್ಯ ನಿದ್ರಾನಾಶ, ಬಾಯಿ 


ಮೂಗು ಒಣಗೋಣ, ತಿಮಿರ, ಭಯಂಕರ ಶಿರೋರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಸ್ತಿಯ 
ಉಪಯೋಗಮಾಡಬೇಕು. (೨೬) 


ಶಿರೋಬಸ್ತಿ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೆ!ಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ವಿಧಿಸ್ತಸ್ಯ ನಿಷಣ್ಣಸ್ಯ ನೀಠೇ ಜಾನುಸಮೇ ಮೃದೌ ॥ 
ಕುದ್ದ ಸ್ವಿನ್ನದೇಹಸ್ಥ ಔಿನಾಂತೇ ಗವ್ಯಮಾಹಿಷಮ್‌ Il se Il 


ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚರ್ಮಸಟ್ಟಿಂ ಶಿರಃಸಮಮ್‌ | 
ಆಕೆರ್ಣಬಂಧನಸ್ಥಾ ನಂ ಲಲಾಟೇ ವಸ್ತ್ರವೇಸ್ಟಿತೇ Il ೨೮॥ 


ಚೈಲನೇಣಿಕೆಯಾ ಬದ್ಭ್ಯ್ಯಾ ಮಾಷಕಲ್ಯೇನ ಲೇಪಯೇಶ್‌ ॥ 


ತತೋ ಯಥಾನ್ಯಾಧಿ ಶೃತಂ ಸ್ನೇಹಂ ಕೋಷ್ಟ್ಣಂ ನಿಸೇಚಯೇತ್‌ 
|| ೨೯ 


ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೇಶಭುವೋ ಯಾನದಂಗುಲನ್‌............ 


ಅರ್ಥ:-- ಅದರ ವಿಧಿಯೆಂದಕೆ ರೋಗಿಗೆ ಮೊದಲೇ ವಮನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶೋಧನಮಾಡಿ ಅಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಮತ್ತು ಸ್ವೇದಮಾಡಿ 
ಸಂಜೆಯ ಮುಂದೆ ಮೊಳಕಾಲು ಮಟ್ಟು ಎತ್ತರವಾದ ಮೆತ್ತನ್ನ ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ್ರಿಸಿ ಹಣೆಗೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ತಲೆಯ ಪರಿಘದಷ್ಟು 
ಉದ್ದವಾದ ೧೨ ಬೆರಳು ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಳ ಅಥವಾ ಎಮ್ಮೆಯ ತೊಗಲಿನ 
ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕೆನಿಯ ವರೆಗೆ ಬಸ್ತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಮೇಲೆ 


ಸ್ಥಾ ನ 1 ೨9ನೆಯ ಅಧಾಯ ೪೦೫ 


ದು ASA ಅರಾ ತಾರ ಅತವಾ ಅರರ ರ ರ 


ಖು ಪಟ್ಟ ಯಿಂದ ಕಟ್ಟ ಬೇಕು. ಸಂಧಿಗೆ ಉದ್ದಿನ ಸಲ್ಯದಿಂದ ಲರೇಸನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಯಾರೋಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ೧ ಬೆರಳು ಎತ್ತರ 
ಬರುವ ವರೆಗೆ ಹಾಕಬೇಕು. (೨೯!) 


ಅರ್ಥ:-- ಆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮೂಗು ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ನೀರು ಸೋರುವ 
ವರೆಗೆ ಇಡಬೇಕು. (೨೯!!!) 


SR ವಾತಾ ಯಾಜ ದಶಾಸ್ಟೌ ಷಟ್‌ ಚಲಾಣಿಸು || ೩೦ ll 
ಮಾತ್ರಾಸಹಸ್ರಾಣ್ಯರುಜೇ ತ್ವ್ವೇಕೆಂ 


ಅರ್ಥ:- ಅದನ್ನು ವಾತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಾತ್ರೆ , ಏಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಸಾವಿರ ಮಾತ್ರೆ, ಕಫದಲ್ಲಿ ಆರು ಸಾವಿರ ಮಾತ್ರೆ ಇಡಬೇಕು. ಜೇನೆ 
ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅಂದರೆ ನಿರೋಗಿಗೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಮಾತ್ರೆ ಇಡಬೇಕು. (೩೦1) 


eed ಸ್ವಂಧಾವಿ ಮರ್ದಯೇತ್‌ || 
ಮುಕ್ತಷ್ಟೇಹಸ್ಯೆ; ವಾ ಸಾತಕ ಮೊಟ 

ಅರ್ಥ:-- ಅದನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಹೆಗಲು ಕುತ್ತಿಗೆ ತಲೆ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಮರ್ದಿಸಬೇಕು. (೩೦111) 
ಇಸಾ ಪರಮಂ ಸಸ್ತಾಹಂ ತಸ್ಯ ಸೇವನಮ್‌ || ೩೧ |! 


ಅರ್ಥ:-- ಬಸ್ತಿ ಕೊಡುವ ಅವಧಿಯು ಮೂರು, ಐದು, ಏಳು 
ದಿವಸ. ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕೊಡಬಾರದು. (೩೧) 


ಧಾರೆಯೇತ್ಪೂರಣಂ ಕರ್ಣೇ ಕರ್ಣಮೂಲಂ ವಿಮರ್ದಯೆನ್‌ || 
ರುಜಃ ಸ್ಯಾನ್ಮಾರ್ದವಂ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಾ ಶತಮನೇದನೇ || 4೨ || 


(28) 


೪೦೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








ಅರ್ಥ:  ಕರ್ಣ-ಮೂಲವನ್ನು ಮರ್ದಿಸುತ್ತ ಬೇನೆಯು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವ ವರೆಗೆ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಔಷಧವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿರಬೇಕು. ನೋವು 
ಇಲ್ಲದಾಗ್ಗೆ ಅಂದರೆ ನಿರೋಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನೂರು ಮಾತ್ರೆಯ ಕಾಲ 
ಇಡಬೇಕು. (23) 


ಯಾನತ್ಸರ್ಯೀತಿ ಹಸ್ತಾಗ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಜಾನುಮಂಡಲಮ್‌ || 
ನಿಮೇಷೋನ್ಮೇಷಕಾಲೇನ ಸಮಂ ಮಾತ್ರಾ ತುಸಾ ಸ್ಮೃತಾ 11೩೩1! 


ಅರ್ಥ:-- ಮಾತ್ರಾ ಅಂದರೆ ಬಲಗೈ ತುದಿಯು ಬಲ ಮೊಳಕಾಲನ್ನು 
ಒಮ್ಮೆ ಸುತ್ತಿ ಬರುವ ಕಾಲವು; ಅಥವಾ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಕಾಲವು. (೩4) 
ಕೆಚಸದನಸಿತತ್ವಸಿಂಜರತ್ವಂ ಪರಿಫುಟನಂ 
ಶಿರಸಃ ಸಮೀರರೋಗಾನ್‌ || 
ಜಯತಿ, ಜನಯತೀಂದ್ರಿಯಪ್ರಸಾದಂ 
ಸ್ವರಹನುಮೂರ್ಥಬಲಂ ಚ ಮೂರ್ಧತೈಲಮ್‌ ॥೩೪ || 


ಅರ್ಥ:-- ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣಿ ಉಣಿಸೋಣದರಿಂದ ಕೂದಲು ಉದರೋಣ 
ಬೆಳ್ಳಗಾಗೋಣ ನಸುಗೆಂಪಾಗೋಣ ಸೀಳೋಣ ಮತ್ತುತಲೆಯ ವಾತರೋಗ 
ಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಚಸ್ಸುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನತೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರ ಗದ್ದ 
ತಲೆಗಳಿಗೆ ಬಲವು ಬರುತ್ತದೆ. (೩೪) 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಗಂಡೂಷಾದಿ- 
ವಿಧಿರ್ನಾಮ ದ್ವಾವಿಂಶತಿತಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆ8 | 


ಶ್ರೇಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಸಾಥ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ « ಕಹಸ್ಮಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ: ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ » ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯ 'ಗಂಡೂಷಾದಿವಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೨ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟಃಕೆಯು ಮುಗಿದುಡು. 


CS 


೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಾಂಗದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ, ಆಶ್ಚೋತನ, ಅಂಜನವಿಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾಃತ ಆಶ್ಟ್ರೋತನಾಂಜನನಿಧಿನುಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅಶ್ಟೋತನ ಮತ್ತು ಅಂಜನಗಳ ವಿಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಅಶ್ಚ್ಟೋತನವೆಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಹಾಕುವ ದ್ರವವು (ಅಶ್ವ್ಯೋತ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ). ಆಂಜನವೆಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಒಸ 
ರಿಸುವದು (ಆಂಜಯತಿ ಇತಿ). 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು, 


ಸರ್ನೇಷಾಮಕ್ಷಿಕೋಗಾಣಾಮಾದಾನಾಶ್ಚೋತನಂ ಹಿತಮ್‌ || 
ರುಕ್ತೋದಕೆಂಡೂಘರ್ಸ್ಷಾಶ್ರುದಾಹರಾಗನಿಬರ್ಹಣಮ್‌ all 


ಅರ್ಥ:-- ಎಲ್ಲ ಕಣ್ಣು ಬೇನೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಆಶ್ಟ್ರೋತನವನ್ನು 
ಹಾಕಬೇಕು. ಅದು ನೋವು, ಹೊಡೆತ, ತಿಂಡಿ, ಚುಚ್ಚ್ರೋಣ, ನೀರು 
ಸೋರುವಿಕೆ, ಉರಿ, ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೧) 


ಉಸ್ಟ ವಾತ, ಕೆಫೇ ಕೋಷ್ಣಂ, ತಚ್ಛೀತಂ ರಕ್ತಪಿತ್ತಯೋಃ || 


ಅರ್ಥ:-- ಆಶ್ಟೋತನವು ವಾತದಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣ, ಕಫದಲ್ಲಿ ಬೆಚ್ಚಗೆ, 
ರಕ್ತ ಸಿತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಣ್ಣಗೆ ಇರಬೇಕು. (nll) 


— 


ಆಶ್ಲೊ!ತನವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೪೦೮ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ಲ ಫ್‌ಫ್ಪಹಫ್ಚ್ಮಕ ೈ ೈ ೈ ರುೈರುರ್ಸ್‌ ರರು NAAN BARAT Ama 


ನಿವಾತಸ್ಥ ಸ್ಯ ವಾಮೇನ ಪಾಣಿನೋನ್ಮಿ (ಲ್ಕ AE Il ೨ || 





ಶುಕ್ತೌ ಪ್ರಲಂಬಯಾನ್ಯೇನ ಹಿಚುವರ್ತ್ಯಾ ಕನೀನಿಕೇ || 
ದಶ ದ್ವಾದಶ ವಾ ಬಿಂದೂನ್‌ ಪ್ವ್ಯಂಗುಲಾದನಸೇಚಯೇತ್‌ || ೩ || 
ಅರ್ಥ:-- , ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ರೋಗಿಯ ಕಣ್ಣನ್ನು ಎಡಗೈಯಿಂದ 


ತೆಕೆದು ಬಲಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಸಿಂಪಿಸಲ್ಲಿ ಜೋತಾಡುವ ಬತ್ತಿಯಿಂದ ಮೂಗಿನ 
ಹತ್ತಿರದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಟ್ಟು ಎತ್ತರದ ಮೇಲಿಂದ ಹತ್ತು ಅಥವಾ 


ಹನ್ನೆರಡು ಹೆನಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. (4) 

ತತಃ ಪ್ರಮೃ ಜ್ಯ ಮೃದುನಾ ಚೈಲೇನ, ಕೆಫನಾತಯೋಃ || 

ಅನ್ಯೇನ ಕೋ ಕ ಸಾಧೀಯ್ಪು. ತೇನ ಸ್ಟೇದಯೇನ್ಮೃದು || ೪ ll 
ಅರ್ಥ: ಅಮೇಲೆ ಮೆತ್ತನ್ನ ಅರಿವೆಯಿಂದ ಒರಸಬೇಕು. 

ರೋಗವು ಕಫ ವಾತ ಜಸ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಬೆಚ್ಚನ್ನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಯಿಸಿದ ಬೇಕೆ 

ಅರಿವೆಯಿಂದ ಅಮೇಲೆ ಮೃದುವಾಗಿ ಕಾಸಬೇಕು. |೪) 


ಅತ್ಯುಷ್ಣಕೀಕ್ಷ್ಣರುಗ್ರಾಗದೃ ಜ್ನಾಶಾಯಾಕ್ರಿಸೇಚನಮ್‌ || 
ಅತಿಶೀತಂ ತು ಕುರುತೇ ನಿಸ್ತೋದಸ್ತಂಭವೇದನಾಃ Ils || 


ಕೆಷಾಯವರ್ತ್ನ್ಮತಾಂ ಘರ್ಷಂ ಕೃಚ್ಛಾ ಎಡದುನ್ಮೇಷಣಂ ಬಹು || 
ನಿಕಾರವೃದ್ಧಿ ಮತ್ಯಲ್ಪಂ ಸಂರಂಭಮಪರಿಸ್ರುತಮ್‌ || ೬ || 


ಅರ್ಥ: ಅಶ್ಟೋತನವು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಅಥವಾ ಬಹಳ ಉಷ್ಣ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ನೋವನ್ನೂಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿನಾಶವನ್ನಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅತಿ ಶೀತವಾಗಿದ್ದರೆ ಕಣ್ಣು ಸೂಜಿಯಿಂದ ಚುಚ್ಚಿದಂತೆ ಸೆಟಿ 
ದಂತೆ ಆಗುವದು, ಶೂಲ ಬರುವದು; ಆಶ್ಚೊ ತನವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ರೆಪ್ಪೆಗಳು 
ಬಿರುಸಾಗುವವು. ಅವು ಚ ದು ತಿಕು ವವು. ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಲು 
ತ್ರಾಸವಾಗುವದು. ಅತಿ ಸ್ನ ವಾದರೆ ಎ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವದು. 
ಹಾಕಿದ ಗುಂಡ ಬಸಿದು ತೆಗೆಯದಿದ್ದಕೆ ಅದು ಕ್ಷೋಭ ಬಾವು 
ಮುಂತಾದ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದು. (೬) 


ಸ್ಥಾನ ] ತ ತ್ಮ ೪ರ 


ee 


ಗತ್ವಾ ಸುಧಿಶಿರೋಫ್ರಾ ಣಮುಖಸ್ರೊ ಕತಾಂಸಿ ಭೇಷಜಮ್‌ || 
ಊರ್ಧ್ವಗಾನ್ನಯನೇ ನ್ಯಸ್ತ ಮನನರ್ತೆಯತೇ ಮೆಲಾನ್‌ |! ೩ || 


ಅರ್ಥ: ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಔಷಧವು ಕಣ್ಣಿನ ಸಂಧಿ ತರೆ ಮೂಗು 
ಬಾಯಿಗಳ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಮೇಲೆ ಇದ್ದಂಥ ಎಲ್ಲ ಮಲಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. (೭) 


ಇನ್ನು ಮೆಲೆ ಅಂಜನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾಂಜನಂ ಶುದ್ಧ ತನೋರ್ನೇತ್ರಮಾತ್ರಾಶ್ರಯೇ ಮಲೇ || 


ಸಕ್ಟಲಿಂಗೆಆಲ್ಪಶೋಫಾತಿಕೆಂಡೂಸೈ ಬೈ ಲ್ರ ಅಕ್ಷತ: |! ಈ || 

ಮಂದಘರ್ಷಾಶ್ರು ರಾಗೆಆಶ್ರ್ಮಿ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ ಘನದೂಸಿಳೇ ॥ 

ಆರ್ತೇ ಪಿತ್ತ ಕೆಫಾಸೃಗ್ಸಿ ರ್ಮಾರುತೇನ ವಿಶೇಷತಃ Ile I 
ಅರ್ಥ:-- ಅಂಜನ ಹಾಕಬೇಕಾದರೆ ಶರೀರ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


ದೋಷಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅವು ಪಕ್ವವಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತು ಪಿತ್ತ 
ಕಫ ರಕ್ತಗಳಿಂದ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಾತದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂಜನವನ್ನು 
ಹಾಕಬೇಕು. ದೋಷಗಳು ಪಕ್ವವಾದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ತುರಿಕೆ ಜಿಗಟುಗಳು 
ಹೆಚ್ಚುವವು. ಮತ್ತು ಬಾವು, ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ, ನೀರು, ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣಗಳು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವವು. ನಿಚ್ಚು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗುವದು, (೯) 


ಲೇಖನಂ ಕೋಪಣಂ ದೃಷ್ಟಿಪ್ರಸಾದನಮಿತಿ ತ್ರಿಧಾ | 
ಅಂದನೆವ್ಸ್‌. TE 


ಅರ್ಥ: ಅಂಜನವು ಕೋಪಣ, ಲೇಖನ, ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಸಾದನವೆಂದು 
ಮೂರು ಏಧವು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ:  ಲೇಖನನೆಂದರೆ ಶುಕ್ರ ಅರ್ನು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಕೊರಗಿಸುವದು (ಲಿಖ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಲೇಖನಂ). ರೋಪಣವೆಂದರೆ ಮಾಯಿ 


ಸುವದು (ರೋಪ್ಯ್ಕತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ರೋಪಣಂ), ಪ್ರಸಾದನವೆಂದಕೆ ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡು 
ನಡು (ಪ್ರ ಸಾರ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಪ್ರಸಾದನಂ). | ೯!) 


೪೧೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃ ಣಯ [ಸೂತ್ರ 


LLL “mean crn 


ಇ ಸ್ಯಾ ..ಲೇಖನಂ ತತ್ರ ಕಷಾಯಾನ್ಸು ಪಟೊಷಣ್ಯೆ 8 | no Il 


ಕೋಪಣಂ ಶಿಕ ಕ್ಷೆ ಕೈರ್ದ್ರವೈ ಸ್ಪಾಶುಶೀತೈಃ ಪ್ರಸಾದನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ;-- ಅವುಗಳನ್ಲಿ ರೇಖನ-ಅಂಜನವು, ಒಗರು ಹುಳಿ ಉಪ್ಪು 

ಕಾರ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಯ, ಕೋಸಣ-ಅಂಜನವು, ಕಹಿ ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ; 
ಪ್ರಸಾದನ-ಅಂಜನವು ಮಧುರ ಶೀತ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
( ೧೦॥) 

ದಶಾಂಗುಲಾ ತನುರ್ಮಥ್ಯೇ ಶಲಾಕಾ ಮುಕುಲಾನನಾ Il ೧೨ Il 


ಪ್ರಶಸ್ತಾ, ಲೇಖನೇ ತಾನ್ರಿಟ ಶೋಪಣೇ ಕಾಲಲೋಹಜಾ !| 
ಅಂಗುಲೀ ಚ, ಸುವರ್ಣೋತ್ಥಾ ರೂಸ್ಯಜಾ ಚ ಪ್ರಸಾದನೇ || ೧೩!| 


ಅರ್ಥ:-- ಅಂಜನಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ, ( ಅಲಸಂದಿ 
ಯಷ್ಟು ದಪ್ಪಾದ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಾದ, ಎರಡೂ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗೆ ಯಂತಿ 
ರುವ ಶಲಾಕೆಯು ಇರಬೇಕು. ಆ ಶಲಾಕೆಯು ಲೇಖನಕ್ಕೆ ತಾಮ್ರದ್ದೂ, 
ರೋಪಣಕ್ಕೆ ಉಕ್ಸಿನದೂ ಮತ್ತು ಬೆರಳೂ ಒಳ್ಳೇದು. ಪ್ರಸಾದನಕ್ಕೆ 
ಬಂಗಾರದ ಅಥವಾ ಬೆಳ್ಳಿ ಯ ಶಲಾಕೆಯು ಪ್ರಶಸ್ತವು. (೧೩) 


ಪಿಂಡೋ ರೆಸಕ್ರಿಯಾ ಚೂರ್ಣಸ್ತ್ರಿಧೈವಾಂಜನಕೆಲ್ಪನಾ || 
ಗುರೌ ಮಧ್ಯ ಲಘೌ ಮೋಷೇ ತಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ 
|| ೧೪ Il 
ಅರ್ಥ: ಅಂಜನವು ಪಿಂಡ, ರಸಕ್ರಿಯೆ, ಚೂರ್ಣವೆಂದು ಮೂರೇ 
ip ಅವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಹಳ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು 
ಲ್ಪು ಮೋಷವಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಬಪ್ಪಣೆ:-. ದ್ರವದಲ್ಲಿ ಚೂರ್ಣ ಹಾಕಿ (ಗುಳಿಗೆಯಾಗುವಂತೆ) ಗಟ್ಟ 


ಮಾಡಿದ್ದು ಪಿಂಡೆ ಎಂದೂ, ಕಷಾಯವನ್ನು ಕುದಿಸಿ ಲೇಪದಂತೆ ಗಟ್ಟ ಮಾಡಿದ್ದು 
ರಸಕ್ರಿಯೆ ಎಂದೂ, ಕೇವಲ ಪುಡಿಯು ಚೂರ್ಣ ಎಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೧೪) 


ಹರೇಣುಮಾತ್ರಾ ನಿಂಡಸ್ಯ ನೇಲ್ಲಮಾತ್ರಾ ರಸಕ್ರಿಯಾ | 
` ತೀಶ್ಚಸ್ವ, ದ್ವಿಗುಣಂ ತಸ್ಯ ಮೃದುನಃ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೩ನೆಯ ಭ್‌ ೪೧ಗಿ 


ಆ mc ೋ ಯೋ ಲೋ ಲೋಲಾ 


ಅರ್ಥ;-- ಕೀ;ತ್ಲ್ಷ್ಣ್ಲ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನಿಂಡದ ಪ್ರಮಾಣವು 
ಕೇಣುಕಬೀಇದಷ್ಟು, ತೀ ರಸ ಕ್ರಿಯೆಯು ವಾವಡಿಂಗದಷ್ಟು ಇರಬೇಕು. 
ಅದರೆ ಅವು ಮೃದು ಫ್ರೈ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಕೆ ರ್ಕ ಇಮ್ಮಡಿ 
ಇರಬೇಕು. (೧೪!!!) 


ತ iS ಚೂರ್ಣಿತಸ್ಯ ಚ || ೧೫ Il 
ದ್ವೇ ಶಲಾಕೇ ತು ತೀಶ್ಲೇ್ಣಸ್ಯ ತಿಸ್ರಸ್ತನಿತರಸ್ಕ ಚ 


ಅರ್ಥ:-- ಚೂರ್ಣವು ಶೀಕ್ಷ್ಣನಿದ್ದರೆ ಎರಡು ಶಲಾಕೆ. (ಮೃದು 
ವಿದ್ದರೆ ಮೂರು ಶಲಾಕೆ ಹಾಕಬೇಕು. 
ಟಿಪ್ರಣೆ:- ರೇಖನ-ಅಂಜನವನ್ನು ತಾಮ್ರ ಬೆಳ್ಳಿ ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಕರೋಪಣವನ್ನು ಬಂಗಾರ ಅಲ ಶಂಖದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಸಾಪನವನ್ನು ಸ್ಪಟಕ 
ಬಸರಿ ಚಂದನಗಳ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅದು ಕೆಡುವದಲ್ಲ. |ಣ೫॥) 


ನಿಶಿ ಸ್ವಪ್ನೇ ನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಮ್ಲಾನೇ ನೋಷ್ಣ ಗಭಸ್ತಿಭಿಃ || ೧೬ || 


ಅಕ್ಷಿಕೋಗಾಯ ದೋಷಾಃ ಸು ್ಯಿರ್ವರ್ಧಿತೋತ್ಪಿ ಡತದ್ರುತಾಃ || 


ಪ್ರಾತಃ ಸಾಯಂ ಚ ತೆಚ್ಛ್ಯಾಂತ್ಸೆ AM ವ್ಯಭ್ರೆ ಆರ್ಕೇ್‌- 
'ತೊಣಂಜಯೇತ್ಸದಾ || ೧೩ || 


ಅರ್ಥ: ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಮಲಗುವಾಗೆ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ 
ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬಾಡಿದಾಗ್ಗೆ ಆಂಜನವನ್ನು ಹಾಕಬಾರದು, ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅವು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೋಭಿತವಾಗಿ 
ಬಿಸಲಿನಿಂದ ದ್ರವರೂಸ ಹೊಂದಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಆದಕಾರಣ ಅದರ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂಜಾನೆ ಅಥವಾ ಮೂರಾೂಸಂಜೆಗೆ 
ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದ ದಿವಸ ಅಂಜನ ಹಾಕತಕ್ಕದ್ದು. |೧೭) 


ಮತಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ. 


ವದಂತ್ಯಕ್ಯೇ ತು ನ ದಿನಾ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮಂಜನಮ್‌ ॥ 
ಏರೇಕದುರ್ಬಲಂ ಚಪ್ಷುರಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸೀಡತಿ ॥ ೧೮ ॥| 


೪೧೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಹ ಬ ಕನ ARS A ಅ । ।,ು*]*್ಟ್ಟುುಚ್ದ ಎತ 


ಸ್ಪಷ್ನೇನ ರಾತ್ರೌ ಕಾಲಸ್ಯ ಸೌಮೃತ್ಸೇನ ಚ ತರ್ಪಿತಾ Il 
ಶೀತಸಾತ್ಮ್ಯಾ ದೃಗಾಗ್ಗೇಯೀ ಸ್ಥಿರತಾಂ ಲಭತೇ ಪುನಃ lor ll 
ಅರ್ಥ: ಹೆಗಲು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಂಜನವನ್ನು ಹಾಕಬಾರದು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಂಜನದಿಂದ ವಿರೇಚನವಾಗಿ ಅಶಕ್ತವಾದ ಕಣ್ಣು, 
ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಕಾಶ) ನಿಂದ ಬಲಹಿಃನವಾಗುವದು. ಆದರೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಲು ಅಗ್ರಿ ತತ್ವ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂತೆಯೇ ಶೀತದಿಂದ ಶಾಂತವಾಗುವ 
ದೃಷ್ಟಿಯು, ಮಲಗುವದರಿಂದಲೂ ಕಾಲವು ಶೀತವಾಗಿರುವದರಿಂದಲೂ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮತ್ತೆ ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಂಜನವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಅಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. | ೧೯) 


ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅತ್ಯುದ್ರಿಕ್ಷೇ ಬಲಾಸೇ ತು ಲೇಖನೀಯೆ ಆಥವಾ ಗಣೇ ॥ 
ಕಾಮಮನ್ಸ್ಯನಿ ನಾತ್ಯುಸ್ಲೇ ತೀಶ್ಷ್ಣ ಮಸ್ತಿ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ ॥೨೦॥ 
ಅರ್ಥ: ಕಫವು ಬಹಳ ಉತ್ಕ್ರೈೆಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ 


ರೋಗವು ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಬಹಳ ಬಿಸಿಲು ಇಲ್ಲದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಡ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಂಜನವನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕು. | ೨೦) 


ಅಶ್ಮನೋ ಜನ್ಮ ಲೋಹಸ್ಯ ತತ ಏವ ಚ ಶೀ್ಷತಾ || 

ಉಪಘಾತೊ ಆಪಿ ತೇನೈ ನ ತಥಾ ನೇತ್ರಸ್ಯ ತೇಜಸಃ ॥೨೧॥ 
ಅರ್ಥ ಹೇಗೆ ಲೋಹದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ, ಅದರ 

ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯು ಅದರಿಂದಲೇ, ಅದರ ನಾಶವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತದೋ 


ಹಾಗೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ। ದೃಷ್ಟಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಮತ್ತುಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ 
ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯು ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ ನಾಶವು ಆಗುವದು. | 3೧) 


ನ ರಾತ್ರಾವಪಿ ಶೀತೆಜತಿ ನೇತ್ರೇ ತೀಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಂಜನಂ ಹಿತಮ್‌ ॥ 
ದೋಸನುಸ್ರಾ ನಯತ್ಸ _ಬ್ಬಂ ಕಂಡೂಜಾಡ್ಯಾದಿಕಾರಿ ತತ್‌ || ೨೨1 


ಸ್ಥಾನ ] ಸಸಿನ ೪೧೩ 


. SEN SU ತೈ ೈೈುುುರ್ಟದ ುಾ ಕ್ಟ 


ಅರ್ಥ: ಅತಿ ಶೀತ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ 
ಅಂಜನವನ್ನು ಕಣ್ಣ ಲ್ಲಿ ಹಾಕಬಾರದು. ತ ಇ ದೋಷಸ್ರಾವ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸ ಸಂಭ ತುರಿ ಜಡತ್ವ ಶೋಷ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವದು (೨3೨) 





ನಾಂಜಯೇಜ್ಭ್ರೀತವಮಿತನಿರಿಕ್ತಾಶಿತನೇಗಿತೇ || 
ಕ್ರುದ್ಧಜ್ವರಿತತಾಂತಾಕ್ಷಿಶಿಕೋರುಕ್ಕೋಕಜಾಗರೇ || ೨೩ || 
ಇ ಚೆ ಕ 


ಅದೃಷ್ಟೆಆರ್ಕೇ ಶಿರಃಸ್ನಾತೇ ನಸೀತಯೋರ್ಧೂಮುಮದ್ಯ ಯೊ | 
ಅಜೀರ್ಣೇಂಗ್ಸೃರ್ತಸಂತಪ್ರೇ ದಿವಾಸುಪ್ತೆ ಪಿಪಾಸಿತೇ Il ೨೪ || 


ಅರ್ಥ: ಅಂಜಿದವನಿಗೂ, ಕಾರಿದವನಿಗೂ, ವಿರೇಚನ ತಕ್ಕೊಂಡ 
ವನಿಗೂ, ಉಂಡವನಿಗೂ, ವೇಗಧಾರಣ ಮಾಡಿದನನಿಗೂ, ಸಿಟ್ಟಾದವ 
ನಿಗ್ಯೂ ಜ್ವರ ಉಳ್ಳ ವನಿಗೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಶ್ರಮವಾದವನಿಗ್ಳೂ ತಲೆಶೂಲಿ ಉಳ್ಳ 
ವನಿಗ್ಯ, ದುಃಖಿತನಿಗ್ಯೂ ರಾತ್ರಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಿದವನಿಗೂ, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಸ್ಥಾನ ಮಾಡಿದವನಿಗೂ, ಧೂಮ ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿದವಫಿಗ್ಳೂ ಅಜೀರ್ಣ 
ಅದವನಿಗ್ಯೂ ಬೆಂಕೆ ಬಿಸಿಲು ಕಾಸಿಕೊಂಡನನಿಗೂ, ಹೆಗಲು ಮಲಗಿದವ 
ನಿಗೂ, ನೀರಡಿಸಿದವನಿಗೂ, ಮೋಡ ಹಾಕಿದಾಗ್ಗೆಯೂ ಅಂಜನವನ್ನು 
ಕೊಡಬಾರದು. 

ಟಿಪ್ಪಣೆ ;-- ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 1 ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಜನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಉಸ್ಕತೆಯು ಮೇಲಕ್ಕೇರಿ ಶ್ಷೋಭ, ಅಶ್ರು, ವೇದನೆ, ದಾಹ, ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣ, ಹಚ್ಚು, ಕಣ್ಣು ಚುಚ್ಚು ವಿಕೆ, ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ತ್ರಾಸವಾಗೋಣ, ಬಾವು, 
ಶುಕ್ರ, ತಿಮಿರ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ.' ಎಂದು ಹೇಳಿಣೆ, (೨೪) 


ಅತಿತೀಕ್ಷ್ಮ್ಯಮೃದುಸ್ತೋಕಬಹ್ಹ ಚೃಘನಕರ್ಕೆಶಮ್‌ Il 
ಅತ್ಯರ್ಥಶೀತಲಂ ತಪ್ತಮಂಜನಂ ನಾನಚಾರಯೇತ್‌ Il ೨೫ || 
ಅರ್ಥ:-- ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಮೃದು, ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪು 


ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು, ಅತಿದ್ರವ ಅಥವಾ ಅತಿಗಟ್ಟ, ಅತಿ ಬಿರಸ್ಕು ಅತಿ 
ಶೀತ ಅಥನಾ ಅತಿ ಕಾಯ್ದ ಅಂಜನವನ್ನು ಹಾಕಬಾರದು. 


೪೫೧೪ ಅಸ್ಟಾ ಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


I ಫ್‌ ಾ್ಟ್ಟ್ಟ್ಮಲ ಲ್ಮ ್ಮ ಟಟ ರ 5 ಜ 


ಟಿಸ್ಪಣೆ:- ಅಂಜನ ವಿಧಿಯ” 'ಕೋಗಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ 
ವೈದ್ಯನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೂತು ಎಡಗೈ ಯಿರಿದ ಮೇಲಿನ ಪಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿ ಕರೇ 
ಗುಡ್ಡಿಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನೀನಿಕೆ ಹಿಡಿದು ಸತಗ. ವರೆಗೆ *ಎಂಜನವನ್ನು 
ಒಯ್ಯಬೇಕು. ( ೨೫) 





ಅಥಾನುನ್ಮೀಲಯನ್‌ ದೃಷ್ಟಿ ಮಂತಃ ಸಂಚಾರಯೇಚ್ಛನೈಃ॥ 
ಅಂಜಿತೇ ವರ್ತ್ಮನೀ *ಂಚಿಚ್ಚಾಲಯೇಚ್ಛೈ ನಮಂಜನಮ್‌ | ೨೬ || 


ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ನ್ಯಾಸ್ಟ್ನೋತಿ ಸಹಸಾ ನ ಚೋನ್ಮೇಷನಿನೇಷಣಮ್‌ | 
ನಿಷ್ಟ್ರೀಡನಂ ಚ ವರ್ತ್ನಭ್ಯಾಂ ಕ್ಸಾಲನಂ ವಾ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ॥೨೭॥ 


ಅರ್ಥ;:-- ಅಂಜನ ಹಾಕಿದ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯದೆ ಒಳಗಿಂದಲೇ 
bl ಯನ್ನು ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಬೇಕು. ಕೆ ಸ್ರೈಗಳನ್ನು ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ 
ಲೃ ಅಗಳಾಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡೋಣದರಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಂಜನವು 
ಡ್ಯ ಪಸರಿಸುವದು. ಆದರೆ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯೋಣ, ಮುಚ್ಚೋಣ 
ರೆಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ತಿಕ್ಕೋಣ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣು ತೊಳೆಯೋಣ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬಾರದು. (೨೭) 


ಅಸೇತೌಸಷಧಸಂರಂಭಂ ನಿರ್ವ್ವತಂ ನಯೆನಂ ಯದಾ 

ವಾಧಿದೋಷರ್ತುಯೋಗ್ಯಾಭಿರದ್ಧಿ ಪ್ರಕ್ಸಾಲಯೇತ್ರದಾ 135 ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಔಷಧದಿಂದಾದ ಕ್ಲೋಭವು ಹೋಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ 

ಆರಾಮವೆನಿಸುವದೊ ಅಗ್ಗೆ ಬೇನೆ ದೋಷ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 


ವಾದ ತಣ್ಣನ್ನ, ಬಿಸಿ ಅಥವಾ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ನೀರಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ತೊಳೆಯ 
ಬೇಕು. (೨೮) 


ದಕ್ತಿಣಾಂಗುಸ್ಮ ಕೇನಾಸ್ತಿ ತತೋ ನಾಮಂ ಸನಾಸಸಾ 
ಊರ್ಧ್ವವರ್ತ್ಮನಿ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಶೋಧ್ಯಂ ನಾನೇನ ಚೇತರತ್‌ |೨೯॥ 
ಅರ್ಥ: ಆಮೇಲೆ ಅರಿವೆ ಸುತ್ತಿದ ಬಲ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟಿನಿಂದ ಎಡ 


ಗಣ್ಣನ್ನು ಮೇಲಿನ ಕೆಪ್ಪೆಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದು ತೊಳೆಯಬೇಕು. ಇದರಂತೆ ಎಡ 
ಹೆಬ್ಬ ಟ್ಟಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು `ಒಲಗಣ್ಣ ನ್ನು ತೊಳೆಯಬೇಕು. ``) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೧೫ 








pS 


ವರ್ತ್ಮಸ್ರಾಪ್ತೊ ಆಂಜನಾದ್ದೋಷೋ 
ಕೋಗಾನ್‌ಕು ರ್ಯಾದತೋನ್ಯಥಾ Il 


ಅರ್ಥ:-- ಹೀಗೆ ತೊಳೆಯದಿದ್ದರೆ ರೆಪ್ಪೆ ಯಲ್ಲಿ ಕೂತ ಅಂಜನದಿಂದ 
ದೋಷವು ಉಂಟಾಗಿ ಕೋಗವನ್ನುಂಟು ಮಾಡೀತು. (೨೯1) 


ಕೆಂಡೂಜಾಡ್ಯೇsಂಜನಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಧೂಮಂ 


ನಾ ಯೋಜಯೇತ್ಸುನಃ || ೩೦ || 

ಅರ್ಥ: ಅಂಜನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆಯೂ ತುರಿ ಮತ್ತು ಜಡತ್ವ 

ಗಳು ಉಂಟಾದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಅಂಜನವನ್ನು ಅಥವಾ ಧೂಮವನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಬೇಕು. (೩೦) 


ತೀಕ್ಸ್ಪ್ಞಾಂಜನಾಭಿತಪ್ರೇ ತು ಚೂರ್ಣಪ್ರತ್ಯಂಜನಂ ಹಿಮಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ತೀಕ್ಷ್ಮ ಅಂಜನದಿಂದ ಕಣ್ಣು ತಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರತ್ಯಂಜನ 
ಚೂರ್ಣವು ಹಿತಕರವು. ( aol ) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ಆಶ್ಟ್ರೋತ- 
ನಾಂಜನನಿಧಿರ್ನಾಮ ತ್ರಯೋನಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ॥ | 


ಇತಿ ಥಃ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ : ರಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ *ಅಶ್ಟೋತನಾಂಜನವಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಓೇಕೆಯು ಮಾಗಿಡುದು. 


[ ಸೂತ್ರ 


೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು 


ಆಶ್ಚೋತನ ಅಂಜನಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಂದ ಹೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಕಳೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ತರ್ಪಣ, ಪುಟಿ-ವಾಕ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತಸ್ತರ್ಸಣಸಪುಟಿಸಾಕನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ತರ್ಪಣ, ಪುಟ-ಪಾಕಗಳ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ತರ್ಪಣವೆಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸುಖ 
ಕೊಡುವ ಔಷಧವು (ತರ್ಸ್ಪಯತಿ ಇತಿ ತರ್ಪಣಂ). ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಮೂಲಕಾರರೇ ಪ್ರಕಾಶ ಕ್ಷನುತಾ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಾಡಿರುವರು. ಪುಟ- 
ಪಾಕವೆಂಡರೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಿಂದ ತಯಾರಿಸಿದ ಬಲಕೊಡುನ ಔಷಧವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು, 
ನಯನೇ ತಾಮ್ಯತಿ ಸ್ತಬ್ಧ ಶುಸ್ಕೇ ರೂಕ್ಷೆ ಅಭಿಫಾತಿತೇ ॥ 
ವಾತಸಿತ್ತಾತುರೇ ಜಿಹ್ಮೇ ಶೀರ್ಣಪಕ್ಸ್ಟಾನಿಲೇಕ್ಷಣೇ Ile || 
ಕೃಚ್ಛ್ರೋೊನ್ಮೀಲಶಿರಾಹರ್ಷಶಿಕೋತ್ಪಾತತನೊಣರ್ಜುಕೈಃ || 
ಸ್ಕಂದಮಂಥಾನ್ಯತೋವಾತನಾತಪರ್ಯಾಯುಶುಕ್ರ ಕೈಃ || ೨ |1| 


ಆತುಕೇ ಶಾಂತರಾಗಾಶ್ರು ಶೂಲಸಂರಂಭದೂಸಿಕೆೇ ॥ 


ನಿನಾತೇ ತರ್ನಣಂ ಯೋಜ್ಯಂ ಶುದ್ಧ ಯೋರ್ಮೂರ್ಥಕಾಯಯೋಃ 


Il a || 
ಕಾಲೇ ಸಾಧಾರಣೇ ಸ್ರಾತಃ ಸಾಯಂ ವೋತ್ತಾನಶಾಯಿನಃ 


ಅರ್ಥ:-- ಕಣ್ಣಿನ ವೇದನೆ, ಸ್ತಂಭ, ಶುಷೃತೆ, ರೂಕ್ಷತೆ, ಅಭಿಘಾತ, 
ವಾತ ಪಿತ್ತ ವಿಕಾರ, ವಕ್ರತೆ, ಎನೆ ಉದರೋಣ, ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಕಾಣೋಣ, 


ಸ್ಥಾ ನೆ ] ೨೪ನೆಯ ಅಧಾ ಯ ೪೧೭ 


ಮೋ ಮೂ ಮ ರುಹುಹ್ಪುುುುರ್ಸ ಖ್ಯ 


ತೆರೆಯರಿಕ್ಕೆ ತ್ರಾಸವಾಗೋಣ , ಶಿರಾಹರ್ಷ , ಶಿರೋತ್ಬಾತ, ತಿವಿರ, 
ಅರ್ಜುನ, ಅಭಿಷ್ಯ ಂದ್ಯ ಅಧಿಮಂಥ, ನಿ ವಾತಸರ್ಯಾಯ್ಕ 
ಶುಕ್ರ (ಹೂ Ruy ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿನ ಕೆಂಪು, ನೀರು, 
ಶೂಲ, ಕ್ಷೋಭ, ನಿಚ್ಚುಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ತಲೆ ಮತ್ತು 
ದೇಹಗಳನ್ನು ವಮನ ಏರೇಚನಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಚಳಿ ಬಿಸಿಲು ಬಹಳ 
ವಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಶ್ರಾವಣ ಕಾರ್ತಿಕ ಚೈತ್ರಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ 
ಇಲ್ಲದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದೋಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮುಂಜಾನೆ ಅಥವಾ ಸಂಜೆಗೆ 
ರೋಗಿಯನ್ನು ಅಂಗಾತ ಮಲಗಿಸಿ ತರ್ಪಣ ಔಷಧವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. (41) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ತರ್ಪಣನಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಯವ ಮಾಷಮಯೀಂ ಸಾಲೀಂ ನೇತ್ರ ಕೋಶಾದ್ದ ಹಃ ಸಮಾಮ್‌ 


Ile Il 
ದ್ವ್ಯಂಗುಲೋಚ್ಛ್ರಾಂ ದೃಢಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಯೆಥಾಸ್ತ್ರಂ ಸಿದ್ಧಮಾನಪೇತ್‌ |! 
ಸರ್ಪಿರ್ನಿಮೀಲಿತೇ ನೇತ್ರೇ ತಸ್ತ್ಯಾಂಬುಪ್ರನಿಲಾಯಿತಮ್‌ ಜಗ 


ಅರ್ಥ: ನೇತ್ರ ಕೋಶದ ಹೊರಗೆ ಜವಿ ಉದ್ದಿನ ಹಿಟ್ಟುಗಳಿಂದೆ 
ಎರಡು ಬೆರಳು ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸಮವಾಗಿ ಕಟ್ಟ 
ದೊಃಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬಿಸಿನೀರಿನಿಂದ ಕರಗಿಸಿ 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಸಿ ಸುರುವುಬೇಕು. (೫) 


ನಕ್ತಾ ಂಧ್ಯವಾತತಿಮಿರಕ್ಸಚ್ಛ ವ ಬೋಧಾದಿಕೇ ನಸಾಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಇರಳುಗಣ್ಣು, ವಾತರೋಗ್ಯ ತಿಮಿರ ಕೃಚ್ಛ ಚ್ಛ ಬೋಧ 
ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಗಾನುಸಾರ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ನೆಡಿವನ್ನು ಹಾಕ 
ಬೇಕು. ಇವನ್ನು ಎವೆಯ ತುದಿ ಮುಚ್ಚುವ ವರೆಗೆ ಹಾಕಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಸೆಂಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ರೋಗಿಯು ತಿಂದ ಅನ್ನವು ಪಚನನಾದ ನಂತರೆ 
ಗಾಳಿ ಧೂಳಿ ಬಿಸಿಲುಗಳಿಲ್ಲದ, ಹಳದಿ ನೀಲಿ ತೆಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಎವೆಯ ತುದಿ ಮತ್ತು ಹುಬ್ಬುಗಳು ಮುಳುಗುವ ವರೆಗೆ ಹಾಕೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. (೫!!!) 
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೪೧೮ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಪ ಸ ಜಂ ಭಂ ಜಂ ಜಾಂ ಬಜ ಇಂ ಚ ಅಂ ಭಾ ಅಭಾಸ 


ER ಅಥೋನ್ಮೇಷಂ ಶನಕೈಸ್ತಸ್ಯ ಕುರ್ವತಃ 1೬! 


ಮಾತ್ರಾ ವಿಗಣಯೇತ್ತತ್ರ ವರ್ತ್ಮಸಂಧಿಸಿತಾಸಿತೆ! ॥ 
ದೃಷ್ಟ್‌ ಚ ಕ್ರಮಶೋ ನ್ಯಾಧೌ ಶತಂ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಸಂಚ ಚ 1೭॥ 


ಶತಾನಿ ಸಪ್ತ ಚಾಸ್ಟೌ ಚ ದಶ ಮಂಥೇ ದಶಾನಿರೇ | 
ವಿತ್ತೇ ಸಟ್‌ ಸ್ವಸ್ಥ ವೃತ್ತೇ ಚ ಬಲಾಸೇ ಸಂಚ ಧಾರಯೇರ್ತ ೮! 


ಅರ್ಥ: ಅಮೇಲೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಬೇಕು. ಆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಎವೆ ಕೋಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ಮಾತ್ರಾ ಕಾಲದ ವರೆಗೆ, ನೇತ್ರ ಸಂಧಿ 
ರೋಗದಲ್ಲಿ ೩೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಬಿಳೇಗುಡ್ಡಿಯ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ೫೦೦ 
ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ, ಕರೇಗುಡ್ಡಿ ಯ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ೭೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ 
ವರೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿ ರೋಗದಲ್ಲಿ ೮೦೦ ಮಾತ್ರಾ ಕಾಲದ ವಕೆಗೆ, ಅಭಿಮಂಥ ರೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವಾತ ಕೋಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ, ನಿತ್ತಕೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ೬೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ, ನಿರೋಗಿಗೆ ೬೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ 
ಕಫದಲ್ಲಿ ೫೦೦ ಮಾತ್ರಾಕಾಲದ ವರೆಗೆ ಇಡಬೇಕು. (೪) 


ಕೃತ್ವಾಪಾಂಗೇ ತತೋ ದ್ವಾರಂ ಸ್ನೇಹಂ ಪಾತ್ರೆ: ನಿಗಾಲಯೇತ್‌ ॥ 
ಪಿಬೇಚ್ಛ ಧೂಮಂ, ನೇಕ್ಷೇತ ವ್ಯೋಮ ರೂಸಂ ಚ ಭಾಸ್ವರಮ್‌ ॥£॥ 


ಅರ್ಥ: ಆಮೇಲೆ ಅಪಾಂಗದ ಕಥೆಗೆ ಆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಬೇಕು. ಆಕಾಶ ಬೆಂಕಿ 
ಬಿಸಿಲು ಮುಂತಾದ ಹೊಳೆಯುವ ಪದಾರ್ಥ ನೋಡಬಾರದು. (೯) 


ಇತ್ನೆ ೦ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಾಯ್ಕೌ, ಪಿತ್ತ ತ್ರೇಕಾಂತರಂ, ಕಫೇ ॥ 
ಸ್ವಸ್ಥೇ ಚ ದ್ವ್ಯಂತರಂ ದದ್ಯಾದಾತೃಸ್ತೇೇರಿತಿ ಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಈ ಪ್ರಕಾರ ವಾತ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ದಿನಾಲು, ಪಿತ್ತ ವಿಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ದಿನ ಕಫದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಿರೋಗಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ದಿವಸ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ದಿನ ಹೀಗೆ ನೇತ್ರ ತರ್ನಣವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಗುವ 
ವರೆಗೆ ಹಾಕುತ್ತಿರಬೆ!ಕು. (೧೦) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ರ್ಗಿ 














ತರ್ಪಣದ ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗ್ಕ ಹೀನಯೋಗ, ಅತಿಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಷಮತಾ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ವಿಶದಂ ಲಘು ಲೋಚನನು್‌ ॥ 
ತೃಪ್ತೆ ನಿಸರ್ಯಯೊಅತೃಪ್ತೆಅತಿತೃಸ್ತೇ ಶ್ಲೇಸ್ಮಜಾ ರುಜ॥ ೧೧ |! 

ಅರ್ಥ: ನೇತ್ರ ತೃಪ್ತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಹನ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಹಗುರು ಮತ್ತುಸ್ವಚ್ಛವಾಗುವದು. 
ತೃಪ್ತಿಯು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಇದರ ವಿಪರೀತ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಹನವಾಗದಿರೋಣ, ಅಸ್ವಸ್ಥತೆ, ಕಣ್ಣು ಹೊಲಸು ಮತ್ತು ಜಡನಾಗೋಣ 
ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ತರ್ಪಣವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಕಫದ ವಿಕಾರ 
ಗಳುಂಬಾಗುವವು. (೧೧) 


ಸ್ಪೇಹಸೀತಾ ತನುರಿವ ಕ್ಲಾಂತಾ ದೃಷ್ಟಿರ್ಹಿ ಸೀದತಿ ॥ 
ತರ್ಸಣಾನಂತರಂ ತಸ್ಮಾದ್ರೃಗ್ಬ ಲಾಧಾನಕಾರಿಣಮ್‌ ॥ ೧೨ Il 
ಪುಟಸಾಕಂ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇಷ್ಟೇನ ಯಕ್ಷ್ಮಸು ॥ 
ಅರ್ಥ: ಸ್ನೇಹಪಾನದಿಂದ ಶರೀರವು ಮಾಂದ್ಯವನ್ನು ತಳೆಯು 
ವಂತೆ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಬಲಹೀನವಾಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತರ್ಪಣದ ನಂತರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪುಟಪಾಕವನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಬೇಕು. | ೧೨॥) 
ಸ ವಾತೇ ಸ್ನೇಹನಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮಸಹಿತೇ ಲೇಖನೋ ಹಿತಃ Il na Il 
ಪೃಗ್ಲೌರ್ಬಲೈ ಜನಿಲೇಃ ಪಿತ್ತ ರಕ್ತ ಸ್ವಸ್ಥೇ ಪ್ರಸಾದನಃ | 
ಅರ್ಥ:-- ವಾತ ರೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹನ, ಕಫವಾತದಲ್ಲಿ ಲೇಖನ 
ದೃಷ್ಟಿಯ-ದೌರ್ಬಲ್ಯ ವಾತ ಪಿತ್ತ ರಕ್ತ ಏಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾದನ ಪುಟಿ-ಪಾಕವು ಹಿತಕರವು. (nal) 


ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪುಟ-ಪಾಕ ಔಷಧಗಳ ಭೇದಗಳ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಭೂಶಯಪ್ರಸಹಾನೂಪಮೇಡೋಮಜ್ಞ ನಸಾನಿಸೈೈಃ ೧೪! 
ಸ್ಲೇಹನಂ ಪಯಸಾ. ನಿಷ್ಟೈ ರ್ಜೇವನೀಯೈಶ್ಚ ಕಲ್ಪಯೇತ್‌ ॥ 


೪೨೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








ಹ ಲ ಲ ್‌್ಟ್‌್‌ ಕರಗ ಕಾ ತಾ 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ನೇಹನ ಪುಟ-ಪಾಕವನ್ನು ಬಿಲೇಶಯ ಪ್ರಸಹೆ ಅನೂಪ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೇದ ಮಜ್ಜೆ ನೆಣ ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೂ ಹಾಲಿನಿಂದ ಅರೆದ 
ಜೀವನೀಯ ಔಷಧಗಳಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು. (೧೪1) 








ಮೃಗಪಕ್ಷಿಯಕೃನ್ಮಾಂಸಮುಕ್ತಾಯಸ್ತಾಮ್ರಸೈಂಥವೈಃ || ೧೫ Il 
ಸ್ಪೋತೋಜಶಂಖಫೇನಾಲೈರ್ಲೇಖನಂ ಮಸ್ತುಕಲ್ಮಿತೈಃ॥ 


ಅರ್ಥ: ಲೇಖನ ಪುಟ-ಪಾಕವನ್ನು ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಯಕೃತ್‌ 
ಮತ್ತು ಮಾಂಸ ಮುತ್ತು ಲೋಹ ತಾಮ್ರ ಸೈಂಧವಗಳಿಂದಲೂ ಮೊಸರಿನ 
ಮೇಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿದ ಸ್ರೋತೋಂಜನ ಶಂಖ ಕಡಲುನೊಕೆ ಹರಿ 
ತಾಳಗಳಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು. ( ೧೫॥) 
ಮೃಗಸಕ್ರಿಯಕೃನ್ಮಜ್ಜವಸಾಂತ್ರ ಹೃದಯಾಮಿಷೈಃ |! ೧೬ Il 
ಮಧುಕೈಃ ಸಫೃತ್ರೆಃ ಸ್ತನ್ಯ ಸ್ಷೀರಸಿಷ್ಟೆ ಃ ಸ್ರ ಸಾದನಂ || 

ಅರ್ಥ:-- ಪ್ರಸಾದನ ಪುಟ-ಪಾಕವನ್ನು ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳ ಯಕೃತ್‌ 
ಮಜ್ಜೆ ನೆಣ ಕರಳು ಹೃದಯ ಮಾಂಸಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತನ್ಯ ಮತ್ತು ಹಾಲು 


ಗಳೊಡನೆ ಅರೆದು ತುಪ್ಪ ಕೂಡಿಸಿದ ಮಧುರ ಔಷಧಗಳಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಬೇಕು. [೧೬॥) 


ಪುಟಸಾಕದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಬಿಲ್ವ ಮಾತ್ರಂ ಪೃಥಕ್‌ ನಿಂಡಂ ಮಾಂಸಭೇಷಜಕಲ್ಯಯೋಃ Il ne I 


ಉರುಬೂಕ ವಟಾಂಭೋಜಸತ್ರೆಃ ಸ್ನೇಹಾದಿಷು ಕ್ರೆ ಮಾತ್‌ || 
ವೇಸ್ಟಯಿತ್ತಾ ಮೃದಾ ಲಿಸ್ತಂ ಧವಧನ್ವನಗೋಮಯ್ಯೆಃ ಆ 


ಪಚೇತ್ರ ದೀಪ್ರೈರಗ್ನಾ ಭಂ ಸಕ್ಟೆಂ ನಿಪ್ಟೀಡ್ಯ ತದ್ರಸಮ್‌ | 
ನೇತ್ರೇ ತರ್ಸಣವದ್ಕುಂಜ್ಯಾತ್‌ ಬಬ ಸೇ a 


ಅರ್ಥ: ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಔಷಧ ಕಲ್ಕಗಳ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು 
ತೊಲೆಯ ಮುದ್ದೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಸ್ನೇಹನ ಪುಟ-ಪಾಕ ಮಾಡ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨ಗಿ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, ಔಡಲ ಎಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಲೇಖನ ಪುಟಿ- ಪಾಕ ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗಿದ್ದರೆ ಆಲದ ಎಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಸಾದನ ಪುಟಿಪಾಕ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ 
ಕಮಲಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುತ್ತಿ ಮೇಲೆ ಕರೇ ಮಣ್ಣ ನ್ನು ಮೆತ್ತಿ ಒಣಗಿಸಿ ಧವ 
(ದಿಂಡಲು), ಧನ್ವನ, ಕಾಕುಳ್ಳುಗಳ ಬೆಂಕೆಯಿಂದ ಬೇಯಿಸಬೇಕು. ಅದು 
ಬೆಂದು ಮೇಲಿನ ಮಣ್ಣು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಲು ಅದನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು 
ಹಿಂಡಿ ಆ ರಸವನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ತರ್ಪಣದಂತೆ ಹಾಕಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ.-. ಬಿಲ್ವವೆಂದರೆ ಬಿಲ್ವಫಲವೆಂದು ಕೆಲವ ಟೀಕಾಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಮಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು " ಧವ ಧನ್ವನ ಗೋಮಯ್ಕೆಃ' 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ ಹಚ್ಚಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಪುಟ-ಪಾಕಗಳನ್ನು ಈ 
ಮೂರು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೇಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಆದರೆ ಧನಾದಿಗಳ ಈ ತ್ರಿತ್ವ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಯಾದೃಚ್ಛಿಕವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರ್ತು 
ಏವಕ್ಷಿತನಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತರದ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ದ 


ರಿಂದ "ಯಥಾಸಂಖ್ಯುಂ ಸಮಾನಾಂ” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೆ ಡು. [ ೧೮11) 
ಎಲಾ ಾಶತಂ ದ್ವೇ ತ್ರೀಣಿ ಧಾರಯೇತ್‌ ll nF ll 
ಲೇಖನಸ್ಲೇಹನಾಂತ್ಕೇಷು......................-- 
ಅರ್ಥ:-- ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ಮಾತ್ರೆ, ಸ್ನೇಹನದಲ್ಲಿ ೨೦೦ ಮಾತ್ರೆ, 
ಪ್ರಸಾದನದಲ್ಲಿ ೩೦೦ ಮಾತ್ರೆಯ ವಕೆಗೆ ಅದನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ೧೯!) 
ಬಾಬಾ ಸಾಜ ಕೋಷ್ಲ್‌ ಪೂರ್ವ್‌, ಹಿಮೋಪರಃ | 


ಥೂಮಪೊಣಂತೇ ತಯೋಕೇವ 


ಅರ್ಥ:-- ಮೊದಲಿನವೆರಡು ಬೆಚ್ಚಗೆ, ಕಡೆಯದು ಶೀತವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಸ್ನೇಹನ ಲೇಖನಗಳ ಕೊನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಕಫದ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಧೂಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೧೯!!!) 


LE ಯೋಗಾಸ್ತತ್ರ ಚ ತೃಪ್ತಿ ವತ್‌ 1೨೦ ll 


ಅರ್ಥ: ಈ ಪುಟಿಪಾಕಗಳ ಸಮ್ಯಗ್ಯೋಗ, ಅಯೋಗ್ಯ ಅತಿಯೊಃಗ 
ಗಳನ್ನು ತರ್ಪಣದಂತೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. (೨೦) 


(29) 


೪೨೨ ಅಷ್ಟಾ ರಗೆ - ಪ್ರಕ [ ಸೂತ್ರ 


ತರ್ಸಣಂ ಪುಟಿಸಾಕೂ ಚ ನಸ್ಯಾ ನರ್ಹೇೆ ನ ಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಸಸ್ಯಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯನಾದವನಿಗೆ ತರ್ಪಣ ಮತ್ತು ಪುಟ- 
ಪಾಕವನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು. [೨೦॥) 


ಯಾನಂತ್ಯಹಾನಿ ಯುಂಜೀತ ದ್ವಿಸ್ತತೋ ಹಿತಭಾಗ್ಭವೇತ್‌ Il ೨೧ | 


ಅರ್ಥ: ಎಷ್ಟು ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೆ ತರ್ಪಣ ಪುಟಿಪಾಕಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅದರ ಇಮ್ಮಡಿ ದಿನಸಗಳೆ ವರೆಗೆ ಪಠ್ಯದಿಂದ 
ಇರಬೇಕು, (೨೧) 


ಮಾಲಶೀಮಲ್ಲಿಕಾಪುಷ್ಟೈರ್ಬದ್ಧಾಶ್ಷೋ ನಿವಸೇನ್ನಿಶಾಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ;-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಲತಿ ಮತ್ತು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂಗಳಿಂದ 
ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮಲಗಬೇಕು. [೨೧॥) 


ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ನೇತ್ರಬಲಾಯ ಯತ್ನಂ 
ಕುರ್ನೀತ ನಸ್ಕಾಂಜನತರ್ಸಣಾದ್ಯೈಃ | 2೨ ॥ 


ದೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ನಷ್ಟಾ ವಿವಿಧಂ ಜಗಚ್ಚ 
ತೆನೋನುಯೆಂ ಜಾಯತೆ ಏಕೆರೂಪಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ನಸ್ಯ ಅಂಜನ ತರ್ಪಣ ಪುಟಪಾಕ ಹಿತಾಹಾರ-ಎಹಾರ 
ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಕೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಲಬರುವಂತೆ ಯತ್ಸಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ದೃಷ್ಟಿಯು ನಷ್ಟವಾದರೆ ಏನಿಧವಾದೆ ಈ ಜಗತ್ತು 
ತಮೋಮಯವಾದ ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವದು, ( ೨೨॥) 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ ತರ್ಸಣಪುಜ 
ಸಾಕನಿಧಿರ್ನಾಮ ಚತುರ್ನಿಂಕೊಧ್ಯಾ ಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಇತಿ ಈ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ್ಯಸಾದ ಶಿಷ್ಯ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ « ರೆಹಸೃಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃ ದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಶರ್ಸಣಪುಚಪಾಕನಿಧಿ' ಎಂಬ ೨೪ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಟಃಕೆಯೆು ಮುಗಿದುದು. 


೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಬಸ್ತಿ, ನಸ್ಯ, ಅಂಜನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಯಂತ್ರಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದ್ದದರಿಂದ ಆ ಯಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗತಃ ಇತರ 
ಯಂತ್ರಗಳ್ನೂ ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೋ ಯಂತ್ರನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 

ಅರ್ಥ:- ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಯಂತ್ರವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ ॥ 

ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
ನಾನಾವಿಧಾನಾಂ ಶಲ್ಯಾನಾಂ ನಾನಾದೇಶಪ್ರಬಾಧಿನಾಂ || 
ಆಹರ್ತುಮಭ್ಯುಸಾಯೋ ಯಸ್ತದ್ಯಂತ್ರಂ ಯಚ್ಚ ದರ್ಶನೇ ಣಂ! 


ಅರ್ಶೋಭಗಂದರಾದೀನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಸ್ಟಾರಾಗ್ನಿಯೋಜನೇ || 
ಶೇಷಾಂಗಸರಿರಕ್ಸ್ಟಾಯಾಂ ತಥಾ ಬಸ್ರ್ಯಾ ನಿಕರ್ಮಣಿ |! ೨ || 


ಘಟಿಕಾ ಲಾಬುಶೃಂಗಂ ಚೆ ಜಾಂಬವೌಷ್ಠಾದಿಕಾನಿ ಚ||, 


ಅರ್ಥ:-- ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳನ್ನು ನಿಃಡಿಸುವ ನಾನಾತರದ ಶಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಭಗಂದರ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಷಾರ ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ್ಗೆ 
ಸಮಾಪದ ಬೇರೆ ಅವಯವಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಬಸ್ತಿ ನಸ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಿಳ್ಳಿ, ಅಲಾಬ್ಕು 
ಶೃಂಗ್ಯ ಜಾಂಬವೌಷ್ಠೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಯಂತ್ರವೆಂಡೆನ್ನುವರು. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಹಾಂಬವೌಸ್ಮವೆಂದರೆ ನೇರಲ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ವ್ರಣ 
ಶೋಧನಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಶಲಾಕೆಯು. ' ೨॥) 


೪೨೪ ಚು ವ ಸೃಜ [ಸೂತ್ರ 


nner cera reer nnn eR Aner 


ಅನಯ ಂತ್ರಾ ಣೆ ಬಿವಿಧಾನ್ಯ ತಃ lla I 


ವಿಕಲ್ಪ ಕಲ್ಪಯೇದ್ದುದ್ಧಾ , ಯೆಥಾಸ್ಫೊಲಂ ತು ವಕ್ಷ್ಯತೇ॥ 


ಅರ್ಥ: ಅವುಗಳ ಆಕಾರ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿರುವದರಿಂದ ಯಂತ್ರಗಳು ಏನಿಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು | ಸ್ವಸ್ತಿಕ 
ಸಂದಂಶ, ತಾಲ, ನಾಡೀ, ಶಲಾಕ ಅನುಯಂತ್ರ ಎಂಬ ಆರು ಯಂತ್ರಗಳು) 
ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (al) 


ತುಲ್ಯಾನಿ ಕಂಕೆಸಿಂಹರ್ಕ್ಸ್ವಕಾಕಾದಿಮೃಗಪಸ್ರಿಣಾಮ್‌ ॥ ೪ || 


ಮುಖೈರ್ಮುಖಾನಿ ಯಂತ್ರಾಣಾಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರತಂಜ್ಞಕಾನಿ ಚ॥ 


ಗ ಕಂಕ, ಸಿಂಹ ಕರಡಿ, ಕಾಗಿ ಮುಂತಾದ ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಮುಖದಂತೆ ಯ ಸತು ಗಳ ಮುಖವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಕಂಕಮುಖ್ಯಸಿಂಹಮುಖ ಇತ್ಯಾದಿ ಆ ಪಶುಪತ್ರಿಗಳ ಹೆಸರನ್ಸಿಡಬೇಕು. (೪॥) 


ಸ್ವಸ್ತಿಕ ಯಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಶೆ 
ಅಷ್ಟಾದಶಾಂಗುಲಾಯಾ ಮಾನ್ಯಾಯಸಾನಿ ಚ ಭೂರಿಶಃ 11೫ 
ಮಸೂರಾಕಾರಪರ್ಯಂತೈಃ ಕೆಂತೇ ಬದ್ಧಾ ನಿ ೀಲಕೈ॥ || 
ನಿದ್ಯಾತ್ಮ್ಮಸ್ತಿಕಯಂತ್ರಾ ಬ ಸು ರಾಟಿ ಚ Il ೬ || 


ತೈರ್ದೃಥೈರಸ್ಥಿ ಸಂಲಗ್ನಶಲ್ಯಾಹರಣಮಿಷ್ಯತೇ || 


ಅರ್ಥ: ಹದಿನೆಂಟು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ ಬಹುಶಃ ಉಕ್ಕೈನಿಂದಲೇ 
ಮಾಡಿದ ಮಸೂರ (ಚನ್ನಂಗಿ ಬೇಳೆ)ದ ಆಕಾರದ ತುದಿಯುಳ್ಳ ಕೀಲಗಳಿಂದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರ, ಬೊಡ್ಡೆ ಯಲ್ಲಿ ಚಂಕುಶವಂತೆ ಮಣಿದ ಯಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಸ ಸ್ವಸ್ತಿಕ ಯಂತ್ರವೊಬ ಹೆಸರು. ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಅವುಗಳಿಂದ ಎಲುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಶಿತ್ತಬೇಕು. (ell) 


ಸಾನ ] ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨೫ 


ರ  ಲ್‌ಫ್ಥ್ಥ್ಯ್‌್‌ ್‌್ಷ್ಹ್ಕ್ಹ್ಪಬಬದುು್ತುುುುುುಾರತ್ತುು ರು  ುುೈಕ್ಟ್ಟಿ್ರು 


ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕಾರದ ಸಂದಂಶ-ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕೀಲಬದ್ಧನಿಮುಕ್ತಾಗ್ರೌ ಸಂಪಂಶೌ ಷೋಡಶಾಂಗುಲೌ fl e I 
ತ್ವೆಕೈರಾಸ್ನಾ ಯುಪಿಶಿತಲಗ್ಗೆ ಶಲ್ಯಾಪೆಕೆರ್ಸಣೌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಸಂದಂಶ ಯಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೀಲದಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ಹ್ಹೊಂದು, ಸಟ್ಟಿದಿದ್ದ ಮುಖವುಳ್ಳ ನ್ನೊ ದು ಹೀಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ 
ವಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು ಹದಿನಾರು ಅಂಗುಲ. ಅವು ತ್ವಜೆ 
ಶಿರಾ ಸ್ನಾಯು ಮಾಂಸಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಎಳಕೊಳ್ಳು ವವು. (೩1) 


ಷಡಂಗುಲೊಆನ್ಯೋ ಹರಣೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶಲ್ಯೋಪಪಕ್ಷ್ಮಣಾಂ ||೮॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಮತ್ತೊಂಡು ಆರು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಸಂದಂಶವು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶಲ್ಯ, ಒಳಗಿನ ಎವೆಗಳನ್ನು ಜಗ್ಗು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. (೮) 


ಮುಚುಂಡೀ ಸೂಕ್ಷ ೬ನಂತರ್ಜುರ್ಮೂಲೇ ಕುಚಕಭೂಷಣಾ ॥ 

ಗಂಭೀರವ್ರಣಮಾಂಸಾನಾನುರ್ಮಣಃ ಶೇನಿತಸ್ಯ ಚೆ Il ೯ || 
ಅರ್ಥ :-- ಸಣ್ಣ ಹಬ್ಲುಗಳುಳ್ಳ, ಸರಳವಾದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ 

ಉಂಗುರ ಉಳ್ಳ ಸಂದಂಶವು ಮುಚುಂಡಿಯು. ಅದು ಗಂಭೀರ ವ್ರಣದಲ್ಲಿರುವ 


ಮಾಂಸಗಳ ಮತ್ತು ಅರ್ಮ (ನೇತ್ರರೋಗ) ದ ಭೇದಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಭಾಗ 
ಗಳ ಹರಣಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವು. |r) 


ಬರಡು ಪ್ರಕಾರದ ತಾಲ-ಯುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನೇ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲೇ ಮತ್ಸ ತಾಲವತ್‌ ದ್ವ್ಯೇಕೆತಾಲಕೇ Il 
ತಾಲಯೆಂತ್ರೆಃ ಸ್ಕೃತೇ ಕೆರ್ಣನಾಡೀಶಲ್ಯಾಪಹಾರಿಣೀೀ Il no Il 


ಅರ್ಥ:-- ದ್ವಿತಾಲಕ, ಏಕತಾಲಕವೆಂದು ಹನ್ನೆರಡು ಬೆರಳು ಉದ್ದ 
ವಾದ ತಾಲ-ಯಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತಾಲವು ಎರಡೂ ಡೆಗೆ, ಏಕ 
ತಾಲವು ಒಂದೇ ಕಡೆಗೆ ಮೀನಿನ ಕಂಠತಾಲದಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವು ಕರ್ಣ 
ರಂಧ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯುವವು. (೧೨) 


೪೨೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


ನಾಡಿ!-ಯಂತ್ರಗಳಿನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ, 





ನಾಡೀಯಂತ್ರಾಣೆ ಸುಷಿರಾಣ್ಯೊಕಾನೇಕಮುಖಾಸಿ ಚ || 
ಸ್ರೋತೋಗತಾನಾಂ ಶಲ್ಯನಾಮಾಮಯಾನಾಂ ಚ ದರ್ಶನೇ | ೧! 


ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸುಕೆರತ್ಸಾಯ ಕುರ್ಯಾದಾಚೂಷಣಾಯ ಚ ॥ 
ತದ್ವಿಸ್ತಾರಸರೀಣಾಹದೈರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ಪೋತೊಣನುರೋಧತಃ  ||೧೨ || 


ಅರ್ಥ:-- ನಾಡೀಯಂತ್ರಗಳು ಪೊಳ್ಳಾ ಗಿರುವವು. ಅವಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಅಥವಾ ಹಲವು ಮುಖಗಳಿರುವವು. ಅವು ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳನ್ಲಿಯ ಶಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬೇನೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ ತ ಸ್ರ ಕ್ಷಾರಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಿಷ ಕೆಟ್ಟರಕ್ತ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಬಾಯಿಂದ 
ಎಳಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳ ಸ್ಥೂಲತ್ವ ಮತ್ತು 
ತೂತುಗಳ ವಿಸ್ತಾರ ಉದ್ದ ಳತೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪ 
ವಾಗಿರುವವು. (೧೨) 


ದಶಾಂಗುಲಾರ್ಧನಾಹಾಂಂತಃಕೆಂಠಶಲ್ಯಾವಲೋಕಿನೀ Il 


ಅರ್ಥ:-- ಕಂಶಶಲ್ಯ ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ 
ಐದು ಅಂಗುಲ ಸ್ಕೂಲ ನಾಡೀಯಂತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ( nll ) 


RS ಸಂಚನುಖಚ್ಛಿದ್ದಾ ್ರ ಚತುಷ್ಕ ರ್ಣಸ್ಯ ಸಂಗ್ರ ಹೇ ॥ ೧೩1 
ವಾರಂಗಸ್ಕ ದ್ವಿಕೆರ್ಣಸ್ಯ ತ್ರಿ ತಿ ಚೈದ್ರಾ ್ರಾ ತತ್ರ ಮಾಣತಃ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ವಾರಂಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಐದು ಭಿದ್ರವುಳ್ಳ, ಜ್‌ ಕರ್ಣವುಳ್ಳ ವಾರಂಗವನ್ನು 
ಹಡಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಛಿದ್ರವುಳ್ಳ, ಎರಡು ನಾಜಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
ಇವುಗಳ ಭಿದ್ರಗಳು ವಾರಂಗದ ಪ್ರ ಮಾಣದಷ್ಟು ಇರುತ್ತವೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣೆ: ನಾರಂಗನೆಂದಕೆ ಹಿಡಿಕೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕಲಗಳ್ಳು ಕರ್ಣನೆಂದರೆ ಅದರ ಶಾಖೆಗಳು. ( ೧೩॥) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨೭ 


SE I ಎ.ಇ ಇಂ.  ಅಅಂಶ್ಯರ್ಸ್ಸೃರ್ಟ್ಸ್ಸ್ಸ್ಸು 


ಟೀಕೆ ನಾಡೀ-ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ವಾರಂಗಕರ್ಣಸಂಸ್ಥಾನಾನಾಹದೈ ರ್ಫ್ಯಾನುಕೋಥತಃ || ೧೪ || 
ನಾಡೀರೇವಂವಿಧಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಲ್ಯಾನಿ ಕಾರಯೇತ್‌ || 
ಅರ್ಥ: ಇದರಂತೆ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ವಾರಂಗಡೆ 
ಕರ್ಣದ ಅಗಲು ಉದ್ದ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇಂಥ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ನಾಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು, ( ೧೪॥) 
ಶಲ್ಯನಿರ್ಫಾತಿನಿ!-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪದ್ಮಕರ್ಣಿಕೆಯಾ ಮೂರ್ಗ್ಸಿ ಸದೃಶೀ ದ್ವಾಹಶಾಂಗುಲಾ || ೧೫ || 
ಚತುರ್ಥಸುಸಿರಾ ನಾಡೀ ಶಲ್ಯನಿರ್ಫಾತಿನೀ ಮಠಾ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಮುಂದೆ ಕಮಲದ ಕರ್ಣಿಕೆಯಂತೆ ಇದ್ದು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಭಾಗ ತೂತುಳ್ಳ ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ. ಉದ್ದವಾದ ನಾಡೀಯಂತ್ರವು ಶಲ್ಯ 
ನಿರ್ಫ್ಧಾತಿನಿಯು, ( ೧೫॥) 


ಅಶೊರ್ಕಿ-ಯಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಅರ್ಶಸಾಂ ಗೋಸ್ತೆ ನಾಕಾರಂ ಯಂತ್ರಕೆಂ ಚತುರಂಗುಲವ್‌ ||೧೬!! 


ನಾಹೇ ಸಂಚಾಂಗುಲಂ ಪುಂಸಾಂ ಪ್ರ ಮದಾನಾಂ ಷಡಂಗುಲಮ್‌ || 
ದ್ವ್ರಚ್ಛಿದ್ರ 0 ದರ್ಶನೇ ವ್ಯಾಧೇರೇಕಚ್ಛಿ ಚೈದ್ರ ತು ಕರ್ಮಣಿ || ೧೩ |! 


ಮಧೆ್ಯತಸ ್ಯ ತ್ರ್ಯಂಗುಲಂ ಭಿದ್ರ ಮಂಗುಷ್ಕೊ ೇಹರವಿಸ ಸ್ತೃತಮ್‌ || 
ಅರ್ಥಾಂಗುರೋಚೈ ಎತೋದ್ದ ತ್ತ ಕರ್ಣಿಕಂ ಚ ತದೂರ್ಧ್ಯತೆಃ ॥೧೮॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಅರ್ಶೊಯಂತ್ರವು ಗೋಸ್ತನದಂತೆ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಹು, 
ನಾಲ್ಕು ಬಟ್ಟು ಉದ್ದ, ಗಂಡಸಿದ್ದಕೆ ಐದು ಅಂಗುಲ, ಹೆಂಗಸಿದ್ದರೆ 
ಆರು ಅಂಗುಲ ಪರಿಘವುಳ್ಳಿದ್ದು ಇರಬೇಕು. ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಇದ್ದರೆ 
ಎರಡೂ ಮಗ್ಗ ಲಿಗೆ ತೊತು ಇರಬೇಕು. ಶಸ್ತ್ರಕ್ಸಾರ ಮುಂತಾದ ಕ್ರೆಯೆಗಳಿ 


ಬಕ ಅಷ್ಟಾ on - ಕ್ಸ್‌ ಹರಯ L ಸೂತ್ರಿ 


ಬ್‌ ಲ್‌ AR 








ಬ 


ಗಾಗಿ ಇದ್ದರೆ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗ ಲಿಗೆ ತೂತು ಇರಬೇಕು. ಅದರ ನಡುವೆ ಮೂರು 
ಬೆರಳು ಉದ್ದ ವಾದ ಅಂಗುಷ್ಟ ದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ತೂತು ಇರಬೇಕು. 
ಮೇಲ್ಭಾ ಗಕ್ರೈ 'ಅರ್ಥಾಂಗುಲ ಎತ್ತ ನ ಮತ್ತು ಹೊರಮೈ ಯಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗಿದ 
ಬ. ಸ, (೧೮) 





ಬ ಬಾ 


ಶಮೀ-ಯಂತ್ರ ಭಗಂದರ-ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶಮ್ಯಾಖ್ಯಂ ತಾದೃಗಚ್ಛಿದ್ರಂ ಯಂತ್ರ ಮರ್ಶಃಪ್ರನೀಡನಮ್‌ || 
ಸರ್ವಥಾಪನಯೇಜೋಷ್ಕಂ ಭಿದ್ರಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಭಗಂದರೇ ॥ ೧೯॥ 


ಅರ್ಥ: ಮೂಲವಾ ಧಿಯೆ ಮೊಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಒತು ಸೈವದಕ್ಕಾಗಿ ಚ 
ನಿರದ ಅಂಥದೇ ಒಂದು ಯಂತ್ರ ವಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಮೀ ಎಂಬ ಹೆಸರ 
ತೂತಿನ ಮೇಲಿನ ಅಂಚನ್ನು ತೆಗೆದರೆ ಭಗಂದರ-ಯಂತ್ರವಾಗುವದು. ನೆ 


ಫ್ರಾಣಾರ್ಬುದ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫಘ್ರೌಣಾರ್ಬುದಾರ್ಶಸಾಮೇಕೆಚ್ಛಿದ್ರಾ ನಾಡ್ಯಂಗುಲದ್ವ ಯಾ Il 
ಪ್ರ ದೇಶಿನೀಪರೀಣಾಹಾ ಸ್ಕಾದೃಗಂದರಯಂತ್ರವತ್‌ || 20 Il 


ಅರ್ಥ;-- ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಬುದ ಅರ್ಶಗಳಿಗಾಗಿ ಒಂದೇ ತೂತುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ ವಾದ ತರ್ಜನಿಯಷ ಷ್ಟು ದಪ್ಪಾ ದ ಭಗೆಂಡಕ-ಯಂತ್ರ 
ದಂಥ ನಾಡೀ ಇರುತ್ತದೆ. (೨೦) 


ಅಂಗುಲಿತ್ರಾಣಕ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂಗುಲಿತ್ರಾಣಕೆಂ ದಾಂತೆಂ ವಾರ್ಕ್ಸಂ ನಾ ಚತುರಂಗುಲಮ್‌ ॥ 
ದ್ವಿಚ್ಛಿದ್ರಂ ಗೋಸ್ತ ನಾಕಾರಂ ತದ್ದಕ್ರನಿವೃತೌ ಸುಖಮ್‌ Il ೨೧!! 


ಅರ್ಥ:-- ಅಂಗುಲಿತ್ರಾಣಕವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು ಉದ್ದನ್ನ ಗೋಸ್ತ 
ನಾಕಾರದ ಎರಡು ತೂತುಳ್ಳ ಆನೇ ಹಲ್ಲಿನ ಚಾ ಕಟ್ಟ ಗಯ ಯಂತ್ರ 


ವಿರುತ್ತಡೆ. ಅದು ಬಾಯಿಯನ್ನು ತೆರೆಯುವಡಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತ ಕ್ಷವು. (೨೧) 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨೯ 


ಯೋನಿವ್ರಣೇಕ್ಷಣ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೆ!ಳುತ್ತಾರೆ. 








Pescara rrr mem 


ಯೋನಿವ್ರಣೇಕ್ಷಣಿಂ ಮಧ್ಯೆ ಸುಸಿರೆಂ ಸೋಡಶಾಂಗುಲಂ | 
ಮುದ್ರಾ ಬದ್ಧಂ ಚತುರ್ಭಿತ್ತಮಂಭೋಜಮುಕುಲಾನನಮ್‌ ||೨೨/| 


ಚತುಃಶಲಾಕಮಾಕ್ರಾಂತೆಂ ಮೂಲೇ ತದ್ದಿಕಸೇನ್ಮುಖೇ || 


. ಅರ್ಥ ಯೋಧಿವ್ರಣೇಕ್ಷಣ ಯಂತ್ರವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೊಳ್ಳು, 
ಹದಿನಾರು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದ, ಅಲ್ಲಾಡದ ಉಂಗುರದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು 
ನಾಲ್ಕು ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು, ಕಮಲದ ಮೊಗ್ಗೆ ಯಂತೆ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ನಾಲ್ಕು 
ಶಲಾಕೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಬೊಣ್ಣೆ ಯಲ್ಲಿ ಒತ್ತಲು ಬಾಯಿಯು 


ತೆರೆಯುತ್ತದೆ. (೨೨1) 
ನಾಡೀವ್ರಣಾಭ್ಯಂಜನ, ನಾಡೀವ್ರಣಕ್ಸಾಲನ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಯಂತ್ರೇ ನಾಡೀವ್ರಣಾಭ್ಯಂಗೆಳ್ಸ್ಟಾಲನಾಯ ಷಡಂಗುಲೇ || ೨೩ || 

ಬಸ್ತಿ ಯಂತ್ರಾಕೃತೀ ಮೂಲೇ ಮುಖೆಂಗುಸ್ಮ ಕೆಲಾಯಕೇ || 

ಅಗ್ರ ತೊಟಕೆರ್ಣೆಕೇ ಮೂಲೇ ನಿಬದ್ಧ ಮೃದುಚರ್ಮಣೇ || ೨೪ || 


ಅರ್ಥ:-- ನಾಡೀವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತೊಳೆ 
ಯುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆರಾರು ಅಂಗುಲದ, ಬಸ್ತಿಯಂತ್ರಾಕಾರದ್ರ ಬೊಜ್ಜಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟು ಹೋಗುವಷ್ಟು ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಟಗಣ್ಣೆ ಹೋಗುವಷ್ಟು 
ತೂತುಳ್ಳ, ತುದಿಗೆ ಕರ್ಣಿಕೆ ಇರದ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮೃದು ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹಾಕಿದ, ಎರಡು ಯಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. (೨೪) 


ದ್ವಿದ್ವಾರಾ ನಲಿಕಾ ನಿಚ್ಛನಲಿಕಾ ವೋದಕೋದಕೇ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಜರೋಜದರದಲ್ಲಿ ನೀರು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು 
ಬಾಯಿಯ ನಳಿಕೆಯು ಅಥವಾ ನವಿಲುಗರಿಯ ನಲಿಕೆಯು ಇರುವದು [ಇದು 
ಜಲೋದರಯಂತ್ರವು). (೨೪1) 


ಧೂಮಬಸ್ತಾ ದಿಯಂತ್ರಾಣೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಿ ಯಥಾಯಥಮ್‌ || ೨೫ !| 


ಳೂರಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


EE re ಕ ರಲಲ ಲಅಚ್ರಪ್ರೂ್ರ್ರ್‌್ರ 


ಅರ್ಥ:-- ಧೂಮಯಂತತ್ರ, ಬಸ್ತಿಯಂತ್ರ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಆಯಾ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೨೫) 





ಶೃಂಗ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ರ್ಯಂಗುಲಾಸ್ಯಂ ಭವೇಚ್ಛ್ರಂಗೆಂ ಚೂಷಣೆಟಸ್ಟಾದಶಾಂಗುಲಮ್‌ Il 
ಅಗ್ರೇ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕೆಚ್ಛಿದ್ರಂ ಸುನದ್ಧಂ ಚೂಚುಕಾಕೈತಿ ॥ ೨೬ |! 
ಅರ್ಥ: ಬಾಯಿಂದ ( ದೂಹಿತ ರಕ್ತ, ವಿಷಗಳನ್ನು) ಜಗ್ಗು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಹದಿನೆಂಟು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ, ಮೂರು ಅಂಗುಲ ಸಂಘ 
ಭಾಯಿಯುಳ್ಳ, ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಸಿವೆ ಕಾಳು ಹೋಗುವಷ್ಟು ಭಿದ್ರವುಳ್ಳ , 
ಪ್ರಿಯರ ಸ್ತನಾಗ್ರದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ಚನ್ನಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿದ ಒಂದು ಶೃಂಗ 
( ತುಂಬಡ ) ಇರುತ್ತಣೆ. (೨೬) 


ಅಲಾಬು-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಸ್ಯಾದ್ಹ್ವಾದಶಾಂಗುಲೊಲಾಬುರ್ನಾಹೇ ತ್ವಷ್ಟಾದಶಾಂಗುಲ॥ | 
ಚತುಸ್ರ್ರ್ಯಂಗುಲನೃತ್ತಾಸ್ಕೊೋ ದೀಪ್ರೊ ಅಂತಃ ಶ್ಲೇಷ್ಮರಕ್ತ ಹೃತ್‌ 1೨೭! 


ಅರ್ಥ:-- ಹನ್ನೆರಡು ಬಟ್ಟು ಉದ್ದು, ಹದಿನೆಂಟು ಬೆರಳು ಸ್ಥೂಲ, 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು ಹಿಡಿಯುವಷ್ಟು ದುಂಡಾದ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ ಅಲಾಬು 
ಎಂಬ ಯಂತ್ರವು ಇರುತ್ತದೆ. ಒಳಗೆ ಅರಳಿ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೊತ್ತಿ 
ಸಲು ಅದು ದೂಹಿತ ಕಫ ರಕ್ತವನ್ನು ಎಳಕೊಳ್ಳುವದು. | ೨೩) 


ಫಟೀ-ನಾಡಿಯನ್ನು ಹೆ!ಳುತ್ತಾರೆ, 
ತದ್ವದ್ವಟ ಹಿತಾ ಗುಲ್ಮನಿಲಯೋನ್ನ ಮನೇ ಚ ಸಾ|| 


ಅರ್ಥ: ಘಟಃಯಂತ್ರದ ಆಕೃತಿ ಕಾರ್ಯಗಳಾದರೂ ಇದರಂತೆ 
ಇದ್ದು ಅದು ಗುಲ್ಮವನ್ನು ಕರಗಿಸುವದಕ್ಕೂ ಮೇರೆ ಎಬ್ಬಿ ಸುವದಕ್ಕೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. (೨೭॥) 


ಶಲಾಕಾ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶಲಾಕಾಖ್ಯಾನಿ ಯಂತ್ರಾಣಿ ನಾನಾಕೆರ್ಮಾಕೃತೀನಿ ಚ Il 2೫ | 
ಯೆಥಾಯೋಗಪ್ರ ಮಾಣಾನಿ......... ೬.೬ 
ಅರ್ಥ:-- ಶಲಾಕೆ ಎಂಬ ಯಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಆಕಾರದವೂ, 


ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವೂ ಆಯಾ ಕ್ರಿಹೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣ 


ವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ ಇರಬೇಕು. (391) 
ಏಸಣೆ! ಶಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಿಸು ಸಸಿ ಕಾಳ ಕೇಸಾನೇಸಣಕೆರ್ಮಣೆ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡೂಪದೆ (ಮಳೆ ಹುಳ)ವಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಶಲಾಕೆಗಳು ನಾಡಿ!ವ್ರಣದ ಗತಿ ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. [ ೨೮!!!) 


ಶೆಲ್ಯಹಾರಿಣಿಕ-ಶಲಾಕಾಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಜ್‌ ಚ ಲ ಲ ಲ್‌ಲೀ್‌ ಸ್ಪೋತೋಭ್ಯಃ ಶಲ್ಯಹಾರಿಣೀ Il ೨೯॥ 
ಮಸೂರದಲನಕ್ಕ್ರ ದ್ವೇ ಸ್ಯಾತಾಮಷ್ಟನನಾಂಗುಲೇ Il 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ರೋತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಟು 
ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತು ಬೆರಳು ಉದ್ದವಾದ ಮಸೂರದ ಬೇಳೆಯಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಶಲಾಕಾ ಯಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. (೨೯1) 


ಶಂಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶಂಕನಃ ಷಡುಭೌ ತೇಸಾಂ ಷೋಡಕಶದ್ವಾದಶಾಂಗುಲೌ | ao Il 
ವ್ಯೂಹನೆಆಹಿಫಣಾವಕ್ರ ಲ 


ಅರ್ಥ:-- ಶಂಕುಗಳು ಆರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು, ಹದಿನಾರು ಮತ್ತು 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಿದ್ದು ಸರ್ಪದ ಹೆಡೆಯಂತೆ ಅವುಗಳ ಮುಖವಿರು 


೪೩೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








ತ್ರದ. ಅವು ಮಾಂಸವನ್ನು ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. | acl) 


ಚಾಲನ-ಶಂಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸಮಿ ಆಟ ದೌ ದಶದ್ವಾದಶಾಂಗುಲೌ ॥॥ 
ಚಾಲನೇ ಶರಪುಂಖಾಸ್ಕೌ ಬಿ ಯಸ 


ಅರ್ಥ: ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಬಾಣದ 
ಪುಚ್ಛ ದಂತೆ ಮುಖವಿರುವ ಎರಡು ಶಂಕುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಅವು ಶಲ್ಯವನ್ನು 
ಅಗಳಾಡಿಸಲು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. | aolll) 


ಆಹರಣ-ಶಂಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕ 
dE ed ede ಆಹಾರ್ಯೇ ಬಡಶಾಕೃತೀ || ೩೧ || 


ಅರ್ಥ:-- ಉಳಿದೆ ಎರಡು ಶಂಕುಗಳ ಮುಖಗಳು ಮೀನ ಹಿಡಿಯುವ 
ಕೊಂಡೆಯಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಜಗ್ಗಿ ತೆಗೆಯಲು 
ರುತ್ತದೆ. (an) 


ಗರ್ಭ-ಶಂಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನತೊಆಗ್ರೆ £ ಶಂಕುನಾ ತುಲ್ಯೊ ಗರ್ಭಶಂಕುರಿತಿ ಸ್ಮೃತಃ Il 
ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗುಲಾಯತಸ್ತೇನ ಮೂಢಗರ್ಭಂ ಹರೇತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾ॥ || ೩೨ I 


ಅರ್ಥ :- ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗಿದ ಶಂಕುವಿನ ಆಕಾರದ ಎಂಟು 
ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಗರ್ಭ-ಶಂಕುವೆಂಬ ಯಂತ್ರವರುತ್ತಣೆ. ಅದರಿಂದ 
ಹೆಂಗಸರ ಅಡ್ಡಬಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (43) 


ಸರ್ಪಫಣಾ-ಶಲಾಕಾ-ಯಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಶ್ಮರ್ಯಾಹರಣಂ ಸರ್ಸಫಣಾವದ್ವಕ್ರೈ ಮಗ್ರತಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಯಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಒಂದು 
ಯಂತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ಪಫಣಾ ಯಂತ್ರವೆನ್ನುನರು. ಇದು ಮೂತ್ರಾ 
ಶ್ಮರಯನ್ನು ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವದು. (4೨1) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಉತ್ತಿ 


ಶಂಪುಂಖಶಲಾಕಾ-ಯಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


RS ಕಾರಕ ಭಾ ಅಭ ನ ಬಂ ಎಇ"ಂಅ ಅ , ಂ ್ಮ "ಂ ಂ್ಥೈ್ಮ್ಗುಮ್ಹಹ 


ಶರಪುಂಖಮುಖಂ ದಂತೆಸಾತನಂ ಚತುರಂಗುಲವು್‌ Il aa Il 


ಅರ್ಥ :-- ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು ಉದ್ದವಾದ ಬಾಣದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ಶರಪುಂಖಮುಖನೆಂಬ ಯಂತ್ರವಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತಿತೆಗೆಯ 
ರಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. (೩೩) 
ಪ್ರ ಮಾರ್ಜಿನಿ?-ಶೆಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾರ್ಸಾಸನಿಹಿತೋಸಿರ್ಚಿ ಷಾ ಶಲಾಕಾಃ ಷಟ್‌ ಪ್ರ ಮಾರ್ಜನ ॥ 
ಅರ್ಥ :- ಒರಸಿ ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗೆ ಅರಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆರು 
ಶಲಾಕೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. (೩೩॥) 
ಪಾಯುಸ್ರೈಮಾರ್ಜನೀ-ಶಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ, 


ಸಾಯಾವಾಸನ್ನದೂರಾರ್ಥೇ ದ್ವೇ ದಶದ್ವಾದಶಾಂಗುಲೇ || av Il 


ಅರ್ಥ ;-- ಗುದದಲ್ಲಿ ಸಮೂಸ ಮತ್ತು ದೂರದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತು 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಎರಡು ಶಲಾಕೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
(4೪) 


ಘ್ರಾಣಕರ್ಣಪ್ರಮಾರ್ಜನೀ-ಶಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ದ್ವೇ ಷಟ್‌ಸಸ್ತಾಂಗುಲೇ ಫ್ರಾಣೇ ದ್ವೇ ಕರ್ಣೇಷ್ಟನವಾಂಗುಲೆ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಆರು ಮತ್ತು ಏಳು ಅಂಗುಲ 
ಉದ್ದವಾದ ಎರಡು ಶಲಾಕೆಗಳೂ ಅದರಂತೆ ಕೆವಿಯಸಲುವಾಗಿ ಎಂಟು 
ಒಂಭತ್ತು ಅಂಗುಲ ಉಪ್ಪವುಳ್ಳೆ ಎರಡು ಶಲಾಕೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. (4೪1) 


ಕರ್ಣಶೋಧನ- ಯಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕರ್ಣಶೋಧನಮಶ್ವತ್ಥಪತ್ರಪ್ರಾಂತಂ ಸ್ರುವಾನನಮ್‌ |೩೫॥ 


ತಿಂ 


೪೪ ' ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂಕ್ತ 











ಆ 

ಅರ್ಥ :- ಅರಳೆಯ ಎಲೆಯಂತೆ ಅಂಚುಳ್ಳ, ಸ್ರುವ ( ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸನಟು ) ದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಕರ್ಣಶೋಧನ ಎಂಬ 
ಯಂತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. (೩೫) 


ಶಲಾಕಾಜಾಂಬನೌಷ್ಕಾನಾಂ ಕ್ಸಾರೇಂಗ್ನ್‌ ಚ ಪೃಥಕ*ತ್ರ ಯಮ್‌ ॥ 

ಯಖಂಜ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಫೂ ಲಾಣುದೀರ್ಥಾಣಾಮ್‌ ಟೀ ಫಹ] 
ಅರ್ಥ: ಕ್ಸಾರೆ ಹಚ್ಚುವದಕ್ಕಾಗಿ ದಪ್ಪ ಸಣ್ಣ ಉದ್ದವಾದ ಮೂರು 

ಶಲಾಕೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ನೀರಲ ಹೆಣ್ಣಿ ನಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಮೂರು 


ಮೊಳೆಗಳೂ .ಇರುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ( ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
| al!) 


ಅಂಶ್ರವೃದ್ಧಿದಾಹಕ-ರಲಾಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


PR ಶಲಾಕಾ ಮಂತ್ರವರ್ಥ್ಯನಿ || ೩೬॥ 
ಮಧ್ಯೋರ್ದ್ವ ವೃತ್ತದಂಡಾಂ ಚ ಮೂಲೇ ಚಾರ್ಧೇಂದುಸನ್ನಿಭಾಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :--. ಅಂತರ್ಗಳ ವಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಶಲಾಕೆಯ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥ 
ಭಾಗವು ವರ್ತುಲಾಕುರವಾಗಿಯೂ, ಕೆಳೆಗೆ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕೃತಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. | ೩೬॥) 


ಸಾಸಾರ್ಶೊರ್ಬುದದಾಹಕ-ಶಲಾಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕೋಲಾಸ್ಟಿ ದಲತುಲ್ಯಾಸ್ಯಾ ನಾಸಾರ್ಶೋರ್ಜುದದಾಹಕೃತ್‌ || ೩೭! 


ಅರ್ಥ -- ಬೋರೆಯ ಬೀಜಾರ್ಧದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಶಲಾಕೆಯು 
ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಶ ಅರ್ಬುದಗಳನ್ನು ಸುಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. (೩೭) 
ದರ್ವೀ ಎಂಬ ಶಲಾಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಷ್ಟಾಂಗುಲಾ ನಿಮ್ಮಮುಖಾಸ್ತಿಸ್ರ ಕ್ಸಾರೌಸಧಕ್ರಮೇ ॥| 
ಕನೀನೀಮಧ್ಯ ಮಾನಾಮೀನಖಮಾನಸಮೈೃರ್ಮುಖೈಃ Il ೩೮ || 


ಸ್ಥಾನ] ೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಭಾಯ ೪೩೫ 


ಅರ್ಥ :-- ಕ್ಷಾರ ಮತ್ತು ಔಷಧಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚುವದಕ್ಕಾಗಿ ತಗ್ಗು 
ಬಾಯಿಯ ಎಂಟು ಬೆರಳು ಉದ್ದವಾದ, ಕನೀನಿಕೆ ಮಧ್ಯಮ ಅನಾಮಿಕ 


ಬೆರಳುಗಳ ಉಗುರಿನಷ್ಟು ಮುಖವುಳ್ಳ ಮೂರು ಶಲಾಕೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 


(4೮) 
ಸ್ವಂಸ್ಥಮುಕ್ತಾನಿ ಯಂತ್ರಾಣಿ ಮೇಡ್ರಶುದ್ಧ್ಯಂಜನಾದಿಷು |, 
ಅರ್ಥ :-- ಉತ್ತರ ಬಸ್ತಿ ಅಂಜನ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಂತ್ರ 
ಗಳು ಆಯಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೩೮॥) 
ಅನು-ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 
ಅನುಯೆಂತ್ರಾ ಣ್ಯ ಯಸ್ಕಾಂತರಜ್ಜು ನಸ್ಟ್ರಾಶ್ಮಮುದ್ದ ರಾಃ | all 


ವರ್ಧ್ರಾಂತ್ರ ಜಿಹ್ಲಾಜಾಲಾಶ್ಚ ಶಾಖಾನಖಮುಖದ್ವಿಜಾಃ || 
ಕಾಲಃ ಸಾಕೆಃ ಕೆರಃ ಸಾನೋ ಭಯೆಂ ಹರ್ಸಶ್ಚ, ತತ್ತಿ ಯಾಃ 1೦1 


ಉಸಾಯನಿತ್ರನಿಭಜೇದಾಲೋಚ್ಯ ನಿಪುಣಂ ಧಿಯಾ || 


ಅರ್ಥ :- ಶೋಹೆ ಚುಂಬಕ್ಕ ಹೆಗ್ಗೆ, ವಸ್ತ್ರ, ಕಲ್ಲು ಸುತ್ತಿಗೆ, 
ತೊಗಲಿನಪಟ್ಟ, ಅಂತ್ರ, ನಾಲಿಗೆ, ಕೂದಲು, ಟೊಂಗೆ, ಉಗುರು, ಬಾಯಿ, 
ಹಲ್ಲು, ಕಾಲ್ಕ ಪಚನ, ಕೈ, ಕಾಲು, ಭಯ, ಹರ್ಷ ಇವು ೧೯ ಅನು 
ಯಂತ್ರಗಳು. ಉಪಾಯಜ್ಞ ನಾದ ವೈದ್ಯನು ಇವುಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. (೪೦1) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಂತ್ರಗಳೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರ್ಧಾತನೋನ್ಮಥನಪೂರಣಮಾರ್ಗೆಶುದ್ಧಿ 
ಸಂವ್ಯೂಹನಾಹರಣಬಂಧನಸೀಡನಾಸಿ || ೪೧ || 


ಆ ಚೂಷಣೋನ್ನ ಮನನಾಮನಚಾಲಭೆಂಗ 
ವ್ಯಾವರ್ತೆನರ್ಜುಕರಣಾನಿ ಚ ಯಂತ್ರ ಕರ್ಮ ॥ 
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ಅರ್ಥ: ಹೊಡಿಯೋಣ್ಕ ಕಡಿಯೋಣ್ಕ ತುಂಬೋಣ್ಯ ಮಾರ್ಗ 
ಶುದ್ಧಿ,'. ಇಷ್ಟ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತರೋಣ, ತಕ್ಕೊಳ್ಳೋಣ, ಕಟ್ಟೋಣ, ಒತ್ತೊ (ಣೃ 


ಹ:ರೋಣ, ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತ್ವೋಣ, ಕೆಳಗೆ ಒತ್ತೋಣ, ಅಗಳಾಡಿಸೋಣ, ಮುರಿ 
ಹೋಣ, ಕಿರುಗಿಸೋಣ್ಯ ಸರಳಮಾಡೋಣ--ಇವು ಯಂತ್ರ ಕರ್ಮಗಳು. 
( vol ) 


ಏಸ್ಪಣೆ;.. ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಕಸ್ಪಕ್ಸಿಂತ ಗಿಡ್ಡ ನಾ ಉದ್ದ, ದಪ್ಪ ಆಥವಾ ತೆಳ್ಳಗೆ, 
ಡೊಂಕ, ಸರಿಯಾಗಿ ಹಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕೇ ಬರದಂತೆ ಇರೋಣ, 
ಶೈಥಿಲ್ಯ--ಇವು ಯಂತ್ರದ ದೋಷಗಳು. 


ಇನ್ನು 
ಅಥ 


ನಿವರ್ತತೇ ಸಾಧ್ಯನಗಾಹತೇ ಚ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವೋದ್ಧರತೇ ಚ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ॥೪೨॥ 


ಯಂತ್ರೇಷ್ಟತಃ ಕೆಂಕೆಮುಖಂ ಪ್ರಧಾನಂ 
ಸ್ಥಾನೇಷು ಸರ್ಮೇಷ್ವಧಿಕಾರಿ ಯಚ್ಛ Il 


ಅರ್ಥ:  ಕಂಕಮುಖವು ಒಳಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಡಿಯತಕ್ಕದ್ದ ನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಗೆ ತರುತ್ತಜೆ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ ಎಲ್ಲ ಯಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಕಮುಖವು ಶ್ರೇಷ್ಠವು. [೪೨॥) 


ಜತಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ಯೆಂತ್ರವಿಧಿರ್ನಾಮ ಪಂಚವಿಂಶತಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ! 

ಇತಿ ೫೪ಃ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ್ಯಸಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನೆಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ « ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನ 3 ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯದ 


ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ಃ ಯಂತ್ರನಿಧಿ? ಎಂಬ ೨೫ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯ 
ಮುಗಿದುದು. 


ಆನಾ ೪ ಲಾ. 


ಸ್ಥಾನ ] 


೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ಉಪಕರಣಸಂಗತಿಯಿಂದ ಯಂತ್ರಗಳ ನಂತರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥಾತಃ ಶಸ್ತ್ರ ನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 

ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರ ವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯ॥॥ 

ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಡ್ವಿಂಶತಿಃ ಸುಕೆರ್ಮಾರೈರ್ಥಜತಾನಿ ಯೆಥಾನಿಧಿ ॥ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ರೋಮವಾಹೀನಿ ಬಾಹುಲೈ £ನಾಂಗುಲಾನಿ ಷಟ್‌ | ೧ 


ಸುರೂಪಾಣಿ ಸುಧಾರಾಣಿ ಸುಗ್ರ ಹಾಣಿ ಚ ಕಾರಯೇತ್‌ || 


ಅಕೆರಾಲಾನಿ ಸುಧ್ಮಾತಸುತೀಕ್ಸ್ಟ್ಮಾ ವರ್ತಿತೆೇಆಯಸಿ Hs 1 
ಸಮಾಹಿತಮುಖಾಗ್ರಾಣಿ ನೀಲಾಂಭೋಜಚೈವೀನಿ ಚೆ॥ 
ನಾಮಾನುಗತರೂಸಾಣಿ ಸದಾ ಸನ್ನಿಹಿತಾನಿ ಚೆ Ia ll 
ಸ್ತೋನ್ಮಾನಾರ್ಥಚತುರ್ಥಾಂಶಫಲಾನ್ಯೇಕೈಕಕೊಣಪಿ ಚ 

ಪ್ರಾಯೋ ದ್ವಿತ್ರಾಣಿ ಯುಂಜೀತ ತಾನಿ ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷತಃ (lw ll 


ಆರ್ಥ:-- ಚಲೋ ಕಂಬಾರರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಂತೆ ೨೬ ಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಅವು ಕೂದಲು ತೆಗೆಯುವಂಥವೂ, ಬಹುಶಃ ೬ 
ಬೆರಳು ಉದ್ದ ವಾದಂಥವೂ, ಸುಂದರವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವೂ, ಚಲೋ 
ಹಿಡಿಕೆಯುಳ್ಳವೂ, ಸರಳವೂ, ಚನ್ನಾಗಿ ಕರಗಿಸಿದ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಮುಖಾಗ್ರವುಳ್ಳವೂ, ನೀಲ ಕಮಲದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಂಥವೂ, 
ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಂಥವೂ ಇರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣದ ಅರ್ಧ 
ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಶ ಅದರ ಎಲೆ ಇರಬೇಕು. ಇವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 


(30) 
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ಹ. ..1?' 


ಹತ್ತರ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಯಃ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನ ವಿಸೇಷ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ೨-೩ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೪) 


ಮಂಡಲಾಗ್ರ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮಂಡಲಾಗ್ರಂ ಫಲೇ ತೇಷಾಂ ತರ್ಜನ್ಯಂತರ್ನಖಾಕೃತಿ | 

ಲೇಖನೇ ಭೇದನೇ ಯೋಜ್ಯಂ ಪೋಥಕೀಶುಂಡಿಕಾದಿಷು 1೫॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಗ್ರ ವೆಂಬ ಶಶ್ರ್ರವು ತರ್ಜನಿಃ ಬೆರಳಿನ 

ಒಳ ಉಗುರಿನಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಅರಿ ಶುಂಡಿಕಾ (ಕೆರಿನಾಲಿಗೆ) 


ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೆರೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೊಯ್ದು ವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೫) 


ವೃಣ್ಣಿಸತ್ರ- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವೃದ್ಧಿ ಸತ್ರಂ ಕ್ಷಂರಾಕಾರಂ ಭೇದಭೇದನಸಾಟನೇ ॥ 
Ai ಸತ: ಶೋಫೇ ಗಂಭೀರೇ ಚ ತದನೃಥಾ | ೬॥ 
ನತಾಗ್ರಂ ಸೃ ಷ್ಠತೋ 'ದೀರ್ಥಹ್ರಸ್ತ್ರನಕ್ಟ್ರಂ ಯಥಾಶ್ರ ಯಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ವೃದ್ಧಿ ಪತ್ರವು ಕತ್ತಿಯಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಕೊಯ್ಯೋಣ 
ಸೀಳೋಣ ಹಂಿಯೋಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವು. ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಬಾವಿನಲ್ಲಿ 
ಸರಳ ತುದಿಯುಳ್ಳ ವೃದ್ಧಿ ಪತ್ರವನ್ನೂ, ಗಂಭೀರ ಬಾನಿನಲ್ಲಿ ಬೆನ್ಸಿನ ಕಡೆಗೆ 
ಮಣಿದ ವೃದ್ಧಿಸತ್ರವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಕೀವು ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ಆಶಯದ ಅನುಸಾರ ಅದರ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಉದ್ದ ಅಥವಾ ಗಿಡ್ಡ ಮಾಡಿರ 
ಬೇಕು. [uly 


ಉತ್ಪ್ಸಲಪತ್ರ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯರ್ಧಧಾರ ಮತ್ತು ಸರ್ಪಾಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಉತ್ಪಲಾಧ್ಯರ್ಧಧಾರಾಖ್ಯೇ ಭೇದನೇ ಭೇದನೇ ತಥಾ || ೩ || 
ಸರ್ಸಾಸ್ಯ್ಯಂ ಫ್ರಾಣಕರ್ಣಾರ್ಶಕೈ ದನೆಆರ್ಧಾಂಗುಲಂ ಫಲೇ | 





1 ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಅರುಣದತ್ತನು ಮುಂದಿನ ಶೆಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಶ 











ಅರ್ಥ:-- ಕೊಯ್ಯೋಣ ಕಡಿಯೋಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಉತ್ಸಲಪತ್ರ ಅಧ್ಯರ್ಧಧಾರವೆಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಮೂಗು 
ಕೆನಿಗಳ ಅರ್ಶದ ಛೇದನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಧಾಂಗುಲ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸರ್ಪಮುಖ 
ವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ನಿರುತ್ತಥೆ. [ally 


ಹುಡುಕಲಿಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾದ ಎಷಣಿ!-ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಗತೇರನ್ನೇಸಣೇ ಶ್ಲಕ್ಟಾ ಗಂಡೂಸದಮುಖೈಷಣೇ Ils Il 

ಅರ್ಥ :-- ವ್ರಣದ ಗತಿಯನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ನುಣುಪಾದ 
ಮಳೆಹುಳದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಏಸಣೀ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ಏರುತ್ತದೆ. [೮) 

ಸೀಳುವದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನಿಷಣೇ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಭೇದನಾರ್ಥೇಷರಾ ಸೂಚೀಮುಖಾ ಮೂಲನಿನಿಷ್ಟಖಾ || 


ಅರ್ಥ :-- ಸೀಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ತೂತುಳ್ಳ ಸೂಚೀಮುಖ 
ಎಂಬ ಬೇರೆ ಏನಣೀ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಟಿಪ್ರಣೆ:- ಇದರಿಂದ ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾರ ಹಚ್ಚಿದ ಧಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಒಡೆಯುನರು, (vl) 


ವೇತಸ- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ವೇತಸಂ ವ್ಯಧನೇ NE NE ES 
ಅರ್ಥ ನ ಕಡಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ (ಬೆತ್ತ)ದ ಎಲೆಯಂಥ ವಮೇತಸೆ 
ವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರವು ಇರುತ್ತದೆ. (||) 


ಶರಾರೀಮುಖ್ಕ ತ್ರಿಕೂರ್ಚಕ ಎರಬ ಬರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹ್‌ ಎ ಸ್ರಾಮ್ಯೇ ಶರಾರ್ಯೌಾಸ್ಯತ್ರಿ ಕೂರ್ಚಕೆ£ Ilr Il 


ಅರ್ಥ :-- ಶರಾರೀ-ಮುಖ, ಕ್ರಿಕೂರ್ಚಕವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ರಕ್ತ 
ಸ್ರಾನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದವುಗಳು. (೯) 
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ಕುಶಸತ್ರ, ಅಟಾಮುಖ ಎಂಬ ಎಂಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕುಶಾಟಾವದನೇ ಸ್ಪಾನ್ಯೇ ದ್ವ್ಯಂಗುಲಂ ಸ್ಯಾತ್ತಯೋಃ ಫಲಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಎರಡು ಬೆರಳು ಎಲೆಯುಳ್ಳ ಕುಶಮುಖ ಅಟಾಮುಖ 


ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಸ್ರಾವಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಿರುತ್ತವೆ. (೯1) 


ಅಂತರ್ಮು ಖ- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಳುಶ್ತಾರೆ. 
ತದ್ವದಂತರ್ಮುಖಂ ತಸ್ಯ ಫಲಮಧ್ಯರ್ಥಮಂಗುಲಮ್‌ Il no Il 
ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾನನಂ ಚೈತತ್ನ,, ಸಲ 


ಅರ್ಥ :-. ಒಂದೂವರೆ ಬೆರಳು ಎಲೆಯುಳ್ಳ ಅಂತರ್ಮುಖ ಎಂಬ 
ಶಸ್ತ್ರವು ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ರಾವಕ್ಕಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. | ೧೦1) 


-ವ್ರ್ರಹಿಮುಖ- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾ ರಾ ತಥಾಂಧ್ಯರ್ಧಾಂಗುಲಂ ಫಲೇ || 
ವ್ರೀಹಿವಕ್ಟ್ರಂ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ ಚ ತಚ್ಛೆರೋದರಯೋರ್ವ್ವ್ಯಥೇ ॥೧೧॥ 


ಅರ್ಥ:-- ವ್ರಿ/ಹಿಮುಖ ಎಂಬ ಒಂದೂವರೆ ಅಂಗುಲದ ಧಾರಿ 
ಯುಳ್ಳ ಶಶ್ತ್ರ ವನ್ನು ಶಿರಾ ಉದರಗಳ ಛೇದದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (೧೧) 


ಕುಠಾರಿ!- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೃಥುಃ ಕುಠಾರೀ ಗೋದಂತಸದೃಶಾರ್ಧಾಂಗುಲಾನನಾ | 
ತಯೋರ್ಥ್ವದಂಡಯಾ ವಿಧ್ಯೇದುಸರ್ಯಸ್ಟ್ಟ್ಮಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ ಶಿರಾಮ್‌ 
| ೧೨ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಕುಶಾರೀ ಎಂಬ ಶಶ್ತ್ರವು ದೊಡ್ಡದೂ ಆಕಳ ಹಲ್ಲಿನ 
ಆಕಾರದ್ದೂ ಅರ್ಧ ಅಂಗುಲದ ಎಲಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಉದ್ದವಾದ ಕಾವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಎಲಬಿನ ಮೆ.ಲಿದ್ದ ಶಿರೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. 
(೧೨) 


ಶಲಾಕಾ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪೧ 





ಶಾಮ್ರಿ ಶಶಾಕಾ ದ್ವಿಮುಖ ಮುಖೇ ಕುರುಬಕಾಕೃತಿಃ Il 
ಲಿಂಗನಾಶಂ ತೆಯಾ ವಿಧ್ಯೇತ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಮುಳಜಾಜಿಯ ಮೊಗ್ಗೆಯಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಎರಡು 
ಮೋರೆಯ ತಾಮ್ರದ ಶಲಾಕೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಲಿಂಗನಾಶ [ಮೋತಿ 
ಬಿಂದು)ವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೧೨!) 


ಅಂಗುಲಿ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 
Ti Es ಕುರ್ಯಾದಂಗುಲಿಶಸ್ತ್ರಕೆಮ' Wma I 


ಮುದ್ರಿಕಾನಿರ್ಗತಮುಖಂ ಫಲೇ ತ್ವರ್ಧಾಂಗುಲಾಯತಮ್‌ ॥ 
ಯೋಗತೋ ವೃದ್ಧಿ ಸತ್ರೇಣ ಮಂಡಲಾಗ್ರೆ £ಣ ನಾ ಸಮಮ್‌ ॥೧೪॥ 


ತತ್ರಜೀಶಿನ್ಯಗ್ರಸರ್ವಪ್ರ ಮಾಣಾರ್ಸಣಮುದ್ರಿಕೆಮ್‌ ॥ 
ಸೂತ್ರಬದ್ಧಂ ಗಲಸ್ರೋತೋಕೋಗಚ್ಛೇಡನಭೇದನೇ | mm I 


ಅರ್ಥ;--  ಗಂಟಿಲದಲ್ಲಿಯ ರೋಗಗಳ ಭೇದನ-ಭೇದನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಂಗುಲಿ-ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ವಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಎಲೆಯು ಅರ್ಧಾಂಗುಲವಿದ್ದು 
ಆಕಾರವು ವೃದ್ಧಿ ಸತ್ರ ಅಥವಾ ಮಂಡಲಾಗ್ರದಷ್ಟು ಇದಿತ್ತದೆ. ವೈದ್ಯನ 
ತರ್ಜನಿಯ ತುದಿಯ ಗಣಿಕೆಗೆ ಸೇರುವಷ್ಟು ಒಂದು ಮುದ್ರಿಕೆಯಿದ್ದು ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಮುಖವು ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಕೂಡಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ದಾರ 
ಕಟ್ಟಿ ಮುಂಗೈಗೆ ಕಟ್ಟಬೇಕು. (೧೫) 


ಬಡಿಶ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಗ್ರಹಣೇ ಶುಂಡಿಕಾರ್ಮಾದೇರ್ಬಡಿಶಂ ಸುನತಾನನಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಕೆರಿನಾಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಗುಡ್ಡಿಯ ಮೆಲೆ. ಬೆಳೆದ ಮಾಂಸ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೋಕೆ ಬಗ್ಗಿದ ಬಡಿಶ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ನಿರುತ್ತದೆ. 
( ೧೫॥) 


ಕರಸತ್ರ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೪೪೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ | ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 


UL FR ರಾರಾ RRR RAR ಆರಾ ಘರಾ ರ್ಟಾರರ್‌ಾರಾ ಘಾತ್‌ AAT PATNA TY NTs ಆಅ 06 rm 


ಭೇದೆಆಸ್ಟ್ಯಾಂ ಕರಪತ್ರಂ ತು ಖರಧಾರಂ ದಶಾಂಗುಲಮ್‌ ॥ಗ೬॥ 


ವಿಸ್ತಾರೇ ದ್ವ್ಯಂಗುಲಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದಂತಂ ಸುತ್ಸರುಬಂಥನಮ್‌ | 


ಅರ್ಥ :-- ಎಲಬುಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯಲಿಕ್ಕೆ ಕರಪತ್ರವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಧಾರೆಯು ಬಿರುಸು ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ೧೦ ಅಂಗುಲ 


ಉದ್ದ, ೨ ಅಂಗುಲ ಅಗಲ ಇದ್ದು, ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳೂ 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹಿಡಿಕೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ: | ೧೬) 


ಕರ್ತರೀ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 
ಸ್ನಾಯುಸೂತ್ರಕಚಚ್ಛೇದೇ ಕರ್ತರೀ ಕರ್ತರೀನಿಭಾ ॥ ೧೭॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ನಾಯು ದಾರ ಕೇಶಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿ 
ಯಂಥ ಕರ್ತರೀ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. (೬) 


ನಖ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವಕ್ರರ್ಬುಧಾರಂ ದ್ವಿಮುಖಂ ನಖಶಸ್ತ್ರಂ ನನಾಂಗುಲನ್‌ ॥ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮಶಲ್ಯೋದ್ಧ ತಿಚ್ಛೇದಭೇದಪ್ರ ಚ್ಛಾನಲೇಖನೇ ॥ ೧೮ | 


ಅರ್ಥ :-- ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುವದಕ್ಕಾಗಿ ಒಡೆಯೋಣ 
ಸೀಳೋಣ ಕಚ್ಚುಹಾಕೋಕಾ ಕೆರೆಯೋಣಕ್ಕಾಗಿ ೯ ಅಂಗುಲದ ಒಂದು 
ಕಡೆಗೆ ಡೊಂಕು, ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಸಂಳ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಮುಖವುಳ್ಳ ನಖಶಶ್ರೈ 
ಏರುತ್ತದೆ, ( ೧೮) 
ದಂತಲೇಖನ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರಿ. 


ಏಕಥಾರಂ ಚತುಷ್ಕೋಣಂ ಪ್ರಬದ್ಧಾಕೃತಿ ಚೈಕತಃ ॥॥ 
ದಂತಲೇಖನಕೆಂ, ತೇನ ಶೋಧಯೇದ್ದಂತಶರ್ಕರಾಮ್‌ Il se I 
ಅರ್ಥ:- ಚತುಸ್ಕ್ರೋಣವುಳ್ಳ, ಒಂದು ಧಾರೆಯ, ಒಂದು ಕಡೆಗೆ 


ಮಂಡಾದ್ಯ ದಂತ ಲೇಖನಕವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ಏರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ದಂತ-ಶರ್ಕಕೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೧೯) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಳಳ 


ಮೂರು ಸೂಚಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ವೃತ್ತಾ ಗೂಢದೃಢಾಃ ಸಾಶೇ ಶಿಸ್ರಃ ಸೂಚ್ಯೊಆತ್ರ ಸೀವನೇ || 
ಮಾಂಸಲಾನಾಂ ಪ್ರದೇಶಾನಾಂ ತ್ರ್ಯಸ್ರಾ ತ್ರ್ಯಂಗುಲಮಾಯತಾ ॥೨೦॥ 


ಅಲ್ಪ ಮಾಂಸಾಸ್ಟಿ ಸಂಧಿಸ್ಥ ವ್ರಣಾನಾಂ ದ್ವ್ಯಂಗುಲಾಯತಾ Il 
ವ್ರೀಿನಕ್ರಾ ಧನುರ್ವಕ್ರಾ ಪಕ್ಚಾಮಾಶಯಮರ್ಮಸು ॥3೨೧॥ 
ಸಾ ಸಾರ್ಧದ್ವ್ಯಂಗುಲ್ಲಾ ಸ 


ಅರ್ಥ: ಹೊಲಿಯುವದಕ್ಕೆ ತೂತಿನ ಕಡೆಗೆ ಗೂಢ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾದ ದುಂಡನ್ನ ೩ ಸೂಜಿಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಂಸಮಯ ದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಲಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ೩ ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ ಒಂದು ಮೂರೇಣಿನ 
ಸೂಜಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಂಸ ಮತ್ತು ಅಸ್ಥಿಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವ್ರಣಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ೨ ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಿದ್ದ ಒಂದು ಸೂಜಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಪಕ್ತಾ 
ಶಯ ಆಮಾಶಯ ಮರ್ಮ ಗಳಿಗಾಗಿ ೨॥ ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಾದ, ಧನುಷ್ಯ 


ದಂತೆ ಮಣಿದ, ಭತ್ತದಂತೆ ತುದಿಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಸೂಜಿ ಇರುತ್ತದೆ... (೨೧) 


ಕೂರ್ಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


iced ಸರ್ವವೃತ್ತಾಸ್ತಾಶ್ಚತುರಂಗುಲಾಃ |! 
ಕೂರೋ ವೃತ್ತೈಕನೀಶಸ್ಥಾಃ ಸಸ್ತ್ವಾಷ್ಟೌ ನಾ ಸುಬಂಧನಾಃ |೨೨! 


ಸ ಯೋಜ್ಯೋ ನೀಲಿಕಾವ್ಯಂಗಳೇಶಶಾತೇಷು ಕುಟ್ಟಿನೇ |! 


ಅರ್ಥ:-- ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ದುಂಡಾದ ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು ಉದ್ದನಾದ 
೭-೮ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ದುಂಡನ್ನ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಸಟ್ಟದ್ದರೆ 
ಕೂರ್ಚವೆನ್ನುವರು. ಅದನ್ನು ನೀಲಿಕೆ, ವ್ಯಂಗ್ರ ಕೂದಲು ಉದರಿದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚುವದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೊ!ಗಿಸುವರು. (೨೨॥) 


ಖಿಜವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅರ್ಥಾಂಗುಲಮುಖೈ ರ್ನ್ಯತ್ತೈರಸ್ಟಾಭಿಃ ಕೆಂಟಿಕೈ ಖಜಃ a 


ಳಳ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ಸೊತ್ರೆ 





ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಮಠ್ಯಮಾನೇನ ಫ್ರಾಣಾತ್ತ್ವೇನ ಹರೇದಸೈಕ್‌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಅರ್ಧ ಬೆರಳಿನಷ್ಟು ತುದಿಯುಳ್ಳ ದುಂಡನ್ನ ಎಂಟು 
ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಡಗೋಲು (ಖಜ) ಇರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ಮೂಗಿನನ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಕಡೆದು ಕಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
{ ೨೩1) 
ಯೂಥಿಕಾ- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಧನಂ ಕರ್ಣಸಾಲೀನಾಂ ಯೊಥಿಕಾ ಮುಕುಲಾನನನ್‌ || ೨೪ || 


ಅರ್ಥ:-- ಕವಿಯ ಹಾಲಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊಗ್ಗೆಯ 
ಮುಖದ ಯೂಥಿಕಾ ಎಂಬ ಶ್ರ ವಿರುತ್ತದೆ. (೨೪) 


ಆರಾ-ಶಸ್ತ್ರವನ್ನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಆರಾಂರ್ಧಾಂಗುಲವೃತ್ತಾಸ್ಯಾ ತತ್ರ ವೇಶಾ ತಥೋರ್ಥ್ವತಃ ॥ 
ಚತುರಸ್ರಾ ತಯಾ ವಿಧ್ಯೇಚ್ಛೋಫಂ ಸಕ್ತಾ ಮಸಂಶಯೇ ॥೨೫॥ 


ಕರ್ಣಪಾಲೀಂ ಚ ಬಹೆಲಾಮ್‌........ ಲ 


ಅರ್ಥ ;-- ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಾಂಗುಲ ವರ್ತುಲವುಳ್ಳೆ ಅದರ 
ಮೇರೆ ಅಷ್ಟೇ ( ಅರ್ಧಾಂಗುಲ) ಚತುಷ್ಯೊಣವುಳ್ಳ ಆರಾ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಪಕ್ವ ಅಥವಾ ಆಮ ಸಂಶಯ ಬಂದುಗ್ಗೆ ಬಾವನ್ನು ಅದರಿಂದ 
ಚುಚ್ಚಬೇಕು. ಅರ್ಧಾಂಗುಲವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸಬೇಕು. 
ದಪ್ಪಾದ ಕಿನಿಯ ಹಾಲೆಯನ್ನೂ ಇದರಿಂದ ಚುಚ್ಚಬೇಕು. (೨೫1) 


ಕರ್ಣಸಪಾಲಿೀವೇಧೆನ! ಸೂಚಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


PS ಎ ಬಹಲಾಯಾಶ್ಚ ಶಸ್ಯತೇ |! 
ಸೂಚಿ ತ್ರಿಭಾಗಸುಷಿರಾ ತ್ರ್ಯಂಗುಲಾ ಕರ್ಣವನೇಥನೀ || ೨೬ | 
ಅರ್ಥ :-- ದಪ್ಪವಾದ ಸೆವಿಯ ಹಾಲಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚುವದಕ್ಕೆ 


ಕರ್ಣವೇಧ ಎಂಬ ಶ್ರ ಏರುತ್ತದೆ. ' ಅದು ಮೂರು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಿದ್ದು 
ಅದರ ೩/೪ ಭಾಗ ಪೊಳ್ಳು ಇರುತ್ತದೆ. (೨೬) 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪೫ 


ಅನುಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 





UM AS ANAS AA rpm 


ಜಲೌಕಃಕ್ಸಾರರಹನಕಾಚೋಸಲನಖಾದಯಃ || 
ಅಲೌಹಾನ್ಯನುಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 29ನ್ಯೇವಂ ಚ ನಿಕಲ್ಬಯೇತ್‌ ೨೩! 


ಅಸರಾಣ್ಯಸಿ ಯಂತ್ರಾದೀನ್ಯುಪಯೋಗಂ ಚ ಯೌಗಿಕನ್‌ ॥| 


ಅರ್ಥ:-- ಜಿಗಳೆ, ಕ್ಷಾರ, ಅಗ್ನಿ, ಕಾಜು, ಕಲ್ಲು, ಉಗುರು 
ಮುಂತಾದವುಗಳು ಲೋಹದಿಂದಾಗದ ಅನುಶಸ್ತ್ರಗಳು. ಇದರಂತೆ ಎರಡ 
ನೆಯ ಯಂತ್ರ ಉಪಯಂತ್ರ ಶಶ್ರ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಯೋಗ್ಯ ಉಪಯೋಗ 
ನನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
(೨೭1) 


ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಉತ್ಪ್ಸಾಟ್ಯ ಸಾಟ್ಕಿಸೀವ್ಯೈ ಸ್ಯ ಲೇಖ್ಯಪ್ರ ಚ್ಛಾನಕುಟ್ಟಿನಮ್‌ || ೨೮ || 
ಭೇದ್ಯಂ ಭೇದ್ಯಂನ್ಯಥೋ ಮಂಥೋಗ್ರಹೋ ದಾಹತ್ಚ ತತ್ವ್ರಯಾಃ॥! 
ಅರ್ಥ: ಕಿತ್ತೋಣ, ಹರಿಯೋಣ, ಹೊಲಿಯೋಣ, ಹುಗುಶೋಣ, 
ಕೆಕೆಯೋಣ್ಯ ಕಚ್ಚುಹಾಕೋಣ, ಕುಟ್ಟೋ ಣ, ಕೊಯ್ಯೋಣ್ಯ ಒಡೆಯೋಣ್ಕ 


ಕುಕ್ಕೋಗಣ್ಯ ಕಡಿಯೋಣ, ಹಿಡಿಯೋಣ, ಮತ್ತು ಸುಡೋಣ- ಇವು ಶ್ರದ 
ಕರ್ಮಗಳು. ( ೨೮॥) 


ಶಸ್ತ್ರ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕುಂಠಖಂಡತನುಸ್ಫೂ ಲಹ್ರಸ್ತದೀರ್ಥತ್ವವಕ್ರೆತಾಃ ॥ ೨೯ || 
ಶಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಖರಧಾರತ್ನ ಮಷ್ಟ್‌ ಜೋಷಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ |! 


ಅರ್ಥ:- ಮೊಂಡ ಇರೋಣ, ಸೀಳುವಿಕೆ, ಬಹಳ ದಪ್ಪ ಅಥವಾ ತೆಳ್ಳ 
ಗಿರೋಣ, ಬಹಳ ಉದ್ದ ಅಥವಾ ಗಿಡ್ಡ ಇರೋಣ, ಡೊಂಕು ಇರೊ!ಣ್ಕ 
ಬಿರುಸು ಧಾರೆ, ಇವು ಶಶ್ರ್ರ ಗಳ ಎಂಟು ದೋಷಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
(೨೯1) 

ಶಸ್ತ್ರಗ್ರಹಣ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


೪೪೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ ತ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರೆ 


A A RM ರಾ 


ಭೇದಭೇದನಲೇಖ್ಯಾರ್ಥಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ವೃಂತಫಲಾಂತರೇ | 40 || 
ತರ್ಜನೀಮಫ್ಯಮಾಂಗುಷ್ಕೈರ್ಗ್ಯಹ್ಹೀಯಾತ್ಸುಸಮಾಹಿತ। ॥ 
ಅರ್ಥ: ಕೊಯ್ಯೋಣ, ಒಡೆಯೋಣ್ಯ ಕೆರೆಯೋಣ ಈ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ತರ್ಜನೀ ಮಧ್ಯಮ ಅಂಗುಷ್ಕಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಕೆ ಎಲೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಲಕ್ಷ್ಯಗೊಟ್ಟು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. (೩01) 


ವಿಸ್ರಾ ವಣಾನಿ ವೃಂತಾಗ್ರೆ£ ತರ್ಜನ್ಯಂಗುಷ್ಮ ಕೇನ ಚ Ilan I 


ತಲಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ನೃಂತಾಗ್ರಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ವ್ರೀಹಿಮುಖಂ ಮುಖೇ ॥ 
ಮೂಲೇಷ್ಟಾಹರಣಾರ್ಥಾನಿ ಕ್ರಿಯಾಸೌಕೆರ್ಯತೋಸರಮ್‌ 1 ೩೨ |! 
ಅರ್ಥ:-- ರಕ್ತಸ್ರಾವ ಮಾಡುವವುಗಳನ್ನು ತರ್ಜನಿ! ಮತ್ತು 
ಅಂಗುಷ್ಠ ದಿಂದ ಹಿಡಿಕೆಯ ತುದಿಗೆ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ವ್ರೀಹಿಮುಖ-ಶಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಆಂಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಕೆಯ ತುದಿಯು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಅದರ ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿದ್ದ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಬೊಡ್ಡೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಉಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭ 
ವಾಗುವಂತೆ ಹಿಡಿಯಬೇಕು. (೬೨) 


ಶೆಸ್ತ್ರಕೋಶವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಯಾನ್ನವಾಂಗುಲನಿಸ್ತಾರಃ ಸುಘನೋ ದ್ವಾದಶಾಂಗುಲಃ |! 
ಕ್ಸೌಮಸತಶ್ರೋರ್ಣಕೌಶೇಯದುಕೊಲಮೃದುಚರ್ಮಜ8 1೩೩ 


ವಿನ್ಯಸ್ತ್ರಸಾಶಃ ಸುಸ್ಕೊತಃ ಸಾಂತರೋರ್ಣಾಸ್ಥ ಶಸ್ತ್ರ ಕ॥ | 
ಶಲಾಕಾಸಿಹಿತಾಸ್ಕಶ್ಚ ಶಸ್ತ್ರ ಕೋಶಃ ಸುಸಂಚಯಃ  Mavll 


ಅರ್ಥ:-- ಶಸ್ತ್ರ ಕೋಶವು ೯ ಅಂಗುಲ ವಿಸ್ತಾರ ೧೨ ಅಂಗುಲ 
ಉದ್ದ ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾದದ್ದೂ ತಾಗ ಧೌತ-ಕೇತಿಮೆ ಕೇಶಿಮೆ ಮೆತ್ತನ್ನ 
ಆರಿವೆ ಅಥವಾ ಮೃದು ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು ಇರಬೇಕು. ಚನ್ನಾಗ' 
ಹೊಲೆದದ್ದೂ ನಡುನಡುವೆ ಉಣ್ಣಿ ಹಾಕಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಇಡುವಂತೆ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪೭ 


RAL A AAA A: 





SRN AA US 


ಮಾಡಿದ್ದೂ ಬಹಳ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹಿಡಿಯುವಂಥದೂ ಸರಗುಣಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಇರಬೇಕು. ಅದರ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಶಲಾಕೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರಬೇಕು. 
(೪) 


ಸುಕುಮಾರ ಜನರಿಗಾಗಿ ಜಿಗಳೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಜಲೌಕಸಸ್ತು ಸುಖನಾಂ ರೆಕ್ತೆಸ್ರಾನಾಯ ಯೋಜಯೇಶ್‌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಸುಖಿಜನರ ರಕ್ತಸ್ರಾವವನ್ನು ಯಂತ್ರದ ಬದಲಾಗಿ 
ಜಿಗಳೆಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು, [೩೪1) 


ದುಷ್ಬ್ರಾಂಬುಮತ್ಸ್ನ ಭೇಕಾಹಿಶವಕೋಧಮಲೋದೈವಾಃ Il ೩೫ | 


ರಕ್ತಾಃ ಶ್ವೇತಾ ಭೃಶಂ ಕೈಸ್ಣಾಶ್ಚಸಲಾಃ ಸ್ಫೂ ಲನಿಚ್ಛಿ ರಾಃ Il 
ಇಂದ್ರಾಯುಧನಿಚಿತ್ರೋರ್ವರಾಜಯೋ ಕೋಮಶಾಶ್ವ ತಾಃ || ೩೬ || 
ಸನಿಸಾ ನರ್ಜಯೇತ್‌ 


ಅರ್ಥ:- ಕೆಟ್ಟ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೀನು ಕಪ್ಪೆ ಹಾವುಗಳ 
ಶರೀರ ಕೊಳೆಯೋಣದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ, ಕೆಂಪು 
ಬಿಳೆ ಬಹಳ ಕಪ್ಪು ಚಂಚಲ ದಪ್ಪ ಹೆಡಸ್ಲೆಡಸು ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ 
ವಿಚಿತ್ರ ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳ, ಮೈಮೇಲೆ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ಜಿಗಳೆಗಳು ವಿಷಯುಕ್ತ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. (aul) 


NES ತಾಭಿಃ ಕೆಂಡೂಸಾಕಜ್ವರಭ್ರೆ ಮಾಃ Il 
ನಿಷನಿತ್ತಾಸ್ರನುತ್ಯಾರ್ಯಂ ತತ್ರ 


ಅರ್ಥ:-- ಅವುಗಳಿಂದ ತಿಂಡಿ ಪಾಕ ಜ್ವರ ಭ್ರಮಗಳುಂಬಾಗು 
ವವು. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಏಷ ಮತ್ತು ರಕ್ತ-ಪಿತ್ತ-ನಾಶಕ ಉಪಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕು. (aul) 


SS ಶುದ್ಧಾಂಬುಜಾಃ ಪುನಃ || ೩೭ || 


ನಿರ್ವಿಷಾಃ ಶೈನಲಶ್ಯಾವಾ ನೃತ್ತಾ ನೀಲೋರ್ಥ್ಸ್ಯರಾಜಯಃ || 
ಕಷಾಯಸೃಷ್ಠಾಸ್ತನ್ಸಂಗ್ಯಃ ಕಿಂಚಿತ್ರೀತೋದರಾಶ್ಚ್ರ ಯಾಃ 1 ೩ರ | 


೪೪೮ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 

ಅರ್ಥ: ಆದರೆ ಶುದ್ಧ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವು ಹಾವಸಿಯಂತೆ 
ಹಸರುಗಷ್ಟು, ದುಂಡ, ಮೇಲೆ ಕರೆ ಉದ್ದ ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳ ೦ಥವೂ, ಸ್ವಲ್ಪು 
ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳ, ಬಡಕ್ಕ ಸ್ವಲ್ಪು ಹಳದೀ ಹೊಟ್ಟಿಯುಳ್ಳಂಥವು 
ಇರುತ್ತವೆ. ಅವು ನಿರ್ವಿಷ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೩೮) 


ಶಾ ಅಸ್ಯಸಮೃಗ್ವ ಮನಾತ್ರತತೆಂ ಚ ನಿಸಾತನಾತ್‌ ॥ 

ಸೀದಂತಿ ಸಲಿಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಕ್ತ ಮತ್ತಾ ಇತಿ ತ್ಯಜೇತ್‌ || ೩೯ Il 
ಅರ್ಥ:-- ಅವುಗಳಾದರೂ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಸದೆ ಹೋದರೆ 

ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ರಕ್ತದಿಂದ ಮತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ 


ಲಕ್ಷಣವೇನಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಸ್ರಬ್ಧವಾಗಿಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕು [ಹಚ್ಚಬಾರದು). (ar) 


ಅಥೇತರಾ ನಿಶಾಕೆಲ್ಯಯುಕ್ತೆ ಅಂಭಸಿ ಸರಿಸ್ಲುತಾಃ | 
ಅನಂತಿಸೋನೇ ತಕ್ರೇ ವಾ ಪುನಶ್ಚಾಶ್ಚಾಸಿತಾ ಜಲೇ. | wo ॥ 


ಲಾಗಯೆದ್‌ ಫೃತಮೃತ್ಸ _ನೃಶಸ್ತ್ರರಕ್ತ ನಿಸಾತನೈಃ Il 
ಹಿಬಂತೀರುನ್ನ ತಸ್ವಂಧಾಶ್ಭಾದಯೇನ್ಮ ದುವಾಸಸಾ ೪೧ || 


ಅರ್ಥ:-- ಬೇರೆ ( ಚಲೋ) ಜಿಗಳೆಗಳನ್ನು ಅರಿಷಣದ ಕಲ್ಕಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಮಜ್ಜಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ತೆಗೆದು ಆಮೇಲೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಚೆಃತರಿಸಿಕೊಂಡ ನಂತರ 
ಹಚ್ಚುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಮಣ್ಣು ಮೊಲೆಹಾಲು ಹೆಚ್ಚಿ ಅಥವಾ ರಕ್ತ 
ತೆಗೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಬೇಕು. ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯಹತ್ತಲು ಅವುಗಳ 
ಹೆಗಲು ಗಡುತರವಾಗಹೆತ್ತುವದು. ಆಗ್ಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೆತ್ತನ್ಶ ಅರಿವೆ 
ಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಬೇಕು, (va) 


ಸಂಪೃಕ್ತಾದ್ದು ಸ್ಟ್ರಶುದ್ಧಾಸ್ರಾಜ್ವಲೌಕಾ ದುಷ್ಟ್ರಕೋಣೆತಮ್‌ ॥ 
ಆದತ್ತೇ ಪ್ರಥಮಂ ಹಂಸಃ ಕ್ಲೀರಂ ಕ್ಷೀಕೋದಕಾದಿನ ಳಂ! 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪೯ 


ee ಶಯ ಹೂೂಖುುುುುುುುುುುುುುುುುುು.ಂುಧಕರುದದದುುು ಟದ ಪ್‌ 





ಅರ್ಥ; ಹಂಸವು ನೀರು ಕೂಡಿದ ಹಾಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನೆ! ಮಾತ್ರ 
ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಜಿಗಳಿಯು ಶುದ್ಧ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ ಅಶುದ್ಧ ರಕ್ತ 
ವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವದು. (೪೨) 


ದಂಶಸ್ಯೆ ಶೋಷೇ ಕೆಂಡ್ಹಾಂ ವಾ ಮೋಸ್ಷಯೇದ್ವಾಮಯೇಚ್ಛ್‌ ತಾಮ್‌॥ 
ಪಟುತೈ ಲಾಕ್ಷ ನದನಾಂ ಶ್ಲಕ್ಷ್ಮಕೆಂಡನರೂಕ್ಷಿತಾಮ್‌ ॥ ೪೩ || 


ಅರ್ಥ: ದಂಶವು ಉರಿಯಹತ್ತಿದರೆ ಅಥವಾ ತುರಿಸಹತ್ತಿದಕೆ 
ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅದರ ಬಾಯಿಗೆ ಉಪ್ಪು ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿ ಅಕ್ಕಿಯ ಸಣ್ಣಿ 
ಹೊಟ್ಟು ಅದರ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ರುಕ್ಷಮಾಡಿ ಕಾರಿಸಬೇಕು. (೪೩) 


ರಕ್ಷನ್‌ ರಕ್ತ ಮದಾಜ್ಭೂಯಃ ಸಸ್ತಾಹಂ ತಾ ನ ಸಾತಯೇತ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಅಮೇಲೆ ೭ ದಿವಸಗಳ ವಕೆಗೆ ಅವನ್ನು ಹಚ್ಚೆ ಬಾರದು. 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ ರಕ್ತದಿಂದ ಮತ್ತವಾಗುವವು. (val) 


ಪೂರ್ವವತ್‌ ಪಟುತಾ ದಾರ್ಥ್ಯೈಂ ಸಮೃಗ್ವಾಂತೇ ಜಲೌಕಸಾಮ್‌!೪೪॥ 


ಅರ್ಥ: ಜಿಗಳೆಗಳಿಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಸಲು ಅವು ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆ ಗಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಚುರುಕು ಆಗುವವು. (೪೪) 


ಕ್ಲ ಮೋತಿಯೋಗಾನ್ಮೃತ್ಯುರ್ವಾ ದುರ್ವಾಂತೇ ಸ್ತೆಬ್ಧತಾ ಮದಃ || 


ಅರ್ಥ:-- ವಮನವು 8ತಿಯಾಗಲು ದಣುವು ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುವು 
ಉಂಟಾಗುವದು. ನೆಟ್ಟಗೆ ವಮನವಾಗದಿರಲು ಸ್ಮಬ್ಧ ಮತ್ತು ಉನ್ಮತ್ತ 
ವಾಗುವವು. (೪೪1) 
ಅನೃತ್ರಾನ್ಯತ್ರ ತಾಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯಾ ಘಟ ಮೃತ್ಸ್ನಾಂಬುಗರ್ಭಿಣಿ !! ೪೫ |! 
ಲಾಲಾದಿಕೋಥನಾಶಾರ್ಥಂ ಸೆನಿಸಾಃ ಸ್ಕ್ಯುಸ್ತದನ್ವ್ವಯಾತ್‌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಅವುಗಳನ್ನು ಮಣ್ಣು ನೀರು ಹಾಕೆದೆ ಗಡಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಡಬೇಕು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಜೊಲ್ಲು ಮಲಮೂತ್ರಗಳ 
ಕೊಳೆಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಅವು ಏಷಯುಕ್ತವಾಗುವವು. (೪೫1) 


ತಿ 


೪೫೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹದಯ [ ಸೂತ್ರ 


Were po 


ಅಶುದ್ಧಾ ಸ್ರಾವಯೇಜದ್ದ ಶಾನ್‌ ಹರಿದ್ರಾಗುಡಮಾಸ್ತಿಕೈಃ || Well 
ಶತಧೌತಾಜ್ಯನಿಚವಸ್ತತೋ ಲೇಸಾಶ್ಚ ಶೀತಲಾಃ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಇನ್ನೂ ಅಶುದ್ಧ ರಕ್ತವು ಉಳಿದಿದ್ದರೆ ಅರಿಷಣ ಬೆಲ್ಲ ಜೇನು 


ತುಪ್ಪಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ದಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ರವಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಶತ-ಧೌತ 
ಘೃತ ಹಚ್ಚಿದ ಬತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಶೀತ-ಲೇಪಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. |೪೬॥) 


ದುಷ್ಟರಕ್ತಾ ಸಗಮನಾತ್ಸದ್ಯೋ ರಾಗರುಜಾಂ ಶಮಃ || ೪೭ || 


ಅಶುದ್ಧ ಂ ಚಲಿತಂ ಸ್ತಾನಾತ್‌ ಸ್ಪಿತಂ ರಕ್ತಂ ವ್ರಣಾಶಯೇ || 
ಣು ಜ್ರ p 


ಅಮ್ಲೀಭವೇತ್ಸರ್ಯುಸಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಾ $ ವಯೇತ್ಸುನಃ || ೪೮ || 


ಅರ್ಥ.-- ದುಷ್ಟರಕ್ತವು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲು ತತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣ ಮತ್ತು ನೋವುಗಳು ಹೋಗುವವು. ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚ್ಯುತವಾದ 
ಅಶುದ್ಧ ರಕ್ತವು ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಉಳಿದರೆ ಮರುದಿವಸ ಅದು ಪಾಕವಾಗಹತ್ತು 
ವನು. ಆದಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಪುನಃ ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೪೮) 


ಯುಜ್ಜಾ್ಯನ್ನಾಲಾಬುಘಟಕಾ ರಕ್ತ ಪಿತ್ತೇನ ದೂಸಿತೇ || 

ತಾಸಾಮನಲಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಯುಜ್ವ್ವಾತ್ತು ಕಫನಾಯುನಾ || ೪೯ || 
ಅರ್ಥ 27. ರಕ್ತವು ಸಿತ್ತದಿಂದ ದೂಸಿತವಾಗಲು ಅಲಾಬು ಅಥವಾ 

ಘಟಿಕಾ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಬಾರದು, ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಿ 


ಸಂಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಕಫನಾತದಿಂದ ದುಷ್ವವಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಬೇಕು. (೪೯) 


ಕಫೇನ ದುಷ್ಟಂ ರುಧಿರಂ ನ ಶೃಂಗೇಣ ವಿನಿರ್ಹರೇ3* || 
ಸೃನ್ನತ್ವಾತ್‌ವಾತಸಿತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದುಷ್ಟಂ ಶೃಂಗೇಣ ನಿರ್ಹಕೇತ್‌ || ೫೦1! 


ಅರ್ಥ :--. ಕಫದಿಂದ ದುಷ್ಟವಾದ ರಕ್ತವನ್ನು ತುಂಬಡಿಯಿಂದ 
ತೆಗೆಯಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ( ಆದ್ದರಿಂದ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫ಗಿ 


ಭಿ 











PSE ಮೂ ಮಾ 


ಹೊರಗೆ ಬಾರದು ) ವಾತ ಹಿತ್ತದಿಂದ ದುಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ತುಂಬಡಿ 
ಹಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೫೦) 


ಗಾತ್ರೆಂ ಬನ್ಜ್ಯೊಪರಿ ದೃಢಂ ರಜ್ಜ್ಯಾ ಸಟ್ಟೇನ ನಾ ಸಮಮ್‌ || 
ಸ್ನಾಯುಸಂಧ್ಯಸ್ಥಿ ಮರ್ಮಾಣಿ ತ್ಯಜನ್‌ ಪ್ರಚ್ಛಾ ನಮಾ ಚಕೇತ್‌ Il ೫೧ || 


ಅಧೋದೇಶಸ್ರನಿಸೃತೈಃ ಸದೈೆರುಪರಿಗಾಮಿಭಿಃ || 
ನ ಗಾಢಘನತಿರ್ಯಗ್ಳಿರ್ನ ಪದೇ ಪದಮಾಚರೇತ್‌ || ೫೨ || 


ಅರ್ಥ:-- ರಕ್ತ ತೆಗೆಯಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಅರಿವೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲವೆ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಸ್ನಾಯು ಸಂಧಿ ಅಸ್ತಿ 
ಮರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛಾನ ( ಕಚ್ಚುಹಾಕೋಣ ) ಮಾಡಬೇಕು. 
ಕಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ತಹೋಗಬೇಕು. ಅವು ಬಹಳ 
ಆಳ್ಕ ದಟ್ಟ, ಡೊಂಕ, ಮತ್ತು ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಇರಬಾರದು. (೫೨) 


ಪ್ರಚ್ಛಾನೇಸೈ ಕಣೇಶಸ್ಥೆ ಗ್ರಥಿತಂ ಜಲಜನ್ಮಭಿಃ || 
ಹರೇಚ್ಛೈಂಗಾದಿಭಿಃ ಸುಪ್ತ ಮಸ್ಸಗ್ವಾ ಸಿ ಶಿರಾವ್ಯಧ್ಯೆಃ || ೫೩ || 


ಅರ್ಥ:-- ಒಂದೇ ಕಣೆಗಿದ್ದ ಕೆಟ್ಟ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಚ್ಚುಗಳಿಂದ, 
ಗಂಟುಗಟ್ಟಿ ದ್ದನ್ನು ಜಿಗಳೆಗಳಿಂದ, ಸುಪ್ತ ( ಸ್ಪರ್ಶಜ್ಞಾನ ಶೂನ್ಯ )ವಾಡ 
ದ್ವನ್ನು ತುಂಬಡಿಗಳಿಂದ , ಮೈ ಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದನ್ನು ಶಿರಾವ್ಯಥದಿಂದ 
( ಶಿಕೆಯನ್ನು ಕಡಿಯುವದರಿಂದ) ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೫೩) 


ಪ್ರಚ್ಛಾನಂ ಪಿಂಡಿತೇ ವಾ ಸ್ಕಾದವಗಾಢೇ ಜಲೌಕಸಃ || 
ತ್ವಕ್ಸೈ ಜಲಾಬುಘಟೇಶೃಂಗಂ ಶಿಕ್ಕಿವ ವ್ಯಾಪಕೆಣಸೃಜಿ.॥ ೫೪ /| 


ಅರ್ಥ: ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ರಕ್ತದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಚ್ಛಾನ ಆಳವಿದ್ದ 
ರಕ್ತದ ಮೇಲೆ ಜಿಗಳಿ ತ್ವಚದಲ್ಲಿದ್ದ ರಕ್ತದ ಮೇಲೆ ಅಲಾಬು ಮಳ್ಳಿ 
ಶ್ವಂಗಗಳು, ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ರಕ್ತದ ಮೇಲೆ ಶಿರಾವ್ಯಧಗಳು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


(೫೪) 


EN AE A A. 


ವಾತಾದಿಧಾಮ ವಾ ಶೃಂಗಜಲೌಕೊಲಆಲಾಬುಭಿಃ ಕ್ರ ಮಾತ್‌ || 





ಅರ್ಥ: ಅಥವಾ ವಾತ, ಸಿತ್ರ, ಕಫ, ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ರಕ್ತವನ್ನು 
ತೆಗೆಯಲು ಕ್ರಮದಿಂದ ತುಂಬಡಿ, ಜಿಗಳೆ, ಅಲಾಬುಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಬೇಕು. 
| ೫೪॥ ) 


ಸ್ರತಾಸ್ಫಜಃ ಪ್ರದೇಹಾದ್ಯೈಃ ಶೀತ್ರೈಃ ಸ್ಕಾದ್ವಾಯುಕೋಪತಃ 1೫8॥ 

ಸತೋದಕೆಂಡೂಸಶೋಫಸ್ತಂ ಸರ್ಪಿಸೊಃಷ್ಲೇನ ಸೇಚಯೇಶ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ;-- ರಕ್ಷಸ್ರಾವವಾದವನಿಗೆ ಶೀತ-ಲೇಷ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು 

ಮಾಡಿದರೆ ವಾಯು ಕೋಪವಾಗುವದು. ಅದರಿಂದ ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ ತಿಂಡಿ 


ಬಾವುಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಉಷ್ಣ ಫೈತದ ಸೇಚನಮಾಡ 
ಬೇಕು. (೫೫1) 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೆಃ 
ಶಸ್ತ್ರನಿಧರ್ನಾಮ ಷಡ್ಡಿಂಶೊಟಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತ 8 | 
ಶ್ರೇಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಅದ್ಯ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದೆ 


ರಚಿತವಾದ ರಹಸ್ಯಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ £ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ »ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯ " ಶಸ್ತ್ರವಿಧಿ * ಎಂಬ ೨೬ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಓಃಕೆಯು ಮುಗಿದುಡು. 


೨೭ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯನು 


ಹಿಂದನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಕದೇಶಗತವಾದ ರಕ್ತ -ಸೇಚನವನ್ನು ಶೃಂಗಾದಿಗಳಿಂಡ 
ಮಾಡಲು ಹೇಳಿದರು. ಈಗ್ಯೆ ರಕ್ತದ ಮುಖ್ಯ ಆಶ್ರಯವಾದ ಶಿರೆಯ ಭೇದನಿಧಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತಃ ಸಿರಾವ್ಯಥವಿಧಿಮಧ್ಯಾಯೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ: ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸಿರಾವೃಧವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯ!। | 
ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮಧುರಂ ಬವಣಂ ಕಿಂಚಿದಶೀತೋಸ್ಥ ಮಸಂಹತಮ್‌ Il 
ಪದ್ಮೇಂದ್ರಗೋಪಹೇಮಾವಿಶಶಲೋಹಿತಲೋಹಿತಮ್‌ le ll 


ಲೋಹಿತಂ ಪ್ರವದೇಚ್ಛುದ್ಧಂ ತನೋಸ್ತೇನೈನ ಚ ಸ್ಥಿತಿಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಮಧುರ, ಸ್ವಲ್ಪ ಉಪ್ಪು. ಸ್ವಲ್ಪ ಶೀತ, ಸ್ವಲ್ಪ ಉಷ್ಣ, 


ದ್ರವ್ಯ ಕೆಂಪು-ಕಮಲ ಇಂದ್ರಗೋಪ | ರೇಶ್ಮೀಹುಳ) ಮಂಜಿಷ್ಠೆ ಕುರಿಯ 
ರಕ್ತ ಮೊಲದ ರಕ್ತಗಳಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ರಕ್ತವು ಶುದ್ಧನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇದರಿಂದಲೇ ಶರೀರದ ಇರುವಿಕೆಯು. [ ೧1) 


ತತ್ಪಿತ್ತಕ್ಲೇ್ಮಲೈಃ ಸ್ರಾಯೋ ದೂಷ್ಯತೇ ಕುರುತೇ ತತಃ ॥೨॥ 


ವಿಸರ್ಪವಿದ್ರ ಥಿಪ್ಲೀಹಗುಲ್ಮಾಗ್ನಿ ಸದನಜ್ವರಾನ್‌ |! 
ಮುಖನೇತ್ರಶಿರೋರೋಗಮದತೃಡ್‌ ಲವಣಾಸ್ಯ ತಾಃ Il a I 


ಕುಸ್ಮವಾತಾಸ್ರಪಿತ್ತಾ ಸ್ರಕಟ್ಟಿನ್ಲೋದ್ಲಿರಣಧ್ರ ಮಾನ್‌ ॥ 
(41) 


೪೫9 ಅಸ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಅರ್ಥ:- ಅದು ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಪಿತ್ತ ಕಫಕಾರಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ದುಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಸರ್ಪ, ವಿದ್ರಧಿ, ನೀರಬಿಲ್ಲಿ, ಗುಲ್ಮ, 
ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ, ಜ್ವರ, ಮುಖರೋ!ಗ, ನೇತ್ರರೋಗ, ಶಿರೋರೋಗು 
ಮದ, ನಿರಡಿಕೆ, ಬಾಯಿ ಉಪ್ಪಾಗೋಣ, ಕುಷ್ಠ , ವಾತ ರಕ್ಷ , ಪಿತ್ತ, 
ಕಾರ ಹುಳಿ ತೇಗು, ಭ್ರಮಗಳನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. (al) 





ಶೀತೋಷ್ಣಸ್ನಿಗ್ಗ ರೂಕ್ಸ್ಟಾದ್ಯೈ ರುಸಕ್ರಾಂತಾಶ್ಚ ಯೇ ಗದಾ8 | ೪ I 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಾಧ್ಯಾ ನ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ತೇ ಚೈರಕ್ಷೆಪ್ರಕೋಸಜಾಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :. ಯಾವ ರೋಗಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದು ಶೀತ ಉಷ್ಣ ಸ್ಪಿಗ್ಗೆ 
ರುಕ್ಷ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ತರದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳಿಂದಲೂ ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಗುವದಿಲ್ಲವೋ 
ಅವು ರಕ್ತಪ್ರಕೋಪದಿಂದುಂಟಾದವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (೪1) 


ತೇಷು ಸ್ರಾವಯಿತುಂ ರಕ್ತಮುದ್ರಿಕ್ತೆಂ ವ್ಯಧಯೇತ್ಸಿರಾಮ್‌ ॥ ೫1 


ಅರ್ಥ: ಆ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕುನಿತವಾದ ರಕ್ತದ ಸ್ರಾಷಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕು. (೫) 
ನ ತೂನಸೋಡಶಾಶೀತಸಪ್ತ ತೃಬ್ದಸ್ಟ್ರುತಾಸೈಜಾಮ್‌ ॥ 
ಅಸ್ನಿಗ್ಳಾ ಸ್ಟೇ ದಿತಾತ್ಕರ್ಥಸ್ಪೈೇದಿತಾನಿಲಕೋಗಿಣಾಮ್‌ I ೬॥ 
ಗರ್ಭಿಣೀಸೂತಿಕಾಜೀರ್ಣಪಿತ್ತಾ ಸ್ರಶ್ವಾಸಕಾಸಿನಾಮ್‌ || 
ಅಕಿಸಾಕೋಹರಚ್ಛರ್ದಿಸಾಂಡುಸರ್ನಾಂಗಕೋಫಿನಾಮ್‌ Il ೩ 
ಸ್ನೇಹಪೀತೇ ಪ್ರಯುಕ್ತೇಷು ತಥಾ ಪಂಚಸು ಕರ್ಮಸು | 
ನಾಯಂತ್ರಿತಾಂ ಸಿರಾಂ ವಿಧ್ಯೇನ್ನ ತಿಕ್ಯಗ್ನಾಪ್ಯನುತ್ಸಿತಾಮ್‌ ಗ 
ನಾತಿಶೀತೋಷ್ಹ ನಾತಾಭ್ರೇಷ್ವ್ಯನ್ಯ ತ್ರಾ ತ್ಯೈಯಿಕಾದ್ದ ದಾತ ॥ 

ಅರ್ಥ :-. ಆದರೆ ೧೬ ಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ವಯಸ್ಸಿನ, ೬೦ ಕಿಂತ 


ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಿನ, ರಕ್ತ ತೆಗಿಸಿಕೊಂಡವನ, ಸ್ನೇಹೆ ಅಥವಾ ಸ್ವೇದ ಮಾಡಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳದವನ, ಬಹಳ ಸ್ವೇದ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನ, ವಾತ ಕೋಗಿಯ್ಯ 


ಸಾನೆ 1] ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫೫ 


mm 


ಗರ್ಭಿಣಿ ಬಾಣಂತಿ ಅಜೀರ್ಣ-ರೋಗಿಗಳ, ರಕ್ತ ನಿತ್ತ ಶ್ವಾಸ ಕಾಸ 
ಅತಿಸಾರ, ಉದರ, ವಾಂತಿ, ಪಾಂಡು, ಸರ್ವಾಂಗ ಬಾವುಗಳುಳ್ಳವರ, 
ಸ್ನೇಹೆಪಾನಮಾಡಿದ, ವಮನ ಮುಂತಾದ ಪಂಚಕರ್ಮಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಜನರ ಸಿಕೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬಾರದು. ಕಟ್ಟದೇ ಇದ್ದ ಉಬ್ಬಿ ಬರದೇ ಇದ್ದ 
ಸಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬಾರದು. ಅದನ್ನು ಡೊಂಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬಾರದು. 
ಮತ್ತು ಭಯಂಕರ ಕೋಗದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಅತಿ ಶೀತ್ರ ಅತಿ ಉಷ್ಣ, ಅತಿ 
ವಾಯು, ಮೋಡಗಳುಳ್ಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಡಿಯಬಾರದು. | ೮॥) 


ಶಿರೋನೇತ್ರವಿಕಾಕೇಷು ಲಲಾಟ್ಯಾಂ ನೋಕ್ಸ್ಸಯೇತ್ಛಿರಾಮ್‌ Ile ll 


ಅಸ್ಕಾಂಗ್ಯಾ ಮುಪೆನಾಸ್ಲಾಂ ವಾ ಕರ್ಣರೋಗೇಷು ಕೆರ್ಣಜಾಮ್‌ ॥ 
ನಾಸಾರೋಗೇಷು ನಾಸಾ ಸ್ಥಿತಾಂ ನಾಸಾಲಲಾಟಿಯೋ8 ಗಂ 


ಅರ್ಥ:-- ಶಲೆ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಿನ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಲಲಾಟಿ ಅಪಾಂಗ 
ಅಥವಾ ಮೂಗಿನ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಕೆಯನ್ನು, ಕರ್ಣರೋಗದಲ್ಲಿ ಕೆವಿಯ 
ಹತ್ತರವಿದ್ದ ಶಿಕೆಯನ್ನು, ಮೂಗಿನ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಗಿನ ಮೇಲಿದ್ದ ಶಿಕೆ 
ಯನ್ನು, ನೆಗಡಿಯೆಲ್ಲಿ ಮೂಗು ಹಣೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ತಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯ 
ಬೇಕು. (nol) 
ಸ ಮುಖರೋಗೇಷು ಜಿಹ್ವೌಸ್ಮ ಹನುತಾಲುಗಾಃ ॥ 
ಜತ್ರೂರ್ಥ್ಯಗ್ರಂಧಿಸು ಗ್ರೀವಾಕರ್ಣಶಂಖಶಿರಃಶ್ರಿತಾಕ್ಯ ॥ nn Il 


ಉಕೊ ಆಸಾಂಗಲಲಾಟಿಸ್ಥಾ ಉನ್ಮಾವೆ5ಪಸ್ಮೃತೌ ಪುನಃ॥ 
ಹೆನುಸಂಧೌ ಸಮಸ್ತೆ € ವಾ ಸಿರಾಂ ಭ್ರೊಮಧ್ಯಗಾಮಿನೀಮ್‌, ॥ ೧೨ ॥ 
ಫಿದ್ರಧೌ ಸಾರ್ಶ್ವಶೂಲೇ ಚ ಸಾರ್ಶ್ವಕಕ್ಸಾಸ್ತನಾಂತರೇ, ॥ 
ತೃತೀಯಕೇಂಸಯೋರ್ಮಧ್ಯೆ ಸ್ವಂಧಸ್ಕಾ ಧಶ್ಚತುರ್ಥಕೇ, |! ೧೩ ॥ 
ಪ್ರವಾಹಿಕಾಯಾಂ ಶೂಲಿನ್ಯಾಂ ಶ್ರೋಣಿತೋ ದ್ವ್ಯಂಗುಲೇ ಸ್ಥಿತಾಮ್‌, 
ಶುಕ್ರಮೇಶ್ರಾಮಯೇ ಮೇಡಢ್ರೆಒ ಊರುಗಾಂ ಗಲಗಂಡಯೋಃ 1೧೪॥ 


ಳ 


೪೫೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೆದಯ [ ಸೂತ್ರ 








ಗೃಧ್ವಸ್ಯಾಂ ಜಾನುನೊಆಧಸ್ತಾದೂರ್ಥ್ವಂ ನಾ ಚತುರಂಗುಲೆ, || 
ಇಂದ್ರ ಬಸ್ತೆ (ರಧೊಜಪಚ್ಯಾಂ ದ್ವ್ಯಂಗುಲೇ, ಚತುರಂಗುಲೇ 1 ೧೫ 


ಊರ್ಧ್ವಂ ಗುಲ್ಬಸ್ಯ ಸಕ್ಸೈರ್ಕಾ ತಥಾ ಕ್ರೋಷ್ಟುಕಶೀರ್ಷಕ್ಕೆ || 


ಪಾದೆದಾಹೇ ಖುಡೇ ಹರ್ಷೇ ವಿಷಾದ್ಯಾಂ ವಾತಕೆಂಟಿಕೆಃ Il ೧೬ I 


ಚಿಸ್ಪೇ ಚ ದ್ವವ್ಯಗುಲೆಃ ನಿಫ್ಛೇದಪರಿ ಸಿಸ್ರಮರ್ನುಣಃ, || 
ಗೃದ್ರಸ್ಯಾಮಿವ ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾಂ, ಯೆಥೋಕ್ತಾನಾಮದರ್ಶನೇ || ೧೭! 


ಮರ್ಮಹೀನೇ ಯಥಾಸನ್ನೆ ದೇಕೇಆನ್ಯಾಂ ವ್ಯಧಯೇಶ್‌ ಸಿರಾಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಮುಖರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆ ತುಟಿ ಗದ್ದ ಅಂಗಳಕೆಳಗಿದ್ದ, 
ಜತ್ರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಗ್ರಂಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ತಿಗೆ ಕಿನಿ ಕಪಾಳ ತಲೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ, ಉನ್ಮಾ 
ದದಲ್ಲಿ ಎಡೆ ಅಪಾಂಗ ಕಣೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ, ಅಸಸ್ಮಾರದಲ್ಲಿ ಗದ್ದದ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಥವಾ ಈ ಎಲ್ಲ ಶಿರೋನೇತ್ರಾದಿ ಏಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಶಿರೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಕುರುವು ಮತ್ತು ಪಾರ್ಶ್ವಶೂಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಶ್ವ 
ಬಗಲು ಸ್ತನಗಳ ನಡುವಿನ, ತೃತೀಯಕ ಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಿನ್ನ ಸಂಧಿಯನ್ಲಿದ್ದ, 
ಚತುರ್ಥಕ ಜ್ವರದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂಧದ ಕೆಳಗಿದ್ದ, ಶೂಲವುಳ್ಳ ಪ್ರವಾಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತಿಗದಿಂದ ಎರಡು ಬೆರಳಿನ ಅಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ, ಶುಕ್ರ ಮತ್ತು ಶಿಶ್ನ ರೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ನದಲ್ಲಿದ್ದ, ಗಲ-ರೋಗ ಗಂಡ-ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, 
ಗೃಧ್ರಸಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಳಕಾಲಿನಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು 
ಅಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ, ಅಪಚೀ ( ಗಂಡಮಾಲೆ) ಕೋಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಬಸ್ತಿಯ 
( ಮರ್ಮವಿಶೇಷ ) ಕೆಳಗೆ ೨ ಬೆರಳಿನ ಕೆಳಗಿದ್ದ, ತೊಡೆಯ ರೋಗದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಕ್ರೋಷ್ಟುಕ ಶೀರ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಲ್ಭ ( ಹದಡ) ದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಬಟ್ಟಿನ 
ಮೇಲಿದ್ದ, ಪಾದದಾಹೆ ವಾತರಕ್ತ ಪಾದಹರ್ಷ ಎಪಾದಿಕೆ ವಾತಕಂಟಕ 
ಚಿಪ್ಪ | ನಖಕೋಗ) ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಸ್ರವೆಂಬ ( ಹೆಬ್ಬಟ್ಟನಲ್ಲಿಯ) 
ಮರ್ಮದ ಎರಡು ಬೆರಳುಗಳ ಮೇಲಿದ್ದ, ವಿಶ್ವಾಚೀ ರೋಗದಲ್ಲಿ ಗೃಧ್ರಸಿ 
ಯಂತೆ (ಮೊಳಕಾಲ ಕೆಳಗಿನ) ಶಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕು. ಹೇಳಿದ ಶಿರೆಗಳು 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣದಿರಲು ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಸಮೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಎರಡನೇ ಶಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕು. (pel) 


ಸಾನ ] ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫೭ 


AS AAA 


ಶಿರಾವ್ಯಧವಧಿಯನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥ ಸ್ನಿಗ್ಧ ತನುಃ ಸಜ್ಜಸರ್ವೋಪಕರಣೋ ಬಲೀ Il ೧೮ || 


ಕೃತಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಃ ಸ್ನಿಗೃರಸಾನ್ನಪ್ರತಿಭೋಜಿತಃ |! 
ಅಗ್ನಿ ತಾಸಾತಸಸ್ವಿನ್ನೋ ಜಾನೂಚ್ಚಾಸನಸಂಸ್ಥಿ ತಃ || ೧೯ || 


ಮೃದುಸಟ್ಟಾತ್ತಕೇಶಾಂತೋ ಜಾನುಸ್ಥಾ ಪಿತಕೊರ್ಸರಃ || 


ಮುಸ್ಟಿಭ್ಯಾಂ ವಸ್ತ್ರಗರ್ಭಾಭ್ಯಾಂ ಮನ್ಯೇ ಗಾಢಂ ಭೂತ 
೨೦ 


ದಂತಪ್ರಸೀಡನೋತ್ಪಾಸೆಗಂಡಾಂಧ್ಮಾನಾನಿ ಚಾಚಕೇತ್‌ ॥ 
ಪೃಸ್ಮತೋ ಯಂತ್ರ ಯೇಚ್ಛೈನಂ ವಸ್ತ್ರ ಮಾನೇಸ್ಟಯನ್ನರೆಃ || 28 || 


ಕೆಂಧರಾಯಾಂ ಪರಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ನೃಸ್ಯಾಂತರ್ನಾಮತರ್ಜನೀಮ್‌ || 
ಏವಿಸೊ ಆಂತರ್ಮುಖವರ್ಜ್ಯಾನಾಂ ಸಿರಾಣಾಂ ಯೆಂತ್ರಣೇ ವಿಧಿಃ ೨೨1 


ಅರ್ಥ :- ಶಿರಾವ್ಯಧ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಬಲಿಷ್ಠ ನೂ ಸ್ನೇಹ 
ಪಾನ ಮಾಡಿದನನೂ ಇರಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ಲಿಗ್ಗವಾದ ಮಾಂಸರಸ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಊಟಮಾಡಿ ಬೆಂಕಿ ಮತ್ತು ಬಿಸಿಲುಗಳಿಂದ ಕಾಸಿಕೊಂಡು ಮೊಳಕಾಲು 
ಮಟ್ಟ ಎತ್ತರವಾದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರಜಬೇಕು. ಮೆತ್ತಗಿನ ಅರಿವೆ 
ಯಿಂದ ಕೂದಲುಗಳ ಕಡೆಯಭಾಗವನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಮೊಳಕಾಲುಗಳೆ 
ಮೇಲೆ ಮೊಳಕೈಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಿದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಹಿಂಭಾಗ ( ಹೆಡಕ) ವನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಒತ್ತಬೇಕು. ಹಲ್ಲು 
ಕಡಿಯಬೇಕು. ಕೆಮ್ಮಬೇಕು. ಗಲ್ಲಗಳನ್ನು ಉಬ್ಬಿ ಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬನು 
ನಿಂತು ಅವನ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ಅರಿವೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಎಡ 
ತರ್ಜನಿಯನ್ನು ಒಳಗೆ ಹಾಕಿ ಸುತ್ತಿ ಅವನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಬಿಗಿಯಬೆಕ್ಸು, 
ಮುಖದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಕಡೆಯ ಶಿರೆಗಳ ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ನಿಯಮವಿರುವದು. ( ೨೨) 


೪೫ರ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 








ಜುಾಾರ೬ುು್ಮಡಯ್ಸಾಾಹಖ್ಸಹ್ಮಜಹಕಸಒುಮ ಹು 


ತತೋ ಮಧ್ಯ ನುಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ವೈಜ್ಯೊಆಂಗುಷ್ಕನಿಮುಕ್ತೆಯಾ || 





ಅರ್ಥ :-- ಆಮೇಲೆ ವೈದ್ಯ ನು ಹೆಬ್ಬಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ನಡುವಿನ ಬೆರಳ 
ನಿಂದ ಚಿಟಿಕೆ ಬಡಿಯಬೇಕು. | ೨೨॥1) 


NE ಉತ್ತಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ ಸ್ಪ ರ್ಶಾಂಗುಷ್ಕ ಪ ಸ್ರಷೀಡನೈ॥ || ೨೩ || 


ಕುಕಾರ್ಯಾ ಲಕ್ಷಯೇನ್ಮಧ್ಯೇ ವಾಮಹಸ್ತಗೃಹೀತಯಾ || 
ಫರೋದ್ಹೇಶೇ ಸುನಿಷ್ಟಂಸಂ ಸಿರಾಂ, ತದ್ವಚ್ಚ ನೋಕ್ಷಯೇಶ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಶಾಡಯನ್‌ ಪೀಡಯೇಚ್ಛೆನಾಂ,, 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂಗುಷ್ಕವನ್ನು ಒತ್ತುವದರಿಂದ 
ಸಿರೆಯು ಉಬ್ಬಿ ದ್ಧನ್ನು ತಿಳಕೊಂಡು ಎಡಗೈ ಯಲ್ಲಿ ಕುಶಾರೀ-ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 
ತಕ್ಕೊ ಡು ಫಲದ ಸ್ಮಾನವಾದಂಥ ಸಿರೆಯ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕ್ಫೈ ನಡೆಗಿಸಜೇ 
ಹ ತಃ ಮತ್ತು "ನೊದಲಿನಂತೆ ಚಿಟಿಕೆ ಇ ಆದನ್ನು ಸೀಳಬೇಕು 
ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಕು. ( ೨೪1) 


Se edi ವಿಧ್ಯೇದ್ವಿ ಪ್ರೀ ಹಿಮುಖೇನ ತು 
ಅಂಗುಸ್ಕೇನೋನ್ನ ಮಯ್ಯಾಗ್ರೇ ನಾಸಿಕಾಮುಪನಾಸಿಕಾಮ್‌ ॥೨೫॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಮೂಗಿನ ತುದಿಯನ್ನು ಅಂಗುಷ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 


ಮೂಗಿನ ಹತ್ತರದ ಸಿರೆಯನ್ನು ಪ್ರೀಹಿಮುಖಯಂತ್ರದಿಂದ ಸೀಳಬೇಕು. 
[ ೨೫) 


ಅಭ್ಯುನ್ನತವಿದಷ್ಟಾಗ್ರ ಜಿಹ್ವಸ್ಯಾಧಸ್ತ ದಾಶ್ರ ಯಾಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ನಾಲಿಗೆಯ ಕೆಳಗಿನ ಸಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಮೆಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅದರ ತುದಿಯನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಮೇಲೆ ಭೇದಿಸಬೇಕು, [೨೫॥) 


ಯಂತ್ರ ಯೇತ್‌ಸ್ತನಯೋರೂರ್ಶ್ವಂ ಗ್ರಿ !ವಾಶ್ರಿತಸಿರಾವ್ಯಥೇ ॥ಂ೬॥ 


ಸ್ಥಾನ 1] ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ VHF 


ಅರ್ಥ :-- ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿರಾವ್ಯಥ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅರಿವೆ 
ಗಳಿಂದ ಮೊಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಿಗಿಯಬೇಕು. [ ೨೬) 





ಪಾಷಾಣಗರ್ಭಹಸ್ತಸ್ಯ ಜಾನುಸ್ಥೆ ಪ್ರಸೃತೇ ಭುಜೆಃ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಆವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಹಿಡಿಸಿ ಮೂಳಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಇಟ್ಟು ಕ್ಸ ಚಾಚಿದ ನಂತರ ಕುಕ್ಷಿಯಿಂದ ಕುತ್ತಿಗೆಯವರೆಗೆ ಮೈ ಯನ್ನು ಒತ್ತಿ 


ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಆರಿವೆಯಿಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿ ಭುಜದಲ್ಲಿಯ ಸಿರೆಯನ್ನು 
ಕೊಯ್ಯಬೇಕು. |೨೭) 


ವಿಧ್ಯೆ ದ್ದ ಸ್ತಸಿರಾಂ ಬಾಹಾನನಾಕುಂಚಿತಕೊರ್ಸಕೆ ॥ 
ಬದ್ದಾ್ಯ ಸುಖೋಪನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಮುಷ್ಟಿ ಮಂಗುಷ್ಕ ಗರ್ಭಿಣೀಮಾ್‌ | ೨೮ | 


ಊರ್ಥ್ವ್ವಂ ವೇಧ್ಯಪ್ರ ಜೇಶಾಚ್ಟ ಪಟ್ಟಿಕಾಂ ಚತುರಂಗುಲೇ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ಶಿಕೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇ ಕಾದರೆ ಮೊಳಕೈ 
ಯನ್ನು ನೆಟ್ಟಗೆ ಚಾಚಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ಕುಳಿತು ಹೆಬ್ಬಟ್ಟು ಒಳಗಿಟ್ಟು ಮುಸ್ಟಿ 


ಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕಡಿಯತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದ ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳು ಮೇಲೆ ಅರಿವೆಯಿಂದ 


ಬಿಗಿದು ವೇಧಮಾಡಬೆಕು. ( ೨೮/1) 


ಪಾರ್ಶ್ವಶಿರೆಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ವಿಢ್ಯೇದಾ ಲಂಬಮಾನಸ್ಯ ಭಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋಕ ಸಿರಾಮ್‌ Iloll 


ಅರ್ಥ :-- ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಾವದಾದರೊಂದು ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಪಕ್ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕು. 
|೨೯) 


ಶಿಶ್ನ ಮತ್ತು ಜಂಘಾ ಸಿರೆಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇ ಮೇಹನೇ ಜಂಘಾಸಿರಾಂ ಜಾನುನ್ಯಕುಂಚಿತೇ Il 


೪೬೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ಸೂತ್ರ 





ಅರ್ಥ: ಶಿಶ್ನದಲ್ಲಿಯ ಶಿರೆಯನ್ನು ಅದು ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಕಡಿಯ 
ಬೇಕು. ಮೊಳಕಾಲನ್ನು ಪಸರಿಸಿದ ನಂತರ ಮೊಳಕಾಲಿನ ಶಿರೆಯನ್ನು 
ಕಡಿಯಬೇಕು. (೨೯॥) 


ಪಾದ-ಶಿರೆಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಡೇ ತು ಸುಸ್ಥಿ ತೆಣಧಸ್ತಾಚ್ಜಾನುಸಂಧೇರ್ನಿಪೀಡಿತೇ Il ೩೦॥ 
ಗಾಢಂ ಕರಾಭ್ಯಾಮಾಗುಲ್ಬಂ ಚರಣೇ ತಸ್ಯ ಚೋಪರಿ ॥ 

ದ್ವಿತೀಯೇ ಕುಂಚಿತೇ ಕಿಂಚಿದಾರೂಢೇ ಹಸ್ತ ವತ್ತ ತಃ || ೩೧ || 
ಬದ್ಧ್ಯಾ ವಿಧ್ಯೇತ್ಸಿರಾಮ್‌............................ 


ಅರ್ಥ :-- ಪಾದದಲ್ಲಿಯ ಶಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕಾಲನ್ನು 
ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಊರಿ ಮೊಳಕಾಲಸಂಧಿಯಿಂದ ಹರಡನವರೆಗೆ ಕೈಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ 
ಒತ್ತಿಎರಡನೆೇ ಕಾಲನ್ನುಮಡಿಚಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಆಮೇಲೆ ಕೈ ಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳಿನ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟ ಶಿರೆಯನ್ನು ಸೀಳೆಬೇಕು. (೩01) 


ನಿಖಾ ಇತ್ಸ ಮನುಕ್ತೇಷ್ಟಸಿ ಕೆಲ್ಸಯೇತ್‌ ॥ 
ತೇಷು ತೇಷು ಸ್ರದೇಕೇಷು ತತ್ತ ದ್ಯಂತ್ರಮುಸಾಯವಿತ್‌ ॥೩೨॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಇದರಂತೆ ಉಪಾಯಜ್ಞನಾದ ವೈದ್ಯನು ಹೇಳದಿದ್ದ 


ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ 
(4೨ 


ಮಾಂಸಲೇ ನಿಕ್ಷಿಸೇಡ್ದೇಶೇ ವ್ರೀಹ್ಯಾಸ್ಯಂ ನ್ರೀಹಿಮಾತ್ರಕೆಮ್‌ | 
ಯವಾರ್ಧಮಸ್ಕ್ಯ್ಮಾಮುಪರಿ ಸಿರಾಂ ವಿಧ್ಯನ್‌ ಫುಶಾರಿಕಾಮ್‌ 11೩೩ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮಾಂಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ರೀಹಿಮುಖನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 
ವ್ರೀಹಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಚುಚ್ಚಬೇಕು, ಎಲುವಿನ ಸಿರೆಯನ್ನು ಕಡಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಕುಠಾರಿಕೆ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಥ ಯವ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾತ್ರ 
ಚುಚ್ಚಬೇಕು. (43) 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬೧ 


ಸಮ್ಮುಗ್‌ವೇಧದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 





SELES COR CRAIN SA LAA AAAS RANA 


ಸಮ್ಮಗ್ವಿದ್ಧಾ ಸ್ರವೇದ್ಧಾರಾಂ ಯಂತ್ರೇೇ ಮುಕ್ತೇತು ನ ಸ್ರನೇತ್‌ || 
ಅರ್ಥ :-- ಚನ್ನಾಗಿ ವೇಧವಾಗಲು ಧಾರೆಯು ಹಿಡಿಯುವದು. 
ಯಂತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಲು ಸ್ರವಿಸುವದಿಲ್ಲ. 1441) 
ಚನ್ನಾಗಿ ನೇಥವಾಗದ ಮತ್ತು ಅತಿನೇಧದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಬಕಾಲಂ ವಹತ್ಯಲ್ಪಂ, ದುರ್ವಿದ್ಧಾ ತೈಲಚೂರ್ಣನೈಃ | ೩೪! 
ಸಶಬ್ದನಮತಿನಿದ್ಭಾ ತು ಸ್ರವೇದ್ದುಃಖೆೇನ ಧಾರ್ಯತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಸ್ವಲ್ಪು ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿರೆಯು ಸ್ವಲ್ಪು ಕಾಲ ಸ್ರವಿಸು 
ವದು. ಚನ್ನಾಗಿ ಕಡಿಯದೆ ಇದ್ದ ಶಿರೆಯು ತೈಲ ಕ್ಷಾರಗಳಿಂದ ಸ್ರವಿಸು 
ವದು. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿರೆಯು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸ್ರವಿಸುವದು. 


ಮತ್ತು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ತ್ರಾಸವಾಗುವದು. (೩೪1) 
ಭೀಮೂರ್ಫಾಯಂತ್ರ ಶೈಥಿಲ್ಯಕುಂಶಶಸ್ತ್ರಾತಿತೃ ಪಯಃ || ೩೫ ॥ 
ಕ್ಲಾಮತ್ತನೇಗಿತಾಸ್ತೇದಾ ರತ್ತೆಸ್ಯಾಸ್ರುತಿಹೇತವಃ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಭಯ್ಯ ಮೂರ್ಚ್ಸೈ, ಯಂತ್ರದ ಶೈ ಲ್ಯ, ಮೊಂಡ ಶಸ್ತ್ರ, 
ಬಹಳ ಊಟ , ಕೃಶತ್ವ, ಮಲ-ಮೂತ್ರಗಳ ವೇಗ್ಯ ಸ್ವೇದನ ಮಾಡ 


ದಿರೋಣ--ಇವು ರಕ್ತಸ್ರಾವವಾಗಿರುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು. ( ೩೫1) 
ಅಸಮ್ಯಗಸ್ರೈೇ ಸ್ರನತಿ ವೇಲ್ಲವ್ಯೋಸನಿಶಾನತೈೆಃ || ೩೬ | 


ಸಾಗಾರಧೂಮಲವಣತೈಲೈರ್ದಿಹ್ಯಾಚ್ಛಿರಾಮುಖಮ್‌ Il 


ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತವು ಚನ್ನಾಗಿ ಸೋರದಿರಲು ವಾವಡಿಂಗ, ಶ್ರಿ ಕಟು 
ಅರಿಸಿಣ್ಯ ತಗರ, ಇಲ್ಲಣ, ಲವಣ್ಕ ತೈಲಗಳಿಂದ ಶಿರಾಮುಖವನ್ನು ಲೇಸಿಸ 
ಬೇಕು. (axl ) 


ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಕೋಷ್ಟೇನ ಶೈರೇನ ಐನಣೇನ ಚ Il ೩೭ || 


೪೬೨ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ 4 ಹೃದಯ [ ಸೊತ್ರೆ 


ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತಸ್ರಾವವು ಚನ್ನಾಗಿ ಆಗಹತ್ತಲು ಬೆಚ್ಚನ್ನ ತೈಲ 
ದಿಂದ ಮತ್ತು ಉಪ್ಪಿನಿಂದ ಲೇಸಿಸಬೇಕು. (a೭) 


ಅಗ್ರೇ ಸ್ರವತಿ ದುಸ್ಟಾಸ್ರಂ ಕುಸುಂಭಾದಿನ ಪೀತಿಕಾ || 
ಸಮ್ಯಕ್‌ಸ್ರುತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ತಿಸ್ಕ್ಶೇಚ್ಛುದ್ಧಂ ತಣತಿ ನಾಹಕೇತ್‌ | ೩೮॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಕುಸುಂಭೆಯಿಂದ ಮೊದಲು ಹಳದೀರಸವು ಹೇಗೆ ಹೊರಡು 
ವಜೋ ಅದರಂತೆ ಶಿರೆಯಿಂದ ಮೊದಲು ಕೆಟ್ಟಿ ರಕ್ತವು ಸ್ರವಿಸುವದು. 
ಚನ್ನಾಗಿ ಸ್ರಾವವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ರಕ್ತವು ಶುದ್ಧನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸೋರಿಸಬಾರದು. (av) 


ಯಂತ್ರಂ ನಿಮುಚ್ಯ ಮೂರ್ಚ್ಚಾಯಾಂ ವೀಜಿತೇ ವ್ಯಜನೈಃ ಪುನಃ || 


ಸ್ಟಾನಯೇನ್ಮೂರ್ಭತಿ ಪುನಸ್ತ್ಯ್ಯಪಕೇಃದ್ಯುಸ್ರ್ರ್ಯಹೆಜಪಿವಾ 1೩೯ 


ಅರ್ಥ:-- ಮೂರ್ಛೆ ಬಂದರೆ ಯಂತ್ರವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬೀಸಣಿಕೆಗಳಿಂದ 
ಬೀಸಿದ ಮೇರೆ ಎಚ್ಚರಾಗಲು ಪುನ8 ಸೋರಿಸಬೇಕು. ಪುನಃ ಮೂರ್ಛಿತ 
ನಾದರೆ ಎರಡನೇ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಮೂರನೇ ದಿವಸ ಅಶುದ್ಧ ರಕ್ತವನ್ನು 
ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೩೯) 


ವಾತಾಟ್ಸಾ ವಾರುಣಂ ರುಕ್ಷಂ ವೇಗಸ್ರಾವ್ಯಚ್ಛ ಫೇನಿಲಮ್‌ |! 

ಪಿತ್ತಾಶ್ಸೀತಾಸಿತಂ ವಿಸ್ರ ಮಸ್ಯಂದ್ಯೌಷ್ಣ್ಯಾತ್ಸ್ಫಚಂದ್ರಿಕಮ್‌ ॥೪೦॥ 
ಅರ್ಥ:-- ರಕ್ತವು ವಾತದಿಂದ ನಸುಗಪ್ಪು, ನಸುಗೆಂಪು, ರುಕ್ಷ 

ವಾಗಿದ್ದು ವೇಗದಿಂದ ಸೋರುವದು, ಮತ್ತೆ ತೆಳ್ಳಗೆ ಮತ್ತು ಬುರುಗು 


ಬುರುಗು ಇರುವದು. ಪಿತ್ತದಿಂದ ಹಳದ ಕಪ್ಪು ದುರ್ಗಂಧ, ಉಷ್ಣತೆಯಿಂದ 
ತೆಳ್ಳಗೆ ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರವಚಿತ್ರ ಗೆರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಆಗಿರುವದು. (೪೦) 


ಕೆಫಾತ್‌ ಸ್ಲಿಗ್ಗಮಸೃಕ್ಟಾಂಡು ತಂತುಮತಿಚ್ಛಿಲಂ ಘನಮ್‌ ॥ 
ಸಂಸೃೃಷ್ಟ ಲಿಂಗಂ ಸಂಸರ್ಗಾತ್‌ ತ್ರಿದೋಷಂ ಮರಿನಾನಿಲಮಾ್‌ | ೪೧॥ 


ಅರ್ಥ: ಕಫದಿಂದ ಸ್ಥಿಗ್ಸ ಬೆಳ್ಳಗೆ ತಂತುಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಹೆಡಸು 
ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವದು. ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಎರಡೂ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬ಕ್ಕಿ 


ಆಚುಅರಾಜವಾರರಕಾತಾ ಪ ್‌ತ್‌ ON CE LAA NARS A 


ಕ್ರಿಶೋಷದಿಂದ ಮೇಲಿನ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಜೆ ಹೊಲಸು ಮತ್ತು ರಾಡಿಯೂ 
ಇರುವದು. (೪೧) 


ಅಶುದ್ಧೌ ಬಲಿನೊಟಸ್ಯಸ್ರ್ರಂ ನ ಪ್ರಸ್ಥಾತ್ಸಾವಯೇತ್ಪರನು್‌ | 
ಅತಿಸ್ರುತೌ ಹ ಮೃತ್ಯುಃ ಸ್ಯಾದ್ಹಾರುಣಾ ನಾ ಚಲಾಮಯಾಃ ॥ ೪೨ ॥ 
ತತ್ರಾ*ಭ್ಯಂಗರಸೆಕ್ರ್ವೀರರಕ್ತೆ ಸಾನಾನಿ ಭೇಷಜಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಬಲಿಷ್ಠ ನದಾದರೂ ೫೦ ತೊಲೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಶುದ್ಧ 
ರಕ್ತವನ್ನು ಸೋರಿಸಬಾರದು. ಅತಿಸ್ರಾವವಾಗಲು ಮೃತ್ಯುವು ಅಥವಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ ವಾತಕರೋಗಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಂಗ 
ಮಾಂಸರಸ್ಯ ಹಾಲು, ರಕ್ತಪಾನಗಳು ಔಷಧಗಳು. ( ೪೨॥) 


ಸ್ರುತೇ ರಕ್ಷೇ ಶನೈರ್ಯಂತ್ರಮಸನೀಯ ಹಿಮಾಂಬುನಾ ॥|೪೩॥ 


ಪ್ರಕ್ಸಾಲ್ಯ ತೈಲಪ್ಲೊ ತಾಕ್ತೆಂ ಬಂಧನೀಯೆಂ ಸಿರಾಮುಖಂ || 


ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತಸ್ರಾವವಾಗಲು ಯಂತ್ರವನ್ನು ಸಾವಕಾಶ ಬಿಚ್ಚಿ 
ಶಿರಾಮುಖವನ್ನು ತಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆದು ಶಿರಾಮುಖಕ್ಕೆ ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಯಿಸಿದ ಅರಿವೆಯಿಂದ ಅಭ್ಯಂಗಮಾಡಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. | val) 


ಅಶುದಂ ಸ್ರಾನಯೇದ್ಧೂ ಯಃ ಸಾಯೆಮಹ್‌ ,ಪರೇಪಿವಾ ॥೪೪॥ 
ಇ ಚಿ ಚಿತಿ 


ಸ್ನೇಹೋಪಸೃತದೇಹಸ್ಯ ಪಕ್ಷಾದ್ವಾ ಭೃಶದೂಸಿತಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ: ಪುನಃ ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ 
ಅಶುದ್ಧ ರಕ್ತವನ್ನು ಸೋರಿಸಬೇಕು. ರಕ್ತವು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಸ್ಪೇಹದಿಂದ 
ದೇಹವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತಮಾಡಿ ೧೫ ದಿವಸಗಳ ಮೇಲೆ ಸೋರಿಸಬೇಕು. 
( ೪೪1) 


ಕಿಂಚಿದ್ಳಿ ಶೇಷೇ ದುಷ್ಟಾಸ್ರ್ರೇ ನೈನ ಕೋಗೊಲತಿನರ್ತತೇ ಜಗ 


ಸಶೇಸಮಸ್ಯತೋ ಧಾರ್ಯಂ ನ ಚಾತಿಸ್ರುತಿಮಾಚರೇ3* || 


೪೬೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಜೆ ಹೃದಯ [ ಸೂಕ್ರ 


RRNA ದೂ 








men 


ಅರ್ಥ :- ದುಷ್ಟ ರಕ್ತವು ಸ್ವಲ್ಪು ಉಳಿಯಲು ರೋಗವು ತಿರುಗುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಸ್ವಲ್ಪ ಉಳಿದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಅತಿಸ್ರಾವವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಾರದು. (೪೫1) 


ಹರೇಚ್ಛೃಂಗಾದಿಭಿಃ ಶೇಷಂ ಪ್ರಸಾದ ಮಫವಾ ನಯೇತ್‌ |! ೪೬॥ 


ಶೀತೋಸಚಾರಪಿತ್ತಾಸ್ರಸ್ರ ಯಾಶುದ್ಧಿವಿಶೋಷಣೈಃ || 

ದುಷ್ಟ ರಕ್ಷೆ ಮನುದ್ರಿ ಕ್ಷಮೇವಮೇವ ಪ್ರಸಾದಯೇತ್‌ Il we Il 
ಅರ್ಥ :- ಉಳಿದ ದುಷ್ಪ ರಕ್ತವನ್ನು ತುಂಬಡಿ ಮುಂತಾದವು 

ಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅಥವಾ ಶೀತ-ಉಪಚಾರ ರಕ್ಷ-ಸಿತ್ತ-ಚಿಕೆತ್ಸೆ 

ವಮನಾದಿ ಶೋಧನ ಲಂಘನಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪವಿದ್ದದ 

ರಂದ ಸ್ರಾವ ಮಾಡಲಿಕ್ತಾಗದ ದುಷ್ಟ ರಕ್ತವನ್ನೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೆ! 

ಶೋಧಿಸಬೇಕು. (vel) 


ರಕ್ತ ತ್ವತಿಷ್ಠತಿ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಸ್ತಂಭನೀಮಾಚಕೇತ್ವಿ ಯಾಮ್‌ ॥॥ 

ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತದ ಸ್ರಾವವು ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ್ಪಂಭನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. (wall) 
ಕೋಧ್ರಪ್ರಿಯಂಗುಪತ್ತೆಂಗೆಮಾಷಯೆಸ್ಟ್ರಾಾಹ್ವಗೈರಿಕೈಃ | ೪೮ I 
ಮೃತ್ಯ ಸಾಲಾಂಜನಕ್ಸ ಮಮಸೀಕ್ಷೀರಿತ್ವಗೆಕುಕ್ಕೆ 8 Il 
ವಿಚೂರ್ಣಯೇದ್‌ ವ್ರಣಮುಖಂ ಪದ್ಮಕಾದಿಹಿಮಂ ಪಿಬೇತ್‌ | ೪೯ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಲೋಧ, ಪ್ರಿಯಂಗ್ಕು ಷತಂಗ, ಉದ್ದು, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು, 

ಕಾವಿ ಮಣ್ಣು, ಬಗ್ಗೆರಿಗೆ ಸುರಮಾ, ತಾಗದ ಬೂದಿ ಕ್ಷೀರಿ-ವೃಕ್ಷಗಳ 
ತೊಗಟಿ ಮತ್ತು ಮೊಳಿಕೆಗಳ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ವ್ರಣದ ಮುಖದ ಮೇರೆ 
ಹಾಕಬೇಕು. ಪದ್ಮಕಾದಿ ಗಣದ ಹಿಮವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಬಸ್ಸಣೆ;-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಔಷಧವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ತಣ್ಣೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಟ್ಟು 
ಮುಂಜಾನೆ ಸೋಸಿ ತಕ್ಕೊಂಡ ರಸವು ಹಿಮವು. (೪೯) 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬೫ 


a 








ತಾಮೇವ ನಾ ಸಿರಾಂ ನಿಧ್ಯೇದ್ವೆ ಥೌತ್ತಸ್ಮಾದನಂತರವ್‌ ॥ 
ಸಿರಾಮುಖಂ ವಾ ತ್ವರಿತಂ ದಹೇತ್ತಸ್ತ್ರಶಲಾಕೆಯಾ ॥ ೫೦ ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಅಥವಾ ಅದೇ ಶಿಕೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಡಿದ ಸ್ಥಳದೆ 


ಹತ್ತರ ಪುನಃ ಕಡಿಯಬೇಕು. ಅಥನಾ ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಶಿರಾಮುಖ 
ವನ್ನು ತೀನ್ರ ಸುಡಬೇಕು. (೫೦) 


ಉನ್ಮಾರ್ಗಗಾ ಯಂತ್ರನಿಪೀಡನೇನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಮಾಯಾಂತಿ ಪುನರ್ನ ಯಾವತ್‌ |! 
ದೋಷಾಃ ಪ್ರದುಸ್ಟಾ ರುಧಿರಂ ಪ್ರಪನ್ನಾ- 
ಸ್ತಾವದ್ಧಿ ತಾಹಾರನಿಹಾಕ ಭಾಕ್ಸ್ಯಾತ್‌ I ೫೧ 
ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ದೂಸಿತ ವಾತ ದೋಷಗಳು 


ಯಂತ್ರದ ಬಂಧನದಿಂದ ಕುಪಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವೆ 
ವರೆಗೆ ಹಿತಾಹಾರ ವಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕು. [೫೧) 


ನಾತ್ಯುಷ್ಣ ಶೀತಂ ಲಘು ದೀಪನೀಯಂ 
ರಕ್ತೆ ಆಪೆನೀತೇ ಹಿತೆಮನ್ನ ಸಾನಮ್‌ ॥ 
ತದಾ ಶರೀರಂ ಹ್ಯನವಸ್ಥಿ ತಾಸೃ- 
ಗಗ್ಗಿರ್ವಿಶೇಷಾಡಿ ತಿ ರಕ್ಷಿತೆವ್ಯಃ Il ೫೨ ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ರಕ್ತವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ಶರೀರದಲ್ಲಿಯ ರಕ್ತವು ಅವ್ಯವ 
ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣ ಮಾಡುವದು ಬಹಳ ಅವಶ್ಯ 


ಏರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಸಮಶೀತೋಷ್ಣ, ಲಘು, ಅಗ್ನಿದೀಪಕವಾದ ಅನ್ನಪಾನೆ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. (೫3) 


ಪ್ರಸನ್ನ ವರ್ಣೇಂದ್ರಿ ಯೆಮಿಂದ್ರಿ ಯಾರಾ 
ನಿಚ್ಛೆಂತೆಮವ್ಯಾಹತಸಕ್ತೆ ಎನೇಗಮ್‌ ॥ 
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ಸುಖಾನ್ವಿ ತಂ ಪುಸ್ಟಿಬರೋಪಸನ್ನಂ 
ವಿಶುದ್ಧರಕ್ತೆಂ ಪುರುಷಂ ವದಂತಿ Il ೫೩ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಶುದ್ಧ ರಕ್ತವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ನರ್ಣ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವಿಷಯಗಳ ಅಭಿಲಾಷೆಯಾಗು 
ತ್ರಜಿ ಪಚನ ಕ್ರಿಯೆಯು ಅಸ್ರತಿಹತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನಂದ ಪುಸ್ಟಿ 
ಬಲಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. (೫೩) 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಸಿರಾವ್ಯಧವಿಧಿರ್ನಾಮ ಸಪ್ತ ನಿಂಶೊ ಆಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇತಿ ಥೀ ಮದಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಸೂಜ್ಯಪಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನೆಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ : ರಹೆಸೈಪ್ರಕಾಶಿನೀ ? ಎಂಬ ಅಸ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯದ 
ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ " ಸಿರಾವ್ಮಧ ವಿಧಿ” ಎಂಬ ೨೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಓೀಕೆಯು 
ಮುಗಿದುದು. 


೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯರೂಸ (ಅಶುದ್ಧ) ರಕ್ತ ವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರು. ಈಗ್ಗೆ ಶರೀರದ ಏಕದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರೋಹಾದಿ ಶಲ್ಯಗಳ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಅಥಾತಃ ಶಲ್ಯಾಹರಣವಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 

ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಶಲ್ಯ ತೆಗೆಯುವ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ಅರ್ಥ: ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
ವಕ್ರರ್ಜುತಿರ್ಯಗೂರ್ಧ್ವಾಧಃ ಶಲ್ಯಾನಾಂ ಸಂಚಧಾ ಗತಿಃ ॥ 

ಅರ್ಥ: ಡೊಂಕು, ಸರಳ ಅಡ್ಡ, ಮೇಲೈ, ಕೆಳಗೆ--ಹೀಗೆ ಶಲ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಐದು ಗತಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. (1) 
ಧ್ಯಾಮಂ ಶೋಫರುಜಾವಂತಂ ಸ್ರವಂತಂ ಶೋಣಿತಂ ಮುಹುಃ ಗ 


ಅಭ್ಯುದ್ಧ ತಂ ಬುದ್ಭುದ ನತ್ಬಿಟಕೋಪಚಿತಂ ವ್ರಣಮ್‌ Il 
ಮೃದುಮಾಂಸೆಂ ಚ ಜಾನೀಯಾದೆಂತೆಃಶಲ್ಕಂ ಸಮಾಸತಃ ೨1 


ಅರ್ಥ :-- ನಸುಗಪ್ಪು ಬಾವು ಬೇನೆ ರಕ್ತಸ್ರಾವವುಳ್ಳ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಉಬ್ಬಿದ ಬುರುಗಿನಂತೆ ಮೇಲೆ ಗುಳ್ಳಿಗಳುಳ್ಳ ಮೆತ್ತನ್ನ ಮಾಂಸವುಳ್ಳ 
ವ್ರಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಳಗೆ ಶಲ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೆ ದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (3) 


ತ್ವಚೆ ಮತ್ತು ಮಾಂಸಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯದ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫಿಶೆ ಷಾತ್ವಗ್ಗ ತೇ ಶಲ್ಕ ನಿವರ್ಣ ಕಶಿನಾಯೆತೆಃ ॥ 
ಶೋಫೋ ಭವತಿ ಮಾಂಸಸ್ಥೇ ಚೋಷಃ ಶೋಫೋ ನಿವರ್ಧಶೇ |! 
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ನೀಡನಾ ಕ್ಲಮತಾ ಸಾಕಃ ಶಲ್ಯಮಾರ್ಗೋ ನ ರೋಹತಿ ॥ 





A 





ಅರ್ಥ :-- ವಿಶೇಷತಃ ಶಲ್ಯವು ತ್ವಜೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತ್ವಜೆಯಗಿಂತ 
ಬೇರೆ ಬಣ್ಣ ದ ಬಿರಸು, ದೊಡ್ಡ ಬಾವು ಉಂಟಾಗುವದು. ಮಾಂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಸರ್ವಾಂಗದಲ್ಲಿ ದಾಹವಿದ್ದು ಬಾವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ನಡೆಯುವದು. ಮತ್ತು 
ಕೈ ಹಚ್ಚಗೊಡುವಓಲ್ಲ. ಕೆಂಪಾಗುತ್ತದೆ. ಶಲ್ಯಮಾರ್ಗವು ಮಾಯುವಬಲ್ಲ. 


(೩1) 
ಮಾಂಸ ಸೇಶಿಯಲ್ಲಿಯ ಶಲ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪೇಶ್ಯಂತರಗತೇ ಮಾಂಸಸ್ರಾಪ್ತ ವಚ್ಚ್ವೈಯನ)ಂ ವಿನಾ ॥೪॥ 


ಅರ್ಥ :- ಪೇಶಿಯಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯಐದ್ದರೆ ಮಾಂಸಗತ ಶಲ್ಯದ ಬಾವನ 
ಹೊರತು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಇರುವವು. |೪) 


ಸ್ನಾಯುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಕಡ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆಶ್ಸೇಸಃ ಸ್ಮಾಯುಜಾಲಸ್ಯ ಸಂರಂಭಸ್ವಂಭವೇಣೆನಾಃ ॥ 
ಸ್ನಾಯುಗೇ ದುರ್ಹರೆಂ ಚೈತತ್‌ 


ಅರ್ಥ :-- ಸ್ನಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವಿದ್ದಕೆ ಸ್ನಾಯುವಿನ ಕ್ಷೊಭ, ಶಟಿ 
ವೇದನೆ, ಜಗ್ಗುವಿಕೆಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಇದನ್ನು ತೆಗೆಯುವದು ಕಠಿಣ. (vil) 


ಹರಾ ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ವ 1010000000 :05-:ಿರಾಧ್ಮಾನಂ ಸಿರಾಶ್ರಿತೇ Il 2 
ಸ್ವಕೆರ್ನ್ಮಗುಣಹಾನಿಃ ಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರೋತಸಾಂ ಸ್ರೋತಸಿ ಸ್ಥಿತೇ || 


ಅರ್ಥ :-- ಶಿರೆಯಲ್ಲಿರಲು ಶಿಕೆಯು ಉಬ್ಬುವದು. ಸ್ರೋತಸ್ಸಿನ 
ಬ್ಲಿರಲು ಸ್ರೋತಸ್ಸುಗಳ ಗುಣಕರ್ಮಗಳು ನಷ್ಟ ನಾಗುವವು. (ml) 


ಧಮನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 
ಧಮನೀಸ್ಥೆ ಆದಿಲೋಕ ರಕ್ತಂ ಫೇನಯುಕ್ತೆ ಮುನೀರಯೇೇತ್‌  ॥೬॥ 
ನಿರ್ಯಾತಿ ಶಬ್ದವಾನ್‌ ಸ್ಕಾಚ್ಚ: ಹೃಲ್ಲಾಸಃ ಸಾಂಗವೇೇದನೆಃ ॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ೪೬೯ 


Ci: — po ಕಲ್ಯವರಲು ವಾಯುವು ಬುರುಗುಳ್ಳ ರಕ್ತ 
ವನ್ನು ಹೊರಗೆಡವುವದು. ತಾನೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಬೀಳುವದು. 
ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡುವದು. ಮತ್ತು ಮೈ ಕೋಯುವದು. | ೬॥) 


ಆ 





ಅಸ್ಲಿ-ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಕದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಘರ್ಸೋ ಬಲವಾನಸ್ಥಿಸಂಧಿಸ್ರಾಪ್ತೆ ಆಸ್ಥಿ ಪೂರ್ಣತಾ lz I 


ಅರ್ಥ: ಅಸ್ಥಿ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬಹಳ ಅಳಕುವದು. ಸಂಧಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ತೆರವಾದ ಸ್ನ ಕಪು ತುಂಬುವದು. (೩) 


ಅಸ್ಸಿ, ಸಂಧಿ, ಕೋಷ್ಕ, ಮುರ್ಮಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನೈಕರೂಸಾ ರುಜೊಆಸ್ಥಿ ಸ್ಥೆ ೬ ಶೋಘಃ ತದ್ದಚ್ಚಸಂಧಿಗೇ |! 
ಚೇಷ್ಟಾನಿನೃತ್ತಿಶ್ಚ ಚರೇತ್‌ ಆಟೋಪಃ ಕೋಷ್ಕಸಂಶ್ರಿತೇ ॥೮॥ 


gC ನ್ಮೂತ್ರದರ್ಶನಂ ಚ ವ್ರಣಾನನೇ 
ವಿದ್ಯಾನ್ಮರ್ಮಗತಂ ಶಲ್ಯಂ ಮರ್ಮವಿದ್ಧೋಪಲಕ್ಷಣೈಃ Ile ll 


ಅರ್ಥ: ಅಸ್ಥಿ ಯನ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನೇಕ ತರದ ನೋವು ಮತ್ತು ಬಾವು 
ಉಂಟಾಗುವದು. ಇತರ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವಿರಲು ಅಸ್ಥಿ ಶಲ್ಯ ದಂತೆ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧ ಉಂಟಾಗುವದು. ಕೋಷ್ಠ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಶ್ಲೋಭ ಮತ್ತು ಹೊಟ್ಟಿ ಯುಬ್ಬು ಗಳುಂಟಾಗುವವು. ವ್ರಣದ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಮಲಮೂತ್ರಗಳು ಕಾಣುವವು. ಮರ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಮರ್ಮ 
ವಿದ ಲಕ್ಷಣಗಳುಂಟಾಗುವವು. 


ಟಪ್ಪಣೆ: . ದೇಹಪ್ರಸುಪ್ತಿರ್ಗುರುತಾ ಸಮ್ಮೋಹಃ ಶೀತಕಾಮಿತಾ 
ಸ್ಟೇದೋ ಮೂರ್ಛಾ ವಮಿಃ ಶ್ವಾಸೋ ಮರ್ಮವಿದ್ಧಸ್ಯ ಲಸ್ತಣಮ್‌ | 
ಹೀಗೆ ಮರ್ಮವಿದ್ದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (೯) 
ಐ ಚ್ಮ ತೆ ಣಾ ಡು 


ಯಥಾಸ್ತಂ ಚ ಪರಿಸ್ರಾವೈ ಸ್ತ್ವೃಗಾಡಿಷು ನಿಭಾವಯೇತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ತ್ವಚ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಆಯಾ ಸ್ಥಳ 
ದಿಂದುಂಬಾಗುವ ಸ್ರಾವದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


(32) 
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ಟಿಪ್ಪಣೆ: ಲಸೀಕಾಸ್ರಾನದಿಂದ ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿ, ರಕ್ತಸ್ರಾವದಿಂದ ಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ, 
ಮಜ್ವಾಸ್ರಾವದಿಂದ ಅಸ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಶಣ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (rll) 
ರುಹ್ಯತೇ ಶುದ್ಧ ದೇಹಾನಾಮನುಲೋನಮಸ್ಥಿತಂ ತು ತತ್‌ Il mo I 


ಅರ್ಥ:-- ಶುದ್ಧ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳವಾಗಿ ನಟ್ಟಿದ್ದ ಶಲ್ಯದ ವ್ರಣವು 
ಮಾಯುತ್ತದೆ. | ೧೦) 


ದೋಷಕೋಸಾಭಿಫಾತಾದಿಪ್ಲೋಭಾದ್ಬೂಯೊಟಪಿ ಬಾಥತೆಃ ॥ 


ಅರ್ಥ; ಆದರೆ ದೋಷಕೋಪಸ ಮತ್ತು ಅಭಿಘಾತ ಮುಂತಾದ 
ಶ್ಲೋಭಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ. | nol) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಲೃಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಉಪಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ತೃಜ್ನಸ್ಟೈಃ ಯತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಕುರಭ್ಯಂಗಸ್ಟೇದಮರ್ದನೈಃ | nn | 
ರಾಗರುಗ್ದಾ ಹಸೆಂರಂಭಾ ಯತ್ರ ಜಾಜ್ಯಂ ನಿಲೀಯತೇ ॥ 
ಆಶು ಶುಸ್ಯತಿ ಲೇಪೋ ವಾ ತತ್‌ಸ್ಥಾನಂ ಶಲ್ಕನದ್ಧನೇತ' || ೧೨ || 
ಅರ್ಥ :-- ಶಲ್ಯವು ತ್ವಚೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ಟೇದ 
ಮರ್ದನಗಳಿಂದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ನೋವು ದಾಹ ಕ್ಲೋಭಗಳುಂಟುಗುತ್ತವೆಯೋ 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಿದ ತುಪ್ಪವು ಬೇಗೆ ಕರಗುತ್ತದೆಯೋ ಅಥವಾ ಲೇಪವು 
ಕೀವ್ರ ಒಣಗುತ್ತಡೊಃ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
(೧೨) 
ಮಾಂಸಪ್ರಣಷ್ಟಂ ಸಂಶುದ್ಧಾ ಕೆರ್ಶನಾಚ್ಛ ಥತಾಂ ಗತನು ॥ 
ಶ್ಲೋಭಾದ್ರಾಗಾದಿಭಿ॥ ಶಲ್ಯಂ ಲಕ್ಷಯೇತ್‌ ತದ್ದದೇವಚ ॥೧೩॥ 


ಪೇಶ್ಯಸ್ಥಿ ಸಂಧಿಕೋಷ್ಮೇಷು ನಸ್ಟಮಸ್ಸಿಸು ಲಕ್ಷಯೇತ್‌ ॥ 
ಅಸ್ಪ್ಮಾಮಭ್ಯಂಜನಸ್ವೇದಬಂಧಪೀಡನಮರ್ಜಕೈಃ Il ೧೪ ॥ 


ಪ್ರಸಾರಣಾಕುಂಚನತಃ ಸಂಧಿನಷ್ಟಂ ತಥಾಸ್ಥಿ ವತ್‌ I 


ಸ್ಥಾನ ] ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭೧ 


ಹೋ ಅರ ಗ ಅಧ ಪ ಭಾರ ರ ಮ್ಮ್ಮಾಾಾ್ಮು ರರರಹಹ 


ಅರ್ಥ :-- ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ವಮನ ವಿರೇಚನ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ರೋಗಿಯನ್ನು ಕೃಶಮಾಡಲು ಸಡಿಲಾಗುವದು. ಆಗ್ಗೆ 
ಕ್ಷೋಭೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ನೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳುಂಟಾ 
ಗಲು ಅದನ್ನು ಗೊತ್ತು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. ಪೇಠ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಧಿ, ಕೋಷ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಇದರಂತೆಯೇ ಗುರುತಿಸಬೇಕು. ಅಸ್ಥಿ ಯಸ್ಲಿ ಅಡಗಿದ 
ಶಲ್ಯವನ್ನು ಅಸ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ವೇದ ಬಂಧನ ಪೀಡನ ಒತ್ತೋಣಗಳಿಂದ 
ಮತ್ತು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದನ್ನು ಪ್ರಸರಾಣಾಕುಂಚನಗಳಿಂದ ಮತ್ತು 





ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. [೧೪॥) 
ನಷ್ಟೇ ಸ್ನಾಯುಶಿರಾಸ್ಪೋತೋಧಮನೀಸ್ಟಸನೇ ಪಥಿ Il ೧೫॥ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತೆಂ ರಥಂ ಖಂಡಚಕ್ರೆ ಮಾಕೋಪ್ಯ ಕೋಗಿಣಾಮ್‌ ॥ 

ಶೀಘ್ರಂ ನಯೇತ್ತ ತಸ್ತ್ರಸೆ ಸಂರಂಭಾಚ್ಛಲ್ಯಮಾದಿಶೇತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಶಲ್ಯವು ಸ್ಟಾಯು ಶಿರಾ ಸ್ರೋತಸ್ಸು ಧಮನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡ 
ಗಿದ್ದರೆ ರೋಗಿಯನ್ನು ಮುರುಕುಗಾಲಿಯ ಕುದುರೆಯ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡ್ರಿಸಿ 
ತಗ್ಗು ದಿನ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾದಿಯ ಮೇಲೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ 
ಅದರ ಶ್ಲೋಭದಿಂದ ಶಲ್ಯಸ್ಥಾನವು ಗೊತ್ತಾಗುವದು. ( ೧೬) 


ಮರ್ಮನಷ್ಟಂ ಸೈಥಜ್ನೋಕ್ತಂ ತೇಷಾಂ ಮಾಂಸಾದಿಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಮರ್ಮಗಳು ಮಾಂಸಾದಿಗಳ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ಇರುವದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ಶಲ್ಯಗಳ ಜ್ಞಾ ನೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
( ೧೬॥) 


ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸಶಲ್ಯಂ ತು ಸ್ಲೋಭಿಣ್ಯಾ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ಸರುಕ್‌ || ೧೭ ॥ 


ವೃತ್ತಂ ಪೃಥು ಚತುಷ್ಕೋಣಂ ತ್ರಿಪುಟಂ ಚ ಸೆಮಾಸೆತಃ ॥ 
ಅದೃಶ್ಯಶಲೃಸಂಸ್ಥಾನಂ ವ್ರಣಾಕೃತ್ಯಾ ನಿಭಾನಯೇತ್‌ Il ೧೮ Il 


ಅರ್ಥ :-- ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಲ್ಯಸ್ಥಾನವು ಕ್ಲೋಭಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ನೋಯುವದು. ಅದೃಶ್ಯವಾದ ಶಲ್ಯದ ದುಂಡು ಸ್ಥೂಲ ಚತು 


೪೭೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಕ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


LSS SAR ERATE RAR DAL ARRAS NR LN NEAR AAA ಭಂ ನ 


ಷ್ಟೋಣ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಕೋಣ ಮೊದಲಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯತಃ 


ವ್ರಣದ ಆಕೃತಿಯಿಂವ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು. | ೧೮) 
ತೇಷಾಮಾಹರಣೋಸಾಯೌ ಪ್ರತಿಲೋಮಾನುಲೋಮಕೌ ॥ 
ಅರ್ವಾಚೀನಪರಾಚೀನೇ ನಿರ್ಹರೇತ್ತ ದ್ವಿ ಸರ್ಯಯೊೂತ್‌ Il or I 


ಅರ್ಥ :-- ಶಲ್ಯ ನು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಲೋಮ, ಅನುಲೋಮ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಾಯಗಳುಂಟು. ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಅದರ 
ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜಗ್ಗಬೇಕು. ಕೆಳಗೆ ಸೇರಿದ ಶಲ್ಕವನ್ನು ಅದರ 
ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಜಗ್ಗಬೇಕು. |೧೯) 


ಸುಖಾಹಾರ್ಯೆಂ ಯತಕ್ಕಿತ್ವಾ ತತಸ್ತಿ ರ್ಯಗ್ಗತಂ ಹರೇತ್‌ ॥॥ 


ಅರ್ಥ: ಡೊಂಕಾಗಿ ಹೋದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ಕಣೆಗೆ ತೂತು 
ಮಾಡಿದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೋ ಅತ್ತಕಡೆಯಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 


(orl) 
ಶಲ್ಯಂ ನ ನಿರ್ಫಾತ್ಯ ಮುರಃಕಕ್ಸಾ ವಂಕ್ಷಣಪಾರ್ಶ್ವಗಮ್‌ || ೨೦ I 
ಪ್ರತಿಲೋಮಮನುತ್ತುಂಡಂ ಭೇದ್ಯಂ ಪೃಥುಮುಖಂ ಚ ಯತ್‌ ॥ 
ನೈನಾಹಕೇದ್ವಿಶಲ್ಯಫ್ನುಂ ನಷ್ಟಂ ನಾ ನಿರುಪದ್ರ ನಮ್‌ Il ೨೧॥ 
ಅರ್ಥ :- ಎದೆ ಬಗಲು ಗೆಜ್ಜೆ ಬರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋದ, ಮತ್ತು 


ಪ್ರತಿಲೋಮನಿದ್ದ, ಮೇಲೆ ಬಾಯಿ ಕಾಣದ ಭೇದ್ಯವಾದ ಅಗಲು ಬಾಯಿ 
ಯುಳ್ಳ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಕಿತ್ತಿ ತೆಗೆಯಬಾರದು, ಮತ್ತು ತೆಗೆದರೆ ರೋಗಿಯು 
ಸಾಯುವಂತಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಶಲ್ಯವು ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು 
ತೆಗೆಯಬಾರದು. [ ೨೧) 


ಅಥಾಹರೇತ್ಯರಪ್ರಾಸ್ಯಂಕರೇಣೈನೇತರತ್ಪುನಃ || 
ದೃಶ್ಯಂ ಸಿಂಹಾಹಿಮಕರ ವರ್ನುಕರ್ಕಟಕಾನನೈಃ || ೨೨ || 


ಅರ್ಥ:- ಕೈಗೆ ಬರುವಂತಿದ್ದರೆ ಕೈಯಿಂದಲೇ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
ಕೈಗೆಬಾರದಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಸಿಂಹಮುಖ, ಸರ್ಪಮುಖ, ಮಕರಮುಖ, 
ವರ್ಮಿಮುಖ, ಕರ್ಕಟಮುಖ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. |೨೨) 


ಸ್ಥಾನ] ೨೮ನೆಯ ಅಥ್ಯಾಯ ಪಪ 


ರ 8 ಚಚ nce a 


ಅದೃಶ್ಯಂ ವ್ರಣಸಂಸ್ಥಾನಾದ್ಗೃಹೀತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ಯತಃ || 
ಕಂಕಭೃಂಗಾಹ್ವಕುರರಶರಾರೀನಾಯಸಾನನೈ || ೨೩ Il 


ಅರ್ಥ: ಅದ್ಯ ಶೃವಾದ ಶಲ್ಯವು ವ್ರಣದ ಆಕಾರದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲು 


ಶಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಕಂಕಮುಖ, ಭೃ ಂಗಮುಖ, ಕುರರ 


ಮುಖ್ಯ ಶರಾರಿಮುಖ, ನಾಯಸೆಮುಖ ಎಂಬ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
(೨೩) 


ಸಂದಂಶಾಭ್ಯಾಂ ತ್ವಗಾನಿಸ್ಥಂ ತಾಲಾಭ್ಯಾಂ ಸುಸಿರಂ ಹರೇತ್‌ || 
ಸುಸಿರಸ್ಸಂ ತು ನಲಕೈಃ ಶೇಷಂ ಶೇಷೈೆರ್ಯಥಾಯಥಮ್‌ |!೨೪ |! 


ಅರ್ಥ :- ತ್ವಚ ಮಾಂಸಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಸಂಡಾಸಗಳಿಂದ 
ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಪೊಳ್ಳು ಶಲ್ಯವನ್ನು ತಾಲಯಂತ್ರದಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
ತೂತಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ನಾಡೀಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಉಳಿದೆ 
ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ Ks 
ವಿ೪ 


ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕಾಗದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಶಸ್ತ್ರೇಣ ವಾ ನಿಶಸ್ಯಾಂದೌ ತತೋ ನಿರ್ಲೋಹಿತಂ ವ್ರಣಮ್‌ ॥॥ 
ಕೃತ್ವಾ ಫೃತೇನ ಸಂಸ್ಥ್ರೇದ್ಯ ಬಧ್ವ್ಯಾಚಾರಿಕೆಮಾದಿಶೇತ್‌ | ೨೫ Il 

ಅರ್ಥ:-- ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಮೊದಲು ಕೊಯ್ದು ವ್ರಣದಲ್ಲಿ 

ರಕ್ತವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಕಾಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಸ್ಟೇಹನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 
ಅಹುರ ವಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕು. | ೨೫) 
ಸಿರಾಸ್ತ್ನಾಯುವಿಲಗ್ನಂ ತು ಚಾಲಯಿತ್ವಾ ಶಲಾಕೆಯಾ ॥ 
ಹೃದಯೇ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ಶಲ್ಯಂ ತ್ರಾಸಿತಸ್ಯ ಹಿ ಮಾಂಬುನಾ Il 2% 
ತತಃ ಸ್ವಾನಾಂತರಂ ಸ್ರಾಸ್ತ ಮಾಹಕೇತ್ತದ್ಯಥಾಯಥಮ್‌ ॥ 
ಯಥಾಮಾರ್ಗಂ ದುರಾಕರ್ಷಂ ಅನ್ಯ ತೊ ಆಸ್ಯೇನಮಾಹಕೇಶ್‌ Il ೨೬ Il 


೪೭೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೊತ್ರ 


ಅರ್ಥ:-- ಸಿರಾ ಸ್ನಾಯುಗಳಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು 
ಸಲಾಕೆಯಿಂದ ಅಗಳಾಡಿಸಿ ಕಿತ್ತಬೇಕು, ಹೈ ದಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅವನ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರು ಸಿಂಪಡಿಸಿ ಗಾಬರಿಮಾಡಲು 
ಅದು ಸರಿದು ಎರಡನೇ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವದು. ಆಗ್ಗೆ ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಯಂತ್ರದಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಹೈ ದೆಯದಿಂದ ತೆಗೆಯಲು ಕಠಿಣವಾದ 
ಶಲ್ಯವನ್ನು ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಶೋಧನಮಾಡಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
ಎರಡನೇ ಕಡೆಗೆ ಹೋದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಕೂಡ ಇವೇ ಪ್ರಕಾರ ತೆಗೆಯತಕ್ಕದ್ದು. 


ಕ (3೭) 
ಅಸ್ತಿ ದಪ್ಪೇ ನರಂ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೀಡಯಿತ್ವಾ ನಿನಿರ್ಹರೇತ್‌ ॥ 
ಇತ್ಯಶಕ್ಕೇ ಸುಬಲಿಭಿಃ ಸುಗೃಹೀತಸ್ಯ *0ಕರೈಃ Il ೨೮ ॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಅಸ್ಸಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅವ 


ನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಕಿತ್ತ ಬೇಕು, ಅದರಿಂದ ಶಕ್ಯವಾಗ 

ದಿದ್ದಕೆ ಬಲಿಷ್ಠರಾದ ಸೇವಕರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿಸಿ ಕಿತ್ತಬೇಕು. 
(೨೮) ' 

ತಥಾಪ್ಯಶಕ್ಕೇ ವಾರಂಗಂ ವಕ್ರೀಕೃತ್ಯ ಧನುರ್ಜ್ಯಯಾ || 

ಸುಬದ್ಧಂ ವಕ್ಚ್ರಕಟಕೇ ಬಧ್ಗಿೀೀಯಾತ್ಸುಸಮಾಹಿತೆಃ Il ೨೯ 


ಸುಸಂಯೆತಸ್ಯ ಸಂಚಾಂಗ್ಯಾ ವಾಜಿನಃ ಕಶಯಾಥ ತಮ್‌ || 
ತಾಡಯೇದಿತಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ನೇಗೇನ್ನೋನಮಯನ್‌ ಯಥಾ [01 


ಉಣ್ಣ ಕೇಚ್ಛಲ್ಯಮೆೇೇನಂ ವಾ ಶಾಖಾಯಾಂ *ೆಲಯೇತ್ತರೊ || 


ಅರ್ಥ: ಅದರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಾಗದಿದ್ದೆರೆ ಶಲ್ಯದ ಶಿಖೆಯನ್ನು 
ಡೊಂಕುಮಾಡಿ [ಸ್ನಾಯು ಮುಂತಾದ್ದರಿಂದ ಮಾಡಿದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗ ಕೈಕಟ್ಟಿ 
ಅದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲು ಮತ್ತು ಮೋರೆಯನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಯ 
ಮುಖದ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಬೆತ್ತದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅದು ತೆಲೆಯನ್ನು ಮೆಲಕ್ಕೆ ನೇಗೆದಿಂದ 
ಎತ್ತುವದು. ಶಲ್ಯವು ಕಿತ್ತಿ ಬರುವದು. ಇದರಂತೆ ಗಿಡದ ಟೊಂಗೆಯನ್ನು 
ಮಣಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಆ ಟೊಂಗೆಯನ್ನು ಬಿಡಲು ಅದು 
ಶಲ್ಯವನ್ನು ಕಿತ್ತುವದು. (೩01) 


ಸ್ಥಾನ] ಶಿಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭೫ 


ಹ 








ಹ 





ಐ ರ್‌ 


ಬದ್ಗ್ಯಾ ದುರ್ಬಲನಾರಂಗೆ ಕುತಾಭಿ8 ಶಲ್ಯಮಾಹಕೇತ್‌ || ೩೧ || 
ಶ್ವಯಥುಗ್ರ ಸ್ತವಾರಂಗಂ ಶೋಫಮುತ್ತೀಡ್ಯ ಯುಕ್ತಿತಃ || 

ಅರ್ಥ:-- ವಾರಂಗವು ದುರ್ಬಲನಿದ್ದರೆ ಬಿದರಿನ ಕಂಬಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ 
ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು, ವಾರಂಗವು ಬಾವಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಬಾವನ್ನು 
ಎರಡೂ ಬದಿಯಿಂದ ಒತ್ತಿ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಿತ್ತಬೇಕು. | ೩೧॥) 
ಮುದ್ದರಾಹತೆಯಾ ನಾಡ್ಯಾ ನಿರ್ಧಾತ್ಯೋತ್ತುಂಡಿತಂ ಹರೇತ್‌ ||೨॥ 
ತೈಕೇವ ಜಾನಯೇನ್ಮಾರ್ಗಮಮಾರ್ಗೋತ್ತು ಂಡಿತೆಂ ತು ಯತ್‌! 


ಅರ್ಥ: ಮೇಲೆ ಬಾಯಿಮಾಡದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ 
ಹೊಡೆದು ನಾಡಿಯಿಂದ ಅಗಳಾಡಿಸಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅಡ್ಡ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಾಯಿ 
ಮಾಡಿದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರಬೇಕು. [೩೨॥) 
ಮೃದಿತ್ವಾ ಕೆರ್ಣಿನಾಂ ಕರ್ಣಂ ನಾಡ್ಯಾಸ್ಕೇನ ನಿಗೃಹ್ಯ ನಾ ೩೩ 
ಅಯಸ್ವ್ರಾಂಶೇನ ನಿಷ್ಕರ್ಣಂ ನಿವೃತಾಸ್ಯಮೃಜುಸ್ಥಿತಮ್‌ || 

ಅರ್ಥ:-- ಬಸಲುಳ್ಳ ಶಲ್ಯದ ಟಿಸಲನ್ನು ಮುರಿದು ಅಥವಾ ನಾಡಿ! 
ಯಂತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕಿತ್ತಬೇಕು, ಓಸಲು ಇರದ, ಬಾಯಿ ತೆರೆದೆ, ಸರಳೆ 
ವಾಗಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಲೋಹಕಾಂತದಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. (2೩!) 
ಪಕ್ಟಾಶಯಗತೆಂ ಶಲ್ಯಂ ನಿಕೇಕೇಣ ನಿನಿರ್ಹಕೇತ್‌ || ೩೪ || 
ದುಷ್ಟನಾತನಿಷಸ್ತನ್ಯರಕ್ಷೆತೋಯಾದಿ ಚೂಷಣೈಃ || 


ಅರ್ಥ:-- ಪಕ್ವಾಶಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ನಿರೇಚನದಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
ದುಷ್ಪವಾಯ್ಕು ಏಷ, ಸ್ತನ್ಯ, ರಕ್ತ, ನೀರು ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು [ಬಾಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ತುಂಬಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ) ಹೀರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. (avi) 


ಕೆಂಠಸ್ರೋತೋಗತೇ ಶಲ್ಕ ಸೊತ್ರಂ ಕೆಂಕೇ ಪ್ರವೇಶಯೇತ್‌ !೩ಣ॥! 
ಬಿಸೇನಾಕ್ಷ್ಯೇ ತತಃ ಶಲೈೇ ಬಿಸಂ ಸೂತ್ರಂ ಸಮಂ ಹರೇತ್‌ || 


೪೭೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅರ್ಥ :-- ಶಲ್ಯವು ಕಂಠಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಲು ಕಮಲದ ದಟ 
ನೊಡನೆ ಧಾರವನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಶಲ್ಯವು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಿಗಲು 
ಆ ಜೇಟಿನ್ನು ರಲ್ಯವನ್ನು ಕೂಡಿಯೇ ಜಗ್ಗ ಬೇಕು. | ೩೫1) 


ನಾಡ್ಯಾಂಗ್ಸಿಶಾಪಿತಾಂ ್ರಪ್ತ್ಯ್ಯಾ ಶಲಾಕಾನುಪ್ಲಿ ರೀಕೃತಾಮ್‌ ೬! 
ಆನಯೇಜ್ಞಾತುಸಂ ಕಂಠಾಜ್ಹತುದಿಗ್ಳಾಮ ಜಾತುಷಮ್‌ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕಂಠದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರಗಿನ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಕಾಸಿದ ಶಲಾಕೆ 
ಯನ್ನು ನಾಡೀ-ಯಂತ್ರದಿಂದ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ನೀರಿನಿಂದ ಆರಿಸಿ ಹೊರಗೆ 
ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅರಗಿನ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಆರಗು ಹಚ್ಚಿದ 
ಶಲಾಕೆಯನ್ನು ಒಳಗೆ ಹಾಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅದು ಹತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯ 
ಬೇಕು. (asl) 


ಕೇಕೊಂದುಕೇನ ಪೀತೇನ ಪ್ರವೈಃ ಕಂಟಕೆಮಾಕ್ಸಿಸೇತ್‌ || ೩೭ || 


ಸಹಸಾ ಸೂತ್ರ ಬದ್ಧ ೇನ ವಮತಸ್ಸೇನ ಚೇತರತ್‌ || 

ಆರ್ಥ: ಗಂಟಿಲವಲ್ಲಿ ನೀನು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮುಳ್ಳು ಸಿಕ್ಕರೆ 
(ವಾಮಕ) ದ್ರವ ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ಧಾರಕಟ್ಟಿದ ಕೂದಲುಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಆಗ್ಗೆ ವಾಂತಿಯಾಗಹತ್ತಲು ಧಾರವನ್ನು ಎಳೆಯಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಮುಳ್ಳು ಬರುವದು. ಇದರಂತೆ ಮುಳ್ಳಿನಿಂದ ಗಂಟಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕ ಕೂದಲ ಸಮೂಹವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೩೭॥ ) 
ಅಶಕ್ಕಂ ಮುಖನಾಸಾಭ್ಯಾ ಮಾಹರ್ತುಂ ಪರತೋ ನುದೇತ್‌ || ೩೮ || 


ಅರ್ಥ 77. ಮೂಗು ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಬಾರದಿದ್ದು ದನ್ನು ಹಿಂದಕೆ 

ತ ಇ 

ನುಗಿಸಬೇಕು. (4೮) 
ಅಸ್ಟಾನಸ್ಕಂಧಘಾತಾಭ್ಯಾಂ ಗ್ರಾಸಶಲ್ಯಂ ಪ್ರನೇಶಯೇತಿ್‌ | 

ಸೂಕ್ಸಾ ೬ಸಿವ್ರಣಶಲ್ಯಾನಿ ಕ್ಸ್‌ಮವಾಲಜಲೈರ್ಹಶೇತ್‌ || ೩೯ 


ಅರ್ಥ ;-- ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತುತ್ತು ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ನೀರು ಕುಡಿಯೋಣ, 
ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಗುದ್ಬೋಣ ಇವುಗಳಿಂದ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. 


ಸ್ಥಾನ] ೨ರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭೭ 


ಕಣ್ಣು ವ್ರಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಶಿಮೆ ಕೂದಲು 
ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ತೆಗೆಯಬೇಕು. (ar) 


ಅಸಾಂ ಪೂರ್ಣಂ ವಿಧುನುಯಾದವಾಕ್ಕಿರಸಮಾಯತಮ್‌ || 
ವಾಮಯೇಚ್ಟಾಮುಖಂ ಭಸ್ಮರಾಶೌ ವಾ ನಿಖನೇನ್ನರವ್‌ || ೪೦॥| 


ಅರ್ಥ:-- ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿದವನಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ತಲೆಮಾಡಿ 
ನೆಟ್ಟಗೆ ತೂಗುಗಟ್ಟಿ ತೂಗಬೇಕು. ಅಥವಾ ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯವರೆಗೆ ಭಸ್ಮದ ರಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಹುಗಿಯಬೇಕು. (vo) 


ಕರ್ಣೇಂಂಬುಪೂರ್ಣೇ ಹಸ್ತೇನ ಮಥಿತ್ವಾ ತೈ ಲವಾರಿಣೀ || 
ಸಿಸೇದಥೋಮುಖಂ ಕರ್ಣಂ ಹನ್ಯಾದ್ವಾsಚೂಸಷಯೇತ ವಾ 11೪೧|| 
ಅರ್ಥ :-- ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೋದರೆ ನೀರು ಎಣ್ಣೆ ಗಳನ್ನು 
ಕೈಯಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಅಥನಾ ಕಿಎ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿ ಮೇಕೆ 
ಬಡಿಯಬೇಕು. ಅಥವಾ ಯಾತರಿಂದಾದರೂ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. [೪೧) 
ಕೀಟೇ ಸ್ರೋತೋಗತೇ ಕರ್ಣಂ ಪೂರೆಯೇಲ್ಲ ವಣಾಂಬುನಾ || 
ಸುಕ್ತೇನ ವಾ ಸುಖೋಸ್ಲೇನ ಮೃತೇ ಕ್ಲೇದಹರೋವಿಧಿಃ || ೪೨ || 
ಅರ್ಥ :- ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಳವು ಹೋದರೆ ಉಪ್ಪಿನ ನೀರು ಅಥವಾ 
ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಸುಕ್ತವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಆದು ಸಾಯಲು ಕ್ಲೇದನಾಶಕ ಎಧಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. ( ೪೨) 
ಜಾತುಷಂ ಹೇಮರೂಪ್ಯಾದಿಧಾತುಜಂ ಚ ಚಿರಸ್ಸಿ ತಮ್‌ || 
ಊಷ್ಮ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶಲ್ಯಂ ದೇಹಜೇನ ಏಲೀಯತೇ Il wa Il 
ಅರ್ಥ :-- ಅರಗು ಭಂಗಾರ ಬೆಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದ ಧಾತುಏನ ಶಲ್ಯ 


ಗಳು ಬಹಳ ದಿವಸವಿದ್ದರೆ ದೇಹದ ಉಷ್ಣತೆಯಿಂದ ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಕರಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. (೪೩) 


ಮೃಣ್ವೇಣುದಾರುಶೃಂಗಾಸ್ಥಿ ದಂತಸಾಲೋಪಲಾನಿ ನ Il 
ವಿಷಾಣ ವೇಣ್ಣಿಯಸ್ತಾ ಲದಾರುಶಲ್ಯಂ ಚಿರಾದೆಪಿ || ೪೪ || 


೪೭೮ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ- ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಸ್ರಾಯೋ ನಿರ್ಭುಜ್ಯತೇ ತದ್ಧಿ ಸಚತ್ಯಾಶು ಸಲಾಸೃಜೀ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮಣ್ಣು, ಬಿದರು, ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಕೋಡು, ಎಲಬು, ಹಲ್ಲು, 
ಕೂದಲು, ಕಲ್ಲುಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕರಗುವದಿಲ್ಲ. ಕೋಡು, ಬಿದರ, ಲೋಹ, 
ತಾಲ್ಕ ಕಟ್ಟ ಗೆಗಳ ಶಲ್ಯವು ಬಹಳ ದಿವಸಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಕರಗುವದಿಲ್ಲ. ಬಹಳ 
ಮಾಡಿ ಮಣಿಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಮಾಂಸ ರಕ್ತಗಳ ಪಾಕ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


( wll) 
ಶಲ್ಕೇ ಮಾಂಸಾವಗಾಥೇ ಚೇತ್ಸ ಜೇಶೋ ನ ವಿದಹ್ಯತೇ || ೪೫ Il 
ತತಸ್ತಂ ಮರ್ದನಸ್ತ್ರೇದಶುದ್ಧಿ ಕೆರ್ಷಣಬ್ಬಂಹಣೈಃ [| 
ತೀಕ್ಷೌ ಪನಾಹಸಾನಾನ್ನ ಘನಶಸ್ತ್ರಪದಾಂಕನೈಃ || ೪೬ || 


ಸಾಚಯಿತ್ವಾ ಹರೇಚ್ಛಲ್ಯಂ ಸಾಟಿನೈ ಷಣಭೇದನೈಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯವು ಬಹಳ ಒಳಗೆ ಹೋಗಲು ಅಲ್ಲಿ 
ಪಾಕವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಮರ್ದನ, ಸ್ವೇದ, ಶೋಧನ, ಲಂಘನ, 
ಬ್ರ ಂಹೆಣ್ಕ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಪೋಟೀಸ, ಅನ್ನಪಾನ, ದಟ್ಟಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಕಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಪಕ್ವಮಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ವ್ರಣವನ್ನು ಸೀಳೋಣ್ಯ 
ಶಲಾಕೆ ಹಾಕೋಣ, ಚುಚ್ಚ್ರೋಣಗಳಿಂದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. (೪೬1) 


ಶಲ್ಯಪ್ರ ಜೇಶಯಂತ್ರಾಣಾಮನೆೇಶ್ಷ್ಯ ಬಹುರೂಪತಾಮ್‌ |! ೪೭ || 
ತೈಸ್ತೈರುಷಾಯ್ಕೆ ರ್ಮತಿಮಾನ್‌ ಶಲ್ಯಂ ವಿದ್ಯಾತ್ತ ಥಾಹರೇಶ್‌ Il 
ಅರ್ಥ:-- ಶಲ್ಯಗಳೂ ಶಲ್ಯವಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆ 
ಯುವ ಯಂತ್ರಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು. ಆ ಕಾರಣ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ 
ದೃನು ಅನೇಕ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಶಲ್ಯವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಹಚ್ಚಬೇಕು. 
ಮತ್ತೂ ಅದನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ( val 


ಇತಿ ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಶಲ್ಯಾಹರಣವಿಧಿರ್ನಾಮ ಅಷ್ಟಾನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ 8 | 


ಶೀಮದಾದ್ಯ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾಣ ಶಿಷ್ಯ ಆಣ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂಣೆ 
ರಚಿತವಾದ « ರಹಸ್ಮಪ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ: ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ *ದ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯ "ಶಲ್ಮಾ ಹರಣವಿಧಿ? ಎಂಬ ೨೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 


೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕಾದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ತೆಗೆಯಜೇ ಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮವಿಧಯನ್ನು ಹೆಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೆಃ ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮನಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ: ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೆ(ಯಾದಂಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ರಣಃ ಸಂಜಾಯತೇ ಸ್ರಾಯಃ ಸಾಕಾಚ್ಛೃಯಥುಪೂರ್ವಕಾತ್‌ || 
ತಮೇವೋಸಪಚಕೇತ್ತಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷನ್ರಾಕಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ Im I 


ಸುಶೀತಲೇಪಸೇಕಾಸ್ತ್ರ ಮೋಕ್ಷಸಂಕೋಧನಾದಿಭಿಃ || 


ಅರ್ಥ; ಬಹಳ ಮಾಡಿ ಮೊದಲು ಬಾವು ಬಂದು ಅಮೇಲೆ ಪಾಕ 
ವಾಗಿ ಅದರ ವ್ರಣವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣ ಮೊದಲು ಪಾಕವಾಗದಂತೆ 
ಶೀತ ಶೇಪ್ಕ ಸೇಚನ, ರಕ್ತಸ್ರಾವ, ಶೋಧನ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಬಾವು 
ಹಣ್ಣಾಗದಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉಪಚರಿಸಬೇಕು. 


ಟಪ್ಪಣೆ:- ಅಗಂತು ವ್ರಣವು ಬಾವು ಉಂಟಾಗಡೆ ಅಗುವದರಿಂದ "ಬಹಳ 
ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು, (nll) 


ಶೋಫೊಟಲ್ಪೊಆಲ್ಲೊ ಸ್ಮರುಕ್‌ಸಾಮಃ ಸವರ್ಣಃ ಕಠಿನ ಸ್ಥಿರಃ 
Il 2 I 

ಸಚ್ಯ ಮಾನೋ ನಿವರ್ಣಸ್ತು ರಾಗೀ ಬಸ್ತಿರಿವಾತತಃ ॥ 

ಸ್ಫುಜತೀವ ಸನಿಸ್ತೋದಃ ಸಾಂಗಮರ್ದನಿಷೃಂಭಿಕಃ Il a Il 


೪ರರ ಅಷ್ಟಾಂಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಸಂರಂಭಾರುಚಿದಾಹೋಷಾತೃಡ್‌ ಜ್ವರಾನಿದ್ರತಾನ್ವಿತಃ || 


ಸ್ತ್ಯಾನಂ ನಿಷ್ಯಂದಯತ್ಯಾಜ್ಯಂ ವ್ರಣನತ್ಸ್ಸರ್ಶನಾಸ 53 | ೪॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಅಲ್ಪ ಅಕಾರದ, ಸ್ವಲ್ಪು ಉಷ್ಣ, ಸ್ವಲ್ಪು ಬೇನೆಯುಳ್ಳ, 


ತ್ವಚೆಯ ವರ್ಣದ, ಕಠಿಣನಾದ್ಕ ಸ್ಥಿರವಾದ ಬಾವು ಸಾಮವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಪಕ್ಚವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದ ಬಾವು ತ್ವಚೆಯ ಭಿನ್ನವರ್ಣದ್ದೂ, ಕೆಂಪೂ, 
ಬಸ್ತಿ ಯಂತೆ ಉಬ್ಬಿದ್ದೂ ಇರುತ್ತ. ಒಡೆಯುವಂತೆ ನೋಯುತ್ತದೆ. ಮೈ 
ಚುಚ್ಚು ಏಕೆ, ಆಕಳಿಕೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ನೋವು, ಅರುಚಿ, ದಾಹ, ಉರುಪು, ನೀರ 
ಡಿಕೆ, ಜ್ವರ, ನಿದ್ರಾಭಾನಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದಲ್ಲಡೆ ಗಟ್ಟಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು 
(ಅಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರೆ) ಕರಗಿಸುತ್ತದೆ. ವ್ರಣದಂತೆ ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡಗೊಡು :ಬ್ಬಿ. (೪) 


ಸಕ್ವೆ ಆಲ್ಪನೇಗಿತಾ ಮ್ಲಾನಿಃ ಪಾಂಡುತಾ ವಲಿಸಂಭವಃ ॥| 
ನಾನೊ ಆಂತೇಷೂನ್ನತಿರ್ಮಧ್ಯೇ ಕಂಡೂಶೋಫಾದಿ ಮಾರ್ದ ವಮ್‌॥೫॥ 
ಸ್ಪೃಷ್ಟೇ ಪೂಯಸ್ಯೆ ಸಂಚಾರೋ ಭನೇದ್ಬಸ್ತಾನಿನಾಂಭಸಃ ॥॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಪಕ್ವವಾಗಲು ವೇದನೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುನದು, ಬಾಡುವದು, 
ಬೆಳ್ಳಗಾಗುವದು. ಮತ್ತು ಮಡಿಕೆಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಸುತ್ತಲು ತೆಗ್ಗು ಇದ್ದು 
ನಡುವೆ ಎತ್ತರ ಕಾಣುವದು. ತಿಂಡಿ ಬಾವು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವವು. ಪಕಾಲಿಯಲ್ಲಿಯ ನೀರಿನಂತೆ ಒತ್ತಲು ಕೀವು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸರಿ 
ದಾಡುವದು. (೫॥) 


ಶೂಲಂ ನರ್ತೇಃನಿಲಾದ್ದಾ ಹಃ ಸಿತ್ತಾ ಚ್ಛೋಫಃ ಕಫೋದಯಾತ್‌ ॥೬॥ 
ರಾಗೋ ರಕ್ತಾಚ್ಚ ಸಾಕ ಸ್ಯಾನತೋ ಜೋಷೈಃ ಸಶೋಣಿಶೈಃ ॥ 


ಅರ್ಥ: ವಾಯುವಿನ ಹೊರತು ಶೂಲವೂ, ಪಿತ್ತದ ಹೊರತು ದಾಹವ, 
ಕಫದ ಹೊರ್ತು ಬಾವೂ, ರಕ್ತದ ಹೊರ್ತು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ರಕ್ಷ ಕೂಡಿದ ಮೂರು ದೋಷಗಳಿಂದ ಪಾಕವಾಗುತ್ತದೆ. (ul) 
ಸಾಕೆಅತಿನೃತ್ತೇೇ ಸುಸಿರಸ್ತನುತ್ತಗ್ಗೋಸಷಭಕ್ಷಿತಃ Il & ll 
ವಲೀಬಿರಾಚಿತೆಃ ಶ್ಯಾವಃ ಶೀರ್ಯಮಾಣತನೂರುಹಃ | 


ಸ್ಥಾನೆ | ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ರೆಗಿ 


RTA 


ಅರ್ಥ :- ಪಾಕವು ಬಹಳವಾಗಲು ಒಳಗಿನ ಭಾಗವು ಪೊಳ್ಳಾಗು 
ತ್ತದೆ. ದೋಷದ ತಿನ್ನುವಿಕೆಯಿಂದ ತ್ವಚೆಯು ಬೆಳ್ಳಗಾಗುತ್ತದೆ. ಮಡಿಕೆ 
ಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಕಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳು ಉದರುತ್ತನೆ. 
|೭|) 





ಕಫಜೇಷು ತು ಶೋಫೇಷು ಗೆಂಭೀರಂ ಪಾಕೆನೇತ್ಯಸೃಕ್‌ Wl s Il 
ಪಕ್ವೈಲಿಂಗಂ ತತೊಣಸ್ಪಷ್ಟಂ ಯತ್ರ ಸ್ಯಾಚಿ ಚ್ಛೀತೆಕೋಷತಾ Il 
ತ್ವಕ್ಸಾವರ್ಣ್ಯಂ ರುಜೊ ಅಲ್ಪತ್ವೆಂ ಘುನಸ್ಪ pe ಮಶ್ಮನತ್‌ |! ೯ || 


ರಕ್ತ ಸಾಕಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ತೆಂಸ್ರಾ ಜ್ಞೊ ೇ ಮುಕ್ತೆಸಂಶಯಃ || 


ಅರ್ಥ: ಕಫದೆ ಬಾವಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ತವು ಬಹಳ ಗುಂಬಿನಲ್ಲಿ ಪಾಕೆ 
ವಾಗುವದು. ಆ ಕಾರಣ ಪಕ್ವ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಸ್ಪ ಸ ಷ್ಟ ವಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಬಾವು 
ಶೀತವೂ ತ್ವಚದ ವರ್ಣದ್ಧೂ. ಸ್ವಲ್ಪು ಜೇನೆಯುತ್ಳ ದ್ದೊ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿಣ 
ಹತ್ತುವದೂ ಕರಳು. ಸಂಡಿತದ್ವರು ಅದಕ್ಕೆ ನಃ ಸಂಶಯವಾಗಿ ರಕ್ತ 
ಪಾಕವೆಂದು ಅನ್ನ ತಕ್ಕ ದ್ದು. (೯1) 


ಅಲ್ಪಸತ್ಚೇಃಬಲೇ ಬಾಲೇ ಪಾಕಾದ್ವಾ3ತ್ಮರ್ಥೆಮುದ್ಧತೇ Il ao ll 
ದಾರೆಣಂ ಮರ್ಮಸಂಧ್ಯಾದಿಸ್ಥಿತೇ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಪಾಟಿನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಅಂಜುಬುರುಕ ಅಶಕ್ತ ಹುಡುಗ ಇವರ ಬಾವನ್ನೂ ಅತಿ 

ಶಯ ಹೆಣ್ಣಾದ ಬಾವನ್ನೂ ಮರ್ಮ ಸಂಧಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾವನ್ನೂ 
ಔಷಧಗಳಿಂದ ಒಡೆಯಬೇಕು. ಉಳಿದವೆಲ್ಲವನ್ನು ಶಶ್ರ್ರ ಗಳಿಂದ ಸೀಳಬೇಕು. 
| ೧೦॥) 


ಆಮಟ್ಟೇದೇ ಸಿರಾಸ್ತಾಯುವ್ಯಾ ಸದೊ ಟಸೃಗತಿಸೃಶಿಃ | ೧ಣ || 
ರುಜೊತಿವೃದ್ಧಿರ್ದರಣಂ ನಿಸರ್ಪೊ ವಾ ಕ್ಷತೋದ್ಭವಃ || 


ಅರ್ಥ :-- ಆಮಬಾವಿನ ಭೇದ ಮಾಡಲು ಸಿರಾ ಸ್ನಾಯುಗಳು ನಾಶ 
ವಾಗುವವು. ವ್ರಣವು ಸಸರಿಖಿವದು. ಮತ್ತು ಕ್ಷತಜನ್ಯ ಐಸರ್ಪ ಉಂಟಾ 
ಗುವದು. (ಆದಕಾರಣ ಆಮಬಾವಿನ ಭೇದ ಮಾಡಬಾರದು.) (೧೧8) 


ತಿ3 


೪ರ ಅಷ್ಟಾ ರಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


LAL ಅರರ neem mma RIEL Aner 


ತಿಸ್ಕನ್ನಂತ॥ ಪುನಃ ಪೂಯಃ ಸಿರಾಸ್ಟಾಯ್ದಸ್ಯ ಸೈಗಾನಿಷಮ್‌ |1| ೧೨ || 
ವಿವೃದ್ಛೋ ದಹತಿ ಶ್ರಪ್ರಂ ತೃಣೋಲಪಮಿನಾನಲ॥ || 

ಅರ್ಥ :-- ಒಳಗೆ ಕೀವು ಉಳಿದರೆ ಅದು ಬೆಳೆದು ಬೆಂಕಿಯು ಹುಲ್ಲಿನ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ ಸಿರಾ ಸ್ನಾಯು ರಕ್ತ ಮಾಂಸಗಳನ್ನುತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಸುಡುತ್ತದೆ. ` ( ೧೨॥) 
ಯಶ್ಚ ನತ್ಯಾಮಮಜ್ಞಾನಾದ್ಯಶ್ಚ ಪಕ್ರಮುಸೇಕ್ಷತೇ Il ೧೩ || 
ಶ್ವಸಚಾನಿನ ವಿಜ್ಞೇಯಾ ತಾವನಿಶ್ಚಿತಕಾರಿಣೌ ॥ 

ಅರ್ಥ :-- ಯಾವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಪಕ್ವ ವ್ರಣವನ್ನು ಕೊಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಕ್ಟವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವರಿಬ್ಬರು 
ಅನಿಚಾಗಿಗಳು ಚಾಂಡಾಲರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. | ೧೩1) 
ಪ್ರಾಕ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮಣಶ್ಚೇಷ್ಟಂ ಭೋಜಯೇದನ್ನಮಾತುರಮ್‌ ಗ 
ಪಾನಸಂ ಸಾಯಯೇನ್ಮದ್ಯಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಯೋ ಮೇದನಾಕ್ಷಮಃ || 
ನ ಮೂರ್ಚ್ಛೃತ್ಯನ್ನಸಂಯೋಗಾನ್ಮತ್ತ॥ ಶಸ್ತ್ರಂ ನ ಬುಧ್ಯತೆ: || ೧೫॥ 
ಅನ್ಯತ್ರ ಮೂಢಗರ್ಭಾಶ್ಶ್ಮಮುಖರೋಗೋದರಾತುರಾತ್‌ ॥ 

ಅರ್ಥ :- ಶಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ರೋಗಿಗೆ ಅವನು ಬೇಡಿದ 
ಅಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಶಸ್ತ್ರದ ವೇದನೆಯ ಸಹನವು ಯಾವನಿಗೆ 
ಅಗುವದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಮದ್ಯಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು. ಅನ್ನ ಕೊಡೋಣದರಿಂದ ರೋಗಿಯು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಮದ್ಯದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರದ ವೇದನೆ ಗೊತ್ತಾಗುವದಿಲ್ಲ. : ಆದರೆ 


ಮೂಢ-ಗರ್ಭ ಮೂತ್ರಾಶ್ಮರೀೇ ಮುಖರೋಗ ಉದರ-ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಮಡ್ಯಕೊಡಬಾರದು. * (೧೫॥) 


ಶಸ್ತ್ರ-ಕರ್ಮನವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾಹೃತೋಪಕರಣೊಃ ವೈದ್ಯಃ ಸ್ರಾಜ್ಮುಖಮಾತುರಮ್‌ ॥ಂ೬॥ 


ಸ್ಥಾ ನೆ ] ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ಿರಸ್ನಿ 


ಸಂಮುಖೋ ಯಂತ್ರ ಯಿತ್ವಾ ಅಶು ನ ೈಸ್ಕೇನ್ಮ ರ್ಮಾದಿ ನರ್ಜಯನ್‌ Il 
ಅನುಲೋಮಂ ಸುನಿಶಿತಂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಾಪೂಯದರ್ಶನಾತ್‌ | ೧೩॥ 


ಸಕೃದೇವಾಹರೇತ್ರೆಚ್ಚೆ. ರಾರ 


ಅರ್ಥ :- ಅಮೇಲೆ ವೈದ್ಯನು ಯಂತ್ರ ಔಷಧ ಮುಂತಾದೆ 
ಎಲ್ಲ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೋಗಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿ ತಾನು ಎದುರುಕೂತು ಅವನನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ 
ಕೀವು ಕಾಣುವವರೆಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಚುಚ್ಚಬೇಕು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ತೆಗೆಯಬೇಕು, ( ೧೭!) 


ಬಾಸ ಹಿಕಾ ಬಾಸ ತಿಷ ಪಾಕೇತು ಸುಮಹತ್ಯಪಿ ॥ 


ಸಾಟಯೇದ್‌ದ್ವ 65ಗುಲಂ ಸಮ್ಯಗ್‌ದ್ವ 39ಗುಲತ್ರ 55ಗುಲಾಂತೆರಮ್‌ 


|! ೧೮ ॥ 
ಏಸಿತ್ವಾ ಸಮ್ಯಗೇಸಿಣ್ಯಾ ಪರಿತಃ ಸುನಿರೂಪಿತಮ್‌ || 


ಅಂಗುಲೀನಾಲನಾಲೈರ್ನಾ ಯಥಾದೇಶಂ ಯೆಥಾಶಯಮ್‌ 11೧೯ ll 

ಅರ್ಥ :- ಪಾಕವು ದೊಡ್ಡದಿದ್ದರೂ ಎರಡು ಬೆರಳಿನಷ್ಟು ಸೀಳ 
ಬೇಕು ಆ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಮೂರು ಬೆರಳು ಅಂತರದಮೇಲೆ ಪುನಃ 
ಸೀಳಬೇಕು. ಎಸಿಣಿ, ಬೆರಳು, ದೇಟ್ಕು ಅಥವಾ ( ಕರಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳ) 
ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ವ್ರಣಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಕೇವಿನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 4೧೯) 


ಯತೋ ಗತಾಂ ಗತಿಂ ನಿದ್ಯಾದುತ್ಸಂಗೋ ಯೆತ್ರ ಯೆತ್ರ ಚೆ | 
ತತ್ರ ತತ್ರ ನ್ರಣಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸುನಿಭಕ್ತಂ ನಿರಾಶಯೆಮ್‌ |೨೦॥ 


ಆಯತಂ ಚ ನಿಶಾಲಂ ಚ ಯಥಾ ದೋಷೋ ನ ತಿಸ್ಕತಿ || 


ಅರ್ಥ :-- ಯಾವ ಕಡೆಗೆ ಕೀವು ನಾಡೀವ್ರಣ ಮಾಡಿರುವದೋ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬಿರುವದೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೀವಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಿರದಂತೆ ಚನ್ನಾಗಿ 


೪ರಳ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹಷಯ [ ಸೂತ್ರ 


REE ರು 


ಅಂದರೆ ಒಳಗೆ ದೋಷವಿರಲಾರದು. | ೨೦॥) 


ಶೌರ್ಯಮಾಶುಕ್ರಿಯಾ ತೀಕ್ಷೇಂ ಶಸ್ತ್ರಮಸ್ವೇದವೇಪಥುಃ ॥೨೧॥ 
ಅಸಮ್ಮೋಹಕ್ಚ ವೈದ್ಯಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಕೆರ್ಮಣಿ ಶಸ್ಯತೇ ॥ 


ಅರ್ಥ ;- ಶೌರ್ಯ, ಒಳ್ಳೆ! ತೀವ್ರವಾಗಿ ಕೊಯ್ಯೋಣ, ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಶಸ್ತ್ರ, ಬೆವರು ಬಾರದೇ ಇರೋಣ, ಭ್ರಾಂತಿ ಬಾರದೇ ಇರೋಣ--ಇವು 
ಶಸ್ತ್ರ ವೈವ್ಯನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು. | ೨೧॥) 
ತಿರ್ಯಕ್‌ ಭಿಂದ್ಯಾಲ್ಲಲಾಟಭ್ರೂದಂತವೇಪ್ಪಕಜತ್ತುಣೆ ॥ ೨೨ || 


ಕುಕ್ಸಿಕಕ್ಸಾಕ್ಸಿ ಕೂಟೌಷ್ಯ ಕೆಸೋಲಗಲವಂಕ್ಷಣೇ ॥ 

ಅನ್ಯತ್ರ ಭೇದನಾತ್ತಿರ್ಯೆಕ್‌ ಸಿರಾಸ್ಟಾಯುನಿಸಾಟಿನಮ್‌ 12೨೩॥ 
ಅರ್ಥ: ಹಣೆ, ಹುಬ್ಬು, ಒಸಡೆ, ಕುತ್ತಿಗೆ ಹೆಗಲುಗಳ ಸಂಧಿ, 

ಬಗೆಲ್ಳು, ಪಕ್ಕಡೆ, ಕಣ್ಣಿನ ಗೂಡು, ತ.ಟ, ಗಲ್ಲ, ಕುತ್ತಿಗೆ, ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳಲ್ಲಿ 

ಡೊಂಕಾಗಿ ಕೊಯ್ಯ ಬೇಕು. ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಡೊಂಕ ಕೊಯ್ತಕೆ ಸಿರಾ 

ಸ್ನಾಯುಗಳು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತವೆ. [ ೨೩) 


ಶಸ್ತ್ರ ಆವಚಾರಿಶೇ ವಾಗ್ಫಿಃ ಶೀತಾಂಭೋಭಿಶ್ಚ ಕೋಗಿಣಮ್‌ I 


ಆಶ್ವಾಸ್ಯೆ ಪರಿತೊಟಂಗುಲ್ಯಾ ಸರಿಪೀಡ್ಯ ವ್ರಣಂ ತತಃ || ೨೪ || 


ಕ್ಸಾಲಯಿತ್ವಾ ಕೆಸಾಯೇಣ ಪ್ಲೋತೇನಾಂಭೋಪನೀಯ ಚ | 
ಗುಗ್ಗು ಲ್ವಗುರುಸಿದ್ಧಾರ್ಥಹಿಂಗುಸರ್ಜರಸಾಸ್ವಿ ತೈಃ Il ೨೫ || 
ಧೂಸಯೇತ್ಪಟುಷಡ್‌ಗ್ರಂಥಾನಿಂಬಪತ್ರೈರ್ಫುತಪ್ಪು ತೈಃ | 


ಅರ್ಥ:-- ಕೊಯ್ದನಂತರ ರೋಗಿಯನ್ನು ಸಏ ಮಾತುಗಳಿಂ ದಲೂ 
ಶಣ್ಣೀರಿನಿಂದಲೂ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ಬೆರಳಿನಿಂದ ವ್ರಣವನ್ನು 
ಹಿಚುಕೆ ಸ್ತಂಭಕ ಔಷಧದಿಂದ ತೊಳೆದು ಅರಿವೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಒರಸಿ 


ಸ್ಪಾನ] ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೮೫ 


Tm ren 








ಗುಗ್ಗ್ಗಳು, ಅಗರು, ಸಾಸಿವೆ, ಇಂಗು, ರಾಳ, ಸೈಂಧವ, ಬಜಿ, ಬೇವಿನ ಎಲೆ 
ಗಳೆ ತುಪ್ಪ ಹಚ್ಚಿ ಅವುಗಳ ಧೂಪ ಕೊಡಬೇಕು, [೨೫॥) 





ತಿಲಕಲ್ಯಾ ಜ್ಯಮಧುಭಿರ್ಯಥಾಸ್ವಂ ಚೇಷಜೇನ ಚ | ೨೬ Il 
ದಿಗ್ಭಾಂ ವರ್ತಿಂ ತತೋ ದದ್ಯಾತ್ತೈರೇವಾಚ್ಛಾದಯೇಚ್ಛ ತಾಮ್‌ ॥ 
ಫೃತಾಕ್ತೆ8 ಸಕ್ತು ಭಿಶ್ಟೋರ್ಪ್ಪ ಘನಾಂಕೆವಲಿಕಾಂ ತತಃ || ೨೩॥ 


ನಿಧಾಯ ಯುಕ್ತಾ 3 ಬಿದ್ದೀಯಾತ್ಪಟ್ಟಿ ಟೀನ ಸುಸಮಾಹಿತವು || 
ಸಾರ್ಶ್ವೇ೯ ಸವ್ಯ ಅಪಸನೆ «ವಾ ನಾಧಸ್ತಾನ್ನೈನ ಜಚಜೋಸರಿ ೨೮ 


ಅರ್ಥ: ಆಮೇಲೆ ಆಯಾ ವ್ರಣಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಚಷಧಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ತಿಲಕಲ್ಯ ತುಪ್ಪ ಜೇನತುಪ್ಪ ಗಳಿಂದ ಶೇಪಿಧಿಂದ ಬತ್ತಿಯನ್ನು ವ್ರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ನನ್‌ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಅದರ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಸತುವಿನ ಒಟ್ಟು ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. ಅದರ ಮೇರೆ 
ಅರಿವಿಯ ಗಳಿಸೆಯನ್ನಟ್ಟು ಹಿಂದು ಮುಂಸೆ, ಎಡಕ್ಕೆ ಬಲಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಕೆಳಗೆ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡದೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರಿವೆಯ ಪಟ್ಟಿ ಯಂದ ಲಕ್ಷಗೊಟ್ಟು ಯುಕ್ತೆ 
ಯಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. [ ೨೮) 


ಶುಚಿಸೂಕ್ಸ್ಮದೃಢಾಃ ಪಟ್ಟಾಃ ಕೆವಲ್ಯಃ ಸನಿಕೇಶಿಕಾ8 || 
ಧೂಸಿತಾ ಮೃದವಃ ಶ್ಲಕ್ಸ್ಪ್ಯಾ₹ ನಿರ್ವಲೀಕಾ ವ್ರಣೇ ಹಿತಾಃ ॥ ೨೯॥ 


ಅರ್ಥ :-- ವ್ರಣಕ್ಕೆ ಹಾಕುವ ಅರಿವೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಚ್ಛ, ತೆಳ್ಳಗೆ 
ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಗಳಿಗೆಗಳು ಮತ್ತು ಬತ್ತಿಗಳು ಧೂಪ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಂಥವೂ ಮತ್ತು ಮೃದು ನುಣುಪಾದವೂ ಮಡಿಕೆ ಇಲ್ಲದವೂ ಇರಬೇಕು. 
(೨೯) 

ಕಿರ್ನೀತಾತನಂತೆ5ಂ ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಾಂ ರಸ್ಲೋನಿಸಿದ್ದಯೆೇ ॥ 


ಬಲಿಂ ಚೋಪಹಕೇತ್ರ್ವೇಭ್ಯಃ ಸದಾ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಚ ಧಾರಯೇಶ್‌!!೩0॥ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಗುಹಾಮತಿಗುಹಾಂ ಜಟಿಲಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣೀಮ್‌ | 
ವಚಾಂ ಭತ್ರಾ ಮತಿಚ್ಛತ್ರಾಂ ದೂರ್ವಾಂ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕಾನಪಿ ಣಗ 


133) 


೪ರೆ೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ರಾ ಮಾ ಕಾ 








ಅರ್ಥ: ಅಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಪರ ಪೀಡೆಯಾಗಬಾರಣೆಂದು ಅದರ 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಬಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬನ್ನಿ, ಒಂದಲೆಹೊನ್ಸಿ, ಮೂರೆಲೆಹೊನ್ಸಿ 
ಜಟಿಮಾಂಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮೀ, ಬಜಿ, ಬಡೆಸೋಪ, ಸಬ್ಬಸಗಿ, ಕರಿಕೆ ಸಾಸಿವೆ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. |4೧) 





ತತಃ ಸ್ನೇಹದಿನೇಹೋಕ್ತಂ ತಸ್ಕ್ಯಾಂಚಾರಂ ಸಮಾದಿಕೇತ್‌ | 
ದಿವಾಸ್ಪಪ್ನೋಃ ವ್ರಣೇ ಕೆಂಡೂರಾಗರುಕ್‌ ಶೋಫಪೂಯ ಕೃತ್‌ || ೩೨!! 
ಅರ್ಥ :- ಅಮೇಕೆ ಸ್ನೇಹ ತಕ್ಕೊಂಡ ದಿವಸ ಮಾಡಬೇಕಾದ 


ಅಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹಗಲು ನಿದ್ರೆಯು ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ತಿಂಡಿ, ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣ , ಹೊಡೆತ, ಬಾವು, ಕೇವುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು. (4೨) 


ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ತು ಸ್ಮೃತಿಸಂಸ್ಸರ್ಶದರ್ಶನೈಶ್ಚರಿತಸ್ರುತೇ || 
ಕುಕ್ರೇ ವ್ಯವಾಯಜಾನ್‌ ದೋಷಾನಸಂಸರ್ಗೇಸ್ಯವಾಪ್ನ್ನುಯಾತ್‌ 
|| ೩೩ || 
ಅರ್ಥ :-- ಹೆಂಗಸರ ಸ್ಮರಣ ಸ್ಪರ್ಶ ದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಶುಕ್ರವು 
ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಠವಾಗಿ ಸೋರಲು ಸಂಸರ್ಗವಾಗಬದ್ದರೂ ಸಂಭೋಗ-ಜನ್ಯ 
ವಿಕಾರಗಳುಂಬಾಗುವವು. (44) 


ಭೋಜನಂ ಚ ಯಥಾಸಾತ್ಮ್ಯಂ ಯನಗೋಥೂನುಸಸ್ಪಿಕಾಃ |! 
ಮಸೂರಮುದ್ದ ತುವರೀಜೀವಂತೀಸುನಿಷಣ್ಣಕಾಃ || av || 


ಜಾಲಮೂಲಕವಾರ್ತಾಕತಂಡುಲೀಯಕೆನಾಸ್ತುಕೆಮ್‌ || 
ಕಾರವನೇಲ್ಲಕಕರ್ಕೋಟಸಟೋಲಕಟುಕಾಫಲಮ್‌ || ೩೫ |! 


ಸೈಂಧವಂ ದಾಡಿಮಂ ಧಾತ್ರಿ ಘೃತಂ ತಪ್ತಹಿಮಂ ಜಲಮ್‌ || 
ಜೀರ್ಣಶಾಲ್ಯೋದನಂ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಮಲ್ಪಮುಷ್ಣಂ ದ್ರವೋತ್ತರಮ್‌ 1೩೬ | 


ಭುಂಜನೋ ಜಾಂಗಲೈರ್ಮಾಂಸೈಃ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ರಣಮಪೋಹಶಿ। || 


ಸ್ಥಾ ನ ] ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೮೭ 


ಅರ್ಥ” ಜವೆಗೋದಿ, ಅಕ್ಕಿ, ಚನ್ನಂಗಿ ಹೆಸರು, ತೊಗರಿ, ಶೀಹಾಲೆ, 
ಪಾಂಡವರ ಹರಿವೆ, ಎಳೆಮೂಲಂಗಿ, ಬದನೇಕಾಯಿ, ಕಿರಿಸಾಲೆ, ಚಕ್ಕೋತ, 
ಹಾಗಲಕಾಯಿ, ಕರ್ಕೊೋಟ್ಯ ಪಡುವಲಕಾಯಿ, ಕಟುಕಾಫಲ, ಸೈಂಧವ, 
ದಾಳಿಂಬ, ನೆಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ, ಕಾದಾರಿದ ನೀರು, ಹಳೇ ಅಕ್ಕಿ ಅನ್ನ ಸ್ಶಿಗ್ಳ ಅಲ್ಪ 
ಬಿಸಿ ಪ್ರವ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಮಾನಿಸುವದನ್ನು ಜಾಂಗಲ 
ಮಾಂಸದೊಡನೆ ತಿನ್ನಲು ವ್ರಣ ತೀವ್ರ ಮಾಯುವದು. (aul) 


ಅಶಿತಂ ಮಾತ್ರಯಾ ಕಾಲೇ ಪಥ್ಯಂ ಯಾತಿ ಜರಾಂ ಸುಖವು ೩೭ 


ಅಜೀರ್ಣಾತ್ಸನಿಲಾದೀನಾಂ ನಿಭ್ರ ನೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವೇತ್‌ ॥ 

ತತಃ ಶೋಫರುಜಾಸಾಕೆದಾಹಾನಾಹಾನನಾಸ್ಪು ಯಾತ್‌ ॥| ೩೮ || 
ಅರ್ಥ: ಯೋಗ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತಿಂದ 

ಪಥ್ಯವಾದ ಆಹಾರವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಚನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜೀರ್ಣವಾದರೆ 


ವಾತ ಮುಂತಾದವು ಅತಿಶಯ ಕುಹಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಮೇಲೆ ಬಾವು ಚುಚ್ಚು 
ಏಕೆ ಪಾಕ ದಾಹ ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಬ್ಬ್ಬೋಣ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. (೩೮) 


ನವಧಾನ್ಯಂ ತಿಲಾನ್‌ ಮಾಷಾನ್‌ ಮದ್ಯಂ ಮಾಂಸಮಜಾಂಗಲಮ್‌ ॥ 
ಶ್ರೇರೇಕ್ಷುವಿಕೈ ತೀರವ್ಲುಂ ಲವಣಂ, ಕಟುಕೆಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ Il ar Il 


ಯಚ್ಛ್ರಾನೃದನಿ ವಿಷ್ಟಂಭಿ ನಿದಾಹಿ ಗುರು ಶೀತಲಮ್‌ ॥ 
ವರ್ಗೋತಯೆಂ ನನಧಾನ್ಯಾನಿವ್ರಣೆನಃ ಸರ್ವದೋಷಕೃತ್‌ 1೪0 || 


ಅರ್ಥ :-- ಹೊಸಧಾನ್ಯ, ಎಳ್ಳು, ಉದ್ದು, ಮದ್ಯ, ಅಜಾಂಗಲ 
ಮಾಂಸ್ಕೆ ಹಾಲು ಮತ್ತು ತ ಗ ವಿಕಾರ, ಹುಳಿ, ಉಪ್ಪು, ಕಾರಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಬೇಕು. ಇದರಂತೆ ಸ ಸ್ಪಂಭಕ ದಾಹಿ ಜಡ ಶೀತಲವಾದ ಬೇಕೆ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಈ ನವಧಾನ್ಯಾದಿವರ್ಗವು ವ್ರಣವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನ 
ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವವು. [೪೦) 


ಮಧ್ಯಂ ತೀಶ್ಷ್ಯೋಷ್ನರೂಕ್ಸಾಮ್ಲ ಮಾಶು ನ್ಯಾಸಾದಯೇತ್‌ ವ್ರಣಮ್‌॥ 


೪ರರೆ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಅರ್ಥ:-- ಮದ್ಯವು ತೀಕ್ಷ್ಮ ಉಷ್ಣ ರುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಹುಳಿ ಇದ್ದದ 
ರಿಂದ ವ್ರಣವನ್ನು ತೀವ್ರ ಕೆಡಿಸುವದು. (voll) 


ನಾಲೊೋಶೀಕೈಶ್ವ ನೀಜ್ಯೇತ ನ ಚೈನಂ ಪರಘಟ್ಟಿಯೇತ್‌ ॥ wo I 
ನ ತುದೇನ್ನ ಚ ಕೆಂಡೂಯೇಸ್ಟೀಷ್ಟಮಾನಕ್ಚ ಸಾಲಯೇತ್‌ |! 
ಸ್ನಿಗೃವೃದ್ಧದ್ಧಿ ಜಾತೀನಾಂ ಕಥಾಃ ಶೃಣ್ವನ್ಮನಃ ಪ್ರಿ ಯಾಃ ll ೪೨ ॥ 
ಆಶಾನಾನ್‌ ವ್ಯಾಧಿಮೋಕ್ಸಾಯ ಶಿಶ್ರಂ ವ್ರಣಮಪೋಹತಿ || 


ಅರ್ಥ: ಕೂದೆಲಿನ ಅಥವಾ ಬಾಳದ ಬೇರಿನ ಬೀಸಣಿಕೆಗಳಿಂದ 
ಗಾಳಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಪೆಟ್ಟು ತಗಲಿಸಬಾರದು, ನೋವಾಗಗೊಡ 
ಬಾರದು, ತುರಿಸಬಾರದು,, ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಅದನ್ನು ಕಾಯಬೇಕು. 
ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧ ಜನರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೋಹರವಾದ ಕತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು. ನೆಟ್ಟಿಗಾಗುವಜೆಂಬ ಆಕಿ ಇರಬೇಕು. ಅಂದರೆ 


ವ್ರಣವು ತೀವ್ರ ನೆಟ್ಟ ಗಾಗುವದು. | ೪೨॥) 
ತೃತೀಯೆಆಹ್ನಿ ಪುನಃ ಕೆರ್ಯಾದ್ವ )ಣಕೆರ್ಮ ಚ ಜಗ ಸಸ್ಟಗೆ 
ಪ್ರಕ್ಸಾಲನಾದ್ಕಿ ದಿವಸೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ನಾಚರೇತ್‌ ತಥಾ ॥ 

ತೀವ್ರವ್ಯಥೋ ನಿಗ್ರಥಿತಶ್ಚಿರಾತ್ಸಂರೋಹತಿ ವ್ರಣಃ Il wv | 


ಅರ್ಥ: ಮೂರನೇ ದಿವಸ ಪುನಃ ತೊಳೆಯೋಣ ಮುಂತಾದ 
ವ್ರಣಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೇ ದಿವಪ ಅದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬೇನೆಯು ಹೆಚ್ಚುಗುವದು. ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಗಂಟುಗಳಾಗುವವು. 
ತೀವ್ರ ಮಾಯದು. | ೪) 
ಸ್ನಿಗ್ಳಾಂ ರೂಕ್ಸ್ಟಾಂ ಶ್ಲಥಾಂ ಗಾಢಾಂ ದುರ್ಸ್ಯಸ್ತಾಂ ಚ ನಿಕೇಶಿಕಾಮ್‌॥ 
ವ್ರಣೇ ನ ದದ್ಯಾತ್ಮಲ್ಯಂ ನಾ ಸ್ನೇಹಾತ್ಮೆಲ್ಸಿ ದೋ ನಿವರ್ಧತೇ || ೪೫! 


ಮಾಂಸಚೈ (ದೊ ಆತಿರುಗೌ ಿಕ್ಟ್ರ್ಯಾದ್ದ ರಣಂ ಶೋಣಿತಾಗಮಃ॥! 
ಶ್ರ ಶ್ಲಥಾತಿಗಾಢದುನ್ಯಾ ೯ಸೈವ್ತ ರ್ವ್ರೃಣನರ್ತ್ಮಾನಘರ್ಷಣಮ್‌ || ೪೬ || 


ಸ್ಥಾನ ] ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ರ್ರೆ 


ಸಪೂತಿ ಮಾಂಸೆಂ ಸೋತ್ಸಂಗಂ ಸಗತಿಂ ಪೂಯಗರ್ಭಿಣಮ್‌ ॥ 
ವ್ರಣಂ ನಿಶೋಧಯೇಚ್ಛೈಫ್ರುಂ ಸ್ಥಿತಾ ಹೃಂತರ್ವಿಕೇಶಿಕಾ | ೪೭॥ 


ಅರ್ಥ:-- ವ್ರಣಕ್ಕೆ ಹಾಕುವ ಬತ್ತಿಯು ಬಹಳ ಸ್ಮಿಗ್ಭ, ಬಹಳ ರುಕ್ಷ 
ಬಹಳ ಸಡಿಲ, ಬಹೆಳ ಗಟ್ಟಿ, ಡೊಂಕ ಇರಬಾರದು. ಇದರಂತೆ ಇದ್ದ ಕ 
ವನ್ನು ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಬಾರದು. ಬಹಳ ಸ್ಥಿಗ್ಬತ್ವದಿಂದ ಕ್ಲೇದವು ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ರುಕ್ತತೆಯಿಂದ ಮಾಂಸಭೇದ, ಬಹಳ ನೋವು, ವ್ರಣ ಹರಿಯೋಣ್ಕ 
ರಕ್ತಬರೋಣಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಬಹಳ ಸಡಿಲು ಅಥವಾ ಗಟ್ಟ ಅಥವಾ 
ಡೊಂಕ ಕಟ್ಟಿ ವದರಿಂದ ವ್ರಣದ ತುದಿಗಳಿಗೆ ಘರ್ಷಣವಾಗುವದು. ದುರ್ಗಂಧ 
ಮಾಂಸವುಳ್ಳ, ಉಬ್ಬಿ ದ, ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಗತಿಯುಳ್ಳ, ಕೇವುವುಳ್ಳ, ವ್ರಣ 
ದೊಳಗೆ ಔಷಧ ಬತ್ತಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿರೆ ಅದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅದರ ಶೋಧನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವದು. |೪೭) 


ವ್ಯಮ್ಲಂತು ಸಾಟಿತಂ ಶೋಫಂ ಸಾಚನೈಃ ಸಮುಸಾಚಕೇತ್‌ ॥ 

ಭೋಜನೈರುಪನಾಹೈಶ್ಚ ನಾತಿವ್ರಣನಿಕೋಧಿಭಿಃ Il ೪೮ ॥ 
ಅರ್ಥ: ಚನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವವಾಗಿದ್ದ ಬಾವು (ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ) ಸಳ 

ಲ್ಪಟ್ಟಿಕೆ ವ್ರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಏರೋಧಿಯಾಗದಂಥ ಪಾಚಕ ಭೋಜನ ಔಷಧ 


ಸ 
ಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಬೇಕು. [ ೪೮) 


ಸದ್ಯಃ ಸದ್ಮೋವ್ರಣಾನ್‌ ಸೀವೈೇದ್ವಿ ವೃತಾನಭಿಘಾತೆಜಾನ್‌ Il 
ಮೇದೋಜಾಂಲ್ಲಿಖಿತಾನ್‌ ಗ್ರಂಥೀನ್‌ ಹ್ರಸ್ತಾಃ ಸಾಲೀಶ್ಚ ಕೆರ್ಣಯೋಃ 


Il we ll 
ಶಿಕೋಕ್ಷಿಕೊಟಿನಾಸಾಷ್ಯೆಗಂಡಕೆರ್ಣೋರುಬಾಹುಷ; | 
ಗ್ರೀನಾಲಲಾಟಿಮುಷ್ಯ ಸ್ಪ್ರೀಜಕ್ತೀಡ್ರ ಸಾಯೂದರಾಡಿಷು Il ೫೦ ॥ 
ಗಂಭೀರೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಮಾಂಸಲೇಷ್ವಚಲೇಷು ಚ ॥ 
ನತು ವಂಕ್ಷಣಕಕ್ಸಾದಾನಲ್ಪಮಾಂಸೇ ಚಲೇ ವ್ರಣಾನ್‌ ॥ ೫೧ ॥ 


ವಾಯುನಿರ್ವಾಹಿಣ॥ ಶಲ್ಯಗರ್ಭಾನ್‌ ಕ್ಸ್ಯಾರನಿಷಾಗ್ಸಿ ಜಾನ್‌ ॥ 


ರ್ಳಂ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


mm A PSA Ce ೮,“ ಜ್‌. 


ಅರ್ಥ: ಬಡತದಿಂದ ಆದ ಅಗಲ ಬಾಯುಳ್ಳೆ ವ್ರಣವನ್ನು 
'ಕೂಡಲೇ ಹೊಲಿಯಬೇಕು. ಮೇದದಿಂದುಂಟಾದೆ ಗಂಟುಗಳನ್ನೂ ಕೆವಿಯ 
ಸಣ್ಣ ಹಾಲೆಗಳೆನ್ನೂ ನೆರೆದು ಹೊಲಿಯಬೇಕು. ತಲೆ ಕಣ್ಣು ಮೂಗು 
ತುಟಿ ಗಲ್ಲ ಕಿವಿ ತೊಡೆ ಭುಜ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಣೆ ಅಂಡ ತೊಡೆಯ-ಮೇಲ್ಭಾಗ 
ಶಿಶ್ನ ಗುದ ಹೊಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗಂಭೀರ ಮಾಂಸವುಳ್ಳ ಅಗಳಾಡದ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವ್ರಣಗಳನ್ನು ತತ್ವಾಲ ಹೊಲಿಯಬೇಕು. ಗೆಜ್ಜೆ ಬಗಲು 
ಮತ್ತು ಸ್ತಲು ಮಾಂಸವುಳ್ಳ, ಅಗಳಾಡುವ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವ್ರಣಗಳನ್ನೂ, 








ಬರು 
ವಾಯುವನ್ನು ಬಿಡುವ, ಒಳಗೆ ಶಲ್ಯವುಳ್ಳ, ಕ್ಷಾರ ವಿಷ ಅಗ್ವಿಗಳಿಂದುಂಟಾದ 
ವ್ರಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಲಿಯಬಾರದು. (೫೧1) 


ಹೊಲಿಯುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸೀವೈ ಚ್ಛೆಲಾಸ್ಥಿ ಶುಷ್ವಾಸ್ರತೃಣರೋಮಾಸನೀಯ ತು Il ೫೨ Il 
ಪ್ರಲಂಬಿ ಮಾಂಸಂ ನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ನಿನೇಶ್ಯ ಸ್ವನಿನೇಶನೇ Il 
ಸಂಧೃಸ್ಥಿ ಚ ಸ್ಥಿತೇ ರಕ್ತೇ ಸ್ನಾಯ್ವಾ ಸೂತ್ರೇಣ ನಲ್ಕಲೈ8 ॥೫೩॥ 


ಅರ್ಥ:-- ಹೊಲಿಯುವ ಮುಂಚೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಾಡುವ ಎಲಬ್ಕು 
ಒಣಗಿದ ರಕ್ತ, ಹುಲ್ಲು, ಕೂದಲು, ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಜೋತಾ 
ಡುವ ಮಾಂಸವನ್ನೂ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯ ಅಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ರಕ್ತವು ನಿಲ್ಲಲು ಆಮೇಲೆ ಸ್ನಾಯು ಅಥವಾ ದಾರ ಅಥವಾ ಒಣಗಿದ 
ತೊಗಟಿಯ ಎಳೆಗಳಿಂದ ಹೊಲಿಯಬೇಕು. (೫೩) 


ಸೀನ್ಯೇನ್ನ ದೂರೇ ನಾಸನ್ನೇ ಗೃಹ್ನನ್ನಾಃಲ್ಪಂ ನ ವಾ ಬಹು 


ಅರ್ಥ :-- ಹೊಲಿಗೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ದೂರ ದೂರ, ಬಹಳ ಸಮೀಸ 
ಸಮೀಪ ಹಾಕಬಾರದು. ಮತ್ತು ವ್ರಣದ ಬಹಳ ತುದಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆ ಬಹಳ 
ಒಳಗೆ ಹಾಕಬಾರದು. (mal) 
ಸಾಂತ್ಯಯಿತ್ವಾ ತತಶ್ಚಾರ್ತಂ ವ್ರಣೇ ಮಧಥುಫುತದ್ರುತ್ಯೆಃ ॥ ೫೪ ॥ 
ಅಂಜನಕ್ಟೌ್‌ ಮಜ ಮಹೀಫಲಿನೀಶಲ್ಲಕೀಫಲೈಃ || 
ಸರೋಧ್ರಮನಥುಕೈರ್ದಿಗ್ಹೇ ಯುಂಜ್ಯಾದ್ಬಂಧಾದಿ ಪೂರ್ನನತ್‌ ॥ ೫೫॥ 


ಸ್ಥಾನ] ರ್ತಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯೧ 


pn 





ಅರ್ಥ :-- ಅಮೇಲೆ ರೋಗಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಸೌವೀ 
ರಾಂಜನ್ಯ ತಾಗದ ಬೂದಿ, ಶಲ್ಯಕೀೇ ಫಲ್ಕ ಲೋಧ ಜೇಷ್ಮಮಧುಗಳ 
ಚೂರ್ಣವನ್ನು ತುಪ್ಪ ಜೇನುತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ತೊಡೆಯ 
ಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಕಟ್ಟೋಣ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
(೫೫) 

ವ್ರಣೋ ನಿಃಶೋಣಿತೌಷ್ಠೋ ಯಃ ಕಿಂಚಿದೇವಾನಲಿಖ್ಯ ತಮ್‌ ॥ 
ಸಂಜಾತರುಧಿರಂ ಸೀವ್ಯೇತ್ಸಂಧಾನಂ ಹೃಸ್ಯ ಶೋಣಿತಮ್‌ [೫೬  ॥ 


ಅರ್ಥ: ವ್ರಣದ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ್ವಲ್ಪು ಅವನ್ನು 
ಕೆರೆದು ರಕ್ತ ಬರಲು ಅದನ್ನು ಹೊಲಿಯಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ವ್ರಣಗಳ 


ಅಂಚುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸುವದು ರಕ್ತವೇ ಆಗಿರುವದು. | ೫೬) 


ಬಂಧನಾನಿ ತು ದೇಶಾದೀನ್‌ ನೀಶ್ಷ್ಯ ಯುಂಜೀತ ಕೇಸು ಚ ॥ 
ಅವಿಕಾಜಿನಕೌಶೇಯಮುಷ್ಣಂ, ಕ್ಸ್‌ಮಂತು ಶೀತಲಮ್‌ ॥8೫೭॥ 


ಶೀತೋಷಸಂ ತೂಲಸಂತಾನಕಾರ್ಪಾಸಸ್ನಾಯುವಲ್ಯ ಜಮ್‌ Il 
56 


ಅರ್ಥ: ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶ ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂಧನಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಉಣ್ಣೆಯ, ತೊಗಲಿನ, 
ಕೇಶಿಮೆಯ ಬಂಧನಗಳು ಉಷ್ಣ ವೀರ್ಯ ಇರುವವು. ತಾಗಿನ ಬಂಧನವು 
ತೀತನೀರ್ಯ;, ಅರಳೆ ತಂತು ಹತ್ತಿ, ಸ್ನಾಯ್ಕು ಗಿಡದ ತೊಗಟಿಗಳ 
ಬಂಧನವು ಸಮಶೀತೋಷ್ಣ ವಿರುವದು. (nelly 


ತಾಮ್ರಾಯಸ್ತ್ರ ಪುಸೀಸಾನಿ ವ್ರಣೇ ಮೇದಃಕಫಾಧಿಕೇ ॥ ೫೮ I 


ಚುಗೇ ಚೆ ಯಂಜ್ಯಾತ್ಸ ಲಕೆಂ ಚರ್ಮನಲ್ವಕುಶಾದಿ ಚಿ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಮೇದ ಮತ್ತು ಕಫ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ ವ್ರಣದಲ್ಲಿ ತಾಮ್ರ 
ಕಬ್ಬಿಣ ತವರು ಶೀಸ ಇವುಗಳ ನಟ್ಟ ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಅಸ್ತಿಭಂಗದೆ 
ಮೇಲೆ ಹಲಿಗೆ, ಚರ್ಮ, ಗಿಡದ ತೊಗಟಿ, ಬಿದರಿನ ಕಂಬಿ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಕ | nul) 


೪೯೨ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಇ ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಬಂಧನ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ವನಾ ಮಾನುಗತಾಕಾರಾ ಬಂಧಾಸ್ತು ದಶ ಪಂಚ ಚ | me Il 


ಕೋಶಸ್ವಸ್ತಿ ಕೆಮುತ್ತೊ ಲೀಚಿೀನದಾಮಾನುನೇಲ್ಲಿತಂ ॥ 
ಖುಬ್ಬಾನಿಬಂಧಸ್ಥ ಗಿಕಾವಿತಾನೋತ್ಸಂಗಗೋಫಣಾಃ Il ೬೦॥ 
ಯೆಮಕೆಂ ಮಂಡಲಾಖ್ಯಂ ಚ ಪೆಂಚಾಂಗೀ ಚೇತಿ ಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ 
ಯೋ ಯತ್ರ ಸುನಿನಿಷ್ಟಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ತೇಷಾಂ ತತ್ರ ಬುದ್ಧ ಮಾನ್‌ 1೬೧! 


ಅರ್ಥ :- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಬಂಧನಗಳು 
೧೫ ಇರುತ್ತವೆ. 


೧. ಕೋಶಬಂಧೆ ೮. ನಿಬಂಧಬಂಧ 
೨. ಸ್ವಸ್ತಿಕಬಂಧ ೯. ಸ್ಮಗಿಕಾಬಂಧ 
೩. ಮುತ್ತೋಲೀಬಂಧೆ ೧೦. ಏತಾನಬಂಧ 

೪, ಟೀನಬಂಧ ೧೧. ಉತ್ಸಂಗಬಂಧೆ 
೫, ದಾಮಬಂಧ ೧೨, ಗೋಫಣಾಬಂಧ 
೬. ಅನುವೇಲ್ಲಿತಬಂಧ ೧೩, ಯಮಕಬಂಧ 
೭. ಖಟ್ಟಾಬಂಧ ೧೪. ಮಂಡಲಬಂಧ 


೧೫, ಪಂಚಾಂಗಿ!ಬಂಧ 
ಬುದ್ಧಿವಂತನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದು ಎಲ್ಲಿ ಕೂಡುತ್ತದೋ ಅದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು, (tn) 
ಬದ್ಗಿೀಯಾದ್ದಾ ಢ ಮೂರುಸ್ಪಿ ಕೈಕ್ಸಾ ವಂಕ್ಲಣಮೂರ್ಧಸು Il 
ಶಾಖಾವದನ ಕರ್ಣೋರಃಸೃಷ್ಠ ಸಾರ್ಶ್ವಗಲೋದರೇ ॥ ೬೨ ॥ 
ಸಮಂ ಮೇಹನಮುಷ್ಕೇ ಚ ನೇತ್ರೇ ಸಂಧಿಸು ಚಶ್ಸಥಮ್‌ ॥ 


ಆರ್ಥ :--. ತೊಡೆ ತಿಗ ಬಗಲು ಗೆಜ್ಜೆ ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕಟ್ಟ 
ಬೇಕು. ಕೈಕಾಲು ಬಾಯಿ ಎದೆ ಕಿವಿ ಬೆನ್ನು ಪಕ್ಕಡಿ ಕುತ್ತಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಶಿಶ್ನ 


ಸ್ಥಾನ] ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಥನ್ನಿ 


ee I 








ವೃಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಮವಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಬೇಕು, ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಡಿ 
ಗಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು. (೬೨॥) 


ಬದ್ದೀಯಾಚ್ಛೆಥಿಲಸ್ಥಾನೇ ವಾತಶ್ಲೇಸ್ಮೋದ್ಭವೇ ಸಮಮಾ್‌ | ೬೩ ॥ 


ಗಾಢಮೇನ ಸಮಸ್ಸಾನೇ, ಭೃಶಂ ಗಾಢಂ ತದಾಶ್ರಯೇ ॥ 
ಶೀತೇ ವಸಂತೇ ಚ ತಥಾ ಮೋಕ್ಷಣೀಯೌ ತ್ರ್ಯಹಾತ್ರ್ಯಹಾತ್‌ ೬೪॥ 
ಅರ್ಥ: ವಾತ-ಕಫ-ಜನ್ಯಗಳನ್ಲಿ ಸಡಿಲ ಕಟ್ಟುವ ಸೃಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮ; ಸಮಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ; ಗಟ್ಟ ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ! 
ಗಟ್ಟ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಶಿಶಿರ ವಸಂತ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ವಾತ ಕಫ ವ್ರಣಗಳನ್ನು 
ಮೂರು ಮೂರು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಬಿಚ್ಚ ಬೇಕು. | ೬೪) 
ಸಿತ್ತರಕ್ತೋತೆ ಯೋರ್ಬಂಧೋ ಗಾಢಸ್ಥಾನೇ ಸಮೋ ಮತೆ || 
ಸಮಸ್ಥಾನೆ ಶ್ಲಥೊ್ಯ ನೈವ ಶಿಥಿಲಸ್ಯಾಶಯೇ ತಥಾ Il ೬೫ |! 
ಸಾಯಂಸ್ರಾತಸ್ತೆಯೋರ್ಮೋಸ್ಟೋ ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ಶರದಿ ಚೇಸ್ಯತೇ ॥ 
ಅರ್ಥ :- ಪಿತ್ತ ಅಥವಾ ರಕ್ತ ಜನ್ಯ ವ್ರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧನವನ್ನು . 
ಗಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಮ; ಸಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಡಿಲು ಕಟ್ಟ ಬೇಕು. 
ಸಡಿಲುಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಬಾರದು. ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಶರತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಾನೆ 
ಮತ್ತು ಸಂಜೆಗೆ ಅದನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ಬೇಕು. | ೬೫1) 
ಬಂಧನನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ ಹಾನಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಬದ್ಗೊ ೬ ದಂಶಮಶಕಶೀತವಾತಾಧದಿಪೀಡಿತಃ Il ೬೬ | 


ದುಸ್ಟ್ರೀಭನೇಚ್ಛಿರಂ ಚಾತ್ರ ನ ತಿಸ್ಮೇತ್ಸೆ ್ಲಹೆಭೇಷಜಮ್‌ ॥ 


ಕೃಚ್ಛಲ್ರಣ ಶುದಿಂ ರೂಢಿಂ ವಾ ಯಾತಿ ರೂಢೋ ವಿವರ್ಣತಾಮ್‌ 
ಛು 

WW ೬೭ ॥ 

ಅರ್ಥ :- ವ್ರಣದ ಮೇಲೆ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟದೆ ಹಾಗೆ ಬಿಟ್ಟರೆ 

ನೊಣ ನೊರಜು ಶೀತಗಾಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಹೀಡಿತವಾಗಿ ದುಷ್ಟ 

ವಾಗುವವು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ ಸ್ಥಿಗ್ಗ ಔಷಧವು ನಿಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ. 


ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಶುದ್ಧವಾಗುವದು ಅಥವಾ ಮಾಯುವದು; ಮಾಯ್ದರೂ 
ಬೇರೆ ವರ್ಣದ್ದಾಗುವದು. (೬೭) 


ಬಂಧನ-ಲಾಭಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬದ್ಧಸ್ತು ಚೂರ್ಣಿತೋ ಭಗೊನ್ನ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟ॥ ಸಾಟತೊಟನಿ ನಾ! 
ಭಿನ್ನಸ್ಸಾಯುಸಿಕೊಆಸ್ಯಾಶು ಸುಖಂ ಸಂಕೋಹತಿ ವ್ರಣಃ |!೬೮!| 


ಉತ್ಥಾನಶಯನಾದ್ಯಾಸು ಸರ್ವೇಹಾಸು ನ ಸೀಡ್ಯತೇ || 


ಅರ್ಥ :-- ಕಟ್ಟ ದರೆ ವ್ರಣದ ಒಳಗಿನ ಸ್ನಾಯುತಿಕೆಗಳು ಪುಡಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮುರಿದಿದ್ದರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಹರಿದಿದ್ದರೂ ಕಡಿ 
ದಿದ್ದರೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಮಾಯುವವು. ವಳೋಣ ಮಲಗೋಣ 
ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪೆಟ್ಟು ಹತ್ತುವದಿಲ್ಲ. (೬೮11) 


ಉದ್ದೃತ್ತೌಸ್ಮಃ ಸಮುತ್ಸನೊಲ್ಬ ನಿಸಮಃ ಕಠಿನೊತಿರುಕ್‌ 1೬೯1! 


ಸಮೋ ಮೃದುರರುಕ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ರಣಃ ಶುಧ್ಯತಿ ಕೋಹತಿ || 


ಅರ್ಥ :- ಅಂಚು ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದ, ಮಾಂಸ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಒಂದು ಕಡೆ ಎತ್ತರ ಒಂದು ಕಡೆ ತಗ್ಗು ಹೀಗೆ ಇದ್ದ, ವ್ರಣವು ಸಮವಾಗು 
ವದು. ಬಿರುಸಾದ ವ್ರಣವು ಮೃದು, ಬಹಳ ನೋಯುವ ವ್ರಣವು ಶಾಂತ 
ವಾಗುವದು. ತೀವ್ರವಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾಗುವದು. ಮತ್ತು ಮಾಯುವದು. (4೯1) 


ಸ್ಥಿರಾಣಾಮಲ್ಪಮಾಂಸಾನಾಂ ರೌಕ್ಸ್ಟ್ಯಾದನುಪರೋಹತಾಮ್‌ || ೩೦ || 
ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯಮೌಷಧಂ ಪತ್ತೈರ್ಯಥಾಡೋಷಂ ಯಥರ್ತು ಚ ॥ 
ಅಜೀರ್ಣತರುಣಾಚೈದ್ರೆಃ ಸಮಂತಾತ್ಸುನಿನೇಶಿತೈಃ Wl en Il 
ಧೌತೈರಕರ್ಕಸ್ಸಃ ಸ್ರೀರಿಭೂರ್ಜಾರ್ಜುನಕೆದಂಬಜೈಃ ॥ 


ಅರ್ಥ :- ಬಹಳ ದಿವಸ ಮಾಯದ! ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದ, ಸ್ವಲ್ಪು 
ಮಾಂಸವುಳ್ಳ, ರುಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಮಾಯಶೆ ಇರುವ ವ್ರಣಗಳ ಮೇಕೆ ಹಚ್ಚಿದ 
ಔಷಧವನ್ನು ಆಯಾ ದೊಃಷ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಆಲ ಅರಳೆ 


ಸ್ಥಾನ 1] ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ VFM 


BATA CRT RESTA rrr 


ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೀರಿವೃಕ್ಷ ಭೂರ್ಜ ಮತ್ತಿ ಕದಂಬ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬಹಳ ಕೋಮಲ 
ಮತ್ತು ಬಹಳ ಹಳೇದಲ್ಲದ, ತೂತುಗಳಿಲ್ಲದ, ಬಹಳ ಬಿರುಸೆಲ್ಲದ, ತೊಳೆದ 
ಎಲೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಹಾಕಿ ಮುಚ್ಚಬೇಕು. | ೭೧॥) 


ಕುಷ್ಮಿನಾಮಗ್ನಿದಗ್ಳಾನಾಂ ಪಿಟಕಾ ಮಧುಮೇಶಿನಾಮ್‌ ೭೨ 


ಕರ್ಣಿಕಾಶ್ಟೋಂದುರುನಿಷೇ ಕ್ಸಾರದಗ್ಳಾ ನಿಷಾಸ್ವಿತಾಃ Il 
ಬಂಧಥನೀಯಾ ನ ಮಾಂಸ್ಟ್ರಾಕೇ ಗುವಸಾಕೇೇ ಚ ದಾರುಣೇ ॥ ೩೩.-॥ 


ಶೀರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸರುಗ್ದಾಹಾಃ ಶೋಫಾವಸ್ಥಾ ವಿಸರ್ನಿಣ॥ || 


ಅರ್ಥ:  ಕುಷ್ಕ ಕೋಗಿಗಳ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟವರ ವ್ರಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಧುಮೇಹಿಗಳ ಬಕ್ಕಿಗಳನ್ನೂ, ಇಲಿಯ ವಿಷದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಗಂಟುಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಟ್ರಾರದಿಂದ ದೆಗ್ಗೆ ವಾದ, ವಿಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಂಸದ 
ಪಾಕದ್ಯ ಭಯಂಕರ ಗುದಪಾಕದ, ಮಾಂಸವು ಕೊಳೆತು ಕಡಿದು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ, 
ನೋವು ಮತ್ತು ದಾಹ ಬಹಳವಿದ್ದ ಶೋಫಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಮತ್ತು ಅತ್ತಿತ್ತ 


ಪಸರಿಸುವ ವ್ರಣಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟಬಾರದು, [೭೩॥) 
ಅರಕ್ಷಯಾ ನ್ರಣೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಮಕ್ತಿಕಾ ನಿಕ್ತಿಪೇತ್ಸನೀನ್‌ |! ೩೪ || 
ತೇ ಭಕ್ಷಯಂತಃ ಕುರ್ವಂತಿ ರುಜಾಶೋಫಾಸ್ರಸಂಸ್ರವಾನ್‌ || 

ಸುರಸಾದಿ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ತತ್ರ ಧಾವನಪೂರಣೇ ॥ as | 


ಸಪ್ತಪರ್ಣಕರಂಜಾರ್ಕೆನಿಂಬರಾಜಾದನತ್ಸಚಃ || 
ಗೋಮೂತ್ರಕಲ್ಪಿ ತೋ ಲೇಪಃ ಸೇಕೆಃ ಕ್ಲ್ಯಾರಾಂಬುನಾ ಹಿತಃ |! ೭೬ || 


ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯ ಮಾಂಸಪೇಶ್ಯಾ ವಾ ವ್ರಣಂ ತಾನಾಶು ನಿರ್ಹರೇಶ್‌ || 


ಅರ್ಥ :- ಚನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚದೆ ಇರೋಣದರಿಂದ ನೊಣವು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ಚಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅದು ವ್ರಣವನ್ನು ತಿನ್ನುವದರಿಂದ 
ನೋವು ಬಾವು ರಕ್ತಸ್ರಾವಗಳಂಟಾಗುವವು. ಅದಕ್ಕೆ ಸುರಸಾದಿಗಣದೆ 
ಔಷಧದಿಂದ ತೊಳೆಯೋಣವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಚೂರ್ಣ ಅಥನಾ ಕಲದ 
ಪೂರಣವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಸಪ್ತಪರ್ಣ ಹುಲಗಿಲು ಎಕ್ಕಿ ಬೇವು 


೪೯೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಯ 





ರಾಜಾದನ | ಖಿರಣಿ) ವೃಕ್ಷಗಳ ತೊಗಟಿಗಳ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಗೋಮೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿ ಹಚ್ಚ ಬೇಕು. ಕ್ಷಾರ ನೀರನ್ನು ಮೇಲೆ ಹಾಕಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಮೇಲೆ ಮಾಂಸದ ಕರಣೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಮಿಗಳು ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅವನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು, ( cull) 


ನ ಚೈನಂ ತ್ವರಮಾಣೊಜಂತ8ಸದೋಷಮುಪರೋಹಯೇತ್‌ ೭೭! 

ಸೊಆಲ್ರೇನಾಸ್ಯಪಚಾರೇಣ ಭೂಯೋ ವಿಕುರುತೇ ಯತಃ | 
ಅರ್ಥ: ಒಳಗೆ ದೋಷವಿದ್ದ ವ್ರಣವನ್ನು ಮಾಯಿಸಲಿಕ್ಕೆ 

ತ್ವರೆಮಾಡಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಸ್ವಲ್ಪು ಅಸಥೃದಿಂದಲೇ ಪುನಃ 


ವೆ 
ವಿಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವದು. ( ೭೭॥) 


ರೊಢೆ ಅಸ್ಯ ಜೀರ್ಣನ್ಯಾಯಾಮ ನ್ಯನಾಯಾದೀನ್‌ ವಿವರ್ಜಯೇತ್‌ 
Il ೩೮ || 


ಹರ್ಸಂ ಕ್ರೋಧಂ ಭಯಂ ನಾಪಿ ಯಾವದಾಸ್ಸೈ ರ್ಯಸಂಭವಾತ್‌ || 
ಆದರೇಣಾನುವರ್ತ್ಕೋಯಂ ಮಾಸಾನ್ಸರಸಪ್ತೆ ನಾ ವಿಧಿಃ || ೩೯॥ 


ಅರ್ಥ :- ಮಾಯ್ದ ಮೇಲೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟೈರ್ಯ ಬರುವ 
ವರೆಗೆ ಅಜೀರ್ಣ ವ್ಯಾಯಾನು ಮೈಥುನ ಹರ್ಷ ಕ್ರೋಧ ಭಯ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ಆರು ಅಥವಾ ಏಳು ತಿಂಗಳ ವರೆಗೆ 
ಆದರದಿಂದ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. (೩೯) 


ಉತ್ಪದ್ಯ ಮಾನಾಸು ಚ ತಾಸು ಕಾಸು 
ವಾರ್ತಾಸು ದೋಷಾದಿಬಲಾನುಸಾಶಠೀ || 
ತೈಸ್ತೈರುಸಾಯೈಃ ಪ್ರಯತಶ್ಚಿಕಿತ್ಸೇ- 
ದಾಲೋಚಯನ್‌ ವಿಸ್ತರಮುತ್ತ ರೋಕ್ತ ನ್‌ Il 60 || 


ಸ್ಥಾನೆ ] ೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಳ 


ಅರ್ಥ :-- ಆಯಾ ಅವಸ್ಥೆಗಳುಂಟಾಗಲು ಹೋಷಾದಿಗಳ ಬಲವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಆಯಾ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಉತ್ತರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಯತ್ನದಿಂದ ಚಿಕೆತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕು. (uo) 














ಇತಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಶಸ್ತ್ರ ಕೆರ್ಮವಿಧಿರ್ನಾಮೈ ಕೋನತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 

ಇತಿ ಈ ಮಹಾದ್ಯಬಾಬಾಚಾರ್ಯಪೂಜ್ಯಸಾದ ಶಿಸ್ಕ ಆದ್ಯ ಅನಂತಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ : ಕಹಸ್ಕಪ್ರಕಾಶಿನೀ? ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗೆಹೃದಯದ 


ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ *ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮನಧಿ' ಎಂಬ ೨೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಟಕೆಯು 
ಮುಗಿಡುದು. 


34 


[ ಸೂತ್ರ 


೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು 


ಪಾಟಿನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಶೆಸ್ತ್ರದಂತೆ ಕ್ಲಾರ-ಅಗ್ನಿ-ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಆಗುವದರಿಂದ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತೆಃ ಕ್ಸಾರಾಗ್ನಿ ಕರ್ಮವಿಧಿಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಅರ್ಥ :-- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕ್ಷಾರ-ಅಗ್ನಿ-ಕರ್ಮ ವಿಧಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹುರಾತ್ರೇಯಾದಯೋ ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಅರ್ಥ:-- ಆತ್ರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾನುಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಕಾರಕ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಬಹೂನಿ ಯತ್‌ || 
ಛೇದ್ಯಭೇದ್ಯಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರುತೇ ನಿಷನೇಷ್ಟಸಿ || ೧ || 


ದಮಃಖಾವಚಾರ್ಯಶಸ್ತ್ರೇಷು ತೇನ ಸಿದ್ದಿ ಮಯಾತ್ಸು ಚ ॥ 
ಅತಿಕೃಚ್ಛೆಲ್ರಷು ಕೋಗೆೇಷು ಯಚ್ಚ ಸಾನೆಟಪಿ ಯುಜ್ಯತೇ Il ೨ ॥ 


ಅರ್ಥ : ಎಲ್ಲ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅನುಶಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾರವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದು ಭೇದನ ಭೇದನ ಲೇಖನ ಪಾಟನ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ನಡೆಯದ ಸಂದಿಗೊಂದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕೆಲಸಮಾಡುವದು. ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಗುಣಹೋದದೆ 
ಅತಿ ಕಠಿಣವಾದ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅದರ ಉಸಯೊ!ಗವಾಗುವದು. 
ಮತ್ತು ಕ.ಡಿಯುವದರಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗನಾಗೋಣದರಿಂದ ಶರೀರಜೊಳ 
ಗಿನ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದು. (೨) 


ಸ ಸೇಯೊಆರ್ಶೋಳಗ್ನಿಸಾದಾಶ್ಮಗುಲ್ಮೋದರಗರಾದಿಷು ॥ 
ಯೋಜ್ಯಃ ಸಾಕ್ಸಾನ್ಮಸಶ್ವಿತ್ರ ಬಾಹ್ಯಾರ್ಶಃಕುಷ್ಠಸುಪ್ತಿಷು a ll 


ಸ್ಥಾನ] ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ರ್ಳ 


ಭಗಂದರಾರ್ಜುದಗೆ ಗ್ರಂಥಿದುಪ್ಪನಾಡೀವ್ರ ಣಾದಿಷು ff 


ಅರ್ಥ:-- ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಅಗ್ನಿಮಾಂದ್ಯ ಮೂತ್ರಾಶ್ಮರ ಗುಲ್ಮ 
ಉದರ ಕೃತಿ ತ್ರಿಮ-ವಿಷ ಸ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಅತಾ ತ್ರ 
ಹೊರಮಾಲವ್ಯಾಧಿ 5 ಕುಷ್ಠ _ ಸ್ಪರ್ಶಜ್ಞಾ ನಶೂನ್ಯಸ್ಥಳ, ಭಗಂದರ, 
ಅರ್ಬುದ, ಗ್ರಂಥಿ, ದುಷ್ಪನಾಡೀವ್ರಣ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚ 
ಬೇಕು. (all) 


ನ ತೂಭಯೋಜಸಿ ಯೋಕ್ತನವ್ಯಃ ಪಿತ್ರೇ ರಕ್ತೇ ಚಲೇಉಬಲೇ ಳಗ 
ಜ್ವರೆಣತಿಸಾರೇ ಹೃನ್ಮೂರ್ಥಕೋಗೇ ಸಾಂಡ್ಜಾಮಯೆಆರುಚೌ || 


ತಿಮಿಕೇ ಕೃತಸಂಶುದ್ಧೌ ಶ್ವಯಥೌ ಸರ್ವಗಾತ್ರಗೇ Ils || 
ಭೀರುಗರ್ಭಿಣ ಶಿ ತೆಮತೀಪ್ರೊ ದ್ವೃತ್ತಫಲಯೋಕನಿಷು || 
ಅಜೀಣೇಣನ್ನೇ ಶಿಶೌ ವೃದ್ಧೇ ಧಮನೀಸಂಧಿಮರ್ಮಸು || ೬ || 


ತರುಣಾಸ್ಥಿ ಸಿರಾಸ್ಟಾಯುಸೇವನೀಗಲನಾಭಿಸು || 
ದೇಶೆಲ್ಪಮಾಂಸೇ ನೃಷಣಮೇಥ್ರಸ್ಪೋತೋನಖಾಂತರೇ 1೭! 


ವರ್ತ್ನ್ವಕೋಗಾದೃಶೆಆಶ್ಸ್ಯೋಶ ಶೀತವರ್ಸೋಹ್ನ್ಹ ದುರ್ದಿನೇ || 


ಅರ್ಥ:-- ಪಿತ್ತವಿಕಾರ ರಕ್ತವಿಕಾರ ದುರ್ಬಲ-ವಾತವಿಕಾರ ಜ್ವರ 
ಅತಿಸಾರ ಹೃದ್ರೋಗ ತಲೆನೋವು ಪಾಂಡುರೋಗ ಅರುಚಿ ತಿಮಿರರೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಮನ ವಿರೇಚನ ತಕ್ಕೊಂಡ ಮೇಲೆಯೂ, ಸರ್ವಾಂಗ ಬಾವಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂಜುಬುರುಕ ಗರ್ಭಿಣೀ ಖುತುಮತಿ ಉದಾವೃತ್ತವೆಂಬ 
ಯೋನಿರೋಗಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂಅನ್ಸ್ನವು ಜೀರ್ಣವಾಗದಿದ್ದಾಗ್ಗೆ ಯೂ, ಶಿಶು ಮತ್ತು 
ವೃದ್ಧರಿಗ್ಯೂ ಧಮನಿ ಸಂಧಿ ಮರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತರುಣಾಸ್ಸಿ ಸಿರಾಸ್ಟ್ರಾಯು 
ಸೇವನೀ ( ಗುದದ್ವಾರದಿಂದ ಶಿಶ್ನದವರೆಗೆ ಹೊಲಿಗೆಯಂತೆ ಇರುವ ಭಾಗ) 
ಕುತ್ತಿಗೆ ಹೊಕ್ಕಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಲ್ಪು ಮಾಂಸವುಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೃಷಣ ಶಿಶ್ನ ಸ್ರೊಃತಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಗುರಿನ ಸಂಧಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಎವೆ 
ಕೋಗ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಕಣ್ಣಿನ ಕೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶೀತ ಮಳೆ 


೫೦೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಎ 
ಹ  ೋ ಲ ್‌ೃುುುು 


ಉಷ್ಣ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನು ಮೆಘದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ದಾಗ್ಗೆ ಯೂ, 
ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಪಾನ ಅಥವಾ ಲೇಪನದ್ವಾರಾ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. |೬॥1) 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕ್ಲಾರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಕಾಲಮುಷ್ಕಕಶಮ್ಯಾಕೆಕದಲೀಸಾರಿಭದ್ರಕಾನ್‌ Il 6 I 
ಅಶ್ಚಕರ್ಣಮಹಾವೃಕ್ಷಸಲಾಶಾಸ್ಟ್ರೋತವೃಕ್ಷಕಾನ್‌ ॥ 
ಇಂದ್ರವೃಕ್ಸಾರ್ಕಪೂತೀಕನಕ್ತ ಮಾಲಾಶ್ವ ಮಾರಕಾನ್‌ ॥೯॥ 
ಕಾಕೆಜಂಘಾಮಸಾಮಾರ್ಗಮಗ್ಗಿಮಂಥಾಗ್ಗಿತಿಲ್ಹ ಕಾನ್‌ ॥ 
ಸಾರ್ದ್ವಾನ್‌ ಸಮೂಲಶಾಖಾದೀನ್‌ ಖಂಡಶಃ ಪರಿಕೆಲ್ಪಿತಾನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
ಕೋಶಾತಕೀಶ್ವತಸ್ರಶ್ಚ ಶೂಕಂ ನಾಲಂ ಯವಸ್ಯ ಚ ॥ 

ನಿನಾತೇ ನಿಚಯೀಕೃತ್ಯ ಪೃಥಕ್ತಾನಿ ಶಿಲಾತಲೇ Il ೧೧॥ 


ಪ್ರಶ್ಷಿಸ್ಯ ಮುಷ್ಕ ಕಚಯೇ ಸುಧಾಶ್ಮಾನಿ ಚ ದೀಷಯೇತ್‌ ॥ 
ತತಸ್ತಿಲಾನಾಂ ಕುಂತಾಲೈರ್ದಗ್ಸ್ಯಾಗ್ನೌ ನಿಗತೇ ಸೃಥಕ್‌. | ೧೨ ॥ 


ಕೃತ್ವಾ ಸುಧಾಶ್ಮನಾಂ ಭಸ್ಮ ದ್ರೋಣಂ ತ್ವಿತರಭಸ್ಮನಃ ॥ 
ಮುಷ್ಕ ಕೋತ್ತ ರಮಾದಾಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಜಲಮೂತ್ರಯೋಃ || ೧೩ | 


ಗಾಲಯೇದರ್ಥಭಾರೇಣ ಮಹತಾ ವಾಸಸಾ ಚ ತತ್‌ ॥ 
ಯಾವತ್ಪಿಚ್ಛೆ ಲರಕ್ತಾ ಚೃಸ್ತೀಶ್ಸ್ಕೋ ಜಾತಸ್ತದಾ ಚತಮ್‌ ೧೪ ॥ 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ಕ್ಸಾರನಿಸ್ಯಂದಂ ಸಚೇಲ್ಲೌ ಹ್ಯಾಂ ನಿಘಟ್ಟ ಯನ್‌ Il 


ಅರ್ಥ: ಕಾಲಮುಷ್ಟಕ (ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತುಗ), ಕಕ್ಕೆ, ಬಾಳಿ, ಬೇವು, 
ಧೂಪದಮರ್ಯ ಮೂರೇಣಿನಕಳ್ಳಿ, ಮುತ್ತಲ, ಗಿರಿಕರ್ಣಿಕೆ, ನಂಣೀವೃಕ್ಷ, 
ಹಲಗತ್ತಿ, ನಾರುವ ಹುಲಗಿಲು, ಹುಲಗಿಲು, ಕಣಗಿಲು, ಕಾಕಜಂಭೆ, ಉತ್ತ 
ರಾಣಿ, ಅಗ್ನಿಮಂಥ, ಚಿತ್ರಕ, ಲೋಧ) ಈ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹಸಿ ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ 
ಬೇರು ಟೊಂಗೆ ಸಹಿತ ಚೂರು ಚೂರುಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ನಾಲ್ಕುತರಡ 


ಸ್ಥಾನ ] ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦೧ 


ಕಾಜ ದಾಯ wn 





ಹೀರಿ (ಕಹಿಹೀರಿ, ಕಹಿತಿಪ್ಸರಿ, ಕಹಿ ಹಾಲಗುಂಬಳ, ದೇವಡಾಂಗರಿ) ಮತ್ತು 
ಜವಿಯದೇಟು ಮತ್ತುಹೊಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಗಾಳಿ ಇಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಗುಂಪುಮಾಡಿ ಇಡಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ ಸುಣ್ಣದ ಹರಳುಗಳನ್ನು 
(ಸಣ್ಣ ಮಾಡಿ) ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತುಗದ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಎಳ್ಳಿನ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಬೇಕು. ಬೆಂಕಿಯು ಆರಿದ ಮೇಲೆ ಸುಣ್ಣವನ್ನು ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ ಮತ್ತುಇತರ ಎಲ್ಲ ಗಿಡಗಳ ಬೂದಿಯನ್ನು ೧೦೨೨೪ ತೊಲಿ ತಕ್ಕೊಂಡು 
ಮುಷ್ಟಕದ ಬೂದಿಯನ್ನು ಆದಷ್ಟು ತಕ್ಕೊಂಡು, ೪೦೦೦ ತೊಲಿ ನೀರು, 
ಅಷ್ಟೆ! ಗೋಮೂತ್ರ ಕೂಡಿಸಿ ಅದರೊಳಗೆ ಆ ಬೂದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ, 
ಲರೋಳಿಲೋಳಿ ಕೆಂಪುತಿಳಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಆಗುವವರೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸೋಸ 
ಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಆ ಕ್ಲಾರೋದಕವನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಢಾಯಿಯಲ್ಲ ಹಾಕಿ 
ಗಟ್ಟಿಸುತ್ತ ಕುದಿಸಬೇಕು. ( ೧೪॥) 


ಪಚ್ಯಮಾನೇ ತತಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಾ8 ಸುಧಾಭಸ್ಮಶರ್ಕೆರಾಃ Il ೧೫ || 


ಶುಕ್ಷೀಕ ಶ್ಲೀರಸಕೆಂ ಶಂಖನಾಭೀಶ್ಚಾಂಂಯಸಭಾಜನೇ || 
ಕೈತ್ವಾಂಗ್ಸಿವರ್ಣಾನ್‌ ಬಹುಶಃ ಕ್ಲಾರೋತ್ಸೇ ಕುಡವೋನ್ಮಿತೇ ॥೧೬॥ 


ನಿರ್ನಾಪ್ಯ ಸಿಷ್ಟ್ರಾ ತೇನೈವ ಸ್ರತೀವಾಸಂ ವಿನಿಕ್ಷಿಸೇತ್‌ ॥ 

ಶ್ಲಶ್ಚ್ಚಂ ಶಕೃದ್ದಕ್ಷಶಿಖಿಗೃಧೃ ಕಂಕಕಪೋತಜಮ್‌ Il ee Il 
ಚತುಷ್ಸಾತ್ಪಕ್ಷಿನಿತ್ತಾಲಮನೋಹ್ವಾಲವಣಾಥಿ ಚ ॥ 

ಸರಿತಃ ಸುತರಾಂ ಚಾಃತೋ ದರ್ಯಾ ತಮವಘಟ್ಟಯೇತ್‌ 1 ೧೮ ॥ 


ಅರ್ಥ: ಅದು ಕುದಿಯಕತ್ತಲು ಅದರೊಳೆಗಿಂದಲೇ ೩೨ ತೊಲಿ 
ಕ್ಷಾರ ನೀರು ತಕ್ಕೊಂಡು ಹಾಕಿದ ರೋಹಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ, ಬೇರೆ ತೆಗೆದು ಇಟ್ಟ 
ಸುಣ್ಣದ ಹರಳು ಮತ್ತು ಸಿಂಪಿ ಕ್ಷಾರ ಖಡೂ ಶಂಖನಾಭಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕ 
ಸಾರೆ ಕೆಂಪಗೆ ಕಾಸಿ ಕಾಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಸಣ್ಣಾಗಿ ಅರೆದು 
ಹಾಕಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೋಳಿ ನಎಲು ಹದ್ದು ಕಾಗೆ ಪಾರಿ 
ವಾಳಗಳ ಮಲ್ಯ ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳ ಪಿತ್ತ, ಹೆರಿತಾಳೆ ಮನಸಿಳ್ಕ ಉಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸುತ್ತಲೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಸವಟನಿಂದ ತಿರುಎ 
ಗಟ್ಟಿ ಸಬೇಕು. (nu) 


134) 


೫೦೨ ಅಷ್ಟಾ ಗೆ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


sree creme rena ಮ ಲ್‌ SAAT ARAL Aner 


ಸೆಬಾಪ್ಟೆ ಕಿ ಯದೋತ್ತಿ ಷೆ ದ್ರು ಡು ದೈರ್ಲೇಹವದ್ಭನಃ || 
ಅನತಾರ್ಯ ತತಃ Ne ಸ್‌ ಸಸ್ಯ Il nF Il 


ಸ್ಥಾಸ್ಯೊಟಯಂ ನುಧ್ಯಮಃ ಕ್ಸಾರಃ 


ಅರ್ಥ: ಅಮೇಲೆ ಅದರೊಳಗಿಂದ ಉಗಿಯೊಡಕೆ ಗುಳ್ಳಿ ಗಳ ಸಂಗಡೆ 
ರೇಹದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಕ್ಷಾರವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳಹತ್ತಲು ಇಳಿಸಿ ಆರಿಸಿ 
ರೋಹಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಯವದ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು, ಇದು ಮಧ್ಯಮ 
ಕ್ಷಾರವಾಗುವದು, (೧೯!) 


ಚು ಸೂಯ ನತು ಸಿಸ್ಚ್ರಾ ಶಿಸೇನ್ಮೃದೌ॥ 
ನಿರ್ವಾಸ್ಯಾಸನಯೇತ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಪ್ರತಿನಾಸನಮ್‌ || ೨೦॥ 


ತಥಾ ಲಾಂಗಲಿಕಾದಂತೀಚಿತ್ರಕಾತಿನಿಷಾವಚಾಃ ॥ 
ಸ್ಪರ್ಜಿಕಾಕೆನಕೆಸ್ತೀರಿಹಿಂಗುಪೂತಿೀಕೆಸಲ್ಲವಾಃ Il ೨೧॥ 


ತಾಲಸತ್ರ್ರೀ ಬಿಡಂ ಚೇತಿ ಸಸ್ತರಾತ್ರಾತ್ಪರಂ ತು ಸಃ || 


ಅರ್ಥ:-- ಮ ದು-ಕ್ತಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕೆಸೆ ಸುಣ್ಣ ಮುಂತಾದ ನನ್ನು 
ಅರೆದು ಹಾಕದೇ ಬರೇ ಕಾಸಿ ಅದರೊಳಗೆ ಎದ್ದಿ 'ಗೆಯಬೇಕು. ತೀಕ್ಷ್ಮ 
ಕ್ಷಾರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಮೇಲಿನಂತೆ ಎಲ್ಲ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಮತ್ತೆ 
ಕೋಳಿಕುಟಮನ-ಗಡ್ಡೆ ದಂತಿ ಚಿತ್ರಕ ಅತಿವಿಷ ಬಜಿ ಸಜ್ಜೀಖಾರ ಗೊಳ- 
ಗೊಳಿಕೆ ಹಿಂಗು ನಾರುವ-ಹುಲಗಿಲುಗಳ-ಎಲೆ ಮುಸಳಿ ಬಿಡಲವಣಗಳನ್ನು 
ಅಕೆದು ಹಾಕಬೇಕು. ೭ ರಾತ್ರಿ ಆದನಂತರ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
( ೨೧1) 


ಈ ಮೂರು ತರದ ಕ್ಲಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
pe ತೀಶ್ಷೊ ಜನಿಲಶ್ಲೆ (ಷ್ಮನೇಹೋಜೇಷ್ಟರ್ಬುದಾದಿಷು ॥ ೨೨1 
ಮಧ್ಯೇಷ್ಟ್ರೇವ ಚ ಮಧ್ಯೊಣನ್ಯಃ ಪಿತ್ತಾಸ್ತ್ರಗುನೆಜನ್ಮಸು ॥| 


ಸ್ಥಾನ ] ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦೩ 


ಹ 


ಅರ್ಥ:-- ತೀಕ್ಷ್ಮ ಕ್ಷಾರನ್ನು ವಾತ ಕಫ ಮೇದಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಹ ಅರ್ಬುದ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ 
ವಿಕಾರಗಳು ಮಧ್ಯಮವಿದ್ದರೆ ಮಧ್ಯಮ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. ಸೌಮ್ಯ 
ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಪಿತ್ತ ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ ಮತ್ತು ರಕ್ತ-ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. | ೨3॥) 


ಮ ಪ್ರ ಾೀ್ಸಾಾ್‌ಶ್ಮ»್ಠ್ಠ್ಹ್ಮ್ಣುುೈುುು ಹ್ಮು 








ಬಲಾರ್ಥಂ ಸ್ರ್ರೀಣಸಾನೀಯೇ ಕ್ಪಾರಾಂಬು ಪುನರಾನಪೇತ್‌ Il ೨೩! 


ಅರ್ಥ:-- ಕ್ಷಾರದಲ್ಲಿ ನೀರು ಒಣಗಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಬರುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕ್ಷಾರನೀರು ಹಾಕಬೇಕು. (34) 


ಕ್ಷಾರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಾತಿತೀಕ್ಸ್ಯೋಮೃದುಃ ಶ್ಲಕ್ಷ್ಯ8 ಸಿಚ್ಛೆಲ॥ ಶೀಘ್ರಗಃ ಸಿತ॥ 
ಶಿಖರೀ ಸುಖನಿರ್ವಾಪ್ಯೋ ನ ನಿಷ್ಕೃಂದೀ ನ ಚಾತಿರುಕ್‌ || ೨೪ || 


ಕ್ಸಾರೋ ದಶಗುಣಃ ಶಸ್ತ್ರ ತೇಜಸೋರಪಿ ಕರ್ಮಕೃತ್‌ || 


ಅರ್ಥ:-- ಕಾರವು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷೇ್ಣವೂ ಅಲ್ಲ ಮೃದುವೂ ಅಲ್ಲ; 
ಮೆತ್ತಗೆ, ಹೆಡಸುಳ್ಳ ದ್ದು, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತಹದು, 
ಬೆಳ್ಳಗೆ ಕೆಲವು ಸ ಇ ಕೆ ಮೇಲೆ ಗುಳ್ಳೆ ಬರುವಂತಹೆದು, ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಕಾರಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಎಸಬ ಸ್ರಾವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವಂತಹದು, 
ಮತ್ತು ಬಹಳ ಪೀಡೆ ಕೊಡದಂತಹದು- ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು ಇರು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಅಗ್ನಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. |೨೪॥) 


ಆಚೂಸನ್ನಿವ ಸಂರಂಭಾದ್ದಾ ತ್ರ ಮಾಪೀಡಯಸ್ಸಿನ 1! ೨೫ | 
ಸರ್ವತೊ ನುಸರನ್‌ ಜೋಷಾನುನ್ಮೂಲಯತಿ ಮೂಲತಃ | 
ಕರ್ಮ' ಕೃತ್ವಾ ಗತರುಜಃ ಸ ಕಿ ಯನೇವೋಪಶಾಮ್ಯ ತಿ ॥ ೨೬॥ 


ಅರ್ಥ: ಕ್ಷಾರವು ಕ್ಷೋಳಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಅವಯವಗಳನ್ನು 
ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ರೋಗ 


೫೦೪ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮೂಲದಿಂದಲೇ ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವನ 
ಕೋಗವು ಶಾಂತವಾಗಲು ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಶಾಂತವಾಗುವದು. (೨೬) 





ಕ್ರಾರ-ಪ್ರಯೋ!ಗ-ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ಲಾರಸಾಧ್ಯೇ ಗದೇ ಭಿನ್ನೇ ಲಿಖತೇ ಸ್ಪಾನಿತೆಣಥವಾ || 
ಕ್ಸಾರಂ ಶಲಾಕೆಯಾ ದತ್ತ್ವಾ ಪ್ಲೋತಪ್ರಾವೃತದೇಹಯಾ ॥ಂ೨೭॥ 


ಮಾತ್ರಾ ಶತಮುಸೇಸ್ಷೇತ....., 


ಅರ್ಥ:-- ಕ್ಷಾರಸಾಧ್ಯವಾದಂಥ ಬೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಯ್ದು ಅಥವಾ 
ಕೆರೆದು ಅಥವಾ ರಕ್ತ ತೆಗೆದು, ಶಲಾಕೆಯ ತುದಿಗೆ ಅಂವೆ ಇಲ್ಲವೆ ಅರಳೆ ಸುತ್ತಿ 
ಅದರಿಂದ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ೧೦೦ ಅಂಕಿ ಎಣಿಸುವವರೆಗೆ ಹಾಗೇ ಬಿಡಬೇಕು. 
(೨೭!) 

ಜಬ NS ತತ್ರಾರ್ಶಃಸ್ಟಾವೃತಾನನಮ್‌ || 
ಹಸ್ತೇನ ಯಂತ್ರಂ ಕುರ್ನೀತ 


ಅರ್ಥ:-- ಮೂಲವ್ಯಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನೂರು ಮಾತ್ರೆಯ 
ಕಾಲ ಕೈಯಿಂದ ಆ ಯಂತ್ರದ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಬೇಕು. (೨೭॥1) 


ರ ವರ್ತ್ವಕೊಗೇಷು ವರ್ತ್ಮನೀ ॥ ೨೮ | 


ನಿರ್ಭುಜ್ಯ ಹಿಚುನಾಚ್ಛಾದ್ಯ ಕೃಷ್ಣಭಾಗಂ ವಿನಿಕ್ಷಿಸೇತ್‌ ॥ 

ಪದ್ಮಸತ್ರತನುಃ ಕ್ಲಾರಲೇಪೊಟ ಫ್ರಾಣಾರ್ಬುದೇಷು ಚ... 1೨೯ || 
ಅರ್ಥ: ಎನೆರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಎವೆಗಳನ್ನು ಮಡಚಿ ಅರಳೆ ಮುಂತಾದ 

ವುಗಳ ಬತ್ತಿಯಿಂದ ಕಣ್ಣಿನ ಕರೇ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಹಚ್ಚ 


ಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಗಿನ ಅರ್ಬುದದಲ್ಲಿಯೂ ಕಮಲ ಪತ್ರದಷ್ಟು 
ತೆಳ್ಳಗೆ ಕ್ಷಾರ ಲೇಪನ ಮಾಡಬೇಕು. (೨೯) 


ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಿಸಣ್ಣಸ್ಯ ಸಮುನ್ನ ನ್ಯೂಗ್ರ ನಾಸಿಕಾಮ್‌ || 
ಮಾತ್ರಾ ನಿಧಾರ್ಯಾಃ ಸಂಚಾಶತ್‌ ತದ್ವದರ್ಶಸಿ ಕರ್ಣಜೇ ||೩೦॥ 


ಸ್ಥಾನ ] ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦೫ 


a: Nr 


ಅರ್ಥ: ಮೂಗಿನ ಅರ್ಬುದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಎದುರಿಗೆ ಕೂಡ್ರಿಸಿ 
ಮೂಗಿನ ತುದಿಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕ್ಷಾರ ಹೆಚ್ಚಬೇಕು. ಮತ್ತು ೫೦೦ 
ಮಾಕ್ರೆಯವರೆಗೆ ಅದನ್ನು Meri ಅದರಂತೆಯೇ ಕೆನಿಯ ಅರ್ಶಕ್ಕೂ 
ಹಚ್ಚಬೇಕು. 


(ಕಂ) 
ಕ್ಸಾರಂಪ್ಪ ಸ್ರ ಮಾರ್ಜನೇನಾನು ಪರಿಮೃಜ್ಯಾ ವಗಮ್ಯ ಚ ॥ 
ಸುದಗ್ಗೆಂ 6 ಫೈತಮಥ್ವಕ್ಷ 0 ತತ್ವ ಯೋಮಸು ್ರುಕಾಂಜಿಳ್ಳೆಃ || ೩೧॥ 


Re ಸಾಜೈ 8 ಸ್ವಾದುಶೀತೈಃ ಪ್ರದೇಹಯೇತ್‌ ॥ 
ಅಭಿಷ್ಯಂದೀನಿ ಭೋಜ್ಯಾನಿ ಭೋಜ್ಯಾನಿ ಜ್ಲೇದನಾಯ ಚ || ೩೨ || 


ಅರ್ಥ: ಆಮೇಲೆ ವಶ್ರ್ರದಿಂದ ಕ್ಷಾರವನ್ನು ಒರಿಸಿ ಚನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟಿ 
ದ್ದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪ » ಜೇನತುಪ್ಪ ಹಚ್ಚೆ ಅಮೇಲೆ ಇ 
ಮೊಸರಿನ ನೀರು, ಅಂಬಲಿಗಳಿಂದ ಸವಗ ಗತ. ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ 
ಹಾಕಿದ ಮಧುರ ಶೀತ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಲೇಪ ಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇನ 
ವಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕಫಕಾರಕ ಆಹಾರಗಳನ್ನುತಿನ್ನಲು ಕೊಡಬೇಕು. |೩3) 
ಯೆದಿ ಚ ಸ್ಮಿರಮೂಲತ್ವಾತ್‌ಕ್ಸಾರದಗ್ಧ 0 ನ ಶೀರ್ಯತೆಃ || 
ಧಾನ್ಯಾಮ್ಲ ಬೀಜಯಷ್ಟ್ಯಾಹ್ಹತಿಲೈರಾಲೇಪೆಯೇತ್ತತೆಃ | aa || 

ಅರ್ಥ: ರೋಗದ ಮೂಲವು ಗಟ್ಟಿ ಇದ್ದದರಿಂದ ಕ್ಷಾರದಿಂದ 
ಸುಟ್ಟರೂ ರೋಗದ ಮೂಲವು ಹೋಗದಿದ್ದಕೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಂಬಲಿಯ 
ಗಟ್ಟರಾಡಿ ಜೇಷ್ಟಮಧು ಎಳ್ಳುಗಳ ಲೇಪ ಮಾಡಬೇಕು. (೩೩) 


ತಿಲಕಲ್ಯಃ ಸಮಧುಕೋ ಫೃತಾಕ್ತೊಃ ವ್ರಣರೋಪೆಣ॥ | 


ಅರ್ಥ: ಎಳ್ಳಿ ನಕಲ್ಯ, ಜೇಷ್ಠ ಮಧು ತುಪ್ಪಗಳ ಲೇಪವು ವ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾಯಿಸುವನು. | 341) 


ದ 
ದಾಹ ಸಮ್ಯ ಗ್ಯೋಗ-ಆಯೊಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪಕ್ವ ಜಂಬ್ಯೃಸಿತಂ ಸನ್ನಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೆಗ್ಗಂ ನಿಸರ್ಯಯೇ || av || 
ಕಾಮ್ರತಾತೋದಕೆಂಡ್ವಾದ್ಯೈರ್ದುರ್ದಗ್ವಂ ತಂ ಪುನರ್ದಹೇಶ್‌ ॥| 


೫೦೬ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃ ದಯ [ ಸೂಶ್ರೆ 


pS 


ಅರ್ಥ: ಚನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟ ಕೆ ಹಣ್ಣು ದನೇಂಲ ಹಣ್ಣಿ ನಂತೆ ಕಪ್ಪಾ ಗು 
ನದು, ಮತ್ತು ತಗ್ಗು ಫು ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ, ಚುಚ್ಚು ಇಕ್ಕೆ 
ತಿಂಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಆಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ನೆಟ್ಟಗೆ ಸುಟ್ಟಲ್ಲನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಪುನಃ ಸುಡಬೇಕು. ( ೩೪1) 


ದಾಹದ ಅತಿಯೊೋಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅತಿದಗ್ಸೇ ಸ್ರವೇದ್ರಕ್ಷಂ ಮೂರ್ಭಾದಾಹಜ್ಜರಾದಯೆಃ || ೫ || 


ಅರ್ಥ:-- ಬಹಳ ಸುಡಲು ರಕ್ತಸ್ರಾವ ಮೂರ್ಚೆ ದಾಹ ಜ್ವರ 
ಮುಂತಾದವುಗಳು ಂಟಾಗುವವು. (೩೫) 


ಗುದೇ ನಿಶೇಷಾದ್ವಿಣ್ಮೂತ್ರಸೆಂಕೋಥೋತಿಪ್ರ ನರ್ತನಮ್‌ || 
ಪುಂ ಸ್ತೊ್ಯಪಸಘಾತೋ ಮೃತ್ಯುರ್ವಾ ಗುದಸ್ಯ ಶಾತನಾದ್‌ ಧ್ರುವಮ್‌ 
|| ೩೬ || 
ಅರ್ಥ:-- ಗುದವು ಬಹಳ ಸುಡಲು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಲಮೂತ್ರಗಳ 
ಪ್ರತಿಬಂಧ ಅಥವಾ ಅತಿಪ್ರವೃತ್ತಿ, ನಪುಂಸಕತ್ವಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. 
ಗುದದ ನಾಶದಿಂದ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವು ಬರುತ್ತದೆ. (೩೬) 


ನಾಸಾಯಾಂ ನಾಸಿಕಾವಂಶದರಣಾಕುಂಚನೋನದ್ಸ ನಃ || 
ಭವೇಚ್ಛ ನಿಷಯಾಜ್ಞಾನಂ ತದ್ವಚ್ಛೋತ್ರಾನಿಕೇಸ್ಟಸಿ || ೩೭ |! 
ಅರ್ಥ:-- ಮೂಗು ಅತಿ ದಗ್ಧವಾಗಲು ಮೂಗಿನ ಎಲಬು ಆಕುಂಚಿತ 
ಇಲ್ಲವೇ ನಷ್ಟವಾಗುವದು. ಮತ್ತು ಗಂಧಜ್ಞಾನವಾಗನು. ಇದರಂತೆ 
ಕಿವಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿದಾಹದಿಂದ ವಿಕಾರಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 
(೩೭) 


ಅತಿದಗ್ವದಿಂದುಂಟಾದ ವಿಕಾರಗಳ ಪ್ರಕಿಕಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ನಿಶೇಷಾದತ್ರ ಸೇಕೊನ್ನೈರ್ಲೇಪೊ ಮಧು ಫೃತಂ ಶಿಲ್ಲಾಃ |! 
ನಾತಸಿತ್ರ ಹರಾ ಚೇಸ್ಟಾ ಸರ್ನ್ಟೈವ ಶಿಶಿರಾ ಕ್ರಿಯಾ || ೩೮ | 


ಸ್ಥಾನ ] ೩ಂನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦೭ 





ಅರ್ಥ: ಈ ವಿಕಾರದ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಂಬಲಿ ಮುಂತಾದ 
ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ತ.ಪ್ಪ ಜೇನುತುಪ್ಪ ಎಳ್ಳುಗಳ ಲೇಪವೂ ವಾತ 
ನಿತ್ತನಾಶಕ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಶೀತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಹಿತಕರವು. (೩೮) 


ಅನ್ಲೋಹಿ ಶೀತಃ ಸ್ಪರ್ಶೇನ ಕ್ಲಾರಸ್ತೆ (ನೊಸಸಂಹಿತಃ॥ 
ಯಾತ್ಯಾಶು ಸ್ವಾದುತಾಂ ತಸ್ಮಾದನ್ಲೈರ್ನಿರ್ನಾಸಯೇತ್ತರಾಮ್‌ ೩೯॥ 
ಅರ್ಥ :- ಹುಳಿ ಪದಾರ್ಥವು ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಶೀತನಿರುವದು. ಅದ 


ರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷಾರವು ಕೂಡಲೇ ಮಧುರವಾಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದಾಹವನ್ನು ಹುಳಿಯಿಂದ ಶಾಂತಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. (ar) 


ಅಗ್ನಿಕರ್ಮ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ಲಾರಾದಪಿ ಶ್ರೇಷ್ಮಸ್ತ ದ್ದ ಗ್ಧಾ ನಾಮಸಂಭೆವಾತ್‌ ॥ 
ಭೇಸಜಕ್ಸಾರಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ನ ಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಪ್ರಸಾದನಾತ್‌ I wo Il 


ತ್ವಚಿ ಮಾಂಸೇ ಸಿರಾಸ್ನಾ ನ್ಲಿಯುಸಂಧ್ಯ ಸ್ಥಿಷು ಸಯುನ್ಯ ತೇ॥ 


ಅರ್ಥ: — ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಸುಟ್ಟ ರೋಗಗಳು ಪುನಃ ಉಊಂಟಾಗುವದಿಲ. ಮತ್ತು ಔಷಧ ಕ್ಷಾರ 
ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ 3 ಸ್ಪಿಗಾಗದಿದ್ದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಅದು ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಚೆ ಮಾಂಸ ಶಿರಾ ಸ್ನಾಯು ಸಂಧಿ ಎಲಬುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಣಕ ಉಪಯೋಗ 
ವಾಗುವದು. ( woll ) 


ಮಹಷಾಂಗಗ್ಲಾನಿಮೂರ್ಧಾರ್ತಿ ಮಂಥಕೀಲತಿಲಾದಿಸು Il wo Il 
ತ್ವೈಗ್ಲಾಹೊ ವರ್ಶಿಗೋದಂತಸೊರ್ಯಕಾಂತಕಶರಾದಿಭಿಃ ॥ 

ಅರ್ಥ: ಮಸ, (ಕ್ಸುದ್ರರೋಗ) ಅವಯವದ ಗ್ಲಾನಿ, ತಲೆಶೂಲಿ, 
ಅಧಿಮಂಥ (ನೇತ್ರಕೋಗ), ಚರ್ಮಕೀಲ (ನಕೋಲಿ), ಎಳ್ಳು ಮುಂತಾದ 


ವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬತ್ತಿ, ಆಕಳಹಲ್ಲು, ಸೂರ್ಯಕಾಂತಮಣಿ, ಬಾಣ ಮುಂತಾ 
ದವುಗಳಿಂದ ತ್ವಚೆಯನ್ನು ಸುಡಬೇಕು. ಕ (೪೧1) 


೫ರರೆ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 





ಅರ್ಕೋಭಗಂದರಗ್ರಂಥಿನಾಡೀದುಸ್ಟವ್ರಣಾದಿಷು || ws Il 
ಮಾಂಸದಾಹೋ ಮಥುಸ್ನೇಹಜಾಂಬವೋಹ್ಕಗುಡಾದಿಭಿಃ ॥ 

ಅರ್ಥ :- ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ, ಭಗಂದರಗ್ರಂಥಿ, ನಾಡೀವ್ರಣ, ದುಷ್ಪ 
ವ್ರಣ ಮುಂತಾದ ರೋಗಗಳಮೇಲೆ ಜೇನತುಪ್ಪ ಸ್ನೇಹ ಜಾಂಬವೋಷ್ಠ 
ಬೆಲ್ಲ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಮಾಂಸಕ್ಕೆ ದಾಹ ಕೊಡಬೇಕು. (val) 
ಶ್ಲಿ ಸ್ಟನರ್ತ್ಮನ್ಯಸೃಕ್ಸ್ಪಾ ವನೀಲ್ಕಸಮ್ಯಗ್ರ್ಯಧಾದಿಷು Il wa Il 


ಸಿರಾದಿದಾಹಸ್ತೈರೇವ, ನ ದಹೇತ್‌ಕ್ಸಾರನಾರಿತಾನ್‌ |! 
ಅಂತಃಶಲ್ಯಾಸೃಜೋ ಭಿನ್ನಕೋಷ್ಠಾನ್‌ ಭೂರಿವ್ರಣಾತುರಾನ್‌ |! ೪೪ | 


ಅರ್ಥ :-- ಕಣ್ಣಿನ ಎನೆಗಳ ಆಕುಂಚನ, ರಕ್ತಸ್ರಾವ, ನೀಲಿಕೆ, 
ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡದ ಶಿರಾವೇಧ, ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳಿಂದಲೇ 
ಶಿಕೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ದಾಹ ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾರಿಗೆ ಕ್ಷಾರವು 
ವರ್ಜ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ, ಯಾರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಕ ಅಥವಾ ರಕ್ತಸ್ರಾವ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾರ ಕೋಷ್ಠವು ಶೀಳಿಬೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾರು ಬಹಳ 
ವ್ರಣಗಳಿಂದೆ ಪೀಡಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೋ ಅಂಥವರಿಗೆ ದಾಹ ಕೊಡಬಾರದು. 


|v) 

ಸುದಗೃಂ ಫೃತಮಧ್ವಕ್ತೆಂ ಸ್ಲಿಗ್ಗ ಶೀತೈಃ ಪ್ರದೇಹಯೇತ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ :-- ಚನ್ನಾಗಿ ದಾಹವಾಗಿದ್ದರೆ ತುಪ್ಪ ಜೇನತುಪ್ಪ ಕೂಡಿಸಿ 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸ್ಥಿಗ್ಧ ಶೀತ ಲೇಸ ಮಾಡಬೇಕು. (vel) 
ತಸ್ಕ ಲಿಂಗಂ ಸ್ಥಿತೇ ರಕ್ತ ಶಬ್ದ ನಲ್ಲಸಿಕಾನ್ವಿತಮ್‌ ॥ ೪೫! 


ಪಕ್ಷತಾಲಕಸಪೋತಾಭಂ ಸುರೋಹಂ ನಾತಿನೇದನಮ್‌ ॥ 


ಅರ್ಥ :-- ಚನ್ನಾಗಿ ದಾಹನಾಗಿದ್ದರೆ ರಕ್ತವು ಬಂದಾಗಿ ಬುರುಗಿನ 
ಸಪ್ಪಳದಂತೆ ಸಪ್ಪಳವಾಗುವದು. ರಸಿಕೆ ಬರುವದು. ಹಣ್ಣಾದ ತಾಲಫಲ 
ದಂತೆ ಪಾರಿವಾಳದಂತೆ ಬಣ್ಣ ಇರುವದು, ತೀವ್ರ ಮಾಯುವದು. ಬಹಳ 
ವೇದನೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ. (೪೫1) 


ಸ್ಥಾನ ] ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦೯ 


ಪ್ರಮಾದ-ದಗೃ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ರಮಾದದಗೃ ವತ್ಸರ್ವಂ ದುರ್ದಗ್ಭಾತ್ಮರ್ಥದಗ್ಗ ಯೋ || ೪೬ Il 


ಅರ್ಥ :- ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು" ಸುಟ್ಟಿದ್ದಕೆ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ 
ಸುಟ್ಟಿದ್ದರ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗುವವು. (v೬) 
ಚತುರ್ಧಾ ತತ್ತು ತುಚ್ಛೇನ ಸಹ ತುಚ್ಛೆಸ್ಕ ಲಕ್ಷಣಮ್‌ 
ತ್ವಗ್ನಿ ವರ್ಣೋಸ್ಯ ತೆಆತ್ಯರ್ಥಂ ನಚ ಸ್ಫೊಟಿಸಮುದ್ಭ ವಃ | we ॥ 
ಚ ಟಂ ಇಇ ಜು (| 


ಬಣ್ಣವು ಸ್ವಲ್ಪು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಉರುಪು ಬಹಳವಿದ್ದು ಗುಳ್ಳೆ ಗಳು ನಿಳದಿದ್ದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ತುಚ್ಛ ದಗ್ಗ ವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. (ve) 


ಸಸ್ಪೋಟಿದಾಹತೀವ್ರೊಷಂ ದುರ್ದಗೃಂ ಅತಿದಾಹತಃ ॥ 
ಮಾಂಸಲಂಬನಸೆಂಕೋಚದಾಹಥಧೂಪನನೇದನಾಃ | wo ॥ 


ಸಿರಾದಿನಾಶಸ್ತ ಎಣ್ಮೊರ್ಭಾವ್ರಣಗಾಂಭೀರ್ಯಮೃತ್ಯವಃ Il 


ಅರ್ಥ:-- ದುರ್ದಗೃದನ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆಗಳೂ ಬಹಳ ಉರುಪೂ, ದಾಹವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅತಿದಗ್ಗ ದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವು ಜೋತಾಡುವದು. ಶಿರೆ ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳ ಸಂಕೊ!ಚ, ದಾಹ, ಹೊಗೆ ಹೊರಟಿಂತಾಗೋಣ, ನೋವು, ಸಿರಾದಿ 
ಗಳ ನಾಶ, ನೀರಡಿಕೆ, ಮೂರ್ಛೆ, ಗಂಭೀರ ವ್ರಣ, ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯು 
ಉಂಟಾಗುವವು. [ vull ) 


ತುಚ್ಛ ಸ್ಕಾಗ್ನಿಪ್ರತಸನಂ ಕಾರ್ಯಮುಷ್ಮಂ ಚ ಭೇಷಜಮ್‌ ॥೪೯॥ 

ಸ್ತ್ಯಾನೆಆಸ್ರ್ರೇಃ ನೇದನಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ನಿಲೀನೇ ಮಂದತಾ ರುಜಃ | 
ಅರ್ಥ: ತುಚ್ಛಹಗ್ವಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಕಾಸೋಣ ಮತ್ತು ಉಷ್ಣೆ ಔಷಧ 

ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ರಕ್ತವು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಗಟ್ಟಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಳ ವೇದನೆಯಾಗುವದು. ರಕ್ತವು ತೆಳ್ಳಗಾಗಲು 
ವೇದನೆಯು ಮಂದವಾಗುವದು. (vel) 


೫೧೦ ಅಷ್ಟಾಂಗ - ಹೃದಯ [ ಸೂತ್ರ 


ಮಲ್‌ EB RAR RNA RT TR 


ದುರ್ದಗ್ಗೆ ೬ ಶೀತಮುಷ್ಮಂ ಚೆ ಯುಂಜ್ಯಾದಾದೌ ತತೋ ಹಿಮಮ್‌ 


Il ೫೦॥ 
ಅರ್ಥ: ದುಗ್ಗದ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಶೀತ ಅಮೇಲೆ ಉಷ್ಣ 
ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ಶೀತ-ಉಪಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. (೫೦) 


ಸಮ್ಯಗ್ಹದ್ಧೇ ತನಶ್ರೀರಿಪ್ಲೆ ಕ್ಷಚಂದನಗೈರಿಕೈಃ ॥ 

ಲಿಂಸೇತ್ಸಾಜ್ಯಾ ಮೃತೈರೂರ್ಥ್ಸಂ ಸಿತ್ತನಿದ್ರಧಿನಶ್ಚಿಘ, ಯಾ. | ೫೧ | 
ಅರ್ಥ:-- ಸುದಗ್ಗದಲ್ಲಿ ವಂಶಲೋಚನ, ಬಸರಿ, ಚಂದನ, ಕಾವಿ 

ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ಲೇಪಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಿತ್ರ-ವಿದ್ರ 

ಧಿಯ ಮೇಲಿನ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕು. (೫೧) 


ಅತಿದಗ್ಗೇ ದ್ರುತಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸರ್ವಂ ಪಿತ್ತನಿಸರ್ಸವತ್‌ ॥ 
ಅರ್ಥ:-- ಅಕಿ-ದಗ್ಧದ ಮೇಲೆ ಪಿತ್ತ-ವಿಸರ್ಪದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಕ್ರಿಯೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ( molly 
ಸ್ನೇಹೆದಗ್ಗೆ  ಭೃಶತರಂ ರೂಕ್ಷಂ ತತ್ರ ತು ಯೋಜಯೇತ್‌ ॥೫೨॥॥ 
ಅರ್ಥ:- ಸ್ನೇಹ-ದಗ್ರದಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತ ರುಕ್ಷ ಲೇಪಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. | (೫೨) 
ಸಮಾಸ್ಕತೇ ಸ್ಥಾನಮಿದಂ ಹೃದಯೆಸ್ಯ ರಹಸ್ಯವತ್‌ ॥ 
ಅತ್ರಾರ್ಥಾಃ ಸೂಶ್ರಿತಾಃ ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಃ ಪ್ರತನ್ಯಂತೇ ಹ ಸರ್ವತಃ ೫೩॥ 
ಅರ್ಥ:- ಅಷ್ಟಾಂಗ ಹೈ ದಯದ ರಹಸ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಭಾಗವು ಮುಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರರೂಪದಿಂದ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಸಂಗತಿ 
ಗಳು ಮುಂದಿನ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬತುತ್ತನೆ. (೫) 


ಇತಿ ಅಸ್ಟಾಂಗಹೃದಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನೇ 
ಕ್ಸಾರಾಗ್ನಿಕರ್ಮನಿಧಿರ್ನಾಮ ತ್ರಿಂಶತ್ತೆ ನೋಧ್ಯಾಯೆಃ ಸೆಮಾಸ್ತ । | 


ಜ್ರ ಕಮದಾದ್ಯೆ ಬಾಬಾಚಾರ್ಯ ಪೂಜ್ಯಪಾಣ ಶಿಷ್ಯ ಆಹ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರಿಂದೆ 
ರಚಿತವಾದ «ರಹಸ್ಯಸ್ರಕಾಶಿನೀ' ಎಂಬ: ಅಷ್ಟಾಂಗಹೃದಯ >ಡ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ 


ದಲ್ಲಿಯ "ಕ್ಲಾರಾಗ್ದಿ ಕರ್ಮವಿಧಿ? ಎಂಬ 4೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಓೀಕೆಯು ಮುಗಿದುದು. 
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ಶುದ್ಧಿ ಪತ್ರಿಕೆ 
ವಂಗಾ 

ಅಶುದ್ಧ ಶುದ್ಧ 
ಸ್ಕುರಾಂಗತವೊೋ ಸ್ಕುರಾಗಂತವೋ 
ತದ್ವೃತ್ತಸ್ಯಾನು-  ತದ್ದೃತ್ತಸ್ಯಾನು- 

ರ್ವತನಮ್‌ ವರ್ತನಮ್‌ 

ತೃಷ್ಣಾ ತೃಸ್ಣಾಫ್ಲೀ 
ನೋಂದಕಾಂತರಿತಾ ನೋದಕಾಂತೆರಿತಾ 
ಚಕ್ರ ಖ್ಯ ಚಕ್ರಾಖ್ಯ 
ಕಾರುಕೆಮ್‌ ಮಾಕುಕೆಮ್‌ 
ಹೃದಂ ಹೃದ್ಯಂ 
ವಿಷಡ್ಯೇರನ್‌ ವಿಸದ್ಯೇರನ್‌ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಯಾಗದೆಂತೆ 
ನಿಶ್ಕೈನಂ ವಾಸ್ಕೈನಂ 
ನಿಧಿನಿಯೆನಿತಂ, ನಿಧಿನಿಯನಿತೆ? 
ನ್ಛೇ ದ್ದ 
038 ಯೆ 
ಸಂಭವಃ ॥ ಸಂಭವಃ ಶಮಃ ॥ 
ಸ್ಕಾ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಅನಾಹೋ ಆನಾಹೋ 
ವೇಗೇನ್ನೋನ ನೇಗೇನೋನ್ನ 
ಬೆಳ್ಳ ತೆಳ್ಳ 
ವ್ರಣಿನಃ ರ್ವ್ರಣಿನಃ 


